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ÖZET 

 

RUHİ, Aynaz. Urfalı Ömer Nüzhet’in Şerh-i Dîvân-ı Urfî’si, Doktora Tezi Ankara, 

2024. 

 

Bu tez çalışmasında Urfî-i Şîrâzî’nin kasidelerine Ömer Nüzhet tarafından yazılmış olan 

Şerh-i Dîvân-ı Urfî’nin ilmi usullere uygun şekilde incelemesi yapılmış ve eserin 

karşılaştırmalı metni ortaya konulmuştur. Urfî-i Şîrâzî, 1556-1591 yılları arasında 

yaşamış ünlü Fars şairidir. Urfî Özellikle Dîvân’ı ile 17. yüzyıl Türk edebiyatını 

etkilemiştir. 17. yüzyıldan sonra da Urfî’nin Dîvân’ındaki kasidelerin Türkçe şerhleri 

yapılmıştır. Ahmed Sabîh, Adnî ve Ömer Nüzhet onun kasidelerine şerh yazan önemli 

isimlerdir. Bu tezde Ömer Nüzhet’in Urfî-i Şîrâzî’nin 18 kasidesine yaptığı şerhleri 

ihtiva eden Şerh-i Dîvân-ı Urfî’sinin Türkiyedeki 5 nüshası incelenmiş, incelenen 

nüshalar arasından en hacimli olan Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası ile 

Süleymaniye Kütüphanesi Hafid Efendi nüshalarının karşılaştırmalı metni verilmiştir. 

Şârih Ömer Nüzhet’in Şerh-i Dîvân-ı Urfî’si dışında Dîvân, Cevâhirü’l-Hikem, 

Menkabe-i Evliyâ’iye fî Ahvâli Rızâ’iye, Terceme-i Tenbîhâtü’l-Müneccimîn, Terceme-i 

Hâl-i Ragıb Paşa ve Manzum Hadîs-i Erba’în Şerhi adlı eserleri de vardır. Çalışmada 

klasik Türk edebiyatında şerh geleneği hakkında kısa bilgi verildikten sora Urfî’nin 

hayatı, sanatı ve eserleri hakkında bilgiler verilmiş ve şairin klasik Türk edebiyatındaki 

tesirine değinilmiştir. Sonrasında şarih Ömer Nüzhet Efendi’nin hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verildikten sonra Şerh-i Dîvân-ı Urfî adlı eserinin incelemesi yapılıp 

eserin karşılaştırmalı metni ortaya konulmuştur. İncelemede Ömer Nüzhet’in şerhe konu 

ettiği kasideler, şerh metodu ve şerhin muhtevası hakkında bilgiler ortaya konulmuştur. 

Son olarak Nüzhet’in imla ve dil özelliğine de değinilmiştir. Çalışmaya esas olan 

metnin, Sebk-i Hindî anlayışından kaynaklı son derece ağır bir üsluba ve girift bir 

yapıya sahip olduğu gözlemlenmiştir.   

Anahtar Sözcükler: 

Eski Türk Edebiyatı, Şerh,Urfî Şîrâzî, Urfalı Ömer Nüzhet, Sebk-i Hindî, Şerh-i Dîvân-ı 

Urfî Şîrâzî 
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ABSTRACT 

 

RUHİ, Aynaz. Urfalı Ömer Nüzhet’s Şerh-i Dîvân-ı Urfî, PhD. Thesis Ankara, 2024. 

 

This thesis studies Ömer Nüzhet's Şerh-i Dîvân-ı Urfî, a commentary on the qasidas of 

Divan written by Urfî-i Şîrâzî, a renowned Persian poet who lived between 1556 and 

1591. The thesis examines the work by scholarly methods and presents a comparative 

text of the manuscripts. Urfî's Divan had a significant influence on 17th-century Turkish 

literature, and several scholars wrote commentaries on his poems after the 17th century. 

Ahmed Sabîh, Adnî and Ömer Nüzhet are important names who wrote commentaries on 

his qasidas. This thesis focuses on Ömer Nüzhet's Şerh-i Dîvân-ı Urfî, which contains 

commentaries on 18 of Urfî's qasidas. The thesis examines five copies of the 

manuscripts in Turkey. It presents a comparative text of the two most extensive copies: 

the one in the Topkapı Palace Museum Library and the one in the Süleymaniye Library 

Hafid Efendi collection. In addition to the Şerh-i Dîvân-ı Urfî, Ömer Nüzhet also 

authored other works such as the Dîvân, Cevâhirü'l-Hikem, Menkabe-i Evliyâ'iye fî 

Ahvâli Rızâ'iye, Terceme-i Tenbîhâtü'l-Müneccimîn, Terceme-i Hâl-i Ragıb Paşa, and 

Manzum Hadîs-i Erba'în Şerhi. The thesis begins with a brief overview of the 

commentary tradition in classical Turkish literature. It then provides information on 

Urfî's life, art, and works, and discusses his influence on classical Turkish literature. 

The thesis then examines the life and works of Ömer Nüzhet Efendi, followed by an 

analysis of his Şerh-i Dîvân-ı Urfî and the comparative text of the manuscripts. The 

analysis focuses on the qasidas that Ömer Nüzhet commented on, his commentary 

method, and the content of the commentary. Finally, the thesis discusses Nüzhet's 

spelling and language characteristics. It is understood that the studied text has an 

extremely heavy style and an intricate structure due to the Sebk-i Hindî style. 

Keywords: 

Old Turkish Literature, Commentary, Urfî-i Şîrâzî, Ömer Nüzhet from Urfa, Sebk-i 

Hindî, Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî 
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GİRİŞ 

Şerh, metinlerin perde arkasında olan, satır aralarında kalan anlamları açığa çıkarmak ve 

genişletmek için asırlardır kullanılan ilmî bir yöntemdir. Şârihlerin bilgi birikimlerine 

ve bağlı oldukları geleneklere ve elbette şerh ettikleri kaynak müellif ve esere göre 

şekillenen bir yapı arz eder. Osmanlı sahasında da şârihler, pek çok farklı ilim türünden 

eseri daha iyi ve elbette eksiksiz anlama ve aktarma amacıyla şerh etmiş ve böylece 

kaynak eserler çoğaltılmıştır. Bu sayede bu eserler daha çok okunarak farklı kimseler 

tarafından yorumlanma imkânı elde etmiştir. 

Klâsik Türk edebiyatındaki şerhlerin önemli bir kısmını Farsça eserlere yapılan şerhler 

oluşturur. Mevlânâ, Feridüddin Attar, Abdurrahman Mollâ Câmî, Hâfız-ı Şîrâzî gibi 

Fars edebiyatının mihenk taşı olarak kabul edilen şâirlerin eserlerine yapılan şerhlerin 

yanı sıra, Sâib-i Tebrizî ve Şevket-i Buhârî gibi sebk-i Hindî şâirlerinin şiirlerine 

yazılan şerhler de literatürde oldukça önemli bir alanı kaplar. İran’dan Hindistan’a göç 

eden şâirler tarafından temelleri atılan sebk-i Hindî’nin kurucuları arasında gösterilen 

Urfî-i Şîrâzî’nin şiirleri de tıpkı Sâib ve Şevket gibi çok sayıda şârih tarafından şerh 

edilmiştir. Urfî, Dîvân’ı ve mesnevileriyle Osmanlı şairlerine poetik anlamda rehberlik 

etmiş onun izlerini açık veya örtük bir şekilde farklı şairlere ait beyitlerde görmek 

mümkündür. Bunun bilincinde olan Türk edip ve âlimleri, daha iyi anlaşılması adına 

Urfî’nin eserlerine çok sayda şerh yazmışlardır. Tellizâde Vehbî Efendi’nin (ö. 

1666’dan sonra) Şerh-i Divançe-i Urfî-i Şîrâzî isimli şerhi, Mevlevî Neşâtî Dede’nin (ö. 

1674) Şerh-i Müşkilât-i Bazı Ebyât-ı ‘Urfî ya da Şerh-i Müşkilât-i Urfî isimleriyle 

kaleme aldığı şerhi, Dervîş Adnî Dede’nin (ö. 1689) genellikle Urfî’nin na’at ve tevhid 

türündeki kasidelerine yaptığı şerhleri, Vakanüvis Abdurrahman Abdî Efendi’nin (ö. 

1691) Urfî’nin bazı kaside ve gazellerine yaptığı şerhleri, Sahaf Ahmed Rüşdî 

Efendi’nin (ö. 1700) Şerh-i Divan-i Urfî-i Şîrâzî’si, Rodosîzâde Muhammed Efendi (ö. 

1701) ve Himmetzâde Abdî Efendi’nin (ö. 1710) Urfî’nin bazı kasidelerine yaptıkları 

şerhleri, İsmail Hakkı Bursevî’nin (ö. 1725) Urfî-i Şîrâzî’nın iki beytine yazdığı Şerh-i 

Du beyt-i Urfî-i Şîrâzî isimli şerhi ve Arpaeminizâde Sâmî Efendi’nin (ö. 1734) onun 

bir kıta’sına yazdığı şerhi tespit edilen şerhleren bazılarıdır. Yukarıda adı geçen şerhler 
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dışında Urfî’nin kasidelerine yapılan şerhlerden biri de tezimize konu olan Ömer 

Nüzhet’in Zübdetü’l-İlham şerhidir. Bahsi geçen şerhler, birçok araştırmacı, doktora ve 

yüksek lisans öğrencisi tarafından çalışılmıştır. Ancak Ömer Nüzhet’in şerhi üzerine 

bugüne kadar yapılmış akademik bir çalışmanın olmadığı görülmüş ve eser çalışma 

konusu olarak seçilmiştir. Yapılacak bu çalışmanın, hem Nüzhet’in ilmi ve edebi 

yönünün ortaya çıkmasına ışık tutacağı hem de Türk edebiyatındaki Urfî-i Şîrâzî 

şerhlerinin tamamının gün yüzüne çıkmasına yardımcı olacağı düşünülmektedir. Ayrıca 

Urfî’nin Türk edebiyatındaki tesiri ile Nüzhet’in geleneksel şerh anlayışındaki yerini ve 

katkısını ortaya çıkarması beklenmektedir. 

Beş bölümden oluşan çalışmamızın ilk bölümünde şerhin tanımı ve tarihsel gelişimi ile 

klasik Türk edebiyatındaki yerine değinilmiştir. İkinci bölümde, Urfî-i Şîrâzî’nin hayatı 

eserleri hakkında bilgi verilmiş ve klasik Türk edebiyatında Urfî-i Şîrâzî’nin etkisi 

üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde Ömer Nüzhet’in hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Dördüncü bölümde Ömer Nüzhet’in kaleme aldığı Şerh-i Dîvân-ı Urfî 

adlı şerhi incelenmiştir. Bu bölümde eserin nüshaları, yazılış amacı, kapsamı ve şerhte 

takip edilen yöntem alt başlıklar halinde incelenmiştir. Burada Ömer Nüzhet’in şerh 

sırasında başvurduğu nüshalar ve bu nüshalar hakkında yaptığı değerlendirme ve 

açıklamalar, şerh sırasına kullandığı deyim ve atasözleri ile yaptığı göndermeler ele 

alınmıştır. Ayrıca şârihin vezin ve edebî sanatlar gibi şiir bilgisine dair izahatları 

hakkında da bilgi verilmiştir. Ayrıca metin dil ve imla özellikleri bakımından da 

incelenmiştir. Beşinci ve son bölümde ise eserin çeviri yazılı metni ortaya konulmuştur. 

Bu aktarımda, Arapça ve Farsça kısımların Türkçe çevirileri dipnotlarda verilmiştir. 

Özellikle bu bölümde eserin son derece ağır bir üsluba ve girift bir yapıya sahip olduğu 

müşahede edilmiş bu sebeple de tarafımızdan yapılan Türkçe çevirilerle ve 

dipnotlardaki bilgilendirmelerle eser mümkün oldukça anlaşılır kılınmaya çalışılmıştır. 
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1. BÖLÜM: ŞERH 

1.1. ŞERH NEDİR 

Sözlükler “ش، ر، ح” sülasi köküyle kurulmuş olan “şerh” kavramına birinci anlam 

olarak “açmak, yarmak ve genişletmek” gibi anlamlar verirken bir edebiyat terimi 

olarak açıklamasını da genellikle şu şekilde yaparlar: “Bir kitabın ibaresini yine o 

lisanda veya bir lisan-ı aherde tafsîl ve îzâh ederek müşkülatını açma.” (Şemseddin 

Sâmî, 2017, s. 773), “Muhtelif ilim dallarında incelenen bir eser hakkında yazılan 

açıklayıcı eser.” (Carra de Vaux, 1979, s. 429). Buradan anlaşıldığı üzere bir eserin 

mevcut dilinde veya bir başka dilde açımlamasını yapmaya şerh etme denir. Tunca 

Kortantamer, bir ilim uğraşı olarak şerhi “Bir metnin daha iyi anlaşılsın diye, metni 

başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması.” (1994, 

s. 1) şeklinde tanımlar. 

Yalnızca edebi değil, farklı disiplinlerden eserleri de tetkik etmek için kullanılan bir 

terim olan şerh hakkında Ali Nihat Tarlan “[….Birçok edebiyat teorileri, edebiyat tarihi 

ve psikoloji gibi alanlarla ilgili olmakla birlikte, kendi içinde özel formülleri olan bir 

disiplindir.” (1981, s. 192) ifadelerinde bulunur. Haşiye, hamiş, ta’lik, telhis, tahlil, 

tefsir ve analiz gibi kavramlar da şerhin muadili olarak kullanılmakla birlikte pratikte 

hepsi birbirinden küçük farklarla ayrılmaktadır (Mengi, 2000, s. 74) 

İslam medeniyetinde tefsir adı verilen ilimle anlamı genişletilen ilk metin, kutsal kitap 

olan Kur’ân-ı Kerim’dir. Kur’ân-ı Kerim ile birlikte Peygamber’in söz ve davranışlarını 

kapsayan hadisler de yine Müslüman toplumlara rehberlik etmesi adına açımlanmıştır.  

Bu da şerhin ortaya çıkmasına kaynaklık etmiştir. 14. yüzyıldan itibaren İslam 

medeniyetinde şerh usulü ile hazırlanmış metinlerin varlığı bilinmektedir. İbnü’n 

Nedim’in meşhur el-Fihrist’inde (987/1579-80) bildirdiğine göre o dönem için mevcut 

76 şerh metni, 96 da tefsir çalışması İslam literatüründe yer almaktadır (Gilliot, 1997, s. 

317). Tefsir harici şerh çalışmaları edebiyat, astronomi ve felsefe gibi alanlarda ağırlık 

kazanır.  
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1.2. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA ŞERH GELENEĞİ 

İslam kültür ve medeniyetinin önemli bir temsilcisi olan klasik Türk edebiyatında da 

şerh, zengin bir literatüre sahiptir. İlk ürünlerini 13. yüzyılda veren Türkçe, edebiyatta 

şerh geleneği oluşumunu ancak 16. yüzyılda tamamlar. Bu döneme dek yoğun bir 

şekilde din alanına ait manzum/mensur eserler özelinde şerh metni yazılmıştır. Sadık 

Yazar, tercüme ve şerh geleneğini Anadolu coğrafyası özelinde incelediği doktora 

tezinde, şerh olarak değerlendirilen en eski tarihli metin olarak Mehmed b. Âşık Selmân 

el-Lâzkî’nin 1397’de, Şâtıbî’nin tecvid ile ilgili kasidesini nazmen Türkçe’ye aktardığı 

Keşfü’l-Me’ânî’yi verir (2011, s. 41). Yazar, 16. yüzyılı, şerh yazılan eserlerin konu ve 

tür yelpazesinin genişlediği dönem olarak verirken, şârihlerin sayısının bu dönemde 

arttığını, edebî metinler harici sahalarda da bilhassa eğitim amaçlı olmak üzere yaygın 

bir şekilde şerh yazım hareketi görüldüğünü vurgular (2011, ss. 42-43). 

Anadolu sahasında özellikle Yunus Emre’ye atfedilen şiirlerin şerhiyle başlayan şerh 

hareketi, aynı yüzyılda Mevlâna Celâleddin Rûmî gibi isimlerin eserleriyle bir gelenek 

halini almıştır. Klasik Türk edebiyatının son dönemlerine kadar devam eden bu gelenek, 

Osmanlı şerh literatürünün önemli ürünleridir (Pekolcay ve Sevim, 1991; Güleç, 2008). 

Mesnevi gibi klasik eserlerin yanı sıra, esmâü’l-hüsnâ, kırk hadis ya da Hz. Ali gibi 

önemli dini figürlerin vecizelerinin de şerhlerine başlandığı görülmektedir. Bu tip şerh 

çalışmaları da yine 19. yüzyıla kadar aktif bir şekilde geleneğin merkezinde yer alır.  

Şerhin Anadolu sahasındaki tarihi gelişimine bakıldığında 15. yüzyıl, şerh geleneğinin 

başlangıcına işaret eden bir devredir. Bu dönemde çoğunluğu Arapça ve Farsça olan 

dini metinlerin, tercemeye de yaklaşan şerhleri yoğunluktadır. Bununla birlikte 15. 

yüzyıl, Türkçe metinlere Türkçe şerhlerin yazılmaya başlandığı dönem olması hasebiyle 

de önemlidir. İlâhî-i Simavî’nin, Dede Ömer Rûşenî’nin iki Türkçe şiirini şerh etmesi 

bu geleneğin ilk örneğini teşkil etmektedir. 

16. yüzyılda, konu ve tür bakımından kendine pek çok yeni uygulama alanı bulan şerh 

ilmi, Mesnevî-i Ma’nevî’nin tam şerhinin yapıldığı asır olarak da önemlidir. Önce 

Sürûrî tarafından Farsça şerh edilen klasik metinler, ardından Şem’i tarafından Türkçe 
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olarak şerh edilmiştir. Gülistân, Bostân gibi İran edebiyatının klasikleri de şerh 

geleneğine dâhil olarak hem Farsça hem de Türkçe şerhleriyle bu dönem literatürüne 

katılmışlardır. 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan metinlerin şerhlerinin yanı sıra, divan ve kaside şerhleri 

de şerh geleneğinin önemli bir ayağını oluşturur. Hâfız Dîvânı gibi İran klasik 

divanlarının metinlerinin yanında Arap edebiyatından Kasîde-yi Bürde’lerin Türkçe 

şerhleri yoğunluktadır. Bu yüzyılda başlayan Kasîde-i Bürde şerhlerine Tantarâniyye, 

Emâli ve Münferice gibi klasik dini manzum kasidelerin şerhleri de eşlik etmiştir.  

Bu yüzyılda yoğun olarak görülen tasavvufi manzum metin şerhlerine, padişahlara ait 

şiirlere yapılan şerhleri de eklemek gerekir. Bu açıdan özgün bir örnek olan Şürûhu’l-

Füyuzât, III. Murad’a ait şiirlerin devrin farklı alim ve şairleri tarafından şerh 

edilmesiyle oluşturulmuş bir derlemedir.  

17. yüzyıla gelindiğinde, Mevlana’nın Mesnevî’sinin kısmi ve tam şerh çalışmaları 

devam eder. Eserin tamamını şerh eden isimler arasında İsmâîl Ankaravî, Şifâ’î 

Mehmed Dede vardır. Bu şerhlerin yanında Abdülmecid Sivasî, Pir Mehmed Efendi el-

Mevlevî gibi isimler tarafından kısmen şerhler yapılmıştır. Mesnevi’yle birlikte yine 

Fars edebiyatının klasiklerinden Pendnâme ve Gülistân’ın farklı şarihler tarafından şerh 

edildiği görülür. 

İsmâil Ankaravî’yi (Rüsûhî) bu yüzyılın en önemli şarihi olarak gören Sadık Yazar, bu 

devirdeki çeşrh çalışmalarının 16. yüzyıla nazaran çok daha fazla olduğunu belirtirken 

takip eden yıl olan 18. yüzyılda hem edebiyat hem de edebiyat dışı şerhlerin sayıca 

zirvede olduğunu belirtir (2011, ss. 47-50). Bu yüzyılda şerhlerde bir ciddi bir artış 

olmaklara beraber, yapılan şerhler daha çok 16 ve 17. yüzyıllarda şerh edilen metinlere 

yeni şerhlerin yazılmasından ibaret olmuştur. Bu dönemde farklı kasidelerin, kırk 

hadislerin, önemli isimlerin vecizelerinin ve esmâ-i hüsnaların şerhleri devam ederken 

Mesnevî’yi kısmen şerh etme geleneği de revaçtadır. Tasavvufî metinlerin şerhi, yine en 

çok rağbet edilen bir alan olmuştur. 
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Şarihlerin kullandıkları şerh yöntemleri yüzyıllar boyunca gelişmekle birlikte, temel 

amacı olan “izâh’ı aşmamıştır. Sadık Yazar, Osmanlı sahasında şerh faaliyetini 

gerçekleştiren şarihlerin bu uğraşı, başta şerh olmak üzere; tefsir, beyân, ayân, keşf, 

izhâr, hall, îzâh, ta’bîr, tafsil, teşrif, ta’rîf ve tercüme gibi Arapça asıllı kavramları 

eylemek, etmek ve olmak gibi Türkçe yardımcı fiillerle açıkladıklarını belirtir (2011, s. 

56). Bu kullanımların hepsi, Cem Dilçin’in (2003, s. 10) klasik Türk edebiyatı 

geleneğinde şerhi tanımlarken aktardığı üzere “Şerh, her beyitte geçen kimi kelimelerin 

gerçek ve mecazlı anlamlarını açıklama, mazmunları gösterme, deyim ve terimlerin 

türlü bilim dallarıyla olan ilişkilerini belirtme ve bazı edebi sanatları gösterme” 

eylemini açıklar niteliktedir.  

Bu amaç doğrultusunda, mısra mısra ya da beyit beyit yapılan ve tercümeye yaklaşan 

şerhlerin yanında filolojik açıklamalara odaklanan, gelenek ve literatüre özgü farklı 

gönderme ve örneklendirmelerle şerhlerini zenginleştiren şarihler de mevcuttur. Avrupa 

merkezli metin inceleme yöntemlerinde hermeneutik (yorum bilgisi) olarak 

isimlendirilen şerh kavramı, heterojen bir kültürü temsil eden Osmanlı coğrafyasında 

çok dilli bir şekilde karşımıza çıkar. Klasik Osmanlı edebiyatının şerhlerinde 

çoğunlukla kaynak metinler Arapça ve Farsçadır ve bu durum yorumlamadan önce 

bildirmeyi yani tercümeyi zorunlu kılmıştır. Türkçe’den Türkçeye yapılmış şerh 

örneklerinde ise yorumla zenginleşen uzun izahlar yoğunluktadır. 

Şerhin temel motivasyonları, Osmanlı edebiyatında çoğunlukla karşılaştığımız sebeb-i 

teliflerden çok da farklı değildir. Önemli bir kimsenin ya da bir dost meclisinin talebi, 

siparişi ile yazılan şerhler olduğu gibi, rüyada görülenler ya da hatiften duyulan sesler 

de şerh yazımının temel sebebi olabilir. Ancak bir şerhin yoğun olarak, eldeki mevcut 

metni çok daha iyi anlama ve aktarma çabasının bir ürünü olduğu gerçeği su 

götürmezdir. 
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2. BÖLÜM: URFÎ-İ ŞÎRÂZÎ 

2.1. HAYATI1 

Urfî-i Şîrâzî, 16. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış İranlı bir şairdir. Asıl adı Cemâleddin 

Muhammed’dir. Şairin, taşra idaresinde görevli olarak geleneksel hukukla (örf) yoğun 

bir şekilde meşgul olan babası Zeynelâbidin Ali Belevî’den ilhamla Urfî mahlasını 

aldığı düşünülmektedir. Şair, İran’ın Şîrâz bölgesinden oluşu hasebiyle de Şîrâzî olarak 

da bilinmektedir. Ayrıca adı kaynaklarda es-Seyyidî, Seydî Cemâleddin Muhammed 

olarak da geçer. 963/1556 tarihinde Şîrâz’da doğan şair, ilk eğitimini burada 

tamamlamıştır. Eğitimi devam ederken şiire olan ilgisini keşfetmiş, bu ilgiyi geliştirerek 

dönemin önemli şairlerinin meclislerine girmiş ve ismini duyurmuştur. Zamanla I. 

Tahmasb ve I. Abbas gibi hükümdarların meclislerine de katılan Urfî, (992/1585) 

yılında Şîrâz’dan ayrılarak Hindistan’a göçmüştür. 

Şîrâz’dan ayrılışının altında yatan sebepler arasında Safevî hükümdarlarının izlediği 

kültürel politikalar oldukça etkili olmuştur. Şîa taassubuyla birlikte ülkede hâkim olan 

milliyetçi yönetim, Şîa büyüklerini öven metinler dışında yazılan edebi ürünlere önem 

vermemiş ve böylece şairlerin çoğunluğunun geçim sıkıntısı çekmesine sebep olmuştur. 

Bu geçim sıkıntısı dini baskılarla perçinlendiği gibi Hindistan’daki sultanların şiire ve 

şaire oldukça iltifat ettiği gerçeği de şairleri Hint coğrafyasına çekmiştir (Babacan, 

2012a, s. 54). Urfî de dönem şairlerinin genel eğilimine uygun şekilde2 sanatını çok 

daha özgür icra etmek, ekonomik anlamda da desteklenebilmek umuduyla Hindistan’a 

gitmiştir.  Hindistan’a gittiğinde kısa zamanda kendisini saray ve çevresine kabul 

ettirebilen Urfî, şair Feyzî-i Hindî (ö. 1004/1595) ile arkadaş olmuş ve onun vesilesiyle 

                                                           
1 Urfî’nin hayatı ve eserleri ile genel bk:( Duru, 2003), (Gözitok, 2017), Karagözoğlu, B. (2017). Safevî 

Dönemi’nde İran’dan Hindistan’a Göçler (1555-1666). Akademik Tarih ve Düşünce Dergisi, 4(11), 1-24;  

Kurtuluş, R. (2007). Urfî-i Şîrâzî. Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. İstanbul: Diyanet Vakfı;  

Shafî, M. (1964). Orfî. İslam Ansiklopedisi. İstanbul: Milli Eğitim Basımevi;  

Şiblî Numanî (1363). Şi’rü’l-Acem yâ Târîh-i Şu‘arâ ve Edebiyât-ı İrân. Tahran;  

Yılmaz, O. (2004). Urfî’nin Kasidelerine Yapılan Türkçe Şerhler. (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi). 

Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Gaziantep. 
2 Bu şekilde Hindistan’a göç eden diğer şairler için bk.: Karagözoğlu, B. (2017). Safevî Dönemi’nde 

İran’dan Hindistan’a Göçler (1555-1666). Akademik Tarih ve Düşünce Dergisi, 4(11), 1-24. 
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saray melikü’ş-şuarâsı Hakîm Ebu’l-feth Gilânî ile tanışmıştır. Kurduğu bu ilişkilerle 

Mirza Abdürrahîm Hân-i Hânân (ö. 1036-37/1627) ve Şehzâde Selim (Cihangir) (ö. 

1036-37/1627) gibi hükümdarlar tarafından himaye edilmiştir.  

Kaynaklar Urfî’nin kibirli ve geçimsiz bir mizaca sahip olduğunu söyler. Kasidelerinde 

fahriye bölümlerinin de oldukça yer tutması, kendini beğenen tavrına işaret ettiği gibi 

şüpheli ölümü de onun geçimsiz ve kişilik olarak pek de kabul görmeyen bir karaktere 

sahip olduğunu kanıtlar niteliktedir (Şiblî Numanî, 1363). 1591 yılında, 36 yaşındayken 

vefat eden şairin, dizanteri ya da ishalden öldüğü aktarılmakla birlikte düşmanları 

tarafından zehirletilerek öldürüldüğüne dair rivayetler de bulunmaktadır (Sa‘îd Nefîsî, 

1363, s. 417). Ölümünün ardından naaşı ilk olarak Lahor’a defnedilmiş, 1618 yılında ise 

mezarı Necef’e taşınmıştır.  

Necef, şairin, “Be-kâviş-i muje ez-gûr tâ Necef burdem/ Eger be-Hind be-hâkem kuni 

ver ger be-Tatar” yani, “Eğer beni Hindistan’a ya da Tatar’a gömsen [de] kirpiklerimle 

kazarak mezardan Necef’e kadar giderim” diyerek de şiirlerinde andığı yerlerden 

biridir. Şerh metninde bu beyit, Urfî’nin ölümüne düşülen bir tarih olarak geçer ve 

beytin meşhurluğunun bundan kaynaklandığı aktarılır. Ancak şarih Derviş Ömer Nüzhet 

Efendi bu görüşü kabul etmez ve şiirin şairin ölümüne düşülen bir tarih değil, şair 

tarafından söylenmiş bir söz olduğunu aktarır (211-a). 

2.2. ESERLERİ 

Urfî’nin Dîvân, Nefsiyye, Sakinâme, Mecmau’l-Ebkar ve Ferhâd u Şirîn isimli eserleri 

günümüze ulaşmıştır.  

Eserlerinden Dîvân’ı 996-97/1588 yılında, Urfî ölüm döşeğindeyken tertip edilmiştir. 26 

kaside, 270 gazel ve yaklaşık 700 beyitlik kıt’a ve rubâiler ve mesnevilerin de 

eklenmesiyle 14000 beyitlik bir külliyatı teşkil etmektedir. Dîvân’ın tertibinde hamisi 

Abdurrahmân Hân-ı Hânân ve şair Muhammed Kâsım İsfahânî gibi isimlerin katkıları 

olmuştur. Mollâ Abdulbâkî en-Nihâvendî tarafından yazılan Urfî’nin terceme-yi hâlinin 

de eklendiği külliyatın tahkikli neşiri, Muhammed Veliyyülhak Ensârî tarafından 

yapılmıştır (Tahran hş. 1378/1999). 
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Bu külliyat içerisinde Urfî’nin Nizâmi’nin (ö. 611/1214-?) Mahzenü’l-Esrâr’ına nazire 

olarak yazdığı 1355 beyitlik Mecma’u’l-Ebkâr isimli tamamlanmamış bir mesnevisi de 

yer almaktadır. Klasik tertibe uygun olarak yazılan eserin tamamlanmış bölümlerinde 

vahdet-i vücûd düşüncesinin baskın olduğu ve oldukça sanatlı bir dil kullanıldığı 

gözlemlenmiştir. 

Urfî’nin bir diğer tamamlanmamış mesnevisi yine Nizâmî-i Gencevî’nin Hüsrev ü 

Şîrîn’ine nazire/cevap olarak yazdığı Şîrîn ü Ferhâd adlı eseridir. Eser, olay odaklı 

olmaktan öte aşkın tasavvufi boyutunu ele alan bir mesnevi olarak dikkat çeker.  

Külliyat içinde yer alan bir diğer mesnevi ise Sâkînâme’dir. 65 beyitlik mesnevi, 

şarabın insan üzerindeki etkilerinden bahseder.  

Külliyat içinde yer alan eserlerden biri de Risâle-i Nefsiyye’dir. Devrine ve Urfî’nin 

diğer eserlerinde kullandığı dile nazaran oldukça basit yazılmış olan bu eser, yedi 

sayfalık manzum/mensur karışık bir risaledir. Risale, Urfî’nin nefis muhasebesini ve 

okurlarına öğütlerini içerir. 

2.3. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA URFÎ-İ ŞÎRÂZÎ ETKİSİ  

Urfî-i Şîrâzî, 17 ve 18. yüzyıllarda Osmanlı şiirini de oldukça derinden etkileyen Sebk-i 

Hindî üslubunun önemli bir temsilcisi olarak, Anadolu coğrafyası şairleri tarafından 

oldukça okunan ve örnek alınan bir isimdir. Sebk-i Hindî’den etkilenen şairlerin 

divanlarında sıkça atıf yapılan bir şair olmakla birlikte, Urfî etkisini farklı türden 

eserlerde farklı şekillerde görmek mümkündür.  

Bunlardan literatürü oldukça etkileyeni, Urfî şiirlerini anlamlandırmak üzere yazılan 

şerhlerdir. Urfî şiirlerine yapılan şerhleri ve onun etkisinde kalan şairleri anmadan önce 

Sebk-i Hindî üslubunun temel özelliklerini belirtmek faydalı olacaktır. Aşağıda yer alan 

maddeler, İsrafil Babacan’ın Urfî’nin ve ondan etkilenen klasik Türk edebiyatı 

şairlerinin genel üslup özelliklerini anlamak adına oldukça önemlidir.  
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1. Kâfiye ve redifin sık kullanılması ve tekrarı 

2. Yaygın ve kısa vezin tercihleri 

3. Gazelin bütünlüğünün bozulup beytin merkezileşmesi 

4. Kasîdenin revaçtan düşmesi ve gazelin ön plana çıkması 

5. Konuşma diline ve avâma ait kelime/tabirlerin sık kullanılması 

6. Lafza dikkat etmeme, ta’kîd ve ibhâm 

7. İcâz ve îhâm 

8. Mecaz, teşbih ve istiârelerde yenilik ve garâbet 

9. Mübalağa (iğrak ve gulüv) 

10. Kelime oyunları 

11. Keşfedilmemiş anlamlar peşinde koşma 

12. Günlük tecrübeler, tabiat ve halk hikmetinden faydalanma 

13. Hayattan şikâyet, bedbinlik ve ızdırap hâli 

14. Ayet ve hadislerden az istifade (2012b, ss. 105-136). 

Urfî, İran-Hint coğrafyasında öncüsü olduğu bu tarz şiir anlayışını Anadolu topraklarına 

kadar taşımıştır. Urf’i’nin takipçileri ve Sebk-i Hindî’nin Osmanlı şiirindeki temsilcileri 

olarak Nef’i (ö. 1045-46/1636), Nâilî (ö. 1076-77/1666), Neşâti (ö. 1084-85/1674), 

Fehîm-i Kadîm (ö. 1057-58/1648) gibi şairleri saymak mümkündür.  

Urfî’nin klasik şiirdeki yansımaları, bu şairlerin Urfî’ye yazdıkları nazirelerde 

görülebilir. Urfî etkisini gözlemleyebileceğimiz bir diğer saha, Urfî şiirlerine yazılan 

şerhlerdir. Konu ile ilgili bir makale çalışması yapan Gözitok (2017), Urfî şarihi olarak, 

şu isimleri sayar: Tellizâde Vehbî Efendi (ö. 1076-77/1666’dan sonra), Mevlevî Neşâtî 

Dede (ö. 1084-85/1674), Dervîş Adnî Dede (ö. 1100/1689), Vakanüvis Abdurrahman 

Abdî Efendi (ö. 1102/1691), Sahaf Ahmed Rüşdî Efendi (ö. 1111/1700), Rodosîzâde 

Muhammed Efendi (ö.1112/1701), Himmetzâde Abdî Efendi (ö. 1121/1710), İsmail 

Hakkı Bursevî (ö. 1137/1725), Arpaeminizâde Sâmî Efendi (ö. 1146/1734), Neylî 

Mirzazâde b. Muhammed İstanbulî (ö. 1160/1748), Dervîş Ömer Nüzhet Efendi (ö. 

1195/1781), Müstakimzâde Süleyman Efendi (ö. 1202/1788), Yanyalı Süleyman Efendi 

(ö. ?), Murtazâ Trabzonî Efendi (ö. ?). 
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Çoğunluğu şair ve mutasavvıf olan bu şarihlerin Urfî şiirlerini seçmelerinde temel 

motivasyon Urfî’nin adının baki kalmasıdır. Örneğin Şerh-i Gazeliyyât-ı Örfî’nin 

müellifi Vehbî, şeriata uygun şiirler yazan Urfî’nin adını kalıcı kılmak için eserler 

bıraktığını, kendisinin de bu şekilde eserler bırakacağını söylemesi önemlidir3. 

Dolayısıyla şarih Vehbî, çokça okunan ve beğenilen Urfî gibi bir şairin şiirlerini şerh 

ederek kendi adının da baki kalacağını düşünmektedir. 

                                                           
Bu ifade için künyesi verilmiş  nüshaya bakılabilir:3 Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 3410 77b-78b. 
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3. BÖLÜM: DERVİŞ ÖMER NÜZHET EFENDİ 

3.1. HAYATI 

Doğum tarihi hakkında elimizde kesin bir bilgi olmasa da kendisinin 18. yüzyılın 

başlarında doğduğu tahmin edilmektedir. Ailesi hakkında da kaynaklarda yeterli bilgi 

bulunmamaktadır. Şiirlerinde Nüzhet mahlasını kullanan şarihin hem eserleri hem de 

kaynaklarda anılma şekli kendisinin iyi bir eğitim aldığını gösterir. Koca Râgıb 

Paşa’nın mühürdarlığını ve Haremeyn kisedar kâtipliği görevini yürüttüğü 

bilinmektedir. Ömer Nüzhet, divanında mesleğinden şöyle bahseder: 

Tamâm-ı zabt-ı rü’ûs ideli otuz senedir 

Misâl-i hâme kalemde işi gücüm tahrîr (10/19) 

Şefkat Tezkiresi’ndeki (2017, s. 303) bilgiye göre Ömer Nüzhet, 1778 tarihinde vefat 

etmiştir. Mezarı, Galata Mevlevihanesi haziresinde bulunmaktadır. 

3.2. ESERLERİ 

Ömer Nüzhet’in manzum ve mensur toplam yedi eseri günümüze ulaşmıştır. Bu 

eserlerden bazıları Ömer Nüzhet’e atfedilmiştir. Bu eserler şunlardır: Cevâhirü’l-Hikem 

fî Tehzîbi Ahlâki’l-Ümem, Telhîsât-ı Râgıb Paşa,  Menâzihü’l-Ebsâr ve Mesârihü’l-

Efkâr, Tercüme-i Hadis-i Erba’în (Kırk Hadis Tercümesi) 

3.2.1. Dîvân 

Üç nüshası tespit edilebilen Dîvân’ının içinde Türkçe şiirlerin yanı sıra Farsça şiir 

parçaları ve mensur bölümler de bulunmaktadır. Şiir tarzında Urfî’yi de takip eden 

Ömer Nüzhet, şiirlerinde öğretme ve irşat amacı gütmez, sanatı sanat göstermek 

amacıyla kullanır. Gazel ve kasidelerinde oldukça ağdalı bir dil kullanan Ömer Nüzhet, 

uzun terkiplerle şiirini süsler (Demirkol, 2003, s. 5). Aynı ağdalı dil manzum bir kırk 
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hadis şerh ve tercümesi olan Tercüme-yi Hadîs-i Erbaîn’de de bulunmaktadır. Bu şerh 

ve tercüme Sadık Cihan (1991) tarafından bir makale olarak yayımlanmıştır. 

3.2.2. Menkıbe-i Evliyâiye fî Ahvâl-i Rızâiye 

Bir menakıpname olan bu eserinde Ömer Nüzhet, Nakşibendî tarikatı içerisinde oluşan 

Müceddidiyye tarikatı şeyhi Neccârzade Mustafa Rıza Efendi’nin menkıbelerini 

aktarmıştır. Bu eserinden Nüzhet’in aynı zamanda Neccârzade’nin mürit ve 

halifelerinden biri olduğunu da öğreniyoruz. Eser, Emine Aydın (2019) tarafından bir 

yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır.  

3.2.3. Cevâhirü’l-Hikem  

Nüzhet’in bu eseri, bir çerçeve hikâye formatında yazılan ve daha öncesinde de tercüme 

edilen Marzubân-nâme’nin tercümesidir. Kelile ve Dimne tarzı didaktik hikâyelerin 

külliyatı niteliğindedir. Ramazan Duran tarafından (2014) bir doktora tezi 

hazırlanmıştır. 

3.2.4. Terceme-i Tenhibâtü’l-Müneccimîn 

Eser, İbni Muhammed Kasım tarafından 1101/1689-90 tarihinde yazılmaya 

başlanılmıştır (Karakaş, 2012, s. 543) Nüzhet’in ilm-i nücûma olan ilgisini göstermesi 

açısından önemli bir eserdir. Astronomi sahasından olan eser, Müslüman 

müneccimlerden Mehmed Kasım’ın Farsça eserinin Türkçe tercümesidir. Kitap 177 

varaktır. Astronominin önemli isimleri bu eserde zikredilmektedir. 

3.2.5. Terceme-i Hâl-i Ragıb Paşa 

Bu eser, Nüzhet Efendi’nin uzun süre yanında çalıştığı Koca Ragıp Paşa’nın hâl 

tercümesidir. Mesut Aydıner: “Râgıb Paşa’nın Reîsülküttâb iken hazırladığı telhislere 

daha sonra çeşitli görevlerde iken kaleme aldığı siyasî-edebî tarzdaki seçme yazılarının 

da eklenmesiyle Ahmed Nüzhet Efendi tarafından tertip edilmiş bir inşâ mecmuasıdır. 
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Baş tarafında Ahmed Nüzhet Efendi’nin kaleme aldığı kısa biyografisi yer alır. Divanın 

baş tarafında basılmış olmasına rağmen (Bulak 1253) pek çok kütüphanede Telhîsat ve 

Münşeât adı altında Râgıb Paşa’ya ait karışık pek çok yazıyı ihtiva eden yüzlerce 

yazması mevcuttur.” (2007, s. 405) ifadesiyle eser hakkında ayrıntılı malumat 

vermektedir. 

3.2.6. Manzûm Hadîs-i Erba’în Şerhi 

1170/1756-1757 yılında yazılan bu eser manzum kırk hadis tercümesi olup eser Ahmed 

Nüzhet’e tarafından kaleme alınmıştır. Eser incelendiğinde Ahmed Nüzhet’in kendi 

isminin birçok kısımda zikrolunduğu ve Koca Râgıb Paşa övgüsünün eserin mukaddime 

bölümünde geniş bir şekilde yer aldığı görülmektedir (Alp, 2021, s. 7). Eserin iki 

nüshasının Ahmed Nüzhet Dîvânı’nın baş tarafında olması eserin müellifini 

aydınlatması bakımından önemlidir. 

3.2.7. Şerh-i Dîvân-ı Urfî (Zübdetü’l-İlhâm) 

Örfî’nin (ö. 999/1591) Farsça Dîvânı’nın kaside kısmının şerhidir. Eserin bir yazması 

Mısır’da, ikisi Türkiye’de yer almaktadır. Mukaddime kısmında Ömer Nüzhet 

tarafından kaleme alındığı dile getirilmiştir. Ayrıca bu konu hakkında Mecelletü’n-

Nisâb’da yer alan “Kâtip olan Ömer, Haremeyn kisedarlığı yapmıştır. Tenbîhâtü’l-

Müneccimîn adlı eseri tercüme etmiştir. Örfî Dîvânı’nı şerh etmiştir.(Müstakimzade, 

2000) ifadesi eserin kim tarafından yazıldığı için oldukça önemlidir. Çalışmamızın 

konusunu teşkil eden eser dördüncü bölümde incelenmiştir. 

3.3. ŞERH-İ DİVAN-I  URFİ ODAĞINDA  SANATI 

Urfi bir Sebk-i Hindî şairi olarak eserinde oldukça Sebk-i Hindi’yi, yansıtmıştır. Sebk-i 

Hindi’nin birçok özellkleri yanında edebî sanatlardan bahsedebilir. Ömer Nüzhet, bilgi 

ve yeteneği hasebiyle şerh esnasında Urfî’nin bu sanatını açıklığa kavuşturmuştur. 

İleriki bölümlerde bu konuya detaylı şekilde değinilmiştir. Ömer Nüzhet, şerh yaparken 

beytleri ve mısraları açıklarken ve uzun uzun tefsir esnasında kendi yeteneğini de  
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ortaya çıkarmış ve bu unsurlara başvurmuştur ve bu vesileyle Sebk-i Hindî yazarlar 

grubunda yerini tespit etmiştir. Ömer Nüzhet şerhinde bu üslubu kullanarak oldukça 

eserin anlamını zorlamıştır. Ömer Nüzhet şerh esnasında uzun tamlamalara ve terkiplere 

başvurarak  birçok sanata değinmiştir. En çok istifade ettiği edebî sanatlardan Teşbih, 

sanatıdır ki hemen hemen her sayfasında bu sanatla karşılaşmaktayız. Aşağıda Teşbih 

sanatına dair birkaç örnek verilmiştir. 

İllÀ Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ úalem-i óikmet-raúamı seyl-Àbe-rìz-i eşkdir ve sen daòı ol 

giryeye düstÿr vėrmişsindir. ZìrÀ anıñ òÀme-yi mìzÀb-ı belÀġatından cereyÀn ėden 

medÀr-ı èanberìn-sevÀd seniñ ve cemìè-i èÀlemiyÀnıñ ùabìèati nev-bahÀrını bÀrÀn-ı 

feyø-èunvÀn-ı nìsÀn gibi ter ü tÀze ėder. (297-b) 

úaãìde-yi naèt-üslÿbın “mÀ lÀ-yudreku kulluhÿ lÀ-yutreku kulluhÿ”4 ùarìkasıyla zìr-i 

tutuú-ı ibhÀmda cilveger olan èarÀyiş-i maèÀnìsiniñ çehre-yi òurşìd-behresinden 

benÀn-ı kilk-i müşkil-güşÀ ile refè-i niúÀb ve lehçe-yi ÀftÀb-ı beççesinden enÀmil-i 
úalem ile defʻ-i óicÀb olunmaġa mübÀşeret úılındı (2-a). 

Ikinci sanatıysa hemen hemen dibaçesinde  güçlü girişile bilgi ve yeteneğini ortaya 

koymuştur.Seci, sanatıyla bir çok yerde kelime oyunlarıyla cümlelere vezin ve aheng 

vererek iç kafiye oluşturmuştur. Aşağıda bir kaş örnek verilmiştir : 

celle şÀnuhÿ óaøretlerine sezÀdır ki zebÀn-ı şuèarÀyı mecrÀ-yı zülÀl-i óikmet ve 

úulÿb-ı büleġÀyı maòzen-i cevÀhir-i èibret eyledi 

MollÀ èUrfì-i ŞìrÀzì [T, 2-a] raóimehu’llÀh DìvÀn’ı müõÀkeresine şürÿè ėdüp èalÀ-

úadri’ù-[H, 2-a] ùÀèat5 taúrìr-i maènÀ ile leb-cünbÀn ve taèbìr-i sezÀ vü nÀ-sezÀ ile 

taórìk-i zebÀn olunurken miréÀt-ı ùÿùì-i beyÀn ve taúrìr-i müşevviú-i guft-u-gÿ-yı 

perìşÀn-ı taèbìrim ãÀóib-i ùabè-ı selìm ve mÀlik-i zihn-i müstaúìm bir õÀt-ı ãadÀúat-

nihÀd ve bir vücÿd-ı maóabbet-i fuéÀdıñ6 teúÀøÀ-yı iltimÀs u istidèÀsıyla şÀèir-i 

meróÿm u maġfÿruñ Zübdetü’l-İlhÀm nÀmıyla Àvìze-yi ùÀú-ı iştihÀr ve kitÀbe-gìr-i 

iètibÀr-ı rÿzgÀr olan úaãìde-yi naèt-üslÿbın “mÀ lÀ-yudreku kulluhÿ lÀ-yutreku 

kulluhÿ”7 ùarìkasıyla zìr-i tutuú-ı ibhÀmda cilveger olan èarÀyis-i maèÀnìsiniñ 

çehre-yi òurşìd-behresinden benÀn-ı kilk-i müşkil-güşÀ ile refè-i niúÀb ve lehçe-yi 
ÀftÀb-ı behcesinden enÀmil-i úalem ile defʻ-i óicÀb olunmaġa mübÀşeret úılındı 

Teradüf, sanatı, Teşbih sanatından sonra Ömer Nüzhet’in şerh esnasında sık 

kullandığı sanatlardan biridir. Şarih  Teradüf sanatını kullanarak Frsça, Arapçe ve 

Türkçe dillerine hakimiyyetini göstermektedir. Şarih şerh esnasında Türkçe 

                                                           
4 Bütünüyle elde edilmeyen bir şey, tamamen de terk edilmez. 
5 ùÀèat : ùÀúat T. 
6 fuéÀdıñ : dıñ  T. 
7 Bütünüyle elde edilmeyen bir şey, tamamen de terk edilmez. 
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Farsça, Farsça Arapçe  ve Frsça Farça Teradüf kullanarak vurgu yapmıştır. 

Aşağıda örnek verilmiştir : 

MollÀ èUrfì’ye óÀlet-i yaúôa vü bìdÀrìde vÀãıl olup eånÀ-yı òvÀbda ve ÀvÀn-ı 

rüéyÀda degüldür 

Tezat, Ömer Nüzhet tarafından sık kullanılan ve karşılaştığımız diğer sanattır 

Şarih Bu sanatı kullanmasıyla kelime hazinesini ve Farsça, Arapçe dillere 

hakimiyyetini ortaya koymuştur. Yukarıdaki örnekte zıt kelimeler de 

görünmektedir.  

yaúôa vü bìdÀrìde /  òvÀbda ve ÀvÀn-ı rüéyÀda 
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4. BÖLÜM: ŞERH-İ DİVÂN-I URFÎ’NİN İNCELEMESİ 

4.1. ŞERH-İ DÎVÂN-I URFÎ’NİN NÜSHALARI 

Tezimizin konusunu oluşturan Şerh-i Dîvânı Urfî adlı çalışmamızda esas almış 

olduğumuz Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası dışında tespit etmiş olduğumuz 

çeşitli nüshalar bulunmaktadır. Bu nüshaların varak sayısı ve hangi kütüphanede yer 

aldıkları hakkında kıssaca incelenip ve bilgi verilmiştir. 

4.1.1. Şerh-i Dîvân-ı Urfî’nin Nüshaları Hakkında Değerlendirme 

Ömer Nüzhet tarafından şerh edilen Urfî Dîvânı’nın yurt içi ve yurt dışı 

kütüphanelerinde tespit edilen 10 nüshası bulunmaktadır. Yurt dışı kütüphanelerinde 

kayıda geçen 5 nüsha bir sonraki pagraflarda bilgilendirdiğimiz gibi çeşitli ülkelede 

bulunmaktadır. Yurt dışında bulunan Nüshalar temin edilememiştir. 

İncelememizde Türkiye kütüphanelerinde bulunan 5 diğer nüshalar değerlendirilmiş, en 

kapsamlı olan Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası esas nüsha olarak kabul 

edilmiştir. Bu nüsha ile diğer nüshalar içinde en kapsamlısı Süleymaniye Kütüphanesi 

Hafid Efendi nüshası karşılaştırılmıştır. Hafid Efendi nüshası ayrıca Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi nüshasında karşılaşılan eksikleri (kelime, ifade ve varak) tamamlar 

niteliktedir. Beyitlerin şerh sıralaması ve şerh üslubu (sadece on bir beyit dışında) her 

iki nüshada birbirine uymaktadır. Diğer nüshalar ise eksik oldukları için karşılaştırmaya 

uygun görülmemiştir.  

Yurt içi kütüphane kayıtlarında Ömer Nüzhet’e ait gösterilen iki Urfî Dîvânı Şerhi daha 

vardır. Bunlardan ilki Millet Kütüphanesi Ali Emiri Edebiyat bölümüne 210 (46 varak) 

numarasıyla diğeri ise İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesine TY 3001 (81 

varak) numarası ile kayıtlıdır. Bu şerhlerin Ömer Nüzhet’in kendine özgü kaside şerh 

üslubu ile uyuşmadığı incelemelerimiz sonucunda görülmüştür. Ömer Nüzhet’in Sebk-i 

Hindî’ye uygun bir tarzda yaptığı yorumlar bu nüshalarda yer almaz. Her iki nüsha da 
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Urfî’nin “Ey metâ-i derd der-bâzâr-ı cân-endâhte” mısraı ile başlamaktadır ve ortak 

kasideler vardır ve tez konusu olarak başka çalışmaya yol açabilir. Bu sebeple bu 

şerhlerin Ömer Nüzhet’e ait olmadığını düşünmekteyiz. 

Nüsha bilgileri şu şekildedir: 

1) Avusturya Milli Kütüphanesi Yazmaları Mixt. 1016 Numaralı , 166 varak 

2) Fransa Bibliotek National Supplement Turc 376 Numaralı , 204 varak 

3) Konya Yazma Eser Kütüphanesi 442  Numaralı ,79b-118b 

4) Mısır Milli Kütüphanesi Edeb. Talat 136, Numaralı 302 varak 

5) Mısır Milli Kütüphanesi Edeb. Talat 86 Numaralı , 361 varak 

6) Millet Kütüphanesi Ali Emiri Şeriyye 111 Numaralı , 155a-179b [eksik] 

7) Süleymaniye Kütüphanesi Hafid Efendi 370 Numaralı , 291 varak 

8) Süleymaniye Kütüphanesi İzmirli 3491 ve 3496 Numaralı , 2 Cilt, 173 varak  

9) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi H.816 Numaralı , 2 Cilt, 179 varak  

10) University of California, Los Angeles Türkçe El Yazmaları Bölümü B-81Numaralı 

(iki cilt) 

4.1.2. Şerh-i Dîvân-ı Urfî Nüshalarının Özellikleri 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi H. 816 Numaralı. 

İki ciltten oluşan bu nüshanın birinci cildi 179 varak, ikinci cildi 151 varaktır. Saman 

renkli yıpranmış mukavva ciltlidir. Altın yaldız ile tezhibi yapılmış bir serlevha ile 

başlayan eserin metni, altın yaldızlı cetvel içinde yer almaktadır. Nestalikle yazılan şerh 

metni siyah mürekkeple yazılırken beyitler kırmızı mürekkep ile gösterilmiştir. Kırmızı 

mürekkepler ayrıca diğer şairlerin ismi ve beyit ibarelerini işaret ederken de 

kullanılmıştır. Saman renkli nüshanın varaklarındaki cetvel içlerinde 21 satırlık metin 

yer alır. İstinsah tarihi eserin ilk varağında yazıldığına göre h. 1187/1773’te İbrahim 

Ahmed Paşazade tarafından tensih edilmiştir. 
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 Süleymaniye Kütüphanesi Hafid Efendi 370  Numaralı 

Kahverengi sert mukavvadan oluşan cilt kapakları altın yaldız çerçeveye süslenmiştir. 

Altın yaldız ile tezhibi yapılmış bir serlevha ile başlayan eserin metni her sayfasında 

yine altın yaldızla cetvel içinde yer almaktadır. Nestalikle yazılan nüshanın şerh metni 

siyah mürekkeple yazılırken beyitler kırmızı mürekkep ile gösterilmiştir. Kırmızı 

mürekkepler ayrıca Arapça cümle ve ibarelere işaret edilirken de kullanılmıştır. Saman 

renkli nüshanın varaklarındaki cetvel içlerinde 21 satırlık metin yer alır. İstinsah tarihi 

1270/1853-4 olan metnin ilk sayfasında  kurşun kalemle istinsah kaydı olduğu 

düşünülen bir kayıt bulunmaktadır. Bu kaydı yazan kişi kendini Rizeli olarak tanıtır. 

291 varaklık nüshada 18 kasidenin şerhi yer alır. Bu kasideler toplam 1156 beyittir. 

Farklı ve olmayan bazı beyitlerle karşılaşılmış olsa da tertibi ve şerh metni esas nüsha 

olan Topkapı nüshasıyla oldukça benzer özelliklere sahiptir. 

Konya Yazma Eser Kütüphanesi 442 Numaralı 

Mukavva cilt içinde yer alan nüshanın cilt kapak içleri ebru desenleriyle süslenmiştir. 

Nestalik yazı ile aharlı kâğıda siyah mürekkep kullanılarak yazılan mecmua nüshasının 

ikinci eseri olan şerh metninde şerhi yapılacak beyitlerin altları kırmızı mürekkep ile 

belirtilmiştir. Her sayfa 21 satırlıktır. 1220/1805-6 yılında ismi istinsah kaydında Hilmi 

olarak geçen müstensih tarafından istinsah edilmiştir. Sayfalarda mürekkeplerin 

bulaşmasından ötürü okunmayan kısımlar yer almaktadır. Bir mecmua içinde yer alan 

nüshanın ilk eseri baştan eksik olan ve Nati Efendi'ye ait olduğu düşünülen bir 

Divan'dır. Mecmuanın ikinci eseri olan Ömer Nüzhet'in Urfî şiirlerini şerhi ise 118 

varaklık eserin 79b ve 118b varakları arasında yer alır. 39 varaklık bu şerh metni, tıpkı 

Topkapı Sarayı Müzesi nüshasında olduğu gibi Urfi methiyesi ve Zübdetü'l-İlhâm'ın 

şerhiyle başlamaktadır. Bu nüshada toplam 264 beyitlik toplam 4 kaside şerhi yer 

almaktadır. Bu kasidelerden ilk kaside, Topkapı Sarayı Müzesi nüshasından 14 farklı 

beyitle ayrılmaktadır. Şerhi yapılan ikinci, üçüncü ve dördünce kasideler Topkapı 

Sarayı Müzesi nüshasıyla birebir aynıdır. Ancak bazı beyitlerin tek mısrayla yazıldığı 

ve şerhlerinin oldukça kısa tutulduğu görülmektedir. Bu kasidelerin esas alınan 

nüshadaki kaside numaralarıyla karşılaştırıldığında birinci kaside ve ikinci kasidenin 
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aynı sırada olduğu, geri kalan iki şerhin ise esas nüshamızın dokuzuncu ve onuncu 

kasidelerini ihtiva ettiğini söylemek mümkündür. 

Süleymaniye Kütüphanesi İzmirli İsmail Hakkı Koleksiyonu 3491 Numaralı  (1. Cilt) ve 

3496 Numaralı  (2. Cilt) 

İki ciltlik bu şerh metninin iki cildi de benzer fiziki özelliklere sahiptir. Buna göre 

mukavva kapaktan oluşan ve yıpranmış vaziyette olan cildin ön kapağı kahve ve kırık 

beyaz renkleriyle, satranç deseniyle süslenmiştir. Defter formunda olan nüsha beyaz 

çizgili kağıtlardan oluşmaktadır. Bu bilgi doğrultusunda nüshalarda herhangi bir 

istinsah kaydı bulunmasa da nüshanın 19. yüzyılda istinsah edildiği düşünülmektedir. 

Mürekkeplerin oldukça dağılarak okumayı zorlaştırdığı eserde, şerh metni siyah 

mürekkeple yazılmış ve beyitler de mavi renk ile gösterilmiştir. Ancak bu mürekkep 

kullanımı bir düzene sahip değildir. Bazı sayfalar hem beyit hem şerh metni olmak 

üzere mavi veya siyah yazılmış yahut sayfaların yarısı mavi yarısı siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Rika ile yazılan eserin ilk cildi 97 varaktan oluşmaktadır ve sayfa satır 

sayıları 15-16-17 satır arasında değişiklik arz etmektedir. Eserin ikinci cildi tamamen 

mavi mürekkeple yazılmıştır ve tıpkı ilk citteki gibi mürekkep dağılmaları mevcuttur. 

79 varaktan oluşan ikinci cildin zahriyesinde Necib Efendi tarafından ihda edildiği 

bilgisi yer alır ve yine istinsah kaydı yoktur. Bu iki ciltte toplam 758 beyitlik 11 kaside 

şerhi yer almaktadır. Tıpkı Topkapı Sarayı Müzesi nüshasında ve Konya Yazma Eser 

Kütüphanesi nüshasında olduğu gibi Urfi methiyesi ve Zübdetü'l-İlhâm'ın şerhiyle 

başlamaktadır. Kasidelerin sırası esas nüsha olan Topkapı nüshasıyla karşılaştırıldığında 

düzenli değildir. İlk altı kaside aynı sırada yer alırken geri kalan kaside şerhleri Topkapı 

nüshasının 11, 13, 14, 15, 16 ve 17. kasidelerinden oluşur. Kasidelerin beyitleri 

karşılaştırıldığında farklı ve eksik beyitlerin yer aldıkları görülmektedir. Bununla 

birlikte bazı beyitler iki defa yazılmış ancak şerhleri oldukça kısa tutulmuştur. 
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4.1.3. TSMK NÜSHASI’NIN İMLA VE DİL ÖZELLİKLERİ 

4.1.3.1. İmala Özellikleri 

Referans aldığımız nüshada Türkçe köklerin ve eklerin yazılışında dönemin tipik 

Osmanlıca imlası özellikleri görülmektedir. Metin harekelendirilmemiştir fakat nadiren 

bazı girift kelimeler kâtip tarafından hareke ve cezim işaretleriyle netlik kazanmıştır. 

Şedde, tenvin ve izafet hemzesi ise düzenli olarak kullanılmıştır. Beyitlerdeki zor 

kelimeler açıklanırken de bazen kelimenin okunuşu yazar tarafından betimlenmiştir.  

Eserde ister Farsça beyitlerde olsun ister Türkçe şerh kısmında olsun ince /g/ ve nazal 

/ŋ/ yalın kef ile gösterilmiştir. Çok nadiren az kullanılan kelimelerde nazal ne 

belirtilmiştir: yeŋden [یڭدن] (12b), aŋa [آڭا] (13a), yeŋiyle [یڭیله] (24b), aŋduḳça [آڭدقچه] 

(29a), diliŋi [دِلڭی] (40b). Birkaç örnekte ise yanlışlıkla nun harfi kullanılmıştır: kūh-ı 

Bī-sütūnun ḳaydından (کوه بی ستونن قیدندن) [60a], cerīdenin (جریده نن) [78a], olanların 

 .[174a] (کوکلنن) köŋlinin ,[99a] (اولنلرین)

Metinde /ç/ sesi ancak Farsça kısımlarda ve alıntılarda kendi işareti ile karşılanmıştır: 

çÀrmīḫ (چارمیخ), çeşme (چشمه), çu (چو), her-çend (هرچند), Çīn (چین), pīçīde (پیچیده) 

örneklerinde olduğu gibi. Türkçe kelimelerde de düzenli olmamakla birlikte, özellikle 

benzer kelimelerin ayırt edilmesi amacıyla sıkça kullanıldığı görülmektedir: üç [اوچ] 

(288b), niçe [نیچه] (11a), içün [ایچون] (27b), çıḳarırlar [چقاررلر] (27b), olduḳça [اولدقچه] 

(27b), içine [ایچنه] (28b), geçdügine [کچدوکنه] (29a), çıḳup [چیقوب] (31b), çekmek 

  .(48a) [چکمک]

Aynı şekilde /p/ sesi de ancak Farsça metinde pe harfi ile yazılmıştır: peyġamber 

 örneklerinde olduğu gibi. Türkçe kısımlarda da (پادشاه) pÀdişÀh ,(پیاله) piyÀle ,(پیغمبر)

bazen -son ses hariç- pe harfi tercih edilmiştir: pişmişdir (پشمشدر) [94a], öpmek (اوپمک) 

[101b], ḳapu (قپو) [102a], çarparım (چارپرم) [145a]. 

Kapalı /ė/ sesi ya harfi ile yazılmıştır: dėdiler (دیدیلر), ėdüp (ایدوب), gėrü (کیرو), gėce 

 .(ویرمسون) vėrmesün ,(کیجه)
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Genellikle kopuk yazılması gereken bağlaçlar ve bildirme eki çoğu yerde bitişik 

yazılmıştır: olmışlar idi-ki (اولمشلر ایدیکه), yog ̇-ıdı (یوغیدی), yoġısa (یوغیسه), eylemesün-ki 

 olduġıyçün ,[27b] (بیوکلکندندر) büyüklügindendir ,(اولوردیکه) olurdı-ki ,(ایلمسونکه)

 ,[64a] (موبمو) mū-be-mū ,(سندخی) sen-daḫı ,(اولقدر) ol-ḳadar ,[34b] (اولدوغیچون)

ḳalmadı-ki (قالمدیکه) [206a], ʿÀlī-ḳadr (عالیقدر) [297a]. 

Farsça yönelme öneki de genelde bitişik yazılmıştır: be-bÀġ (بباغ), be-rūy-i (بروی), be-

ferÀz (بفراز). 

Bazı durumlarda son sesteki güzel “he” birleştirme sırasında atılmıştır: sīnemde [سینمده] 

(22a). 

Kimi kelimeler ise bazı metinlerde karşılaştığımız gibi galat-ı meşhur olması hasebiyle 

hatalı yazılmıştır: alev (علو) [19b], işildilmesine (اشلدلمسنه) [36a], lehçe (لهچه) [154a], sen-

daḫı (سنده خی) [172a], ėderim (ایده رم) [194b], eziyyet (ّازیت) [200b]. 

Türkçe kelimelerde de bazen şedde işareti gereksiz biçimde kullanılmıştır: emmek 

 .[137b] (کوکلّلرینی) göŋüllerini ,[43a] (امّمک)

Büyük olasılıkla kâtibin tam hâkimiyetinin olmamasından mütevellit Farsça beyitlerin 

imlasında çok sayıda hataya yol verilmiştir. Çalışmamızda bu durumda Farsça dizili 

kısımlarda imlaya sadık kalınmış, çeviri yazıda doğru şekil verilmiş, dipnotta gereken 

açıklama ve düzeltmeler verilmiştir.  

4.1.3.2. Dil Özellikleri 

Şerhin Türkçe kısmında kullanılan dil Arapça ve Farsça alıntılar ve özellikle Farsça 

izafetlerle dolu klasik Osmanlıca özellikleri taşımaktadır. Fakat bazı kelimelerin 

aktarımında özgün Türkçe söz dağarcığı tercümeye farklı bir özgünlük kazandırmıştır. 

Daha çok halk dilinde işlek olan ve bir kısmı günümüzde arkaikleşen “bezeyici, eridici, 

yalman, at oynag ̇ı yėri, dünyā görici, ḳaragünlülük, ṭaş göŋüllü, ṣaḳsı, örgüç, 

yüfḳa, dizgin, sürçer, tozluk, ṣaġrı, oynaḳ yėri (mafṣal, eklem)” gibi öz Türkçe 

kelimelere de tercüme de ve şerhte yer verilmiştir. Özellikle Farsça ve bazen Arapça 
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failî sıfatlara karşılık -ıcı sıfat-fiil ekiyle kurulan çok sayıda birleşik kelime 

kullanılmıştır: gül-devşürici = gülçīn (کلچین), ḥikmet ögrenicilik = ḥikmet-Àmūzī 

) derūn-ṭartıcı = derūn-sencÀn ,(حکمت آموزی) ن سنجاندرو ), dür-saçıcı = durr-efşÀn 

 = ḥÀsidi incidici ,(فصاد) ḳan alıcı = feṣÀd ,(غم بالا) ġam süzici = ġam-bÀlÀ ,(درافشان)

ḥÀsid-ÀzÀr (حاسدآزار), ġam ḳoparıcı = ġam-engīz (غم انکیز), neşÀṭ ögredici = neşÀṭ-

Àmūz (نشاط آموز), işidici = ṣamīm (صمیم), cigerini yiyici = ciger-ḫÀy (جکرخای), ġazel 

düzici = ġazel-perdÀz (غزل پرداز), deryÀ yag ̇dırıcı = deryÀ-bÀr (دریابار), incü ṣatıcı = 

gevher-furūş (کوهر فروش), … 

Bazen Arapça/Farsça kelimeler ile Türkçe karşılıkları bir arada ve art arda 

kullanılmıştır: ḍalÀlet ve azg ̇unluḳ (99b), kendümden geçüp ve bī-ḫod oldum (145a), 

baḫtı ḳutlu ve ṭÀliʿi meymūn (151a), ortalıḳda ve miyÀnede (170a), …… 

Eserde dönemin bariz bir özelliği olarak sıklıkla eklerde ve gövdelerde sıra dışı 

yuvarlaklık durumuyla karşılaşmaktayız: eyledüginden (ایلدوکندن), ḳuşlaruŋ (قوشلروک), 

dėdügi (دیدوکی), incü (انجو), ḳapu (قپو), ḳalur (قالور), kendü (کندو), diküp (دیکوب), 

yuḳaru (یوقرو), furṭuna (فورطنه), gizlü (کزلو), … 

Bazı Türkçe kelimelerde Eski Anadolu Tükçesi gibi /ḫ/ sesi kullanılmıştır: yoḫsa, daḫı, 

uyḫu, oḫşamaḳ, … 

Yine Eski Anadolu Türkçesi gibi kimi örneklerde 3. kişi iyelik ekinden sonra belirtme 

eki sadece +n biçiminde ifade edilmiştir: olduġun “olduğunu” (151b), medÀyiḥ-i 

şerīfesin (13b), müjdesin “müjdesini” (25b), kendüsin “kendisini” (125b), … 

Eserin çeviri ve şerh kısmında bazı değişik hususlar dikkat çekmektedir. Bazen Arapça 

kırık çoğul Türkçe ek getirilerek yeniden çoğul yapılmıştır: aḥvÀllerinde (10a), 

ḥażerātlar (50a), ḥavÀdis ̱Àt (94b) vb. 

Birleşik fiillerin hikâye ve rivayet biçimi ve iken, ise çekimlerinde imek cevher fiili 

genelde kaynaşmamış biçimde karşımıza çıkmaktadır: mest olmaz idim (189a), murÀd 

eylemiş iken (191a), irsÀl eylemez ise (191b), çeker iseŋ (216b), ıẓhÀr eylediŋ idi 

(220b), iʿtirÀż buyurılur ise (263b)  bulunmış olaydı (214a), eylemiş-iken (293a). 
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4.2. ŞERH-İ DİVÂN-I URFÎ’NİN YAZILIŞ AMACI VE KAPSAMI 

Eserine besmeleyle başlayan şarih, ardından yaratıcıya hamd ve sena ile devam eder. 

Takip eden satırlarda Urfî’nin Dîvân’ını okuyup dost meclisinde müzakere ettiği sırada 

arkadaşlarının istek ve tavsiyesiyle şairin Zübdetü’l-İlhâm adıyla bilinen na’t türündeki 

kasidesinin şerhini yaptığını bildirir. Şerh ettiği bu kaside aynı zamanda esere adını da 

vermiştir. Urfî’nin şiirlerini eşsiz bir nur ve benzersiz birer inci olarak vasıflandıran 

Ömer Nüzhet, dibacede aktardığına göre istihareye yatmış, uyku ve uyanıklık arasındaki 

haldeyken kasidelerin şerhine karar kılmıştır. 

Ömer Nüzhet, Urfî’nin Dîvân’ından seçtiği 18 kasideyi şerh etmiştir. Metinin 

bütünlüğüne baktığımızda Ömer Nüzhet tarafından tercih edilen kasideler kendisinin 

tüm ‘ilim, bilgi, ve yetenek sahibi olmasının yanında hikmet, tarikat ve tasaavvufi 

düşüncelerini de yansıtmıştır. Genel kasidelere ve metin şerhini incelediğimizde 

yorumlar ve açıklamalar Vahdet, kesret, âlem-i feyz, ve tasavvufi yöndedir ki bu 

yönden yola çıkarak Ömer Nüzhet bir mutasavvıf şair ve şarih  olarak tercih ettiği 

kasidelerin sebepsiz olmadığının kanaatindeyiz. Nüzhet’in şerhini yaptığı kasidelerin 

matla beyitleri ve vezin bilgileri aşağıda verilmiştir: 

1. Kaside  

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

Sefìde-dem ki zedem Àstìn be-şemè-i şuèÿr  

Şinìdem Àyet-i esteftehÿ ez èÀlem-i nÿr 

 

2. Kaside 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

Ámed Àşufte be-òvÀbem şebì Àn mÀye-yi nÀz  

Be-revìş mihr-fezÀ vü be-nigeh ãabr-gudÀz 
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3. Kaside 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Dil-i men bÀàbÀn-i èışú u óayrÀnì gülistÀneş  

Ezel dervÀze-yi bÀà u ebed óadd-i òiyÀbÀneş  

 

4.Kaside 

Fâ’ilÀtün fâ’ilÀtün fâ’ilÀtün fâ’ilün 

äubó-dem çun ber demed dil ãÿr-i şìven-zÀ-yi men  

ÁsmÀn ãaón-i úıyÀmet gerded ez-àavàÀ-yi men  

 

5. Kaside 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

MunÀdì-est zi her sÿ ki ey òavÀãã u èavÀm  

Mey-i neşÀù óelÀl u şarÀb-i àuããa óarÀm  

 

6. Kaside 

Müreddef bir kasidedir. 

Ey mürtefiè zi nisbet-i õÀt-i tu şÀn-i èilm  

Kilk-i güher-feşÀn-ı tu raùbu’l-lisÀn-i èilm  

Kafiye: Kafiye-yi mürdefe 

 

7. Kaside 

Mef’ûlu fâ’ilâtu mefâ’îlu fâ’ilün 

Çehre-perdÀz-i cihÀn raòt keşed çün be-óamel  

Şeb şeved nìm-ruò u rÿz şeved müstaúbel  

 

8. Kaside 

Fe’ilâtün fe’ilâten fe’ilâtün fe’ilün 

Reftem ey àam zi-der-i èumr şitÀbÀn reftem  

HÀn şitÀb er ùalebì hest zi men hÀn reftem 
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9. Kaside 

MefÀ’ilün fe’ilâtün mefÀ’ilün fe’ilün 

äabÀó-i èiyd [ki] der-i tekyegÀh-i nÀz u naèìm  

GedÀ kulÀh-i nemed kec nihÀd u şeh deyhìm  

 

10. Kaside 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Zi òod ger dìde ber bendì çi gÿyem kÀm-i cÀn bìnì  

HemÀn k’ez iştiyÀú-i dìdeneş zÀdì hemÀn bìnì  

 

11. Kaside 

Müfte’ilün fâ’ilün müfte’ilün fâ’ilün 

èÁdet-i èuşşÀú çìst meclis-i àam dÀşten  

Óalúa-i şìven zeden mÀtem-i hem dÀşten 

12. Kaside 

Vezin: Mef’ûlu fâ’ilâtu mefâ’îlu fâ’ilun 

TÀ bÀz’em ez-viãÀl cudÀ kerd rÿzgÀr  

BÀ rÿzgÀr-i şevú çihÀ kerd rÿzgÀr 

 

13. Kaside 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

CihÀn bì-geştem u derdÀ ki hìç şehr u diyÀr 

Ne-yÀftem ki furÿşend baòt der bÀzÀr 
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14. Kaside 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

Şikest-i reng-i şebÀb u henÿz raènÀyì  

Der-Àn diyÀr ki zÀdì henÿz Àn-cÀyì 

 

15. Kaside 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

Be-saèy cevher-i endìşe rÀz-i dìn me-guşÀy  

Kilìd-i mÿm be-ber úufl-i Àhenìn me-guşÀy  

 

16. Kaside 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fa’lün 

BiyÀ ki bÀ-dilem Àn mì-kuned perìşÀnì  

Ki àamze-yi tu nekerde’st bÀ MüselmÀnì 

 

17. Kaside 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fa’lün 

[Zi] tÀb-i şaèşaèa-i mihr-sÀye behr-i penÀh  

Sezed ki bi-g’seled ez şaòã u pìş g[ì]red rÀh 

 

18. Kaside 

Mef’ûlü fâ’ilâtu mefâ’îlü fâ’ilün 

Ger ser be-ãoóbet-i gül ü sÿsen der-Àverem  

Dest-i çemen girifte be-mesken der-Àverem  
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4.3. ŞERH-İ DİVÂN-I URFÎ’NİN ŞERH METODU 

Ömer Nüzhet, kasideleri beyit beyit ele alıp şerh etmiştir. Şerh yaparken bütün 

beyitlerde geçerli olmamakla birlikte metinde geçen kelimelerin lügat ve gramer 

açıklamalarını yapmış, ardından beyti tercüme ve şerh etmiştir. Şerh yaparken kimi 

zaman beyti tek paragrafta ve kimi zaman uzun uzun açıklayıp şerh eder. Nüzhet’in şerh 

metodu ana hatlarıyla bundan ibaret olmakla birlikte, beyti en iyi şekilde açıklayabilmek 

adına birçok yola başvurmuştur. 

4.3.1. Arapça ve Farsça Kelimelerin Kullanımına Dair Açıklamalar 

Nüzhet, şerh sırasında başvurduğu yollardan biri kelime açıklamalarıdır. Şarih, izaha 

muhtaç kelimelerin açıklamalarını yapmış, yeri geldiğinde kullanılan Arapça, Farsça ve 

Türkçe kelimelerin hangi dilde olduğunu da belirtmiştir. Bazılarında ise kelimelerin söz 

konusu dillerde nasıl kullanıldığına ve hangi anlama geldiğine dair bilgiler de vermiştir. 

Klasik şerhlerde benzer durumlar görülmekle birlikte Ömer Nüzhet’in buna daha sık 

başvurduğu görülmektedir: 

Òaãmla ùarz-ı süòan beynindeki vÀv maèa maènÀsınadır. Berg ü sÀz Türkìde düzen 

ve ùaúan dėmekdir. (38-a) 

“BÀ-Àn ki” ve “bÀ-vücÿd-i Àn ki” maèa-haõÀ ki maènÀsınadır. Türkìde bunuñla bile 

ve óÀl böyle iken diyü taèbì olunur. (104-b) 

Bazı kelimeler için diller arası karşılaştırma da yapmıştır. Yani kelimenin iki dilde 

hangi anlama geldiğini ya da kelimenin hangi dilden olduğunu söylemiş ve daha 

sonra diğer dilde hangi anlama karşılık geldiğini belirtmiştir: 

Áòir FÀrisìdir zebÀn-ı Türkìde eñ ãoñ tÀèbìr olınandır ki rÀyióa-i taèrìøden òÀlì 

olmamaú şarùıyladır. (141-b / 142-a) 

Pes bÀé-i èAcemì ile iõÀ kÀne’l-emrü keõÀlik maènÀsınadır ki Türkìde çünki böyle 

oldı ise, dėmekdir. (177-b) 

“Der” ôarf, “mefÀãıl” cemè-i mafãal FÀrisìde “ser-bend”, Türkìde “oynaú yeri” 

dėrler ki vücÿd-ı insÀnda mevcÿddur. (218-b) 
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Ömer Nüzhet, kelimelerin anlamını ve kökeni hakkında bilgi verirken kimi zaman 

kelimelerin zamir, özel isim, cins isim, sıfat ve zarf gibi türlerine dair bilgileri de 

aktarmıştır: 

“Encüm” yıldız ism-i cinsdür. (253-b) 

Bazı kelimelerin anlamını belirtirken Arapça yazılışlarına ve nasıl okunması 

gerektiğine ilişkin bilgileri de aktarmıştır: 

“Sehm” sìn-i mühmeleniñ fetói ve hÀnıñ ve mìmiñ sükÿnıyla FÀrìsìdir, òavf 

maènasına. (281-a) 

Kişte kÀfıñ kesriyle ekin dėmekdir. (128-a) 

“Pes” bÀé-i èAcemì ile baèd maènÀsınadır. (136-a) 

“Eblaú” hemzeniñ ve lÀmıñ fetóiyle alaca olan nesne, bu maóallde alaca at 

murÀddır. 224-b) 

“Cezr” cìmiñ fetói ve zÀnıñ sükÿnıyla ãu gėrü aúmaú nitekim medd ilerü aúmaúdır. 

(226-a) 

“Künh” kÀfıñ øammı ve nÿnuñ sükÿnıyla bir nesneniñ nihÀyeti èArabìdir. (226-a) 

Şarih bazen de kelimelerin fâil, mef’ul, mekân gibi sıfat özelliklerini de vermiştir. 

Müferrió ism-i fÀèil, feraó vėrici maènÀsına. (295-a)  

Ömer Nüzhet zaman zaman Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin sözlük 

anlamlarına da başvurur. Bilinmediğini düşündüğü terimleri ve isimleri de açıklar. 

Veh óarf-i efsÿsdur. (29-a) 

Kenef fetóaynle úuşuñ iki úanadına derler. (33-a) 

èAbd-ı eúall ġulÀm-ı zengì maènÀsınadır. ZìrÀ gerek ãÿret-i óüsn ü behÀda ve gerek 

úıymet ü behÀda ġayrılardan eúall ü dÿndur ve gėceye münÀsib olan maènÀ daòı 

budur. (106-b) 

Cuèal øamm-ı cìm ve fetó-i èayn ve sükÿn-ı lÀm ile çirk-Àb ve kenìflerde 

èufÿnÀtdan tekevvün eden böceklerdir. (109-b) 

ÒaṣÀyiṣ-i úÀfÿrdan biri daòı budur ki ùabìèati ġÀyet bürÿdet üzere olmaġla bir 

kimesne istièmÀl eylese èaúìm olup mÀye-yi menìden toòm-ı zürriyet bi’l-külliyye 

terk-i neşv ü nemÀ edüp sülÀlesi munúaùıè olur. (24-b) 
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ŞebistÀn cÀme-òˇÀba derler. (47-a) 

ZebÀn-ı kebk fi’l-óaúìúa dÀéimÀ dehen-i bÀzdan ùaşra çıúduàı yoúdur ki hemvÀre 

bÿs ėdüp kemÀl-i maóabbetden aàız aàıza ãoóbet ve muúÀvelededir demekdir. (87-

b) 

RüzgÀr fi’l-aãl zebÀn-ı FÀrisìde zamÀn maènÀsınadır, lÀkin bu maóallde bÀd 

murÀddır ve mıãraè-ı åÀnìdeki zamÀne ile ãanèat -ı terÀdüf úaãd olınmıştır. (151-a) 

“Gül ber-ser zed” başına gül ùaúdı, dėmekdir. (153-a) 

Heme cümle dėmekdir ki Türkìde dükeli dėmekle taèbìr olınur. (220-b) 

“Yekke-tÀz” tenhÀ-süvÀrdır ki ziyÀde bahÀdur ve FÀrisü’l-òayl olup bir kimesneden 

pervÀsı olmaduġıyçün kÿh u ãaórÀda yalñız başına gezen ve esnÀ-yı cengde 

kimesneden ièÀnet ve úafÀdÀrlıú ùalebinde olmayup düşmen alayına başlu başına at 

úarışdurandır. (244-a) 

“Mihr” maóabbet. (250-b) 

“ZindÀnì” egerçi ıãùılÀóÀt-ı AècÀmdandır, óÀlì mükedder ve úasÀvetlü olan 

kimesneye dėrler. LÀkin bu maóallde ìrÀd eyledügüm maènÀ güzeldir. Her ne úadar 

iki maènÀ miyÀnında gözümde daòı var ise, zìrÀ mey-kede taèbìrine ufaú olan 

maóalliñ ismi olmakdır. (304-a) 

“CevelÀn-gÀh” maóall-i raúã u deverÀn, “gÀh” gÀhìce zamÀn maènÀsına ve baèøı 

maóallde maóall maènÀsınadır. Yaènì maèúÿl u maósÿsda müstaèmeldir. (320-a) 

Şarihin, kelime ve terkip tanımlamaları yaparken zaman zaman Türkçe vurgusu 

yaptığı ve kelimelerin bire bir Türkçedeki sözcük karşılıklarını vermeye özen 

gösterdiği görülür: 

“BÀ-Àn ki” ve “bÀ-vücÿd-i Àn ki” maèa-haõÀ ki maènÀsınadır. Türkìde bunuñla bile 

ve óÀl böyle iken diyü taèbìr olunur. (104-b) 

“Türk” øamm-ı tÀé-i müåennÀt-ı fevúÀniyye ile egerçi çoú maènÀya gelür, lÀkin bu 

maóallde èaskerì olan maóbÿb-ı şìve-engìz maènÀsınadır. Maóbÿb-ı ġaøÿbda 

istièmÀli kinÀye ùarìúıyladır. (315-b) 

Áòir FÀrisì’dir zebÀn-ı Türkìde eñ ãoñ tÀèbìr olınandır ki rÀyióa-i taèrìøden òÀlì 

olmamaú şarùıyladır. (141-b) 
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4.3.2. Dil Bilgisine Dair Açıklamalar 

Geleneksel şerhlerde, dil bilgisine dair açıklamalar şerhten şerhe değişiklik gösterir. 

Bazı şarihler, gramer kurallarını, dil bilgisi terimlerini de yoğun bir şekilde kullanarak 

detaylı açıklamalar yaparken bazı şarihler anlama odaklanarak çok daha yüzeysel dil 

bilgisi açıklamaları yapar. Derviş Ömer Nüzhet ise şiirin daha iyi anlaşılması adına yer 

yer gramatik açıklamalarda bulunmayı tercih eden bir şerh metodu izlemiştir. Arapça ve 

Farsça dil bilgisi kurallarına göre yaptığı izahlar daha çok söz dizimi ve kelime bilgisi 

üzerine odaklanmıştır.  Dilbilgisine dair izahatlarında kelimenin türü (isim, sıfat, zarf), 

Arapçe dil bilgisi kurallarınca özellikleri, mastar durumu gibi noktaları da işaret ettiği 

olmuştur. Şarihin bu konuda oldukça titiz olduğu görülmektedir. İnceleme kısmı söz 

konusu olduğunda da bu bölümün geniş yer tuttuğu görülmektedir. Şarihin yer yer 

detaylandırdığı dil bilgisi izahatlarının kimi örnekleri aşağıda verilmiştir: 

“Ehl-i ʿadÀvet-i to” dėmekdir. Hażf-ı mużÀf vardır.” (16-b) 

“Taʿyīn fÀʿil olunmaduġı kesretinden içün taʿdÀdı ḫÀric-i subḥa-i şümÀrdır dėmek 

maṣlaḥatınıñ taḥaḳḳuḳuna tenbīh mulÀḥaẓasıyladır.” (26-a) 

Ḥaẕf-ı mużÀf vardır “fehm-i ḫaşm ve ṭarz-ı süḫan-i men” dėmekdir ḳarīne-yi “be-

çi fehm” ile maʿnÀ böyle olur ki ḫaṣmıñ fehmi ile ṭarz-ı süḫanımı ve üslūb-ı 

naẓmımı maʿan müsÀvī dėmek ne ṭarz ile ne femh iledir. (38-a) 

"Çü" ḥarf-i taʿlīl. (259-b) 

"PerīşÀneş"deki yÀ maṣdariyyedir. (44-a) 

"Girifte" ism-i mefʿūl degüldür, zīrÀ fÀʿiline mesneddir, nÀʿīb-i fÀʿiline degül ve 

fÀʿili maḥzūfdur ki "tÀ girifte" ümmīd yÀḥud recÀdır ve ber-he-ḥÀl bu elfÀẓıñ 

mürÀdifi olmaludur. Belki ancaḳ lafẓ-ı ümmīd lÀzımdur. (115-a) 

"İstÀd" "istÀden"den fiʿl-i mÀżīdir. Ṭurṭurdı ve tevḳīf eyledi dėmekdir. (151-b) 

"KÀf" edÀt-ı taṣġīrdir. (259-b) 

"Arūs" ṣıfat-ı baḫtdır. (259-b) 

“Òamìr-mÀye” şeyéiñ aãlına èalem olmuşdur ve aèlÀmdan úÀèide muøÀfı teéòìrdir 

ve iøÀfet-i merfÿè olmaúdır. MeåelÀ bu maóalldeki òamìr-mÀyeniñ aãlı mÀye-yi 

òamìrdir. Taúdìm ü teéòìr olınup iøÀfet fekk olınmışdır. (322-a) 
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4.3.3. Şiir Bilgisine Dair Açıklamalar 

 Ömer Nüzhet şerh metninde yeri geldiğinde vezin ve kafiye gibi konularda bilgiler de 

verir. Eserle ilgili olduğu bazı durumlarda şiir bilgisine dair görüşlerini aktardığı da 

görülmektedir. Şerh metodu başlığı altında  bu konuya yer verilmiştir. Ömer Nüzhet 

metin şerhinde çoğu zaman dil bilgisine yer açmış ve bu konuda ne kadar dil bilgisine 

hâkim olduğunu  metine yansıtmıştır. Aşağıda birkaç örnek gösterilmiştir.  

4.3.3.1. Vezin Açıklamaları 

Metin şerhi içeriğine ayrıntılı baktığımızda Ömer Nüzhet’in sanat, bilgi, ilim ve 

kelimelerle yaptığı manevralarını görmekteyiz. Ömer Nüzhet, bir Sebk-i Hindi yazarı ve 

takipçisi olarak bu eserde üç dilde ( Farsça, Arapça, Türkçe ) hakimiyyetini ve bilgi 

gücünü ortaya koymuştur. Dilbilgisi ve Aruz ilmi Ömer Nüzhet’in yetenekleri arasında 

yer almaktadır. Şarih, dil hakimiyetinden yararlanarak şerh esnasında Urfi’nin nerelerde 

vezin icabı kelimelere yer verdiğini belirtmiş veya bazen yer vermediği kelimelerden ya 

da edatlardan bahsetmiştir. Aşağıda birkaç örnek verilmiştir:  

İøÀfet ile ism-i işÀre olan “ìn” taúdìm olunup ve “ser” muøÀf olmaduġı øarÿret-i 

vezn içündür maènÀ bu úaãìdeniñ başınıñ menşeéi dėmekdir ki naôm-ı úaãìdeden 

evvel bir òvÀb-ı Àòir ile óulviyye’l-meõÀú olup ol şevúle rÿó-ı Resÿlu’llÀh 

èaleyhi’s-selÀma müteveccih ü murÀúıb olmuşdur ve maùlaèdaki sefìde-dem taèbìri 

baède’l-leyl iútiøÀ ėder ol maóal ekåeriyyÀ vaút-i òvÀb degül belki zamÀn-ı 

murÀúabedir ve baèøı maóallerinde beyÀn-ı òvÀb u şuèÿr diyüp zebÀn-güõÀr olmaú 

{oldıġı} daòı delìl-i kÀfì vü burhÀn-ı vÀfìdir. VallÀhu Àèlem bi-óaúÀyiúi’l-umÿr. (2-

a / 2-b) 

Áteş-i niyÀz ve nÀz-ı ùaleb ile ifnÀ-yı vücÿd ėtmege úaùèÀ øarÿreti yoúdur 

èemmÀme-yi èarş çirk-Àba düşmek bir vechle mümkin degüldür. ZìrÀ òilúati ve 

fıùratı èÀlì olmaġla tedennì vü teõellülden her vechle maófÿôdur ve maúÀm-ı 

úurbetde olanlar be-her óÀl küdÿrÀtdan vÀrestedirler. èİmÀme olduġı øarÿret-i vezn 

içündür. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ancaú kendü fıtrat-ı èÀliyyesini memdÿó-ı müşÀrü’n-

ileyhe ièlÀndır, lÀkin min ciheti’ô-ôÀhir saña intisÀbum olmaġla taóãìl-i gevher-i õÀt 

eyledim, diyü memdÿóa şÀn vėrdügi naèl-i bÀz-gÿne ile mìr-i mezbÿrı taúlìùdir. 

(126-a) 

“Güşÿde”nin “lebet”dir ki “zihì lebet be-òande” ve “rubÿde”nin “pençe-yi 

zülfet”dir ki “zihì pençe-yi zülfet be-èişve” dėmekdir. YÀòud “güşÿde” ve 

“rubÿde”de yÀé-i òiùÀbdan bedel olan hemzeler maóõÿfdur, øarÿret-i vezn içün. 

(319-b) 
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Zerr bu maóallde müşeddeddir øarÿret-i vezn içün. “Dest”e muøÀfdır. (169-a) 

4.3.3.2. Edebî Sanat Açıklamaları 

Derviş Ömer Nüzhet, eserini hazırlarken şerh ettiği eserde gördüğü edebî sanatlara 

ilişkin izahatlara geniş yer vermiştir. Kelime ve kelime gruplarının işaret ettiği edebî 

sanatlar kısa ya da uzun olacak şekilde açıklamıştır. Ömer Nüzhet, Urfî’nin beyitlerinde 

kullanmış olduğu sanatları şerhinde ve yorumlarında özenli bir şekilde ele alır. 

Teşbih:  Urfi’nin şiirlerinde açık ve ya kapalı yer alan teşbihe dair bilgiler Nüzhet 

tarafından açıklığa kavuşturulmuştur. İnceleme esnasında en çok dikkat çeken ve vaz 

geçilmeyen bölümlerden olmuştur. Sebk-i Hindî şairi olması hasebiyle Urfî, şiirlerinde 

sıkça teşbih sanatına başvurmuştur. Nüzhet’in de tespit ettiği sanatların başında teşbih 

gelmektedir.   Aşağıdaki teşbih sanatı örnek olarak gösterilmiştir. 

Veh çi şeb surme-i Àhÿ-yi àazÀlÀn-i 

Òoten veh çi şeb vesme-i ebrÿ-yi èarÿsÀn-ı ùirÀz 

Gėceyi sürme ve vesmeye teşbìh siyÀhlıúdadır. Áhÿ çeşm maènÀsınadır. Yaènì 

müşebbehu’n-bihdir. Müşebbeh metrÿkdur (29-b) 

 Çetr-i hümÀyÿn-ÀåÀr ki bÀlÀ-yı ser-i devlet-mend-i nebevìde olan sehÀb-ı saèÀdet-

elúÀbdır, bÀl u per-i murġa teşbìó olunmuşdur. (33-a) 

Kinaye: Bir kelime ya da sözün gerçek anlamının dışında benzetme amacı gütmeden 

kullanılmasıdır. Bilindiği üzere Sebk-i Hindî’nin önemli üslup özelliklerinden biri de 

kinayeli söyleyişlerdir. Ömer Nüzhet, Urfî’nin şiirlerinde tespit ettiği kimi sözlerin 

neyden kinaye olduğunu söyleyerek açıklamtıştır:   

MaènÀ-yı aãlìsi olmayup belki raúìúliginden kinÀyedir. (16-b) 

Òoş-germ-i èinÀn iètidÀl üzre at sürmeden kinÀyetdir. Yoúsa sürèat degüldür. (30-

b) 

Óüsn-i ÀftÀb ve mÀh-ı Rÿóu’llÀh münÀsebeti ile õikr olunmamışdır. Belki evkÀt-ı 

sÀire-yi leyl ü nehÀrdan kinÀyedir. (48-a) 
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Nÿş-ı şarÀb itmek içün ãaúsı ṭaleb eyledük, kilisÀ-yı muġÀnda óÀøır sifÀl 

bulınmamaġla bilÀ-terÀò ve lÀ-fÀãıla óaøret-i Òıør kendü Àb-ı óayÀt ṭoldurduġı 

destüyi ṭaş göñüllüler üzerine êarb u şikest ėdüp tìh-i sebÿdan ve nıãf-ı esfel-i 

destiden baña bir sifÀl ėrişdirdi mey-i èışúdan deyr òalvet-òÀne-yi irşÀddan Òıør-ı 

mürşid-i kÀmilden seng-i dil úÀbil-i feyø-i irşÀd olmayan ehl-i leõõet ve şehevÀtdan 

Àb u óayvÀn metÀè-ı dünyÀdan kinÀyetdir. (52-b) 

İham ve Tevriye: İham ve tevriyye edebî sanatların arasında en önemli unsurlardan 

biridir ki Sebk-i Hindî şairlerinin başvurduğu önemli sanatlar arasında sayılmaktadır. 

Bu iki edebî sanat çok ince ve zarif çizgi ile ayırt ediliyor. Urfi Sebk-i Hindî şairi olarak 

bu sanatı güzel ve zarif şekilde kullanmıştır ve Ömer Nüzhet bilgi ve dikkati sayesinde 

bu zarif çizgiyi iyi bir şekilde ayırt ederek kelime hazinesini kullanarak bu zarafeti 

ortaya çıkarmıştır. Metin şerhinde birçok yerde iham ve bazen tevriye olduğundan 

bahsedilmiştir. Kimi zamanda her ikisi aynı beyitte kullanılmıştır. Buna dair 

örneklerden bir kaçı aşağıda verilmiştir: 

Zi-sÀye tÀc-dih-i farú-i baòt-i èUrfì bÀd 

HumÀ-yi devlet-i maòdÿm-i evvel u åÀnì 

Tevriyye ve ìhÀm úaãd olınmışdır. Maòdÿm-ı evvel ve maòdÿm-ı åÀnìnüñ 

devletinüñ hümÀsı èUrfì’niñ baòtınıñ başa sÀyeden tÀc vėrici olsun. Yaènì ikiñüzüñ 

daòı sÀyesi başımdan eksük olmasun. (308-b) 

FulÀn mürebbì u men terbiyet-peõìr ìn bes 

Zi-faøl-i òod çi zenem lÀfhÀ-yi ùÿlÀnì 

“FülÀn” taèôìm ü tefòìm içün ism-i mürebbìyi ìhamdır. (305-b) 

“FülÀn” taèôìm ü tefòìm içün ism-i mürebbìyi ìhamdır. (305-b) 

Mecaz: Bir kelimeyi ya da sözü gerçek anlamı dışında kullanmaktır. Ömer Nüzhet, 

Urfî’nin beyitlerinde tespit ettiği mecazlı söyleyişlerine de değinmiştir. Ömer Nüzhet 

şerh esnasında  beyitlerden yola çıkarak Urfî’nin mecaz sanatını ortaya çıkarmıştır. Bu 

yorumlar ve açıklamalar Ömer Nüzhet’in ne kadar ince detaylı olmasını göz önüne 

sererken  dikkate değer. Aşağıda birkaç örnek verilmiştir. Bu örneklerde geçen “bìrūn” 

ve “Türk” kelimelerinin mecaz anlamında kullanıldığını söylüyor: 
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Bìrÿn zi ãÿret-i dìbÀ-yi bÀlişem kes nìst 

K’ez Àstìn-i nem eşkem bi-çìnd ez ruòsÀr 

Eger-çi bi-óasbi’l-luàat bìrÿn ùaşra dėmekdir lÀkin bu maóallde mecÀzdır. LÀzımı 

olan bìgÀne ve ġayr murÀddır. 

Be-cÀn-i óÀdiåe Àn kerdeéì be-nÀvek-i òişm 

Ki Türk-i çeşm butÀn bÀ-dil ez òadeng-i nigÀh 

“Türk” øamm-ı tÀé-i müåennÀt-ı fevúÀniyye ile egerçi çoú maènÀya gelür, lÀkin bu 

maóallde èaskerì olan maóbÿb-ı şìve-engìz maènÀsınadır. Maóbÿb-ı ġaøÿbda 

istièmÀli kinÀye ùarìúıyladır. MecÀzdır, zìra èaskeriye tehevvür ve ser-keşlik lÀzım 

u melzÿm úabìlindendir. 

Mübâlağa: Mübâlağa; sözün etkisini güçlendirmek için bir şeyi, nükteli ve zarif bir 

biçimde olduğundan çok veya az göstermektir. Mübalağa, Sebk-i Hindî şairlerinin 

başvurduğu önemli sanatların başından gelmektedir. Ömer Nüzhet, örneklerden yola 

çıkarak Urfî’nin sürekli mübalağa yaptığından bahsetmektedir: 

MollÀ èUrfì ÀsmÀna düşer dėmeyüp cebóe-yi òÿrşìde düşer dėdügi medó u åenÀya 

evfaúdır. ZìrÀ maènÀ-yı mübÀlÀġa cebhe-yi òÿrşìde düşer dėmekdedir. (35-b) 

FedÀ kevåer olup zÀde úaṭre-yi deryÀ olmaúda mübÀlÀġa vardır. (82-b) 

Úoynunı ve úoltuġını sünbül ü gülden leb-À-leb ėtmek içün óÿrì dÀòil-i bÀġ-ı 

cennet iken sünbül ve güli bu úadar tedÀrik-i mÀl-À-kelÀm ile çìde eylemege èazm-i 

çemen eyleye ki bÀġ-ı dehriñ letÀfeti ve vaút-i bahÀrıñ ùarÀveti bundan úıyÀs olsun 

diyü, MollÀ èUrfì-i ŞìrÀzì dehen-güşÀ-yı temeddüó olduġı ãafÀ-yı ÀvÀn-ı rebìèi 

mübÀlaġa ėder. (108-b) 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì şecÀèat-i memdÿóı derece-yi mübÀlaġada ìrÀddır ki sibÀè 

cümlesinde şìrden ziyÀde secìè yoúdur ve şecìèiñ daòı şecÀèati cigerinden neşéet 

ėder bir keyfiyyet-i ġarìbedir diyü meşhÿrdur ki şecìè ü bahÀdırdır diyecek yerde 

ciger-dÀrdır dėrler. (285-b) 
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Tezat: Aynı düşünce ve duyguda yer alan zıtlıkların bir arada kullanılmasıdır. Ömer 

Nüzhet, Urfî’nin şiirlerinde tespit ettiği tezatlı söyleyişlere değinmiştir. Aşağıdaki 

örneklerde “güneş” ile “gece”, “nîş” ile “nûş” ve “harabe” ile “mamûr” kelimeleri 

arasında tezat olduğunu söylüyor: 

Òÿrşìd ile şeb cümle-yi teøÀddan ve miyÀnelerinde tenÀfür ü tebÀyün taóaúúuúı 

sebebiyle birbiriyle ittióÀdı vechen mine’l-vücÿh mertebe-yi imkÀnda olmayup 

òÿrşìdiñ ôuóÿrında siyÀhì-i şebden eåer bÀúì úalmaú bir ùarìú ile mümkin degül 

iken yine ol siyÀhlıàı nÿr-ı òÿrşìd ile dil-i maèãiyyet-úarìnden izÀle eylemek benim 

içün maúdÿr degüldür. (19-b)  

Nìş ile nÿş ve òarÀbe ile maèmÿr ãanèat-ı cemè-i teøÀddır. (29-a) 

Telmih: Bir olaya, kişiye, efsaneye işaret etmektir. Ömer Nüzhet, Urfî’nin şiirinde 

yaptığı telmihin tespitini yapıp açıklamasını yapmıştır. Şarih, Urfî’nin beytinde geçen 

Mûsa ve Tûr kelimelerindeki telmih açıklamıştır: 

Leõìõ bÿd óikÀyet dirÀz-ter kerd 

ÇunÀn ki óarf-i èaãÀ guft Mÿsì-ender Ùÿr 

Sÿre-i ÙÀhÀ’da olan “ve mÀ tilke bi-yemìnike yÀ MÿsÀ úÀle hiye èaãÀye etevekkeü 

èaleyhÀ ve ehuşşü bihÀ èalÀ ġanemì veliye fìhÀ mÀribü” Àòirì Àyet-i kerìmeye 

telmìh ėder ki suéÀl-i cenÀb-ı óażret-i èallÀmu’l-ġuyÿb ancaú õÀt-ı èaãÀ idi lÀkin 

óażret-i kelìm teleõõüõ içün ãıfÀt-ı èaãÀyı tafãìl eyledi ãalavÀtallÀhu èalÀ nebiyyinÀ 

ve èaleyhi teslìmen keåiren. (23-a)  

İstifham: Dikkat çekmek, duygu ve düşünceleri daha etkili kılmak için duygu ve 

düşünceleri soru soruyormuş gibi kullanma sanatıdır. Sebk-i Hindî şairlerinin sıkça 

başvurdukları sanatlardan biri de bu sanattır. Ömer Nüzhet, şerh sırasında Urfî’nin 

yaptığı istifham sanatlarına da değinmiştir: 

Eger ol maèdelet-i èilm ü èirfÀn ve müttebiè-i zülÀl-i ìúÀnıñ himmetinden evvel-i 

emrde ehl-i şuhÿduñ ùıbÀèı ve ehl-i ãudÿruñ õevÀtı naãìb-gìr ve óiããe-peõìr olaydılar 

àÀyetü’l-ġÀye muóÀl olurdı ki èillet-i evvelden ġayrı meéåÿr olan ùabìèatleri eåer-i 

úabÿl ėdelerdi. İstifhÀm-ı inkÀrìdir. (23-a / 23-b) 

Eger ol õÀt-ı ãÀóib-heybetiñ mehÀbeti cennet ãubaşısı olur ise óÿrìlere úızılcayı bÿs 

u kenÀr ile ãatmaú mümkindir. Yaènì mehÀbetlerinden óÿrìlere bir gÿne òavf u 

hirÀs èÀrıż olur ki èÀrıżlarında olan óumret ãufrete mübeddel olup olup ġÀze vü gül-

gÿniye bir mertebe iótiyÀcları ôuhÿr ėder ki bize bir miúdÀr ġÀze vėr de 

muúÀbelesinde saña bir bÿse vėrüp kenÀr Àġÿşunda cilve-ger olayım dėrler. YÀòÿd 
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herkesi öpüp ve úucaúlarlar bize ġÀze vėriñüz diyü ki beyne’n- nÀs żarÿret vaútinde 

ve kemÀl-ı recÀ zamÀnında olan şìve-yi ibrÀmdır. YÀòÿd mıãraè-ı åÀnì istifhÀm-ı 

inkÀrì maènÀsın mutażammın ola ki bÿs u kenÀr ile óÿra ġÀze ãatmaú ve ilkÀ vü 

ìkÀè eylemek mümkin olur mı, olmaz dėmekdir. (24-a) 

Ol ôÀhir-perest ki úubbe-yi meşÀmını dÿd-ı zükÀm-Àlÿd-ı èÀfiyet ve ten-perverlik 

ile mÀl-À-mÀl ėde, bÿy-ı maóabbetden niçe müteéeååir olup òÀããa-i òülÀãa-i iksìr-i 

èışúdan niçe óiããe-yÀb ve fÀéìde-gìr olur istifhÀm-ı inkÀrìdir. (46-a) 

Tenâsüp: Aralarında ilgil bulunan kelime, terim ya da kavramların bir arada 

bulunmasıdır. Tenasüp sanatının bir eserde bulunması yazarın kelime hazinesinin geniş 

olduğunun göstergesidir. Yukarıda anlatıldığı gibi Ömer Nüzhet şerh esnasında edebî 

sanatları göz önüne alarak beyitlerden yola çıkarak yorumda bulunmuştur. Yukarıda 

bahsedildiği gibi Ömer Nüzhet Tenasüp sanatını tıpkı diğer edebi sanatlar gibi açıklığa 

kavuşturmuştu. Aşağıdaki örnekte Ömer Nüzhet, Urfî’nin şiirinde geçen “şehìd-i vefÀ” 

tabiri  ile “èahd ile vefÀ” tabirleri arasında tenasüp olduğuna değinmiştir: 

Şehìd-i vefÀ taèbìri èahd ile vefÀ beyninde tenÀsüb-i elfÀô olmaġla irtikÀb olunduġı 

bì-şekkdir. Bu beyt-i müşkil-pesende ôurefÀ-yı İstanbul gÿn-À-gÿnÀ maènÀlar ìrÀd 

buyurmuşlardır. LÀkin taórìr olunan maènÀ mesmÿèatdan degüldür. Ancaú òulÀãa-i 

endìşe-yi faúìrÀnemizdir. Úuãÿrınıñ èafvı recÀ olunur. (26-a) 

Tecâhül-i Ârif: Bilinen bir gerçeği bilmemezlikten gelme sanatıdır. Ömer Nüzhet, birkaç 

yerde buna dair açıklamalar yapmıştır: 

TecÀhülü’l-èÀrif úaãdıyladır ki òvÀb degüldür belki vÀlì-i óüsnüñ ve serdÀr-ı ceyş-i 

melÀóatiñ óarem-i òÀããınıñ zÀviye-dÀrı ve óÀfıô u settÀrı idi. ÒvÀb degül idi. Belki 

bir Àyìne idi ki anda görinen ãÿret-i rÀz esrÀr maènÀsı idi. ÒvÀbı zÀviye-dÀra teşbìhi 

eyledügi bÀèiå-i güşÀyiş ve Àyìne-yi ãÿret-nümÀya temåìl eyledügi menşeé-i ruéyet 

ü nümÀyiş olduġıdır. (29-b) 

Terâdüf: İki veya daha fazla kelimenin aynı anlamı ifade etmesidir. Fars edebiyatında 

birçok metinlerde teradüf sanatıyla karşılaşmaktayız. Teradüfte kelimeler ve eşanlamları 

esas konudur. Ömer Nüzhet, Urfî’nin şiirlerinde geçen müteradif kelimelere de 

değinerek Urfî’nin kelime hazinesi hakkında fikir vermiştir: 

Her mıãraèda suéÀl ü cevÀb ve Àhÿ ġazÀl beyninde terÀdüf úaãd olunmuşdur. (29-b) 

Eger òˇÀb rüyÀ olur ise vÀúıèa ôuhÿrÀt olur ve vÀúıèa ile òˇÀb beyninde ãanèat-ı 

terÀdüf úaãd olunmuşdur. (30-b) 
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Gevher-i yektÀ taèbìri lafôan cevher-i evvele mülÀyim ü münÀsib olduàı ecilden 

ãanèat-ı terÀdüf úaãd olınmışdır. (81-b) 

RüzgÀr fi’l-aãl zebÀn-ı FÀrisìde zamÀn maènÀsınadır, lÀkin bu maóallde bÀd 

murÀddır ve mıãraè-ı åÀnìdeki zamÀne ile ãanèat -ı terÀdüf úaãd olınmıştır. (151-a) 

Cinas: Sözlükte iki şeyin birbirine benzemesi anlamına gelen cinas, yazılışları ve 

okunuşları aynı anlamları farklı olan söz sanatıdır. Ömer Nüzhet, Urfî’nin beyitlerindeki 

cinaslı söyleyişlerin ve cinasın hangi türden olduğunu açıklamıştır. Bu konuya 

bakıldığında Nüzhet’in dil bilgisi ve dikkati ve ince detaylı olduğu gözden 

kaçırılmamalıdır. Aşağıda birkaç örnek verilmiştir. 

Şecer elfÀô-ı şìrìn-i bedìèatü’l-üslÿbdan ve åemer maèÀnì-i leõìõe-yi cÀlibü’l-

úÀlÿbdan kìnÀyedir. Şecer ve siórde cinÀs-ı òaṭṭ ãanèatı úaãd olunmuşdur. (37-b) 

“Ebed” ile “Àyed” beyninde cinÀs-ı saúaù úaãd olınmışdır. (94-a) 

İki “hest” ki evvelki “est” maènÀsına ve ikinci varlıú maènÀsınadır, tecnìs-i òaùù 

úaãd olınmışdır. (170-a) 

Leff ü Neşr: Beyit içerisinde birinci mısrada söylenen en az iki şeyin ikinci mısrada 

karşılığının ya da benzerliğinin olmasıdır. Leff ü neşr sanatı bir şairin yeteneği 

olduğunun göstergesidir. Sebk-i Hindî şairi olarak Urfî, beyitlerinde birçok yerde leff ü 

neşr sanatını da kullanmıştır. Ömer Nüzhet metin şerhinde titizlikle bu edebi sanatları 

göz önüne almıştır ve açıklamıştır.  

Zi óÿr u sidre hestem behrever bì-dest u bì-dìde 

Tu ìn devlet kucÀ yÀbì ki hestì der-miyÀn bìnì 

Dest sidre ve dìde óÿr içün iòtiyÀr olınmışdır ki kelÀmda leff ü neşr-i müşevveş 

ãanèatı murÀd olınmışdır. (170-a) 

Beyt-i evveldeki girye ve zÀri daòı buncılayın leff ü neşr murÀd olunmuşdur. (48-a) 

Bu beytde leff ü neşr-i müretteb ãanèatı úaãd olınmışdır. Yaènì evvel evvele ve åÀnì 

åÀnìye nÀôırdır. (71-a) 

Bu beytde daòı leff ü neşr-i müretteb vardır. “Şeker-òande” nìm-òande-yi 

istihzÀdır. (71-a) 
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“Nÿr” pertev, “sÀye” gölge, “cihÀn-bÀnì”de bÀn edÀt-ı fÀèildir. MaènÀ-yı manùuúìsi 

cihÀncı dėmekdir. CihÀna mÀlik ve kÀéinÀta taãarruf ėdici dėmekden èibÀretdir. Ne 

güzel zamÀne bezeyicilik ki seniñ èadl u devletüñ nÿr ile sÀye gibi gėce ve gündüz 

cihÀn-bÀnı taãarruf ėdici ve umÿr-ı kÀéinÀtı tanôìm ėdicidir. Leff ü neşr-i 

mürettebdir ki èadl nÿra, devlet sÀyeye maãrÿfdur. (283-b) 

İştikak: Bir beyitte aynı kökten gelen kelimelerin kullanılmasıdır. 

Erzen ile erzÀn miyÀnesinde ãanÀyiè-i şièriyyeden ãanèat-ı iştiúÀú úaãd olınmışdır. 

(72-a) 

İrsâl-i Mesel: Beyit içerisinde atasözlerini kullanarak yapılan bir söz sanatıdır. 

Çünki yarasa úuşı gėce ile baãìr olmaġla elbette nur-ı mehtÀb neôôaresine tÀb-

Àverdir ve nuru’l- úamer müstefÀd-ı mine’ş-şems olmaġla nÿr-ı úameri müşÀhede 

bi’l-vÀsıùa nÿr-ı müşÀhededir. İmdi bÀrì bu ùarìú ile naôara-pÀş çehre-yi şaèşaèa-

pÀş-ı òurşìd ol dėmek beyt-i evvele irsÀl-i meåeldir. (162-a) 

Tarsi’: Şairin mısralarda yer alan kelimeleri ölçü ve kafiye bakımından birbirine denk 

gelecek şekilde oluşturmasıdır. 

“SerÀ-yi” ve “seòÀy-i”, “mevc” ve “evc” miyÀnelerinde ãanèat-ı tarãìè úaãd 

olınmışdır. (218-a) 

Tecrid:  Söz sanatı olarak ise şairin kendisini ayrı bir kişi yerine koyarak ona hitap 

etmesidir. 

èUrfì ãanèat-ı tecrìd iôhÀr eylemişdir. Yaènì kendüsini muòÀùab iètibÀr ėdüp èUrfì’yi ġÀéib 

menziline tenzìl úılmışdır. (264-a) 

“Tu” òiùÀbı MollÀ èUrfì’yedir ki tecrìd úaãd ėdüp kendüsini muòÀùab menzilinde 

iètibÀr eylemişdir. (325-a) 

Sual u Cevâp: Soru sorup cevabın metin içerisinde verilmesidir. 

“Küllì deryÀ”da, “evvel üstÀd”da sekte vardır. İøÀfetle oúınup iøÀfetsiz maènÀ 

vėrilmege muótÀcdır. Her ikisinde suéÀl ü cevÀp sanèatı vardır. (301-b) 

Tariz: Söylenen sözün ya da kavramın gerçek ve mecazlı anlamı dışında büsbütün 

tersini kastetmektir. 

“NÀòunì bi-zenì” òiùÀbı MirzÀ CÀn’adır. Taèrìøden èibÀretdir. (300-b) 
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İktibas: Bir metinde bir ayetin ya da hadisin tamamını ya da bir kısmını alıntı yoluyla 

kullanmaktır. Ömer Nüzhet, şerh sırasında Urfî’nin ayet ve hadisten yaptığı iktibasın 

hangi ayet veya surede geçtiğini açıkladığı gibi kendi açıklamalarını teyit etmek için de 

ayet ve hadislerden iktibaslar yapmıştır. Konuyla alakalı birkaç örnek  aşağıda 

verilmiştir: 

a) Ayetler  

“İstefteóÿ” Àyeti, “Estefteóÿ” sÿre-yi İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀmda olan “ve’stefteóÿ 

ve òÀbe kullu cebbÀrin èanìdin” (İbrahim S. 15.ayet) (2-b/3-a) 

“ÕÀlike faølu’llÀh yuétihi men-yeşÀé” (Cuma suresi 4. ayet, Hadid suresi 21. ayet, 

Maide suresi 54. ayet) (3-b) 

“ÚÀle rabbi erinì enôur ileyke úÀle len-terÀnì ve lÀkin enôur ile’l-cebeli feini’s-

teúarra mekÀnehū fe-sevfe terÀnì felemmÀ tecellÀ rabbuhū li’l-cebeli ceèalehu 

dekken ve òarra MūsÀ şÀèiúÀ. (Araf suresi 143. ayet) (3-b/4-a) 

b) Hadisler 

“İnn’llÀhu lÀ yenôuru ilÀ ãÿveriküm bel yenôuru ilÀ úulÿbiküm” (80-a) 

 “El-cehlüél-basìù ve hüve èademüél-èilmi èummÀ min şeènehÿ en yekÿne èÀlimen 

el-cehlüèl-mürekkebu ve hüve èibarete èan iètiúÀde cÀõim àayri muùÀbıú li-

l’vÀúiè”.(105-a) 

“Eù-ùurÿúu ila’llÀh bi-èadedi enfÀsü’l-òalÀéıú. (Allah’a giden yollar, yaratılmışların 

nefesleri kadardır.) (132-b) 

4.3.4. Türkçe Söz Varlığı 

Nüzhet’in kelime ve terkip tanımlamalarını yaparken kelimelerin bire bir Türkçedeki 

sözcük karşılıklarını vermeye özen gösterdiği görülür. Bu yönüyle eser, özellikle Farsça 

unsurların nasıl karşılandığına dair önemli bir kaynak niteliğindedir ve dönemin Türkçe 

söz dağarcığını yansıtması bakımından da zengin bir malzeme barındırmaktadır. 

Nitekim Tarama Sözlüğü gibi derlemelerde bile bulunmayan, kimisi Kamus-ı Türki gibi 

lügatlerde veya Anadolu ağızlarının söz dağarcığını içeren Derleme Sözlüğü’nde kayda 

geçmiş olan çok sayıda Türkçe kelimelere rastlamaktayız: 
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Ürindılen: (ürindilanmış = “muḫtÀr, güzīde”) 

Yüpür : (“ʿabes yėre yėlüp yüpürme” [37b], “yėleyim yüpüreyim” [306a] vb.) 

Oyulġa: (metindeki karşılığı “baḫye” yani yara dikişi) 

Üdek: (beyitteki F. “tÀvÀn” karşılığı [64a]) 

Yultar: “tasma” > yultarsız “tasmasız” [68b]  

Ḳıçınlatmaḳ: “geriletmek” [79b] 

Bu kategorideki birçok kelimenin anlamı metnin içinde Arapça ve Farsça karşılıklarını 

anlamlandırırken zaten verilmiştir. Ayrıca eserde çok sayıda arkaik sözcük de 

saptanabilmektedir: 

Söyündür-: “söndürmek” 

Iraḳlıḳ: “uzaklık” 

Gün doġrusı: “doğu” 

Kimesne: “kimse” 

Tütün: “duman” 

Ṣubaşı: (Ar. şaḥne) 

Ṭaşra: “dışarı” 

Buncılayın: “bunun gibi” 

Ḳanḳı: “hangi” 

Ḳanda: “nerede” 

Nesne: “şey” 

Yemiş: “meyve” 

Bay: “zengin” 
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Ḳarındaş: “kardeş” 

Dükeli: “cümle” 

Andan içün: “ondan dolayı” 

4.3.5. Nüsha Değerlendirme ve Açıklamaları 

Klasik şerhlere bakıldığında hemen hemen her şerhte karşılaşılan durumlardan biri de 

şarihlerin kaynak eserin nüsha farklılıklarından söz etmeleridir. Eserler tek nüshadan 

oluşmadığı müddetçe şarihin esas aldığı nüshanın yanında ulaşabildiği diğer nüshaları 

da incelemesi, bunlar arasındaki farklılıkları da belirtmesi beklenir. Bunun yanında 

şarihlerin bu ayrımı yaparken eserin akışına bağlı olarak hangi nüshanın daha doğru 

olduğunu ve nüsha seçimini yaparken göz önünde bulundurdukları hususları da 

açıkladıkları görülmektedir. 

Derviş Ömer Nüzhet de eseri hazırlarken bazı şiir parçalarının diğer nüshalarda farklı 

yer aldığından ve hangi nüshadaki yazım ve anlatımı doğru bulduğundan gerekçeleriyle 

söz etmektedir. Buna benzer açıklamaların yoğunluk oranı, şarihin şerh metni üzerinde 

ne denli derinlikli çalıştığının göstergesidir. Aşağıdaki örnekler bunu açıklar 

niteliktedir:  

Baèøı nüsòada óÀé-i muècemeniñ fetói ve yÀnın kesri ve teşdìdiyle “òayyir” vÀúıè 

olmuşdur ki òayr ile muttaãıf olan (kimesnedir. Cÿda iøÀfet-i beyÀniyyedir. Seniñ 

òayr ile muttaãıf olan) cÿd-ı èÀlem-sÿduñ nièmet-baòş olduġı óìnde dėmek olur. Bu 

daòı maènÀ-yı ãaóìódir. LÀkin evvelki ãÿretde medó u sitÀyiş ziyÀdedir. (37-a) 

Baèøı nüsòada “èarøa dÀred mÀh-i tÀbÀneş” vÀúiè olmuşdur ki kelime-yi muøÀriè 

olmaú üzere “dÀred” maóøÀ àalaù-ı kÀtibdir, belki şeró olınduàı vech üzre murÀd 

olınan “dÀr” lafôından ãoñra vÀv cemè ile. (70-b) 

Baèøı nüsòada “rÿzeş-rÀ” yerine “der-devreş” vÀúiè olmuşdur. Yine maènÀ beúÀsı 

beyÀndır. LÀkin õaòìre ve daúìúaya rÿzeş mülÀyim olmaàla bu nüsòa iòtiyÀr 

olunmuşdur. (94-a) 

Baèøı nüsòada “der-i midóat” vÀúiè olmaġla ãaóìódir iètikÀdıyla niçe külfetlü ve 

gÿn-À-gÿn meşaúúatlü maènÀlar vėrmişler. Óaúìúatde “tÀ men”den nihÀyet-i beyte 

dek zuèm-ı èUrfì bì-beyÀndır. Medó ve devr-i Àteşde øamìrler memdÿóa rÀcièdir. 

“Pür-ġurÿr-ìst ki”den ãoñra “gÿyed” maènÀsı melóÿôdur. Taúdìr-i kelÀm “pür-

ġurÿr-ìst ki gÿyed tÀ men der medóeş nezedem”dir. Ekåer nüsaò müdóiş olmaġla 
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iòtiyÀr olındı ve cümleye muòÀlefet-i úuvvet-i òaùÀdan èadd olındı her-çend “der-

midóat”de daòı maènÀ var ise. (119-a) 

LÀkin baèøı nüsòada rÿy yerine kÿy vÀúiè olmuş, lÀkin murġ-ı nigÀh ol nüsòanın 

şÀò-ı meéÀlinden bÀl-engìz-i evc-i ibÀ vü imtinÀè olur. (316-a) 

4.3.6. Deyim ve Atasözleri 

Ömer Nüzhet şerh sırasında anlamı pekiştirmek ve ileri sürdüğü düşünceyi desteklemek 

adına az sayıda da olsa Farsça veya Türkçe deyim ve atasözü niteliğinde sözlere de 

başvurmuştur. Nüzhet’in referans verdiği deyim ve atasözleri aşağıda görülebilir. 

Bunlardan birincisi Farsça ikincisi ise Türkçedir. 

“Dest sütÿn-ı zenÀò buved” (98-b) 

NÀbì: “CÀme-Àlÿdeligi zìnet[i]dir baúúÀlıñ”. (222-a) 

4.3.7. Tasavvufi Açıklamalar 

Şerhi yapılan eserlerin dinî hüviyette olmaları sebebiyle genel olarak dinî açıklamaların 

yanında tasavvufi terimlerin, örneklerin sıkça kullanıldığı görülmektedir. Klasik 

şerhlere bakıldığında bu konudaki kullanımlar şarihin ve şerhin yapıldığı eserin 

sahibinin tasavvufi bilgi birikiminin bir göstergesi olması açısından da önemlidir. Şerh 

metninde Derviş Ömer Nüzhet Efendi hem kendi hem de Urfî’nin tasavvufi yetkinliği 

bağlamında tasavvufi terimleri kullanırken bu terimlerin anlamlarına ilişkin izahlarda da 

bulunmuştur. 

Evc-i óuøÿrdan murÀd nihÀyet degüldür bekli murÀd-ı MollÀ èUrfì óuøÿrı 

maènevìye dÀòil oldum dėmekdir ki mertebe-yi seyr-i maèaéllÀhdır yoòsa derece-yi 

seyr-i ilÀéllÀh degüldür ki anda daòı óuøÿr bulınur lÀkin evc bulınmaz zìrÀ seyr-i 

ila’llÀhda ittiãÀl mevcÿddur maóviyyet mefúÿddur ki lÀ-maúãÿde illa’llÀh u fenÀ 

fiéllÀh maúÀmıdır maènÀ-yı beyt ise beúÀ biéllÀh menzìlidir ki tertìb-i sülÿkde ve 

derece-yi saèyda ve ictihÀdda baède’l- fenÀdır. (8-b) 

èÁlem-i vaódet ve maúÀm-ı bì-rengì idi ki àayriyyet ve øıddiyyetden bir èalÀmet ve 

bir nişÀn hüveydÀ degül idi. (8-b) 

“Sefìde-dem” ãabÀó vaúti ve zebÀn-ı èurefÀda zamÀn-ı feyødir. ( 2-b) 
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ZebÀn-ı ehl-i taãavvufda zülf ãıfat-ı celÀliyyeden ÀåÀr-ı cemÀliyyenin ôuhÿrıdır. 

Yaènì çehre-yi sünbüledeki reng-i kebÿdì ãıfat-ı cemÀliyye-yi Óaúú’ıñ ãÿret-i 

celÀliyyeden ôuhÿrındandır ki ôÀhirde eåer-i sìlì-i òacÀletdir. (55-a) 

Maèrifet baède’l-èilm óÀãıl olan mÀdde-yi nisyÀn sesebiyle ùÀú-ı ihmÀlde metrÿk 

olan şeyéi bi-óaúìúati’l-òilúat idrÀk eylemekdir. KeõÀlik zebÀn-ı ehl-i taãavvufda 

ibtidÀ-yı Àferìnişde fıùrat-ı èÀliyye ve baède’l-vaút maôhariyyetiniñ tÀmmiyyeti 

iútiøÀsı ile vÀúıf-ı esrÀr-ı ilÀhì ve óaúÀyıú-ı eşyÀya kemÀhìye reh-bürde-yi vuãlat 

olup rÀh-ı teng u tÀr-ı aãlÀb-ı ÀbÀ vu eróÀm-ı ümmehÀtda geşt ü güõÀr ve mübtelÀ-yı 

meşÀúú-ı esfÀr taúrìbi ile nuúÿş-ı èacìbetü’n-nuúÿş-ı èilm-i evvelden ser-ãafóa-i 

òÀùır-ı feyø-meéÀåirleri Àyìne-veş ãÀf u sÀde úalup ve baèdehÿ niçe müddet çÀr-

dìvÀr-ı èanÀãırda maóbÿs-ı silsile-yi efkÀr-ı úayd-ı maèÀş-ı øarÿret-i beşeriyye ile 

esìr-i maàlÿl ve zamÀn-ı güşÀyiş ü rehÀyì óulÿliyle mütebeyyin-i saèy u mücÀhede 

aèmÀline mübÀşir ve úuvvet-i bÀzÿ-yı tevóìd ile ol meclisiñ óaylÿlet-i çeşm-i 

intibÀh olan der ü dìvÀrını òarÀb u yebÀb ve zemìn-i fenÀ vu èademe hem-vÀr u 

yeksÀn ėtmek ile keåÀfet-i bì-leùÀfet-i bedenden taòlìã-i girìbÀn-ı cÀn ve mevt-i 

irÀdìye vÀãıl u nÀéil olup muúaddemÀ pes-mÀnde-yi künc-i nisyÀn olan cevÀhir-i 

girÀn-bahÀ-yı esrÀrı tekrÀr gird-Àver-i Óaúúa’l-yaúìn eyleyen ve evvel-i Àferìnişde 

müşÀhede eyledügi aóvÀl-i feyø-meéÀle bi-èayne dìde-güşÀ-yı temÀşÀ olan õÀt-ı 

òuceste-ãıfÀta ehl-i èirfÀn dėrler, intihÀ-yı kelÀm-ı ehlü’l-vaóde. (73-a-b) 

İzdióÀm keåret, lÀ-mekÀn mÀ-verÀ-yı èarş, meleé èinde’l-mütekellimìn feøÀ-yı 

mevhÿmdur. Yaènì vehm anı óışm-ı Àòeri muóìt bir mücessem feøÀ idrÀk ėder. 

(192-a) 

“Cübbe” {úıãa} libÀsdır lÀkin ãÿfì úarìnesiyle òırúa-i köhne dėmekdir. (238-b) 

èİlm-i ledünnì” èarÿs-ı esrÀr-ı óikmetden refè-i úınÀè eylemekdir. (265-b) 

4.3.8. Göndermeler ve Telmihler 

Ömer Nüzhet, şerh sırasında konuya açıklık getirmesi adına oldukça fazla kavram, kişi, 

eser, şair, şehir ve olaya telmih ve atıfta bulunmuştur. Bu göndermeler elbette Urfî’nin 

şiirlerinde mezkûr unsurları dolaylı yoldan ne denli kullandığıyla yakından ilgilidir. 

Bunların örnekleri alt başlıklar hâlinde aşağıda verilmiştir: 

4.3.8.1. Tarihî ve Mitolojik Olaylara ve Kişilere Göndermeler 

Ömer Nüzhet’in atıfta bulunduğu konulardan biri tarihî olay ve şahsiyetlerdir. Şerhte, 

konunun gidişatına ve gelinen yere göre söz konusu tarihi şahsiyet ve olaylardan bazen 

kısa kısa bahsetmiş bazen de bunları uzun uzadıya anlatmıştır. Bakıldığında İslam tarihi 

açısından en çok peygamber isimleri dikkat çekmektedir. Bazı örneklerde ise bir tabirin 
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ilişkili olduğu ya da işaret ettiği kişi ya da peygamberlere kısaca değinmiş, ayrıca 

açıklama yapmamıştır. 

Eserde sıkça adı anılan peygamberler ve dinî şahsiyetler şunlardır: Hz. Muhammed, Hz. 

Musa, Hz. İsa, Hz. Meryem, Hz. Yusuf, Hz. Hızır, Hz. Davud, Hz. Ali, Hz. Süleyman, Hz. 

Âdem, Hz. Havva, Hz. Nuh, Hz. Ali (Ebu Ṭurâb), Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Fatımatü’z-Zehra ve 

Hz. Zekeriyyâ. 

İran tarihine de oldukça sık göndermeler yapıldığını söylemek mümkündür. Bunlar ana 

metinde geçen olay, isim ve unsurların uzun açıklamaları olarak kendilerini gösterirler. 

Adı geçen şahsiyetler şunlardır: 

Pervîz (Hürmüz) bin Nûşirevân: İran tarihi hakkında oldukça fazla malumata sahip 

olduğu görülen Ömer Nüzhet, Allah’ın takdirinin er veya geç meydana geleceğini 

vurgulamak için Hüsrev-i Perviz’in hikayesinden örnek vermiştir. Buna göre Hüsrev-i 

Perviz, Kayser-i Rumun’un kızını alarak onun gücüne güvense de damadı tarafından 

ihanete uğrayıp tüm mal varlığını kaybettiği örneğinden hareketle İlahi takdir ve 

hakikatin değişmediğine vurgu yapmıştır: 

Úadr u úıymet cihetinden Pervìz’iñ turunc-ı zeri idim. LÀkin ùop oldum çevgÀnıñ 

sillesi yolına gitdim. Yaènì heyéet ü ãÿretime iètibÀr ėdüp óaúìúatime tevcìh-i õihn 

eylemediler. Pervìz’den murÀd Pervìz bin {Hürmüz bin} NÿşirevÀn’dır ki úayãer-i 

Rÿm’uñ duòterini alup imdÀd-ı leşker-i úayãer ile BehrÀm ibni BehrÀm’a ġÀlib ve 

memÀlikini gÀret ü øabù eylemek meşġalesinde iken úayãeri òÀéin-i ricÀl-i devleti 

úatl ėdüp òazÀéin ü emvÀlini sefìnelere taómìl ve firÀr üzre iken bi-emri’llÀhi teèÀlÀ 

bÀd-ı muòÀlif ôuhÿrıyla dÀmÀdı Pervìz’iñ taót-ı óükÿmetindeki lìmÀnlara dÀòil 

olmaġla øabù olınup ve bi’l-cümle Pervìz’e èarø olınduúda ekåer emvÀli sipÀha ièùÀ 

eylemişdir ve bu òazìne genc-i bÀd-Àver, diyü êarb olan meåeliñ mebdeé ü 

menşeéidir ve óükemÀ-yı vaút altundan perdÀòte bir top-ı turunc-heyéet iòtirÀè 

ėdüp tertìb-i òavÀã-ı eşyÀ ile nerm olup dest-i Pervìz’de cilve-ger eylemişler idi ki 

ismine zer-i dest-efşÀr dėrler idi. Miåli èadìm-i naôìri nÀ-mevcÿd idi. (140-b) 

“Turunc-ı zerr-i dest-efşÀr” Hürmüz oġlı Òüsrev Pervìz’e óükemÀ-yı èaãrı óikmetle 

bezm  eyledükleri turunc-ı zerdir. (169-a) 

Direfş-i Kâviyân: Direfş, Zalim Dahhak’a isyan eden Demirci Kava’nın açmış olduğu 

kutsal İran sancağıdır (Nizami, 1986, s. 493). Bu sancak her savaşa götürülmüş ve 

edebiyatta birçok şair tarafından şiirlere konu olmuştur. Dünyayı bir savaş meydanı 

olarak gören Ömer Nüzhet, insanların dünyaya maslahat ve hikmet gözüyle bakmasını 
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tavsiye eder. Ona göre dünya bir savaş meydanıdır ve insanlar, o meydanda Kaviyan 

gibi zafer kazanmışlar ya da kazanma çabasındalar: 

Maãlaóat göziyle ve naôar-ı óikmetle baú ki varlıú tertìbiniñ maèreke-gÀhına ki her 

bir dikeni vÀdì-i muãÀf-ı hestìde Direfş-i KÀviyÀn görürsin. “Direfş-i KÀviyÀn” 

Øaóóak-i MÀrì’yi èazl ve Ferìdÿn’ı taòta iclÀs içün demürci Gÿderz’in öñüne 

úoduġı edìmi bir sütÿna geçürüp ve òalúıñ öñinde sancaú maúÀmında keşìde 

eyledügi bayraúdır ki ãoñra pÀdişÀhÀn-ı ÌrÀn ol sancaġa iètibÀr ėdüp laèl ü cevher 

ile tarãìè ü tezyìn eylemişler. (171-b) 

Mani: Sasanilerin hükümdarlık sürdüğü dönemde Şapur’un iktidarında İran’a gelmiş 

olan Çinli bir ressam ve nakkaştır (Pala, 2004, s. 297). Mani dinini yaymıştır ve Erteng, 

Nigaristan, Erjeng resim mecmuası ile ünlüdür. Kâinattaki ilginç resimleri ihtiva eden 

Erjeng adlı kitabıyla anılmaktadır: 

“MÀnì” ãÿret-bendlikde meşhÿr-ı rÿzgÀr naúúÀşıñ ismidir. NigÀr-òÀne naúş evidir 

ki fi’l-aãl Çìn’de bir òÀnedir. Ehl-i Çìn ekåeriyyÀ naúúÀş olmaġla herkes bi-úadri’ù-

ùÀúat anıñ der ü dìvÀrına birer ãÿret taórìr ėtmekle ebyÀt-ı maèrifet eylemişlerdir. 

Erjeng MÀnì’niñ cemìè-i ãuver-i kÀéinÀtı ve èacÀéib-i maòlÿúÀtı taórìr eyledügi 

kitÀbdır. (252-b) 

Nûşirevân: Sasanilerin on dokuzuncu hükümdarı olan Kisra, Nuşirevan-ı Adil ismiyle 

de anılan adil ve akıllı hükümdarıdır (Taberi, 1991, s. 1136). Sasaniler Dönemi’nde 

birçok reforma öncülük yapmıştır. Ömer Nüzhet’in şerhinde açık olarak padişahlık 

ünvanı değil onu padişah yapan özellik olarak karşımıza çıkar. Nuşirevan-ı Adil’i tarih 

boyunca padişah yapan onun adaletidir: 

NÿşirevÀnlıú metÀèı ile òÀn-ı òÀnÀnlık metÀèı yaènì èadÀlet berekÀtıyla manãıb-ı 

NÿşirevÀnì ne gÿne derece-yi kemÀle müntehì oldı ise el-Àne òÀn-ı òÀnÀnlıú 

manãıbı daòı ol dereceye müntehì ve müntemìdir ve ol manãıbda bu óÀlet-i óüsn-i 

laèìne degüldür. (280-b) 

Turunc-ı Zer: Kisrâ ünvanıyla bilinen Nûşirevân I. Hüsrev, torunu II. Hüsrev Perviz’dir. 

İhtişamlı bir hayatın sürdüğü bu devirde, Kisra’nın sarayı altın heykeller, altın çerçeveli 

aynalar, buhurdanlar, altınla kaplatılmış meyvelerle donatılır. Perviz devrinde ihtişam 

doruğa ulaşır ve bu yüzden “altın turuncu” olarak adlandırılır (Seyyid Ali, 1373, s. 126). 

Ömer Nüzhet, Urfi’nin beytinden yola çıkarak zamaneden şikâyet ediyor ve zamaneye 

hitap ederek “Ben turunc-ı zer gibi Perviz’in elindeyim, benim kadr ü kıymetime siz 

paha biçin.” demektedir. 

“Turunc-ı zer” Òüsrev-i Pervìz’e óükemÀnıñ terbiyet eyledükleri zer-i nermdir ki 

lÀdin gibi dest-òoş mülÀèabe ėderek dÀéimÀ anıñla eşkÀl ve ãÿver ibdÀé ėdüp imrÀr-

ı vaút ėder idi. ĠÀlibÀ bir èillet izÀlesiyçün ãuretÀ böyle bir èabeå nesne irtikab 

olınmış idi. ZamÀne dėdi ey Mìr Ebu’l-fetó sen Pervìz’süñ, ben turunc-ı zerim, ne 

gÿne bilürsüñ öylece kendü murÀdınca beni zìnetlendir. (303-b) 
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SeóbÀn-ı VÀéil: Câhiliye Devri’nde Vâil kabilesi arasında doğan ve bu kabile içinde 

yetişen Sahbânu Vâil, Sahbânu Vâil el-Bâhilî diye tanınır. Bu dönemde ölüm sonrası 

dirilişe ilk inanan kimse olduğu kaydedilir (Ebû Ubeyd, 1980, s. 368). Urfî, beytinde 

Sehban’ı örnek vererek ne kadar hikmet sahibi ve sühandan olduğunu göstermektedir. 

Şarih bu beyitte kabiliyeti ve sühandanlığıyla Urfî’nin yeteneğine yetenek kattığını 

belirtmektedir: 

 “SeóbÀn” SeóbÀn-ı VÀéil’dir ki vaãfı muúaddemÀ nigÀşte-yi misùar-ı beyÀn 

úılınmışdır. Ey mertebe-yi süòan-ı òoş ve nÀ-òoşı temyìz ėden MìrzÀ CÀn gördüñ 

ve baède’l-yevm daòı görürsüñ SeóbÀnlıú maúÀmında ve süòandÀnlıú menzilinde 

benim mertebe-yi bülendimi yaènì elfÀô-ı rengìn ile ne mertebe ÀrÀyişde úÀmet-i 

èarÿs-ı naôm olduġumı ve pÀye-yi bülend-i eşèÀrımı kemÀ hüve óaúúuhÿ bilürsüñ. 

(305-b) 

Aynı şekilde Arap tarihi ve bilhassa İslam tarihinden ismi anılan tarihi ve mitolojik 

karakterler şerh metninde oldukça sık yer alır. 

Kaldım  

Benî İsrail: Hz. Yakup’un çocuklarına ve onun soyundan gelenlere verilen addır. 

Tevrat’ta Beney Yisrael, Kur’ân’da Benû / Benî İsrâîl (İsrailoğulları) denilmektedir 

(Harman, 2001, s. 193). İsrailoğullarının varlıklı olmalarıyla birlikte diğer kavimlere 

göre zelil ve itibarsız bir millet olduklarını söyleyen şarih, padişahları ve liderleri 

olmadığından ve nankör bir millet olduklarından dolayı memleket memleket 

sürüldüklerini söyler: 

El-Àn Benì İsrÀìl’iñ õillet ü meskeneti yaènì òarÀc-güõÀr ve sÀéir úavmden ziyÀde 

õelìl ü bì-iètibÀr ve her ne úadar àanì daòı olursa ãÿret-i faúr u iótiyÀcda ve bir 

pÀdişÀh u serdÀrları olmamaú ile diyÀr-be-diyÀr sürilüp muèÀmele-yi taóúìrden 

rehÀ-yÀb olmaduúlarına bÀèiå ol küfrÀnlarıdır. (6-a) 

Âdem ve Havva: İbrahimi dinlere göre yaratılan ilk erkek ve ilk kadın olan Âdem ile 

Havvâ’nın Allah’ın emri ile cennetten atıldıktan sonra bir müddet yılan, tavus ve 

şeytanla birlikte yer yüzünde yaşayacaklarına dair olayı hatırlatmaktadır: 

CenÀb-ı Óaú Ádem ve ÓavvÀ èaleyhime’s-selÀma ve mÀr u ùÀvÿs u iblìse òiùab 

buyurup sizler zemìne hubÿù ėdiñ sizden baèøıñız baèøıñıza düşmendir. Ehl-i tefsìr 

birbirlerine düşmen olan şeyùÀn u mÀr u ùÀvÿsdur dėmişler ve siziñ içün zemìnde 

úarÀr-gÀh u cÀy-ı ÀrÀm óÀãıldır ve metÀè u beròurdÀrlıú daòı mevcÿddur tÀ merg 

ėrişinceye dek. (6-a) 

Uhud: 625 yılında Medine civarında Uhud Dağı’nda Mekkeli müşrikler ve Müslümanlar 

arasında yapılan bir savaştır. Savaşta Hz. Peygamber’in dişi kırılmıştır. Ömer Nüzhet’e 
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göre Hz. Peygamber,  müşriklerin helakına sebep olabilecek bu hatalarını onların 

cehaletlerinden kaynaklandığını düşünerek Allâh’tan onların helak olmasını 

istememiştir: 

Ez-cümle vaúèa-i Uóud’da dendÀn-ı şerìfleri şehÀdeti eånÀsında dest-i merhem-best 

dil-i cerìóÀn ümmet ile sÿde-i òÿn-ı laèl-gÿn ėtdükçe gürÿh-ı müşrikìn bu 

maèãiyyet sebebiyle ùÿfÀn-zede-yi deryÀ-yı úahr-ı ìzedì olmasunlar diyü yÀ Rabb ol 

gürÿh-ı cehÀlet-úarìn õÀt-ı maóbÿb-ı Óaúú’ıñ úadr u şÀnını nÀ-şinÀsa ve úıymet-i 

vücÿd-ı bih-bÿd-ı şÀhid-i risÀlet-temyìzinden ġÀfil ü nÀ-bìnÀ olmalarıyla böyle 

cesaret derler. (62-b) 

BÀd ve Óaøret-i SüleymÀn: Bu hikâyede Ömer Nüzhet beyitten yola çıkarak Hazret-i 

Süleyman’ın emrinde olan rüzgârdan bahsetmektedir. Bu şerhte iki nokta dikkati çekmektedir. 

Birincisi; Hazret-i Süleyman’ın birçok ilme hâkim olması ve ikincisi; emrinde olan rüzgarla 

Allah tarafından kısa zamanda uzun mesafelere gitmesidir. Burada Urfî-i Şîrâzî’nin şiirlerinin 

kısa sürede birçok yere ulaşması ve birçok ilimlere hâkim olması açısından kendisini Hazret-i 

Süleyman’a benzettiğinden bahsetmektedir: 

äabÀ’nıñ eliniñ üzerinde óaøret-i SüleymÀn nebì ṣalÀvÀtu’llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve 

èaleyhi gibi teferrüc ėdüp şehr-be-şehr ve memleket-be-memleket seyr ü seyrÀn 

ėder. MurÀd-ı MollÀ èUrfì az zamÀnda sünbül-deste-yi eşèÀrımıñ nükhet-i iştihÀrı 

ser-À-ser dimÀġ-ı rÿzgÀrı ùutmaġla ÀfÀú-ı èÀleme intişÀrına ve şarú u ġarba 

intişÀrına bÀèiå ziyÀde bedìè u èacìb olup belÀġat u feãÀóatda derece-yi kemÀle 

bÀliġ olmasından neşéet eylemişdir ve dest-i rÿzgÀrda SüleymÀn gibi ber-hevÀ 

teferrüci cenÀb-ı şÀh-ı velÀyetiñ evãÀf-ı şerìfesini óÀvì olmaġla efèÀl-i òavÀrıú-ı 

evliyÀéu’llÀh mÀnendi òÀãıyyet-i kerÀmet kesb eylemesindendir ki ber-hevÀ 

teferrüc- i ÀåÀr-ı velÀyetdir. (253-b) 

Arap ve İran tarihinden kişilere ek olarak az da olsa Türk tarihinden ismi anılan 

sultanlar da olmuştur. Gazneli Mahmud, Melik Sencer ve Togan Şah Urfî’nin, bu 

vesileyle de Ömer Nüzhet’in şerhte adını andığı isimlerdir. 

Klasik şiirde sıkça rastlanan önemli kişilere bazı Yunan filozofları da dâhildir. Platon, 

Sokrates, Aristotales, Pisagor gibi Arap ve İran düşünce sistemini de derinden etkileyen 

isimlerdir. Ömer Nüzhet şerh metni içerisinde Pisagor, Platon (Eflatun) ve Sokrates’in 

adını anmıştır.  

Eflâtûn: Antik Yunan filozoflarından olup Aristo’nun hocasıdır. Kendisi de 

Aristoteles’in hocalığını yapmıştır. Eflatun olarak da bilinen Platon batı dünyasının 

düşünce tarzını oluşturan ilk filozof kabul edilir. Ömer Nüzhet şerhlerinde, onun 
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tarihten felsefeye kadar birçok ilme hâkim olduğunu söyler ve Eflatun hakkında da bilgi 

sahibi olduğunu bu şekilde gösterir: 

EflÀùÿn-ı İlÀhì dėdükleri bir óakìmdir ki Õi’l-karneyn’iñ baş vezìri idi, hergiz 

EflÀùÿn’a muòÀlefet eylememek şarùıyla vezÀretin úabÿl eyledi. Anıñ reéyiyle şarú 

ve àarba Àòir óükm eyledi. Úonya şehrinde medfÿndur. èAcÀéib ü àarÀéib ki 

EflÀùÿn’dan ôÀhir olmuşdur az óakìmden ôÀhir olmuşdur. DiyÀr-ı Rÿm ilinde Aùana 

dėdükleri úaãabada bir muèallim-òÀne eylemişdir.  

Cebel-i Ùÿr: Hz. Musa’nın Allah’a müncat ettiği dağdır. Ömer Nüzhet şerhte; Hz. 

Musa’nın Allah’a münacat ettiği ve Hz. Musa’nın Allah’ın tecellisini gördüğü anı en 

güzel şekilde teşbihleriyle anlatmıştır: 

ZìrÀ ol maóall-i nÀz u niyÀzda cebel-i Ùÿr üzre pertev-i tecellì ôuhÿrı elbette oldı ki 

vücÿd-kÿh pÀre pÀre ve şikÀf-ber-şikÀf oldı. Çünki vÀúiè oldı ise óaøret- i MÿãÀ 

èaleyhi’s-selÀm ol óÀlì bi’l-külliyye müşÀhede ėdüp aóvÀl-i tecellìden sırr-ı derÿnı 

ÀgÀh ve pertev-i vech-i ümmìdinden elbette óiããe-yÀb ve “Òarre MÿsÀ ãaèiúan” 

keyfiyyÀtı kendülerinde nümÀyÀn oldı. (230-a) 

4.3.8.2. Şehirlere Göndermeler 

Derviş Ömer Nüzhet, eseri şerh ederken yer yer şehir/ülke ve şehirlerin/ülkelerin 

tarihine ve özelliklerine dair açıklamalarda da bulunmuştur. Şehir ve ülkelerden 

bahsederken bazen de kutsal yerlerden söz etmiştir. Bazen de ünlü şairlerin ilişkili 

olduğu yerlerle o şairlerin arasındaki ilişkiye de değinmiştir. 

Nişâbûr: İlk İslâmî dönemde Ebreşehr (Eberşehr) ve Îranşehr isimleriyle meşhur olan 

Nîşâbur (Nîşâpûr, Arapça Nîsâbur, Neysâbûr) Ortaçağ’da Horasan bölgesindeki dört 

büyük şehrin en önemlisiydi (Öztürk, 1999, s. 285). Burada Nişâbûr’un sıksık 

depremlere maruz kalmasına atıf sözkonusudur: 

NişÀbūr’a taòãìã zelzele beyne’n-nÀs ol úaøÀé-i muvaóóişeden ekåer-i evúÀtda arø-ı 

NişÀbÿr òÀlì olmayup şaòã-ı sermÀ-zede gibi aàleb-i ezmÀnda irtièÀşdan infikÀkı 

olmaduàı úıããa-ı meşhÿreye binÀéendir diyü meşrÿó-i cerìde-yi tevÀrìòdir. (19-b) 

Kâbe: Allah’ın evi. Müslümanların en kutsal mekânı olan Kâbe’nin örtüsünün siyah 

olmasının sebebi hac yolculuğu sırasında ölüp kaybolan şehitlerin yas ve matemlerinden 

kaynaklandığını söyler: 



50 

 

 
 

Ders-i vefÀyı dost-ı ezelìden ve üslÿb-ı òulÿãı óaøret-i lem-yezelìden öġren ve 

òÀṭırıñda óıfô eyle ki KÀbe’niñ cÀmesini èazìmet-i ziyÀretiyle beyÀbÀn-ı merg ve 

ġÀéib olan şehìdler óaúúında mÀtemden nÀşì siyÀh ėder. (46-b) 

Hind: Hindistan, divan şiirinde şairler sevgiliyi anlatırken Hind, Hindû, Hindî gibi 

kelimeler kullanmış ve bu kelimelerle sevgilinin saçını, benini anlatarak bunlara “siyah 

renk” anlamı yüklemiştir (Doğan, 2010, s. 3) 

Eger èÀlem-i süflìden murÀd iúlìm-i ÌrÀn’a nisbet ile úalem-rev-i Hind olup maènÀ 

böyle olur ki diyÀr-ı Hind’e úadem-nihÀde olup ol miónet-ÀbÀdda basù-ı óaãìr-pÀre-

yi iúÀmet eyledügüm benim ùabìèatim ġarìbleri sevüp ÀşnÀlardan bìzÀr u bì- rÀòat 

olduġum içündür. (254-a) 

4.3.8.3. Başka Şairlerden Alıntılar 

Ömer Nüzhet, şerhi hazırlarken İran ve Türk sahasından şairlere ait çok sayıda mısra ve 

şiir parçasına yer vermiştir. Bazen Urfî’nin şiirlerini şerh eden diğer şarihlerden istifade 

ettiği gibi işlediği meselenin dini boyutunu güçlendirmek adına mutasavvıflardan da 

bahsettiği görülür. 

Nüzhet’in istifade ettiği şair, yazar ve mutasavvıfların önemli bir kısmı şunlardır: Mollâ 

Câmî, Şevket-i Buhârî, Şeyh Sâdî, Hüseyn Mansûr Hallâc, Süleymân-ı Kürdî, Sâ’ib-i 

Tebrîzî, Enverî, Rodosî-zâde, Ezrakî, Selîm-i Ṭahrânî, Dürrî Efendi, Şeyh Rızaeddin 

Remzi er-Rifaî, Rûşenî, Sûdî-i Bosnevî, Selmân-ı Sâvecî, Hakanî, Farabî, Nâbî, Bâkî, 

Hüseyin Vâ’iz, Fehîm, Münîf, Ebu’l-ferec Cevzî, Şeyh Abdülkadir Geylânî, Sadreddin 

Konevî, Mütenebbî, Ebu’l-Feth, Hatem-i Tâ’i, Hüseyin Senayî, Feyzî-i Hindî, Şehzâde 

Selîm, Mir Nasır, Nedîm, Veysî, Sâbit, Hasan-ı Acem, Ekber Şâh, Mirzâ Hân, Cüneyd-i 

Bağdâdî, İbni Kemâl, Yûnus Emre, Nâ’ilî, Revnâkî, Cenâb-ı Şiblî, Neccârî, Hüseyin bin 

Mansûr, İmâm-ı Şâfiî, Hâce Parsâ,Firdevsî, Ṣâhib, Fuzûlî, Bedehşânî, Kemâl-i Hocendî, 

İsmâ’il Sıfâhânî, Mirzâ Cân, Hüseyin Mînedî, Alî ve şeyhimiz dediği Hazret-i 

Rızâuddîn. 

Ömer Nüzhet şerh sırasında görüşlerini desteklemek amacıyla birçok kaynaklardan 

yararlandığı gibi birçok şairin şiirlerinden de istifade etmiştir. Bunların içerisinde Arap, 

Fars ve Türk şairlerinden çok sayıda örnek beyt ve misralar görülmektedir. Aşağıda bu 

şairlerden birkaç örnek gösterilmiştir.  
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Türk Şairlerinden Örnekler 

a) Beyitler 

ŞeyòunÀ Óaøret-i RıøÀéuddìn:  

“Len terÀnì” peykerinden eyleyen refè-i niúÀb  

Maórem-i esrÀr olur varlıú óicÀbından geçer. (3-b) 

 

Óaøret-i ÒvÀce-yi RıøÀu’d-dìn:  

FenÀ fi’llÀh seyr[in] ėtmege meyl ėtdi dil muràı  

GülistÀn-ı beúÀ bi’llÀha mÀéil eyle yÀ Rabbì (8-b) 

 

SezÀyì:  

CemÀliñ nÿrına nisbet güneş bì-nÿr bì-ferdir  

Güneş sensin ki õerrÀtıñ nebìlerle velìlerdir (10-b) 

 

Hoca Rızaeddin:   

Vücÿduñ èillet-i àÀiyye-yi taót-ı hüviyyetdir  

Seniñdir milket-i maèlÿl ü èillet yÀ Rasÿla’llÀh (13-a) 

 

NiyÀzì:  

Nÿr-ı vechiñden alındı encüm ü şems ü úamer  

Baór-i èilmiñden bilindi óikmet-i levó ü úalem (17-b) 

 

NÀbì: 

“Turunc-ı ġabġabıdır ÀftÀb-ı KenèÀn’ıñ  

 ÒazÀn-ı deste sebeb meclis-i ZüleyòÀ’ya” (230-b) 

 

Şeyh SÀdì:   

Gehì bir ùÀrem-i aèlÀ-nişìnem 

Gehì ber puşt-i pÀy-i òod ne-bìnem (23-b) 

 

Vecdì:  

Beni fütÀde-yi çÀh-ı õeúan ėder Vecdì  

Nigeh ki mÀéil-i úadd-ı bülend olup úalmış (43-a) 

 

SÀlim Trabzonì:  

Úarìrü’l-èayn ėder dil laóża laóôa delv-i enfÀsı  

Yine Àbisten-i ãad mÀh-ı KenèÀn’dır bün-i çÀhım (43-b) 

 

Seyyid äabrì: 

èIşú ùursun úo mecÀzì ise de sìneñde  

 Áb-ı engÿr òum içre ùuraraú bÀde olur (52-a) 

 

Li-Muãannifuhÿ:  

BÀd-i zülfüñle ãaúın taórìk-i zaómet çekme hìç  

ÒÀùır-ı èÀşıú miåÀl-i lücce-yi sìm-Àbdır (58-a) 

 

Dürrì Efendì:  

Úaçan FerhÀd’a Şìrìn cÿy-ı şìr emr ėtdi ùaş üzre  

HevÀya tìşesin şevúinden atdı dėdi baş üzre (61-a)  
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æÀbit:  

Süòan-ı ehl-i dili zÀhide ėtdirmeñ gÿş  

MÀ-óaãal ùaúmaú olur gÿş-ı óımÀra mengÿş (62-a) 

 

Li-mevlÀnÀ Óaøret-i Şeyò RıøÀ:  

Vücÿduñ èillet-i àÀéiyye-yi taòt-ı hüviyyetdir  

Seniñdir mülket-i maèlÿl ü èillet yÀ Resÿla’llÀh (62-a) 

 

Li-MevlÀnÀ Óaøret-i RıøÀe’d-dìn:  

Bir noúta-i mevhÿmedir ancaú bu èavÀlim 

 ÕÀt oldı ãıfÀt ehline va’llÀh Muóammed (62-b) 

 

Rÿşenì:  

Saña ey şÀh-ı rüsül uymayanın bitmez işi  

Bÿ-Leheb gibi anıñ tebbet olur ser-zenişi (65-a) 

 

Li-Óaøret-i RıøÀéu’d-dìn: 

Der-i vÀlÀ-cenÀbı mültecÀ-yı ehl-i èiãyÀndır  

Gürÿh-ı derdmendÀnın meded-òvÀhı Muóammed’dir (67-b) 

 

BÀúì: 

GÀh cenÀb-ı Leylì’ye mektÿb uçurmaàa  

 Urundı Úayd başına murà ÀşiyÀnesin (74-b) 

Fehìm:  

Bir óayÀt içün úaøÀ bilmem ne nÀz eyler baña  

Ben şehìd-i àamzeyim èÌsÀ niyÀz eyler baña (76-b) 

 

Münìf:  

Úayd-ı vaúfiyye-yi ensÀb-ı cünÿnı gördüm  

Úays’ı ol silsilede erşed-i evlÀd yazar (83-b) 

 

Nedìm:  

Úaddıñi kÿteh görür kÿtÀh-bìnÀn-ı heves 

NÀ-süòanver mıãraè-ı mevzÿnı nÀ-mevzÿn oúur (135-b) 

 

Veysì: 

 KÿhsÀr-ı ġamı bir Àhla ėtdim ber-bÀd 

 Varsun tìşesini başına çalsun FerhÀd (143-b)   

 

BÀúì:  

GÀhì cenÀb-ı Leylì’ye mektÿb uçurmağa 

Urundı Úays başına murġ ÀşiyÀnesin (143-b) 

 

SezÀéì:  

Ne istesrin yüri var andan iste  

Muóaúúaú sırrın ÀgÀhı göñüldür (170-a) 

 

İbni KemÀl:  

Cemè-i kütüb ile defè-i óacb mümkin olmadı  

Bildim ki èilm bilmek imiş oúumaú degül. (176-b) 
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Li- müéellifihì: 

 Dil-i ãavvÀm şitÀ-yı óasrete tek bÿse vėrsin-de  

 Bu şehriñ mÀh-ı şaèbÀnında bayram eylemek mümkin. (176-b) 

 

Yÿnus:  

Dervìş Yÿnus maèşÿúına vuãlat bulınca mest olur  

Ben şìşeyi çaldum ùaşa nÀmÿs [u] èÀrı neylerem? (183-a) 

 

Fuøÿlì:  

Geçmem ol sevdÀdan olduúça baña èömr-i ùavìl 

ÜstüòvÀn-ı kellem üzre ùutsa èaúrebler vaùan (249-b)  

 

SÀlim-i Trabzonì:  

Beni müstaġraú ėtdi õevú u mevc-i òande-yi laèli  

NigÀh-ı cevherìyim Àb-ı gevherdir şinÀ-gÀhım (260-b) 

 

Rÿóì:  

Bu èÀlem-i dünyÀda ãafÀyı ol ėder kim  

YeksÀn ola yanında anıñ bìş ü eger kem (261-b) 

 

Li-mürşidinÀ Şeyh RıøÀée’d-dìn: 

 Óaõer ãad el-óaõer kim òurde- kÀrÀn-ı ùarìúinden  

 Ki bunlar tìre-dildir èahd ü iúrÀrında kÀõibdir (266-b) 

 

Çelebi-zÀde èÁãım Efendi:  

PerìşÀnlıú niôÀm-ı óÀl úaydından gelür yoòsa  

 Ümìd-i sÿdı nÀ-bÿd eyleyen bìm-i ziyÀn çekmez  (269-a) 

 

Li-mürşidinÀ óaøret-i RıøÀée’d-dìn:  

“Gencìne-yi sırr-ı úadem Ádem’dir Ádem ey dedem  

 Ádem-perest olsam ne ġam Àyìnedir sìmÀ baña (314-a)  

 

Li-òaôret-i Muóammed el- Mıãrì:  

Secde eyle Ádem’e tÀ kim Óaúú’a úul olasın  

Ėden Ádem’den ibÀ Óaú’dan daóı olur cüdÀ (314-a) 

b) Mısralar 

NÀbì: NÀ-bÿdeyi nÀ-dìdeye tefhìm ne mümkin (9-a) 

BÀúì: YÀrdan cevr ü cefÀ luùf u kerem gibi gelür (230-b) 

äÀóib: MeşÀm-ı cÀnı taèùìr ėtdi bÿy-ı perçemi (240-b) 

Rÿóì: Genc gözden nihÀn olmaú münÀsibdir saña (266-a) 

Nefèì: Ehl-i dil birbirini bilmemek inãÀf degül (278-a) 
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İran Şairlerinden Örnekler 

a) Beyitler 

 

Mevlâna:  

Án yekì Àmed der-i yÀrì bi-zed  

Guft yÀreş kìstì ey muètemed (5-a) 

 

äÀéib:  

Her süòan gÿşì u her mey sÀàarì dÀred cudÀ 

Şerbet-i sìmurà netvÀn der gelÿ-yi mÿr rìòt  (47-a) 

 

 

Selìm-i ÙahrÀnì: 

Zi ney Àmÿz der ãaórÀ semÀè-i bì-òodì kerden  

KemÀnçe-vÀr bÀşì çend kÿn-cunbÀn-i maófilhÀ (58-a) 

 

Şeyò Saèdì: 

èÁbidÀn ez-günÀh tevbe kunend  

èÁrifÀn ez-èibÀdet istiàfÀr (60-a) 

 

Şevket-i BuòÀrì: 

Seóer- eh ez-kemer-i kÿh mì-demed lÀle  

áazÀle ez-dehen-i şìr mì-çered sünbül (105-b) 

 

MevlÀnÀ Maòdÿmı Óaøret-i MollÀ CÀmì: 

Áhÿ-yi Àteşìn À çun ez-berre ber-Àyed  

KÀfÿr-i òuşk gerded bÀ-muşk-i ter ber-À-ber. (105-b) 

  

Saèdì:  

Nikÿyì bÀ bedÀn gerded çunÀn’est  

Ki bed kerden be-cÀy-i nìk-merdÀn (116-a) 

 

CÀmì:  

Heme esmÀ meôÀhir-i õÀtend  

Heme eşyÀ meôÀhir-i esmÀ (132-a) 

 

ÓÀfıô: 

ÁnÀn ki òÀk-rÀ be-naôar kimiyÀ kunend  

ÁyÀ buved ki gÿşe-yi çeşmì be-mÀ kunend? (159-a) 

 

Kelìm-i KÀşÀnì:  

BÀ men Àmìziş-i ÿ ulfet-i mevc-est u kenÀr 

Muttaãil bÀ men u peyveste gurìzÀn ez men. (193-b) 

 

Óakìm Òakanì:  

Yehÿd-ÀsÀ àiyÀrì rÿz ber kitf-i muselmÀnÀn  

Eger-şÀn ber der-i aàyÀr-i dìn bìnì be-derbÀnì (221-b) 

 

Firdevsì: 

NihÀdend òvÀn u bi-òandìd şÀh  

Ki nÀhÀr bÿdì hemÀnÀ be-rÀh (238-b) 
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FiġÀnì:  

Kişver-i çÀk-i girìbÀn-i yÀsemìn ìn-est  

Numÿd sÀèid u guftÀr der Àstìn ìn-est (258-a) 

 

Kendi Şiirlerinden Aldığı Örnekler 

a) Beyitler  

Beyt: Ne úadar ãaf-be-ãaf olursa da erbÀb-ı kemÀl  

Yine ãadra geçecek óaú bu ki sulùÀnumdur  (10-a) 

 

Beyt: èUúde-yi şekküm eger olsa úaøÀyÀya úarìn  

Şekl-i evvel ola hem-óÀl-i pesìn-i eşkÀl (18-a) 

 

Beyt: Óabìbiñ sev dilerseñ maġfiret taúrìbin ey  

Álì Raúìb olmaú gibi mevlÀya rengìn intisÀb olmaz (20-a) 

 

b) Mısralar 

Mıãraè: IùnÀb der-mükÀleme-yi dÿst òoş-terest (11-a) 

Mıãraè: Pìçìde şeved be-pÀy-ı herkes èameleş (19-a) 

Mıãraè: Mecnÿn-reviş ol èÀúil iseñ ey dil-i şeydÀ (22-b) 

 

Farklı Nazım Şekilleri 

Li-èAôìzinÀ ÒvÀce RıøÀu’ddìn Úuddise Sırruhu’l-èAzìz Naèt: 

(Vezin: Mefèûlü mefâèìlü mefâ’ìlü fa’) 

 

Mecmÿèa-ı esmÀ vü müsemmÀsın sen  

PìrÀyede ãad ãÿret u maènÀsın sen 

Mevcÿd u èadem õÀtıñ ile úÀéimdir 

äÿretde nihÀn maènìde peydÀsın sen (12-b) 

Li-mürşidinÀ Óażret-i ÒvÀce RıżÀéu’d-dìn Naúşibendì Úıtèa: 

(Vezin: Mefèūlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün) 

 



56 

 

 
 

DìvÀn-ı bÀrigÀh-ı èadÀlet-penÀhda  

Yevmü’s-suéÀl èabd-i żaèìfiñ cevÀbı var  

Her-çend dil siyÀh ise yÀ RÀb óabìbiniñ  

Naèt-ı şerìfi òiõmetine intisÀbı var (21-a) 

4.3.8.4. Atıf ve Alıntı Yapılan Eserler 

Ömer Nüzhet’in andığı ya da farklı vesilelerle gönderme yaptığı eser isimleri de vardır. 

Bilindiği gibi klasik şerhler, başlı başına şarihin bilgi birikimi ve kişisel yorumlarıyla 

telif edilmekten ziyade geleneğin bağlı olduğu unsurlardan yardım alınarak 

oluşturulurlar. Bu unsurlar arasına geleneği kuran ya da onu temsil eden önemli 

metinler önemli yer tutar. Derviş Ömer Nüzhet Efendi de şerhini kurarken, bazı klasik 

eserlere başvurmuştur. Aşağıda adı verilen eserler, Nüzhet’in sıkça başvurduğu hadis, 

tefsir ve lügat kitapları arasında yer almaktadır: 

Tefsîr-i Hüseyn Vâ’iz 

Tefsîr-i Vecîz, 

Aynu’l- Me’ânî 

Keşfü’l-Esrâr 

İhvân-ı Safâ 

Lugât-ı Ni’metu’llâh 

Sıhah-ı Cevherî 

Behcetü’t-Tevârîh 

Meånevì-i Maènevì 

 

Meånevì-i Maènevì:  

 

Ömer Nüzhet şerh esnasında açıklamalarına teyit damgası vurulması ve vurgu yapması 

kapsamında birçok şairin beyit ya da mısralarından alıntı yapmıştır. En çok alıntı yaptığı 

şairlerden Óaøret-i RıøÀéu’d-dìn’den sonra Hazret-i Mevlana’nın Mesnevi-i 

Manevisi’nden örnekler vermiştir. Ömer Nüzhet, bir tarikat ve bir tasavvuf şairi ve 

şarihi olarak ilahi aşktan bahsetmektedir ne zaman ki konu aşk ve maşuk olursa 

Mesnevi-i Manevi’den örnek göstermiştir. Aşağıdaki örnekte, Ömer Nüzhet’in aşk ve 

maşuka hakkındaki görüşü Mesnevi-i Manevi gözüyle gösterilmiştir.    
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Ve Óaøret-i MevlÀnÀ úaddesa’llÀhu teèÀlÀ sırrahu’l-aèlÀ óaøretleri Meånevì-i 

Maènevìleriniñ cild-i evveliniñ Àòirine úarìb maóallinde èÀşıú u maèşÿú miyÀnesinde 

mÀdÀmki ben ve sen taèbìri ve àayriyyet iètiúÀdı bÀúì olduúça vuãlat ve yek-renglik 

mümkin degüldür diyü bi-ùarìúi’l-münÀsebet ìrÀd buyurduúları tafãìliñ icmÀlìsi zìb-i 

ãaóìfe-yi beyÀn úılındı. (5-a) 

4.3.8.5. Reddiyeler ve Tenkitler 

Şerh metninde şarihin bireysel görüşlerinin yer aldığı en önemli bölümlerden biri olarak 

reddiyeler ve tenkitler oldukça dikkat çeker. Alanla ilgili bilgi birikimi ve yetkinliğini 

güçlendirerek aktaran şarih, kendisinden önceki şarihlerin açıklamalarına katılmadığı 

durumlarda bu yola başvurur. Ömer Nüzhet de aşağıdaki örnekte olduğu gibi İstanbullu 

alimlerin bir beyte dair açıklamaları isabetli olmadığını ifade etmektedir: 

Bu beyt-i müşkil-pesende ôurefÀ-yı İstanbul gÿn-À-gÿnÀ maènÀlar ìrÀd 

buyurmuşlardır. LÀkin taórìr olunan maènÀ mesmÿèatdan degüldür. Ancaú òulÀãa-i 

endìşe-yi faúìrÀnemizdir. Úuãÿrınıñ èafvı recÀ olunur. (26-a) 

Aşağıdaki örnekte ise itiraz ettiği düşünceyi desteklemek için Rodosî-zâde’nin şerhini 

referans gösterir: 

Eger bu beyt-i laùìfe muúaddemen üstÀdÀn-ı selefiñ ùahrìr buyurduúları maènÀları 

yegÀn yegÀn zìb-i misùar-ı beyÀn eylemek iútiżÀ ėdeydi mażmÿnı beyt bi’l-külliyye 

münfehim olmaúdan úalur idi. İètimÀd eylemeyen aóbÀb Rodosì-zÀde’niñ bu 

úaãìdeye taórìr eyledügi şeróe naôar buyursunlar ki maèlÿm olur. (30-a) 

Metne eleştirel bir gözle bakan Nüzhet, tespit ettiği kimi hataların Urfî’ye ait 

olmadığını, bunların katiplerden kaynaklandığını düşünmektedir: 

Baèøı nüsòada dÀl-i mühmele ile hem-dÿdì taórìr olınmışdır. èUrfì kelÀmı 

degüldür, kÀtibüñ òaùÀ-yı fÀóişidir. Bir vechle iètibÀr olınmaya. (294-b) 
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4.3.8.6. Edebî Eser Karakterlerine Yapılan Göndermeler 

Ömer Nüzhet, Urfî’nin şiirinde dolaylı ya da doğrudan atıf yaptığı mesnevi ya da hikâye 

kahramanlarına da bazı göndermeler yapar. Ömer Nüzhet’in aşk konusunda farklı bir 

görüşe  sahip olduğunun kanaatındayız. Ömer nüzhet aşk konusunu mensup olduğu 

mezhep ve meşrebine uygun olarak dini ve tasavvufi açıdan ele alır. Aşağıdaki örnekte, 

Mecnûn ile Ferhâd gibi aşk yolunu seçtiği halde onlardan farklı bir yol izlediğinden ve 

daha büyük acılar çektiğini söyleyerek karşılaştırma yoluna gitmişti:  

Mecnÿnluú ve FerhÀdlık yolı benim öñüme geldi. Yaènì ben daòı Mecnÿn u FerhÀd 

gitdügi ùarìú-ı èışúa gitdim ve lÀkin anlarıñ gitdügi gibi gitmedim belki tìşeye 

beñzeyen ùırnaġımı dehriñ ùamarına ve kökine sürdüm ve baùırdım ve nÀòunum ile 

seng-i òÀrÀyı bergende eyledim. (143-a / 143-b) 

Mecnÿn u FerhÀd’a ġÀlibiyyet daèvÀsıyla basù-ı maúÀl ėder ki mezbÿrlarıñ mübtelÀ 

olduúları óÀle ben daòı uġrayup her ikisiniñ meşaúúatini ben cemè eyledim lÀkin 

anlar çekdükleri gibi degül zìrÀ eger FerhÀd-ı ırġÀd-nihÀd tìşe-yi ser-tìz ile kÿh-ı 

Bìsütÿnı şikÀf-ber-şikÀf eylediyse. (143-b) 

Bir èişve vü ġunc ve dellÀl óaúúıyçün ki ZüleyòÀ o èişveden nÀşì el ayasını úaùè 

eyledi. Bir fitne óaúúıyçün ki óaøret-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm ol fitneden nÀşì dÀr 

aġacınıñ başını iòtiyÀr eyledi. èİşve-yi èacìbe zenÀn-ı Mıãr èışú-ı Yÿsuf èaleyhi’s-

selÀm ile óaøret-i ZüleyòÀ’nıñ terk-i ÀrÀmiş-i rÀóat eyledügin daòl ėdüp bir bend-i 

direm-òarìdenin derd ü miónet-i maóabbetiyle bu mertebe dest-òoş-ı ÀlÀm olmaú 

seniñ şÀnıña şeén vėrüp bu vaôè-ı nÀ-becÀ òilÀf-ı òireddir diyü. (230-b) 

4.3.8.7. Yıldız ya da Gezegenlere Yapılan Göndermeler 

Ömer Nüzhet’in astronomi ve ilm-i nücûmla ilgilendiği, tercüme ettiği eseri 

Tenhibâtü’l-Müneccimîn’den bilinmektedir. Konu hakkında yetkin bilgiye sahip 

olduğu, şiir şerhinde kullandığı alana ait terim ve yaptığı açıklamalardan 

anlaşılmaktadır. Metin şerhinde bir çok yıldız isimlerile karşılaşmaktayız Urfî’nin 

kasidelerinden yola çıkarak  namı geçen yıldızların  İran edebiyatında ve aynı zamanda 

Türk edebiyatında etkisini göstermektedir. Ömer Nüzhet aynı zamanda ilm-i nücuma 

hâkimliği ve bilgisini metin şerhinde iyi bir şekilde yansıtmıştır. 

Necm-i Zühre ki ãÿret-i òÀtÿn-ı cemìle ile meşhÿr ve úıããa-ı pür-óiããe-yi HÀrÿt u 

MÀrÿt’da tafãìli ve keyfiyyeti meõkÿredir. Gìsÿ-yı èanberìn bÿyını güşÀd ve pìç ü 

òamını óall ėder. Tek ü àubÀrını úabÿl eyleyen rikÀbından toz silmek içün yaènì 

vaút-i èavdet-i cihÀdda rikÀb-ı devletlerinden ahbÀr-ı rÀh-ı esfÀrı ve gerd-i iksìr-
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medÀrı silmek ve defè eylemek içün taèôìmen ve tekrìmen Zühre kendü deste-yi 

ùurrelerin ÀmÀde ėde ol óìnde. (33-b)  

Seniñ iótisÀbından ve şerèan menèi iútiøÀ ėden maèãiyyeti defèle muúayyed 

olduàıñdan nÀşì veraè ve taúvÀ óirfesini ve zühd ü èibÀdet libÀçesini dikmek içün 

Zühre kendü sÀzında olan ibrìşìmi èÌsÀ èaleyi’s-selÀmıñ eånÀ-yı èurÿcda mìò-i 

dÀmÀn-ãuèÿdı olan sÿzene geçirir. Yaènì Zühre sÀzendeligi terk ėdüp èibÀdet ve 

ùÀèate iştiàÀl eyledi. Sÿzen-i èÌsÀ taèbìri Zühre-yi felekiyyÀta Àéid olmaàla 

mülÀyimÀt-ı cemèi úaãdıyla iòtiyÀr olunmuşdur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì teéåìr-i 

iótisÀb-ı Muóammedì zemìne degül, zamÀna daòı resÀdır ve menè-i úaøÀ eåer-i 

Aómedì èÀlem-i mülke degül, belki èÀlem-i melekÿta ve semÀvÀta daòı şÀmil ve 

sÀrìdir dėmekdir. (35-a) 

RuòsÀrına dìde-güşÀ-yı ümmìd olduġumuz ÀftÀbıñ viãÀlini bir merd-i himmet-eåer 

bulur ki hicrÀnda iken ol ÀftÀb süheyl ve zühreye beñzeyen úaùrÀn-ı sirişki anıñ 

müjgÀnından etek etek ve çoú çoú ãaçar. (49-a) 
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5. BÖLÜM: TRANSKRİPSİYONLU METİN 

5.1. ÇEVİRİYAZIDA UYGULANAN YÖNTEM 

Eserin çeviri yazısında dönemin özelliği olarak düşünülen sıra dışı yuvarlaklık imlaya 

yansımışsa, vav ile yazılmışsa gösterilmeye çalışıldı. Dolayısıyla +dIr, -mIş, +(I)m, 

+(I)ñ, +lIK gibi ekler hep yuvarlak/düz değil köke uyumlu olarak yazıldı (bunlaruñ, 

kimesnelerüñ gibi farklı yazılışlarda metne sadık kalınmıştır). -Up, -Ur, -Uz 

(söyleyüñüz, eyleyiñüz, eyleyüñüz) ve -dUGI gibi ekler düzenli olarak yuvarlak, aksine 

-dI, -In- (dönüşlülük eki), +(s)I (iyelik) ve +(y)I (belirtme) ekleri metnin imlasına 

uyularak düz ünlü ile aktarıldı. “Degül” gibi bazı kelimelerde de sıradışı yuvarlaklık 

gözetilmiştir fakat bildirme eki +dir metinde vav ile yazılmadığı için köke uygun 

verilmiştir. 

Ya harfi ile yazılan /e/ (kapalı E) "ė" biçiminde aktarıldı: ėder, dėr, gėrü, dėmekdür, … 

Bitişik yazılan ekler ve kelimeler ile önek mahiyetinde olan takılar "-" ile belirtildi: ber-

dÀşt, ber-hem, der-hem, rūy-der-rūy, bī-pÀyÀn, be-cÀm, mī-şeved, … 

Türkçe kısımlardaki sıra dışı bitişik yazımlar da çizgi ile belirtilmiştir: olsun-ki, 

buyurdı-ki, ne-ḳadar vb. Normalde bitişik yazılan ekler ayrı yazıldığında da çizgi 

kullanılmıştır: ecel-sürʿat-dir. 

Farsça beyitler metindeki imla özellikleri korunarak yeniden dizilmiş, okunuşları ise 

dönemsel özelliklere göre çeviri yazı ile verilmiştir. Ensari neşrine göre değişik olan 

hususlar ise dipnotlar şeklinde gösterilmiştir. Farsça metinde dönemin seslik özellikleri 

göz önünde bulundurularak Osmanlıcaya has olan ve Farsçada bulunmayan /ı/, /ö/ ve /ü/ 

sesleri hiç kullanılmadı. Esreler düzenli olarak /i/, ötreler düzenli olarak /u/ okunmuştur. 

Fethalarda ise Osmanlıca okunuşa uyularak ince harflerle /e/, kalın harflerle /a/ 

biçiminde aktarılmıştır. İsimlere gelen yönelme öneki be-, fiillere gelen emir eki ise bi- 

biçiminde okunmuştur. Farsça telaffuz esas alınarak “güşÀ, güşād, gūşe” gibi kelimeler 

Türkçe metinde de g- ile yazılmıştır. Farsça bağlamda ise “ÀsmÀn, ÀftÀb” gibi okunuşlar 
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tercih edilmiştir. Farsça eylem çekiminde he harfi sonrası eklerin elifleri hemze ile 

belirtilmiştir: refte’im (رفتهایم). 

Vezin gereği Farsça beyitlerde bazı uzun ünlüler kısa yazılmıştır. 

Türkçe metinde “kaç” anlamı taşıyan kelime “niçe” (11a) ile “nasıl” anlamındaki “nice” 

ayırt edilmiştir. 

Eserdeki imla hataları da olduğu gibi aktarılmıştır. Örneğin bazı yerlerde nazal ne 

yerine normal Nun yazılmış, çeviri yazıda da böyle aktarılmıştır. 

Derkenardan cümlenin devamı olduğu takdirde metne alınan kısımlar {} arasında ilgili 

konumda verilmiştir.  

 بینم می آنچه من دانی تو کفت سپهر

 میرانی چنانکه بمانم عجز براه

Ensari neşrinde (c. 2, s. 389) bu beyit şu şekilde okunmuştur: 

 منم هک آن من تو که آنی تو فتگ سپهر

 رانیمی که چنان برانم عجز براه

Bu beyitte kullandığımız metnin (304a) parça parça anlamlandırdığı kısımdan da 

anlaşıldığı üzere Ensari’nin dipnotta verdiği nüshalardan da bütünüyle farklı bir okuma 

ortaya çıkmıştır. 

Bazı beyitlerde ise Türkçe çevirinin ışığında Ensari neşrinin yanlış aktarıldığı hususlar 

da anlaşılmaktadır. Örneğin: 

 من و بصلح آید منفعل آنکه بخت کو

 درآورم بکردن دست آفتاب با
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Bu beyitte (325b) kullandığımız eserde “gu” emr diye anlaşılmış ve 

anlamlandırılmışken Ensari (c. 2, s. 275) bu beyti aşağıdaki gibi okumuş ve ilk kelimeyi 

“k’ū” (ki o) diye göstermiştir: 

 من و صبح به آید منفعل که آن بخت کو

 درآورم گردن به دست آفتاب با

Aynı beyitte “ṣulḥ” yerine “ṣubḥ” okumasına yer verilmiştir. 

Türkçe metinde de bazı sorunlu tercümelerle de karşılaştık. Örnek olarak aşağıdaki 

beyitte (75b): 

  ترشس تّلذ غم ای دیکر زهتا اجانر مکا

 من ایسلو ای و من ای غم چه مکفت غلط نی

şerhe göre selvÀ serçeden büyük bir kuş diye anlamlandırılmışken Farsça sözlüklerde 

selva “nane ailesinden bir bitki” ve menn “zamk” anlamları özellikle de bal ile ilişkili 

açıklandığından beyitteki merama daha uygun görünmektedir.  
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5.2. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

[T, H 1-b] Óamd-i bì-óadd ve åenÀ-yı lÀ-yuèadd ol nÀôım-ı umÿr-ı úaãìde-yi ìcÀd ve 

mürettib-i tesbìè-i sebèun şidÀd8 Celle ŞÀnuhÿ óaøretlerine sezÀdır ki zebÀn-ı şuèarÀyı 

mecrÀ-yı zülÀl-i óikmet ve úulÿb-ı büleġÀyı maòzen-i cevÀhir-i èibret eyledi ve gül-

deste-yi ãalÀt-nÀmiye-yi èanberìn-fÀyióa beytü’l-ġazel-i ekvÀn ve maùlaè u maúùaè-ı 

manôÿme-yi imkÀn óaúúında vaøè-ı ser-şìşe-yi iètibÀr ve ÀrÀyiş-i gÿşe-yi destÀr-ı 

rÿzgÀr olmaú revÀdır ki “úulÿbü’ş-şuèarÀéi òazÀéinu’llÀh”9 ferìdesiyle gÿş-i kelÀm-ı 

manôÿm[ı] tarãìè “ve inne mine’l-beyÀni le-sióran”10 menşÿrınuñ keşìdesiyle úÀfiye-

yi teng-dil-i fuãaóÀyı tevsìè eyledi. 

Ve selÀm-ı selÀmet-encÀm encümen-i åüreyyÀ-niôÀm-ı Àl ü evlÀd u aãóÀb u ezvÀc-ı 

ãaóóÀbü’l11-emcÀda ìåÀr u niåÀr olsun-ki dìvÀn-ı èarş-èunvÀn-ı risÀletde ãÿret-i ebyÀt-ı 

nuèÿt-ı şerìfe gibi ãaf-keşìde-yi taèôìm ve mevc-engìz-i lücce-yi tekrìm olmalarıyla 

eczÀ-yı èarÿø-ı iùÀèatı revÀbiù-i ìmÀn ile heyeéÀt-girifte-yi maùlaè-ı metìn ü esÀs 

eyledi12. 

Pes ez-ìn bu faúìr-i úalìlü’l-biøaèat ve óaúìr-i èadìmü’l-istiùÀèat Dervìş èÖmer Nüzhet 

“kÀne’llÀhu lehÿ”13 MollÀ èUrfì-i ŞìrÀzì [T, 2-a] raóimehu’llÀh DìvÀn’ı müõÀkeresine 

şürÿè ėdüp èalÀ-úadri’ù-[H, 2-a] ùÀèat14 taúrìr-i maènÀ ile leb-cünbÀn ve taèbìr-i sezÀ vü 

nÀ-sezÀ ile taórìk-i zebÀn olunurken miréÀt-ı ùÿùì-i beyÀn ve taúrìr-i müşevviú-i guft u 

gÿ-yı perìşÀn-ı taèbìrim ãÀóib-i ùabè-ı selìm ve mÀlik-i zihn-i müstaúìm bir õÀt-ı 

ãadÀúat-nihÀd ve bir vücÿd-ı maóabbet-i fuéÀdıñ15 teúÀøÀ-yı iltimÀs u istidèÀsıyla şÀèir-

i meróÿm u maġfÿruñ Zübdetü’l-İlhÀm nÀmıyla Àvìze-yi ùÀú-ı iştihÀr ve kitÀbe-gìr-i 

iètibÀr-ı rÿzgÀr olan úaãìde-yi naèt-üslÿbın “mÀ lÀ-yudreku kulluhÿ lÀ-yutreku 

kulluhÿ”16 ùarìkasıyla zìr-i tutuú-ı ibhÀmda cilve-ger olan ÀrÀyiş-i maèÀnìsiniñ çehre-yi 

                                                           
8 “Yedi kurak yıl” (Kur’an-ı Kerîm, Yûsuf suresi, 48. ayet) 
9 Şairlerin kalbi Allâh’ın hazinesidir. (Mevzu hadistir.) 
10 Beyanda sihir vardır. 
11 ãaóóÀb : ãÀóib H. 
12 esÀs eyledi : selìs eylediler H 
13 Allah onun içindir. Hadisin tamamı şöyledir: “Men-kÀne li’llÀhi kÀne’llÀhu lehu” (Kim Allah içinse Allah 

da onun içindir.) 
14 ùÀèat : ùÀúat T. 
15 fuéÀduñ : duñ  T. 
16 Bütünüyle elde edilmeyen bir şey, tamamen de terk edilmez. 
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òurşìd-behresinden benÀn-ı kilk-i müşkil-güşÀ ile refè-i niúÀb ve lehçe-yi ÀftÀb-ı 

behcesinden enÀmil-i úalem ile defʻ-i óicÀb olunmaġa mübÀşeret úılındı òafì 

buyurulmaya ki bu ferìde-yi ġarrÀ ve dürre-yi beyøÀ dest-i taãarruf-ı MollÀ èUrfì’ye 

óÀlet-i yaúôa vü bìdÀrìde vÀãıl olup eånÀ-yı òvÀbda ve ÀvÀn-ı rüéyÀda degüldür her ne 

úadar òÀtime-yi úaãìdede “òamìr-i mÀye-yi ìn ser-úaãìde-yi rüéyÀyìst” vÀúiè oldı ise de 

belki yaúaôada ve netìce-yi murÀúabede olduġına naãdır zìrÀ “òamìr-i mÀye-yi ìn ser-

úaãìde ser-i ìn úaãìde” dėmekdir. İøÀfet ile ism-i işÀre olan “ìn” taúdìm olunup ve “ser” 

muøÀf olmaduġı øarÿret-i vezn içündür maènÀ bu úaãìdeniñ başınıñ menşeéi dėmekdir 

ki naôm-ı úaãìdeden evvel bir òvÀb-ı Àòir ile óulviyye’l-meõÀú olup ol şevúle [T, 2-b] 

rÿó-ı Resÿlu’llÀh èaleyhi’s-selÀma müteveccih ü murÀúıb olmıuşdur ve maùlaèdaki 

sefìde-dem taèbìri baède’l-leyl iútiøÀ ėder ol maóal ekåeriyyÀ vaút-i òvÀb degül belki 

zamÀn-ı murÀúabedir ve baèøı maóallerinde beyÀn-ı òvÀb u şuèÿr diyü17 [H, 2-b] zebÀn-

güõÀr18 oldıġı daòı delìl-i kÀfì vü bürhÀn-ı vÀfìdir. VallÀhu aèlem bi-óaúÀyiúi’l-umÿr. 

[1. ÚAäÍDE] 

Zübdetü’l-İlhÀm19 

 

 سفیده دمکه زدم آستین بشمع شعور 

 شنیدم آیت استفتحو از عالم نور  

    [MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1. Sefìde-dem ki zedem Àstìn be-şemè-i şuèÿr  

    Şinìdem Àyet-i esteftehÿ zi-èÀlem-i nÿr 

  

“Sefìde-dem” ãabÀó vaúti ve zebÀn-ı èurefÀda zamÀn-ı feyødir. “zedem Àstìn” 

maúlÿbÀtdandır aãlı “Àstìn zedem”dir øarÿret-i vezn içün úalb olınmışdır; soyundurdum 

dėmekdir. “Be-şemède” “bÀ-ı” ãıla, “şemè” mÿm, iøÀfeti lÀmiyye, “şuèÿr” mukÀbil-i 

ġaflet ü cünÿndur. 

                                                           
17 diyü : diyüp T. 
18 güõÀr : güdÀz H. 
19 Zübdetü’l-İlhÀm  -H. 
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MollÀ èUrfì raóimehu’llÀh buyurur ki ber-vaút-i feyøde bÀ20-dem-i seóerde şuèÿrumuñ 

şemèin iùfÀ eyledim bi’l-külliyye dÀm-ı òodiyetden ve şikence-yi21 enÀniyyetden ve 

úayd-ı vücÿddan òalÀã olup mertebe-yi saóvdan derece-yi maóva irtiúÀ eyledim ve bu 

óÀlde işitdim “istefteóÿ”22 Àyetinüñ maènÀ-yı laùìfini èÀlem-i ġaybdan yaènì ceberÿtdan 

ki èÀlem-i bì-reng ü èÀlem-i şühÿddur işÀret vardır ki ùaleb-i fütÿó ve ümmìd-i mükÀşefe 

teveccüh-i tÀmdan ãoñra bi’l-külliyye kendü varlıàından rehÀ-yÀb olduúda ôuhÿr ėder23 

ki her ne müşÀhede olunursa ÀåÀr-ı óaúìúatdir yoòsa bundan evvel olan óÀlÀta iètibÀr 

yoúdur zìrÀ her ne hüveydÀ olursa åemere-yi vÀhime ve ÀåÀr-ı òayÀliyyedir. 

Li-Şeyò Saèdì meróÿm24 úuddise sırruhÿ 

Ey berter ez-òayÀl u úıyÀs u gumÀn u vehm  

Ve’z-her çi gufteéend u şinìdìm25 [u] òvÀndeéìm  

Meclis temÀm geşt u be-Àòir resìde èumr 

MÀ hem-çunÀn der-evvel-i vaãf-i tu mÀndeéìm26 

[T, 3-a] “Estefteóÿ” sÿre-yi İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀmda olan “ve’stefteóÿ ve òÀbe kullu 

cebbÀrin èanìdin”27 Àyet-i kerìmeye işÀretdir ki Peyàamber èaleyhi’s-selÀm CenÀb-ı 

ÒudÀ’dan fetó ùaleb eylediler ve nuãret istediler kendüleriniñ28 düşmenleriniñ helÀki 

üzre yÀ óükm ùaleb eylediler kendüleriniñ ve aèdÀlarınıñ miyÀnlarında yÀ enbiyÀ vü 

ümem óükm ùaleb eylediler ve dėdiler ki bizden her kim [H, 3-a] bÀùıl ise aña29 èaõÀb 

nÀzil olsun. CenÀb-ı Óaúú u Óakìm-i Muùlaú30 óükm buyurdı-ki enbiyÀ vü müéminler 

necÀt buldılar ve gerden-keşler òalÀãdan nÀ-ümìd ü bì-behre oldılar; keõÀ fì-tefsìr-i 

Óüseyn VÀèiô raóimehu’llÀhu teèÀlÀ èaleyhi raómeten vÀsièaten. 

                                                           
20 bÀ-dem: yÀ-dem H. 
21 Metinde sin ile yazılmıştır. 
22 Kur’ân-ı Kerîm, İbrâhîm, 15: (Peygamberler) fetih/yardım istediler. 
23 ėder : ėde T. 
24 meróÿm  -H. 
25 Şinìdìm : şinìdem H. 
26 Ey hayalden, kıyastan, zandan, vehimden, işitip okuduklarımızdan ve söylenen her şeyden yüce Tanrı, 

meclis tamam oldu, ömür sona erdi. Oysaki bizler gene övgünün başlangıcında kaldık! (Şîrâzî, 1963, s. 6-7) 
27 Kur’ân-ı Kerîm, İbrâhîm, 15: Peygamberler, Allah’tan yardım istediler ve her inatçı zorba hüsrana 

uğradı. 
28 kendüleriniñ -H. 
29 aña -T. 
30 Óakìm-i muùlaú -H. 
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 زهی طاعت و حسن ادب زهی طاقت 

 رکه با اجابت مایی ز وصل ما مهجو

2. Zihì ùÀ’at31 u óüsn-i edeb zihì ùÀúat 

    Ki bÀ icÀbet-i mÀyì zi-vaãl-i mÀ mehcÿr 

Güzel iùÀèat ve güzel óüsn-i edeb ve güzel ùÀúat ki bizim fermÀnımıza icÀbet 

eyledüginden içün bizim vaãlımızdan mehcÿrsun.32 Bu beyt ve bundan ãoñra on beyt 

“nidÀ Àmed”iñ maúÿlidir. Şöyle ôann olınmaya ki ancaú èUrfì mebdeéinden cüdÀ olup 

çÀr-mìò-i èanÀãıra mübtelÀ olduàı ve maúÀm-ı úurb-ı viãÀlden müfÀreúatı bizim 

emrimiz iledir àayrı kimseler emrimüz ile degüldür dėmek ola belki úayd-ı vuúÿèìdir, 

iótirÀzì degüldür. 

 زیاده زین نه حلالست دوری از بر ما 

 حضور  ببزماگر بحوصله نازی درا 

3. ZiyÀde z’ìn ne óelÀlest dÿrì ez-ber-i mÀ  

   Eger be-óavãala nÀzì der À be-bezm-i33 óuøÿr 

Baèdeél-vaút óelÀl ü münÀsib degüldür bizim úurbumuzdan ıraúlık eger be-óavãala 

yaènì iftirÀúa taóammül ü ùÀúatum vardır diyü kendü úudretüñle nÀzlanur iseñ daòı yine 

maèúÿl olan yine óuøÿr bezmine gelmeñdir. 

[T, 3-b] Faraøa kesr-i nefs ėdüp henÿz lÀyıú-ı úurb-ı maènevì olmaàa taóãìl-i liyÀúat 

ėdemedim saèy u sülÿkumda noúãÀnım vardır diyü èaczuña iètirÀf ėderseñ daòı bizim 

keremimiz bì-nihÀyedir ve faøl ü iósÀnımız bilÀ-mÿcibdir diledügümüzi bir Àn-ı àayr-ı 

münúasimede òaøìø-i òÀk-i meõelletden evc-i èalÀya resìde ėderüz ve bir nefesde 

úuyÿdÀt-ı müşkil-bend-i beşeriyyetden necÀt ü rehÀ vėrüp èÀlem-i vusèat-gìr ü ùalÀúa 

cezb ve ruòãat-ı temÀşÀ vėrürüz. “ÕÀlike faølu’llÀh yuétihi men-yeşÀé”34 

                                                           
31 Ensari: c. 2, s. 104. 

    ùÀ’at: iùÀ’at H. 
32 Der-kenar: Be-dil zi-şÀhid-i bezm-i ezel nidÀ Àmed / Ki ey temÀm-i vefÀ ve’z-riøÀ-yi mÀ bes dÿr -H. 
33 bezm : yezm T. 
34 Kur’ân-ı Kerîm, Cuma, 4; Hadìd/21; Mâide/54 : İşte bu, Allah’ın lütfudur. Onu dilediğine verir. 
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 طلب نثار درا و ز متاع منع کلیم 

 تی معذور بساط عذر میا را که نیس

4. Ùaleb niãÀr der-À35 ve’z metÀè-i menè-i Kelìm 

    BesÀt-i èuõr meyÀra ki nìstì maèõÿr 

“[H, 3-b] Ùaleb niåÀr der-À”36 ùalebi óadden efzÿn ve úıyÀsdan bìrÿn ėderek gel. Yaènì 

yÀ Rabb nÿr-ı ÀftÀb-ı cemÀlüñden refè-i óicÀb eyle diyü taøarruè u ibtihÀl èarø ile 

kelìmu’llÀha “len-terÀnì” buyurduñ ve çehre-yi suéÀline niúÀb-keş-i revÀ olduñ ben nice 

ùaleb-kÀr-ı úumÀş-ı viãÀl olayım ve ne cesÀretle óalúa-i bÀb-ı recÀya el urayım diyü37 

èöõr-i ferşini basù eyleme maʻõÿr degülsüñ zìrÀ ol hengÀm-ı ãafÀ-iútirÀnda henÿz bÀèiå-i 

menè ve mÿcib-i ãÿret-i reddine idi ve yeés [u] ümmìd leõõet ve bìm [u] recÀ óÀlet-i38 

çÀşnìsinden dimÀà-ı iõèÀnıña óiããe39 ėrişmemişdir. Ve keyfiyyet-i ãÿret-i óÀle muùÀbıú-

mıdır yoòsa perde-yi menèden çehre-yi úabÿl rÿ-nümÀ mıdır maèlÿmuñ degüldür. 

ŞeyòunÀ Óaøret-i RıøÀéeddìn40 úuddise sırruhÿ 

“Len terÀnì” peykerinden eyleyen refè-i niúÀb  

Maórem-i esrÀr olur varlıú óicÀbından geçer” 

“MetÀè-ı menè”den murÀd sÿre-yi AèrÀf’da olan “úÀle rabbi erinì enôur ileyke úÀle len-

terÀnì ve lÀkin enôur ile’l-cebeli fe-yin isteúarra mekÀnehÿ fe-sevfe terÀnì [T, 4-a] 

felemmÀ tecellÀ rabbuhÿ li’l-cebeli ceèalehu dekken ve òarra MÿsÀ ãÀèiúÀ”41 Àyet-i 

kerìmeye işÀretdir ki ãÀóib-i èAynu’l- MeèÀnì raóimehu’llÀh èayn-ı fÀnì ile beni 

göremezsüñ belki cemÀl-i BÀúì dìde-yi bÀúì ile müşÀhede olınur ve ùaleb-i MÿsÀ 

èaleyhi’s-selÀm rüéyet-i Óaúú’ın cevÀzına delìldir. Eger rüéyet muóÀl olaydı MÿsÀ 

èaleyhi’s-selÀm óalúa-zen-i der-i suéÀl olmazdı. ZìrÀ ùaleb-i müsteóìl enbiyÀ-yı èiôÀma 

lÀyıú u sezÀ degüldür diyü tevcìh-i vecìhi nigÀşte-yi ãaóìfe-yi taóúìú eylemişdir.  

                                                           
35 Şerhe ve Ensari’ye (104) göre doğrusu: biyÀr u der-À 
36 Şerhe ve Ensari’ye (104) göre doğrusu: Ùaleb biyÀr u der-À 
37 diyü -T. 
38 Der-kenâr: Ümmìd-leõõet recÀ-halet terkìbler iøÀfetinedir, muøÀflarınıñ ãıfatlarıdır. 
39 óiããe : óaùiyye T.  
40 òvÀce Muãùafa -T. 
41 Kur’ân-ı Kerîm, A'râf, 143: “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım.” dedi. Allah da “Beni 

(dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. 

Rabbi dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. 
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Ve müfessir-i meróÿm Óaú sübóÀnehÿ miréÀt-ı Ùÿr’a kendü nÿrını yetmiş biñ óicÀb 

verÀsından bir õerre úadar iôhÀr ėtmekle ol sÀèat-ı [H, 4-a] saèÀdet-óÀletde bìmÀr-òÀne-

yi zemìnde silsile-cübÀn-ı cünÿn olan cemìè-i dìvÀneler òumÀr-ı medhÿşìden rehÀ-yÀb 

olup mesned-i èaúl u hÿşda ve sÀde-güzìn oldı ve ser-girÀnì-i esrÀr-ı maraø u bìmÀrìden 

àonce-yi òusb olup naúş-ı bÀlìn gibi esìr-i firÀş olan òasteler baàteten şifÀ buldı ve 

ãafóa-ı sÀde-yi èarãa-ı zemìn raúam-ı ser-sebz-i sebze ile úÀlìçe-yi zümürrüdìn gibi 

nuúÿş-ı mütenevvièa ile ãÿret-i tezyìn bulup şÿre vü nemekìn olan cemìè ãular çÀşnì-

senc-i óalÀvet ve şìrìn oldı ve bütÀn-ı cümle sÿmenÀt fütÀde-yi òÀk-i hevÀn ve nìrÀn-ı 

Mecÿs ve Àteşkede-yi gürÿh-ı bì-èırø u nÀmÿs munùafì ve bì-nişÀn olduàını Süheyl-i 

SÀèidì raóimehu’llÀhdan naúş-ı cerìde-yi naúl eyledi ve MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm cebel-i 

Ùÿr’un pÀre pÀre olmasını müşÀhededen óÀãıla olan heybet ü dehşetden èaşiyye-yi 

óamìs yevm-i èarefeden èaşiyye-yi cumèaya dek bì-hÿş úaldıàını ãÀóib-i Tefsìr-i Vecìz 

taãrìó eyledügi maóalde buyurur ki èaceb sırdır ki [T, 4-b] kÿh-ı mehÀbet-şükÿh-ı Ùÿr 

kendüdeki bu úadar èaôamet ile taóammül-i dìdÀr ùutmaya ve insÀn göñli “ve lÀkin 

yanôuru ilÀ-úulÿbikum”42 óükmince naôar-ı Óaúú’a ùÀúat ùuta bunda nükte-yi óikmet 

oldur ki kÿha olan tecellì naôar-ı heybet ve göñle olan naôar-ı raómetdir andan içün 

evvelki kÿhı vìrÀn eyledi ve ikinci göñli maèmÿr ve şÀdÀn eyledi. 

Beyt  دل بدانست آنچه عرش اندر نیافت/  دل پذیرفت آنچه کردون بر نتافت (Dil peõìruft Àn-çi gerdÿn 

ber- ne-tÀft / Dil bi-dÀnist Àn-çi èarş ender ne-yÀft) Ve ãÀhib-i Keşfü’l-EsrÀr naúş-ı 

kitÀbe-yi ÀåÀr eylemişdir ki ol sÀèatde óaôret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm “len terÀnì”43 

ãadÀsını gÿş buyurdı “erinì”44 recÀsıyla leb-cünbÀn oldıàı maóalden daòı èÀlì menzilde 

idi zìrÀ ki ol sÀèatde èayn-ı murÀd-ı Óaú’da [H, 4-b] idi ki zamÀn-ı “len-terÀnì”dir ve 

zamÀn-ı “erinì”de kendü murÀdınıñ úıyÀmı úaydında idi pes murÀd-ı Óaú’da olmaú 

kendü murÀdınıñ úıyÀmıyla meşàÿl olmaúdan daòı èÀlì vü  kÀmildir. Beyt   لن ترانی می

 Len terÀnì mì-resed ez-ùÿr)رسد از طور موسی را جواب / هر چه آن از دوست آید سر بنه کردن متاب

MÿsÀ-rÀ cevÀb / Her çi Àn ez-dÿst Àyed ser bi-nih gerden metÀb). Müsellem reéy-i 

èÀrifÀn olan daòı bu maènÀ der maènÀdır45. 

                                                           
42 Hadis: “… Fakat kalplerinize bakar.” 
43 Kur’ân-ı Kerîm, A'râf, 143: Beni (dünyada) katiyen göremezsin. 
44 Kur’ân-ı Kerîm, A'râf, 143: Bana (kendini) göster. 
45 maènÀdır -H. 
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 وۀ مااکر بچشمۀ مقصود دست عش

 شکست ساغر امید او بسنک فتور 

5. Eger be-çeşme-yi maúãÿd dest-i èişve-yi mÀ 

    Şikest sÀàar-i ummìd-i ÿ be-seng-i futÿr 

Nìstì maèõÿre-yi èillet maúÀmındadır eger çeşme-yi maúãÿdda bizim èişvemiz eli ve 

şìve-yi taúdìrimiz Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀmıñ ümmìdi kÀsesini seng-i fütÿr ile 

şikest ėdüp nÀéil-i  Àb-ı viãÀl olmadıysa yaènì ser-çeşme-yi rüéyetden kÀse-yi maúãÿdı 

tehì olduàı óÀlde rücÿè eylediyse “dest-i èişve-yi mÀ” taèbìr olınduàı menè-i óaúìkì-i 

celÀlì olmayup belki èalÀ-ùarìúi’l-icmÀl46 ve bi-óasebi’ã-ãÿret olduàına temrìø 

olınmışdır.  

 نه کوتهی ز عطا بود عشق میداند

 که بر کرشمۀ ما تنک بود خلوت طور

6. [T, 5-a] Ne kÿtehì zi èaùÀ bÿd èışú mì-dÀned 

    Ki ber-kirişme-yi mÀ teng bÿd òalvet-i Ùÿr 

ÓÀşÀ ki bizim èaùÀ-yı bì-kerÀnımızıñ úıãalıàından47 ve eksikliginden idi èışú bilür ki 

bizim tecellì-i èaôametimize òalvet-òÀne-yi Ùÿr teng idi {ve güncÀyiş-peõìr} degül idi 

èışú bilür ki yaènì ãÀóib-i èışú olup maèşÿú-ı óaúìúìniñ èaôametine ve kibriyÀsına vÀúıf 

olan-ki “lÀ-yesaèunì arøì ve lÀ-semÀéì”48 remzine vÀãıl olanlar dėmekdir. Baèøı tefÀsìrde 

ki kelÀm-ı muóaúúıúÀn ve guftÀr-ı èÀrifÀndır “len-terÀnì” òitÀbı henÿz ol óaôretde 

MÿsÀ’nıñ vücÿdı ve beşeriyyet úuyÿdı bÀúì iken ùalebkÀr-ı tecellì olmalarıyla ãìàa-ı 

muòÀùab ile muòÀùab oldılar diyü naúş-ı müsaùùar-ı taórìr olınmışdır. Ve Óaøret-i 

MevlÀnÀ úaddesa’llÀhu teèÀlÀ sırrahu’l-aèlÀ óaøretleri Meånevì-i Maènevì’leriniñ cild-i 

evveliniñ Àòirine [H, 5-a] úarìb maóallinde èÀşıú u maèşÿú miyÀnesinde mÀdÀm-ki ben 

ve sen taèbìri ve àayriyyet iètiúÀdı bÀúì olduúça vuãlat ve yek-renglik mümkin degüldür 

diyü bi-ùarìúi’l-münÀsebet ìrÀd buyurduúları tafãìlüñ icmÀlìsi zìb-i ãaóìfe-yi beyÀn 

úılındı. 

                                                           
46 èalÀ-ùarìúi’l-icmÀl : èalÀ-ùarìúi’l-cemÀl H, T. 
47 úıãalıàından: úıããalıàından T. 
48 Kutsi hadis: “Yerim ve göğüm beni içine alamaz (lâkin mümin kulumun kalbi alır.)” 
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Meånevì49 

 آن یکی آمد در یاری بزد / گفت یارش کیستی ای معتمد

 / برچنین خوانی مقام خام نیست نیست گفت من گفتش برو هنگام

 ز آتش هجر و فراق / کی بزد کی وا رهاند از نفاق خام را ج

 رفت آن مسکین و سالی در سفر / در فراق دوست سوزید از شرر

 پخته گشت آن سوخته این باز گشت / باز گرد خانۀ همباز گشت

 حلقه زد بر در بصد ترس و ادب / تا نجنبد بی ادب لفظی ز لب

 نم تویی ای دلستابانگ زد یارش که بر در کیست آن / گفت بر در ه

Án yekì Àmed der-i yÀrì bi-zed / Guft yÀreş kìstì ey muètemed 

Guft men50 gufteş bi-rev hengÀm nìst / Ber çunìn òvÀnì maúÀm-i òÀm nìst  

ÒÀm-rÀ cuz Àteş-i hicr u firÀú / Kì pezed kì vÀ-rehÀnd ez-nifÀú 

Reft Àn miskìn u sÀlì der- sefer / Der-firÀú-i dÿst sÿzìd ez-şerer  

Puòte geşt Àn sÿòte ìn bÀz geşt / BÀz gird-i òÀne-yi hem-bÀz geşt 

Óalúa zed ber-der be-ãad ters u edeb / TÀ necunbed bì-edeb laføì zi-leb  

BÀng zed yÀreş ki ber-der kìst Àn / Guft ber-der hem tuyì ey dil-sitÀn  

 ای من در آ / نیست گنجای دو من را در سرا گفت اکنون چون منی 

[T, 5-b] Guft eknÿn çun menì ey men der-À / Nìst guncÀ-yi du men-rÀ der-serÀ 

Maèlÿm oldı ki keåret münÀfì-i vifÀú ve müstelzim-i iftirÀú imiş vallÀhu aèlem bi’ã-

ãavÀb. 

 تو در معاملۀ اهبطوا متاع مخر

 سعی نامشکور صحیح بود بیع ناکه 

                                                           
49 “Benim” diye cevap verdi. Dostu “Git, şimdi zamanı değil. Böyle bir sofra, ham kişinin makamı 

olamaz. Hamı, ayrılık ateşinden başka ne pişirebilir, nifaktan ne kurtarabilir? “dedi. 

Adamcağız gitti, tam bir yıl dostunun ayrılığıyla yanıp yakıldı. 

Yanıp pişerek tekrar döndü, geldi. Dostunun evinin etrafında dolaşmaya başladı. 

Kapıya varıp ağzından edepten dışarı bir söz çıkmasın diye yüzlerce korku ile edepli edepli 

halkayı çaldı. Sevgilisi “Kim o?” deyince “Gönlümü alan sevgili sensin.” diye cevap verdi. 

Sevgili “Mademki bensin, ey ben, gel içeri gir! Ev dar, iki kişi sığmıyor dedi.” (İzbudak, 2016, s. 127) (C. 

1, 3057-3063 beyitler) 
50 mì : men T.  
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7. Tu der-muèÀmele-yi ihbutÿ metÀè me-òar  

    Ki nÀ51 ãaóìó buved beyè-i saèy nÀ-meşkÿr 

Ey èUrfì sen “ihbiùÿ”52 alışverişinden metÀè53 alma ve ol kesb-i ãÿrì-ye firìfte olma zìrÀ 

nÀ-meşkÿr olan saèyuñ beyèi ãaóìó degüldür. 

Úavm-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm “menn” ü “selvÀ”dan54 imtinÀè ėdüp henÿz ol nièmete 

istióúÀúları yoà-iken gÿn-À-gÿn eùèime ùalebinde oldılar ve lÀkin saèyleri nÀ-meşkÿr ve 

vaøè u óareketleri nÀ-maúbÿl idi. èÁşıú-ı ãÀdıklara metÀè-ı vuãlatdan mÀ-èadÀ nesneye 

ùÀlib ü rÀàıb olmaú bir vechile cÀéiz degüldür belki Óaøret-i Mıãrì úuddise sırruhÿ 

buyurduàı gibi Beyit: DeryÀ olınca nefes tÀ úırılınca úafes / TÀ dükenince bu ses 

çaàırırım dost dost. 

ÁnÀéu’l-leyl ve eùrÀfu’n-nehÀr ser-gerdÀn-ı vÀdì-i ùaleb olmaúdır. “İhbiùÿ” sÿre-yi 

şerife-yi Baúara’da olan Àyet55: 

ا تنُْبتُِ الْْرَْضُ مِنْ بقَْلِهَا وَقثَِّائهَِا   [H, 5-b]وَإِذْ قلُْتمُْ یَا مُوسَىٰ لنَْ نَصْبِرَ عَلىَٰ طَعَامٍ وَاحِدٍ فاَدْعُ لنََا رَبَّكَ  یخُْرِجْ لنََا مِمَّ

هُوَ أدَْنَىٰ بِالَّذِي هُوَ خَیْرٌ ۚ اهْبطُِوا مِصْرًا فَإنَِّ لكَُمْ مَا سَألَْتمُْ ۗ وَضُرِبتَْ  وَفوُمِهَا وَعَدَسِهَا وَبَصَلِهَا ۖ قَالَ أتَسَْتبَْدِلوُنَ الَّذِي

لِكَ بِأنََّهُمْ كَانوُا یكَْفُرُونَ  ِ ۗ ذَٰ  56عَلیَْهِمُ الذِِّلَّةُ وَالْمَسْكَنَةُ وَبَاءُوا بِغَضَبٍ مِنَ اللََّّ

Áyet-i kerimeye işÀret ola ki menn ü selvÀ bir biriyle Àmìziş ùarìúiyle ekl olınduàıyçün 

ùaèÀm-ı vÀóiddir diyü òÀric ez-edeb óareketlerinden nÀşì ve güzel nesneyi andan dÿn 

olan ile [T, 6-a] istibdÀl murÀd etmeleriyle ve úısmet-i Óaúú’a ve nièmet-i feyyÀø-ı 

muùlaúa rÀøì olmamalarıyla el-Àn Benì İsrÀìl’iñ õillet ü meskeneti yaènì òarÀc-güõÀr ve 

sÀéir úavmden ziyÀde õelìl ü bì-iètibÀr ve her ne úadar àanì daòı olursa ãÿret-i faúr u 

iótiyÀcda ve bir pÀdişÀh u serdÀrları olmamaú ile diyÀr-be-diyÀr sürilüp muèÀmele-yi 

taóúìrden rehÀ-yÀb olmaduúlarına bÀèiå ol küfrÀnlarıdır diyü ãÀóib-i Tefsìr Óüseyn 

                                                           
51 nÀ: tÀ T. 
52 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 61; Bakara, 36; A'râf, 24: “İnin” 
53 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara,36; A'râf, 24: “barınak, yerleşme, yararlanma” 
54 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 57: “Size, kudret helvası ile bıldırcın indirdik.” 
55 Àyet -H. 
56 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 61: Hani, “Ey Mûsâ! Biz bir çeşit yemeğe asla katlanamayız. O hâlde bizim 

için Rabbine yalvar da o bize yerden biten sebze, kabak, sarımsak, mercimek, soğan versin" demiştiniz. O 

da size, "İyi olanı düşük olanla değiştirmek mi istiyorsunuz? Öyle ise inin şehre! İstedikleriniz orada var.” 

demişti. Böylece zillet ve yoksulluk onları kapladı. Onlar, Allah’ın gazabına uğradılar. Bunun sebebi, 

onlar; Allah’ın âyetlerini inkâr ediyor… 
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VÀèiô úuddise sırruhÿ taórìr-i misùar-ı taèyìn eylemişdir. YÀòud sÿre-yi AèrÀf’da olan 

“úÀle’hbiùÿ baèøukum li-baèøin èaduvvun ve lekum fì’l-èarøi mustaúarrun ve metÀèun 

ilÀ-óìn”57 Àyet-i kerìmeye işÀret ola ki CenÀb-ı Óaú Ádem ve ÓavvÀ èaleyhime’s-selÀma 

ve mÀr u ùÀvÿs u iblìse òiùab buyurup sizler zemìne hubÿù ėdiñ sizden baèøıñuz 

baèøıñıza düşmendir. Ehl-i tefsìr birbirlerine düşmen olan şeyùÀn u mÀr u ùÀvÿsdur 

dėmişler ve siziñ içün zemìnde úarÀr-gÀh u cÀy-ı ÀrÀm óÀãıldır ve metÀè u beròurdÀrlıú 

daòı mevcÿddur tÀ merg ėrişinceye dek. Eger bu maømÿna işÀret olur ise maènÀ böyle 

olur ki Ey èUrfì sen zeminde olan metÀè u beròurdÀrlıúdan ferÀàat eyle ve ol sevdÀdan 

rücÿè eyle ki óuøÿø-ı şehevÀtdandır aãóÀb-ı derdiñ zaòmine merhem-i şÀfì ve èilletine 

èilÀc-ı kÀfì degüldür ve umÿr-ı dünyÀ içün ãarf olan saèy u kÿşiş nÀ-meşkÿrdur. 

 در ملاطفت آشنا کشاده درا

   طلبست انَ سَعیکُم مَشکور آستین که

8. [H, 6-a] Der-i mulÀùafet-i ÀşnÀ58 guşÀde der-À 

                  Ki Àstìn-i ùaleb-est enne saèyekum meşkÿr59 

 می مشاهده ارزان و راه میکده پاک 

 تو در مشقت نزع از طبیعت مخمور

9. Mey-i muşÀhede erzÀn u rÀh-i mey-kede pÀk 

    Tu der meşeúúat-i nezè ez ùabìèat-i maòmÿr60 

MüşÀhede şarÀbı ucuz ve bol ve mey-kede yolı menè u zecrden òÀlì sen ise nezè 

meşaúúatindesin maòmūr olan ùabìèatden nÀşì yaènì senüñ resìde-yi viãÀl olmaduàından 

ùabìèatinde olan meşaúúat ve elem óÀlet-i nezèide olan keyfiyyet gibi tamÀm-ı vücūdıñı 

istièÀb eylemiş àarú-ı óarÀret-i òumÀr olasın ve şarÀb-ı vuãlat ÀmÀde ve bir vech ile 

menèa müteèalliú nesne olmaya da yine sen cemÀd gibi sÀkin ve sÀkit pÀ-keşìde-yi zìr-i 

dÀmen-i beùÀlet olup ùÀlib-i şarÀb-ı müşÀhede olmayasıñ münÀsib degüldür  li-müéellife 

                                                           
57 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 24: Allah dedi ki: “Birbirinizin düşmanı olarak inin (oradan). Size yeryüzünde bir 

zamana kadar yerleşme ve yararlanma vardır.” 
58 ÀşnÀ -H. 
59 Bu beytin her iki nüshada [H,T] da şerhi bulunmamaktadır. 
60 9, 10, 11, 12 ve 13. sayıdaki beyitler T nüshası’nda bulunmamaktadır. Mevcut beyitler H nüshasından 

alınmıştır.  
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úaçan kim mübtelÀsın dil-ber-i èÀlì-cenÀb ister kemÀl-i şevú ile ol demde ey òÀùır şitÀb 

ister. 

 بیا بنوش که در مستیت شهید کنم                                                                                      

 که نیست قابل رحمت شهادت مستور                                                                                   

    BiyÀ be-nūş ki der-mestiyet şehìd kunem 

     Ki nìst úÀbil-i raómet şehÀdet-i mestūr 

 

Gel ve iç ki seni şarÀb-ı viãÀl ile mest iken şehìd eyleyim ki mestūr olup kendi óÀliyle 

muúayyed olan kimesneniñ şehÀdeti raómete úÀbil degüldür yaènì şol èÀbid-i suret-

perest olan kimesnelerin şehÀdeti mey-i èaşú-ı İlÀhìden ser-mest-i nişve-yi tevóìd olup 

sülÀfe-yi muóabbetden sekrÀn olduàı óÀlde èÀlem-i imkÀndan irtióÀl iden şehìdÀn-ı èaşú 

derecesine vÀãıl olamaz ãūret-i ôÀhirde daòı èafv u raómet ãuçı ve günÀhı olanlaruñ 

óiããesidir yoòsa ãalÀó ile ÀrÀste olanlar içün degüldür zìrÀ mestūr olanın úabÀóati 

yoúdur ki èafv olına èafv u raómet Óaúú ise elbette maùlūbdur óaôret-i MevlÀnÀ min 

küll’il-vücūh olanın kÀş dìdì u güõeştì buyurduúları budur. Beyt: Cürmüne muèterif olan 

miskin / Yek-der Àndan ki ola ùÀèat-bìn. ŞeyòinÀ óaôret-i ÒˇÀce RiøÀéed-dìn úuddise 

sırruhu Beyt: Bu òaùer-gÀh-ı fenÀda eyleyüp saèy u sülūk / VÀãıl-ı ser-óadd-i àufrÀn 

oldular ehl-i õünūb. 

                                                        بیا که در طلبت بر فراز صدر سریر                             

 بیا که بهر تو بر صفه ی سرای سرور                                                                                 

                          چو عشق تو همه بیناییست شاهد وصل                                                       

 چو حسن ما همه ارایش است حجله ی سور                                                                            

 

BiyÀ ki der-ùalebet ber-ferÀz-ı ãadr-ı serìr 

BiyÀ ki behr-i tu ber ãuffe-yi serÀy-ı sürūr 

Çü èışú-ı tu heme binÀyìst şÀhid-i vaãl 

Çü óüsn-i mÀ heme ÀrÀyiş-est óicle-yi sūr 
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Òafì buyrulmaya ki mıãraè-ı evvel-i beyt-i evvel maènÀda mıãraè-ı evvel-i beyt-i åÀnìye 

merbūùdur  mıãraè-ı åÀnìler daòı böyledir ey èUrfì gel ki şÀhid-i vaãl seni ùalebden serìr-i 

èizz u nÀz ãadrınıñ  ferÀzında seniñ èaşúıñ gibi ser-À-pÀ görücidir yaènì şÀhid-i vaãl saña 

kemÀl-i intiôÀr üzredir degül ki seniñ içün sürūr ve şÀd-mÀnì serÀyınıñ ãuffa-yı ãafÀsı 

üzre bizim óüsnümüz gibi óacle-yi sūr cümle ÀrÀyiş-peõìr ve temÀm zìnet-gìrdir 

tevaúúuf eyleme ki esbÀb-ı viãÀl ÀmÀde ve mÀniè ve müzÀhim bi’l-külliye merfuè ve 

meùrūódur  fi’l-vÀúiè  ùaraf-ı èuşşÀúdan ôuhūr ėden ùaleb ve emniyye-yi viãÀl ve èaşú u 

vecd ve óÀl-i óaúìúatde ve evvel-i emrde cÀnib-i mecõūb-ı LÀ-yezÀliyedendir ki liyÀúat-ı 

èışúı erzÀni buyurmasa ùaleb ve vicdÀn nice mümkün olurdı bi-óasbi’ô-ôÀhir ùalebnÀ 

vecednÀ ùarìúin taèlìm buyurmaları daòı bu maènÀya delìl-i kÀfìdir Beyt: DÀd-óaúú rÀ 

úÀbiliyyet şarù nìst / Belki şarù-ı úÀbiliyyet dÀd-ı ūst 

                                                                      بکرد زمزمه ی این عطیه با دل من                

 همان اثر که به اهل فنا کند دم صور                                                                                     

Be-kerd zemzeme-yi ìn èaùiyye bÀ dil-i men 

HemÀn eåer ki be ehl-i fenÀ kuned dem-i ãūr 

Bu èaùiyye-yi İlahì ve inèÀm-ı nÀ-mütenÀhìniñ zemzemesi ve ôuhūrı benüm gönlüme 

hemÀn ol eåeri eyledi ki maùmūre-nişìn-i òÀk-ı helÀk [T, 7-b] olan ehl-i fenÀya ve 

mevtÀya ãÿr-ı İsrÀfìl èaleyhi’s-selÀmıñ demi vü ãadÀsı ėder yaènì61 rÿz-ı rÿstÀ-òìzde 

ãaón-ı èaraãÀta nÀsıñ óaşr u cemè olmaú maãlaóatı içün defìn-i úubÿr olan ecsÀm-ı 

remìmeye ve èiôÀm-ı bÀliyeye ãadÀ-yı ãÿr-ı İsrÀfìl ne gÿne ìrÀå-ı óayÀt ėder ise bu 

müjde-yi ãamedÀnì ve beşÀret-i rÿó-efzÀ-yı sübóÀnì daòı benim úÀlib-i efsürde-yi bì-

óareketime cÀn-baòş oldı NÀbì:62Añılsun nÀme-yi nÀ-geh ôuhÿr-ı vaède-yi vuãlat / 

NeşÀùımdan varaú-gerdÀn-ı feryÀd olduàum yerdir. 

 دلم بناله در آمد که هان صبوری را 

 زحد مبر که درین راه کس مباد صبور

                                                           
61 yaènì -T. 
62 NÀbì -T. 
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10. Dilem be-nÀle der-Àmed ki hÀn63 ãabÿrì-rÀ 

      Zi óad meber ki der-ìn rÀh kes me-bÀd ãabÿr 

Çünki ùaraf-ı óaøret-i maóbÿbdan bu mertebe taórìã-i viãÀl ve bezm-i úurba bu úadar 

taórìk-i dest-i iúbÀl oldı ise benim göñlüm nÀle vü fiàÀna geldi-ki ey èUrfì ãaúın 

baède’l-vaút ãabırlıàı ve şekìbÀlıàı óadden ve niãÀbdan ziyÀde ėdüp bir vechle tevaúúuf 

eyleme ki zìrÀ bu viãÀl yolında kimse ãabÿr olmadı yaènì teklìf-i viãÀl olana da direng ü 

teéòìr olına. Meõheb-i èuşşÀúda úabÀóat-ı maóø ve günÀh-ı ãırfdır zìrÀ “el-fürøu temurru 

merra’s-saóÀb”dır belki ãoñra istiànÀ-yı maóbÿb-ı óaúìúì ôuhÿr u bürÿz ėdüp ilÀ-Àòiri’l-

èömr nÀéil-i kirişme-yi èayn-ı èinÀyet olamazsuñ ve óarìm-i úurb-ı viãÀle bir ùarìú ile yol 

bulamazsuñ. 

 عنان فکنده جهاندم بزیر بام وصال 

 منزّه از اثر سعی و کام سیر ستور

11. [H, 7-b] èİnÀn figende cihÀndem be-zìr-i bÀm-i viãÀl 

                      Munezzeh ez-eåer-i saèy u gÀm-i seyr-i sutÿr 

Dizgini atduàum ve sürèat ėtdügüm óÀlde at ãıçratdum viãÀl bÀmınuñ altına öyle bÀm-ı 

viãÀl ki eåer-i saèyden ve sütÿr-ı [T, 8-a] seyrinüñ adımı eåerinden münezzehdir yaènì 

úurb-ı maènevì ile taúarrub eyledim yoòsa ãÿretdeki gibi merkeb ü çÀr-pÀ ve sÀéir Àlet-i 

seyr olan esbÀb-ı ôÀhiriyye ile degül zìrÀ ol maóall-i nÿra mÀşiyen ve rÀkiben vuãÿl 

mümkin degüldür ve eåer-i saèyden dėdügi kesb ü kÿşiş ile degül belki maóø kerem-i 

óaúú ile dėmekdir zìrÀ ol ãaórÀ-yı nÿr-ender-nÿr bu eåerlerden münezzeh ü müheõõebdir 

cihÀndem64 müteèaddìdir, ãıçratdım dėmekdir elbetde mefèÿle muótÀc olmaàla Àn65 

taúdìr olındı murÀd MollÀ èUrfì tevaúúuf cÀéiz olmamaàla kemÀl-i sürèat u ifrÀd şitÀbını 

ifÀdedir. 

 ران رها کردم وبدست همّت طاعت 

 باوّلین قدم اسباب خلد و حور و قصور 

                                                           
63 hÀn : hemÀn T. 
64 cihÀn-dem: cihÀndır T. 
65 Àn: Àt H. 
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12. Be-dest-i himmet-i ùÀèat-verÀn66 rehÀ kerdem 

      Be-evvelìn úadem esbÀb-i òuld u óÿr u úuãÿr 

ÙÀèat-verÀnıñ ve èÀbidÀn-ı èibÀdet-Àyìniñ dest-i himmetiyle òalÀã eyledim ve terk 

úıldum úadem-i evvelde esbÀb-ı cenneti ve cennetde olan óÿr u úaãrları. Yaènì “ve 

kilÀhumÀ óarÀmÀni èalÀ-ehli’llÀh”67 menziline der-ceng-i evvel úadem-nihÀde olup 

dünyÀ vü Àòiret maóabbetinden pìrÀn-ı ùarìúat ve merdÀn-ı óaúìúatiñ himmet-i 

èÀliyyeleriyle òalÀã oldum. AllÀh bes bÀúì heves68 maúÀmına ėrişdim. Min-külli’l-

vücÿh69 úaùre-yi nÀçìz-i vücÿdumı baór-ı tevóìde müstaàraú ėdüp “lÀ-mevcÿde 

illÀ’llÀh”70 àurfesinden ser-nümÀ-yı nìstì oldum. 

 زدم بحبل متین جوار دست ادب 

 بسعی بازوی دولت شدم باوج حضور

13. Zedem be-óabl-i metìn-i cevÀr71 dest-i edeb 

      Be-saèy-i bÀzÿ-yi devlet72 şudem be-evc-i óuøÿr 

CivÀrıñ ve úurbu’l-úurbuñ óabl-i metinine edeb elini urdum. Yaúın olmaú ùarìúine 

kemÀl-i edeb ü óüsn-i teveccühle yöneldim. [T, 8-b] Devlet úavliniñ saèy ile [H, 8-a] 

óuøÿr evcine gitdim yaènì farù-ı edeb ve ãafÀ-yı úalb ile ùaraf-ı úurba müteveccih olup 

bÀzÿ-yı devlet ki èinÀyet-i bì-àÀyet-i sübóÀnìden kinÀyetdir ol èinÀyetiñ bì-dirìà ve 

mebõÿl buyurılması ile bezm-i úurba ve evc-i óuøÿra resìde oldum. Evc-i óuøÿrdan 

murÀd nihÀyet degüldür belki murÀd-ı MollÀ èUrfì óuøÿr-ı maènevìye dÀòil oldum 

dėmekdir ki mertebe-yi seyr-i maèa’llÀhdır yoòsa derece-yi seyr-i ila’llÀh degüldür ki 

anda daòı óuøÿr bulınur lÀkin evc bulınmaz zìrÀ seyr-i illa’llÀhda ittiãÀl mevcÿddur 

maóviyyet mefúÿddur ki lÀ-maúãÿde illa’llÀh u fenÀ fi’llÀh maúÀmıdır maènÀ-yı beyt ise 

beúÀ bi’llÀh menzìlidir ki tertìb-i sülÿkde ve derece-yi saèyda ve ictihÀdda baède’l-

fenÀdır li-nÿr-ı èayninÀ óaøret-i ÒvÀce-yi RıøÀu’d-dìn úuddise sırruhÿ. Beyt: 

                                                           
66 ùÀèat-verÀn : ùÀèat-derÀn T. 
67 Bu iki şey (cennetteki huri ve köşkleri ile cennete sebep olan işler) Allah’ın veli kullarına haramdır. 
68 Allâh yeterlidir. Gerisi hevestir. 
69 Her yönden 
70 Allah’tan başka var yoktur. 
71 Ensari (106): murÀd 
72 Ensari (106): dil ber 
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FenÀ fi’llÀh seyr[in] ėtmege meyl ėtdi dil muràı 

GülistÀn-ı beúÀ bi’llÀha mÀéil eyle yÀ Rabbì 

 کمال جذبۀ لطف آستین کشانم برد

 بذروۀ که یکی بود رنک سایه و نور  

14. KemÀl-i ceõbe-yi luùf Àstìn-keşÀnem73 burd 

      Be-õirveéì74 ki yekì bÿd reng-i sÀye vu nÿr 

Luùf-ı Óaúú’uñ kemÀl-i ceõbesi beni yeñimden çekdi75 ve delÀlet-i küllì ile iletdi bir 

maóall-i refìèa ve bir maúÀm-ı vesìèa ki sÀyenüñ ve nÿruñ rengi bir idi, ikilikden úaùèÀ 

eåer yoà-ıdı yaènì èÀlem-i vaódet ve maúÀm-ı bì-rengì idi ki àayriyyet ve øıddiyyetden 

bir èalÀmet ve bir nişÀn hüveydÀ degül idi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì feyø-i SettÀrì ve 

èinÀyet-i KirdikÀrì ile daàdaàa-ı keåretden òalÀã olup bezm-i üns-À-üns-i vaódete úadem 

baãduàın beyÀndır ki maóall-i mebdeédir [T, 9-a] ve ol maúÀmıñ vaãfı ve taèbìri ancaú 

bu úadar olur zìrÀ cümle-yi õevúiyyÀtdandır yoòsa maósÿsÀtdan ve müdrikÀtdan 

degüldür ancaú vÀãıl olan idrÀk ėder taèrìfi muóÀldir. 

NÀbì  

NÀ-bÿdeyi nÀ-dìdeye tefhìm ne mümkin 

 تبارک الله ازین بزم بی زوال که بود

 رز نور حسن لباب ز دوستی معمو

15. [H, 8-b] TebÀrekeélleh ez-ìn bezm-i bì-zevÀl ki bÿd  

                     Zi-nÿr-i óüsn leb-À-leb zi-dÿstì maèmÿr 

TebÀreke’llÀh maúÀm-ı duèÀda ve maóall-i taósìnde müstaèmeldir AllÀh èÀlì eylesün yÀ 

eyledi mÀ-şÀéallÀh ve hezÀr taósìn bu bezm-i İlÀhì-i bì-zevÀlden ki nÿr-ı óüsnden ve 

ÀåÀr-ı tecellìden ùopùolu vu müzdaóim ve dostluúdan maèmÿr u muàtenimdir yaènì bu 

                                                           
73 Ensari (106): feşÀnem 
74 Ensari (106): òalvetì ki 
75 çekdi : çiçegi T; çekici H. 
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benim vÀãıl olduàum ve maóøen-i èinÀyet ile yol bulduàum ülfet-kede-yi bì-zevÀl ÀåÀr-ı 

cemÀl ü celÀlden dÀéimÀ nÿr-ı YezdÀnì ile meşóÿn ve hemìşe envÀr-ı maóabbet ile 

maèmÿr ve ekdÀr u ÀlÀmdan {maãÿndur}. 

 بسطح انجمن افتاده فرشهای لطیف

 زکونه کونه عنایت نه اطلس و سیفور

16. Be-saùó-i encumen uftÀde ferşhÀ-yi laùìf 

      Zi-gÿne gÿne èinÀyet ne aùlas u seyfÿr 

“Be-saùó-i encumen” yaènì miyÀn-ı meclise bisÀù-ı laùìf düşmüş ve döşenmiş reng-À-

reng èinÀyetden aùlas u seyfÿrdan degül ol bezm-i cÀn-fezÀnıñ èalÀ-úadri’ù-ùÀúa vaãfını 

beyÀn ėder ki ol meclis bir encümen-i şerìf idi ki miyÀnesinde ferÀşìde olan úÀlìçesi 

gÿn-À-gÿn èinÀyetden basù olınmışdı maóøen úumaş-ı maènevì ve óarìr-i esrÀr idi yoòsa 

serÀ-perde-yi imkÀnıñ ve serÀy-ı ekvÀnıñ bÀèiå-i zìb ü ÀrÀyişi olan aùlas u kemòÀ ve 

óarìr müşevveş tÀr-ı dìbÀdan degül idi. 

 جماعتی به یمین و یسار مهد وصال

 که هر یکی بسعادت گرفته صد منشور 

17. CemÀèatì be-yemìn u yesÀr-i mehd-i viãÀl 

      Ki her yekì be-saèÀdet girifte ãad menşÿr 

Ol meclis-i şerìf ü maóall-i münìfde ki mehd-i viãÀl ü maóall-i rÀóat-ı [T, 9-b] erbâb-ı 

vecd-i óâldir ãaàda ve ãolda bir gürÿh beşÿşü’l-vücÿh murabbaè-nişìn-i ülfet ve zÀnÿ-

zede-yi ünsiyyet olmuşlar idi-ki anlarıñ her biri saèÀdet ü èinÀyet ile yüz fermÀn-ı 

selÀmet-èunvÀn ùutmuşlar idi. Yaènì kendüleriniñ ehl-i saèÀdetden ve aãhÀb-ı devletden 

olduúlarını müşèir ellerinde nice fermÀnları ve óuccet ü burhÀnları var idi ve her biri 

meydÀn-ı úurbuñ bahÀdırı ve èarãa-ı viãÀl-i [H, 9-a] Õì’l-celÀliñ yektÀ-süvÀrı idi. 

 ز طعن مردم و دار سیاست اسوده 

 چکیده از نفس جمله نغمۀ منصور
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18. Zi-ùaèn-i merdum u dÀr-i siyÀset Àsÿde  

      Çekìde ez nefes-i cümle naàme-yi manãÿr 

Òalúıñ ùaèn u daòlinden ve siyÀset dÀrından rÀóatda ve emìn olduúları óÀlde cümlesiniñ 

nefs-i èilliyyesinden Óüseyn Manãÿr ÓallÀc úuddise sırruhÿ óaøretleriniñ naàme-yi 

“ene’l-Óaúú”ı ùamlar ve tereşşuó ėderdi. 

Bì-bÀk u bì-òavf u hirÀs ene’l-Óaú ãadÀsıyla vehb-nÀz-ı şevú olup bir Àn-ı àayr-ı 

münúasime bu terÀne-yi vaódet ve bu naàme-yi vuãlatdan infikÀkları yoàıdı. 

 مبین تیستیآ کهدلیل دعوی منصور

 بلوح ناصیۀ اتحادشان مسطور

19. Delìl-i daèvì-yi Manãÿr k’Àyetì-st76 mubìn  

      Be-levó-i nÀãiye-yi ittióÀd-i şÀn mesùÿr  

ÓallÀc-ı Manãÿr’uñ daèvÀsınıñ delìli ki bir Àyet-i mübìn ve èalÀmet-i ôÀhirdir ve èinde’l-

èurefÀ úaùèÀ iştibÀh yoúdur ve daèvÀsında ãÀdıúdır, işte ol delìl ol maúÀm-ı èÀliyyede 

gird-À-gird olan cemÀèatiñ ittióÀdları ve birlikleri alnınıñ levóinde mesùÿr u muóarrer 

idi. 

Yaènì ene’l-Óaú esrÀrı zebÀn-ı óikmet-nişÀnlarından cereyÀn eyledüginden mÀ-èadÀ ser-

À-pÀ vücÿdlarındaki mÿlar gÿyÀ ve efèÀl [T, 10-a] u aóvÀllerinden hüveydÀ vu peydÀ idi. 

İttióÀd u ıùlÀúı maúÀm-ı vaódetde bulunup pençe-yi dü-rengì-i úuyÿddan girìbÀn-ı 

èalÀyıúların rehÀ-yÀb eyledüklerindendir yoòsa min-ciheti’l-leõõÀt ve’l-merÀtib 

müsÀvìdir ve birbirlerinden tefÀvüti yoúdur dėmek degüldür. ZìrÀ èinde’llÀhi TeèÀlÀ ve 

teúaddes herkesiñ bir rütbe-yi maòãÿãası vardır. FaraøÀ baèøısı seyr-i bi’llÀh ile meémÿr 

ve bir gürÿhı seyr-i fi’llÀh ile mesrÿr ve kimisi rütbe-yi èÀliyye-yi nübüvvete vÀãıl ve 

kimi derece-yi fÀyıúa-ı ÿli’l-èazma nÀéil ve maúÀm-ı óÀtemiyyete ve maóbÿbiyyete 

resìdedir. 

                                                           
76 k’Àyetì-st : ìnest T. 
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 پس از مشاهدۀ جمع سروری دیدم 

 که بود بر صف اصحاب قرب صدر صدور 

20. Pes ez-muşÀhede-yi cemè serverì dìdem 

       Ki bÿd ber-ãaf-i eãóÀb-i úurb ãadr-i ãudÿr 

Bu cemèiyyeti ve bu gürÿh-ı èaliyyeyi tamÀm müşÀhededen ãoñra bir server-ı nÿr-

endÀm ve bir [H, 9-b] õÀt-ı úudüs77-niôÀm gördüm ki aãóÀb-ı úurb-ı ãaffı ve erbÀb-ı 

civÀr cemÀèati üzre ãadr-ı ãudÿr idi. Yaènì ol meclis-i şerìfde olan cümle aãhÀb-ı ãadrıñ 

bÀlÀsında ve serÀ-perde-yi cemèìyyetiñ mesned-i aèlÀsında hezÀr tevúìr ü iótirÀm ve ãad-

ender-ãad tebcìl ü ikrÀm ile visÀde-güzìn-i ièzÀz ve çÀr-bÀ[li]ş-nişìn-i ihtizÀz olmuşdı. 

Beyt: Ne úadar ãaf-be-ãaf olursa da erbÀb-ı kemÀl / Yine ãadra geçecek óaú bu ki 

sulùÀnumdur 

 جمال صدر نشینان ز نور چهرۀ او 

 چو انجم از اثر شاه اختران مستور 

21. CemÀl-i ãadr-nişìnÀn78 zi-nÿr-i çehre-yi ÿ 

      Çu encum ez-eåer-i şÀh-i aóterÀn mestÿr 

Ol meclis-i şerìfiñ ãadrında úuèÿd ėdenleriñ cemÀli ve güzellikleri ol õÀt-ı òuceste-

simÀtıñ ùalèatı nÿrından [T, 10-b] güneşüñ eåer-i nÿrından nücÿm-ı ÀsmÀn mestÿr u 

pinhÀn oldıàı gibi perde-yi òafÀda mestÿr idi. äadr-nişìnÀn ile79taúyìd-i cemÀl olduàı80 

ifÀde-yi óaãr degüldür Àòirleri bi-ùarìúi’l-ÿlÀ dėmek lÀôım gelmekle kelÀmda leùÀfet olur. 

Yaènì cemÀl-i ãadr-nişìnÀn mestÿr olunca nişeste-yi ãaff-ı nièÀl olanlar daòı mesùÿr olur. 

SezÀyì 

CemÀliñ nÿrına nisbet güneş bì-nÿr bì-ferdir / Güneş sensin ki õerrÀtıñ nebìlerle 

velìlerdir 

                                                           
77 úudüs : úıdem T. 
78 ãadr-nişìnÀn : ãad-nişìnÀn T. 
79 ile : -T. 
80 olduàı: olunduàı  H. 
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 رب این که بود  فرو شدم بتحیر که یا

 ست صورت او زیب معنی جمهوره که

22. Furÿ şudem be-taóayyur ki yÀ Rab ìn ki bud 

      Ki-hest ãÿret-i ÿ zìb-i maènì-yi cumhÿr 

Ser-be-zÀnÿ-yı tefekkür olup müstaàraú-ı deryÀ-yı taóayyür oldum. Ki èacabÀ bu õÀt 

kim ola ki bunlarıñ ãÿreti ve heyeéÀt-ı òoş-zìneti ol cumhÿr-ı pür-nÿr maènìsiniñ ÀrÀyiş 

ü zìbidir. Yaènì ol õÀtıñ nÿr-ı òurşìd-i cemÀli bir mertebeye pertev-figen-i miréÀt-ı òÀùır 

oldı-ki ióÀùasından ve esrÀr-ı óaúìúatine vÀãıl olmaúdan úuvvet-i òayÀliyyeye bi’l-

külliyye telÀş ve derrÀkime irtièÀş ùÀrì olup beyÀn-ı èaczde óayret-zede vü ser-gerdÀn 

oldum. 

 هنوز در دلم این معنی خجسته اثر 

 ز شاهراه تحیرّ نکرده بود عبور

23. Henÿz der-dilem ìn maènì-i òuceste-eåer  

      Zi-şÀh-rÀh-i taóayyur ne-kerde bÿd èubÿr 

[H, 10-a] Henÿz bu maènì-i òuceste-eåer ve mülÀóaôa-ı ferruò-fer ki óayretle 

tefekkürdür benim gönlüm-de taóayyür şÀh-rÀhından èubÿr u mürÿr ėtmeden yaènì ol 

õÀt-ı şerìfiñ óaúìúatine ve àavrına rÀh-bürde olmaduàımdan nÀşì bu óayret henÿz 

göñlümde bÀúì vü åÀbit iken. 

 سند حسن که کفت شاهد تنها نشین م

 ز روی مهر که ای از ره بصیرت دور 

24. Ki guft şÀhid-i tenhÀ-nişìn-i mesned-i óüsn 

      Zi-rÿy-i mihr ki ey ez reh-i baãìret dÿr81 

[T, 11-a] Min-óayåu hüve hüve óüsn ãadrında yalñız ve bì-hemtÀ ve cemÀl-i bì-miåÀl ile 

lÀ-naôìr u yektÀ olan şÀhid-i lÀ-yezÀl ve maóbÿb-ı õì’l-celÀl èalÀ-ùarìúi’l-maóabbeti ve’l-

                                                           
81 dÿr : óÿr H. 
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cemÀl buyurdı ki ey baãìret yolından ıraà olan. Yaènì ey dìde-yi baãìret ü intibÀhı sebel-

Àlÿd olup esrÀr-ı ilÀhì müşÀhedesinden dÿr u bì-naãìb olan èUrfì. “zi-rÿy-ı mihr” taèbìri 

muéÀòaõe ùarìúiyle olmayup muóÀvere-yi nÀsda vÀúiè olan mülÀùefe vechiyle ki 

Mıãraè: 

IùnÀb der-mükÀleme-yi dÿst òoş-terest 

Resmince müúÀvele-yi nÀz u niyÀz leõìõ ü õevú-baòşdır. Andan içün öyle buyurdı ki 

dėmekdir. 

 کدام کحل که نکرفتی از هدایت ما 

 صورهنوز دیدۀ معنیت هست عین ق

                                                                                                                                   

25.  KudÀm úüól ki ne-girifti ez hidÀyet-i mÀ                                                                    

Henÿz dìde-yi maènìt hest èayn-ı úuãÿr                                                                                

Úanàı úüól-i cilÀ-ÀåÀr ki bizim sürmedÀn-ı hidÀyetimizden ùutmadıñ. İstifhÀm iúrÀrıdır 

ki gÿn- À-gÿn küól-i nÿr-baòşÀ maóøen hidÀyetimizden nÀşir saña ièùÀ eyledük lÀkin 

henÿz seniñ maènÀ gözüñ ve dìde-yi baãìretiñ èayn-ı úuãÿrdur. EsrÀra müteèalliú olan 

daúÀyıú-ı ilÀhìyi müşÀhededen èÀcizdir. 

MollÀ èUrfì kendü õÀtınıñ èadem liyÀúatini mübÀlaàa murÀd ėdüp niçe kerre hidÀyet-i 

YezdÀnì ve kerem-i SübóÀnì’ye maôhar olmuş iken yine taósìl-i sermÀye-yi èirfÀn ve 

tekmìl-i nÿr-ı dìde-i ìúÀn ėdemedim dėmekdir. Dìde ile èayn õikrinde ãanèat82-ı terÀdüf 

úaãd olınmışdır. 

 اجازت قدم او بیار تا بدهم 

 که زیر منت این توتیاست دیدۀ حور 

                                                           
82 ãanèat: ãıfat H. 
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26. [H, 10-b] İcÀzet-i úadem-i ÿ biyÀr tÀ bi-dehem 

                      Ki zìr-i minnet-i ìn tÿtiyÀ’st dìde-yi òÿr 

Ol õÀt-ı şerìfiñ úadem-i saèÀdetine yüz sürmege icÀzet getür [T, 11-b] ve destÿr al ve 

makÀm-ı recÀda åÀbit ol tÀ ki83 saña icÀzet ü destÿr vėreyim-ki óÿrìlerin gözi bu 

tÿtiyÀnın minneti altındadır. Yaènì bu úademiñ òÀkı ki tÿtiyÀyı dìde-yi óÿrdur eger ol 

tÿtiyÀ olmasa óÿrlar gözünde leùÀfet ü melÀóat ãÿret-peõìr olmaz idi. Ol cihetle hezÀr 

minnet ü recÀ ile ol tÿtiyÀnıñ taóãìline saèy u kÿşiş ėderler. 

 ره وی  ردی ازگبر آستانۀ ماهست 

  که ذرّه ذرّۀ آن هست چشمه چشمۀ نور

27. Ber -ÀstÀne-yi mÀhest gerdì ez-reh-i vey 

      Ki õerre õerre-yi Àn hest çeşme çeşme-yi nÿr  

Ol maèden-i nÿruñ pÀ-zede-yi èizz ü nÀzı olan yoldan mÀh-ı ÀsmÀnın ÀsitÀnesi üzre gerd 

ü àubÀr vardır. ZìrÀ ol tozuñ her bir õerresi bir çeşme-yi nÿrdur. Yaènì yolınıñ tozı ol 

rütbe-yi nÿrÀnìdir ki mÀh-ı ÀsmÀn bende ol-úadar nÿr yoúdur diyü muàabberü’l-òÀùırdır. 

YÀòud   vaódet-òÀne-yi   mièrÀca   teşrìflerinde   eåer-i   úademlerinden müteéååir olup 

ãafóa-ı mÀh-ı münìrde müşÀhede olınan84 leke anıñ yeridir ki óÀlÀ kelef taèbìr olınur. 

YÀòud mÀh-ı münevver-i müdevver ve biõÀtihì anıñ yolınıñ dÀne-yi àubÀrıdır. 

 وگر صبور نۀ تا بکویم این آنست 

 که ما بروز ازل ناظریم و او منظور 

28. Ve’ger ãabÿr ne’ì tÀ bi-gÿyem ìn Àn’est  

       Ki mÀ be-rÿz-i ezel nÀôirìm u ÿ manôÿr 

Ey èUrfì ol õÀtıñ evãÀfının taèdÀd eyledügümden nÀşì müddet-i intiôÀr medìd olmaàla 

ãabra taóammülüñ yok ise ÀgÀh ol õÀtını taèrìf ėdeyim. Bu ol õÀt-ı hümÀyÿn-ãıfÀtdır ki 

biz rÿz-ı ezelde nÀôır idik ol manôÿr idi. 

                                                           
83 ki -H. 
84 olınan: olan T. 
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د صلِّی الله تعالی علیه و سلِّم  ل ما خلق الله نور نبیِّک محمِّ فجعل ذلک   [T, 12-a]عن جابر رضي الله عنه  اوِّ

ولا جنِّة ولا نار ولا ملك ولا  [H, 11-a] النور یدور بالقدرة حیث شاء الله ولم یكن في ذلك الوقت لوح ولا قلم 

ما اراد الله ان یخلق الخلق قسم ذلك النِّور اربعة اجزاء سماء ولا ارض ولا شمس ولا قمر ولا جنِّ ولا انس فلِّ 

فخلق من جزء الاول القلم و من جزء الثاني اللوح و من الثالث العرش. ثم قسم الجزء الرابع اربعة اجزاء فخلق 

ل حملة العرش و من الثِّانی الكرسی ومن الثالث باقي الملآئكة ثم قسم الجزء الرابع اربعة اجزاء فخ لق من من الاوِّ

ل نور  ل السموات ومن الثاني الارضین ومن الثالث الجنِّة والنِّار ثم قسم الرابع اربعة اجزاء فخلق من الاوِّ الاوِّ

ابصار المؤمنین و من الثاني نور قلوبهم و هی المعرفة بالله و من الثِّالث نور النسهم و هو التِّوحید لا اله الاِّ الله 

د رسول الله . الحدیث. كذا ذكر ه في دیباجة قصیدة المضریِّة.محمِّ  85ه سلیمان الكردی قدِّس سرِّ

Maèlÿm oldı-ki mÀye-yi kevn ü mekÀn nÿr-ı Muóammedì olup her zamÀn taúsìmde 

manôÿr-ı naôar-ı èinÀyet-i sübóÀnì imişler. Ey derviş-i dil-rìş beş86 vaúit neşÀù u 

hengÀm-ı inbisÀùdır ki derece-yi maóbÿbiyyete fÀéiz olup maôhar-ı esmÀ vu ãıfÀt u õÀt 

olan bir peyàamber-i õì-şÀnıñ tevÀbièÀtından bulınmışsuñ ki maôhar-ı küll ve 

maôharu’l-maôÀhir èunvÀnıyla berÀt-ı şÀnları ve yarlıà-ı hümÀyÿn ve kerem-nişÀnları 

muùallÀ vu muóallÀdır ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve sellim teslìmen keåìren87. 

 بصورت آیینۀ حسن بمعنی ما 

 مسرور اووان صورت و معنی بذات ر

29. Be-ãÿret Àyine-yi óüsn be-maènì mÀ  

      RevÀn ãÿret u maènì be-õÀt-ı ÿ88 mesrÿr 

[T, 12-b] äÿretde bizim óüsnümüzüñ Àyìnesidir. Bizim maènÀmuz sebebiyle ãÿret ü 

maènÀ anıñ õÀtınıñ mesrÿrıdır, ãÿretde bizim óüsnümüz Àyìnesidir. Yaènì “teòallaúÿ bi-

                                                           
85 Bütün eşyanın hepsinden evvel Allah Teâlâ, senin Nebî’nin nurunu yarattı. Bu nuru öyle yaptı ki 

Allah’ın kudretiyle her tarafta devretti. O zamanda Levh, kalem, cennet, cehennem, melek, gök, yer, 

güneş, ay, cin ve insan hiçbir şey yoktu. Allah Teâlâ bu mahlûkatı yaratmayı dilediğinde bu benim 

nurumu dörde böldü. Birinden Kalem’i, ikincisinden Levh’i üçüncüsünden arşı yarattı ve dördüncüsünü 

yine dört parçaya böldü. Onun da birinci parçasından arşı taşıyan melekleri yarattı, ikincisinden Kürsi’yi 

yarattı, üçüncüsünden geri kalan melekleri yarattı. Yine dördüncü parçayı dört bölüme ayırdı. 

Birincisinden gökleri yarattı, ikincisinden yerleri yarattı, üçüncüsünden cennet ve cehennemi yarattı. Yine 

dördüncü bölümü dört parçaya ayırdı. Birincisinden Müminlerin gözlerinin nurunu yarattı. İkincisinden 

kalplerinin nurunu yarattı ki o, mârifetullah’tır. Üçüncüsünden de dillerinin nurunu yarattı ki o, tevhittir; lâ 

ilahe illallah Muhammed Resûlullâh’tır. Süleyman-ı Kürdî de kuddise sırruhu Muzariyye Kasidesi’nin 

dibacesinde bu şekilde aktarmıştır. 
86 beş -H. 
87 ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve sellim teslìmen keåìren -H. 
88 ÿ : ve T. 
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aòlÀúi’llÀh”89 libÀsıyla ÀrÀyiş-gìr ü nümÀyiş-peõìrdir. Bizim maènÀmuz sebebiyle yaènì 

taãarrufÀt-ı Óak kendülere tafvìø olup úuùb-ı dÀéire-yi kevn ü mekÀndır. äÿret ü maènÀ 

õÀtıyla mesrÿrdur ki vücÿd-ı nÀzenìni èillet-i àÀéibe-yi ìcÀd olmasa ãÿret-i ekvÀn u [H, 

11-b] mÀ-fìhÀ ve èÀlem-i maènÀé melekÿt u úudsiyÀn u rÿóÀniyÀn ve èarş-ı RaómÀn ne 

vechile maòlÿú olup derece-yi ôuhÿra nice gelürdi-ki ãÿret ü maènÀnın bÀèiå-i ìcÀdı ve 

keåìf ü laùìfiñ mÿcib-i inèiúÀdı oldur ve bu maènÀyı mübeyyin ÀyÀt-ı şerìfe vü aóÀdìå-i 

laùìfe bì-óadd olduàı iòvÀn-ı ãafÀnıñ maèlÿmlarıdır ki beyt-i Àtì bu maømÿnı tavøìóidir. 

Li-èAôìzinÀ ÒvÀce RıøÀu’d-dìn úuddise sırruhu’l-èazìz:90  

Naèt 

Mecmÿèa-ı esmÀ vü müsemmÀsın sen  

PìrÀyede ãad ãÿret u maènÀsın sen 

Mevcÿd u èadem õÀtıñ ile úÀéimdir  

äÿretde nihÀn maènìde peydÀsın sen 

 ز آستین نرسیدی بجیب دست وجود

 اکر نه کوهر او داشتی هوای ظهور

30. Zi-Àstìn ne-resìdì be-ceyb dest-i vucÿd  

      Eger ne gevher-i ÿ dÀştì hevÀ-yi ôuhÿr 

Vücÿd eli yeñden ceybe ėrişmezdi eger ol õÀt-ı şerìfiñ gevher-i vücÿdı ôuhÿr u bürÿz 

eylemek èazìmetin ùutmayaydı. “LevlÀke levlÀke lemmÀ òalaútu’l-eflÀke”91 maènÀsı 

mÿcibince gevher-i õÀt-ı Muóammed ceyb-i maènevì-i óaúìúìden òurÿc u bürÿz 

eylemesi maèúãÿd olmayaydı [T, 13-a] vÀcibü’l-vücÿd teèÀlÀ èani’l-óissi ve’l-idrÀk yed-

i úudretini óavÀle-yi Óaúú’a vücÿd u imkÀn ėtmez idi. 

Li-mürşidinÀ óaøret-i ÒvÀce RıøÀu’d-dìn úuddise sırruhÿ: 

                                                           
89 Allâh’ın ahlâkıyla ahlaklanınız. 
90 úuddise sırruhu’l-èazìz : úuddis-Al-allah teala bi sırruhu’l-èazìz H. 
91 Sen olmasaydın, sen olmasaydın ben felekleri (âlemleri) yaratmazdım. 
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Beyt 

Vücÿduñ èillet-i àÀiyye-yi taót-ı hüviyyetdir / Seniñdir milket-i maèlÿl ü èillet yÀ 

Rasÿla’llÀh92 

 معنی محمد عربی و طراز صورت

 که نطق ما بادب نام او کند مذکور

31. ÙarÀz-i ãÿret u93 maènì Muóammed-i èArabì  

      Ki nuùú-i mÀ be-edeb nÀm-i ÿ kuned meõkÿr 

èÁlem-i èanÀãırıñ ve èÀlem-i ervÀóıñ yÀòud ãÿret-i insÀnıñ ve maènì-i óaúìúat-i 

merdümÀnıñ zìnet ü ÀrÀyişi olan Muóammed-i èArabì’dir èaleyhi eføalu’ã-ãalÀti ve 

enmÀhÀ bizim nuùúumuz anıñ nÀmını edeb ile õikr ėder. 

Fì’l-vÀúiè nuùú-ı Óaú ki ÚuréÀn-ı Kerìm ve FurúÀn-ı èAôìm’dir. Ehl-i tefÀsìr 

raóimehumu’llÀh teèÀlÀ kelÀm-ı mecìdde cemìè-i enbiyÀ-yı kirÀma ism-i şerìfleriyle 

ãarÀóaten nidÀ olınur CenÀb-ı RisÀlet-penÀh [H, 12-a] èaleyhi’s-selÀma tevúìren ve 

tekrìmen kendü nÀm-ı nÀmıyla94 òiùÀb olınmayup belki yÀ eyyuhe’n-nebiyyu ve yÀ 

eyyuhe’r-rusül ve sÀéir bu miåillü òiùÀb-ı èaôamet-elúÀb ile nidÀ olındı diyü taúrìø-

nüvìs-i kitÀb-ı ittifÀú olmuşlardır. Mıãraè-ı åÀnìde olan “be-edeb” taèbìri bu tafãìle 

işÀretdir. 

 کنونکه معرفتت حاصلست خیز و برو

 باستعانت آن کحل تحفۀ مقدور 

32. Kunÿn-ki maèrifetet óÀãilest òìz u bi-rev  

      Be-yistièÀnet-i Àn kuól tuófe-yi maúdÿr  

Ey èUrfì el-Àn ki seniñ içün maèrifet ve èilm óÀãıldır ol õÀt-ı şerìfin kim olduàını bildiñ. 

Pes anıñ òÀk-i pÀyı ki úadr u şÀn ãÀóibi bir hedÀyÀya ãÀlió küóldür aña istièÀnet ile úalú 

                                                           
92 mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün 
93 u -T. 
94 nÀmıyla: nÀmlarıyla H. 
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ve yüri. Meémÿldür ki òÀk-i pÀyını dìde-yi [T, 13-b] baãìrete iktióÀl ėdesüñ nÿr-ı 

yaúìnüñ ziyÀde95 ve úuvvet-i nigÀh-ı èirfÀnıñ müzdÀd ola. Furãat àanìmetdir ve teéòìr 

maóøen úabÀóatdir diyü nidÀ-yı àaybì teràìb ü taórìã eyledükde vesìle-yi muvÀãalat ve 

vÀsıùa-ı muòÀlasat96 ittiòÀõıyla leéÀlì-i kevneyn-bahÀ-yı medÀyió-i şerìfesin keşìde-yi 

silk-i naôm ėdüp mürÀèÀt-ı resm-i edeb ile óuøÿr-ı müstelzimü’s-sürÿrlarına tevcìh-i 

veche-yi èaôìmet eyledim. 

 بعون لطف الهی بلمحۀ کفتم 

  قصیده که بود مطلعش بدین دستور

33. Be-èavn-ı luùf-i ilÀhì be-lemóaéì guftem                                                                                        

       Úaãìdeéì ki buved maùlaèeş bedìn destÿr  

CenÀb-ı Óaúú’ıñ ièÀnet-i luùfıyla fì’l-óÀl bir úaãìde inşÀd eyledim ki ol úaãìdenüñ 

maùlaèı bu üslÿb ve bu ùarz üzredir. 

Maèlÿm-ı aãóÀb-ı edebdir ki bir pÀdişÀh ve bir ãÀóib-cÀhdan temennÀ-yı ikrÀm ėden 

kimse bilÀ-vÀsıùa97 dest-zen-i dÀmen-i recÀ olur ise ekåeriyyÀ òÀéib ü òÀsir olduàı óÀlde 

èavdet ėder. Eger maèrifetden ve ãanÀyièden bir tuófe-yi muòterièa vÀsıùasıyla dehen-

güşÀ-yı êarÀèat u ibtihÀl olur ise àÀlibÀ óuãÿl-i ÀmÀliyle münbasıùu’l-óÀl ricèat ėder. 

MollÀ èUrfì-yi ŞìrÀzì daòı bu ùarìúi düstÿrü’l-èamel ùutmaàla bÀfte-yi kÀr-gÀh-ı ùabìèati 

[H, 12-b] olan úumaş-ı zer-dÿz-ı eşèÀrını pÀy-endÀz-ı sümm-i semend-i Óaøret-i 

ŞehsüvÀr-ı lÀ-mekÀn-mesìr èaliyye-yi eføalü’t-teóÀyÀ fì-külli vaútin èasìrin ve yesìr 

ėdüp bu deéb-i melìó üzre cebìn-sÀy-ı pìşgÀh-ı nübüvvet-dest-gÀh olup èarø-ı sitÀyiş 

ėdüp98 buyururlar99 ki: 

 ز هی لوای نبوت ز نسبتت منصور 

 مزاج عشق ز آمیزش دلت رنجور

34. Zehì livÀ-yi nubuvvet zi-nisbetet manãÿr  

      MizÀc-i èışú zi-Àmìziş-i dilet rencÿr  

                                                           
95 ziyÀde: ziyÀd H. 
96 muòÀlaãat: muòÀlatat T. 
97 vÀsıùa: vesìle H. 
98 ėdüp: ėder H. 
99 buyururlar -H. 
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[T, 14-a] “Zehì” edÀt-ı taósìndir ne devlet ve ne saèÀdet ki nübüvvet sancaàı CenÀb-ı 

devlet-meéÀbıña mensÿb olmaàla100 manãÿr u muôafferdir. Ve èışú u maóabbetüñ mizÀc 

u ùabìèati senüñ fuéÀd-ı óamiyyet-muètÀdıñla iòtilÀù eyledügünden nÀşì rencÿr u 

bìmÀrdır. Yaènì èışú óadd-i õÀtında mülÀúì olduàı kimesnelerin göñlini ve vücÿdını 

rencÿr u bì-tÀb ėdüp kendü óÀkim ü Àmir bir pÀdişÀh-ı fermÀn-fermÀ iken seniñ fermÀn-

beriñ ve èÀşıú-ı ãÀdıúıñ olmaú ile kendüsi bìmÀr ve ÀåÀr-ı èışúıñla muótÀc-ı tìmÀr 

olmuşdur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì böyle ola ki èinde’llÀh derece-yi maóbÿbiyyete vÀãıl 

olanlarıñ cümle eşyÀé-ı ãaàìr ve101 ger kebìr eger øaèìf eger úavì maàlÿb u zebÿnıdır. 

 چو امر سکون و سیر کنی  بنور و سایه

 زمانه فاصله یابد میان سایه و نور 

35. Be-nÿr u sÀye çu emr-i sukÿn u seyr kunì  

      ZemÀne fÀãile yÀbed miyÀn-i sÀye vu nÿr 

Çünki sen nÿra ÀrÀm eyle ve sÀyeye sürèat eyle diyü emr ü fermÀn ėdüp kendü 

taãarrufuñı icrÀ murÀd ėdesin zamÀne sÀye ile nÿr ortasında fÀãıla vu müfÀraúat bulur. 

Yaènì bu sūy102-ı çÀr-şÿ-yı imkÀnda óükm-i şerìfiñ bi-iõni’llÀhi TeèÀlÀ ol úadar nÀfiõdir 

ki sÀye ile nÿr birbirin müstelzim olup her biriniñ èademi Àòeriñ èademini elbetde iútiøÀ 

ėder103 iken teéåìr-i emr-i şerìfüñ ile miyÀnelerinde rÀbıùa-ı lüzÿm güsiste olur idi. 

Óaøret-i Nübüvvet-penÀh’ıñ mevcÿd iken óıfô u óırÀseti úaøÀya tefvìø olınup èÀlem-i 

imkÀna teşrìfleri maúãÿd-ı aãlì ve èillet-i àÀèiyye-yi kÀéinÀt olup min-ciheti’õ-õÀt ve’ã-

ãıfÀt kendülerden àayrı iòrÀc u ıôhÀr olınacaú gevher-i girÀn-úadr úalmamaàla òazìne-yi 

ãunè-ı İlÀhì memhÿr ve úufl-zede úılındı. ÁşiyÀn-ı fermÀn-ı úaøÀ ceryÀnlarınıñ teéåìri 

olduàı muècizÀt-ı bì-àÀyetlerinden baèøı olan meşy-i eşcÀr ve tekellüm-i aócÀr ve tesbìè 

óaãa ve istirdÀd-ı ve şems ve şeúú [u] şems u úamer [H, 13-a] ve sÀéirlerinde lÀ-yeèud 

ve lÀ-yaóãidir104 [T, 15-b] mevcÿd iken óıfô u óırÀseti úaøÀya tefvìø olınup èÀlem-i 

                                                           
100 olmaàla: olmaàa T. 
101 ve -H. 
102 sūy -T. 
103 ėder: ėden T. 
104 mevcÿd iken óıfô u óırÀseti úaøÀya tefvìø olınup èÀlem-i imkÀna teşrìfleri maúãÿd-ı aãlì ve èillet-i 

àÀèiyye-yi kÀéinÀt olup min-ciheti’õ-õÀt ve’ã-ãıfÀt kendülerden àayrı iòrÀc u ıôhÀr olınacaú gevher-i girÀn-

úadr úalmamaàla òazìne-yi ãunè-ı İlÀhì memhÿr ve úufl-zede úılındı: ÁşiyÀn-ı fermÀn-ı úaøÀ 

ceryÀnlarınıñ teéåìri olduàı muècizÀt-ı bì-àÀyetlerinden baèøı olan meşy-i eşcÀr ve tekellüm-i aócÀr ve 

tesbìè óaãa ve istirdÀd-ı ve şems ve şeúú [u] şems u úamer ve sÀéirlerinde lÀ-yeèud ve lÀ-yaóãidir -T. 
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imkÀna teşrìfleri maúãÿd-ı aãlì ve èillet- i àÀèiyye-yi kÀéinÀt olup min-ciheti’õ-õÀt ve’ã-

ãıfÀt kendülerden àayrı iòrÀc u ıôhÀr olınacaú gevher-i girÀn-úadr úalmamaàla òazìne-yi 

ãunè-ı İlÀhì memhÿr ve úufl-zede úılındı. 

 ز سر کلاه حکومت بدامن تو نهاد 

 قضا که هست دو عالم بحکم او مجبور 

36. Zi-ser kulÀh-i óukÿmet be-dÀmen-i tu nihed  

      ÚaøÀ ki hest du èÀlem be-óukm-i ÿ mecbÿr105 

Başından óükÿmet külÀhını ve tÀc-ı manãıb u cÀhını èalÀ-ùarìúi’l-iftiúÀr seniñ dÀmen-i 

şeref-pìrÀhenine úodı. èÁlem-i imkÀn ve mÀ-fìhÀ anıñ óükmiyle maókÿm ve emriyle 

mecbÿl106 u mecbÿrdur. Ve bu beyt beyt-i Àtìye merbÿù u menÿùdur. 

 که این کلاه بسر مان و کوشه برشکنش

 که در دو کون تویی آمر و منم مأمور 

37. Ki ìn kulÀh be-sermÀn u gÿşe ber-şikeneş 

      Ki der du kevn tuyì Àmir u menem meémÿr107 

Andan içün úodı ki bu külÀh-ı óükÿmet108 ser-i devlet-mendiñize vaøè buyurup [H, 14-

a] ve gÿşesini èalÀ-ùarìúi’t-taóakküm ve’l-iftiòÀr kec buyurduñ ki iki èÀlemde Àmir 

sensin ben meémÿrum. ÕÀt-ı taãarruf-ı ãıfÀt-ı Muóammedì èaleyhi’s-selÀm ki úuùb-ı 

niôÀm-ı dünyÀ ve merkez-i dÀéire-yi èuúbÀdır tertìb-i kÀr-gÀh-ı ãÿret ve maènÀ ve 

tanôìm-i umÿr çÀr-sÿ-yı her dü serÀya bÀèiå ü bÀdì ancaú CenÀb-ı RisÀlet-elúÀbları 

olduúdan soñra úaøÀ ki óavÀdiå-i rÿzgÀr ve vüúÿèÀt-ı leyl ü nehÀrdır ol vücÿd-ı 

nÀzenìnüñ tevÀbièÀtından olduàına reyb ü gümÀn yoúdur. 

                                                           
105 Zi-ser kulÀh-i óukÿmet be-dÀmen-i tu nihed  

   ÚaøÀ ki hest du èÀlem be-óukm-i ÿ mecbÿr [Bu beyit Hafid nüshasında 13b varağında yer almaktadır.] 
106 mecbÿl: maóbÿl H. 
107 Ki ìn kulÀh be-sermÀn u gÿşe ber-şikeneş 

     Ki der-du kevn tuyì Àmir u menem meémÿr [Bu beyit Hafid nüshasında 13b-14a varakları arasında yer 

almaktadır.] 
108 óükÿmet: óükÿmeti H. 
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 اگر چه هست مبرهن که در مسیر وجود 

 أثورمؤثرند صفات اله نی م

38. Eger çi hest muberhen ki der-mesìr-i vucÿd 

      Muéeååirend ãıfÀt-ı İlÀh ney meéåÿr 

 اجل رسیده چو نامت بجبهۀ بنویسد 

 ردنش اجل از دور که گخجل شود ز ن

39. [T, 16-a]109 Ecel resìde çu nÀmet be-cebheéì bi-nivìsed  

                          Òacil şeved zi-nigeh kerdeneş ecel ez-dÿr 

Gerçi müberhen ü müdelleldir ki mesìr-i vücÿdda ãıfÀt-ı óaú müéeååirdir meéåÿr 

degüldür lÀkin bir eceli gelmiş kimesne kendü cebhesine seniñ nÀm-ı şerìfiñ{i} taórìr 

eylese ecel ol kimseye úarìb olmaú degül ıraúdan baúmaàa daòı óicÀb ėdüp utanur. 

Yaènì ãıfÀtu’llÀhdan biri ki Mümìt’dir elbetde óükmini icrÀ ėdüp ecel-resìdeye úaùèÀ 

emÀn u zemÀn vėrmez ve bir kimesne bunuñ teéåìrine mÀniè olamaz bu maènada 

kimesnenüñ iştibÀhı ve bu müddeèÀda bir ferdüñ gümÀnı yoúdur. Ve àayrı dürlü olmaú 

mümkin degüldür lÀkin sen-daòı Muóyì vü Mümìt’üñ maôharısuñ ãıfat-ı ióyÀ bi-

iõni’llÀh daòı senden ôuhÿr eylemişdir. Ez-cümle mièrÀca teşrìflerinde110 vÀlideyn 

óaúúında olan ki ekåer-i eéimme-yi siyer ÀrÀyiş-i ãaóìfe-yi ittifÀú eylemişlerdir. Bu 

taúrìrce ecel-resìdeyi òalÀã degül belki niçe zemÀnlar defìn-i maùmÿre-yi òÀk ve neçe 

eyyÀmdan berü gÿşe-güzìn olanları bile ióyÀ ėdersiñ dėmekdir. YÀòud ecelden òalÀãa 

çÀre yoúdur ammÀ seniñ ism-i şerìfiñ ecel-i resìdenüñ alnında111 müntaúış iken girìbÀn-ı 

cÀnına el ãunmayub evvelÀ ism-i şerìfiñ resmini izÀle baèdehÿ úabø-ı rÿó [H, 14-b] ėder 

dėmekdir. YÀòud cebhe ki kitÀbe-yi òazìne-yi dimÀàdır ve maóall-i òayÀldir seniñ 

nÀmını ecel-i resìde úuvvet-i òayÀliyyesinde muòÀfaôa ėderken ecel kabø-ı [T, 16-b] rÿó 

                                                           
109 Varak numarası (15-a) olması gerekirken yanlışlıkla (16-a) olarak yazılmıştır. Varak sıralaması 

karışmaması için (16-a) olarak yazılmıştır. 
110 teşriflerinde : teşrìfde T. 
111 alnında : altında T. 
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eylese fì’l-óaúìúa ol kimesne mürde olmayup “el-müéminÿne lÀ-yemÿtÿne”112 

feóvÀsınca óayÀt-ı cÀvidÀnì bulur dėmekdir. Va’llÀhu aèlemu bi’ã-ãavÀb 113. 

 شعاع شعلۀ قهر تو کرفته بسحاب 

 رماد برق شود سرمۀ صبا و دبور

40. ŞuèÀ-i şuèle-yi úahr-i tu girifte be-seóÀb114  

      RemÀd-i berú şeved surme-yi ãabÀ vu debÿr 

Seniñ úahrıñ şuèlesiniñ pertevi eger seóÀba düşse seóÀbdan ôuhÿr ėden berúi yaúar ve 

kül eder. Ve ol kül ãabÀ vu debÿra115 sürme olur sürmeden murÀd116 MaènÀ-yı aãlìsi 

olmayup belki raúìúliginden ve inceliginden117 kinÀyedir. Yaènì gün ùoàrusı ve baùı 

rÿzgÀrlarınıñ ellerinde sÀir àubÀr gibi berúıñ òÀkisteri daòı cÀy-gìr olup eùrÀf-ı èÀleme 

perìşÀn u perrÀn olur. 

 عداوت تو کند بحث کز مأثر من 

 مزاج حلم خداوند میشود محرور 

41. èAdÀvet-i tu kuned baóå k’ez méÀåer-i men  

        MizÀc-i óilm-i ÒudÀvend mì-şeved maórÿr 

“Ehl-i èadÀvet-i tu” dėmekdir. Haõf-ı muøÀf vardır. Saña èadÀvet ėden bì-baòtlar baóå ü 

daèvÀ ėderler ki bizim meéåerimizden CenÀb-ı Óaúú’ıñ óilminiñ mizÀcı maórÿr olur. 

Yaènì seniñ düşmenlerinde saña óased ü buàø u èadÀvetden ve bir ùarìú ile vücÿd-ı 

hümÀyÿnuña àÀlib olamadıúlarından nÀşì bir óarÀret-i derÿn ve bir óummÀ-yı rÿz-efzÿn 

vardır ki kendüler daòı iúrÀr u daèvÀ ėderler ki óilm-i ÒudÀvend dünyÀlar úadar 

günÀhdan ve úabÀóatden èavf ėdici iken bizim óarÀret-i düşmenligümüzden àayret-i 

                                                           
112 İman edenler ölmezler. 
113 bi’ã-ãavÀb -H. 
114 be-seóÀb: sübóÀn H. 
115 debÿra: debÿrda T. 
116 sürmeden murÀd -T. 
117 ve inceliğinden -T. 
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óilm ôuhÿr ėdüp muúteøÀsı118 èafv iken [T, 17-a] úahr u tedmìre şürÿè ėder. Fì’l-óaúìúat 

àayret müstelzim óarÀret olmaàla maórÿrì àayret ile teévìl münÀsib oldı119. 

 بعهد امر تو حکم قضا چنان منسوخ 

 که از نزول کلام مجید حکم زبور

42. Be-èahd-i emr-i tu óukm-i úaøÀ çunÀn mensÿò 

      Ki ez-nuzÿl-i kelÀm-i mecìd óukm-i zebÿr 

Seniñ emr-i şerìfiñ zamÀnında úaøÀ vu óavÀdiåÀtın óükm ü teéåìri nüzÿl-i KelÀm-ı [H, 

15-a] Mecìd’den120 Zebÿr’uñ121 óükmi ne gÿne mensÿò ise ol daòı öyle metrÿkdur. 

Yaènì sen-ki bir şeyé murÀd eylediñ ol kÀrda óavÀdiåÀt senüñ emrüñe maókÿmdur. 

KelÀm-ı Mecìd’iñ nüzÿlinden Zebÿr’uñ óükmi mensÿò olduàı gibi dėmesi úaøÀé-i İlÀhì 

mevcÿd u óaúdır. Ve àÀyet mÀ fì’l-bÀb teveccüh-i òÀùır-ı peyàamberi-ki muùÀbıú-ı rıøÀ-

yı Óaú’dır ol cihetden ôuhÿrÀt u óavÀdiåÀt muvÀfıú-ı reéy-i peyàamber-i Àòiru’z-

zamÀndır dėmege işÀretdir. Yoòsa úaøÀé-i mübrem-i İlÀhì’niñ122 ol óÀletde buùlÀnına 

óükm ėtmek degüldür. 

 اکر ز روی ضمیرت نقاب برخیزد

 برنک سایه شود آفتاب طعمۀ نور 

43. Eger zi-rÿy-i øamìret niúÀb ber-òìzed  

      Be-reng-i sÀye şeved ÀftÀb ùuème-yi nÿr 

Eger øamìr-i münìriniñ yüzünden niúÀb úalúarsa ve òÀùır-ı feyø meéåerinde vedìèa-ı 

SübóÀnì olan nÿr-ı óaúìúat min-külli’l-vücÿh ôÀhir olur ise ol óìnde ÀftÀb ki ãÀóib-i 

şuèÀèdır sÀye-yi renginde ve sÀye gibi nÿr ùuèmesi olur. Güneş ùoàduúda sÀye-yi nÿr-ı 

ÀftÀbdan ne gÿne maóv olur ise ÀftÀb daòı senüñ nÿr-ı øamìrinden öyle maèdÿm olur. 

ZìrÀ nÿr-ı ÀftÀb ve123 nÿr-ı Muóammedìden bir õerre olduàına şek yoúdur ki [T, 17-b] 

                                                           
118 muúteøÀsı: muúteøÀ T. 
119 görüldi: oldı T.  
120 Mecìdden: Mecìd T. 
121 Zebÿruñ: Zebÿrì T. 
122 İlÀhìniñ: İlÀhì T. 
123 ve -H. 
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“Evvelü mÀ òalaúa’llÀhu nÿrì” manùÿúunca envÀr cemìè-i münevverÀtın mÀye-yi aãlìsi 

ve fürÿà124-ı şems ü úamer ol nÿruñ fürÿàıdır125. 

NiyÀzì kuddise sırruhÿ: 

Beyt: 

Nÿr-ı vechiñden alındı encüm ü şems ü úamer 

Baór-i èilmiñden bilindi óikmet-i levó ü úalem  

muúaddime-yi müsellimedir. 

 ه زکات بضاعت کرمت شها تویی ک

 دو کون را ز کرانمایکی کند معمور 

44. ŞehÀ tuyì ki zekÀt-i biøÀèat-i keremet 

     Du kevn-rÀ zi-girÀn-mÀyegì kuned maèmÿr 

Ey pÀdişÀh-ı kerrÿbì-sipÀh, sen ol òvÀce-yi õì-şÀn-ı ãÀóib-mÀl ü menÀlsın-ki keremiñ 

beêÀèasınıñ zekÀtı iki èÀlemì126 girÀn-mÀyeliginden nÀşì maèmÿr u ÀbÀdÀn ėder. Yaènì 

beêÀèa-ı keremiñ ol úadar vefret ü keåret üzredir ki ifrÀz olınan zekÀtı iki èÀlemi 

mÀyedÀr ėtmekle maèmÿr eylemişdir. Bedìhì-i celìdir ki [H, 15-b] bÀèiå-i ÀbÀdÀnì-i 

mülk eåer-i mÀldir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì kerem-i Muóammedìniñ bì-óadd ü bì-àÀye 

olduàını beyÀndır. 

 منم که کرده ام از ننک شرکت نوعی 

 نصیب فرقۀ انسان هزار کونه قصور 

45. Menem ki kerdeéem ez-neng şirket-i nevèì  

      Naãìb-i firúa-i insÀn hezÀr gÿne úuãÿr 

                                                           
124 fürÿà: fürÿè T. 
125 fürÿàıdır: fürÿèıdır T. 
126 èÀlemì : èÀleme T. 
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Ve ben ol müstaàrak-ı lücce-yi òaùÀ vu òiõlÀn ve Àlÿde-yi çirk-Àbe-yi günÀh u èiãyÀnım-

ki miyÀnemüzde olan şirket-i nevèiyye èÀrından fırúa-ı insÀna127 ve cemÀèat-ı 

merdümÀne biñ dürlü úuãÿr naãìb eylemişim. Yaènì gürÿh-ı insÀna benim gibi bir nÀ-

kes kendü efrÀd-ı nevèlerinden bulunduàı içün èaôìm èÀr u nÀmÿs ve şerm-sÀrì vü efsÿs 

èÀrıø olup kendülerine teveccüh ėden cemìè-i taúãìrÀt cümle benim efèÀl-i nÀ-

pesendimden sirÀyet eylemişdir. 

 روزکار من آثار یأس می تابد ز 

  چو حالت سنوات از مأثر باحور

46. Zi128-rÿzgÀr-i men ÀåÀr-i yeés mì tÀbed  

      Çu óÀlet-i senevÀt ez-meéÀåir-i bÀóÿr 

[T, 18-a] Benim bu úadar {àarúa-ı} lücce-yi úuãÿr olduàımdan benim rÿzgÀrumdan ve 

eyyÀm-ı èömrümden yeés ÀåÀrı-ki lÀyıú-ı raómet ü úÀbil-i meróamet olmaduàumdur, 

sineniñ óÀlet-i eyyÀm-ı bÀóÿruñ meéåerinden ne gÿne tÀbìde ise ÀåÀr-ı yeés daòı öylece 

ÀşikÀrdır. Yeés bi-õÀtihì maósÿsÀtdan degüldür. LÀkin MollÀ èUrfì kendünüñ yeésinden 

mübÀlaàa murÀd ėdüp eyyÀm-ı bÀhÿr ki yÀbis ü mükedder ü letÀfetsizdir ve bir senede 

temmÿz miyÀnesinde ancaú altı gündür. Vaúti geldikde eyyÀm-ı sÀéireden kemÀl-i 

vaòÀmeti sebebiyle cümleniñ maèlÿm u maèsÿsı olup hüveydÀ vü ÀşikÀr olduàı gibi 

benim ÀåÀr-ı yeésüm daòı cemìè-i evúÀtımdan ve bütün evúÀt-ı èömr ü óayÀtumdan óiss 

olunur dėmekdir. 

 تنزل أملم کر شود نصیب ریاض 

 بطبع بر اثرغورکی شود انکور 

47. Tenezzul-i emelem ger şeved naãìb-i riyÀø  

      Be-ùabè ber eãer-i àÿregì şeved engÿr 

Benim tenezzül-i ümìdim faraøÀ ravøalarıñ nesìmi olsa engÿr kendü ùabìèatinde 

úoruúluk ve ekşilik eåeri üzre olur. Yaènì ümìdüm ol úadar nÀ-resÀ ve maúãÿda [H, 16-

                                                           
127 insÀna : insÀn T. 
128 Zi -T. 
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a] ėrişmeyicidir ki ol tenezzül baàıñ mürebbìsi olan havÀ olsa engÿr õÀtında şìrìn olmaú 

iútiøÀsı muóaúúaú129 iken yine engÿr kemÀlin bulur ve tamÀm-ı ãÿreti niãÀbına ėrişür. 

LÀkin úoruú ne gÿne ekşi vü turş ise engÿr daòı ol çÀşnìde ôuhÿr ėder dėmekdir. 

Beyt: 

èUúde-yi şekküm eger olsa úaøÀ pÀya úarìn 

  Şekl-i evvel ola hem-óÀl-i pesìn-i eşkÀl 

 ز حرص نعمت عصیان که زهر معنویست 

 بدو صیام کند طبع ذلّه بند سحور 

48. Zi óirã-i nièmet-i éiãyÀn ki zehr-i maèneviyest  

      Bedÿ ãiyÀm kuned ùabè-i õille-bend saóÿr 

[T, 18-b] èİãyÀn nièmetiniñ óırãından ki zehr-i úÀtil-i maènevìdir anıñla ãÀéim olur saóÿr 

nevÀlesini baàlayan ve cemè u ióøÀr eyleyen ùabìèatim. Yaènì benim ùabèum ol úadar 

günÀha mÀéildir ki èiãyÀn nièmetiyle nevÀle-yi saóÿr tedÀrük ėdüp ãıyÀmını anıñla ėder. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki èiãyÀn-ı õÀtında naúmet iken benim óırã u ùalebimden nÀşì 

nièmet fehm ėdüp ãiyÀm-ki èibÀdÀt-ı mefrÿøadandır icrÀ murÀd ėdildükde vaút-ı saóÿrda 

ol zehr èiãyÀn ile tesaóóur ėdüp ol èibÀdete günÀhla mübÀşeret ėderim. 

 آب احسانت ز یاهمبشوی روی س

 که تیرکی برد از چهرۀ شب دیجور 

49. Bi-şÿy rÿy-i siyÀhem zi-Àb-i iósÀnet  

      Ki tìregì bered ez-çehre-yi şeb-i deycÿr 

Ey ser-çeşme-yi mÀéu’l-óayÀt-ı risÀlet, Àb-ı iósÀnıñla èUrfì’niñ rÿy-ı siyÀhını şüst ü şÿ 

eyle ki zìrÀ ol Àb-ı iósÀn şeb-i deycÿruñ çehresinden siyÀhlıàı defè u refè ėder. Yaènì 

seniñ Àb-ı vesaò-şÿy-i elùÀfıñda ol úadar teéåìr-i ùahÀret vardır ki siyÀhì-i şeb ü lekke-yi 

nÀ-şüstenì-i dücÀ bir vechle zÀéil olmaz. Ve õÀtı bir reng-i àayr-i mündefièa iken anı 

                                                           
129 muóaúúaú: mutaóaúúıú H. 
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daòı izÀle ėder. Benüm yüzümüñ siyÀhlıàı ki keåret-i èiãyÀndan ôuhÿr etmiş bir óÀlet-i 

èÀrıôìdir anı şüst [ü] şÿ eylemesinde130 şübhe yoúdur. Bu vechden ùÀlib-i reşóÀ-ı [H, 16-

b] iósÀnıñ ve muntaôır-ı reşÀşe-yi ebr-i cÿd [u] firÀvÀnıñım. 

 بس است صاحب اعمال ناسزا بودن 

 اج که کس جاودان بود مقهورچه احتی

50. Bes est ãÀóib-i aèmÀl-i nÀ-sezÀ bÿden  

      Çi iótiyÀc ki kes cÀvidÀn buved maúhÿr 

[T, 19-a] Õerre úadar inãÀf u àayreti olup muèterif olan kimesneye aèmÀl-i nÀ-sezÀ vu 

efèÀl-i nÀ-revÀ ãÀóibi olmaú taèzìr ü teédìb cihetinden kÀfìdir ve sÿé-i aóvÀline tamÀm 

cezÀdır. Böyle olduúdan ãoñra ol kimesne ebedü’l-ÀbÀd maúhÿr u maùrÿd olmaàa ne 

iótiyÀc ve ne øarÿret vardır. Yaènì ben ki nÀ-münÀsib óareketimden nÀşì henÿz àarú-ı 

èaraú-ı òacÀletim ve tamÀm şikence-yi ıøùırÀbdayım bu vechle lÀyıúımı ve cezÀmı 

buldum. Baède’l-yevm óaúúımda olan maúhÿriyyeti bi’l-külliyye defè u refè buyurup 

maôhar-ı èinÀyet ü iósÀn ile131 ve günÀh u taúãìrÀtımı èafv eyle ki 

Mıãraè: 

 پیچیده شود بپای هر کس عملش

Pìçìde şeved be-pÀy-i herkes èameleş 

 روز حشر طی نکند نعوذ بالله اکر 

 شفاعت تو عمل نامه  اناث و ذکور 

51. Naèÿõu bi’lleh eger rÿz-i óaşr ùay ne-kuned 

      ŞefÀèat-i tu èamel-nÀme-yi inÀå u õukÿr 

Biz CenÀb-ı Óaúú’a ve kerem-i FeyyÀø-ı muùlaúa ãıàın[ur]uz ki eger óaşr gününde seniñ 

şefÀèat-ı èÀlem-şümÿliñ inÀå u õükÿruñ nÀme-yi aèmÀl-i èiãyÀnını birden ùayy etmeyüp 

                                                           
130 eylemesinde : eylemeyende T. 
131 ile : eyleye T. 
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ve defèaten maôhar-ı èavf-ı ÒudÀ olmayup yegÀn yegÀn her kesiñ ùomÀr-ı úabÀyıóı 

taóarrì ve nişÀne-yi tìr-i òÀme-yi tedúìú ü óisÀb ve yekÿn-peõìr-i erúÀm ziyÀde vü 

noúsÀn olınacaú132 olur ise nevbet baña gelüp benim daòı cerìde-yi günÀhım güşÀyiş 

bulur ise. 

 ز شرم کثرت عصیان من برعشه فتد 

 حسابکاه قیامت چو ارض نیشابور

52. Zi-şerm-i keåret-i èiãyÀn-i men be-raèşe fited  

      ÓisÀb-gÀh-i úiyÀmet çu arø-i NìşÀbÿr 

Keåret-i èiãyÀn u vefret-i ùuàyÀnımıñ óicÀbından nÀşì lerzìş ü ıøùırÀbımdan óisÀb-gÀh-ı 

úıyÀmet arø-ı NişÀbÿr gibi raèşe [T, 19-b] vü zelzeleye düşer. 

NişÀbÿr’a taòãìã zelzele beyne’n-nÀs ol úaøÀé-i muvaóóişeden ekåer-i evúÀtda [H, 17-a] 

arø-ı NişÀbÿr òÀlì olmayup şaòã-ı sermÀ-zede gibi aàleb-i ezmÀnda irtièÀşdan infikÀkı 

olmaduàı úıããa-ı meşhÿreye binÀéendir diyü meşrÿó-i cerìde-yi tevÀrìòdir133  

 دم سؤال که از تاب انفعال شویم 

 نفس شکست کلو از زبانۀ مغرور

53. Dem-i suéÀl ki ez-tÀb infièÀl şevìm  

      Nefes şikest gelÿ ez-zebÀne-yi maàrÿr 

SuéÀl vaútinde ki óarÀret-i infièÀl ve germiyyet-i óicÀbdan ve maàrÿr u ser-keş olan 

èalev-i şerÀre-òìz-i dÿzaòdan nefes-i şikeste-gelÿ oluruz. Yaènì bu úadar nÀ-maèúÿl 

aèmÀl ki vardır rÿz-ı óisÀbda muéÀòeõe olınursaú infièÀl ü óicÀbımızıñ óarÀretinden ve 

Àteş-i caóìmiñ bÀlÀ-rev olan èalev ve zebÀnesinden boàazımızda nefesimize şikestegì ve 

kesiklik134 èÀrıø olup úaùèan nuùúa mecÀlimiz ve cevÀba úudretimiz úalmayacaàı bì-

şekkdir. LÀkin: 

                                                           
132 olınacaú: olacaú T. 
133 diyü meşrÿó-i cerìde-yi tevÀrìòdir -H. 
134 kesiklik : kekelik T. 



98 

 

 
 

 امید هست که مهر لب سؤال شود 

 عنایتی که چو عصیان ماست نامحصور

54. Umìd hest ki muhr-i leb-i suéÀl şeved  

     èİnÀyetì ki çu èiãyÀn-i mÀ’st nÀ-maóãÿr 

Ümìd vardır ki suéÀl muéÀòeõe lebine mühr ola bir èinÀyet ki bizim èiãyÀnımız gibi 

óadd u óaãrdan müberrÀ vu muèarrÀdır. Yaènì cümle-yi nÀs seniñ maôhar-ı şefÀèatiñ 

olmaàla kimesneye suéÀl teveccüh eylemeye ve muóÀsebÀt-ı aèmÀlıñ müfredÀtınıñ 

yekÿnına óavÀle-yi úalem-i tedúìú olınmaya. 

 اکر به پنجۀ خورشید دل بیفشارم 

 چکد شب دیجور مبجای خون زمشام

55. Eger be-pençe-yi òurşìd dil biyefşÀrem 

      Be-cÀy-i òÿn zi-meşÀmem çeked şeb-i deycÿr 

Eger pençe-yi òÿrşìd ile göñlümi ãıúarsam ve ol åıúlet ile meşÀmımdan [T, 20-a] òÿn 

yerine şeb-i deycÿr ùamlar. Yaènì göñlüm ol úadar siyÀh ve Àlÿde-yi çirk-Àbe-yi úìrgÿn-i 

günÀhdır ki pençe-yi şuèle-baòş-ı òÿrşìd ile daòı ãıúsam yine meşÀmımdan ruèÀf135 

yerine ôulümÀt-ı leyl feverÀn ėder. Maèa-hÀõÀ òÿrşìd ile şeb cümle-yi teøÀddan ve 

miyÀnelerinde tenÀfür ü tebÀyün taóaúúuúı sebebiyle birbiriyle ittióÀdı vechen mine’l-

vücÿh mertebe-yi imkÀnda olmayup òÿrşìdiñ ôuóÿrında [H, 17-b] siyÀhì-i şebden eåer 

bÀúì úalmaú bir ùarìú ile mümkin degül iken yine ol siyÀhlıàı nÿr-ı òÿrşìd ile dil-i 

maèãiyyet-úarìnden izÀle eylemek benim içün maúdÿr degüldür. 

 وفا نمی کند امید مغفرت با یأس 

 رنه ز آنکه عفو الهی نسازدم مغفو

56. VefÀ ne-mì-kuned ummìd-i maàfiret bÀ yeés  

      Ne z’Àn-ki èafv-i İlÀhì ne-sÀzedem maàfÿr 

                                                           
135 ruèÀf : èÀrif T. 
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 ز طول معصیت استغفرالله اندیشم 

 رد قصر نشیند بذیل عفو غفور گکه 

57. Zi ùÿl-i maèãiyet estaàfirulleh endìşem 

      Ki gerd-i úaãr nişìned be-õeyl-i èafv-i àafÿr 

Ümmìd-i maàfiret òavf u yeésime vefÀ vu kifÀyet ėdüp başa baş gelemez. Andan içün 

degül ki AllÀh’ıñ èafvı beni maàfÿr ėtmez belki maèãiyyetimiñ uzunluàından 

estaàfiru’llÀh ve tevbe òaùasına úorúarım ki àafÿruñ èafvınıñ etegine úıãalıú tozını úona. 

Yaènì maàfiretimi ümmìd ü mülÀóaôa ėtdükçe yeésüm àÀlib gelür. LÀkin CenÀb-ı Óaú 

sübóÀnehÿ ve teèÀlÀ beni èafv u maàfiret eylemez àÀéilesinden degül belki èafv-ı 

İlÀhì’niñ setr-i günÀh cümle-yi nÀs içün olan dÀmen-i èafvı uzun olan maèãiyyetime úıãa 

gelür. Egerçi bu ôan maóøen úabÀóat ve bu òayÀl-i fÀsid her vechle cinÀyetdir. Óaú 

TebÀreke ve TeèÀlÀ èafv eyleye diyü úaãr isnÀdına tevbe vü istiàfÀr ėder. MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì [T, 20-b] ancaú günÀhınıñ136 ve137 maèãiyyetiniñ óadden efzÿn ve úıyÀsdan bìrÿn 

olduàını ifÀdedir. Yoòsa CenÀb-ı SettÀru’l-èUyÿb’uñ pÿşiş-i günÀh olan dÀmen-i 

kevneyn pìrÀmun-i èafvına óÀşÀ ki nisbet-i noúãÀn u úaãr eylemek ola. Bu kelÀm 

nÀômıñ yeés-i ricÀsına ġÀlib olduġı maóalde ôuhÿr eylemişdir. Fe-emmÀ yine úabÀóatine 

muèterif olup merhem-i bihbÿd-ı istiġfÀr eyleye tedbìr-i maraż-ı maèãiyyet eylemişdir. 

Baèżı kerre recÀda da138 ġalibiyyet nümÀyÀn olur. NÀbì meróÿmuñ bu beytindeki gibi: 

Baór-i sefìde geldi kim oldı yem-i siyÀh  

èAfv-ı ÒudÀya nisbet ile böyledir günÀh 

 همین بس است اکر ناجیم و کر مغضوب 

 که با ولای تو فردا همی شوم محشور 

 بعون نعمت عشق تو فارغم ز نعیم 

 جوی شیر شناسم که طارم انکور  نه

                                                           
136 günÀhınıñ : günÀhıñ H. 
137 ve -H. 
138 da -T. 
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58. [H, 18-a] Hemìn bes-est eger nÀcìyem ve’ger maàøÿb  

                      Ki bÀ-velÀ-yi tu ferdÀ hemì-şevem maóşÿr  

 

59. Be-èavn-i nièmet-i èışú-i tu fÀriàem zi-naèìm  

      Ne cÿy-i şìr şinÀsem ne ùÀrem-i engÿr 

Benüm necÀtıma ancaú bu kÀfidir ister nÀcì olayım ister maġżÿb. ZìrÀ seniñ 

maóabbetiñle úıyÀmet güninde maóşÿr olurum. Ey maóbÿb-ı CenÀb-ı PerverdigÀr seniñ 

èışúınıñ nièmetiniñ ièÀnetiyle zevú-i behiştden fÀriġ ve mustaġnìyem ne lebin ırmaġını 

bilürüm ne aãma çardaġını. 

Beyt: “Óabìbiñ sev dilerseñ maġfiret taúrìbin ey Álì / Raúìb olmaú gibi mevlÀya rengìn 

intisÀb olmaz” feóvÀsınca MollÀ èUrfì kendüniñ selÀmetini maóabbet-i Muóammedì ve 

velÀ-yı Aómedì èaleyhi’s-selÀmda bulup Cenab-ı RisÀlet-meéÀb’a èarż-ı èubÿdiyyet 

ėderek giryÀn giryÀn ve139 henbÀz-ı teşekkür olur ki ben gerekse suèedÀdan ve gerekse 

eşúiyÀdan olayım. [T, 21-a] LÀkin elbetde ve elbetde ãaórÀ-yı èaraãÀta seniñ 

maóabbetiñle giderim ve ol nièmet-i maóabbetiñ leõõetiyle cÿ-yı şìr ve ùÀrem-i engÿr ki 

murÀd lüzÿm ùarìúiyle òÿşe-yi engÿrdur ve leõÀéiõ-i naèìmdendir, ikisinden daòı 

mustaġnìyim. Zìra seniñ şarÀb-ı èışkıñla sekrÀn u bì-òod olan Àòiretde daòı menzil-i 

ãaóv u şuèÿra vÀãıl olamaz ki cÿ-yı şìr ve ùÀrem-i engÿrdan zevú-[y]Àb ola. Fì’l-óaúìúa 

mütÀbaèat-i ResÿlullÀh mutÀbaèat-ı Óaúk celle ve èalÀyı iútiżÀ eyledügi gibi maóabbet-i 

ÒÀtemü’l-enbiyÀé daòı maóabbet-i ÒudÀ’yı müstelzimdir. Li-mürşidinÀ Óażret-i ÒvÀce 

RıżÀéu’d-dìn Naúşibendì úudduse sırruhu’l-èazìz Úıtèa: DìvÀn-ı bÀrigÀh-ı èadÀlet-

penÀhda / Yevmü’s-suéÀl èabd-i żaèìfiñ cevÀbı var / Her-çend dil siyÀh ise yÀ RÀb 

óabìbiniñ / Naèt-ı şerìfi òiõmetine intisÀbı var. 

 ز عود مهر و کلاب وفاست عنصر من 

 اکر برفتن دوزخ همی شوم مأمور 

 ببزم جنتیان انجمن طراز بهشت

 ز دود آتش دوزخ برد بخار بخور 

                                                           
139 ve -T. 



101 

 

 
 

60. Zi èÿd-i mihr u gul-Àb140 vefÀ’st èunãur-i men  

      Eger be-reften-i dÿzaò hemì-şevem meémÿr 

 

61. Be-bezm-i cennetìyÀn encumen ùarÀz-i behişt 

      Zi dÿd-i Àteş-i dÿzaò bered buòÀr-i buòÿr 

[H, 18-b] CenÀb-ı Nebìyy-i Àòirü’z-zamÀn èaleyhi’ã-ãalÀtü141 ve’s-selÀm142 olan mihr ü 

maóabbet èÿdından ve vefÀ vü òulÿã gül-Àbındandır. Benim èunãurum ve òamìr-i mÀye-

yi vücÿdum eger cehenneme gitmege meémÿr olursam ve Àteş-i dÿzaòda sÿzÀn olursam 

cennetiñ encümen ve meclisini bezeyici olan Óażret-i RıêvÀn ehl-i cennetiñ ve erbÀb-ı 

behiştiñ bezmine ve143 dÿzÀò ateşiniñ tütüninden buòur-ı buòÀrını iletür. 

 اکر دهم بطباع که زکات مهر تو حاشا 

 کند بباده تبسم طبیعت کافور 

62. ZekÀt-i mihr-i tu óÀşÀ ki144 eger dehem be-ùibÀè 

      Kuned be-bÀde tebessum ùabìèat-i kÀfÿr 

[T, 21-b] Seniñ maóabbetiñ zekÀtını ve ÀftÀb-ı èışúınıñ õerresini óÀşÀ, yaènì egerçi145 bir 

vechle imkÀnı yoúdur ammÀ bi-tarìúu’l-úarż ùabìèat-i eşyÀya vėrsem ez-cümle kÀfÿra ki 

bürÿdetde ùabìèati aúrÀnına ġÀlibdir. Öyle iken ol úadar germiyyet ve óarÀret-yÀb olur ki 

şarÀb-ı Àteş-renge seyyÀle-yi firenge tebessüm ü òande-fermÀ-yı istihzÀ olup óarÀret 

böyle olur. Yoòsa sendeki germiyyet baña nisbetle ebred min-yaòdır. 

 عدالت تو چو مصداق وحی مسند شرع 

 فطانت تو چو حسن عقیده منبع نور 

63. èAdÀlet-i tu çu miãdÀú-i vaóy mesned-i şerè  

        FeùÀnet-i tu çu óüsn-i èaúìde menbeè-i nÿr 

                                                           
140 gul-Àb : gul-Àbì T. 
141 ãalÀtü -H. 
142 selÀm : selÀma H. 
143 ve -T. 
144 ki -H. 
145 egerçi : eger T. 
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Seniñ èadÀletiñ mıãdÀú-ı vaóy gibi mesned-i şerèdir. Seniñ feùÀnetiñ óüsn-i èaúìde gibi 

menbaè-ı nÿrdur. Yaènì mÀ-ãadaú-ı ÀyÀt-ı ÚuréÀniyye ile icrÀ-yı şerè-i úavìm olunduġı 

gibi mażmÿn-ı óadìå-i şerìf ve efèÀl-i iètidÀl-i Muóammedì ki maóż-ı èadÀletdir. Anıñla 

daòı ìúÀè-i aókÀm-ı dìn müstedìm olunur. Ve ġıll u ġışdan èarì olan èakìde-yi aãóab-ı 

yaúìnden ne gÿne nÿr-ı ìmÀn lÀmiè olur ise seniñ feùÀnetinden daòı şuèle-yi ìúÀn anıñ 

gibi ãÀùıèdır. 

 داغی  محبت تو نهاده بسینه ام

 که نیست سودۀ الماس و معنی ناسور 

64. [H, 19-a] Maóabbet-i tu nihÀde be-sìneéem dÀàì  

                      Ki nìst sÿde-yi elmÀs u maènì-i nÀsÿr 

Seniñ maóabbetiñ sìneye bir dÀġ úodı ve bir zaòm-ı nümÀyÀn açdı-ki elmÀs sürünmüşi 

ve nÀsÿr maènÀsı yoúdur. Yaènì her zamÀn ter ü tÀzedir. Belki günden güne efzÿn 

olmadadır ki ġayrı yaralar ve dÀġlar gÀh gÀh nÀsÿr olmaġla rìze-yi elmÀs ile [T, 22-a] 

nÀsÿrını defè ėdüp tÀzelerler yÀòud maènÀ böyle ola ki öyle dÀġ degüldür ki ôÀhir-i 

bedende ola ve rìze-yi elmÀsla açıla ve baèżı kerre nÀsÿr ola belki derÿn-ı sìnemde ve 

dil-i bì-kìnimdedir ki dìde-yi aġyÀrdan nihÀn ve çeşm-i aèdÀdan pinhÀndır. Bu faúìriñ 

ùabèına bu maènÀ mülÀyimdir. Òuõ mÀ ãafÀ. 

 شبی ز دولت رؤیای افتخار رسل

 علم بعرش زدم در میان خواب و شعور 

65. Şebì zi devlet-i ruéyÀ-yi iftiòÀr-i rusul 

      èElem be-èarş zedem der-miyÀn-i òvÀb u şuèÿr 

ResÿlÀn-ı ÒudÀ’nıñ mÀ-bihi’l-iftiòÀrı olan vücÿd-ı feyż-mevrÿduñ rüéyÀsınıñ 

devletinden bir gėce èalem-i èazìmeti òvÀb ve şuèÿr ortasında yaènì beyne’n-nevm ve’l-

yaúaża èarşa dikdim. Bu beyt-i úaãìdeniñ maùlaè-ı evveli ki “sefìde-dem ki zedem” 

maènÀsın rüéyÀ mıdır yoòsa müşahede-yi bìdÀrì-midir, meşkÿk olmaġla MollÀ èUrfì 

kendüsi daòı henÿz vÀreste-yi úayd-ı iştibÀh olmayup ve bir ùarafı ãarÀóaten tercìó ü 

taèyìn ėdemedügine işÀretdir. 
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 خمیر مایۀ این سر قصیده رؤیاییست 

 که شاخ و برگ فزودش زبان من چو طیور 

66. Òamìr-mÀye-yi ìn ser-úaãìde ruéyÀyì’st 

      Ki şÀò u berg fuzÿdeş zebÀn-i men çu ùuyÿr 

Bu úaãìdeniñ aãl u menşeéi rüéyÀyìdir ki benim zebÀnım aña úol ve úanat ziyÀde 

eylemişdir. Ùuyÿr gibi yaènì ùuyÿr ne gÿne ãÀóib-i bÀl ü per ise zebÀn-ı belÀġat-

èünvÀnım ile daòı aãl-ı rüéyÀ-yı icmÀlìyi iútiżÀsı üzre tafãìl ėtmekle gülbün-i óadìúa-i 

evãÀf-ı Muóammedì olan ol úaãìde-yi medÀyió-ÀåÀr-ı taóãìl şaò u berg ve ezhÀr 

eylemişdir. Beyt-i [T, 22-b] evvelde [H, 19-b] miyÀn-ı hvÀb ve şuèÿr-ı ìrÀdıyla 

tereddüdin iôhÀr ve146 beyt-i åÀnìde rüéyÀ taãrìóle èadem-i iştibÀhın tekrÀr eylemesinde 

mażmÿn-ı ebyÀt ôÀhiren birbirine münÀfìdir. LÀkin yine hażmen li-nefsihì müşÀhede-yi 

bìdÀrìsini inkÀr ėdüp rüéyÀ taèbìri ile perde-keş-i çeşm-i ãÿret-bìnÀn olmuşdur. ZìrÀ 

erbÀb-ı sülÿke keyfiyyet-i aóvÀl ü maúÀm iôhÀrından òaùar-ı èaôìm vardır. SÀmì 

raómetullÀh [MıãrÀ]è: 

Mecnÿn-reviş ol èÀúil iseñ ey dil-i şeydÀ 

 کسی کمان نبرد کز برای رتبت شعر 

 اصل خواب فزودم که نیست این منظور بر 

  مکردلذیذ بود حکایت درازتر 

 چنانکه حرف عصا کفت موسی اندر طور 

67. Kesì gumÀn ne-bered ke’z berÀ-yi rutbet-i şièr  

      Ber aãl-i òvÀb fuzÿdem ki nìst ìn manøÿr 

 

68. Leõìõ bÿd óikÀyet dirÀz-ter kerdem147 

      ÇunÀn-ki óarf-i èaãÀ guft Mÿsì ender Ùÿr 

                                                           
146 ve -H. 
147 kerdem: kerd T. 
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Bu úaãìdemi gÿş ėden kimesne ôann eylemesün ki şièrimiñ rütbesini ziyÀde eylemeden 

içün aãl-ı òvÀb üzerine baèżı òilÀf ve ziyÀde nesneler ve óaşviyyÀt arturdum. ÓÀşÀ zìrÀ 

òilÀf nesne ziyÀde eylemek manôÿr-ı uli’l-ebãÀr ve maúbÿl-i erbÀb-ı iètibÀr degüldür. Şu 

úadar var ki óikÀyet-i evãÀf-ı Muóammedì ve maúÀmÀt148-ı midóat-i Aómedìyi 

ãallÀllÀhu èaleyhi ve sellem ġÀyet leõìõ ü şìrìn olmaġla icmÀlini tafãìl eyledim. Anıñ gibi 

ki Óażret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm Ùÿr’da èaãÀ-yı şerìfesiniñ evãÀfını tafżìl eyledi. Yaènì 

tafãìlim keyfiyyetdedir149 yoòsa kemmiyyetinde degüldür ki150 güftÀr-ı dürer-bÀr-ı 

Óażret-i RisÀlet-penÀh èaleyhi’s-selÀma bi-ùarìúu’l-lüzÿm iútiżÀ ėden tafãìldir. Yoòsa 

vechen mine’l-vücÿh-ı aãlì olmayan ola óarf-i èaãÀ kelÀmıyla [T, 23-a] sÿre-i ÙÀhÀ’da 

olan “ve mÀ tilke bi-yemìnike yÀ MÿsÀ úÀle hiye èaãÀye etevekkeü èaleyhÀ ve ehuşşü 

bihÀ èalÀ ġanemì veliye fìhÀ mÀribü”151 Àòirì Àyet-i kerìmeye telmìh ėder ki suéÀl-i 

CenÀb-ı Óażret-i èAllÀmu’l-ġuyÿb ancaú õÀt-ı èaãÀ idi lÀkin Óażret-i Kelìm teleõõüõ 

içün ãıfÀt-ı èaãÀyı tafãìl eyledi ãalavÀtallÀhu èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi teslìmen 

keåiren152. 

 چو این قصیده رساندم بسمع وی فرمود 

 که ای ز نظم تو منظوم لؤلؤ منثور 

 عطای جایزۀ اخروی بعهدۀ ما 

 حوالۀ صلۀ دنیوی بفخر دهور 

69. [H, 20-a] Çu ìn úaãìde resÀndem be-semè-i vey fermÿd 

                      Ki ey zi-naôm-i tu manôÿm luélué-i menåÿr  

 

70. AùÀ-yi cÀyize-yi uòrevì be-èuhde-yi mÀ  

      ÓavÀle-yi ãile-yi dunyevì be-faór-i duhÿr 

Çünki bu úaãìde-yi semè-i şerìflerine ėrişdirdim. ĠÀyet-i ikrÀmlarından buyurdılar ki. 

Ey luélué-ı menåÿr seniñ naômından nÀşì manôÿm153 olan yaènì naômı luélué 

meåÀbesinde olan èUrfì uòrevì olan cÀéizeniñ èaùÀ vü ikrÀmı bizim èuhdemizde olsun, 

                                                           
148 maúÀmÀt : maúÀlÀt T. 
149 keyfiyyetdedir : keyfiyyetindedir H. 
150 ki -T. 
151 TÀhÀ suresi 17-18. ayetler 
152 ãalavÀtallÀhu èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi teslìmen keåiren -H 
153 manôÿm: manôÿr T. 
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dünyevì olan ãıla-i faòr-ı duhÿr ve aèvÀma olsun Àòiretde metÀè-ı şefÀèatimiz ile cÀéìze-

yi şièr olmaú üzere saña ilbÀs-ı teşrìf ü òilèat ėdeyim. DünyÀda daòı seniñ ãıla-i úaãìdeñ 

olmaú içün dehrler seniñ vücÿduñ ve õÀtıñ ile faòr u mübÀhÀt eylesün. 

 اکر ز همت او بهره مند بودندی 

 طباع اهل شهود و ذوات اهل صدور

 لت اوّل ز هی محال که از غیر ع

 اثر قبول نمودی طبیعت مأثور

71. Eger zi-himmet-i ÿ behremend bÿdendì  

      ÙibÀè-i ehl-i şuhÿd u õevÀt-i ehl-i ãudÿr 

 

72. Zehì muóÀl ki ez-àayr èillet-i evvel  

      Eåer úabÿl numÿdì ùabìèat-i meéåÿr 

Eger ol maèden154-i èilm ü èirfÀn ve menbaè-i zülÀl-i ìúÀnıñ himmetinden evvel-i emrde 

ehl-i şuhÿduñ ùıbÀèı ve ehl-i ãudÿruñ õevÀtı naãìb-gìr ve óiããe-peõìr olaydılar àÀyetü’l-

ġÀye muóÀl olurdı-ki [T, 23-b]155 èillet-i evvelden ġayr-ı meéåÿr olan ùabìèatleri eåer 

úabÿl ėdelerdi. İstifhÀm-ı inkÀrìdir. Ehl-i şuhÿd ve ehl-i ãudÿr lÀ-muóÀle-yi aãóÀb-ı 

derÿndur. èİllet-i evvel “ve mÀ òalaútü’-l-cinne ve’l-inse illÀ li yaèbudÿn”156 

mażmÿnından fehm olunan èibÀdet ü maèrifetdir. Yaènì evvel-i èömrlerinden ilÀ Àòirü’l-

óayÀt evúÀtları deryÀ-yı maèrifetde şinÀverlik ve baór-i istiġrÀúda ġavùa-òvÀrlıú ile 

geçerdi. Bir Àn ġayr-ı münúasıme cÿè u şibèden ve óareket ü sükÿndan ve nevm u 

yaúaôadan ve sÀéir żarÿrì ve ġayr-ı żarÿrì óÀlÀt-ı mütenevvièadan ùabìèatlerine bir nesne 

teéåìr eyleyüp kendülerine ìrÀå-ı [H, 20-b] şuġl u şuèÿr ėdemez idi. Fì’l-óaúìúa aãóÀb-ı 

şuhÿduñ daòı evúÀtı muòtelifdir. Şeyò Saèdì úuddise sırrıhÿ Beyt: 

Gehì bir ùÀrem-i aèlÀ-nişìnem 

Gehì ber puşt-i pÀy-i òod ne-bìnem 

                                                           
154 maèden : maèdelet T.  
155 “olurdı-ki” yinelenmiştir. 
156 Zariat suresi 56. ayet  
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buyurduúları gibi gÀh [u] bì-ġÀh mesìr-i óaúìúat-i eşyÀda cilve-künÀn geşt ü güõÀr ve 

vaút-be-vaút çÀr-sÿ-yı maèÀşda iròÀ-yı èinÀn ėdüp umÿr-ı dünyÀ ile zamÀnların imrÀr 

ėderler. Bu maènÀdan mÀ-èadÀ baèżı kelÀm-ı münÀsib daòı nigÀşte-yi ãaóìfe-yi ùaúrìr 

olmaú mümkin. LÀkin bu faúìr-i úalìlü’l-biżÀèanıñ ùabèına enseb ü aórÀ olan budur. 

ÚÀla’llÀhu tebÀreke ve teèÀlÀ157 ve fevúa külli õì-èilmin èalìm158. 

 دو مرکبند زبون در طویلۀ عزمش 

 یکی سمند صبا و یکی کمیت دبور 

73. Du merkeb-end zebÿn der-ùavìle-yi èazmeş 

      Yekì semend-i ãabÀ vu yekì kumeyt-i dubÿr 

Ol pÀdişÀh-ı kerrÿbì-sipÀhıñ èazm-i ùÿlasında faúaù iki zebÿn [T, 24-a] u żaèìf merkeb 

vardır. Biri semend-i ãabÀ ve biri kumeyt-i dubÿrdur. Fì-nefsi’l-emr bunlarıñ159 ikisi 

daòı sürèatde ve úuvvetde her ne úadar aúrÀnına ġÀlib ise daòı anıñ sÀéir merkeblerine 

naôar ile leng ü baùìéü’l-óareketdir. ZìrÀ teşrìf-i mièrÀcda saèÀdetle süvÀr olduúları 

burÀk-ı mevzÿn-sÀú ki anıñ merbÿù-ı ıãùabl-ı temlìkdir. Aña nisbet ile ãabÀ ve dubÿr 

gerçek zebÿn u żaèìfdir. 

 اکر مهابت او شحنۀ بهشت بود 

 بحور  زهتوان فروخت ببوس و کنار غا

74. Eger mehÀbet-i ÿ şeóne-yi behişt buved  

      TevÀn furÿòt be-bÿs u kenÀr àÀze be-óÿr 

Eger ol õÀt-ı ãÀóib-heybetiñ mehÀbeti cennet ãubaşısı olur ise óÿrìlere160 úızılcayı bÿs u 

kenÀr ile ãatmaú mümkindir. Yaènì mehÀbetlerinden óÿrìlere bir gÿne òavf u hirÀs èÀrıż 

olur ki èÀrıżlarında olan óumret ãufrete mübeddel olup olup161 ġÀze vü gül-gÿniye bir 

mertebe iótiyÀcları ôuhÿr ėder ki bize bir162 miúdÀr ġÀze vėr de muúÀbelesinde saña bir 

bÿse vėrüp kenÀr Àġÿşunda cilve-ger olayım dėrler. YÀòÿd herkesi öpüp ve úucaúlarlar 

                                                           
157 ÚÀle’llÀhu tebÀreke ve teèÀlÀ -H. 
158 Yusÿf 76- 12 
159 bunlaruñ: bunlar T. 
160 óÿrìlere: óÿrìler H. 
161 T nüshasında “olup” kelimesi bir defa tekrar edilmiştir. 
162 bir -H. 
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bize ġÀze vėriñüz [H, 21-a] diyü ki beyne’n-nÀs żarÿret vaútinde ve kemÀl-i recÀ 

zamÀnında olan şìve-yi ibrÀmdır. YÀòÿd mıãraè-ı åÀnì istifhÀm-ı inkÀrì maènÀsın 

mutażammın ola ki bÿs u kenÀr ile óÿra ġÀze ãatmaú ve ilkÀ vü ìkÀè eylemek mümkin 

olur mı, olmaz dėmekdir. Bu maènÀ şol óalet-i ġarìbeye mübeyyindir ki bir kimseyi çoú 

çoú bÿs ėdüp [T, 24-b] ve mièãare-yi Àġÿşda şiddet ile füşürde eyleseler163 eåer-i 

bÿseden ve ıżùırabdan óumret gelür. 

 بمنع زادن امثال او حکیم ازل 

 دهد بمادر امکان مفرّح کافور 

75. Be-menè-i zÀden-i emåÀl-i ÿ óakìm-i ezel  

      Dihed be-mÀder-i imkÀn muferrió-i kÀfÿr 

Anıñ emåÀl ü naôìri ùoġmamaú sebebiyle óakìm-i ezel imkÀn anasına müferrió-i kÀfÿr 

istièmÀl ėtdirir. ÒaãÀyiã-i úÀfÿrdan biri daòı budur ki ùabìèati ġÀyet bürÿdet üzere 

olmaġla bir kimesne istièmÀl eylese èaúìm olup mÀye-yi menìden toòm-ı zürriyet bi’l-

külliyye terk-i neşv ü nemÀ ėdüp sülÀlesi munúaùièa164 olur. 

 زهی ز عدل تو دیرینه شهر کون و فساد 

 چو دار ملک محبت ز ظلم غم مهجور 

76. Zehì zi-èadl-i tu dìrìne şehr-i kevn u fesÀd 

      Çu dÀr-i mulk-i maóabbet zi ôulm-i àam mehcÿr 

Pes ez-ìn MollÀ èUrfì ġaybetden òiùÀba iltifÀt ve èudÿl ėdüp teveccüh-i taèôìm ile 

mübÀşir-i medó ü sitÀyiş olur ki mÀşÀéallÀh kevn ü fesÀdıñ eski şehriñe bundan evvel 

teéåìr-i fitne vü fesÀd ile úalb-i èÀşıú gibi òarÀb idi el-Àn seniñ èadliñden pÀy-ı taòt-ı 

maóabbet gibi ġam ôulmünden mehcÿr ve eåer-i sürÿr u şÀdmÀn ile maèmÿrdur. 

 روی شاهد عقل  ز تویی که کردد ضمیرت

 بآستین هدایت غبار غفلت دور 

                                                           
163 eyleseler: eylese T. 
164 munúaùièa: munúaùa T. 
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77. Tuyì ki kerde165 øamìret zi-rÿy-i166 şÀhid-i èaúl 

      Be-Àstin-i hidÀyet àubÀr-i àaflet dÿr 

Sen ol ÀgÀh-ı ãÀóib-intibÀhsın-ki seniñ nÿr-ı żamìriñ ve pertev-i fuéÀd-ı èÀlem-gìriñ èaúl 

maóbÿbunuñ ve bi-õÀtihì òıred dil-beriniñ yüzinden hidÀyet yeñiyle ve delÀlet-i 

kemiyyetle ki Àlet-i taùhìrdür, àubÀr-ı ġafleti dÿr u zÀéil eylemişdür. [H, 21-b] MollÀ 

èUrfì’nüñ murÀdı şÀhid-i èakldan mücerred kendü èaúlı ise maènÀ böyle olur ki [T, 25-a] 

vÀsıùa-i maóabbetiñle der-i devlet-meéÀbıña henÿz intisÀb eyledügümde çeşm-i èaúlım 

òìre ve rÿ-yı hÿşum gerd-i siyÀh-ı ġaflet ile tìre idi. LÀkin taúarrüb eyledikçe nÿr-ı 

żamìrinden pertev-gìr-i óiããe-yi hidÀyet olup ol cihetle dìde-yi idrÀkim münevver ve 

çehre-yi şuèÿrum muùahhar oldı. Eger bi-õÀtihì èaúl olursa ki cevher-i mücerred ve 

muúÀbil-i cünÿn u dìvÀnegìdür maènÀ böyle olur ki şÀhid-i èaúl fì’l-aãl Àlÿde-yi gerd-i 

ġaflet ve cünÿn gibi müstaġraú-ı ġadìr-i òayret idi. Seniñ nÿr-ı żamìriñden istinÀre 

ėtmekle ġaflet kendüden dÿr ve ãÀóib-i óall ü èaúd167 ve fatú u retú olup cemìè-i nÀs 

kendü umÿrlarını hÀlÀ anıñ muúteżÀsıyla ve reéyiyle idÀre ėderler dėmek olur ve bu 

maènÀ vücÿhla ensebdür. 

 زبهر مصلحت دهر نعت رأی ترا

 کنند بر ورق دفتر قضا مسطور

78. Zi-behr-i maãlaóat-i dehr naèt-i reéy-i tu-rÀ  

      Kunend ber-varaú-i defter-i úaøÀ mesùÿr 

èÁlem-i kevnin meãÀlihi ve èÀmme-yi èÀlemiyÀnıñ umÿrı şìrÀze-peõìr-i niôÀm olmaú 

maãlaóatından içün seniñ reéy-i ãÀéibiniñ naèt u vaãfını defter-i úażÀ varaúı üzre mesùÿr 

ėderler. Yaènì ÀrÀm168-ı èÀlem-ÀrÀ-yı peyġamberì169 ve efkÀr-ı iãÀbet-ÀåÀr-ı Muóammedì 

ol úadar muãìb ü nÀ-teòallüfdür ki cemìè-i meãÀlió-i kevn ü mekÀn ve niôÀm-ı zemìn ü 

zamÀn kendülere óavÀle olunsa idÀresine úÀbil ve aósen-i vech üzere ibúÀèına úÀdirdir. 

                                                           
165 kerde: gerded T. 
166 zi-rÿy: rūzì T. 
167 èaúd: èaúl T. 
168 ÀrÀm -T. 
169 èÀlem-ÀrÀ-yı peyġamberì: ÀrÀ-yı èÀlem-i peyġamberì T. 
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ÓattÀ úażÀé-i rÀé170-yı şerìfiyle nigÀşte olan levói pìş-[T, 25-b]nihÀd ėdüp anıñ 

mÿcibiyle óareket ėder. 

 بروح خصم ز تیغت که کفته حرف نجات 

 یه سور که در حریم فنا می کند ته

79. Be-rÿó-i òaãm zi-tìàet ki gufte óarf-i necÀt  

      Ki der óarìm-i fenÀ mì-kuned tehiyye-yi sÿr 

Seniñ òaãm-ı bed-kìşiniñ rÿóına tìà-ı bì-dìrìgiñden necÀt müjdesin[i] èacabÀ kim 

söylemişdir ki óarìm-i fenÀda ve esfelü’s-sÀfilìnde esbÀb-ı sÿr óÀżır ėtmekdedir. [H, 22-

a] Yaènì MollÀ èUrfì daèvÀ ėder ki òaãm-ı peyġamberìniñ rÿóını müşÀhede eyledim-ki 

kendüsinde ÀåÀr-ı sÿr ve emÀre171-i sürÿr var mulÀóaôa eyledim ki òaãm-ı 

Muóammedìniñ neşÀùıyla kaùèan münÀsebeti ve inbisÀùla vechen mine’l-vücÿh èalÀúası 

yoúdur var ise èafv-ı Aómedìden bir òaber almışdır diyü bu mÀddeden ġayrı bir vech-i 

Àòir mulÀóaôa ve taúrìb idemedim. 

 دل حسود تو الماس اکر بیاد ارد 

 بدست عهد شهید وفا شود مکسور 

80. Dil-i óasÿd-i tu elmÀs eger be-yÀd Àred 

      Be-dest-i èahd-i şehìd-i vefÀ şeved meksÿr 

Seniñ óasÿdınıñ göñli eger fikr-i elmÀsı òÀtırına getürür ise seniñ maóabbet-ãÀdıúlarınıñ 

zamÀnesiniñ elinde meksÿr olur. Yaènì elmÀs ki envÀè-ı cevÀhir miyÀnesinde úıymet ü 

iètibÀr cihetinden cümlesinden ġÀlibdir, muóÀfaôası emr-i mühim iken dil-i óasÿda 

güõÀr ėtmek sebebiyle úadri pest olup aóbÀbınıñ zamÀnında úıymeti şikest olur ve 

naôar-ı iètibÀrdan sÀúıù olur172 bu óÀlet-i żarÿrì iútiżÀ ėder ki dil-i óasÿd ol-úadar 

şikestedir173 ki mülaóaôa ve teõekkür eyledügi nesne daóı elbette şikeste olur174 fì’l-

                                                           
170 raéy -T. 
171 emÀre: enÀre T.  
172 naôar-ı iètibÀrdan sÀúıù olur  -T. 
173 dır: olur T. 
174 dır ki mülaóaôa ve teõekkür eyledügi nesne daóı elbette şikeste olur -T. 
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vÀúiè ôarfıñ óÀli175 maôrÿfa teéåìr eyledügi inkÀr olmaz176 gerek nìk gerek177 bed178 ve 

óÀlin maóall-i eåeri müteóaúúıúdır. İster òÿb ve ister zişt şehìd-i vefÀ dost yolına farù-ı 

òulÿsından nÀşì terk-i cÀn ėden [T, 26-a] aãdıúÀya ıùlÀk olunur ve elmÀs õÀtında saòt u 

şikeste olması emr-i müteèaõõir olmaġla dil-i óasÿduñ be-ġÀyet şikesteligin beyÀn içün 

ecnÀs-ı cevÀhirden elmÀs iòtiyÀr olundı. Şehìd-i vefÀ taèbìri èahd ile vefÀ beyninde 

tenÀsüb-i elfÀô olmaġla irtikÀb olunduġı bì-şekkdir. Bu beyt-i müşkil-pesende ôurefÀ-yı 

İstÀnbÿl gÿn-À-gÿn179 maènÀlar ìrÀd buyurmuşlardır. LÀkin taórìr olunan maènÀ 

mesmÿèatdan degüldür. Ancaú òulÀãa-i endìşe-yi faúìrÀnemizdir. Úuãÿrınıñ èafvı recÀ 

olunur. 

 زمستی می تلخ حمایتت در چین 

 بسی پیاله شکستند بر سر فغفور 

81. Zi-mestì-i mey-i telò-i óimÀyetet der-Çìn  

      Besì piyÀle şikestend ber-ser-i faàfÿr 

[H, 22-b] Mey-i telò teskìn ü neşéesi çoú olan şarÀbdır yoòsa bi-óasebi’l-luàat tebÀdür 

ėden acılıú ve ekşilik şarÀba göre ãıfat180-ı úabìóadır ol degüldür. Ey181 óÀmì-i eúÀlìm-i 

maèmÿre-yi ìmÀn ve ey óÀris-i şehr-bend-i ìúÀn seniñ mey-i girÀn-neşée-yi óimÀyetiniñ 

mestliginden nÀşì-i memÀlik182-i Çìn pÀdişÀhınıñ başında be-ùarìúu’t-taóúìr çoú úadeó 

úırdılar. Taèyìn fÀèil olunmaduġı keåretinden içün taèdÀdı òÀric-i subóa-i şümÀrdır 

dėmek maãlaóatınıñ taóaúúuúuna tenbìh mulÀóaôasıyladır. Yaènì bir şaòã-ı gedÀ-ãÿret183 

ve bir gedÀ-yı bì-úudret ü úuvvet-ki nefsinde bì-ser ü sÀmÀn ve bì-miknet ü dermÀn ise 

daòı seniñ kenef-i himÀyetinde ve óavza-i èinÀyetiñde ola bì-tekellüf pÀdişÀh-ı vaúte 

vücÿhla ġÀlibdir ve maşrıúdan maġribe dek èÀlem-i cebÀbire ile mÀl-À-mÀl ola ol 

kimesne yine [T, 26-b]184 dest-i taèaddìden kenÀre-güzìn-i selÀmetdir. Faġfÿr Çìn 

                                                           
175 óÀli -T. 
176 olmaz -T. 
177 gerek -T. 
178 bed: bede T. 
179 gÿn-À-gÿn: gÿn-À-gÿnÀ  T. 
180 ãıfat : ãanèat T. 
181 Ey : Ol T. 
182 memÀlik -T. 
183 Der-kenar: GedÀ-ãÿret terkìbdir iżÀfetsiz, ãıfat-ı şaòãdır. Faúìr ãÿretlü Àdem dėmekdir. 
184 “yine” tekrarlanmıştır. 



111 

 

 
 

pÀdişÀhına ıùlÀú olunur. Nitekim kisrÀ ÌrÀn memleketine ve úayãer-i Rÿm iúlìmine ve 

òaúan TÿrÀn kalem-revine mÀlik olanlara dėnildügi gibi Çìn ü faġfÿr ve piyÀle vü mey 

ìrÀdında leùÀéìfÀt-ı lafôiyye tezyìn-i beyt olduġı müsellemdir.  

 ستایشم ز کمال تو قاصرست آن به 

 که مدح خود کنم این ننک از تو دارم دور 

82. SitÀyişem zi-kemÀl-i tu úÀãir’est Àn bih 

      Ki medó-i òod kunem ìn neng ez-tu dÀrem dÿr 

Benim sitÀyiş ü medóim seniñ taèrìf-i kemÀliñi eylemekden úÀãır u èÀcizdir. Baña 

münÀsib ü maèúÿl olan oldur ki kendü medóimi ideyim ve sitÀyiş-i úÀãırdan ôuhÿr ėden 

èÀr u nÀmÿsı cenÀb-ı devlet-meéÀbıñdan dÿr ùutayım. Çünki seniñ vaãf-ı şerìfiñ ve naèt-ı 

münìfiñ benim zebÀnımıñ vaôìfe-yi óÀli olmayup kemÀ hüve óakka edÀsına úÀdir 

olamaduġumdan terk-i cesÀret [H, 23-a] ve refè185-i sÿé-i edeb ėdüp kendü vaãfımı 

beyÀn ėdeyim deéb-i úaãìde-gÿyÀn üzre MollÀ èUrfì bu beytde ãanèat-ı gürìz icrÀ eyledi. 

 ز هی جواهر قدسی ز طبع من منظوم 

 ز هی ممالک معنی ز نظم من معمور 

83. Zehì cevÀhir-i úudsì zi-ùabè-i men manôÿm  

      Zehì memÀlik-i maènì zi-naôm-ı men maèmÿr 

MÀşÀéallÀh ve ne kemÀl ki cevÀhir-i kudsì ve kelÀm-ı esrÀr-ı óaúìúat benim ùabè-ı 

naúúÀdımdan niôÀm-peõìr olmuşdur ve ne úudret-i mÀ-lÀ-kelÀm ki maènÀ-yı memÀliki 

benim teéåìr-i naômımdan ÀbÀdÀn olmuşdur. Rişte-yi enfÀsım silk-i luélué-ı maèÀnì-i 

esrÀr ve kilk-i óaúÀyıú-nüvìs-i siór-ÀåÀrım fermÀn-fermÀ-yı maèmÿre-yi úalem-rū-yi 

guftÀrdır.  

 اکر ز نشاء طبعم اثر بباغ رسد 

 سبوی می دهد از جای دانه انکور 

                                                           
185 ref: defè H. 
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84. [T, 27-a] Eger zi-neşée-yi ùabèem eåer be-bÀà resed  

                      Sebÿ-yı mey dehed186 ez-cÀy-i dÀne-yi engÿr 

Eger ùabèımıñ187 neşéesinden bÀġa eåer ėrişür ise dÀne-yi engÿr yerine şarÀb destìsi 

vėrir. “Dehed”iñ fÀéili dÀne-yi engÿr olursa “cÀy-ı dÀneye” mużÀf olmayup “òod” 

taúdìrine muótÀc olur ki “ez-cÀy-ı òod” iútiżÀ ėder. Ve eåer daòı bÀġa isnÀd olunmaġla 

bu maènÀ vesÀéiùe muótÀc olup fì’l-cümle baèìd olur. LÀkin “dehed”iñ fÀèili vėrdigimiz 

maènÀ gibi bÀġ olup ve eåer daòı maóallinde olmaġla tekellüfden ve vesÀéìtden èÀrì 

olur. 

 منم که از اثر حسن طبع من قلمی 

 که بر صحیفه کند رازهای وی مسطور 

 سزد که بی اثر رنک و بی تحرک دست

 بروی صفحه نکارد مثال صورت حور 

85. Menem ki ez-eåer-i óüsn-i ùabè-i men úalemì  

      Ki ber-ãaóìfe kuned rÀzhÀ-yi vey mesùÿr  

 

86. Sezed ki bì-eåer-i reng u bì-taóarruk-i dest  

      Be-rÿy-i ãafóa nigÀred miåÀl-i ãÿret-i òÿr 

Ben ol şÀèir-i melìóü’l-kelÀmım-ki óüsn-i ùabèımıñ eåerinden nÀşì bir úalem ki ãaóìfe 

üzere óüsn-i ùabèımıñ rÀz u esrÀrlarını mesùÿr ėder. Ol úaleme lÀyıú ve mümkindir ki 

Àlÿde-yi midÀd ve taórìk-i dest olmadan ãahìfeniñ yüzi üzere geniş ãÿretiñ miåÀlini naúş 

ėde. Yaènì benim óüsn-i ùabèımıñ iútiżÀsı ve teéåìr-i terbiyeti oldur ki kÀtibiñ óükmine 

tÀbiè olmayup belki elbetde ve elbetde [H, 23-b] kendü õÀtındaki kemÀlini icrÀ ide. 

“Kuned”iñ fÀèili úalemdir. “Vey” żamìr-i èġÀéìbdir. Óüsn-i ùabèa rÀcièdir. Óÿr óÀé-i 

óuùùÀ ile daòı cÀéizdir ki maènÀ-yı beyt óÿrì-i cennet ãÿretiniñ miåÀlini taórìr ėder dėmek 

olur. [T, 27-b] Bu iki maènÀ beyninde rÀció mercÿó yoúdur. Bu beyt-i pìçìde-èibÀret 

daòı müşkilÀt-ı eşèÀr-ı èUrfì’den olduġı yÀrÀn-ı süòan-şinÀsa maèlÿmdur. 

                                                           
186 Ensari: mì-demed 
187 ùabèımuñ : ùabèım T. 
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 برون کنند ملایک سر از دریچۀ عرش

 سدره عبور بدمی که شاهد طبعم کند 

87. Birÿn kunend melÀyik ser ez-derìçe-yi èarş  

      Demì ki şÀhid-i ùabèem kuned be188-sidre èubÿr 

MelÀéike-yi kirÀm temÀşÀ içün derìçe-yi èarşdan başların çıúarırlar ol demde ki benim 

ùabèım maóbÿbı sidreye èubÿr ėder. Yaènì mürġ-i bÀlÀ-pervÀz-ı ùabèım evc-gìr-i ÀsmÀn-ı 

maènevì olduúça ÀşiyÀne-yi úudsde olan şeh-bÀzÀn-ı velÀyet-èunvÀn naġme-yi cÀn-fezÀ-

yı tevóìdimi ÀrÀyiş-i gÿş-ı hÿş ėtmek içün óavÀle-yi sÀmièa-i iètibÀr buyururlar. 

 بیک لباس نکنجد چو جوهر اوّل 

 ز ازدحام معانی و کبریای شعور

88. Be-yek libÀs ne-gunced çu cevher-i evvel  

      Zi-izdióÀm-i maèÀnì u kibriyÀ-yı şuèÿr 

ŞÀhid-i ùabèım bir libÀsa ve bir òilèat-i ãÿret u óÀle ãıġmaz cevher-i evvel gibi maèÀnìniñ 

keåretinden ve şuèÿrınıñ kibriyÀsından cevher-i evvel menşeé-i ÀsmÀn u zemìn ve 

mebdeé-i èÀlem-i süflì ve èulvì-i tekvìn olan cevherdir ki naôar-ı óikmet-eåer-i òuldın189 

Àb u buòÀr olmuşdur. Evvel-i cevher bir libÀsa ãıġmayup mecmÿè-ı ãuver-i eşyÀyı reng-

À-rengde190 cilveger olduġı gibi benim ùabèım daòı keåret-i maèÀnìden gÿn-À-gÿn levnle 

ãÿret-peõìr olmuşdur ki kelÀmımdan gÀh rÀyióa-i óaúìúat ve gÀh nükhet-i mecÀz ve gÀh 

bÿy-ı istiġnÀ ve gÀh şemìm-i niyÀz gelür ve bir úıyÀfete úÀéil olmaduġı şuèÿr ve 

èilminiñ büyüklügindendir.  

 هنوز در عدمست آنکه با منش سنجند 

 روان انوری آورده این خبر بحضور 

89. [T, 28-a] Henÿz der èadem’est Àn-ki bÀ meneş sencend  

                      RevÀn-i Enverì Àverde ìn òaber be-óuzÿr 

                                                           
188 be -T. 
189 òuldın: óaúdan T. 
190 reng-À-rengde: reng-À-renge T. 



114 

 

 
 

[H, 24-a] Henÿz èademdedir ãahrÀ-yı ôuhÿra resìde olmamışdır. Ol eşèÀr-ı óaúÀyıú-şièÀr 

ki baña anı ùarùarlar ve úısmet ėtmişlerdir. Bu òaberi benim óużÿruma óakìm Enverì’niñ 

rÿh [u] revÀnı getürmişdir. Bu beytiñ mażmÿnı iddièÀéìdir iòbÀrı191. RevÀn-ı Enverì’ye 

taòãìã eyledügi şièrde mahÀreti èale’l-òuãÿã úaãìde192-gÿyluúda ġÀyet liyÀúati 

olduġundan òÀdim-i münÀsib-i fikr iledir. 

 من ضرورت نیست بخوان بر اهل فنا شعر

 یا دم صور  شندکه منّت دم عیسی ک

90. Bi-òvÀn ber-ehl-i fenÀ şièr-i men øarÿret nìst  

      Ki minnet-i dem-i èÌsÀ keşend yÀ dem-i ãÿr 

Ehl-i fenÀ ve maùmÿre-nişìn-i òÀk gÿristÀn üzerine benim şièr-i cÀn-baòşımı oúur193 

żarÿret yoúdur ki dem-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀmıñ yÀòud dem-i ãÿr-ı İsrÀfìl’iñ minnetini 

çekeler. Yaènì mevtÀya194 óÀcet-i müteraúúib dem-i èİsÀ ve dem-i ãÿr olmaġa benim 

şièrim óÀlÀ mevcÿddur. Anlar óayÀt-baòş olduġı gibi benim şièrim daòı nÀy-ı úalemden 

ifÀża-i rÿó ėtmekde bÀhirdir195. 

 چو این قصیده که مرآت حسن طبع منست

 ز اهل صورت و معنی سجل شدش منشور 

91. Çu ìn úaãìde ki miréÀt-i óüsn-i ùabè-i men’est 

      Zi-ehl-i ãÿret u maènì sicil şudeş menşÿr 

Çünki bu úaãìde-yi bedìèatü’l-üslÿb-ki benim ùabèımıñ güzelligine miréÀtdır yaènì óüsn-

i ùabèım ve melÀóat-i zihnim ne gÿne ãÀóib-i ġenc u delÀl196 olduġı bundan maèlÿmdur 

ehl-i ãÿret ü maènÀdan aña menşÿr-ı taósìn ve berÀt-ı Àferìn sicill oldı.  

                                                           
191 iòbÀrı -T. 
192 úaãìde -T. 
193 oúur: oúu H. 
194 mevtÀya: mevtÀna H. 
195 bÀhirdir: mÀhirdir T. 
196 delÀl : dil-ÀrÀ T. 
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 علم ز جوهر کل یافت زبدة الالهام 

 بلی رواست که کردد باین علم مشهور 

92. [T, 28-b]è Alem zi-cevher-i küll yÀft zubdetu’l-ilhÀm  

                       Belì revÀ’st ki gerded be-ìn èalem meşhÿr 

Cevher-i küllden ve cÀnib-i cenÀb-ı risÀlet-meéÀbdan zübdetü’l-ilhÀm namıyla èalem 

buldı ve bu ism-i sÀmìyle tesmiyelendi. Belì revÀ vü münÀsibdir ki bu èalem ve bu 

şöhret ile meşhūr ola zìrÀ ôuhÿrı ve meéÀl-i óikmet-iótivÀsı fì-nefsü’l-emr bi-ùarìku’l-

ilhÀmdır. 

 همیشه تا دل آشفته بخت اهل وفا 

 ز هجر وصل بود مایه سنج ماتم و سور 

 حسود جاه تو بادا ز شاهد مقصود 

 چو دست جود تو از وصل آستین مهجور 

93. Hemìşe tÀ dil-i Àşufte-baòt-i ehl-i vefÀ 

      Zi-hicr-i vaãl buved mÀye-senc-i mÀtem u sÿr 

  

94. [H, 24-b]  Óasÿd-i cÀh-i tu bÀdÀ zi-şÀhid-i maúãÿd 

                       Çu dest-i cÿd-i tu ez-vaãl-i Àstìn mehcÿr 

DuèÀya şuruè ėder ki mÀdÀm-ki ehl-i vefÀnın dil-i Àşüftesi ve òÀùır-ı berhem-zedesi 

teéåìr-i hicr ü vaãldan mÀye-senc-i mÀtem ü sÿr ve òalecÀn-peõìr-i óüzn ü sürÿr ola, 

seniñ nübüvvetiniñ óasÿdı şÀhid-i maúãÿddan ve èarÿs-ı murÀddan seniñ dest-i cÿduñ 

Àstìniñ viãÀlinden ne gÿne mehcÿr ise ol daòı mehcÿr u ıraġ olsun. Yaènì imtidÀd-ı dÀd 

[u] dehişden nÀşì dest-i mübÀrekiñ úaùèan Àstìn içine girmeyüp miyÀnelerinde iftirÀk-ı 

dÀéimì olduġı gibi óasÿdınıñ ve erbÀb-ı nifÀúınıñ ve düşmen-i dìniniñ daòı yed-i bedì 

dÀmen197-i maúãÿda ve gerìbÀn-ı murÀda resìde olmasun ve mürÀyÀ-yı ekvÀnda 

müşÀhede-yi çehre-yi ÀmÀl eylemesün ve òırmen-i sÀmÀnı ãarãar-ı tünd-vezÀn-ı óavÀdiå 

ile perÀkende ve perìşÀn olsun. 

                                                           
197 yed-i bedì dÀmen : bedìdi ve emn T. 
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 کان کمراهان چهمیشه تا جکر خون

 بود ز نشتر شرم آشیانۀ زنبور

 خرابۀ دل مجروح امّتان تو باد 

  رز نوشداروی الطاف شاملت مغمو

95. Hemìşe tÀ ciger-i òÿn-çekÀn-i gum-rÀhÀn  

      Buved zi-neşter-i şerm ÀşyÀne-yi zenbÿr  

 

96. ÒarÀbe-yi dil-i mecrÿó-i ummetÀn-i tu bÀd  

      Zi-nÿş-dÀru-yi elùÀf-i şÀmilet maèmÿr198 

[T, 29-a] MÀdÀm ki gümrÀh ve semt-i iãÀbetden dÿr olanlarıñ úan ùamladıcı cigeri 

kendüleriniñ irtiúÀb eyledikleri èiãyÀnıñ neştere beñzeyen şerm ü óicÀbından zenbÿr 

úovanı ola, seniñ ümmetiniñ mecrÿó u pür-yara199 olan göñülleriniñ òarÀbesi cümle-yi 

zaòm-òÿrdegÀn-ı kÀéinÀta şÀmil ü vÀãıl olan elùÀfınıñ merhem-i bihbÿdından maèmÿr u 

ÀbÀdÀn olsun. Nìş ile nÿş ve òarÀbe ile maèmÿr ãanèat-ı cemè-i teżÀddır. 

[2. ÚAäÍDE] 

Úaãìde-yi naèt-ı şerìf be-işÀret-i Nebevì ãalla’llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem teslìmen 

der-òvÀb200 

 آمد آشفته بخوابم شبی آن مایۀ ناز 

 بروش مهر فزا و بنکه صبر کداز 

    [FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1. Ámed Àşufte be-òvÀbem şebì Àn mÀye-yi nÀz  

    Be-reveş mihr-fezÀ vu be-nigeh ãabr-gudÀz  

  

                                                           
198 maèmÿr: maàmÿr T. 
199 pür-yara: pür-pÀre H. 
200 Úaãìde-yi naèt-ı şerìf be-işÀret-i Nebevì ãalla’llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem teslìmen der-òvÀb  -H. 
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Áşüfte ve ÀåÀr-ı tehevvür ü teġÀfül ile mütelÀşì olduġı óÀlde düşüme ve rüéyÀma geldi 

bir gėce ol nÀz mÀyesi olan şÀhid-i refref-süvÀr-ı lÀ-mekÀn-pìrÀ ãallÀllÀhu [H, 25-a] 

èaleyhi ve sellem reviş ile maóabbet-efzÀ ve nigehle ãabr eridici olduġı óÀlde “be-reviş” 

ve “be-nigeh”deki bÀ’lar “Àmed”e müteèalliúdir. Mihr-fezÀ ve ãabr-güdÀz vaãf 

terkìbleridir ve bu úaãìde-yi bedìèaü’l-esÀlìb naèt-ı şerìfdir ve menşeéi òvÀb-ı hümÀyÿn-

elúÀbdır ki işÀret-i nebevì ile ãÿret-girifte-yi tertìb ü niôÀm olmuşdur. 

 الان ختن زوه چه شب سرمۀ آهوی غ

 وه چه شب وسمۀ ابروی عروسان طراز 

2. Veh çi şeb surme-yi Àhÿ-yi àazÀlÀn-i Òoten 

    Veh çi şeb vesme-yi ebrÿ-yi èarÿsÀn-i ùirÀz 

 

Veh óarf-i efsÿsdur. Egerçi maóal maóall-i efsÿs degüldür. LÀkin ol şeb-i pür-ùarabı 

añdıúça eliñden çıúduġına ve geçdügine teéessüf-[T, 29-b]òor-ı nedÀmet olur. Yaènì 

óayf ve ãad óayf ol mürÿr ėden gėce ne idi bilür misin? Òoten Àhÿlarınıñ göziniñ 

sürmesi ve ÀrÀyişi idi ve óayf ü hezÀr dirìġ ol gėce ne idi èarÿsları bezeyici olan ebrÿnuñ 

rÀstıġı idi. Gėceyi sürme ve vesmeye teşbìh siyÀhlıúdadır. Áhÿ çeşm maènÀsınadır. 

Yaènì müşebbehun bihdir. Müşebbeh metrÿkdur. èArÿsÀn-ùırÀz vaãf-ı terkibdir ve 

ebrÿnun ãıfatıdır. Fì’l-óaúìúa ebrÿ-yı zìbende çehre-yi aãóÀb-ı óüsne ÀrÀyiş ü zìverdir. 

Her mıãraèda suéÀl ü cevÀb ve Àhÿ ġazÀl beyninde terÀdüf úaãd olunmuşdur. 

 خواب نی زاویه دار حرم والی حسن

 خواب نی آیینۀ صورت او معنی راز 

3. ÒvÀb nì zÀviye-dÀr-i óarem-i vÀlì-i óüsn 

    ÒvÀb nì Àyine-yi ãÿret-i ÿ maènì-i rÀz 

TecÀhülü’l-èÀrif úaãdıyladır ki òvÀb degüldür belki vÀlì-i óüsnüñ ve serdÀr-ı ceyş-i 

melÀóatiñ óarem-i òÀããınıñ zÀviye-dÀrı ve óÀfıô u settÀrı idi. ÒvÀb degül idi. Belki bir 

Àyìne idi-ki anda görinen ãÿret-i rÀz esrÀr maènÀsı idi. ÒvÀbı zÀviye-dÀra teşbìhi 
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eyledügi bÀèiå-i kiş-À-kiş201 ve Àyìne-yi ãÿret-nümÀya temåìl eyledügi menşeé-i rüéyet ü 

nümÀyiş olduġıdır. Áyìneniñ Àòirindeki hemze vaódet içündür. VÀlì-i óüsn cenÀb-ı õÀt-ı 

Muóammed èaleyhi’s-[H, 25-b] selÀmdır ki memleket-i melÀóat zìr-i úabża-i 

óükmünde202 Yÿsuf-ùalèatÀn-ı şehr-i ãabÀóat-dÀmen der-miyÀn-ı ãaff nièÀl-i òidmetinde 

pÀ-ber-cÀy-ı zemìn-i iùaèat olup munùaôır203-ı [T, 30-a] ãudÿr-ı emr-i cihÀn-müùÀèıdır ve 

maènÀ-yı rÀz-ı vücÿd-ı nÿr-Àlÿd-ı Óażret-i Aómed ãallÀllÀhu teéÀlÀ204 èaleyhi ve 

sellemdir ki maôhar-ı óaúìúatü’l-óaúÀyıú ve menbaè-ı zülÀl-ı maèÀrifdir. Eger bu beyt-i 

laùìfe muúaddemen üstÀdÀn-ı selefiñ ùahrìr buyurduúları maènÀları yegÀn yegÀn zìb-i 

misùar-ı beyÀn eylemek iútiżÀ ėdeydi mażmÿn-ı beyt bi’l-külliyye münfehim olmaúdan 

úalur idi. İètimÀd205 eylemeyen aóbÀb Rodosì-zÀde’niñ bu úaãìdeye taórìr eyledügi şeróe 

naôar buyursunlar ki maèlÿm olur206. 

 چه پری چهره نکاریکه ندارد مثلش 

 در پس پردۀ فطرت فلک شعبده باز

4. Çi perì-çehre nigÀrì ki ne-dÀred miåleş  

    Der-pes-i perde-yi fiùrat felek-i şuèbede-bÀz 

Ol mÀye-yi nÀz ne perì-çehrelü nigÀr-ı maóbÿbdur ki anıñ miål ü naôìri felek-i şuèbede-

bÀz fıùrat ve òilúat perdesiniñ ardında ùutmaz gÿn-À-gÿn ãuver-i óavÀdiå kendü sebebiyle 

ôuhÿr eyledüginden felek-i şuèbede-bÀza teşbìh eyledi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ol maóbÿb 

serÀ-perde-yi èismetiñ miål ü naôìri ne miréÀt-ı kevn ü mekÀnda ãÿret-nümÀ-yı ôuhÿr 

olmuşdur ve ne pes-i perde-yi fıùrat u òilúatde mevcÿd u óÀżırdır ki baède’l-yevm rÿz 

rÿstÀ-òìze òìze dek bürÿz ėder dėmekdir. 

 دیده بپا می سودم  همه شب خواب را شب

 که برویم در این واقعه را ساخته باز 

                                                           
201 kiş-À-kiş: güşÀyiş T.  
202 óükmünde: óikmetde T. 
203 munùaôır -T. 
204 teéÀlÀ -T. 
205 iètimÀd: İètibÀr H. 
206 ki maèlūm olur -H. 
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5. ÒvÀb-rÀ şeb heme şeb207 dìde be-pÀ mì-sÿdem  

    Ki be-rÿyem der-i ìn vÀúiéa-rÀ sÀòte bÀz 

Ol rüéyÀnın bütün gėce ayaġına gözümi sürdüm. Anıñ şükrÀnesine ki benim yüzüme bu 

vÀúıèÀnıñ ve bu ôuhÿrÀt-ı meserret-ãıfÀtıñ úapusını açıú düzdi. Eger òvÀb uyòu olursa 

vÀúıèa rüéyÀ olur. [T, 30-b] Eger òvÀb rüéyÀ olur ise vÀúıèa ôuhÿrÀt olur ve vÀúıèa ile 

òvÀb beyninde ãanèat-ı [H, 26-a] terÀdüf úaãd olunmuşdur. 

Beyt: 

     VÀúıèa208 èÀlem-i rüéyÀda o meh-sìmÀyı 

     Hele bir kerre çeken sìneye kim düş görmez 

 دیدم القصه که خوش کرم عنانست روان 

 سودم اندر قدمش چهره بصد عجز و نیاز 

6. Dìdem el-úıããa ki òoş germ209-i èinÀn’est revÀn  

    Sÿdem ender úademeş çehre be-ãad èacz u niyÀz 

Gördüm el-úıããa ve netìce-yi kelÀm ki bilÀ-tevaúúuf taórìk-i rikÀb-ı èazìmet ėder. 

MulÀóaôa eyledim-ki bu óÀlle ùurmayup güõÀr ėdecekler ve ben210 daòı bir nuùú211-ı rÿh-

baòşÀlarıyla kÀm-yÀb olmayacaġım bì-tereddüd úadem-i saèÀdet-tevéemine yüz èacz u 

niyÀz ile yüz sürdüm ve òÀk-i pÀy-ı iksìr-èayÀrlarına kemÀl-i şevú u àarÀm ile fersÿde-

cebìn oldum. Òoş-germ-i èinÀn-ı iètidÀl üzre at sürmeden kinÀyetdir. Yoòsa sürèat 

degüldür. 

 ر گکفتم ای عربده جو چیست کناهم که د

 بتعرض همه خشمی بتغافل همه ناز 

                                                           
207 Ensari: c. 2, s. 156.  

     heme şeb -T. 
208 VÀúıèa -T. 
209 ve +T. 
210 ben: bende T. 
211 bir nuùú -H. 
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7. Guftem ey èarbede-cÿ çìst gunÀhem ki deger212 

    Be-taèarruø heme òişmì be-teàÀful heme nÀz 

HezÀr èarż-ı niyÀz-mendì ile dėdim ey èarbede-cÿ nedir günÀhım ki yine taèarruż ve 

daòl-i ìmÀ ėderek ser-À-pÀ ãÿret-nümÀ-yı òışm u ġażabıñ ve teġÀfül ve tevcìh-i nigÀh 

ėtmemek ùarìúıyla bi’l-cümle heyéet-girifte-yi nÀz u èişvesiñ. Yaènì bu mertebe iôhÀr-ı 

çìn-i cebìn ve ièlÀn-ı òışm u kìn buyurmaú neden iútiżÀ eyledi. Kerem ü luùf ėdüp 

günÀhımı ve úabÀhatimi213 ve cinÀyetimi bildir diyü MollÀ èUrfì nÀãiye-yi niyÀz-ı 

müstemendÀnesin nihÀde-yi zemìn-i recÀ ve fersÿde-yi òak-i [T, 31-a] istióbÀr u istinbÀ 

ėder. 

 کفت این خود نه کناهیست که ساکت شدهٔ 

 از ثنا کستری شاه سریر اعجاز

8. Guft ìn òod ne gunÀhì’st ki sÀkit şudeéì 

    Ez-åenÀ-gusterì-i şÀh-i serìr-i iècÀz 

Buyurdı-ki bu õÀtında günÀh degül midir ki sÀkit ü ãÀmit olmuşsuñ. ŞÀh-ı serìr-i iècÀz 

ve maóbÿb-ı òudÀ-yı bì-enbÀzıñ åenÀ döşeyeciliginden ve luélué-yı èÀlem-behÀyı 

medó214 ve sitÀyişini keşìde-yi silk-i naôm eylemekden iècÀz [H, 26-b] hemzeniñ 

kesriyle bir kimseyi èÀciz bulmaúdır. ŞÀh-ı serìr-i iècÀz olmaları kendü òvÀrlıúların 

ìkÀèdan ġayrıları èÀciz ü bì-úudret bulduúlarıdır. 

 منفعل کشتم و فی الحال بوادی مدیح 

 مرکب طبع جهاندم بهوای تک و تاز

9. Munfèail geştem u fì’l-óÀl be-vÀdì-i medìó  

    Merkeb-i ùabè cihÀndem be-hevÀ-yi tek u tÀz 

                                                           
212 deger: dìger H. 
213 úabÀhatimi: úabÀhat H. 
214 medó  -T. 



121 

 

 
 

Taèyìn ü taúrìr buyurduúları maènÀ èayn-ı óaúìúat ve taúrìrler215 maóżen216-i vuúÿè-

peõìr217-i ãıóóat olup úÀbil-i inkÀr olmamaġla münfaèil ü şermsÀr oldum ve der-èaúab 

vÀdì-i medìha ve ãaórÀ-yı sitÀyişe218 merkeb-i ùabè ãıçratdım. Tek ü tÀz ve yelmek 

buyurmaú hevÀsıyla yaènì taúrìr-i edeb-tedbìr ile müteéeååir olup bilÀ-terÀò imtiåal-i 

emr-i èÀlì ve219 inkıyÀd ve fermÀn-ı müteèÀlì ėdüp merkeb-i ùabèı èinÀn-figende olduġı 

óÀlde sÀha-i midóatde tek ü tÀze başladup isrÀè eyledim lÀkin: 

 ند ره نبردم بسوی کشور معنی هر چ

 که دران بادیه راندم به نشیب و به فراز 

10. Reh ne-burdem be-sÿy-i kişver-i maènì her-çend  

      Ki der-Àn bÀdiye rÀndem be-neşìb u be-ferÀz 

MaènÀ iúlìminiñ ùarafına yol bulamadım. Her ne-úadar ki ol bÀdiyede [T, 31-b] aşaġa ve 

yuúaru sürdüm ve dü-dìde oldum. Yaènì òÀme-yi naôm-engìzi girifte-yi dest-i ihtimÀm 

ėdüp220 ãafóa-i sÀde-yi evrÀúı nigÀşte-yi raúam-ı medó ü sitÀyiş eylemek murÀd ėtdikce 

òÀùır-ı fÀùırıma bir mażmÿn-ı letÀfet-meşóÿn ve bir èibÀret-i sitÀyiş-intimÀ úatèan sünÿó 

eylemeyüp óaãr oldum. 

  دمشکریه آلوده فتادم دکر اندر ق

  نیازکفتم ای مایۀ ارام دل اهل 

11. Girye-Àlÿde fitÀdem diger ender úademeş  

      Guftem ey mÀye-yi ÀrÀm dil-i ehl-i niyÀz221 

Göz yaşıyla Àlÿde ve òÀk-i meõellete fersÿde olaraú tekrÀr úadem-i meymenet 

úavÀéimlerine düşdüm ve dėdim ey ehl-i niyÀzıñ göñli rÀóatınıñ mÀyesi ve èuşşÀú-ı 

èIrÀú u ÓicÀzıñ ãafÀ-yı òÀùırlarınıñ ser-mÀyesi MollÀ èUrfì kişver-i maènÀya yol 

bulamaduġım ol nÀzenìn-i her dü-serÀ èaleyhi efżalü’t-taóÀyÀ óażretleriniñ [H, 27-a] 

                                                           
215 taúrìrler : taèzìrler T 
216 maóżen -H. 
217 ãıóóat -T. 
218 sitÀyişe : sitÀyişte T. 
219 ve -T. 
220 ėdüp -T. 
221 niyÀz : sÀz T. 
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ãıfat-ı celÀliyye ile emr buyurmalarıyla ol heybetiñ dehşetinden úuvvet-i óayÀliyye dest-

i mutaãarrıfadan çıúup perìşÀn olmaġla ÀåÀr-ı cemÀl ile meémÿr olmayınca cemèiyyet-i 

òÀùır mümkin olmaduġın bilüp istidèÀ-yı óüsn-i iltifÀt ėder. 

 از جبین چین بکشا تا دل من جمع شود 

 غ خیالم پرواز که سراسیمه کند مر

12. Ez cebìn çìn bu-guşÀ tÀ dil-i men cemè şeved 

      Ki serÀsìme kuned murà-i òayÀlem pervÀz 

Cebìniñden ve nÀãiye-yi devlet-úarìniñden ãÿret-i mevc-i deryÀ-yı ġażab u tehevvür 

olan çìni ve şikenleri güşÀd eyle ve iôhÀr-ı ÀåÀr inbisÀù buyur ki óattÀ benim dil-i 

perìşÀnım şìrÀze-peõìr-i cemè ola ve eczÀ-yı güm-geşte rÀbıùa-i defter-i [T, 32-a] òÀùırım 

behem-resìde ve dÀne-yi sübóa-i güseste-silk-i enfÀsım rişte222-yi iùmìnÀna keşìde ola. 

ZìrÀ pìşÀnì-i devletiñdeki eåer-i mihrden223 murġ-ı òayÀlim serÀsìme vü óayret-zede 

olduġı óÀlde pervÀz eyledüginden ãayd-ı murġ-ı maèÀnìden tehi çengÀldur diyü giryÀn 

giryÀn dehen-bÀz-ı recÀ olup niyÀz-òvÀh-ı güşÀd oldum. 

 این سخن در دلش از درد اثر کرد و سرم 

 بر کرفت از قدم خویش بلطف آمد باز 

13. Ìn suòen der-dileş ez-derd eåer kerd u serem  

      Ber-girift ez-úadem-i òvìş be luùf Àmed bÀz 

Bu söz derd-i derÿnumdan nÀşì ol õÀt-ı pÿziş-peõìr óażretleriniñ dil-i münìrlerine224 eåer 

eyledi ve òÀlet-i riúúat-engìz-i tażarruè òÀùır-ı òurşìd-tenvìrlerine yer eyledi ve başımı 

kendü úadem-i mübÀreklerinden ùutdı ve úaldırdı ve tekrÀr luùf eyledi. Yaènì evvelki 

óÀl-i teèġÀfül-meéÀli terk ėdüp terùìb-i dil-i derd-engìzim ve defè-i buórÀn-ı derūn225 

                                                           
222 rişte -T. 
223 mihrden: úahrdan T. 
224 münìrlerine: minberlerine T. 
225 derūn -T. 
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óummÀ-Àmìzim içün şerbet-i şìrìn-güvÀr iltifÀtların rìòte-yi gelÿ-yı peyvest-yÀb226-ı 

èalev-òìzim buyurdılar 

 بی محابانه زدم بوسه بدستش وز شوق 

 کفتم اکنون باجازت که شدم وحی طراز 

14. Bì-muóÀbÀne zedem bÿse be-desteş ve’z şevú 

      Guftem eknÿn be-icÀzet ki şudem vaóy-ùirÀz 

Bì-pervÀ ve bilÀ-tevaúúuf mübÀrek dest-i kerem-peyvestini öpdüm ve tekÀżÀ-yı şevúden 

nÀşì dėdim. Henÿz icÀzet ile vaóy-ùırÀz oldum. Yaènì óÀl-i evvelde [H, 27-b] daòı naèt-ı 

şerìfe meéõÿn oldum idi. LÀkin ÀåÀr-ı ġażab ile olmaġla iõn-i ãarìó degül idi. Belki 

rÀyióa-i taèrìż ve ãÿret-i iõnde maènÀ-yı menè [T, 32-b] var idi. Fe-emmÀ bu defèa ki 

başımı úaldırdılar ki óareket [ve] meróamet227 u vażè-ı şefúatdir. Ol cihetden icÀzet-i 

ãarìó ile henÿz mücÀz oldum ve feyż-i himmetleriniñ ièÀnetiyle meéõÿn oldum. Vaóy-

ùırÀz olması ÀyÀt-ı KuréÀniyyeden ve beyyinÀt-ı furúÀniyyeden vaãf-ı şerìflerini nÀùıú 

olan maèÀnì-i laùìfeyi yegÀn yegÀn şümürde-yi engüşt-i taèbìr ü beyÀn úıldım dėmekdir. 

 در ثنای شه کونین و رسول ثقلین

 که بود لمعۀ برق غظبش کفر کداز 

15. Der-åenÀ-yi şeh-i kevneyn u Resÿl-i åaúaleyn 

      Ki buved lemèa-i berú-i àaøabeş kufr-gudÀz 

“Der-åenÀ”daki “der” beyt-i evveldeki “şudem vaóy-ùirÀz”ıñ ôarfıdır. Vaóy-ùırÀz 

olmaúlıġım iki cihÀn şÀhınıñ åenÀsında ve ins ü cinne mebèÿå olan Resÿl-i maúbÿlüñ 

medóindedir. Öyle resÿl ki iórÀú u ehlÀkde berúe müşÀbih olan ġażabıñ lemèası sürb ve 

Àhen gibi bì-úadr olan küfri eridicidir ve yalman seyf-i meslÿlinden ôuhÿr ėden pertev-i 

óorşìd-güdÀz şebreng-i küfrüñ reng-i siyÀhını izÀle ėdüp teéåìr-i úuvvet-gìr-i “İnnÀ 

nebìyü’s-seyf” ile serkeşÀn-ı meydÀn-ı żalÀleti ve beyÀbÀn-neverdÀn-ı ġavÀyeti zÀr u zor 

dÀòil-i óiãÀr-ı hidÀyet eyleyicidir. 

                                                           
226 peyvest-yÀb: peyvest-nÀb T. 
227 meróamet -T. 
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 آنکه کر رخش بر افلاک جهاند کردد 

 پشت نسر فلک از نقش سمش سینۀ باز

16. Án-ki ger raòş ber-eflÀk cihÀned gerded  

      Puşt-i nesr-i felek ez-naúş-i sümeş sìne-yi bÀz 

Öyle õÀt-ı vÀlÀ-menzilet ki eger raòş228-ı bÀriúa dıraòşını eflÀk üzere ãıçradur ise nesr-i 

felekiñ arúası anıñ sümminiñ ve ùırnaġınıñ naúşından ve eåerinden şeh-bÀz sìnesi [T, 33-

a] olur. Yaènì püşt-i feleği ol-úadar pÀ-zede-yi tek ü tÀz ėder ki eåer-i naèlinden sìne-yi 

bÀz gibi naúş-peõìr olur. [H, 28-a] MurÀd-ı MollÀ èUrfì óażret[i] yekke-tÀz-ı meydÀn-ı 

úurbuñ ãahrÀ-yı felek atı oynaġı yeridir ve úadr ü şÀnı aèlÀdan aèlÀdır. 

 آنکه کر افعی رمحش رود اندر ته خاک 

 دل محمود برون آورد از زلف ایاز

17. Án-ki ger efèì-i rumóeş reved ender229 teh-i òÀk  

      Dil-i Maómÿd birÿn Àvered ez-zulf-i AyÀz 

Öyle vücÿd-ı úudsì úuvvetdir ki ãoúulmaúda efèì ve tìz-revde beñzeyen rumó-ı cÀn-

sitÀnı ve mızrÀú-ı Àteş-yalmanı teh-i òÀke ve zìr ü zemìne gider ise yaènì nìze-yi ser-

tìzini230 zemìne òalìde ėder ise zülf-i Ayaz’dan dil-i Maómÿd-ı Ġaznevì’yi òalÀå ėdüp 

ùaşra çıúarır. 

 آنکه چون در کنف چتر همایون آثار 

  همعنان ظفر از راه غزا کردد باز

18. Án-ki çÿn der kenef-i çetr-i humÀyÿn-ÀåÀr  

      Hem-èinÀn-i ôafer ez-rÀh-i àazÀ gerded bÀz 

                                                           
228 raòş: raòşın T.  
229 ender: end T. 
230 ser-tìzini: serìzini T. 
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Kenef fütüóatinle úuşuñ231  iki úanadına dėrler. Çetr-i hümÀyÿn-ÀåÀr ki bÀlÀ-yı ser-i 

devlet-mend-i nebevìde olan sehÀb-ı saèÀdet-elúÀbdur, bÀl u per-i murġa teşbìh 

olunmuşdur. İżÀfeti müşebbehün bihiñ müşebbehe izÀfetidür. MaènÀ böyle olur ki ol 

cenÀb-ı fütÿóÀt-rikÀb-ki kenef-i ùÀéire müşÀbih olan çetr-i hümÀyÿn-ÀåÀr seóÀbın altında 

hÀmÿn-pÿy olup ôafer u fetó ile yan yana ġazÀ yolından èavdet ėde ve envÀè-ı ġanÀyim 

ve metÀè-ı ġÀlibiyetle Medìne-yi Münevvere’ye ricèat ėtdükde hümÀyÿn-ÀåÀr vaãf-ı 

terkìbì aúsÀmındandur. 

  زهره کیسو بکشاید که شود کرد افشان

 زرکابش که پذیرفته غبار تک و تاز  

19. Zuhre gìsÿ bi-guşÀyed ki şeved gerd-efşÀn  

      Zi-rikÀbeş ki peõìrufte àubÀr-i tek u tÀz 

[T, 33-b] Necm-i Zühre ki ãÿret-i òÀtÿn-ı cemìle ile meşhÿr ve úıããa-ı pür-óiããe HÀrÿt u 

MÀrÿt’da tafãìli ve keyfiyyeti meõkÿrdır232. Gìsÿ-yı èanberìn bÿyını güşÀd ve pìç ü 

òamını óall ėder. Tek ü àubÀrını úabÿl eyleyen rikÀbından toz silmek içün yaènì vaút-i 

èavdet-i cihÀdda rikÀb-ı devletlerinden àubÀr-ı rÀh-ı esfÀrı ve gerd-i iksìr-medÀrı silmek 

ve defè eylemek içün taèôìmen233 ve tekrìmen øühre kendü [H, 28-b] deste-yi ùurrelerin 

ÀmÀde ėde ol óìnde. 

 فتح کوید چه کنی چشم منّت این نه رکاب 

 سرمۀ چشم جهان بین مرا پاک مساز

20. Fetó gÿyed çi kunì çeşm-i menet ìn ne rikÀb 

      Surme-yi çeşm-i cihÀn-bìn-i merÀ pÀk me-sÀz 

Fetó maúÀm-ı menèide úıyÀm ėdüp dėr ki ey Øühre ne ėdersiñ bu benim gözümdür, 

rikÀb degüldür. Benim dünyÀ görici olan gözümüñ sürmesini234 pÀk235 düzme ve izÀle 

                                                           
231 “úuşuñ” tekrarlanmıştır. 
232 meõkÿrdır: meõkÿredir T. 
233 taèôìmen: taèlìmen H. 
234 sürmesini: sürmesin T. 
235 pÀk -H. 
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eyleme zìrÀ sürme-yi cilÀ-baòşÀyı gözden silmek òidmet degüldür, belki ôulm-i ãarìó236 

ve àadr-i úabìódir. Şeró olunan üç èaded ebyÀt úıùèadır yaènì òülÀãa-ı maènÀ üçünden 

ôuhÿr ėder, birbirine muttaãıl taórìr olunup èarÿs-ı maènÀnıñ keşf-i niúÀbı birden237 

refè238 iútiøÀ ėder idi lÀkin yerÀèa-ı pür-şevú sülÀfe-yi sitÀyiş-i nebevìden mest 

bulunmaàla guftÀr-ı ser-òoşÀn gibi rÀbıùa-ı eczÀ-yı kelÀm-ı güm-geşte eylemişdir àaflet 

buyurulmaya. 

 عقل  و عرش را کفت فلک مسند جاه وی

  محرم راز ای کفت هیهات یقین شد که نه

21. èArş-rÀ guft felek mesned-i cÀh-ı vey u239 èaúl   

        Guft heyhÀt yaúìn şud ki neéì maórem-i rÀz 

èArş240-ı felek ol pÀdişÀh-ı evreng-nişìn-i iãùifÀnın mesned-i [T, 34-a] manãıbıdır dėdi. 

èAúl-ı tÀm cevÀb úaãdıyla ve techìl tarìúıyla ùard u redd ėdüp dėdi-ki isnÀd eyledügüñ 

baèìd oldı ve taòmìn ü iãÀbetden dÿr oldı ve esrÀr-ı óaúìúat cÀh-ı Muóammedì’ye vÀúıf 

olmaduàuñ maèlÿm u nümÀyÀn oldı. Eger maórem olaydıñ èarş-ı mesned-i cÀhıdır 

dėmez idiñ zìrÀ ol manãıb-ı èÀliyye ve ol cÀh-ı maèÀlìye óad taèyìn eylemek muóÀldir ve 

dÀéire-yi òatemiyyetiñ muúteøÀ-yı èaúl ile ve endÀze-yi taòmìn ile ióÀùası mümkin 

degüldür. 

 ست یی آرایش آن بارکهمستند جاه و

 که بساطش بری از ننک نشیب است و فراز 

22. Mesned-i cÀh-i vey ÀrÀyiş-i Àn bÀrgehì’st 

      Ki bisÀùeş berì ez neng-i neşìb est u ferÀz 

Ol cenÀb-ı hümÀyÿn-elúÀbıñ manãıbınıñ mesnedi ol bÀr-gÀhıñ ÀrÀyişi ve nümÀyişidir ki 

ol bÀr-gÀhıñ bisÀùı ve úÀlìçesi alçaúlıú ve yükseklik [H, 29-a] èÀrından èÀrì ve berìdir 

yaènì bir serÀ-perde-yi lÀ-mekÀn-zìbdir ki firÀşında zìr ü bÀlÀ ve ãadr u ãaf-ı nièÀl-i 

                                                           
236 ãarìó -T. 
237 birden: bizden H. 
238 refè -H. 
239 ve -T. 
240 èArş : èArşe H. 
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iètibÀrì yoúdur. Øıddiyyetden ve rengden ve bìş ü kem ve keyf ü kemden eåer pedìdÀr 

degüldür. ZìrÀ maúÀm-ı maóbÿbiyyet cemìè-i derecelerden èÀlì ve merÀtib-i sÀéireden 

bÀlÀ-terdir ki èayn-ı maúÀm-ı úurb ve maóø-ı menzil-i vaódet-i ãırfdır ki cemèu’l-cemè 

nÀmıyla mevsÿmlardır241. 

 شعلۀ خاطر او را چه شرر چشمۀ مهر 

 کریۀ خامۀ او را چه اثر خنده ناز

23. Şuèle-yi òÀùır-ı ÿ-rÀ çi şerer çeşme-yi mihr  

      Girye-yi òÀme-yi ÿ rÀ çi eåer òande-yi nÀz242 

Ol vücÿd-ı nÿr-siriştiñ òÀùır-ı feyø-meéÀåiriniñ şuèlesiniñ [T, 34-b] şereri ve õerre-yi 

eåeri nedir. Mihriñ çeşmesi ve úurãıdır. Ol òvÀce-yi debistÀn-ı maèÀrifiñ òÀme-yi 

óikmet-nüvìsiniñ giryesiniñ ve reşóa243-i midÀd-ı èanber-sevÀdınıñ kemìne eåeri ve ednÀ 

óasenesi nedir? MaóbÿbÀn-ı zamÀnın ve şìve-kÀrÀn-ı cihÀnıñ òande-yi nÀzı ve 

tebessüm-i èÀşıú-endÀzıdır. 

 سجودبدر جوار حرمش عرش مشرف 

 در دیار کرمش جود موظف به نیاز 

24. Der civÀr-ı óaremeş èarş muşerref be-sucÿd  

      Der diyÀr-i keremeş cÿd muvaôôaf be-niyÀz 

Ol sulùÀnın óareminiñ civÀrında ve òÀne-yi devletiniñ kenÀrında244 èarş-ı èaôìm secde ile 

müşerrefdir. Ol pÀdişÀh-ı seòÀ-sipÀhıñ diyÀr-ı kereminde cÿd u èaùÀ niyÀza 

muvaôôafdır245. Yaènì èarş-ı muèallÀ ki úıble-gÀh-ı duèÀ iken seniñ şÀn-ı èÀlìñe taèôìm 

ile meémÿr olduàıyçün şeref bulmuşdur ve vücÿd-ı muùlaú246 ve seòÀ-yı maóø ki seniñ 

kerem ü luùfuña muótÀc ve niyÀz-mend olduàıyçün taóãìl-i úadr u şÀn ve tekmìl-i ser ü 

sÀmÀn eylemişdir. 

                                                           
241 mevsÿmlardır: mevsÿmları H. 
242 ensari: rÀz 
243 reşóa: resóa H. 
244 kenÀrında: kÀrında T. 
245 muvaôôafdır: mufavvaødır T. 
246 muùlaú -T. 
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 تو بخواب  عدل انۀساف ایکه از نشأ

  دلارام کند پای دراز زلف فتنه چون

25. Ey-ki ez-neşèe-yi efsÀne247-yi èadl-i248 tu be-òvÀb  

      Fitne çun zulf-i249 dil-ÀrÀm kuned pÀy dirÀz 

Ey òıdìv-i maèdelet-elúÀb ki seniñ èadliniñ efsÀne ve menúıbetiniñ neş’e ve keyfinden 

fitne uyòuda zülf-i ÀrÀm 250 gibi ayaàını uzadup rÀóatla àunÿde-yi pister-i ÀrÀmdır. [H, 

29-b] Yaènì fitne çünki seniñ èadliniñ vaãfını işitdi ve cezm eyledi ki iòtifÀdan àayrı 

çÀre-yi necÀt yoúdur ve ìúÀø-ı fitne vü fesÀd ėtmege bir vechle imkÀn olmaduàını 

idrÀk251 eyledüginden bi’l-külliyye meéyÿs olup ve ayaúlarını uzadup [T, 35a] uyòuya 

yatdı. EfsÀne taèbìri bÀèiå-i òvÀb olduàıyçün irtikÀb u iòtiyÀr olunmuşdur. Yoòsa 

ôÀhirinden fehm olunan óikÀyÀt dürÿà ve úıããa-ı bì-fürÿà maènÀsına degüldür. 

 تو پی دوختن دلق ورع  سابز احت

 زهره در سوزن عیسی کشد ابریشم ساز 

26. Z’i iótisÀb-i tu pey-i dÿòten-i delú-i veraè  

      Zuhre der-sÿzen-i èÌsÀ keşed ebrìşim sÀz 

Seniñ iótisÀbından ve şerèan menèi iútiøÀ ėden maèãiyyeti defèle muúayyed olduàıñdan 

nÀşì veraè ve taúvÀ óirfesini ve zühd ü èibÀdet libÀçesini dikmek içün Zühre kendü 

sÀzende olan ibrìşìmi èÌsÀ èaleyi’s-selÀmıñ eånÀ-yı èurÿcda mìò-i dÀmÀn-ãuèÿdı olan 

sÿzene geçirir. Yaènì Zühre sÀzendeligi terk ėdüp èibÀdet ve ùÀèate iştiàÀl eyledi. Sÿzen-

i èÌsÀ taèbìri Zühre felekiyyÀta müteèallıúa olmaàla mülÀyimÀt-ı cemèi úaãdıyla iòtiyÀr 

olunmuşdur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì teéåìr-i iótisÀb-ı Muóammedì zemìne degül, zamÀna 

daòı resÀdır ve menè-i úaøÀ- eåerimdir252 Aómedì èÀlem-i mülke degül, belki èÀlem-i 

melekÿta ve semÀvÀta daòı şÀmil ve sÀrìdir dėmekdir. 

                                                           
247 efsÀne: efşÀne T. 
248 èadl -T. 
249 zülf -T. 
250 dil-ÀrÀm: ÀrÀm T. 
251 idrÀk: urduk H. 
252 eåerimdir: eåer T. 
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 رأیت ز زمین مرغانرا نیرتابد از 

 سایه در جبهۀ خورشید فتد در پرواز 

27. TÀbed ez-neyyir253-i reéyet zi-zemìn muràÀn-rÀ 

      SÀye der-cebhe-yi òurşìd fited der pervÀz 

Seniñ reéy-i münìriñ güneşi zemìnden eger ıldırır ise ve şuèle-feşÀn olur ise havÀda 

ve254 pervÀzda olan úuşlarıñ sÀye ve gölgesi òurşìdiñ alnına düşer yaènì seniñ reéyiniñ 

pertevi ol-úadar şiddet ve vefret üzredir ki ıøhÀr buyursañ ôarf-ı zemìnden ve cÀnib-i 

sÀóa-ı àabrÀdan [T, 35-b] bir şuèle ôuhÿr ėder ki nÿr-ı òurşìd bi’l-külliyye maóv u 

muômaóil olup úuşlarıñ sÀyesi yere [H, 30-a] düşer iken õÀt-ı óÿrşìde düşer. MollÀ èUrfì 

ÀsmÀna düşer dėmeyüp cebhe-yi òurşìde düşer dėdügi medó u åenÀya evfaúdır. ZìrÀ 

maènÀ-yı mübÀlaġa cebhe-yi òurşìde düşer dėmekdedir. 

 احتساب تو اکر عارض نهی افروزد 

 ای سراپردۀ عصمت ز تو با زینت و ساز 

 زخمه هر چند که انکشت زند بر لب تار

 نغمه از بیم نیارد که بر آرد آواز 

28. İótisÀb-i tu eger èÀriø-i nehy efrÿzed 

      Ey serÀ-perde-yi èiãmet zi-tu bÀ-zìnet u sÀz  

 

29. Zaòme her-çend ki enguşt zened ber-leb-i tÀr  

      Naàme ez-bìm ne-yÀred ki ber-Àred ÀvÀz 

Seniñ iótisÀbıñ èÀrıż-ı nehy ü menèi şuèlelendirir ise ey èiãmet ü èiffet serÀ-perdesi 

senden zìnet-sÀz ve düzen ile olan memdÿó-ı kerìmü’l-òulú ol ÀvÀn-ı nehy-i iútirÀnda 

mıżrab-ı muùrib her ne úadar ki sÀzdaki255 tÀrıñ dudaġına barmaú urur ise naġme vü 

ãadÀ ol iótisÀbıñ òavfından ÀvÀz çıúarmaġa úÀdir olamaz ve ãadÀ-yı hürmet ÀvÀz-ı 

bülend ėtmege vaút [u] furãat bulamaz. Bu beyt muúaddemen geçen iótisÀb beytinden 

eblaġdur. ZìrÀ evvelkide fÀèiliñ úudreti úalmaz dėmekdir. Bunda ise fièliñ õÀtındaki 

                                                           
253 neyyir: tìr T. 
254 ve -T. 
255 sÀzdaki: sÀzda T. 
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teéåìri nefydir. èÁrıż nehy efrÿòte ėder ise dėmekle MollÀ èUrfì’ye suéÀl teveccüh ėdüp 

Peyġamber-i Àòirü’z-zamÀn emr ü nehy aókÀmını tamÀm-ı niãÀbında teblìġ eyledi sen 

ise henÿz sÀzı nehy ėder ise diyü edÀt-ı şarùla taèbìriñ vuúÿèı müteóaúúıú olan óükm-i 

nehyi inkÀr ėdiyorsun dėnilür [T, 36-a] ise bu gÿne cevÀb vėrilür ki nehy-i Muóammedì 

ãallÀllahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem256 fÀèil ve sÀmièine vÀúiè olmuşdur. Yoòsa bi-nefsihì 

Àlet-i fısúın kendüsine degüldür. Yaènì ey nevè-i insÀn mıãùaba-nişìn òum-òÀne-yi fesÀd 

olup şarÀb-òvÀr olmayıñız ve sÀz çalup istimÀè eylemeñiz dėnildi. Yoòsa ey şarÀb saña 

tenbìh ve ey sÀz saña teékìd ki içilüp ve işidilmeyesiz diyü257 degüldür. Bu taúdìrce 

sevú-ı èibÀret MollÀ èUrfì’ye óavÀle-yi engüşt-i iètirÀż olmaú bì-vech-i 

muèÀrażadandır258. 

 عقل کل نسبت حکمت بقضا کرده کنون 

 دارد اندیشه که ناکه شمرندش طناّز

30.[H, 30-b] èAúl-i kul nisbet-i óikmet259 be-úaøÀ kerde kunÿn  

                       DÀred endìşe ki nÀ-geh şumurendeş ùannÀz 

ÙannÀz ùÀnıñ fetói ve nÿnuñ teşdìdiyle suòriyyeye alıcı kimesnedir. Cibrìl-i emìn seniñ 

óükmünüñ nisbetini úażÀya eyledi. LÀkin el-Àn òavf ùutar ki kendüsini ùannÀz èadd 

ideler. Yaènì óükm-i risÀlet-penÀh ve emr ü nehy-i Óażret-i ÓabìbullÀh tÀbiè-i úażÀ vü 

óavÀdiådir diyü ifşÀ260 ve işÀèet eylemişdi. AmmÀ şimdi gördi-ki úażÀ tÀbiè-i emr-i 

Muóammedì ve óavÀdiåÀt-ı kevniyye vÀ-beste-yi fermÀn-ı Aómedìdir. Bu cihetden èaúl-

ı küll-i òalú-ı Nebì261 müstehzì-i úażÀdır diyü töhmet-i suòriyye ile müttehim ėderler 

diyü mużùaribü’l-óÀl ve tÀbìè-i òavf u telÀşdır. 

 هر حدیثی که رضایت بسماعش نبود 

 وش سراسیمه بلب کردد باز گاز در 

                                                           
256 ãallÀllahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem -H. 
257 diyü -T. 
258 muèÀrażadandır: muèÀrażadır H. 
259 Der-kenar: Óikmet óÀé-i mu ̈hmeleni kesriyle daòı oúunmaú münasibdir. Yine ġÀyet-i maènÀ şeró 

olunan fażìlete müntehì olursa. 
260 ifşÀ: inşÀ H. 
261 Nebì -T. 
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31. Her óadìåì ki riøÀyet be-semÀéeş ne-buved 

      Ez-der-i gÿş serÀsìme be-leb gerded bÀz 

Her söz ki anıñ semÀèına ve işidilmesine rıżÀ-yı şerìfiñ olmaya [T, 36-b] ol söz her ne-

úadar söylenüp sÀmièiñ úulaġı úapusına daòı vÀãıl oldı ise der-i èaúab kemÀl-i 

sürèatinden recè-i úahúarì ile serÀsìme vü óayret-zede olduġı óÀlde úÀéiliñ dudaġına ve 

çıúduġı yere èavdet ėder. Yaènì óükm-i úażÀ-teéãìriñ ol-úadar serìèü’t-teéåìr ve zÿd-re 

sÀdır262 ki endÀòte-yi kemÀn-i saòt olan tìri ve ùaraf-ı dehenden pervÀz ėden murġ-ı 

kelÀmı ircÀè ėder ve úafasından ėrişüp dest ü girìbÀn olaraú èazìmetine rÿ-gerdÀn ėder. 

 نیرّ رأی تو چون عرضه کند لمعۀ نور

 چون بخش کند نعت و ناز حیزّ جود تو 

 چه کند کر نکند مهر نهان رخ بکسوف 

 چه کند کر نکند حور در روضه فراز 

32. Neyyir-i reéy-i tu çun èarøa kuned lemèa-i nÿr  

      Óayyiz263-i cÿd-i tu çun baòş kuned nièmet u nÀz 

  

33. Çi kuned ger ne-kuned mihr-i nihÀn ruò be-kusÿf  

      Çi kuned ger ne-kuned óÿr der-i ravøa264 ferÀz 

NÀz u nièmet maènÀsına “óayyiz” óÀéi mühmeleniñ fetóì ve yÀé-i müåennÀt-ı 

taótÀniyyeniñ teşdìdiyle eve tÀbiè olan mekÀn. Her ne cÀnibden olur ise olsun seniñ 

òurşìd-i reéyiñ ve ÀftÀb-ı fikriñ eger õerre úadar nÿr èarż eylese mihr-i cihÀn-raòtı küsÿf 

ile nihÀn eylemez de n’eyler. Yaènì nÿr-ı reéyiñ ile [H, 31-a] pertev-i òurşìd maóv olur 

ve pertev-i fikriñ ôuhÿrında nÿr-ı ÀftÀb bì-iètibÀr úalur. Seniñ cÿdınıñ óayyizi yaènì her 

ne cihetle olan cÿd u iósÀnıñ olur ise olsun gerek úalìl ve gerek keåir çünki mübÀşeret-i 

ièùÀ-yı nÀz u nièmet ola. Óÿr-ı èayn ravżaè-i behiştiñ úapusını sedd ü bend eylemez de 

n’eyler ve èarż ėdecek mÀyeleri úalmaz. ZìrÀ seniñ [T, 37-a] leõÀéìz-i nièmetin ve envÀè-

ı iósÀnıñ cemìè maòlÿúÀtı nièmet-i naèìmden ve leõÀéìõ-i cennnetden müstaġnì ėder. 

                                                           
262 zÿd-resÀdır : zÿd-sÀdır T. 
263 Ensari: òayyir 
264 ve +T. 
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Evvel evvele åÀnì åÀniye nÀõırdır. Baèż-ı nüsòÀlarda òÀé-i muècemeniñ fetói ve yÀnıñ 

kesri ve teşdìdiyle “òayyir” vÀkìè olmuşdur ki òayr ile muttaãıf olan {kimesnedir. Cÿda 

iżÀfet-i beyÀniyyedir. Seniñ òayr ile muttaãıf olan} cÿd-ı èÀlem-sÿduñ nièmet-baòş 

olduġı óìnde dėmek olur. Bu daòı maènÀ-yı ãaóìódir. LÀkin evvelki ãÿretde medó u 

sitÀyiş ziyÀdedir. 

 چون بر افراشت قضا رأیت عدل تو ز بیم 

 فتنه بر تافت عنان تا بازل کردد باز 

 خواهی رفت آسمان بانک زد از پی که کجا 

 نقد جان بر کف تسلیم نه و هرزه متاز

34. Çun265 ber-efrÀşt úaøÀ rÀyet-i èadl-i tu zi-bìm  

      Fitne ber-tÀft èinÀn tÀ be-ezel gerded bÀz 

 

35. ÁsmÀn bÀng zed ez-pey ki kucÀ òvÀhì reft  

      Naúd-i cÀn ber-kef-i teslìm nih u herze me-tÀz 

Çünki úażÀ seniñ livÀ-yı èadliñi úaldırdı ve sancaġ-ı maèdeletiñi ãaórÀ-yı õuhÿra dikdi, 

fitne úorúusından ezele dek ve ibtidÀ-yı òilúate dek gėrü dönüp firÀr niyyetiyle dizgini 

çevirdi ve gürìze müteveccih oldı. Bu òÀlde ÀsmÀn ardından bi-ùarìúu’l-hezl ve’l-

istihzÀé bülend ÀvÀz ile çaġırdı ki nereye gitmek isterseñ ve ne vechle taòlìã-i girìbÀn 

ėderseñ bì-hÿde èazìmetinden rücÿè ėdüp cÀn naúdini teslìm eli üzre úo ve èabeå yere 

yėlüp yüpürme. ZìrÀ şemşìri èadÀlet-i Muóammedì ve tìġ-i bì-dirìġ-i Aómedì èaleyhi’s-

selÀmdan bir ùarìú ile reh-bürde-yi semt-i necÀt olup başıñı úurtaramazsıñ elbetde ve 

elbetde seni reh-rev-i diyÀr-ı èadem ėtmek içün cÿ-yı fenÀ üzere vażè olunan cesr-i seyf-

meslÿlünden imrÀr ėdüp ser-i bì-devletiñi gÿy-ı girìbÀn-ı [H, 31-b] libÀs-ı èadem 

ėdecekdir. [T, 37-b] úażÀ muúadderÀtın resìde-yi zamÀn266-ı ôuhÿr olduġına dėrler ki 

óavÀdiåÀt-ı kevniyye daòı bu maènÀdan èibÀretdir. 

 طبع من آن روضه فیضست که هست  اداور

 شجر او همه سحر و ثمر او اعجاز   

                                                           
265 çemen +T. 
266 zamÀn : zebÀn H. 
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36. DÀverÀ ùabè-i men Àn ravøa-i feyø’est ki hest 

      Şecer-i ÿ heme siór u åemer-i ÿ iècÀz 

MollÀ èUrfì ber-muúteżÀ-yı deéb-i şÀèirÀn ãÀlik-meslek faòr u mübÀhÀt olup dėr ki ey 

óÀkim-i óikmet-fermÀ benim ùabèım ol feyż bÀġçesidir ki anıñ şeceri cümle siór ve emr-

i ġarìbdir ve anıñ meyvesi bütün iècÀz u òavÀrıúdır yaènì şuèarÀ-yı zamÀnı ilúÀ-kün-i 

óufre-yi èaczdir. Şecer elfÀô-ı şìrìn-i bedìèatü’l-uslÿbdan ve åemer maèÀnì-i leõìze-yi 

cÀlibü’l-úulÿbdan kinÀyedir. Şecer ve siórde cinÀs-ı òaùù ãanèatı úasd olunmuşdur. 

 نامه ام داد نشان از چمن کلشن وحی

 ان در دهن شاهد راز خامه ام کرده زب

37. NÀmeéem dÀd nişÀn ez-çemen-i gulşen-i vaóy  

      ÒÀmeéem kerde zebÀn der-dehen-i şÀhid-i rÀz 

Naèt-ı şerìf-i saèÀdet-redìf-i taórìr olunan varaúa-i eşèÀrım gülşen-i vaóy çemeninden 

nişÀn vėrdi. ZìrÀ ki óaúìúat-meşóÿn267 olan mażmÿnı mÀ-ãadaú-ı ÚuréÀn-ı èAôìm ve 

feóvÀ-yı ÀyÀt-ı FurúÀn-ı Kerìm’dir. ÒÀmem ve kilkim şÀhid-i rÀzıñ deheninde zebÀn 

oldı. Yaènì yerÀèa-i mevzÿn-endÀmım ve ney-pÀre-yi kilk-i ùurfe-òırÀmım tercemÀn-ı 

esrÀr-ı ġaybì olup evãÀf-ı èilliyeñde gÿn-À-gÿn mestÿr olan dakÀyıú-ı laùìfeler inşÀdıyla 

merùÿbu’l-lisÀndır. 

 جوهر طبع من از وصف کمالت روشن 

 کوهر نظم من از نسبت ذاتت ممتاز 

38. Cevher-i ùabè-i men ez-vaãf-i kemÀlet rÿşen  

      Gevher-i naôm-i men ez-nisbet-i õÀtet mumtÀz 

MollÀ èUrfì iètirÀf-ı èacz-ı õÀtì ėder ki benim ùabèımıñ cevheri seniñ [T, 38-a] kemÀliñi 

vaãf eyledügümden nÀşì rÿşendir ve óasen li-ġayrihìdir yoòsa bu mertebe rÿşenlik ve 

şeffÀf cevheriyyet muúteża-yı õÀtì degüldür. Benim naôm incüsi seniñ õÀtıña mensÿb 

                                                           
267 meşóÿn: mesóÿn H. 
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olduġıyçün mümtÀzdır ve aúrÀnlarıñ kelÀmına ġÀlibdir. [H, 32-a] Yoòsa mÀdde-yi 

aãliyyesi óaõf-ı pÀredir. 

 خصم و طرز سخن من بچه طرز و بچه فهم

 غیر نظم کهر من بچه برک و بچه ساز 

39. Òaãm u ùarz-i suòen-i men be-çi ùarz u be-çi fehm  

      Gayr-i268 naôm-i guher-i men be-çi berg u be-çi sÀz 

Óaõf-ı mużÀf vardır “fehm-i òaãm ve ùarz-ı süòan-i men” dėmekdir úarìne-yi “be-çi 

fehm” ile maènÀ böyle olur ki òaãmıñ fehmi ile ùarz-ı süòanımı ve üslÿb-ı naômımı 

maèan ve müsÀvì dėmek ne ùarz ile ve ne fehm iledir. Yaènì bu ikisiniñ birbirine 

münÀsebeti var mıdır dėmek daòı maóżÀ èadem-i fehmdendir ve benim gevher-i 

naômımdan ġayrı olan naôm ne berg ile ve ne sÀz iledir. Yaènì berg ü sÀzı yoúdur ki 

erbÀb-ı maèrifetiñ taósìnden yÀ mażmÿn-ı şìrìnden yÀ bir nÀ-şinìde veyÀ bir269 nÀ-

òÀyìde270 maènÀ-yı óayret-fezÀdan naãìbi ve düzeni bu úadar dėmekdir. Òaãmla ùarz-ı 

süòan beynindeki vÀv maèa maènÀsınadır. Berg ü sÀz Türkìde düzen ve ùaúan dėmekdir. 

 

 معنی از خامه من کاه روش می بارد

 ه جلوه و ناز گچون ز رفتار بتان فتنه 

40. Maènì ez-òÀme-yi men gÀh-i reviş mì-bÀred  

      Çun zi-reftÀr-i butÀn fitne-geh-i cilve vu nÀz 

Vaút maènÀsına olan “gÀh” “reviş”e mużÀfdır. Muòaffefi olan mıãraè-ı åÀnìdeki daòı 

böyledir. MaènÀ benim òÀmemden revìş vaútinde rìziş-i maùar gibi yaġar ve dökilür 

reftÀr-ı bütÀndan [T, 38-b] cilve vü nÀz vaútinde fitne dökildügi gibi yaènì bir maóbÿb-ı 

serv-úÀmet cilve vü ihtizÀz ile ve biñ èişve-yi èÀşıú-endÀz ile çemÀn u òırÀmÀn olduúça 

yemìn ü yesÀrdan ãaf-beste-yi rÀh-ı intiôÀr olan èuşşÀú-ı neôôÀre-pÀşa óÀlet-i diger ôuhÿr 

                                                           
268 Ensari: + ve. 
269 veyÀ bir -H. 
270 nÀ-òÀyìde : òÀyìde T. 
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ėdüp rÿzġÀr-ı Àh u vÀhdan deryÀ-yı fitne ġulġule-ġir ü mevc-engìz ve lücce-yi şÿriş hÀy-

hÿy u velvele-òìz olduġı gibi ben daòı taórìk-i èalem-i úalem ėtdikçe òuyÿl-ı maèÀnìden 

müzdeóim-suùÿr eşÀrımdan bir keyfiyyet-i diger ôuhÿr ėder ki maóż-ı fitne ve [H, 32-b] 

èayn-ı şÿrişdir. 

 تق فکرت من نو عروسی نبود در ت

 که نه از زیور مدح تو بود چهره طراز 

41. Nev-èarÿsì ne-buved der-tutuú-i fikret-i men  

      Ki ne ez-zìver-i medó-i tu buved çehre-ùirÀz 

Benim fikrim niúÀbınıñ içinde bir nev-èarÿs-ı guftÀr yoúdur ki seniñ zìver-i medó-i 

şerìfiñde çehre-ùırÀz olmaya yaènì her ne-úadar kelÀm-ı belÀġat-niôÀm ki òÀùırıma sünÿó 

ėder. LÀ-büdd anda seniñ medó ü sitÀyişiñ mermÿz-ı deryÀ òod mesùÿr-ı ãaóìfe-yi 

dìvÀnım olan cümle-yi eşèÀr-ı dürer-bÀrımda271 seniñ åenÀ vü midóatiñ merkÿzdur. Bu 

maènÀya göre ôÀhiren tutuú-ı fikret taèbìri mübÀyin görinür lÀkin óaúìúatde münÀfì 

degüldür. ZìrÀ tutuú-ı fikretde dėmek taót-ı elfÀôda şÀèiriñ murÀdı olan maènÀ dėmekdir. 

ÓattÀ baèż-ı terÀkìb-i bedìèatü’l-esÀlìbiñ baède’t-teéemmül vÀúıf-ı mezÀyÀ-yı elàÀz-

intimÀsı olunduúda fikr-i daúìú-i kÀéiline taósìn ėdüp [T, 39-a] zihì fikr-i ãÀéib ve zihì 

úuvvet-i ùabè-ı ġÀlib dėrler, eåerden müeéååire ve istidlÀl ùarìúıyla åemere-yi fikr ve eåer-

i ùabìèat olduġından bu taúdìrce mecmÿè-ı kelÀm-ı MollÀ èUrfì naèt-ı şerìf olmaú iútiżÀ 

ėder. ÓÀl ise böyle degüldür. İki vechle cevÀb-ı ãavÀb-niãÀb mümkindir ki nev-èarÿs 

úaydı ancaú risÀlet-penÀh óaúúında olan kelÀmdır. Yoòsa medÀyió-i selÀùìn-i nev-èarÿs 

degül. Belki fertÿte-yi òamìde-úaddır. Yaènì her ne-úadar eşèÀrımda sitÀyiş-i óavÀúìn 

var ise cümle óaşviyyÀtdan ve bì-mezedir ve nev-èarÿs dėnmege şÀyeste eşèÀrım ki 

vardır, elbetde anda seniñ zìver-i naètından eåer-i hüveydÀdır. YÀòÿd her-çend ki kelÀm-

ı medó ve elfÀô-ı sitÀyiş benden ôuhÿr ėder ãÿretde her ne-úadar ġayrılar óaúkında ise 

daòı ùabèımda ve fikrimde cenÀb-ı risÀlet-elúÀb mulÀóaôasıyladır [H, 33-a] dėmek olur 

ve bu maènÀlara úarìne-yi óÀl ve şÀhid-i maúÀl MollÀ èUrfì’niñ sitÀyiş-i peyġamberìde 

úuvvet-i ùabèını ièmÀl ėdüp ġayrı eşèÀrından ziyÀde beõl-i maúdÿr eyledügi ve iltifÀt-ı 

selÀùìn-i Hind mevcÿd u mebõÿl iken ÀbÀé-i devlet-i dünyÀ ėdüp ve tevveccüh ėden 

                                                           
271 bÀrımda : bÀrımdan T. 
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tekrìmÀt u tevkìrÀta èadem-i iltifÀt ve óavÀle-yi dest-i redd ėtmekle ãÿret-i dervìşÀnda 

peyġÿle-nişìn-i faúr u fenÀ olduġıdır. [T, 39-b] 

 اعتبار صدف از نسبت درست و بلی

 مهنه منم از شیراز انوری کر بود از 

42. İètibÀr-i ãadef ez-nisbet-i dur’est u belì  

      Enverì ger buved ez-Mihne menem ez-ŞìrÀz 

äadefiñ iètibÀrı incüniñ nisbetindendir ve böyle olduġı úÀbil-i inkÀr degüldür. Enverì 

eger Mihne’den ise ben ŞìrÀzdanım yaènì incüsi òurde ve nÀ-hemvÀr olan ãadefden 

leéÀlìsi Àb-dÀr u şÀhvÀr olan ãadef maúbÿl u muèteberdir. Çünki óÀl böyledir. ŞìrÀz ve 

NìşÀbÿr nevÀóìsinden olan Mihne iki ãadefdir ben ve Enverì incüyiz ŞìrÀz ise 

Mihne’den vücuhla muèteber ü maúbÿldur. LÀzım geldi-ki eşèÀr-ı Àb-dÀrda ve úaãÀyid-i 

siór-ÀåÀrda ben-daòı Enverì’ye rÀció ü ġÀlibem. Óakìm Enverì Melik Sencer zamÀnında 

sulùÀnu’ş-şuèarÀ olup úaãìde-gÿyluúda bì- naôìr olmaġla daèvÀ-yı fażìletde òuãÿmete anı 

iòtiyÀr272 eyledi-ki aña ġÀlibiyyet bulunduúda ġayrılara bi-ùarìúu’l-ÿlÀ dėmek mümkin 

ola. 

 نیکنم از مائدۀ معنویش مهما

 رقی کر بسر خوان وجود آید باززا

43. Kunem ez-mÀéide-yi maènevìyeş mihmÀnì273  

      Ezraúì ger be ser-i òvÀn-i vucÿd Àyed bÀz 

Maènevì nièmetden ve ÀãÀr-ı sürÿr-engìz-i ùabìèatden ėderim anıñ żiyÀfetini eger Erzaúì 

vücÿd sofrası başına èavdet ėdüp gelür ise yaènì óakìm Erzaúì ki Melikü’l-kelÀm 

èunvanıyla kitÀbe-yi iştihÀrı maóallìdir ve sulùÀn Ùoġan ŞÀh-ı Selçÿúì zamÀnında 

iètibÀr-ı tÀm ve iltifÀt-ı tamÀm bulup zamÀn-ı [H, 33-b] óayÀtında èilm u naôm ile ãÀóib-

i èalem olanlardandır. [T, 40-a] MollÀ èUrfì daèvÀ ėder ki farażÀ dÀéire-yi vücÿda 

                                                           
272 iòtiyÀr : iòtibÀr H. 
273 mihmÀnì : mihmÀyì T. 
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Ezraúì274 ricèat ėdüp mihmÀnım olsa ve maènÀ-yı eşèÀr-ı abdÀrımı semè-i óÿşına ilkÀ 

eylesem loúma-hvÀr-ı nefÀyis olmuş úadar memnÿn u maóôÿô olurdı diyü kÀlÀ-yı şièrine 

revÀc vėrüp tefÀòür ü mübÀhÀt ėder. 

 عرفی این طرز سخن حد تو نبود لیکن 

 مدحت شاه زبان تو چنین کرد دراز 

44. èUrfì ìn ùarô-i suòen óadd-i tu ne-b’ved lìkin  

        Midóat-i şÀh zebÀn-i tu çunìn kerd dirÀz 

èUrfì bu üslub-ı kelÀm-ı tekellüfÀne ve guftÀr-ı taãallüfÀne seniñ óaddiñ degüldür. Yaènì 

bu gÿne faòr ėtmek yÀòud bu minvÀl üzre tanôìm-i lüélüé-i Àb-dÀr-ı eşèÀra muvaffaú 

olmaú seniñ liyÀúatiñ muúteżÀsı degüldür. Bu faúìre göre maènÀ-yı evvel muèteber ü 

müveccehdir ve lÀkin şÀh-ı risÀletiñ midóati seniñ zebÀnıñı böyle dırÀz eyledi ve bu 

mertebe faòre bÀèiå olan naèt-ı MuãùafÀ275 èaleyhi’ã-ãelÀtü ve’s-selÀm óażretleriniñ276 

ÀåÀr-ı feyżidir ve aña istinÀd ile diliñ uzadı iètirÀf ėder ki bu mübÀhÀt u tebaóóur 

mertebe-yi guftÀrıma nisbet ile óadden bìrÿn ve úıyÀsdan efzÿndur lÀkin muèìn ü 

ôahìrim ve püştì-bÀn u dest-gìrim naèt-ı şerìf-i nebevì oldıġı cihetden tamam-ı vaôìfe-yi 

óÀlimdir. Her ne úadar faòr ėdersem taóammüli vardır. Ìn ùarz-ı süòanıñ müşÀrü’n-ileyh 

faòriyyesi olmayup belki ser-À-pÀ-yı ebyÀt-ı úaãìde olsa “zebÀn-i tu çunìn kerd dirÀz” 

èibÀreti mevúièinde ìrÀd olmamış olur. ZìrÀ seniñ [T, 40-b] diliñi uzun ėden fülÀn kimse 

nedir taèbìri makÀm-ı iètirÀżda edÀ olunur yoòsa medóde degül. 

 تا کهی رو بفراز آرد و کاهی به نشیب

 بهر احداث حوادث فلک دائره ساز

 خام برد سر به نشیبپیکر خصم ترا 

 و بفراز ر دشمن جاه ترا دار کشد

                                                           
274 Ezraúì : Erzaúì H. 
275 MuãùafÀ : MuãùafÀvìnüñ H. 
276 èaleyhi’ã-ãelÀtü ve’s-selÀm óażretlerinüñ -H. 
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45. TÀ gehì rÿ be-ferÀz Àred u gÀhì be-neşìb 

      Behr-i iódÀå-i óavÀdiå felek-i dÀéire277 sÀz  

 

46. Peyker-i òaãm-i tu-rÀ òÀk bered ser be-neşìb  

      Duşmen-i cÀh tu-rÀ dÀr keşed rÿ278 be-ferÀz 

DÀéireyi düzici ve bu kÀr-òÀne-yi müstedìrü’ş-şeklin niôÀmını vėrici felek óavÀdiåini ve 

vuúÿèatını iódÀå u icrÀ ėtmek içün gÀh bÀlÀya tevcìh-i rÿy ve gÀh [H, 34-a] esfele 

èazìmet ėtdükçe seniñ òaãmınıñ ãÿretini ve úÀlıbını òÀk-i helÀk başı aşaġa eyletsün ve 

úaèr-ı zemìne ilúÀ eylesün ve manãıb-ı devletiniñ düşmenini dÀr-ı siyÀset yuúaru çeksün 

ve ãalb eylesün. MurÀd-ı MollÀ èUrfì duèÀé-i èaleyh aèdÀda mübÀlaġadır ki felek cümle 

işi ancaú seniñ òaãmınıñ helÀkine münóaãır olsun. “Bered”iñ fÀèili “òÀú”, “keãed”iñ 

fÀèili “dÀr”dır. Felegiñ cümle işi taèbìr eyledügimiz sebeb olduġı cihetdendir. Bu 

úıtèada leff ü neşr-i müretteb úaãd olunmuşdur. Yaènì evvel evvelle ve åÀnì åÀnìye 

nÀôırdır. 

[3. ÚAäÍDE] 

Ìn úaãìde’ìst der naèt-i òvÀce-yi kÀéinÀt ve bÀèiå-i òilúat-i mumkinÀt èaleyhi eføale’t-

taóiyyÀt ve’t-teslìmÀt be-èunvÀn-i èUmmÀnu’l-CevÀhìr279 mevsÿm geşte. 

 دل من باغبان عشق و حیرتی کلستانش

 ازل دروازه باغ و ابد حدّ خیابانش

 

    [MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1. Dil-i men bÀàbÀn-i èışú u óayrÀnì280 gulistÀneş  

    Ezel dervÀze-yi bÀà u ebed óadd-i òiyÀbÀneş  

DervÀze úapu eşigi ve şehr zoúÀúı lÀkin bu maóalde óad úarìnesiyle der-i gülistÀn 

murÀd-ı der ki ġÀyet evvelìdir. ÒıyÀbÀn kesr-i òÀ-i muèceme ile [T, 41-a] bÀġ içinde ve 

                                                           
277 dÀéire : dÀéir T. 
278 rÿ : ū T. 
279 cevÀhìr: cevher T. 
280 óayrÀnì: óayretì T. 
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bostÀn arasında olan güõer-gÀh-ı hemvÀrdır. Benim göñlüm èışú bÀġbÀnıdır ve óayrÀnlıú 

ol èışúıñ gülistÀnıdır. Ezel ol bÀġıñ medòali ve ebed òıyÀbÀnınıñ óaddi ve nihÀyetidir. 

“GülistÀn-ı dileş281”deki żamìr bÀġ-bÀna rÀciè olsa èışú taèbìri óeşv282 [u] èabeå gibi 

olur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki ben òidmet-güõÀr283-ı bÀġ-ı èışúım ki anıñ gülistÀnı 

óayrÀnlıúdır. Fì’l-vÀúiè gülistÀn bÀġdan cüzédür. Bir bÀġıñ cüzéi olan gülistÀnıñ ibtidÀ 

vü intihÀsı ezel ü ebed ola aãl-ı bÀġda ne-úadar vüséat olduġı mülÀóaôa buyurıla ve 

óayranlık ki mertebe-yi maóvdan ve tecellì-i pertev-i beúÀdan èibÀretdir ve åemere-i 

èışú u maóabbetdir ve óudÿd-ı dÀéire-yi èışúda mevcÿddur. Óayrete taèyìn-i óadd 

eyledügi óaúìúaten degüldür. ZìrÀ maúÀm-ı beúÀ-billÀhda óadd u ġÀyet [H, 34-b] 

ãÀúıùdır ve ol èÀlim-i èalem-i dìgerdir ãūver tÀ óudūd-ı èanÀãırda ve284 vÀsıùaè-ı vücÿd ile 

olduġındandır ki ãÀóib-i óayret henÿz çÀr-mìò-ı èanÀãırda muúayyed ve èÀlem-i 

vücÿddadır. NÀôım-ı meróÿm bu beyt ile mertebe-yi sulÿkını ve maúÀm-ı óayrete vÀãıl 

olduġını ièlÀn ėder. 

 ن کز و کلچین نیارد کل برون برد یچنان باغ

 انش بنه آن باغی که ناید خارچین از بیم در

2. ÇunÀn bÀàì285 k’ez ÿ gulçìn ne-yÀred gul birÿn burden  

    Ne Àn bÀàì ki n’Àyed òÀr-çìn ez bìm-i derbÀneş286 

Öyle bir bÀġdır ki andan gül devşürici ùaşra gül çıúarmaġa úÀdir degüldür. Öyle bÀġ 

degüldür ki òÀr u çìn óas u òÀşÀk düşürici kimesneler derbÀnınıñ òavfından kenarına 

gelemez [T, 41-b] ve içine giremez. Yaènì èÀlem-i ãÿretdeki gibi kendüsinde òÀr ola ve 

òÀr-çìn gelüp cemè-i òas u òÀşÀk içün sÀóasını pÀ-zede-yi tek ü tÀze ėde. Belki öyle 

bÀġdır ki òÀr-ı elem ve òÀşÀk-ı ġam ãaón-ı behişt çemeninde úaùèan yoúdur ve òas 

devşürici òavf-ı derbÀnından eùrÀfına pÀ-nihÀde-yi cesÀret olamaz. NÀôım-ı meróÿmuñ 

murÀdı dÀòil-i óarìm-i gülşen-i óayret olan erbÀb-ı vuãÿl nÀéil olduúları gül-i esrÀrdan 

úuvvet-i şÀmme-yi óaúìúatlerin muèaùtar ėderler. LÀkin èÀlem-i ãaóvdan olan iòvÀnına 

bi-èaynihì ol óÀleti ifÀde ėdemezler. Her-çend murÀd ėderler ise daòı zìrÀ 

                                                           
281 gülistÀn-ı dileş: gülistÀneş H. 
282 óeşv : óesv T. 
283 òidmet-güõÀr: òidmetkÀr T. 
284 ol èÀlim-i èalem-i dìgerdir ãūver tÀ óudūd-ı èanÀãırda ve -T. 
285 bÀàì: bÀà T. 
286 derbÀneş: dervÀneş  T. 
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õevúiyyÀtdandır. FarażÀ aãlında muòatab neşve-yÀb-ı ãahbÀ-yı óayret olmuş ise aña 

ùaúrìr ėderler ve ol daòı õevú-yÀb olur. LÀkin zevú-yÀb olması yine muùlaúÀ eåer-i ùaúrìr 

ü taèbìr degüldür. Belki aãlda kendüniñ åemere-yi müşÀhedesidir. ĠÀyet-i mÀ-fì’l-bÀb 

taúdìr287-i luùfı bir teõkìr olur yoòsa tavżìó ü beyÀn olamaz. 

 کلی کز خرمی دی را بخنداند چو فروردین 

  اغ کریاند زمستانشنه آن کل کز وداع ب

3. Gulì k’ez òurremì dey rÀ bi-òandÀned çu ferverdìn 

    Ne Àn gul k’ez vedÀè-i bÀà giryÀned zemistÀneş 

[H, 35-a] Gülçìniñ ùaşra götürmeyecegi bir güldür ki kemÀl-i òurrem ü şÀdÀnlıġından 

vaút-i òazÀnı zamÀn-ı bahÀr gibi güldürür288 ve şÀdÀn ėder. Ol gül degüldür ki bÀġ vedÀè 

eyledüginden ve ÀvÀn-ı óarìfde maèdÿm olmasıyla kendü zemistÀnını aġladup giryÀn 

ėder. Yaènì gül-i ãÿrì gibi pÀ-keşìde-yi künc-i èadem olup zemistÀnın [T, 42-a] bì-berg ü 

bÀr ve dìde-yi bülbüli ebr-i maùar gibi eşk-bÀr eylemez dÀéimÀ şÀò-ı beúÀda güşÀde-rÿy 

ve çemenistÀn-ı åebÀtda neşr-i bÿy ėder ve ol güle dest-res olan kimesne dey gibi Àlÿde-

yi ġumÿm ve ġarúa-i hümÿm eylese289 daòı çehre-yi bahÀr-ı òuceste-ÀåÀr gibi ùarÀvet-gìr 

olur. 

 

 بینش کلی زین باغ اکر چینی بیاور دستی از 

  شکه نقش لوح محفوظست بر اوراق اغصان

4. Gulì z’ìn bÀà eger çìnì biyÀver destì ez-beyneş 

    Ki naúş-i levó-i maófÿô’est ber-evrÀú-i aàãÀneş290 

Taèlìm-i ùarìú ėdüp dėr ki eger sen-daòı ùÀlib u rÀġıb olup bu bÀġ-ı óayretden bir gül-i 

èanberìn bÿ-çìde eylemek ister iseñ pençe-yi ôÀhirì ile úÀdir olamazsıñ. Naôar-ı 

                                                           
287 taúdìr: taúrìrüñ T. 
288 güldürür: göñüldürür T. 
289 eylese: ise H. 
290 aàãÀneş: aàãÀn’est T. 



141 

 

 
 

èibretden bir el peydÀ eyle zìrÀ291 levó-i maófÿôa292 naúşı vardır şÀò-ı nihÀlleriniñ evrÀúı 

üzre yaènì gülden murÀd ancaú ãÿreti degüldür. Belki õÀtıyla úÀéim olan reng ü bÿydur. 

Bu gülüñ ise levóa-i evrÀúda esrÀr-ı ġarìbe-yi óikmet ve nükÀt-ı èacìbe-yi èibret-

müntaúışdır. Ol cihetden pençe-yi nigÀh-ı baãìret ile çìde olmaġa muótÀcdır ki nuúuş-ı 

leùÀfet-engìzinden õevú-yÀb u óiããe-gìr olunmaú mümkin ola. 

 نثار محرمان بزم عشق آیا چها باشد

 ر بیرون بستانش دی ریزند که درد و داغ م

5. NiåÀr-i maóremÀn-i bezm-i èışú ÀyÀ çehÀ293 bÀşed  

    Ki derd u dÀà mì-rìzend der bìrÿn-i bostÀneş294 

èIşú u maóabbet meclisine maórem olanlara èacaba ne gÿne belÀ vü meşaúúat ìåÀr u 

niåÀr ėderler ki bostÀn-ı èışúın òÀricine derd u dÀġ ve zaómet u miónet dökerler. Puşìde 

degüldür ki baèż-ı gülistÀnlarıñ derÿnına çendÀn lÀyıú ve nev-èummÀ [T, 42-b] muvÀfıú 

olmayan òod-rüste ezhÀrı ve sebze-yi bìgÀneyi bÀġbÀn bìrun-ı bÀġa endÀòte ėder. [H, 

35-b] MollÀ èUrfì taèaccübÀne leb-güşÀ-yı suéÀl olur ki bostÀn-ı èışúıñ ùaşrasına endaòte 

eyledikleri ve mücerred lisÀnen daèvÀ-yı èışú ėdenlere bu úadar derd ü miónet 

vėrdükleri yerde èacabÀ dÀòil-i óarìm-i èışú olan maórem-i ãıddìúa ne gÿne belÀ vü 

meşaúúat vėrirler diyü erbÀb-ı maóabbetiñ keşìde olduúları zaómet ü meşaúúatiñ 

şiddetini beyÀn-ı murÀd ėder ki maúÀl-i óikmet-meéÀl eşeddü’l-belÀéi èala’l- enbiyÀéi 

åümme’l-evliyÀ ilÀ Àòirihì budur. 

 ین زمان بینموز دامن  نفشاندم در ازل کرد

 در دیده خاقانش    دکه نامش عالم است و میکش

6. FeşÀndem der-ezel gerden zi-dÀmen v’ìn zemÀn bìnem  

     Ki nÀmeş èÀlem’est u mì-keşed295 der-dìde òÀúÀneş 

                                                           
291 zìrÀ -T. 
292 maófÿôa: maófÿô T. 
293 çehÀ: çehÀr T. 
294 Ensari: nişìnÀneş 
295 mì-keşed: mì-geşt T. 



142 

 

 
 

Bu beytde èÀlem-i ezeliñ şÀn u úadrini ve mertebe-yi èÀliyyesini beyÀn ėder. Ezelde ve 

èÀlem-i ervÀóda iken åıúlet ü keåÀfetden içün dÀmenimden bir toz ãaçdım idi. Bu 

zamÀnda görürüm ki ol ġubarıñ nÀmı èÀlemdir ve anı kemÀl-i maóabbetden nÀşì pÀdişÀh 

gözine tÿtiyÀ yerine çekiyor. Yaènì èÀlem-i ervÀó-ki laùìfdir ve èÀlem-i ecsÀm ki kesìfdir 

ve laùìf keåìfi296 bir vech ile úabul ėtmeyüp defè ėder. Ben-daòı èÀlem-i ervÀóda iken 

èalem-i ecsÀmı reh-bürde-yi òayÀl ėtdikçe èayn-ı åıklet olduġın mulÀóaôa ėdüp defè 

ėderdim. Şimdi ise hübÿù ėdüp keåÀfet-i cism ile Àlÿde ve maġlÿb olmaġla ol óÀlet-i 

neôÀfet bi’l-külliyye benden zÀéil olup rÀġıb-ı dünyÀ ve esìr-i nefs ü hevÀ oldum diyü 

teéessüfdür297 ve èÀlem-i mülk èÀlem-i melekÿta naôar ile gerd ü ġubÀrı ve bì-úıymet [T, 

43-a] ü bì-iètibÀrdır ve buña ùÀlib olanlar henÿz èÀlem-i ıùlÀúın õevúini 

bilmedüklerindendir diyü Molla èUrfì terġìb-i terk298-i mÀ-sivÀ ve úuyÿdÀt-ı beşeriyye 

ėder. 

 دلم را دایه حور آید و کر مریم اگر طفل 

 بهنکام مکیدن زهر میجوشد ز پستانش 

7. Eger ùifl-i dilem-rÀ dÀye óÿr Àyed ve ger Meryem  

    Be-hengÀm-i mekìden zehr mì-cÿşed zi-pistÀneş 

Eger ùıfl-ı dilime dÀye óÿr-ı èìn ve eger Meryem olur ise emmek vaútinde şìr birine õehr 

gelür. Anıñ memesinden yaènì èÀlem-i èanÀãıra gelüp ve mübtelÀ-yı derd-i èışú [H, 36-

a] olaldan berü ùıfl-ı dilim ol-úadar ãafÀ vü meserretden bìgÀnedir ki gerek óÿr-ı èìn ve 

gerek Óażret-i Meryem her úanúısı olur ise olsun ùıfl-ı dilime terbiyet murÀd eyleseler 

bi-emri’llÀhi teèÀlÀ ãıyÀnetleri maóż-ı èadÀvet ve şìrìnì-i şeker-terbiyetleri èayn-ı telòì-i 

şereng-i niúmet olur. Bu óÀlet benim õÀt-ı meşaúúat-ãıfÀtımıñ iútiżÀsındandır299. Saèdì: 

Der-bÀà lÀle rÿyed u der-şÿre bÿm u òas. 

 ی دران وادی اگر سر در هوا کردد کسی بار

 که کر در چه فتد همدرد باشد ماه کنعانش 

                                                           
296 ve laùìf keåìfi -T. 
297 teéessüfdür: müteéessifdür T. 
298 terk -T. 
299 iútiżÀsındandır : iútiżÀsıdır T. 
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8. Eger ser der-hevÀ gerded kesì bÀrì der-Àn vÀdì 

    Ki ger der-çeh fited hem-derd bÀşed mÀh-i KenèÀneş 

Eger bir kimesne öñüne bakmayup óayrÀn u ser-gerdÀn olduġı cihetden başını hevÀya 

diküp dÀéimÀ cÀnib-i semÀya naôar ėderek yürür ise bÀrì óayrÀnlıú gülistÀnında ve bì-

òodluú vÀdìsinde yürisün. ZìrÀ úuyuya daòı düşerse ol kimesneye hem-derd ü hem-

ãoóbet Óażret-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm olur. Vecdì: 

Beni fütÀde-yi çÀh-ı õeúan ėder Vecdì  

Nigeh ki mÀéil-i úadd-i bülend olup úalmış 

mefÀdınca300 [T, 43-b] bÿstÀnlarda ve sÀéir úuyu olan maóallerde ekåeriyyÀ naôar ber-

úadem olmayup temÀşa-yı şÀò-ı bülend úÀéilesiyle sürÿr-ı hevÀ-yı reftÀr eyleyenler 

baèż-ı çÀh u ġadìre düşer ve pÀyını seng-i òÀrÀya dolaşdurur. Bu óareket ġÀlibÀ úıllet-i 

èaúldan ve èadem-i iótiyÀù u mübÀlÀtdandır ve beyne’l-èuúalÀ aãóÀb-ı cezm301 olmayan 

nevèan meõmÿmdur. ZìrÀ żımnında keder ü zaómet ve vücÿda żarar u Àfet vardır. MollÀ 

èUrfì murÀd ėder ki bir kimesne bu óareketi ėder ise bÀrì vÀdì-i óayretde eylesün-ki 

úuyuya daòı düşer ise Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm ile hem-[óü]cre vü hem-nişìn olur. 

BeyÀbÀn-ı óayretde vÀúiè olan ÀbÀdıñ 

SÀlim Trabzonì 

Úarìrü’l-èayn ėder dil laóża laóôa delv-i enfÀsı  

Yine Àbisten-i ãad mÀh-ı KenèÀn’dır bün-i çÀhım 

mıãdÀúınca her birinde biñ Yÿsuf-ı esrÀr-ı òurşìd-dìdÀr vardır. Yaènì vÀdì-i hevlnÀk-i 

óayretde olan ekdÀr u ÀlÀm daòı maóż-ı rÀóat u selÀmetdir ki [H, 36-b] feóvÀ-yı kelÀm-ı 

“AllÀhümme zidnì taóayyüren” bu óÀletdir. 

 دلت ریشست رو زنجیر الماسش بهر مو نه 

 عیش آباد دوشادوش درمانش  مکن در کشت

                                                           
300 mefÀdınca : maúÀlince T. 
301 cezm : òurrem H. 
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9. Dilet rìş-est rev zencìr-i elmÀseş be-her mÿ nih  

    Me-kun der-geşt-i èayş-ÀbÀd dÿş-À-dÿş-i dermÀneş 

Göñlüñ rìş ü pÀre pÀre ise daòı yüri ol göñlüñ her úılına zencìr-i elmÀs úo ve zaómeti302 

ziyÀde ėdüp derdinı efzÿn eyle. äaúın èayş-ÀbÀd-ı meserret-bünyÀd dolaşmaúda ve 

ÀrÀm-gÀh-ı rÀóat aramaúda ol göñli dermÀn ile yan yana ve muúÀrin eyleme. Baèż-ı 

nüsòada “dilet sìr’eset” vÀúiè olmuş. ÒaùÀ-yı kÀtibdir ve menşeé-i ġalaùı zencìrdir. Rìş 

ãaóìódir ve elmÀs zaòmı ziyÀde [T, 44-a] ėdicidir ve dermÀn lafôı daòı ãıóóat-i rìşe 

şÀhiddir. Zencìr taèbìri ãÿretÀ nÀ-mülÀyimdir303. LÀkin óaúìúatde żabù-ı dil-i rìş ėdüp 

geşt-i èayş-ÀbÀd eylemek içün münÀsibdir ki Àlet-i żabù u úayddır. “Kişt” kesr-i kÀf ile 

mezraèa ve ekin maènÀsına olmaú çendÀn òoş degüldür. Anıñ-çün bu faúìr ekåer 

nüsòada vÀúiè olan gibi fetó-i kÀfla maãdar-ı müraòòam olan dolanmaú maènÀsındaki 

“geşt”i iòtiyÀr ėdüp tercìó eyledim. 

 شوریده خوانندش که در بازار معشوقی  لد

 خریدار پریشانیست صد زلف پریشانش

10. Dil-i şÿrìde òÀnendeş ki der-bÀzÀr-i maèşÿúì  

      ÒarìdÀr-i perìşÀnì’st der-zulf-i perìşÀneş 

“Maèşÿúì”deki yÀ nisbetdir fÀèil “òarìdÀr-i dil”dir. “PerìşÀnì”deki yÀ maãdariyyedir. 

“PerìşÀneş”deki żamìr-i ġÀéib maèşÿú pÀzÀrına rÀcièdir. Dil-i şÿrìde ve óÀùır-ı Àşüfte ol 

göñle dėrler ki maèşÿúa mensÿb olan pÀzÀrda envÀè-ı luùf u kerem metÀèı alacaú yerde 

kÀlÀ-yı perìşÀnlıú alıcıdır. Ol maèşÿúın zülf-i perìşÀnında yaènì dÀòil-i óarìm-i úurb-ı 

viãÀl olup bÿse vü der-Àġÿş ve sÀéir ikrÀm u iósÀn ùalebinde olacaú iken bunlara úaùèÀ 

iltifÀt ėtmeyüp naôar-ı ümìdini ancaú óavÀle-yi zülf-i perìşÀn ėtmek ile kendüsindeki 

perìşÀnlıġın ziyÀdeligine saèy u himmet ėdene dil-şÿrìde dėrler. Yoòsa [H, 37-a] vaút-i 

firúat ü hicrÀnda şÿrìde vü berhem-zede olup zamÀn-ı vuãlatda cemèiyyet ve ãafÀ-yı 

òaùıra saèy u kÿşiş ėdene dil-şÿrìde dėmezler.  

 

                                                           
302 zaómetì : recmini T. 
303 nÀ-mülÀyimdir : mülÀyimdir T. 
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 طبابت زان معلم یافتم در حکمت آموزی 

 که لوح جوهر کل ساده یابی در دبستانش

11. [T, 44-b]  ÙabÀbet z’Àn muèallim yÀftem der-óikmet-Àmÿzì  

                       Ki levó-i cevher-i kul sÀde yÀbì der-debistÀneş 

Ùabìbligi ol üstÀddan taèlìm eyledim. Óikmet ögrenicilikde Cibrìl èaleyhi’s-selÀmıñ 

safóa-i meşúini sÀde ve naúş-ı òaùdan èÀrì bulursuñ ol üstÀdıñ mektebinde ôÀhirde 

óikmet ögrenmede ùabÀbet buldum dėmek müãÀdere èale’l-maùlÿb gibi görinür ki 

ùabÀbete daòı óikmet dėrler. LÀkin meãÀdire degüldür. ZìrÀ óikmet ùabÀbetden eèamdır. 

Levóiñ sÀde olması henÿz mesÀéil-i óikmetden kendüsinde bir nesne yoúdur dėmekdir. 

LÀkin Cibrìl’e óÀşÀ304 isnÀd-ı cehl degüldür. Belki maènÀ böyle dėmekdir ki ben derd-i 

èışúıñ ùabìbligini bir muèallim-i kÀmil ü mükemmelden ögrendim-ki ol muèallimiñ 

debistÀnında ve ancaú ol üstÀdıñ óużÿr-ı felek-nişÀnında Cibrìl-i emìn gürÿh-ı 

şÀgirdÀndan305 cümle ùÀlìbìndendir. Yoòsa sÀéir maóallerde Cibrìl üstÀd-ı óikmetdir. 

Muèallimden murÀd vücÿd-ı mesèÿd-ı óikmet-nümÿd-ı Muóammedì ve ùabìb-i derd-

mendÀn-ı ümmet olan õÀt-ı Aómedì ãallÀllÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellemdir ki MollÀ 

èUrfì’niñ almazdan306 ùabÀbet-Àmÿz olması şerìèat ve ùarìúat ve óaúìúatlerine kemÀl-i 

ittibÀèıdır. 

 مسلمانی کسی داند که در یکرنگی وحدت 

 خوانی مسلمانش رز هر مو چشمۀ خون ریزد ا

12. MuselmÀnì kesì dÀned ki der-yek-rengì-i vaódet  

      Zi her mÿ çeşme-yi òÿn rìzed er307 òvÀnì muselmÀneş 

Óaúìúat-ı İslÀm’ı ol bir kimesne bilür ki vaódet yek-rengliginde her bir mÿyından bir 

úan çeşmesi icrÀ ėder. Eger aña MüslümÀn diyecek olursañ yaènì óaúÀyıú-ı eşyÀya308 

muùùaliè olmaġla [T, 45-a] nìk ü bed ve ãaġìr ü kebìr ve zişt ü òÿb ve faúr u ġınÀyı ve zìr 

ü bÀlÀyı yeksÀn bilüp cümlesi Óażret-i Óaúú’ıñ ãunè-ı [H, 37-b] kemÀlinden ôuhÿr ėdüp 
                                                           
304 óÀşÀ -T. 
305 şÀgirdÀndan : şÀgirdandan T. 
306 almazdan : anlardan T. 
307 er : ez T. 
308 eşyÀya : eşyÀne T. 
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min ciheti’l-óaúìúatihì miyÀnelerinde yek-renglik olduġını bilen kimesneye taèôìm 

úaãdıyla MüslümÀn dėnildikde niçün beni ġayrdan tefrìú ėdüp mümtÀz olmaú üzere õikr 

eyledi diyü óicÀb ve åıúletinden èaraú-rìz-i òÿn olan kimesnedir. Óaúìúat-ı İslÀm’a 

muùùaliè olan fì’l-vÀúiè ben şöyle ve böyleyim diyü faòr-künÀn-ı envÀè-ı riyÀ vü òudèa 

ile Àlÿde olan èibÀdÀt ü ùÀèatini yegÀn yegÀn nihÀde-yi levó-i taúrìr eyleyen kimesne 

kibr ü naòvetden309 èÀrì ve òodiyyetden berì olmamaġa reh-bürde-yi óaúìúat-i İslÀm 

olmasında şübhe vardır. Yaènì óaúÀyıú-ı eşyÀya mertebe-yi óaúúa’l-yaúìnde vÀãıl olup 

deryÀ-yı tevóìd-i ãırfda müstehlik degüldür. ZìrÀ bu zuèmda olan aãóÀb-ı faòr sÀéir310-i 

eşyÀyı be-her-óÀl óaúìr ve kendü mÀ-dÿnında zuèm eylemedikçe ãıfaù-ı mübÀhÀtı icrÀ 

ėdemez ve õÀtında ise cemìè311-i eşyÀda kemÀl-i óikmet mevcÿd olduġı èilm-i żarÿriyye 

ile müåbetdir. Belki insÀn-ı kÀmil oldur ki kendüyi maùmÿre-nişìn-i òÀk-i hevÀn ve 

ġayrılarınıñ derecesini312 hem-pÀye-yi farúadÀn-ı ÀsmÀn ile313 ve naôar-ı èÀùıfet ve 

nigÀh-ı meróameti ãÿretÀ zìr-i libÀçe-yi èaczde olanlar cÀnibine óavÀle ėdüp nefsinden 

ziyÀde anlara ikrÀm u iósÀn eyleye zìrÀ ser-À-pÀ-yı èÀlem ġarúa-i reng-i vaódetdir. bi-

óasebi’ã-ãÿretihì [T, 45-b] her ne-úadar mütefÀvit ü mütebÀyin görinür ise daòı li314 

Óaõret-i MevlÀnÀ úuddesa’llÀhu sırruhu’l-èaliyyü’l-aèlÀ bu beytde buyurduġı 

úuddesa’llÀhu sırruhu’l-èaliyyü’l-aèlÀ bu beytde buyurduġı315 meånevì: 

Çunki bì-rengì esìr-i reng şud  

Mÿsiéì bÀ Mÿsiéì der-ceng şud 

 صفا می جوید از قصر دلی معمورۀ جنّت 

 که انواع پریشانی بود معمار ایوانش 

13. äafÀ mì-cÿyed ez-úaãr-i dilì maèmÿre-yi cennet  

      Ki envÀè-i perìşÀnì buved mièmÀr-i eyvÀneş 

                                                           
309 kibr : gìr T. 
310 sÀéir -T. 
311 cemìè : cemè T. 
312 derecesini : derecesi T. 
313 ile : bile H. 
314 li -T. 
315 úuddesa’llÀhu sırruhu’l-èaliyyü’l-aèlÀ bu beytde buyurduġı -H. 
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Maèmÿre-yi cennet bir göñül úaãrından ãafÀ ister ve bir dilden ùaleb-kÀr-ı ÀrÀyiş ü 

nümÀyiş olur ki ol göñül eyvÀnınıñ mièmÀrı envÀr-ı perìşÀnlıúdır316 yaènì bir göñül ki 

gÿn-À-gÿn maóabbet u elem vÀsıùasıyla perìşÀn u òarÀb u talan317 olmuşdur. äÿretde her 

ne-úadar bì-úıymet ise daòı maènÀda anda bir maèmÿriyyet ve [H, 38-a] bir ãafvet ü 

ùarÀvet vardır ki cennet andan deryÿze-yi neşÀùa ve kidye-yi mÀye-yi inbisÀù ėder. Fì’l-

vÀúiè ÀrÀyiş-i cennet èÀlem-i mülkde derd ü miónet-i subóÀnì ve renc-i èışú-ı YezdÀnì 

ile òÀùırları vìrÀn ve318 aóvÀlleri perìşÀn sìneleri sÿzÀn ve319 dìdeleri giryÀn cigerleri 

büryÀn olan erbÀb-ı derūn olduġında úaùèÀ işkÀl u iştibÀh yoúdur. Eger bunlar olmasa 

riyÀż-ı behişt òÀlì úalup feżÀsı320 ÀdemiyÀndan tehì olmaú lÀzım gelse èarãa-i òÀliyye 

gibi bì-úıymet úalurdı. [Mıãra]è: Zeyn ėtmek içün cennete insÀn iledirler. 

 حرامست اهل معنی را چشیدن نعمت خوانی 

 که نبود سینۀ ریش و دل کرم نمکدانش

 

14. ÓarÀm’est ehl-i maènì-rÀ çeşìden nièmet-i òvÀnì  

      Ki nebved sìne-yi rìş u dil-i germ-i nemekdÀneş 

Ehl-i maènÀya aãóÀb-ı bezm-i yaúìne bir sofranıñ nièmetini ùatmaú óarÀmdır ki ol 

sofranıñ nièmeti sìne-yi rìş ve nemek-dÀnı dil-germlik ve óummÀ-yı óarÀret-eåer 

olmaya. Yaènì ãÀéìmÀn-ı şehr-i maènÀ rÿze-yi ümmìdlerin [T, 46-a] loúma-i nÀz u naèìm 

ile şikest ėtmeyüp dimÀġ-ı cÀnları èaúìde pÀre-yi renci èışú ile ülfet-gìr olmaġla merÀret-

i derd ü belÀdan leõzet-yÀb u çÀşnì-senc olduúlarından321 nÀşì gelÿ-yı iştihÀlarına 

loúma-i óelÀl ancaú luòt-ciger ve şarÀb-ı nÀb-ı güvÀrÀ faúaù òÿn-ı dìde-yi Àteşìn-eåerdir. 

 دماغ آن که از بوی محبّت عطسه ریز آید

 که می سوزند عود عافیت در زیر دامانش 

                                                           
316 perìşÀnlıúdır : perìşÀnlıú T. 
317 talan : nÀlÀn H. 
318 ve -H. 
319 ve -H. 
320 feżÀsı : úażÀsı T. 
321 olduúlarından : olduúları neden T. 
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15. DimÀà-ı Àn322 ki ez-bÿy-i maóabbet èaùse-rìz Àyed  

      Ki mì-sÿzend èÿd-i èÀfiyet der-zìr-i dÀmÀneş 

Ol Àsÿde-yi künc-i èÀfiyet olan merd-i ten-perveriñ dimÀġı ne zamÀn maóabbet 

úoòusından èaùse-rìz gelür ve úaçan müteéessir323 olur ki anıñ etegi altında tebòìr324 u 

tevúìr içün èÀfiyet èÿdı yaúarlar ve meşÀmını èıùr-ı şÀhì-i ãıóhat ile dÀéìmÀ taùyìb ve 

ÀrÀyide ėderler. Bÿy-ı maóabbet ki rÀyióa-i şemÀme-yi cÀndan ve nükhet-i gül-Àb-ı rÿó 

[u] revÀndan aùyeb ü aèlÀdır, naãìb-i òÀlì-[H, 38-b]dimÀġÀn-ı bezm-i renc ü èanÀdır. Ol 

ôÀhir-perest ki úubbe-yi meşÀmını dÿd-ı zükÀm-Àlÿd-ı èÀfiyet ve ten-perverlik ile mÀl-À-

mÀl ėde, bÿy-ı maóabbetden niçe müteéeååir olup òÀããa-i òülÀãa-i iksìr-i èışúdan niçe 

óiããe-yÀb ve fÀéìde-gìr olur istifhÀm-ı inkÀrìdir. 

 ازان نفست بطور اهل ایمان خنده ها دارد 

 که پروردی بعهد کودکی در کافرستانش 

16. Ez-Àn nefset be-ùavr-i ehl-i ìmÀn òandehÀ dÀred  

      Ki perverdì be-èahd-i kÿdekì der-kÀfiristÀneş 

Ehl-i ìmÀn óaúìúatiñ èÀdetine nefs-i òasìsiñ andan içün òandeler ùutar ve úahúaha-i 

istihzÀ ėder ki çocuúluú zamÀnında ol nefsi kÀfiristÀnda besleyüp büyütmüşsüñ ve 

èÀdet-i küffÀr-ı bed-kirdÀr ile meélÿf u meénÿs olduġıyçün mìnÀ-yı şaèşaèa-endÀz-ı ùavr-

ı ehl-i ìmÀna ùaèn u inkÀr ùaşını bì-muóÀba endÀòte ėder. 

 وفا را یادکیر از دوست کز ماتم سیه سازد 

 لباس کعبه در مرک شهیدان بیابانش 

17. VefÀ rÀ yÀd gìr ez-dÿst k’ez325 mÀtem siyeh sÀzed 

      LibÀs-i Úaèbe der-merg-i şehìdÀn-i beyÀbÀneş 

                                                           
322 Àn -H. 
323 müteéssir : meåÀéir T. 
324 tebòìr : bì-òaber H.  
325 k’ez : ger T. 
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[T, 46-b] ders-i vefÀyı dost-ı ezelìden ve üslÿb-ı òulÿãı óażret-i lem-yezelìden ögren ve 

òÀùırıñda óıfô eyle ki Kaèbe’niñ cÀmesini èazìmet-i ziyÀretiyle beyÀbÀn-ı merg ve ġÀéib 

olan şehìdler óaúúında mÀtemden nÀşì siyÀh ėder. MollÀ èUrfì daèvÀ ėder ki taúdìr-i 

RabbÀnì ile libÀs-ı Kaèbe sÀéir rengde olmayup ve şÀhid-i Beyt-i YezdÀnì cÀme-yi 

gülgÿn-fÀm ve libÀçe-yi ãafra326-endÀm ile cilve-kün-i ġunc u dellÀl olmaduġı andan 

içündür ki ol Kaèbe’niñ muúteżÀ-yı maóabbetiyle ziyÀretine şedd-i niùÀú-ı èazìmet ėden 

èuşşÀúıñ niçeleri fütÀde-yi çÀh-ı nÀ-úaèr-yÀb-ı helÀk ve defìn-i maùmÿre-yi òÀk olmaġın 

gÿyÀ libÀs-ı mÀtemdir ki èuşşÀú żÀyiè-şudesine iôhÀr-ı óüzn ü melÀl ėder. Bu üslÿb 

üzere úÀèide-yi vefÀyı beyt-i èatìúe icrÀ ėtdire[re]k dostdan òÀùır-nişÀn ėdüp sen-daòı 

kendü aóbÀbınıñ muãìbeti vaútinde mÀtem-zede ve maózÿn ol ki mÀye-yi mürüvvet ve 

[H, 39-a] fütüvvet-i insÀnì budur. 

 بر آن شاید کشودن چشمه معنی که چون بر وی 

 فشانی قطرۀ شوق افکند در قعر عمانش 

18. Ber-Àn şÀyed guşÿden çeşme-yi maènì ki çun ber vey  

      FeşÀnì úaùre-yi şevú efgened der-úaèr-i èummÀneş 

Çeşme-yi maènÀ-yı velvele-yi esrÀrı òÀùır-güşÀ ol kimesne üzerine açmaú lÀyık u 

münÀsibdir ki aña bir úatre niåÀr-ı maènÀ eyledikde şevú yaènì ol úatreniñ şevúi anı 

úaèr-ı èummÀn-ı maènÀya327 ilúÀ ėde. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki dÀòil-i ãoóbet328-ı 

esrÀr olmaġa şol müsterşid-i ãÀóib-i istièdÀd-çespÀndır ki bir úaùre süòandan vÀãıl-ı 

deryÀ-yı maènÀ ve bir õerre-yi işÀreden reh-bürde-yi envÀr-ı òurşìd-i ÀsmÀn-pìrÀ ola. 

Yoòsa her emri taèlìmde bir taúrìre [T, 47-a] muótÀc ve bir maènÀ-yı tefhìmde niçe 

kerre taèbìre èarż-ı iótiyÀc ėden sersÀm úÀbil-i ãohbet degüldür. äÀéib: 

Her süòan gÿşì u her mey sÀàarì dÀred cudÀ 

Şerbet-i sìmurà netvÀn der-gelÿ-yi mÿr rìòt 

 ند در بزم سیه روزی چراغ دل بیفروز

 که شمع آفتاب از دود میرد در شبستانش 

                                                           
326 ãafra: ãafer T. 
327 maènÀya : ãaèfÀya H. 
328 ãoóbet : ãıóóat T. 
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19. ÇerÀà-ı dil biyefrÿzend der-bezm-i siyeh-rÿzì 

      Ki şemè-i ÀftÀb ez-dÿd mìred der329-şebistÀneş 

Şemè-i dil ve fitìl-i çerÀġ-ı derÿnı ol siyeh-rÿzluú ve úara günlülüú bezminde330 

şuèlelendürürler ki ol siyeh-rÿzluguñ şebistÀnında olan dÿd-ı keåÀfet-endÿddan şemè-i 

ÀftÀb buñalup söyünür. Yaènì ùÀlìb-i èÀlem331-i envÀr-ı ilÀhì olanlarıñ çerÀġı dilini ve 

şem-ì derÿnını fürÿzÀn eylemezler illÀ ol muãìbet ü ekdÀr vaútinde ėderler ki ol ekdÀrıñ 

õerresi úurã-ı ÀftÀba iãÀbet eylese Àlÿde-yi ġubÀr-ı keåÀfet ėdüp keåret-i iġbirÀrdan 

dÀéire-yi mihr-i münìri küsÿf-zede ėder. MaènÀ-yı óikmet-iótivÀ-yı “innÀ èinde külli 

úalbin óazìn” budur. Siyeh-rÿzì bed-baòtlıú dėmekdir. Maúãÿd-ı MollÀ èUrfì pÀ-zede-yi 

semend-i ÀlÀm ve pÀy-mÀl-i kumìt-i óavÀdiå-i eyyÀm olmayan gÿy-rübÀ332-yı meydÀn-ı 

saèadet ve fÀéiz-i úaãabü’s-sebaú devlet-i maóabbet olmaz dėmekdir. ŞebistÀn cÀme-

òvÀba dėrler. LÀkin bu maóalde muùlaúa ÀrÀm-gÀh-ı [H, 39-b] şeb ve rÀóat-cÀy-ı leyldir. 

 می بارد بدیرش بر  ز ایمان دلت آسیب

 که بر بندد حرز کفر بر بازوی ایمانش 

20. Zi-ìmÀn dilet333-i Àsìb mì-bÀred be-deyreş334 ber  

      Ki ber-bendend óarz-i kufr ber bÀzÿ-yi ìmÀneş 

Ásìb zaómet ü żarar maènÀsınadır. Seniñ göñlünüñ ìmÀnından żarar yaġmurı gibi 

bÀrÀndadır. Sen anı kilìsÀya götür ki o göñlüñ ìmÀnı úoluna küfr óamÀéilini baġlayalar 

deyrden murÀd òÀnúÀh-ı mürşid-i kÀmildir. Küfr ôÀhir-i şerìèatda Óaú’dan ġaflet 

eylemekdir. Bu maóalde [T, 47- b] maúãÿd olan küfr óaúìúatdir ki kibÀr-ı evliyÀéullÀh 

èindinde mÀ-sivÀ-yı Óaú’dan bi’l-külliye ġaflet eylemekdir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur 

ki ãÿretÀ şeèÀéir-i İslÀmiyye ile ÀrÀyiş-peõìr olmuşsın ve ãÿret-i Óaú’dan görinüp iôhÀr-ı 

mülÀyemet ve ièlÀn-ı òayr ėderseñ ammÀ ol-úadar óìle ve òudèa ve ġadr u cefÀya ve 

ôulm u taèaddì ve kiõb ü riyÀya mübtelÀsın-ki ìmÀnına úatı çoú żarar u zaómet terettüb 

ėdecekdir. Ùarìúi budur ki bir mürşid-i kÀmil ü mükemmeliñ óużÿr-ı pür-nÿrına zÀnÿ-

                                                           
329 der : derd H. 
330 bezminde : bezmine H. 
331 èÀlem -H. 
332 rübÀ : riyÀ H. 
333 dilet : devlet T. 
334 deyreş : bereş H. 
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zen-i müdÀvemet olup òulÿã-ı bÀl ile kemer335-i saèy u sülÿkı miyÀnına336 beste ėtmekle 

maóż kerem-i himmeti ile seni feyz-i Óaúú’a müsteóaú ve müsteèid ėdüp merÀtib-i 

nefsÀniyyeden geçürdükden ve şarÀb-ı èışúı içürdükden ãoñra mÀ-sivÀ-yı óaúdan bi’l-

cümle rehÀ-yÀb337 ėdüp ìmÀnınıñ mizÀcına mużırr olan emrÀż-ı ekdÀr-ı kevniyyeden 

òalÀã eyleye yoòsa eger óarekÀtıñ böylece úalur ise óÀl yamandır. 

 بدرس عشق بخواندن کر کلیم و کر خلیل آید 

 بدون کریه و زاری نیابد ذوق وجدانش

21. Be-ders-i èışú be-òvÀnden338 ger Kelìm u ger Òalìl Àyed  

      Bi-dÿn-i girye vu zÀrì neyÀbed õevú vicdÀneş 

FÀèil-i “neyÀbed” bir defèa Kelìm bir defèa339 Òalìl’dir. “VicdÀneş” żamìri ders-i èışúa 

rÀcièdir. èIşú dersini oúumaġa eger Kelìmu’llÀh MÿsÀ ve eger Òalìlu’lÀh İbrÀhìm 

èaleyhi’s-selÀm340 óażerÀtı daòı gelür ise girye vü zÀrìsiz ol dersin yalñuz õevú-ı lafżına 

muùùaliè olur. Yoòsa vicdÀnı ve óaúìúì olan õevúini bulamaz fì’l-vÀúiè [H, 40-a] ibtidÀ-

yı óÀllerindeki ıżùırÀblarıña vÀdì-i eymende şeb-i tÀrìk ve meşġale-yi óaml-i èıyÀl ve 

iùfÀ-yı şemè [T, 48-a] ve perìşÀnì-i reme-yi gÿsfendÀn ve sÀéir óÀlÀt-ı ekdÀr u meşaúúat 

ve der-èaúab ôuóÿr-ı nÿr-ı úabes ve ùaleb-i óaúú ile naôar-pÀş-ı nücÿm ve úamer u şems 

ve mÀdde-yi ufÿl ki niçe aóvÀl-i óayret ve derd ü mióneti müstelzimdir. Bì-òvÀb olmaú 

ve şiddet-i künc-i tenhÀyì çekmek ve nihÀyetinde bì-tesellì òÀéib olmaú ve nÀr-ı Nemrÿd 

belÀsına ibtilÀ olmaú gibi ve fì’l-óÀl vuãÿl-i gülistÀn-ı ikrÀm olmaú müddeèÀ-yı MollÀ 

èUrfì’ye şÀhidìn-i èÀdilìndir. Yaènì mÀnend-i şeb evúÀt-ı óayÀtını envÀè-ı ekdÀr u 

muãìbet ile mÀl-À-mÀl eylemeyen sÀlik resìde-yi ãubó-ı saèÀdet olup nÿr-ı peyker-i ÀftÀb 

ile úarìrü’l-èayn olmaz ve bÀdiye-yi rìg-Àlÿd-ı saèy u kÿşişde cÿşiş-i Àbile-yi zaómet ü 

külfet ile pÀy-ı evúÀtı deryÀ-yı óabÀb olmayan Kaèbe-yi maúãÿda yol bulamaz341. 

                                                           
335 kemer -H. 
336 miyÀnına : miyÀna T. 
337 rehÀ-yÀb : rehÀb T. 
338 be-òvÀnden : òvÀnden H. 
339 bir defèa -H. 
340 èaleyhi’s-selÀm -T. 
341 “Bulamaz” tekrarlanmıştır 
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  هما و نند حسن آفتابندابروح الله نخ

 بریانش بندمکر بینند کریانش مکریا

22. Be-Rÿóu’llah ne-òandÀnend óüsn-i ÀftÀb u mÀh  

      Meger bìnend giryÀneş meger yÀbend biryÀneş 

Óażret-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm óaúúıyçün ÀftÀb u mÀhın óüsni güldürmezler ve ilúÀ-yı 

sürÿr ėtmezler meger ol zamÀn güldürürler ki anlar Óażret-i Kelìm’i giryÀn göreler ve 

Óażret-i İbrÀhìm’i biryÀn müşÀhade ėdeler. “Be-Rÿóu’llÀh”daki “bÀ” úasem içündür. 

Óüsn-i ÀftÀb ve mÀh Rÿóu’llÀh münÀsebeti ile õikr olunmamışdır. Belki evkÀt-ı sÀire-yi 

leyl ü nehÀrdan kinÀyedir. GiryÀn Kelìmu’llÀh’ıñ úaèr-ı Baór-ı Úulzüm’de òırÀmÀn 

olduġına ve biryÀn Òalìlu’llÀh’ıñ nÀr-ı Nemrÿd’dan güõÀrına işÀretdir. Beyt-i evveldeki 

girye ve zÀrì daòı buncılayın leff ü neşr murÀd olmuşdur. [T, 48-b] “Ne-òandÀnend” 

müteèaddìdir, fÀèilleri óüsn-i ÀftÀb ve mÀhdır. ÒulÀãa-i maènÀ-yı beyt evúÀt-ı feyż-ı leyl 

ü nehÀrdan bir vechle meded ėrişmez illÀ [H, 40-b] muãìbet-i deryÀya mübtelÀ olduúdan 

ãoñra meger miónet-i Àteşe dÿçÀr ve müãÀdefe buèdunda ola ùarìú-i èışúda èÀdet 

böyledir342 ve güşÀyiş-i tamÀm ancaú vaút-i yeés ü nÀ-ümìdì hengÀmında ôuhÿr ėder. Bu 

iki muèaúúad èibÀret ebyÀt-ı èUrfì’den gÀyet eşkel olandır. Bi-úudretu’llÀhi teèÀlÀ 

úalem-i siyeh-nÀòun bu úadarca óall-i èukde-yi şübhe eylemişdir. Úuãÿrı èafv olunmaú 

yÀrÀn-ı müşkil-güşÀdan melóÿôdur. 

 برنجوری کسی ارزد که هرکه میرد از لذت 

 دران مردن بود صاحب عزا صد عید قربانش

23. Be-rencÿrì kesì er zed ki her ki mìred ez-leõõet 

      Der-Àn murden343 buved ãÀóib-èazÀ ãad èiyd-i úurbÀneş 

El-aèzÀ èaynıñ fetói ve elifiñ meddiyle isimdir. İntisÀb maènÀsından bu maóalde 

mevtÀya şeref vėrmek içün hüsniyyÀtını taèdÀd eylemekdir. Rencÿr-ı èışú ve marìż-i 

maóabbet344 olmaġa bir kimesne lÀyıúdır ki her ne zamÀn ol renc-i èışúıñ şiddet-i leõõet 

u óalÀvetinden şÀd-merg olsa ol ölmekde ãÀóib-i mÀtem ve óakkında medó u åenÀ ėdici 

                                                           
342 böyledir : böyle H. 
343 murden : merdÀn T. 
344 maóabbet -H. 
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ve meråiyye-òvÀn yüz èıyd-ı úurbÀn ola. Yaènì èıyd-ı úurbÀn ki emr-i İlÀhì ve fermÀn-ı 

õÀt-ı nÀ-mütenÀhì345 ile kendüsinde bu úadar cÀnlar fedÀ olup ve úanlar dökilür iken 

anlara iètibÀr ėtmeyüp şeref ü èizzeti leõzet-i maóabbetden nÀşì helÀk olduġıyçün yine 

ol òasta-yi èışúa nisbet ėdüp úurbÀn-ı maúbÿl dėmek ve fedÀ-yı cÀn eylemek böyle olur 

diyü ãÀóib-èazÀ ve meråiyye-òvÀn olur.  

 وصال آفتاب ما کسی یابد که در هجران 

 مژکانش ز سهیل و زهره دامن دامن افشاند

24. [T, 49-a]  ViãÀl-i ÀftÀb-i mÀ kesì yÀbed ki der-hicrÀn 

                      Suheyl u Zuhre dÀmen dÀmen efşÀned zi346-mujgÀneş 

RuòsÀrına dìde-güşÀ-yı ümmìd olduġumuz ÀftÀbıñ viãÀlini bir merd-i himmet-eåer bulur 

ki hicrÀnda iken ol ÀftÀb Süheyl ve Zühre’ye beñzeyen úaùrÀn-ı sirişki anıñ müjgÀnından 

etek etek ve çoú çoú ãaçar. “EfşÀned” lÀ muóÀle müteèaddìdir, fÀèili ÀftÀbdır. 

“MüjgÀneş” ôamìri “kesì”ye rÀcièdir, òafì degüldür ki ôÀhirde naôar-endÀz-ı úurã-ı 

{ÀftÀb} olanıñ çeşminden teéåìr-i lemaèÀt ile úatreler [H, 41-a] rìzÀn olur. MurÀd-ı 

MollÀ èUrfì oldur ki347 henÿz ol ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb-ı óaúìúatiñ hicrÀn ve iftirÀúında ve 

müşÀhede-yi envÀr-ı esrÀrı ile Àyìne-yi baãarı muşaèşaè olmuşken òayÀl-i lemaèÀt ve 

şuèÀèı kendüsine teéåìr ėdüp ve348 dìde-yi èibret-dìdesinden seylÀb349-feşÀn-ı òÿn olur 

ise işte ol kimesne meémÿldur ki ol ÀftÀbıñ viãÀline lÀyıú u sezÀ-vÀr ola. FÀèil “efşÀned” 

“kesì” olsa “müjġÀneş” żamìrinin ircÀ-èı nÀ-mülÀyim olur ve neôôÀre-yi ÀftÀbdan 

dìdenin nem-çegÀn olması luùfundan350 maènÀ-yı beyt èÀùıl olur vallÀhu teèÀlÀ aèlem 

bi’ã-ãavÀb351. 

 چو نازش تیغ بردارد چه جای سدره و طوبی 

 که کردد عرش وکرسی صرف تابوت شهیدانش 

                                                           
345 nÀ-mütenÀhì : mütenÀhì T. 
346 zi -T. 
347 oldur ki -T. 
348 ve -H. 
349 seylÀba : seylÀne T. 
350 luùfundan : lüàaùından T. 
351 bi’ã-ãavÀb -T. 
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25. Çu352 nÀzeş tìà ber-dÀred çi cÀy-i sidre vu ùÿbÀ  

      Ki gerded èarş u kursì ãarf-i tÀbÿt-i şehìdÀneş 

Çünki ol maóbub-ı óaúìúiniñ nÀz u istiġnÀsı sell-i seyf olup úatl-i èuşşÀúa mübÀşir ola 

sidre ve ùÿbÀnıñ ne yeri vardır ki èarş u kürsì olsa353 şemşìriñ şehìdi olanlarıñ tÀbÿtına 

òarc ve ãarf olur. “Çi cÀy-ı sidre vü ùÿbÀ” dėmek ol şimşìre úarşu úoyamamaúdan içün 

degüldür belki küşte-yi şemşìr-i nÀz olanlarıñ tÀbÿtına [T, 49-b] vefÀ ėdecek úadar 

kendülerinden elvÀh óÀãıl olmaz dėmekdir. Mıãraè-ı åÀnì bu maènÀyı müéeyyiddir ki 

èarş u kürsì ãarf u òarc olduúdan ãoñra sidre ve ùÿbÀ nice kifÀyet ėdebilür dėmekdir. 

Sidre ve ùÿbÀ şecer nevèinden olmaġla elvÀóa úÀbiliyyetleri müteóaúúıúdır. LÀkin èarş u 

kürsì ol óìnde354 olmamaġla MollÀ èUrfì ne münÀsebetle ãarf-ı tÀbÿt eyledi diyü suéÀl 

vÀrid olur ise cevÀb budur ki eşcÀr münÀsebeti ile iòtiyÀr olunmamışdır. Belki ãÿret-i 

lafôları ve muúteżÀ-yı luġat-i maènevìleriyle irtikÀb olunmuşdur ki èarş u kürsì her ikisi 

kütüb-i lugÀtde taót-ı mülÿkdur ol cihetden elvÀóı óÀvì ve müstecmièdir. 

 وهر که ملک وی تواند کرد گنثار دل کن آن 

 نه آن کوهر که دست مرک برچیند ز دامانش

26. [H, 41-b] NiåÀr-i dil kun Àn gevher ki mulk-i vey tevÀned kerd  

                      Ne Àn gevher ki dest-i merg ber-çìned355 zi356-dÀmÀneş 

Göñle bir gevher niåÀr eyle ki ol göñlüñ mülk-i yemìni olmaú mümkin ola ve göñlüñ 

elinden anı kimesne almaya úÀdir olmaya yoòsa ecel eli göñül eteginden düşürmege ve 

úapmaġa úÀdir olacaú gevheri niåÀr eylemeye yaènì maúãÿd-ı nefsÀniyye ve maùlÿb-ı 

şehvÀniyye ile göñlüñi ser-mÀye-dÀr eyleme357. ZìrÀ óìn-i sekerÀtda ve ÀvÀn-ı rióletde 

cümle gėrüye úalup müflisen irtióÀl u intiúÀl ėder ve pÀzÀr-ı rustÀ-òìzde ãaúaru’l-yed 

úalup gedÀlar ãaffında óaşr olur. 

                                                           
352 çū : çūn T. 
353 olsa : ol T. 
354 óìnde : cinsden T. 
355 çìned : çìnend H. 
356 zi -H. 
357 eyleme : eylemeye H. 
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 ز کنج عشق دامان کهر بستان که چو دلرا 

 مغز ایمانش  در ر فشانی در شوددبتارک 

27. Zi genc-i èışú dÀmÀn-i guher bistÀn ki çun358 dil-rÀ  

      Be-tÀrek359 der360-feşÀnì dür şeved der-maàz-i ìmÀneş 

èIşú òazìnesinden bir etek gevher al ki eger ol göñlüñ başına feşÀnde vü niåÀr ėdesin 

ìmÀn ve361 diliñ maġzında ve dimÀġında incü [T, 50-a] ola ve her incü ki dimÀġ-i 

ìmÀnda ola ol helÀk u irtióÀl ve vaútinde dest-i ecelden maãÿndur. Úabr u maóşerde ve 

ãırÀù u cennetde kìse-yi mülk-i dilde mevcÿd olmaġla göñül òvÀce-yi mÀl-dÀr gibi her 

úanda olsa362 muèazzezdir. DÀmÀn-ı güherden murÀd deryÀ-yı ùÿfÀn-òìz-i èışúda olan 

leéÀlié-i derd ü miónet ve dürr-i aãdÀf-ı ekdÀr u meşaúúatdir. 

 بمیزان درون سنجان بسنج این نکته پس بنکر 

 که درد افشان کنی بهتر بود یا راحت افشانش 

28. Be-mìzÀn-i derÿn-sencÀn bi-senc ìn nukte pes binger  

      Ki derd-efşÀn kunì bihter buved yÀ rÀóat-efşÀneş 

Derÿn ùartıcı ve cevÀsìs-i úulÿb olan enbiyÀ-yı èiôÀm èaleyhi’s-selÀm ve evlìyÀ-yı kirÀm 

úaddesa’llÀhu esrÀrehum óażerÀtlarınıñ mìzÀn-ı efèÀl u aúvÀl ve terÀzÿ-yı maúÀm u 

aóvÀlleriyle taúrìr eyledügim gevher-i nükteyi ùart ve andan ãoñra naôar eyle ki göñlüñ 

başına dürr ãaçıcılıú mı yÀòud rÀóat-efşÀnlıú mı iyüdür. Yaènì úıãaã-ı enbiyÀ vü evliyÀyı 

zìver-i gÿş-ı hÿş ėdüp ne mertebe zaómet ü miónete mübtelÀ olmuşlardır ve bu óÀlet 

kendülere ãÿrì ve maènevì ne-úadar [H, 42-a] irtifÀè-ı derecÀta bÀèiå olmuşdur ki363 

keyfiyyetini muùÀlaèa ėdüp geregi gibi364 sen-daòı inãÀf eyle ki miónetde devlet ve 

èÀfiyetde meşaúúat mevcÿd mıdır degül midir. Bundan ãoñra seniñ miréÀt-ı taèyinine365 

                                                           
358 çūn dil-rÀ : çū reh dil-rÀ T. 
359 be-tÀrek : tebÀrek H, T. 
360 der : ber H. 
361 ve -H. 
362 olsa : ola T. 
363 ki -H. 
364 geregi gibi muùÀlaèa ėdüp [H nüshasında bu şekilde yer değişikliği olmuştur.] 
365 taèyinine : yaúìninde  T. 
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her úanúısı çehre-nümÀ-yı rücóÀn olur ise sen-daòı kendü öz cÀnıñ içün ol meslege 

sülÿk ėdüp menzil-i selÀmete vÀãıl ol 

 محبت درس معنی کوید افلاطون منطق کو 

 که صغری خندد و کبری فرو کرید ز برهانش 

29. Maóabbet ders-i maènì gÿyed EflÀùÿn-ı manùıú-gÿ  

      Ki ãuàrÀ òanded u kubrÀ furÿ giryed zi burhÀneş 

ÒvÀce-yi maóabbet maènÀ dersini söyler ve bÀùın èilmini taúrìr eylemekdedir èulÿm-ı 

óikmetde [T, 50-b] mÀhir olmaàla pesendìde-yi òalú olan üstÀd-ı manùıúì EflÀùÿn 

nerededir gelsün ve görsün-ki tedrìs ne gÿne olur. Öyle EflÀùÿn ki kelÀmı muúteøÀ-yı 

èaúlı üzre mücerred ber sebìl-i istidlÀl vehmi olup birbirine úatèÀ münasebeti olmamaàla 

basù eyledügi ãuàrÀ güler ve serd eyledügi kübrÀ aàlar anıñ bürhÀn u delìlinden ve bì-

netìce olan daèvÀsından baèøì şÀrióler MollÀ èUrfì óakìm-meşrebdir diyü şeró ėtdükleri 

úaãìdelerde bì-ser ü bun èabeå niçe kelÀm-ı daòl-encÀm taórìr ėylemişler. Menşeé-i 

àalaùları nÀôımıñ münÀsıb kelÀm ile ıãùılÀó-ı óekìmÀyı èale’ù-ùarìúu’n-naúl bì-iltizÀm 

ìrÀd eyledügidir, yoòsa õÀtında erbÀb-ı taãavvufuñ zübdesi ve irşÀda úÀbil bir merd-i 

sülÿk-dìdesidir ki bu beyt ile reéìs-i óükemÀ olan EflÀùÿn’a bu gÿne nisbet úuãÿr ėder ve 

ùaraf-ı ehl-i muóabbete taúviyet vėrür. ÒulÀãa-i maènÀ-yı beyt óaúÀyıú-ı eşyÀya vuãÿl-i 

ièÀnet-i èışú-ı SübóÀnì ile olur yoòsa ber-mÿceb-i èaúl-ı maèÀş ve ber-muúteøÀ-yı 

èulÿm-ı resmì-i pür-irtièÀş tertìb-i ãuàrÀ vü kübrÀ ile netìce-yi esrÀr idrÀk olınmaz ve 

kelÀm-ı safsaùa-niôÀm-ı úaøÀyÀ-yı manùıúiyyìn ile eşkÀl-i işkÀl defè366 olup künh-i 

deúÀyıú-ı maãnÿèÀt-ı ilÀhiyyeden bir şeyée vÀãıl olınmaz. AúvÀl-i muúaddemÀt367 ancaú 

bÀèiå-i ãudÀè olur, [H, 42-b] bir úurı maàlaùa ve àavàÀ-yı bì-fÀéide368dir. äÀéib: “èPşú 

müstaànì’st ez-tedbìr-i èaúl-ı óìleger / Şìr key sÀzed èaãÀ-yı òod dum-i rÿbÀh-rÀ”. 

 فغان از عشق می خیزد  که هر دل کز چراغ ما 

 نکرد ارایش هر مو بداغی وای بر جانش

                                                           
366 defè : refè H. 
367 muúaddemÀt : müteúaddimÀt T. 
368 bì-fÀéide -H. 
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30. FiàÀn ez-èışú mì-òìzed ki her dil k’ez çerÀà-i mÀ  

      Ne-kerd ÀrÀyiş369-i her mÿ be-dÀàì vÀy ber-cÀneş 

[T, 51-a] èIşúdan fiàÀn ôuhÿr ėder, bundan içün-ki her göñül ki bizim çerÀàımızdan her 

bir úılını bir dÀà ile tezyìn eylemeye, óayf u ãad óayf ol göñlüñ cÀnı üzerine. MollÀ 

èUrfì ten-perverlik ve nÀz u naèìm ile evúÀt-güõÀr olan èÀfiyet-ùalebÀn370-ı eyvÀn-ı õevú 

u şevúin371 mebnÀ372-yı derìçe-yi úaãr izèÀnına seng-endÀz-ı melÀmet olur ki rÀóat-ı cÀn 

u ÀrÀm-ı rÿó [u] revÀn leõõet-i loúma-i òoş-güvÀr-ı renc-i èışú ile şìrìn-kÀm olmaúdadır 

ve ãafÀ-yı derÿn ve ãıóóat-ı rÿz-efzÿn-ı Àteş-i miónet ile kÀnÿn-ı sìneyi şuèlelendürüp 

kebÀb-ı luòt ciger ve şerÀb-ı laèl-gÿn-ı sirişk-i dìde-yi ter ile èayş u nÿş eylemekdedir. 

Her kim-ki bu óÀl ile olmaya, dehÀn-ı èışúdan bi-õÀtihì ol kimsenin óÀline teraóóumen 

fiàÀn u teéessüf ôuhÿr ėder.373 

 کدامین آرزو بر سفره چیند نعمت کامی

  شکه صد نوبت دمی اندیشۀ ما نیست مهمان

31. KudÀmìn Àrzÿ ber-sofre çìned nièmet-i kÀmì 

      Ki ãad nevbet demì endìşe-yi mÀènìst mihmÀneş374 

Úanúı Àrzÿ bir nièmet-i maúãÿdı sofra üzerine devşürür ve óÀãıl ėder ki her bir nefesde 

yüz nevbet bizim endìşe ve fikrimiz ol nièmet-i kÀmuñ mihmÀnı olmaya. MollÀ èUrfì bu 

beytde kendü Àrzÿsınuñ bì-nihÀyet olduàını ve bÿ’l-hevesliginüñ àÀyet-i kemÀlini beyÀn 

ėder ki cemìè-i nÀsıñ Àrzÿsınıñ nÀéil olduàı375 maúãÿduñ cümlesine benim endìşe vü 

fikrim ve hevÀ vü hevesim bir nefesde yüz kerre ùÀlib olup der-òÀùır ėder ve ùarìú-ı 

óuãÿlini teéemmül ėder. äÀéib: “ÓeyrÀn-ı eùvÀr-ı òodem der-mÀnde-yi kÀr-ı òodem / Her 

laóôa dÀrem niyyetì çÿn úurèa-i remmÀlhÀ”.  

                                                           
369 ÀrÀyiş : Àrìş T. 
370 ùalebÀn : ùalebkÀr T. 
371 şevúin : şevú T. 
372 mebnÀ : mìnÀ T. 
373 “ôuhÿr ėder” tekrarlanmıştır. 
374 mihmÀneş : mihmÀnì T. 
375 olduàı : olduàını T. 



158 

 

 
 

 صیل ارزش میکنم صبریاگر بی قیمتم تح

 د این قطره را روزی که خوانی در غلطانشسر

32. [T, 51- b]   Eger bì-úiymetem taóãìl-i erziş mì-kunem ãabrì  

                         Resed ìn úaùre-rÀ rÿzì ki òvÀnì durr-i àalùÀneş 

[H, 43-a] “Erziş” úıymetdir. Terkìb “ez-bahr-i taóãìl-i erziş”dir, “ez-bahr” óaõf 

olınmışdır. “Bì-úiymetem” úarìnesiyle taóãìl-i vezn içün. Eger bì-úıymet ü kem-behÀ 

isem taóãìl-i úıymet içün bir miúdÀr ãadef-nişìn-i ãabr olurum. Bu úaùre vücÿd-ı 

èUrfì’ye bir gün ėrişür ki sen ol úaùreye dürr-i àalùÀn oúursuñ. Dürr-i àalùÀn àÀyet 

müdevver ve hemvÀr olan incüdür ki jìve gibi bir saùó-ı müstaúìm üzre nihÀde olduúda 

dÀéimÀ yuvalanup óareket ėder. Bu cihetle girÀn-behÀ ve úıymetlüdür. NÀôım murÀd 

ėder ki ben her ne úadar henÿz fütÀde-yi ãadef olmuş úaùre-yi ebr-i nìsÀn gibi bì-úıymet 

ve kemìne bir reşóa-i bì-iètibÀr isem ne mÀniè õÀtımda ve fıùratımda liyÀúat u istièdÀdım 

mevcÿd olmaàla kesb-i úıymet içün bir miúdÀr ãabr u tevaúúuf ėderim. Mürebbì-i 

óaúìúat ol úaùreyi bir luélué-i ÀbdÀr eyledügi gibi benim daòı úaùre-yi vücÿduma bir feyø 

iósÀn ėder ki sen anı dürr-i àalùÀn görüp óoúúa-yı iètibÀrda maófÿô tutarsın yÀòud el-Àn 

mübtelÀ olduàım èışú-ı mecÀzì vÀsıùasıyla beyne’n-nÀs dìde-yi iètibÀrdan úaùre-yi 

sirişk376 gibi fütÀde-yi òÀk-i òvÀrì isem el-mecÀzu úanùaratu’l-óaúìúa müfÀdı üzre cisr-i 

cÿy-ı mecÀzìden yara377-yı pÀy-ı saèy u sülÿk ile èubÿr ėdüp sÀóil-i necÀt ve bender-i 

fevz ü felÀó-ı óaúìúate vÀãıl olmaàla merdümek-i dìde-yi ehl-i yaúìn olurum. Seyyid 

äabrì: [T, 52-a] “èIşú ùursun úo mecÀzì ise de sìneñde / Àb-ı engÿr òum içre ùuraraú bÀde 

olur” mıãdÀúınca. 

 دلی می باید اسباب پریشانی طلب ورنه 

 پریشانی بعهد بخت من جمعست سامانش 

33. Dilì mì-bÀyed esbÀb-ı perìşÀnì ùaleb v’er-ne  

      PerìşÀnì be-èahd-i baòt-i men cemè-est sÀmÀneş 

                                                           
376 sirişk : serkeş T. 

      gibi -T. 
377 yara : bÀrÀ H. 
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PerìşÀnlıú esbÀbını ùaleb ėdici bir göñül lÀzımdır yoòsa perìşÀnlıú sÀmÀnı ve rÀót378 u 

baòtı benim baòtımıñ zamÀn u èahdinde cemè u mevcÿddur. Yaènì perìşÀnlıàıñ tamÀm 

kÀmrÀnlıàı ve kemÀliniñ firÀvÀnlıàı vardır lÀkin ne fÀéide, [H, 43-b] hüner-i perìşÀnlıàa 

ùÀlib ve hevesnÀk bir göñül bulmaúdadır zìrÀ ebnÀ-yı zamÀn cümle mÀéil-i èayş u neşÀù 

ve ùaleb-kÀr-ı èÀfiyet ve õevú u inbisÀùdır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì kendü baòtınıñ pejmürde 

ve perìşÀnlıgı mertebe-yi mübÀlaàadan beyÀndır ki benüm baòtımın379 

pejmürdeliginden dÀéire-yi kÀéinÀta bir perìşÀnlıú teéåìr eyledi-ki ol perìşÀnlıàıñ 

kendüsine müteèallıúa olan esbÀb u ÀlÀtda úaùèÀ noúãÀnı yoúdur. MeåelÀ elem ü keder 

ve úıllet ü èillet ve neng ü èÀr ve pejmürdegì vü siyeh-rÿzì ve bunlara beñzer sÀéir óÀlÀt-

ı müşevveş-ãıfÀt cümle380 kendüsinde mevcÿddur ve cümlesini icrÀ vü ìúÀèda óÀøır u 

muheyyÀdır lÀkin bu aóvÀliñ cümlesine yine benden àayrı ez-cÀn u dil ùÀlib u rÀàıb olur 

yoúdur. 

 ه گم در دیر مغان نایسفال از بهر می جست

 خضر بر سنک دلها زد سبوی آب حیوانش

34. SufÀl ez-behr-i mey custìm der-deyr-i muàÀn nÀ-geh  

      Òiøir ber-seng-i dilhÀ zed sebÿ-yi Àb-i óeyvÀneş 

Nÿş-ı şarÀb ėtmek içün ãaúsı ùaleb eyledük, kilìsÀ-yı muàÀnda óÀøır sufÀl bulınmamaàla 

bilÀ-terÀò ve lÀ-fÀãıla óaøret-i Òıør kendü Àb-ı óayÀt ùoldurduàı destüyi ùaş göñüllüler 

[T, 52-b] üzerine êarb u şikest ėdüp tìh-i sebÿdan ve nıãf-ı esfel-i destiden baña bir sufÀl 

ėrişdirdi mey-i èışúdan deyr-i òalvet-òÀne-yi irşÀddan Òıør-ı mürşid-i kÀmilden seng-dil 

úÀbil-i feyø-i irşÀd olmayan ehl-i leõõet ve şehevÀtdan Àb u óayvÀn metÀè-ı dünyÀdan 

kinÀyetdir. Yaènì òalvet-òÀne-yi irşÀdda bir ùÀlib-i óaúìúat nÿş-ı şarÀb-ı èışú ėtdirmek 

içün mürşid-i kÀmil metÀè-ı dünyÀyı ve úumÀş-ı müşevveş-i tÀr-ı sevÀyı381 ehl-i 

şehevÀta baòş ėder. Bu maènÀnın òÀricde vuúÿèı şöyledir ki baèøı ùÀliblere muúteøÀ-yı 

õÀtı ìcÀb ėtmekle pìr-i kÀmil ibtidÀ-yı bìèatde emvÀl ü eşyÀdan her neye mÀlik ise òalúa 

yaàma ve tÀrÀc ėtdirmesiyle [H, 44-a] emr ü fermÀn ėdüp mÀ-sivÀdan bi’l-külliyye tehì-

                                                           
378 rÀót : bÀòtı T. 
379 Pejmürde ve perìşÀnlıgı mertebe-yi mübÀlaàadan beyÀndır ki benüm baòtımın -T. 
380 cümle -T. 
381 tÀr-ı sevÀyı : nÀr-ı hevÀyı T. 
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dest olduúdan ãoñra irşÀdına mübÀşeret buyururlar ki úayd-ı emvÀl kendüsine sedd olup 

mÀniè-i sülÿk olmamaú içün. 

 باین بی رنکی و بی قیمتی آن طرفه یاقوتم

 که لعل آفتاب این آب و رنک آورده از کانش

35. Be-ìn bì-rengì u bì-úiymetì Àn ùurfe yÀúÿtem  

      Ki laèl-i ÀftÀb ìn Àb u reng Àverde ez-kÀneş 

Bu bì-renglik ve bì-úıymetlik ile ol yÀúÿt-ı èucÿbet gevherim-ki laèl-i ÀftÀb kendüsinde 

olan bu Àb u rengi ol yÀúÿtuñ maèdeninden taóãìl ü peydÀ eylemişdir. MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì oldur ki benim õÀtım-ki ãÿretde bì-endÀm ve bì-Àb u tÀb olmaàla dìde-yi iètibÀr u 

úıymetden sÀúıùdır. Böyle iken maènÀda bir àarìb ü èacìb óÀlet-i èaúl-endÀzım ve esrÀr-ı 

óikmet-perdÀzım vardır ki úurã-ı ÀftÀbda ve ecrÀm-ı ÀsmÀnda ve sÀéir kibr ü èaôamet ve 

úıymet [T, 53-a] ü úudret ile meşhÿd bÀãıra-i temÀşÀèiyÀn olan eşyÀnın feyø-i 

mektebleri ol benim ÀåÀr u esrÀrım maèdenindendir. Yaènì ãÿret-i insÀn-ı kÀmil egerçi 

øaèf u hüzÀl ile bì-úudret ü bì-endÀmdır. LÀkin maènÀda àÀlib cümle-yi eşyÀ ve 

óaúìúatde óÀvì-i cemìè-i dünyÀ vü mÀ-fìhÀdır ki òilúat-i zemìn ü zamÀn ve Àferìniş-i 

kevn ü mekÀn evvelen bi’õõÀt mebdeé-i fıùrat olan õÀt-ı Muóammed ãalla’llÀhu teèÀlÀ382 

èaleyhi ve sellem, åÀniyen bi’t-tebè gürÿh-ı ãadÀúat-şükÿh-ı enbiyÀ ãalÀvÀtu’llÀhi 

teèÀlÀ383 èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhime’s-selÀm ve evliyÀ úuddisa’llÀh teèÀlÀ384 esraruhum 

óaøarÀtı içün olduàında iştibÀh yoúdur. Bu taúdìrce nÿr-ı ÀftÀb øabù-ı evúÀt-ı nÀs ve 

güşÀyiş-i eyyÀm-ı taóãìl-i maèÀş-ı enÀm içün maòlÿú olmasında daòı mecÀl-i inkÀr 

muóÀldir. Va’llÀhu aèlem bi-óaúìúati’l-óÀl385. 

 لب داود دستی می نهد بر سینۀ نغمه 

 دل تنکم همانا کرد لب می کردد افغانش 

                                                           
382 teèÀlÀ -H. 
383 teèÀlÀ -H. 
384 teèÀlÀ -T. 
385 Va’llÀhu aèlem bi-óaúìúati’l-óÀl -H. 
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36. Leb-i DÀvÿd destì mì-nihed ber-sìne-yi naàme 

      Dil-i tengem hemÀnÀ gird-i leb mì-gerded386 efàÀneş 

Leb-i DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm sìne-yi naàme üzre bir dest-i teslìm úor ve taósìn ü Àferìn 

ėder. Benim teng ü muøùarib olan göñlüm hemÀn-ki efàÀn u nÀlesi leb üzre [H, 44-b] 

dolaşdura. Yaènì henÿz daòı perde-yi feryÀda resìde eylemezden evvel ne mertebe fiàÀn 

ėdecegi ve ne gÿne muóriú naàamÀt-ı óÀlet-engìz ile şÿriş-fezÀ olacaàı der-ceng-i evvel 

maèlÿm-ı Óaøret-i DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm olmaàla taósìn-fermÀ-yı terennümÀt-ı fiàÀnım 

olur taósìn ü Àferìni ol õÀt-ı şerìfe taèyìn eyledügi387 kendüleri erbÀb-ı [T, 53-b] óüsn-i 

ãÿret-i riúúat-fezÀ ve ãÀóib-i ãadÀ-yı teéåìr-fermÀ olmalarıyla aóvÀl-i taórìrÀt-ı ãadÀya ve 

maúÀm-ı bülend-i nÀle-yi nevÀya kemÀl-i ıùùılÀèları ehl-i èIrÀú u ÓicÀz miyÀnında naúş-

beste-yi şüyÿè olduàındandır. 

 دلم آهنگ افغان دارد و لب شکر غم کوید 

 لبی خواهم که بفرستم باستقبال افغانش 

37. Dilem Àheng-i efàÀn dÀred u leb şukr-i àam gÿyed  

      Lebì òvÀhem ki bi-f’ristem be-istiúbÀl-i efàÀneş 

“Áheng” úaãd maènÀsınadır. Göñlüm fiàÀn ėtmek ister ve óÀlbuki lebim388 àam şükrini 

söyler ve anıñla meşàÿldür bir Àòer leb isterim ki anı efàÀnıñ istiúbÀline yollayam. 

Molla èUrfì ùÀlib-i derd ü miónet olduàın beyÀn ėder ki óÀlÀ mÀlik olduàım aèøÀ ve 

cevÀrióim ùÀlib ü rÀàıb olduàım envÀè-ı belÀya vefÀ ve kifÀyet ėtmedüginden maúãÿdum 

óÀãıl olmuyor ki göñlüm fiàÀn ėtmek ister aña ise dehen lÀzımdır. Dehen ise àam u 

elem şükrine vaúf olınmışdır ve o òidmete taèyìn úılınmışdır. Andan müfÀraúat ve 

infikÀki çesbÀn ve lÀyıú degüldür. Baña ise daòı niçe dehÀn ile icrÀ olınacaú naàmÀt-ı 

feryÀd u fiàÀn lÀzımdır. Bu cihetden èaôìm muôùaribü’l-óÀl olup óaúú-ı derdi yerine 

getürmekde úuãÿrum vardır. 

 سلامت را بدار نیستی بر می کشد شاهی 

 که فرمان میرود در کشور دلهای ویرانش 

                                                           
386 Ensari: mì-kerd 
387 eyledügi : eylemedügi H. 
388 lebim : benim T.  
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38. SelÀmet-rÀ be-dÀr-i nìstì ber-mì-keşed şÀhì389 

      Ki fermÀn mì-reved der kişver-i dilhÀ-yi vìrÀneş 

SelÀmet ü èÀfiyeti yoúluú ve èadem dÀrına çeker ve ifnÀ ve ber-dÀr ėder bir pÀdişÀh-ı 

èÀlì-cÀh ki anıñ fermÀnı vìrÀn olan göñüller memleketinde yür[ür]. [H, 45-a] Yaènì 

sulùÀn-ı èışú ki ancaú fermÀn-fermÀ-yı eúÀlim-i òarÀbe-zÀr-ı úulÿbdur murÀd-ı èaliyyesi 

degüldür illÀ zìr-i taãarrufında olan sipÀh-ı ehl-i meveddet390 [u] maóabbetden cÀsÿs-ı 

selÀmeti ièdÀm ve rÀnde-yi [T, 54-a] beyÀbÀn-ı fenÀ eylemekdir. ZìrÀ gürÿh-ı enbÿh-ı 

èuşşÀúa iòtilÀl vėrüp ten-perver ü nÀzik dil ėtmekler muóarebe-yi nefs-i emmÀreden 

gürìzÀn olurlar ve nÀèil-i fütÿóÀt-ı şehvÀniyye391 olmamaàla àanÀyim-i esrÀr-ı 

óaúìúatden tehì-dest úalurlar. Fi’l-vÀúiè tarlıà-ı hümÀyÿn-ı pÀdişÀh-ı èışú dil-i vìrÀn-

şude-yi aãóÀb-ı miónetde revÀndır. Yoòsa çÀr-bÀliş-nişìn-i eyvÀn-ı selÀmet ü èÀfiyet 

olan ten-perestÀnın úulÿb-ı àaflet-Àlÿdında cÀrì olmaz ve nièam-ı ãıóóat ile çÀr-pehlÿ 

olan Àsÿde-nişìnÀn-ı úaãr-ı leõÀéiõiñ kişver-i derÿnına lÀóıú ve sÀrì olmaz. 

 ز هر مو عالم زنار و ناقوسش فرو ریزد

 رد بوی ایمانشآکافر دلم در رعشه  اکر

39. Zi-her mÿ èÀlem-i zünnÀr u nÀúÿseş furÿ rìzed  

      Eger kÀfir dilem der-raèşe Àred bÿy-i ìmÀneş 

MıãrÀè-ı åÀnìde taèúìd-i lafôì vardır, øarÿret-i vezn içün. Tertìb-i kelÀm böyledir ki: 

“Eger392 bÿy-ı ìmÀn dil-i kÀfir-i me-rÀ der-raèşe Àred”. Anıñ her bir úılından èÀlem-i 

zünnÀr u èÀlem-i nÀúÿs dökilür. Eger ìmÀn úoúusı benim dil-i kÀfirimi raèşeye getürür 

ise yaènì bÿy-ı óaúìúat-i ìmÀn evvel emrde dimÀà [u] göñlüme vÀãıl olduúda kemÀl-i 

istinkÀf ve ibÀésından kendü bir raèşe ve bir ıøùırÀb óÀãıl393 olur ki Àvìòte-yi her ser-i 

mÿyı olan zünnÀr ve nÀúÿs ol şiddet-i raèşeden aşaàa dökilür dünyÀlar úadar birbiri 

üzerine yıàılur. MurÀd-ı Molla èUrfì oldur ki ãÿretde şeèÀèir-i İslÀmiyye ile ÀrÀyiş394-

peõìr olanlaruñ ekåeriniñ derÿnlarında daòı niçe yüz biñ èuúde-yi telvìn ü teşkìk vardır, 

                                                           
389 şÀhì : şÀhìd T. 
390 meveddet -H. 
391 şehvÀniyye : şehvÀniyyeden T. 
392 eger : ey T. 
393 óÀãıl : gelür ki H. 
394 ÀrÀyiş : ÀrÀste T. 
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bundan òalÀã olmaú óaúìúat-i ìmÀn ile muttaãıf olmaàa muótÀcdır ve “Mÿtÿ úable en 

temÿtÿ” sırrına [H, 45-b] vÀãıl olup dìde-yi èayne’l-yaúìnden àubÀr-ı iştibÀhı sÿde-yi 

dest-mÀl-i ìmÀn-ı óaúìúat eylemelüdür ki bi’l-külliyye menzil-gÀh-ı teslìm ü rızÀya vÀãıl 

olup óattÀ tesellì-i tÀm ôuhÿr ėde. 

 کسی کز لذت طاعت بود محروم و من ضامن 

 ارند در جنّت ولی با داغ حرمانش ذکه بگ

40. Kesì k’ez leõõet-i ùÀèat buved maórÿm395 u men øÀmin  

      Ki bu-g’õÀrend der-cennet velì bÀ-dÀà-i óirmÀneş 

Bir kimse ki ùÀèat leõõetinden maórÿm ola yaènì ùÀèÀt u èibÀdÀt eylemekde çüst ü çÀpük 

olup edÀsında taúãìrÀt eylemeye lÀkin leõõet-yÀb u óalÀvet-senc olaraú olmaya, böyle 

iken ben daòı396 kefìlim ki ehl-i ìmÀndan olup ümmet-i Muóammed’den olmaú 

taúrìbiyle anı cennete úorlar velÀkin dÀà-ı óirmÀn ile ve derd-i òüsrÀn ile úorlar. MurÀd-

ı Molla èUrfì oldur ki ùÀèat ki efèÀl-i ehl-i ìmÀndır, mÿceb-i derece-yi cinÀndır. Gerek 

leõõet ile gerek bilÀ-leõõet fe-emmÀ leõõet-i ùÀèatden maórÿm olan dÀòil-i cennet daòı 

olur ise derd ü óirmÀndan ve renc ü òüsrÀndan rehÀ-yÀb olmaz. ZìrÀ ki merÀtib-i leõõet-

gìrÀn-ı aèlÀdan aèlÀ olmaàla bÀèiå-i teéessüf-i mÀ-dÿnÀndır ve lÀyıú degüldür ki cennet 

maóall-i õevú iken anda daòı dÀà-ı óirmÀn ve derd-i òüsrÀn ãÀóibi olasuñ. MünÀsib-i 

ùabè-ı àayÿr ve sezÀ-yı merd-i cesÿr oldur ki leõõet-i ùÀèate ve óalÀvet-i èibÀdete vÀãıl 

olmaàa saèy u kÿşiş eyleye. 

 بسنبل میزند چوکان زلفی سیلی خجلت 

 که ناف آهوی چین می تراشد کوی میدانش 

41. Be-sunbul mì-zened çevgÀn-i zulfì sìlì-i òaclet 

       Ki nÀf-i Àhu-yi Çìn mì-tirÀşed gūy-i meydÀneş 

[T, 55-a] Sünbüle sìlì-i òaclet ü şerm-sÀrìyi bir zülfüñ çevgÀnı urur ki anıñ ùop 

meydÀnını Àhÿ-yı Çìn’iñ göbegi perdÀòte ėder. ZebÀn-ı ehl-i taãavvufda zülf ãıfat-ı 

                                                           
395 maórÿm : maórem H. 
396 ben daòı : daòı ben T. 
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celÀliyyeden ÀåÀr-ı cemÀliyyenin ôuhÿrıdır. Yaènì çehre-yi sünbüldeki397 reng-i kebÿdì 

ãıfat-ı cemÀliyye-yi Óaúú’ıñ ãÿret-i celÀliyyeden ôuhÿrındandır ki ôÀhirde eåer-i sìlì-i 

òacÀletdir. Lakin henÿz ÀrÀyiş ü nümÀyişi anıñladır, [H, 46-a] òÀricde daòı eåer-i sille-yi 

saòù-ı ruò-ı eùfÀl ü etbÀèda reng-i kebÿdì ile zişt-nümÀdır. Fe-emmÀ bÀèiå-i terbiyet ü 

teédìb olmaàla òÀl-ı ruòsÀr úadar luùfı ve òaãiyyeti vardır. Bu beytiñ egerçi siyÀú u 

sibÀúa ôÀhirde vechen mine’l-vücÿh münÀsebeti yoúdur lÀkin meşreb-i diúúat-i MollÀ 

èUrfì’ye göre rÀbıùası bu vechle úÀbildir ki beyt-i sÀbıúa naôar eylesen hemÀn leõõet-i 

ùÀèat taóãìline mücidd ü sÀèì ol ve seyr ü sülÿkında ôuhÿr u bürÿz ėden meşaúúat-i cÀn-

kÀha taóammül ėdüp ãÿret-i óÀliñ her ne-úadar mÀnend-i zülf-i meh-rÿyÀn perìşÀn ve 

der-hem olur ise daòı nièame’l-maùlÿb ki óÀl-i minvÀl-i meşrÿó üzredir dėmek olur 

beyt-i lÀóıúa naôar eylesen mÀnend-i zülf-i perìşÀn õÀtında bir ıøùırÀb ve pìçìdelik ve 

óaúìúatde bir óÀlet-i şikence ve sitem-dìdelik peydÀ eyle ki bÿy-ı aòlÀú-ı óamìde ile 

muttaãıf olan sÀéir kibÀr-ı memleket maènÀsından kesb-i398 òacÀlet ve taóãìl-i terbiyet 

eylesünler. [T, 55-b] Yoòsa meydÀn-ı mecÀzìde ãÿret-i sÀòte ve óarekÀt-ı perdÀòte ile bì-

hÿde pÀy-kÿbÀn olan zerrÀúları gibi òande-fermÀ-yı merd ü zen ve bÀèiå-i úahúaha-yı 

istihzÀ-yı dost u düşmen olma ki úaùèÀ bir nesneyi müntec degüldür. 

 پریشان دیدۀ این فوج میدان مجازی را 

 که رنکین میکنم شانش نز بام هوش سر بر ک

42. PerìşÀn-dìdeéì ìn fevc-i meydÀn-ı mecÀzì-rÀ 

      Zi-bÀm-i hÿş ser-ber-ken399 ki rengìn mì-kunem şÀneş 

“PerìşÀn-dìde” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır. Bu meydÀn-ı mecÀzìniñ ve feøÀ400-yı 

buùlÀnda ãÿret-i Óaú’dan görinüp riyÀ vü semèa ile Àlÿde olan erbÀb-ı òaõelÀnıñ perìşÀn 

naôarlu ve nÿr-ı yaúìnden dìde-yi gerd-Àgìnleri maórÿm olan gürÿhını èaúl bÀmından 

başın yuúaru çıúar ve muntaôır-ı temÀşÀ [H, 46-b] ol ki ol fevciñ óÀl ü şÀnını rengìn ü 

vÀøıó taèbìr ėdeyim ve saña irÀéet-i óaúìúat-i aóvÀl ėdeyim. Bu beyt ve iki beyt daòı 

müddeèì olan keõõÀbları mücerred terzìl ü taòcìl içün ìrÀd olınmışdır. 

                                                           
397 sünbüldeki : sünbüñdeki H; sünbüledeki T. 
398 ve +T. 
399 Der-kenar: “zi bÀm-i hÿş ber-ken” àÀfil bulınma ve muntaôır u ÀgÀh ol dėmekden èibÀretdir. 
400 feøÀ : úaøÀ T. 
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 امام شهر یعنی هادی ما در دم مردن 

 شهادت بر زبان راند مبارک باد ایمانش

 بصدر صفّه رقصان میبری از زرق صوفی را

 ازین آهسته تر میران که بر هم میزنی شأنش

43. İmÀm-i şehr yaènì hÀdì-i mÀ der-dem-i murden  

      ŞehÀdet ber-zebÀn rÀned mubÀrek bÀd ìmÀneş  

 

44. Be-ãadr-i ãuffa raúãÀn mì-berì ez-zerú ãÿfì-rÀ 

      Ez-ìn Àheste-ter mì-rÀn ki ber-hem mì-zenì şÀneş 

Şehriñ imÀmı yaènì bizi èaúlınca ùarìú-i müstaúìme hidÀyet eyleyen kimesnedir ki hìn-i 

irtióÀlinde kelime-yi şehÀdet ancaú mübÀrek bÀd ìmÀnı anıñ lisÀnı üzre sürer. Yaènì öyle 

müşevveşü’l-óÀl ve fÀsidü’l-efèÀldir ki şehÀdeti ancaú lisÀnendir yoòsa úalbinde teşvìş 

ve telvìniñ izdióÀmından eåer-i ìmÀn güncÀyiş mümkin degüldür. Fi’l-óaúìúa bir ôÀlim 

ve mürÀyì ve bir àaddÀr u nemmÀm u mürÀyì [T, 56-a] óìn-i irtióÀlinde kelime-yi 

şehÀdeti telaffuô eylese daòı ìmÀnıyla iki vechle óükm cÀéiz degüldür: Birisi ìmÀn 

aóvÀl-i úulÿbdan olmaàla keyfiyyetine sÿretde ıùùılÀè mümkin olmaduàından biri daòı 

riyÀ şirk-i òafì ve nemmÀm ü mürÀyì şerèan meõmÿm u maúhÿr olduàından401 lÀkin ehl-

i ãalÀóın óÀli böyle degüldür egerçi aóvÀl-i úulÿba ıùùılÀè müşkil olmaàla nisbet-i 

ìmÀnda cevÀz merfÿèdur, fe-emmÀ óüsn-i óÀl ve ãalÀó-ı efèÀl ü aúvÀl bÀèiå-i óüsn-i ôann 

ve tefÀéul-i bi’l-òayr olmaú da kÀfì ve vÀfìdür. MaènÀ-yı beyt-i åÀnì àıybetden òiùÀba 

iltifÀtdır. Ey imÀm-ı şehr, ãadr-ı ãuffa-i cennete ãÿfì ve müsterşidini zerú u riyÀdan nÀşì 

raúãÀn [u] cevelÀn-künÀn eyleyorsuñ, bir miúdÀr èacele ve ibrÀm eyleme ve Àheste 

Àheste sevú u tesyìr eyle. AóvÀl-i ãÿfìyi ber-hem-zede ve perìşÀn ėdüp reftÀrına mÀniè 

olmaàla ãadra ėrişemezler. Yaènì murÀd ėder ki zerú u riyÀ ile ve ãanèat u òudèa ile 

resìde-yi sÀóa-yı cennet olmaú mümkin degüldür. Pek de èacele eyleme ki Beyt: Ėrişür 

menzil-i maúãÿda402 [H, 47-a] Àheste giden / Tìz-rev olsa kişi pÀyına dÀmen ùolaşur” 

reftÀrınca ol òar-ı lÀ-yüfhemi eåer-i telÀş ile aóvÀlini müşevveş ėdüp yolından gėrü alı-

úorsuñ. 

                                                           
401 “olduàından” yinelenmiştir. 
402 maúãÿda : maúãÿdına H. 
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 کسی کز علم منطق دم زند بی عشق می شاید 

 که بشماری بدون انتساب فضل حیوانش

45. Kesì k’ez èilm-i manùıú dem zened bì-èışú mì-şÀyed  

      Ki bi-ş’mÀrì be-dÿn-i intisÀb-i faøl óeyvÀneş 

Bir kimesne ki èilm-i manùıúdan bì-èışú olduàı óÀlde dem urur ve mübÀó[aå]e-yi èilm-i 

manùıú ėder, lÀyıúdır ki anı óayvÀn faølınıñ nisbetiniñ [T, 56-b] mÀdÿnında èadd ėdesin. 

“UlÀéike ke’l-enèÀmi bel hum eêallu” el-Àyet. Yaènì èulÿm-ı èaúliyye ile kesb-i èulÿm-ı 

yaúìne403 mümkin degüldür. Ehl-i manùıú ãÿretde her ne-úadar nuùú ãÀóibi ise daòı 

óaúìúatde óayvÀn-ı àayr-ı nÀùıúdır. 

 بنازم مرشد کریان و بریانرا که می خندد 

 بطوق کردن شیطان زه دور کریبانش

46. Bi-nÀzem murşid-i giryÀn u biryÀn-rÀ ki mì-òanded  

      Be-ùavú-i gerden-i şeyùÀn zih-i devr-i girìbÀneş 

äanèat [u] riyÀ ile giryÀn u sÿzÀn olan mürşid-i nÀúıãıñ vaøè-ı óìle-üslÿbına nÀzlanup ve 

óayrÀn oldum-ki şeyùÀnın ùavú-ı gerdenine ve óalúa-i laènet-i müşkil-bendine anıñ 

yaúasınıñ devresindeki404 zih-i girìbÀn-ı òande zìrÀ istihzÀdır yaènì ùavú-ı laènet ve 

óalúa-i gerden-i şeyùanet böyle olur yoòsa sendeki bir úurı Àlet-i ÀrÀyişdir ve benim 

devre-yi girìbÀnıma nisbet ile ùavú-ı fÀòte gibi bir nümÀyişdir diyü tefÀòur ėder ki òÀùır-ı 

şeyùÀn{a} òuùÿr eylemeyen niçe yüz biñ ve òudèa iódÀåına úÀdirdir. MollÀ èUrfì 

müddeèì ve fÀsidü’l-iètiúÀd ve pÿyende-yi rÀh-ı êalÀlet olup gürÿh-ı nÀsi405 semt-i òilÀf 

u êalÀlete sevú ve tesyìr ėden àÿlÀn-ı beyÀbÀn-ı òaõelÀn406 ve müfsidÀn-ı nevè-i insÀna 

daòl u taèarruødur. Beyt: “BÀùıl hemìşe bÀùıl u bì-hÿdedir velì / Müşkil budur ki ãÿret-i 

Óaú’dan ôuhÿr ėde”. 

                                                           
403 yaúìne : yaúìniyye H. 
404 devresindeki : devresinde T. 
405 nÀsı : nÀşì T. 
406 òaõelÀn : òadelÀn T. 
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 مرید مرشد ما جبّه کلدوز میخواهد 

 پالانش هخر عیسیست زین رنکین بیارایید

47. Murìd-i murşid-i mÀ cubbe-yi gul-dÿz mì-òvÀhed  

       Òar-i èÌsì’st z’ìn rengìn biyÀrÀyìde407 pÀlÀneş 

Cübbe-yi gül-dÿz ve òırúa-i Àçìde-dÿz envÀè-ı naúşlar ile dÿòte olan òırúa-i dervìşÀn-ı 

bed-kìşÀndır ki úaãdı fuúarÀ-yı [T, 57-a] ùarìúa taúlìd içün ve ãÿret-i dervìşÀn-ı óaúìúat-

[H, 47-b] menişÀnda olmaú içün pÿşìde olmayup mücerred Àrzÿ-yı nefsÀniyyesini 

icrÀdan ötüri baèøı zamÀnımız ôürefÀsı gibi maúbÿl úumÀşlardan ve envÀè-ı ibrìşim ile 

gÿn-À-gÿn naúşlar ùaró ėtdirüp ÀrÀyiş-i dÿş-ı nümÀyiş ėder. Bizim ol müfsid-viãÀl olan 

mürşidimize irÀdet gösteren dervìş-i bed-kìş tenìdelü ve gÿn-À-gÿn naúşlar ile dÿòte 

olmuş cübbe ve òırúa ister òar-ı èÌsÀ’dır. Anıñ pÀlÀnını istedüginden ziyÀde ÀrÀyìde 

ėdesiz zìrÀ her ne-úadar ise òar-ı pÀzÀrìden pÀyelücedir. 

 بمیدان محبت کوی خورشید ار بیندازی 

 د ز سیلیهای چوکانشبایکسوف جاودان 

48. Be-meydÀn-ı maóabbet gÿy-i òurşìd er biyendÀzì  

      Kusÿf-i cÀvidÀn yÀbed zi-sìlìhÀ-yi çevgÀneş 

MeydÀn-ı maóabbete eger ùop òurşìdi ve úurã-ı müstedìrü’ş-şekl-i ÀftÀbı atar iseñ küsÿf-

ı ebedì bulur, ol meydÀn-ı maóabbet şehsüvÀrlarınıñ çevgÀnınıñ êarb-ı sillesinden yaènì 

bahÀdurÀn-ı meydÀn-ı èışú-ı óaúìúat ve yelÀn-ı feøÀ-yı ùarìúat ve maèrifet ùop-ı òurşìde 

bi-óasebi’ã-ãÿre nümÀyişi vardır diyü úaùèan iètibÀr ėtmeyüp ol úadar óavÀle-yi sille-yi 

çevgÀn ėderler ki úıyÀmete dek eåer-i êarb olan reng-i nìlìden ve niúÀb-ı kebÿdìden 

çehresi òalÀã olamaz. MurÀd-ı MollÀ èUrfì beyt-i sÀbıúda müddeèìleri meõemmet ü 

úadó eyledükden ãoñra erbÀb-ı óaúìúatiñ ve gerçek èÀşıúlarıñ aóvÀlinden õerrece refè-i 

úınÀè-ı ìbhÀm408 ėdüp ãÿret uàrusı olmayanlar dergÀh-ı Óaú’dan àayrı maóalde tesellì-

                                                           
407 biyÀrÀyìde : biyÀrÀyìd H. 
408 ìbhÀm : ìhÀm T. 
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yÀb u sükÿnet409-girifte [T, 57-b] olmaduúlarından içün mÀ-sivÀya gerek şerìf ve gerek 

vaøìè iètibÀr ėtmeyüp óavÀle-yi dest-i redd ėderler dėmekdir. 

 ببال عافیت تا می به پرواز آوری دلرا 

 ریانشبل کن تا ز اوج زمهریر اریم حب

49. Be-bÀl-i èÀfiyet tÀ key be-pervÀz Àverì dil-rÀ  

      Bióil kun tÀ zi evc-i zemherìr Àrìm biryÀneş410 

“Bióil kun” bÀ ve óÀnıñ kesri ve lÀmıñ sükÿnıyla ıãùılÀóÀt-ı AècÀm’dandır. ÓelÀl eyle 

[H, 48-a] maènÀsına. Bu maóalde Óaúú-ı òÿnından geç ve diyet-i dem ùalebinde olma 

dėmekdir. èÁfiyet ü ãıóóat úanadıyla göñli ne zamÀna dek pervÀza getürseñ òÿnını óelÀl 

eyle ve úanını baña baàışla tÀ ki murà-ı dili küre-yi zemherìrden biryÀn ve kebÀb olduàı 

óÀlde getüreyim. Yaènì baña teslìm-i dest-i irÀdet ile mübtelÀ olduàuñ òod-perestlik 

derdinden ve ten-perverlik berzaòından úuvvet-i terbiyet ile seni rehÀ-yÀb ėdüp derÿnını 

tennÿr-ı èışú u maóabbet ve luòt-cigerin kebÀb ėdüp dÀòil-i bezm-i viãÀl olmaàa saèy u 

kÿşiş eyleyem. Bu maènÀ ise óÀãıl olmaz illÀ fenÀ-yı vücÿd ėtmege ve úayd-ı selÀmet ü 

èÀfiyetden kenÀre-güzìn411 olmaàa meşrÿùdur. Bu taúdìrce sen kendü úanını baña 

baàışlamaàa muótÀcsın-ki ne-úadar küre-yi zemherìr gibi èÀlì ve bì-kerem manãıb ve 

devletde iseñ daòı seni varlıúdan rehÀ-yÀb ėderim. İfnÀ-yı vücÿd ãÿretinde rÿó [u] 

revÀnın kÀrvÀn-ı serÀy-ı tenden göç ėdüp dÀr-ı beúÀyÀ irtióÀl ėtmese dėmezler, belki 

umÿr-ı dünyÀdan ve efkÀr-ı sivÀdan úaùè-ı leõõet ve keff-i yed ėtmekden èibÀretdir ve 

cenÀb-ı PerverdigÀrdan [T, 58-a] dÀèimÀ ÀgÀh ve mÀ-èadÀdan bi’l-külliyye àaflet 

eylemekden kinÀyedir. Li-MevlÀnÀ: “Çìst dunyÀ ez-ÒudÀ àÀfil buden / Ney metÀè u 

nuúre vu ferzend u zen”. 

 سماع آموز ازان مجنون که در هنکامه مستی 

 برنک شعله دارد جنبش بالطبع رقصانش

50. SemÀè Àmÿz ez-Àn mecnÿn ki der-hengÀme-yi mestì 

      Be-reng-i şuèle dÀred cunbiş-i bi’ù-ùabè raúãÀneş 

                                                           
409 sükÿnet : sükÿn T. 
410 biryÀneş : piryÀneş T. 
411 kenÀre-güzìn : kenÀre-gürìz T. 
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Ol merd-i ãaórÀ-neverd-i cünÿndan semÀè ögren ki mest-i şarÀb-ı èışú olmaú vaútinde 

ùabèı olan cünbişi şuèle gibi anı raúãÀn ùutar. Yaènì meşhÿr olan Mecnÿn gibi taórìk-i 

LeylÀ ile raúã eyleyen kimesneden aòõ-ı semÀè eyleme ve eãóÀb-ı tevÀcüdden taèlìm-i 

cünbiş eyleme, belki erbÀb-ı vecdden ve şuèle-yi Àteş gibi bi’ù-ùabè ve bi’l-òilúa mÀye-

gìr-i raúã olan şaòã-ı üstÀddan taóãìl-i èulÿm-ı ıøùırÀb-ı maóabbet eyle ki [H, 48-b] åebÀt 

bundadır. Selìm-i ÙahrÀnì: “Zi-ney Àmÿz der ãaórÀ semÀè-i bì-òodì kerden / KemÀnçe-

vÀr bÀşì çend kÿn-cunbÀn-i maófilhÀ”. 

 من آن دریای پر شور مکه از تأثیر خاصیت

 که تسکینست موج انکیز و آرامست طوفانش

51. Men Àn deryÀ-yi pur-şÿrem ki ez-teéåìr-i òÀãiyyet  

      Ki teskìn-est mevc-engìz u ÀrÀm-est ùÿfÀneş 

Ben ol àavàÀ-yı cÿş-À-cÿş-ı telÀùum ve Àşÿb ile mÀl-À-mÀl olmuş deryÀyım ki òÀsiyyet-i 

õÀtımıñ teéåìr ü iútiøÀsından nÀşì anıñ sükÿneti mevc-engìz olmaúdır ve ÀrÀm u 

limanlıàı ùÿfÀn u şÿrişdir. Yaènì ben ol deryÀ-dil412-i merd-i pür-cÿşum-ki şidde-yi 

rÿzgÀr ile mevc-À-mevc olup sükÿnet-i bÀd ile teskìn bulam, yoú yoú belki li-

muãannifuhÿ: “BÀd-i zülfüñle ãaúın taórìk-i zaómet çekme hìç / ÒÀùır-ı èÀşıú miåÀl-i 

lücce-yi sìm-Àbdır” müfÀdınca bi’ù-ùabè bende bir òaãiyyet-i şÿriş ve bi’l-fıùra bir raèşe 

vü ıøùırÀb olmaàla şebÀn u rÿzÀn mevc ü ùÿfÀndan úaùèÀ ÀrÀmım olmayup jìve gibi 

dÀéimÀ óareket üzereyim.  

 عنان از عرصۀ صورت بکردان کاندران وادی 

 آیین روش کبک خرامانش دز زاغ آموز

 بباغستان معنی رو که تأثیر هوا آرد

 سراویل تذرو از بهر طاوسان بستانش

                                                           
412 deryÀ-dil : deryÀdan T. 



170 

 

 
 

52. [T, 58-b] èİnÀn ez-èarãe-yi ãÿret bi-gerdÀn k’ender-Àn vÀdì  

                       Zi-zÀà Àmÿzed413 Àyìn-i reviş kebk-i òırÀmÀneş  

 

53. Be-bÀàistÀn-i maènì rev ki teéåìr-i hevÀ Àred 

       SerÀvìl-i teõerv ez-behr-i ùÀvÿsÀn-i bostÀneş 

èİnÀn-ı esb-i naôarı ve licÀm-ı semend-i fikr-i èibret-eåeri èarãa-yı ãÿretden ve meydÀn-ı 

ôÀhir-i eşyÀdan döndür ki èarãa-i ãÿret vÀdìsinde kebk-i òırÀmÀn Àyìn-i reviş ve üslÿb-ı 

reftÀrı zÀàdan ögrenür. MaènÀ bÀàistÀnına teveccüh ve èazìmet eyle ki hevÀsınıñ teéåìri 

serÀvìl-i teõerv ve libÀce-yi seylün getür414 ol maènì bÀàınıñ ùÀvÿsları içün. Yaènì ùÀlib-i 

ÀrÀyiş-i ãÿret olup erbÀb-ı dünyÀ ile iòtilÀù eyleyen sÀlik-i mübtedì her415 ne-úadar 

õÀtında pÀkìze-reftÀr ve óasenü’l-eùvÀr ise daòı teéåìr-i muúÀrenet ile fütÀde-yi çirk-Àb-ı 

àadìr-i êalÀlet olup Àlÿde-dÀmen olur ki eã-ãebóati müéeååiret muúaddime-yi 

müsellemedir. [H, 49-a] Fe-emmÀ encümen-i eãóÀb-ı maènÀda zÀnÿ-zede-yi ãaff-ı nièÀl 

olan merd-i dervìş-i nev-sülÿk teéåìr-i enfÀs-ı feyø-i istìnÀs ile merkÿz-ı ùabè-ı feyø-

ùıyneti olan òÀãiyyet-i ãafÀ-baòşÀ-yı maóabbete dest-res olmaàla libÀs-ı maèrifet ile dÿş-

ı maúãÿdını ÀrÀyìde ve tÀc-ı vehhÀc-ı kerÀmetini èarş-ı velÀyete sÀyìde ėdüp dìvÀn-òÀne-

yi sulùÀn-ı óaúìúatde èalÀ meleéü’l-muúarrebìn fÀéiz-i teşrìf-i viãÀl ve nÀéil-i òilèat-i 

kevneyn behÀ-yı maúÀm u óÀl olur AllÀhu aèlem416. 

 شتی کن از طوفان سبک باشدبمژکان رخنه در ک

 دران دریای بی ساحل که پیدا نیست پایانش

54. Be-mujgÀn raòne der-keştì kun ez-ùÿfÀn sebuk bÀşed  

      Der-Àn deryÀ-yi bì-sÀóil ki peydÀ nìst pÀyÀneş 

MuøÀf maóõÿfdur, be-kÀviş-i müjgÀn yÀòud be-nìze yÀ tìşe-yi müjgÀn dėmekdir. KÀv 

kÀv-ı müjgÀn ile sefìne-yi vücÿdı raòne-yÀb [T, 59-a] ėdüp müstaèidd-i àarú eyle eger 

furùına òafìf olur ise ol selÀmet mülÀóaôa olınmayan deryÀ-yı maóabbetde ki nihÀyeti 

ÀşikÀra degüldür. äÀéib: “Çun şudì teslìm her kÀm-i nehengì sÀóilì’st / Ìn úadar Àvìòten 

                                                           
413 Àmÿzed : Àmÿz T. 
414 getür : getürür H. 
415 her -T. 
416 AllÀhu aèlem -H. 
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der-dÀmen-i sÀóil çerÀ”. SÀóil-i necÀt-ı viãÀl mÀdÀm-ki keştì-i girÀn-lenger-i vücÿd bend 

bend sökilüp rÿy-ı baór-i fenÀda müstaàraú olmaduúça peydÀ olmaz ve tÀciri óaúìúat-i 

beyÀbÀn-ı merg-i deryÀ-yı èadem olmaduúça bender-i maúãÿda yol bulmaz. 

 ن عمل بستان و بشکن در کف عصیاندل از حس

 بعصمت هر که نازد معصیت دان ترک عصیانش 

55. Dil ez417-óüsn-i èamel bi-s’tÀn u bi-ş’ken der-kef-i èiãyÀn  

      Be-èiãmet her ki nÀzed maèãiyet dÀn terk-i èiãyÀneş 

Óüsn-i èamelden göñlüñi al ve dest-i èiãyÀnda şikest eyle zìrÀ her kimse ki èiãmet ile 

nÀz ėder anıñ èiãyÀnı terk eyledügini maèãiyyet-i èadd eyle. Yaènì eyledügüñ aèmÀl-i 

òayrı dÀéimÀ zebÀn-güõÀr ėdüp iftiòÀr eyleme, belki her ne zamÀn bu óÀlet ôuhÿr ėdüp 

göñline eåer-i tefÀòur gelür ise sÿé-i aèmÀlini ve bì-muóÀbÀ niçe kerre irtikÀb eyledügüñ 

úabÀóati yÀd ėdüp ol óÀlet-i àurÿrı maèdÿm eyle [H, 49-b] zìrÀ iôhÀr-ı èiãmet eylemekde 

óaúìúatde bir úabÀóat vardır ki èiãyÀn ile Àlÿde olup ãÀóib-maèãiyyetim diyü úuãÿrına 

muèterif olan kimesnede ol úadar úabÀóat yoúdur. Bu taúdìrce ehven-i şerrini terk ėden 

nevèummÀ ãaóib-maèãiyyet olmaú bedìhìdir. Şeyò Saèdì: “èÁbidÀn ez-gunÀh tevbe 

kunend / èÁrifÀn ez-èibÀdet istiàfÀr”. èÁzim-i ser-menzil-i maèrifetu’llÀh olanlara 

õerrece àaflet kÿh-ı ÚÀf úadar günÀhdır. Óüsn-i èibÀdet ile iftiòÀrda degül, [T, 59-b] 

belki óuøÿr-ı úalb ile olmayan èibÀdetde daòı bu taúdìrce günÀh vardır. Ey dervìş-i 

maúãÿd-endìş, gürÿh-ı òvÀcegÀn-ı ùarìúatde úaddesa’llÀhu esrÀruhum mübÀóaåe-yi 

èilmden ãoñra yigirmi kerre istiàfÀr gerekdir diyü418 buyurduúları bu maènÀya işÀretdir 

zìrÀ cemìè-i aóvÀlde ôabù-ı evúÀtla devÀm-ı ÀgÀhì düstÿrü’l-èamelleri olduàından èulÿm-

ı resmiyye eånÀsında ÀåÀr-ı úavÀèid ile meşàÿl ve óall-i işkÀl-i mesÀéil eyledükçe óaôô-ı 

nefs ôuhÿrı müteóaúúıú olmaàla maúãÿd-ı aãlìden àaflet elbetde iútiøÀ eylemegin èayn-ı 

úabÀóatde bulınduúlarına istiàfÀr içün istiàfÀr ile emr buyurmuşlardır. F’efhem. 

 مجو کوثر می لعلی طلب کز وی چو کس نوشد

 برنک لاله از تارک بروید جام مرجانش

                                                           
417 ez : er H. 
418 diyü -H. 
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56. Me-cÿ kevåer mey-i laèlì ùaleb419 k’ez vey çu kes nÿşed  

      Be-reng-i lÀle ez-tÀrek bi-rÿyed cÀm-i mercÀneş 

Kevåer ùalebinde olma, bir laèl renglü şarÀb ùaleb eyle ki bir kimesne andan nÿş ėder ise 

lÀle heyéetinde ve lÀleniñ bitdügi gibi anıñ daòı başından cÀm-ı mercÀn biter. Yaènì 

ùÀèat u èibÀdÀtı taóãìl-i behişt ü kevåer içün eyleme, belki saèy u kÿşiş ve taóiyyet ü 

kürniş ve secde-yi niyÀz u perestiş eyle ki cennet-i maóabbete dÀòil olup şarÀb-ı èışú-ı 

ilÀhì ve sülÀfe-yi mÀye-yi intibÀhı nÿş ėdesin-ki eåer-i neşéesinden ser-i devlet-

mendiñde efkÀr-ı naàz-òırÀş-ı mÀsivÀ úalmayup òazìne-yi dimÀàıñ genc-i cevÀhir-i esrÀr 

ve yÀúÿt-ı laèl-reng-i envÀr ola. Be-reng-i lÀle taèbìri ziyÀde [H, 50-a] rengìn edÀdır zìrÀ 

lÀle gibi dėmek olduàı gibi reng-i lÀle ki levn cihetiyle mercÀn gibi ve ãÿret cihetiyle 

cÀm gibidir ve úadeói daòı başındadır. 

 کر بر صورت شیرین بیفشانی  که بنوش آن می

 برون آرد ز قید بیستون سرمست و رقصانش

57. Bi-nÿş Àn mey ki420 ger ber-ãÿret-i Şìrìn biyefşÀnì  

      Birÿn Àred zi-úayd-i Bìstÿn ser-mest u raúãÀneş 

Ol şarÀbı nÿş eyle ki ãÿret-i Şìrìn üzerine pÀşìde ėder iseñ [T, 60-a] ser-mest u raúã-

kunÀn olduàı óÀlde anı kÿh-ı Bìsütÿn’ın úaydından òalÀã ėdüp421 bu beyt-i evvel úıããaya 

telmìódir ki Dürrì Efendì: “Úaçan FerhÀd’a Şìrìn cÿy-ı şìr emr ėtdi ùaş üzre / HevÀya 

tìşesin şevúinden atdı dėdi baş üzre” feóvÀsınca çünki ùaraf-ı Şìrìn’den FerhÀd-ı belÀ-

muètÀd taèyìn-şüde-yi òidmet-i cÿy-ı şìr olup úadem-nih-i Kÿh-ı Bìsütÿn oldı. äÀéib: 

“KÀr-rÀ bì-kÀr-fermÀ pìş burdem muşkil-est” meéÀlin der-òÀùır ėdüp egerçi òayÀl-i Şìrìn 

derÿnından taúÀøÀ-yı óuãÿl-i kÀr ėder lÀkin ãÿretÀ müteúÀøì-i mübrim daòı elzemdir 

diyü ãÿret-i Şìrìn’i bir levó-i senge naúş ve pìş-nihÀd-ı çeşm-i óayret ėdüp her naôarda 

bir úuvvet-i cedìd taóãìl ėtmekle ol kÿh-ı girÀn-esÀsa pey-der-pey óavÀle-yi tìşe-yi şevú 

ėdüp èÀşıúÀne êarb-ı mìtìni àayret ėderdi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki saña nÿş eyle 

diyü ibrÀm eyledügüm ol şarÀb-ı maóabbetdir ki eger anıñ bir úaùresini ol menúÿş-ı 

                                                           
419 ùaleb -H. 
420 ki -T. 
421 ėdüp : ėder H. 
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levó-i óacer olan ãÿret-i bì-cÀn-ı Şìrìn’e pÀşìde eyleseñ óayÀt bulduàından mÀ-èadÀ-i 

Bìsütÿn’dan422 pÀ-keşìde-yi firÀà olup yaènì şerÀre-yi tìşe-yi FerhÀd gibi ol ùaşdan ber-

ceste ve heyeét-i gird-bÀd-ÀsÀ dÀmen-i ãaórÀlarda raúãÀn u cevelÀn-künÀn devÀn u 

pÿyÀn olacaàında reyb ü gümÀn yoúdur. 

 بنوش آن می که کر آیینه کردد کفر و ایمانرا 

 ردند حیرانشگبچشم هم امام و برهمن 

58. Bi-nÿş Àn mey ki ger Àyìne gerded kufr u ìmÀn-rÀ  

      Be-çeşm-i hem imÀm u Berhemen gerdend óeyrÀneş 

Ol şarÀb-ı maóabbeti nÿş eyle ki eger küfr ü ìmÀna Àyìne423 olsa424 birbiriniñ naôarında 

[T, 60-b] [H, 50-b] imÀm-ı zerrÀú ve úıssìs-i şeyyÀd ol Àyìneniñ ãÿret-i óayret-zedesi 

olurlar idi. Yaènì mey-i èışúıña neşve-baòş olmada şarÀba ve bÀèiå-i esrÀr-ı eşyÀ 

olmaúda Àyìne-yi èÀlem-nümÀya müşÀbih olduàıyçün şuèarÀ iútiøÀ-yı óÀle göre teşbìh 

ėderler. MollÀ èUrfì daòı murÀd ėder ki faraøÀ ol mey bir Àyìne heyéetinde cilve-nümÀ 

olsa imÀm-ı müddeèì ve Berehmen-i øÀll u bì-dìn her ikisi eger ãÿretlerini ve aóvÀl-i 

bÀùınlarını ol Àyìne-yi èaşúda müşÀhede eyleseler birbirleriniñ óareket-i nÀ-ber-cÀsına ve 

vaøè-ı ebleh-firìb-i úabÀóat-intimÀsına òande-fermÀ-yı istihzÀ olup ikisi óayret-zede 

olurlar ve cÀdde-yi óaúìúatden ve Àyìn-i ùarìú-i maèrifetden ikisi daòı maórÿm olup bì-

hÿde kÿşiş ü zuèm-ı fÀsidlerince eyledükleri èibÀdet ü perestişe vÀúıf olup ãÿret uàrusı 

olduúlarını bilürler. ZìrÀ bu Àyìne àayrı Àyìnelere beñzemez, hem ãÿreti ve hem sìreti 

gösterür. 

 بنوش آن می که کر داغی نهد بر مؤمن و کافر 

 د آن بدستانش ریبخندد این بتزویرش بک

59. Bi-nÿş Àn mey ki ger dÀàì nihed ber-muémin u kÀfir  

      Bi-òanded ìn be-tezvìreş bi-giryed Àn be-destÀneş 

                                                           
422 Bìsütÿndan : Bìsütÿn T. 
423 Àyìne : Àyìneñ T. 
424 olsa -T. 
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Tezvìr èalÀ vezn-i tekrìm bir nesneyi tezyìn ėtmek ve kelÀm-ı bÀùıla tezvìr dėdükleri 

kiõbi libÀs-ı ãıdúla tezyìn olduàıyçündür. Ol şarÀbı nÿş eyle ki müémin ü kÀfir üzerine 

dÀà-ı óaúìúati ve derd-i maèrifeti úoysa kÀfir müéminiñ tezvìrine güler ve müémin 

kÀfiriñ mekr ü óìlesine aàlar. èAynıyla maømÿn-ı beyt-i evvel taèbìr-i Àòer ile naúş-ı 

misùar-ı beyÀn kılınmışdır ki üslÿb-ı şièrde ùavr-ı memdÿódur zìrÀ bir maènÀ elfÀô-ı 

reng-À-reng ile úÀbil-i ãuver-i muòtelife olmaú ãaóib-i kelÀmıñ kemÀline delÀlet ėder. 

ŞarÀbıñ dÀà úoması eåer-i neşver ü keyfiyyetinden óÀlet-baòş-ı ãafÀ olmasıdır. 

 اران می اکر تلخست اکر شیرین بدست آور یب

 ش کن و بشمار ارزانشعدل بی و بترک دین

60. [T, 61-a] BiyÀr Àn mey eger telò-est eger şìrìn be-dest Àver 

                      Be-terk-i dìn u425 dil beyèeş kun u bi-ş’mÀr erzÀneş 

Beyè eødÀddandır, almaú ve ãatmaú maènÀsına gelür. Lafô-ı iştirÀ eødÀddan olduàı gibi. 

[H, 51-a] Ol mey taóãìl eyle, eger ekşidür eger ùatludur ve nÿş ėtmek içün ÀrÀyiş-i dest-i 

iètibÀr eyle ve dìn ü dili terk ėdüp ol mey iştirÀ eyle ve ucuz aldım diyü mesrÿr ol ve 

raòìã u erzÀn èadd eyle. Terk-i dìnden murÀd defè-i dìn-i Óaúú ve Àyìn-i İslÀm degüldür, 

belki ÀrÀyiş-i ãÿret ü óubb-ı sivÀ ve ãÿret-i Óaúú’dan görinüp ÒudÀ ve Resÿl’üñ rÀøı 

olmaduàı maèãiyyeti irtikÀb èÀdetidir. Fi’l-óaúìúa bu èÀdet-i bÀùılı terk ėtmeyince 

óaúìúat-i èışú ele girmez ve eger bunı terkden ãoñra daòı eliñe girer ise yine sen fÀéide 

eylemiş olursuñ zìrÀ şeyé-i òasìs bedeli úıymetlü cevhere mÀlik olduñ. Beyt: “Bugün 

pÀzÀr-ı èışú içre metÀè-ı vaãl-ı cÀnÀnı / èAceb rengìn şikÀr alduú eger çıúmazsa hicrÀnı”. 

YÀòud terk-i dìnden murÀd ôÀhir-i şerìèat ola ki óaúÀyıú-ı èışú ôuhÿrında ôÀhir-i şerìèat 

ile èamel mümkin olmaz dėrler. Óaøret-i MÿsÀ ve Òıør aèleyhi’s-selÀm óaøerÀtınıñ 

vaúÀyièi gibi ki426 úatl-i nefs ve şikestegì-i sefine-yi ôÀhir-i şerìèate göre bi’l-külliyye 

òilÀf idi. 

 و کر از حرمت اندیشی بیا تا حکم بنمایم 

 بخامانش  یز سلطان شریعت لیک ننمای

                                                           
425 ve -T. 
426 ki -H. 
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61. Ve ger ez-óürmet endìşì biyÀ tÀ óükm bi-n’mÀyem  

       Zi-sulùÀn-i şerìèat lìk ne-n’mÀyì427 be-òÀmÀneş 

Eger óarÀmdır diyü fütÀde-yi çÀh u428 òavf olur iseñ gel tÀ ki saña nÿş eylemek içün 

sulùÀn-ı iúlìm- i şerìèatden óükm ü emr göstereyim. LÀkìn ol şarùla ki nÀ-puòte ve bÀùın 

u ôÀhiri ve lafô u maènÀyı [T, 61-b] farú eylemeyen kimesnelere ol óükmi gösterme. 

Yaènì rişte-yi evãÀfını pìçìde-yi benÀn-ı beyÀn eyledügüm şarÀb-ı ãahbÀyı òum-òÀne-yi 

ãÿret úıyÀs ėdüp óürmeti úaùèiyyü’å- åübÿt olmaàla nÿş eylemesinde maèãiyyet vuúÿèı 

vardır diyü endişe-nÀk iseñ àalaù eyleyüp òaùÀ iètiúÀd eylediñ zìrÀ benim dėdügüm èaãìr-

i òÿşe-yi engÿr olan şarÀb degüldür, belki sülÀfe-yi mıãùaba-i èirfÀndır ve ãahbÀ-yı 

girÀn-neşée-yi ìúÀn olan rÀó-ı rÿó-efzÀ-yı èışúdır ki [H, 51-b] bir úaùresi kevn ü mekÀnı 

ser-mest ėtmekle eåer-i neşvesinden ãÿret-i eflÀk meydÀn-ı úaøÀda gÿy-veş àalùÀndır ve 

bu bÀdenin nÿşıyla pÀdişÀh-ı serìr-i şerìèat-ı àarrÀ “Men mÀte mine’l-èışú fe-úad 

şehìden” beşÀretiyle fermÀn-fermÀ-yı ruòãat u raàbet olmuşlardır lÀkin bu kelÀm-ı 

óaúìúati sÀmèa429-yı nÀ-puòtegÀna ìãÀl eyleme ki istièdÀd-ı õÀtìleri olmamaàla feyø-yÀb-

ı nükÀt-ı necÀt-ı semÀtı olmayup àalùìde-yi çÀh-ı inkÀr olurlar ve zuèm-ı fÀsidlerince 

kelÀmda òaùÀ bulurlar. æÀbit: “Süòan-ı ehl-i dili zÀhide ėtdirmek gÿş / MÀ-óaãal ùaúmaú 

olur gÿş-ı óumÀra430 mengÿş”. 

 شهنشاه سریر قاب قوسین احمد مرسل 

 ر قومست فرمانشمریشانی تقدیر پکه 

62. ŞehinşÀh-i serìr-i úÀb-ı úavseyn Aómed-i mürsel  

      Ki perìşÀnì431-i taúdìr merúÿm-est fermÀneş 

Ol sulùÀn-ı şerìèat, úÀb-ı úavseyn serìriniñ ulu pÀdişÀhı Aómed-i mürsel ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem dėr ki anıñ òuùÿù-ı fermÀnı taúdìr432-i alnı üzre merúÿm u muóarrerdir. 

Yaènì her ne ki murÀd-ı èaliyyesidir taúdìr daòı öyle ôuhÿr ėder. Fi’l-vÀúiè murÀd-ı 

óaøret muvÀfıú-ı taúdìr olup ve taúdìr daòı bi-ùarìúu’l-lüzÿm yine efèÀl ü aúvÀl ü aóvÀl-i 

                                                           
427 ne-n’mÀyì : ne-n’mÀy T. 
428 ve -H. 
429 sÀmèa -T. 
430 óumÀra : óumÀr H. 
431 ber-pìşÀnì : perìşÀnì T. 
432 taúdìr -T. 
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Muóammedì’de [T, 62-a] muùÀbıú-ı úaãd-ı peyàamberìdir lÀkin MollÀ èUrfì’niñ taúdìr-i 

meémÿr ve cenÀb-ı risÀleti emr olmaú üzere õikr eyledügi bi-óasebi’ô-ôuhÿr evvelÀ 

fermÀn-ı Muóammedì ôuhÿr ėdüp baèdehÿ óükm-i úader bürÿz eyledüginden içün ve bir 

daòı vücÿd-ı bih-bÿd-ı nÀzenìn-i her dü serÀ Muóammed MuãùafÀ èaleyhi’s-selÀm èillet-

i àÀéiyye olup cemìè-i muúadderÀt-ı ilÀhiyye kendüsine tebèan ôÀhir olduàıyçündür. Li-

mevlÀnÀ Óaøret-i Şeyò RıøÀ úaddesa’llÀh sırruhu’l-èaliyyü’l-aèlÀ fermÀyed:433 “Vücÿduñ 

èillet-i àÀéiyye-yi taòt-ı hüviyyetdir / Seniñdir mülket-i maèlÿl ü èillet yÀ Resÿla’llÀh”. 

 بزم او بصد منت نی که فراشاشهنشاه

 رد و فرش ایوانشگبفرق عرش میریزند 

63. ŞehinşÀhì ki ferrÀşÀn-ı bezm-i ÿ be-ãad minnet  

      Be-farú-ı èarş mì-rìzend gerd434-i ferş-i eyvÀneş 

Bir pÀdişÀh-ı muèaôôamdır ki bezminiñ ferrÀşları eyvÀnıñ ferşinden rüft ü rÿb 

eyledükleri gerd ü àubÀrı yüz minnet ve hezÀr imtinÀn ile èarşıñ başına pÀşìde ėderler. 

[H, 52-a] MurÀd-ı MollÀ èUrfì ôÀhiren ve bÀùınen cenÀb-ı maóbÿb-ı YezdÀnì’nüñ cÀy-ı 

nişesti ve mesned-i saèÀdeti èarşdan aèlÀdır dėmekdür. ÔÀhiren aèlÀdır ki bir nesnenüñ 

başına bir şeyé435 dökmek yuúarudan aşaàa ve bÀlÀdan beste olur ve bÀùınen gerd ü 

àubÀr-ı úıymet ü behÀda pest ve ser-i èarş bi-óasebi’l-úadr bÀlÀ ve ãÀóib-i irtifÀè iken 

gerd-i eyvÀn-ı risÀleti hezÀr imtinÀn ile ser-i èarşa niåÀr ėderler dėmek şeref-i õÀt u 

vücÿdda aèlÀdan aèlÀdır dėmekdür436 Va’llÀhu teèÀlÀ aèlem437. 

 هست از غایت درویش و رحمت  که شهنشاهی

 فراوانش لشکروجود خود فراموش و غم 

64. ŞehinşÀhì ki438 hest ez-àÀyet-dervìşì u raómet  

      Vucÿd-i òod ferÀmÿş u àam-ı leşker firÀvÀneş 

                                                           
433 Óaøret-i Şeyò RıøÀ úaddesa’llÀh sırruhu’l-èaliyyü’l-aèlÀ fermÀyed -H. 
434 ve +T. 
435 “yuúaru” yazılıp çizilmiştir. 
436 dėmekdir : dėr T. 
437 Va’llÀhu teèÀlÀ aèlem -H. 
438 ki -T. 
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Bir sulùÀn-ı efòamdır ki àÀyet-i dervìşlikden ve nihÀyet-i tevÀøuè ve raómetden [T, 62-b] 

kendü vücÿdını tÀrekdir ve leşker-i ümmetiñ úayd u àamı çoú vardır. Yaènì dÀéimÀ 

øuèafÀ-yı ümmetiñ úaydı ile meşàÿl olup kendü vücÿd-ı nÀzenìnleri àamını çekmezler 

idi. Ez-cümle vaúèa-i Uóud’da dendÀn-ı şerìfleri şehÀdeti eånÀsında dest-i merhem-best 

dil-cerìóÀn ümmet ile sÿde-yi òÿn-ı laèl-gÿn ėtdükçe gürÿh-ı müşrikìn bu maèãiyyet 

sebebiyle ùÿfÀn-zede-yi deryÀ-yı úahr-ı ìzedì olmasunlar diyü yÀ Rabb ol gürÿh-ı 

cehÀlet-úarìn õÀt-ı maóbÿb-ı Óaúú’ıñ úadr u şÀnını nÀ-şinÀsÀ ve úıymet-i vücÿd-ı bih-

bÿd-ı şÀhid-i risÀlet-temyìzinden àÀfil ü nÀ-bìnÀ olmalarıyla böyle cesÀret ėderler. Eger 

óaúìúat-i Muóammediyye’den óiããe-gìr olsalar idi ictirÀ ėtmezlerdi. óer-çend cehl èöõr 

degül ise daòı yine èafv u maàfiret seniñdir. CezÀları ancaú ùarìú-i Óaúú’a ve cÀdde-yi 

ìmÀn u İslÀm’a sevú u hidÀyetdir diyü439 dergÀh-ı Óaúú’a ber-dÀşte-yi dest-i şefÀèat 

olduúları kendü fedÀ ve úaydı àam-ı leşker ile meşàÿl ü pÀ-ber-cÀ olmaú degüldür de 

nedir ve èarãa-i èaraãÀtda ber-mÿcib-i óadìå-i “Ümmetì, ümmetì” cemìè-i enbiyÀ-yı 

èiôÀm “Nefsì, nefsì” feryÀdıyla àulàule-endÀz-ı ãaón-ı úıyÀmet olup her biri yalñuz 

kendüleriyçün penÀh-Àver-i sÀyebÀn-ı viúÀye-yi ãamedÀnì olduúlarında maôhar-ı tÀmm-ı 

raómÀn u raóìm olan ãaóib-i òulú-ı èaôìm-i günÀh-kÀrÀn-ı [H, 52-b] ümmet içün dehen-

bÀz-ı şefÀèat olmaları ve ol aóvÀl-i pür-ehvÀlde kendü nefs-i nefìsleri óaúúında leb-

cünbÀn olmayup “Ümmetì, ümmetì” buyurmaları [T, 63-a] àam-ı leşker degüldür de 

nedir? 

 شهنشاهی که چون آماده شد جمّازۀ جاهش

 تند از عرش برین محمل به کوهانش فروبس

65. ŞehinşÀhì ki çÿn ÀmÀde şud cemmÀze-yi cÀheş  

      Furÿ-bestend ez-èarş-i berìn maómil be-kÿhÀneş 

“CemmÀze” fetó-i cìm ve mìm-i müşeddede ile muóaffe devesi, “kÿhÀn” sÿhÀn vezni 

üzre deve örgüci. Bir òaúan-ı ãÀóib-èunvÀndır ki cemmÀze-yi cÀhı ve üştür-i keff-feşÀn-ı 

manãıb-ı saèÀdet-penÀhı meydÀn-ı irÀdetde ve ãaórÀ-yı ezelde èazìmet-i kÿçe-yi imkÀn 

ile ÀmÀde vü óÀøır olduúda anıñ örgücine vaøè eyledükleri maómil ve muóÀfe440 èarş-ı 

aèlÀdan idi. “Ez” min tebèìøiyye maènÀsına degüldür, beyÀniyyedir. MurÀd-ı MollÀ 

                                                           
439 diyü : bu T. 
440 muóÀfe : óÀfe T. 
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èUrfì oldur ki manãıb-ı risÀlet-i Muóammed ãalla’llÀhu teèÀlÀ441 èaleyhi ve sellem442 ol-

úadar refìè u èaôìmdir ki bÀlÀsına nigerÀn olmaú külÀh-ı Àferìnişi ve tÀc-ı fıùrat ve 

èanÀãırı ser-i vücÿdın fütÀde-yi òÀk-i fenÀ ėtmedükçe olmaz. Yaènì úayd-ı ãÿret ile çÀr-

mìò-ı bÀd u Àteş ü Àb u òÀke beste iken maèlūm443 ėdinmek mümkin degüldür. LÀkin şu 

úadar taèrìf mümkindir ki ol cÀh-ı hümÀyÿn-dest-gÀh bir cemmÀze-yi ãabÀ-sürèat farø 

olınsa èarş-ı berìn ki àÀyet-i irtifÀè ile be-nihÀyet-i vüsèat ile àÀlib-i cümle-yi eşyÀdır 

aña ancaú maómil olabilür. Li-MevlÀnÀ Óaøret-i RıøÀe’d-dìn úuddise sırruhu’l-èazìz444: 

“Bir noúta-yı mevhÿmedir ancaú bu èavÀlim / ÕÀt oldı ãıfÀt ehline va’llÀh Muóammed”. 

 بجنّت کر برات نعمت جاوید بنویسد

 یده آراید بنوک خامه رضوانشسواد از د

66. Be-cennet ger berÀt-i nièmet-i cÀvìd bi-n’vìsed  

      SevÀd ez-dìde ÀrÀyed be-nevk-i òÀme RıøvÀneş 

Eger cennete berÀt-ı nièmet-i cÀvìd ve fermÀ-yı maèìşet-teébìd taórìr-i murÀd ėder ise 

Óaøret-i RıøvÀn devÀt-dÀr-ı pìşgÀh-ı sipihr-iútidÀrı olup [T, 63-b] òÀme-yi èAbbÀsì-i 

emmÀmesiniñ ucına mürekkebi kendü merdüm-i dìdesinden bezer445 ve bulaşdurur. 

Yaènì cennet rìze-çìn-i òvÀn-ı èamìmü’n-nevÀl-i elùÀf-ı Muóammedì olduàında şekk 

yoúdur. Bu taúdìrce naèìm-i behiştiñ tezÀyüd ve teèbìdini taórìr-i murÀd-ı hümÀyÿnları 

olsa ve bir àayrı dÿde vü mióvere bulınmasa [H, 53-a] fevt-i evúÀt-ı iósÀn òavfından 

RıøvÀn-ı behiştì merdüm-i dìdesini fedÀ-yı nevk-i nÀvek-i úalem-i óikmet-raúam ėder. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì òidmet-i Peyàamberìde bulınmaú devletine vÀãıl olmaú içün cÀn u 

başa baúmayup ifnÀ-yı vücÿd eylemek nÀéil-i iksìr-i murÀd olmaúdır ve menzil-i 

maúãÿda yol bulmaúdır. 

 در آن حالت که ریزد نوشدارو از لب دانش

 رانش بود بال همای جوهر اوّل مکس

                                                           
441 ãalla’llÀhu teèÀlÀ -H. 
442 èaleyhi ve sellem : èaleyhi’s-selÀm H. 
443 maèlūm -T. 
444 Óaøret-i RıøÀe’d-dìn úuddise sırruhu’l-èazìz -H. 
445 bezer : yazar T. 
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67. Der-Àn óÀlet ki rìzed nÿş-dÀrÿ ez-leb-i dÀniş  

      Buved bÀl-i humÀ-yi cevher-i evvel meges-rÀneş 

Ol zamÀn-ı feyø-iútirÀnda ki leb-i èilmden ve dehÀn-ı maèrifetden nÿş-dÀrÿ-yı maúÀl-i 

óikmet-meéÀl ve maècÿn-ı şerè-i mübìn beõl ėder ve şeker-feşÀn-ı kelÀm-ı maèrifet-

niôÀm olur, hümÀ-yı evc-i taúarrüb olan Cibrìl-i Emìn èaleyhi’s-selÀm446 óaøretleriniñ447 

bÀl-i ferruò-fÀl ve pür-saèÀdet-eåeri aña meges-rÀn olur. Òafì degüldür ki şìrìn olan 

eşyÀya elbetde meges hücÿm ėtmekle muúteøÀ-yı maóalle göre defèi içün bir meges-rÀn 

ve bir òÀdim lÀ-büdd olur. Meclis-i guftÀr-ı nebevì ne mertebe-yi èÀlìdir ki òÀdimi 

CenÀb448-ı Cibrìl èaleyhi’s-selÀm ve meges-rÀn ol emìn-i vaóy-i ilÀhìniñ per-i devlet-

eåeridir. 

 ادیب عقلش ار ماند سبق بر دامن طفلان 

 زنخ بر علم افلاطون زند شاکرد نادانش

68. Edìb-i èaúleş er mÀned sebaú ber-dÀmen-i ùıflÀn  

      Zenaò ber-èilm-i EflÀùÿn zened şÀgird-i nÀdÀneş 

“Zenaò zed” ıãùılÀó-ı iècÀm’dandır, mezelendi dėmekdir. Ol òvÀce-yi debistÀn-ı ekvÀnıñ 

muèallim-i èaúlı eger dÀmen-i ùıflÀna ve pìş-i ãıbyÀna ders úorsa [T, 64-a] ve dÀniş-

Àmÿz olur ise ol eùfÀl şÀgirdÀnıñ eñ echeli EflÀùÿn’uñ mesÀéil-i óikemiyye ile mÀl-À-mÀl 

eyledügi kütüb-i muèteberesine ki ÀåÀr-ı èilmidir, òande-fermÀ-yı istihøÀ olup 

mezelenür449 ve ãuàrÀ vu kübrÀsını ednÀ tevcìh-i õihn ile ber-hemzede-yi yerÀèa-i tezyìf 

ėdüp tertìb-i muúaddemÀtını perìşÀn ėder. 

 ازد کرد نادانیسنسیم فیض او چون محو 

 انشدانصفای جوهر آیینۀ علمست 

69. Nesìm-i feyø-i ÿ çun maóv sÀzed gerd-i nÀdÀnì  

      ãafÀ-yı cevher-i Àyìne-yi èilm-est nÀdÀneş 

                                                           
446 èaleyhi’s-selÀm : èaleyhi’s-selÀmuñ H. 
447 Óaøretlerinüñ -H. 
448 CenÀb -T. 
449 mezelenür : mezelenüp T. 
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Ol óÀmil-i èulÿm-ı evvelìn ve Àòirìniñ bÀd-ı feyø ü keremi eger cehl àubÀrını [H, 53-b] 

her ne maóalden maóv ėder ise anıñ ödegi ve muúabelesinde ôuhÿr ėdecek telÀfìsi õÀt-ı 

èilm Àyìnesiniñ ãafÀsıdır. Yaènì feyø-i Muóammedì èaleyhi’s-selÀma muúÀrin ol iósÀna 

nÀéil olan450 kimesne ser-À-pÀ òamìr-i cehlden ise ve mÿ-be-mÿ nÀdÀnlıúdan451 sirişte ve 

perdÀòte ise daòı miãúale-yi feyøle ol óÀlet bi’l-külliyye maóv olup õÀt-ı èilm gibi 

mÀye-yi dÀniş ve miréÀt-ı şuèÿr olur. 

 بنازم عزّت و شأنرا که در ایوان سلطانی

 علی آرایش بزمست و جبریلست دربانش 

70. Bi-nÀzem èizzet u şÀn-rÀ ki der-eyvÀn-i sulùÀnì  

     èAlì ÀrÀyiş-i bezm-est u Cibrìl-est derbÀneş 

Ben ol Óabìb-i Ekrem’iñ èizzet ü şÀnına nazlanurum ve úurbÀn olurum ki ol sulùÀna 

mensÿb olan eyvÀn-ı nübüvvetde Óaøret-i èAlì kerrema’llÀhu vechehÿ ve raêıya’llÀhu 

èanh452 ÀrÀyiş-i meclis ve nedìm-i òÀããu’l-òÀãã-ı bezm-i ünsdür ve ol eyvÀnın derbÀnı 

Cibrìl-i Emìn èaleyhi’s-selÀmdır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ancaú èaôamet-i eyvÀn-ı 

nübüvveti beyÀndır yoòsa Óaøret-i èAlì dÀòil-i bezm, Óaøret-i Cibrìl òÀric-i meclisdir 

dėmek degül zìrÀ bi-óasebi’l-beşeriyye ülfet ü ünsiyyet óaúú-ı ÇehÀr YÀr-ı Güzìn 

rıêvÀnu’llÀh teÀlÀ {èaleyhim ecmaèìn} [T, 64-b] ve dÀmÀd-ı Óaøret-i SulùÀn-ı kerem-

muètÀd ve zÀde-yi èamm-ı cenÀb-ı õÀt-ı maèden-i risÀlet ve cümle-yi Àl-i èabÀdan 

olmaàla Óaøret-i èAlì daòı her bÀr453 meclis-i nebevìde olması øarÿrìdir. Cibrìl-i Emìn 

èaleyhi’s-selÀm ise fermÀn-ı celìl ile umÿr-ı èÀmmeye taèyìn olınup baèøı evúÀtda 

vesÀùet-i vaóy ile Àmed-şüdleri iútiøÀ ėtmekle gÀh bì-gÀh teşrìfleri olduàıyçün ekåer 

evúÀtda óÀøır bi’l-meclis bulınmaları ile derbÀn taèbìr olınmışdır ve derbÀn-ı bÀrgÀh-ı 

nübüvvet-èunvÀn ıùlÀúında òaùÀ yoúdur ki fi’l-óaúìúa õÀt-ı Resÿla’llÀh ãall’allÀhu teèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem óaøretine454 ekåer aóyÀnda òidmet-güõÀr-ı sefÀret-i vaóy-i ilÀhìdir ve 

vaút-i teşrìflerinde àÀliben meéõÿnen dÀòil-i óuøÿr-ı èÀlìleri olmaú içün èatebe-yi 

risÀletde vaúfe-güzìn [H, 54-a] olurlar idi. 

                                                           
450 olan -T. 
451 nÀdÀnlıúdan : nÀdÀnlıú T. 
452 raêıya’llÀhu èanh -H. 
453 bÀr -T. 
454 óaøretine -H. 
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 بهشت آن نزهت از کلکشت او دارد که هر ساعت 

 ز طوبی باج میکیرد پی بازیچه ریحانش

71. Behişt Àn nuzhet ez-gul-geşt-i ÿ dÀred ki her sÀèat 

      Zi-ùÿbÀ bÀc mì-gìred pey-i bÀzìçe reyóÀneş 

Cennet ol ùarÀvet ü behceti ve leùÀfet ü úıymeti ve kendüsindeki óÀlet-i rÿó-efzÀyı ol 

eyvÀnın455 seyr ü temÀşÀsından ve geşt ü güõÀrından aòõ ėder ki her nefesde ol eyvÀnın 

pìş-gÀhında olan bÀàçenin reyóÀnı ùÿbÀdan mülÀèabe ùarìúi ile ve ednÀ iètibÀr ile bÀc u 

òarÀc alur. Yaènì reyóÀnı ùÿbÀya àÀlib olduàıyçün bi’ø-øarÿre cennet andan kesb-i 

ÀrÀyişe muótÀc olur. “Gül-geşt-i ÿ”daki ve “reyóÀneş”deki øamìrler beher-óÀl eyvÀna 

rÀcièdir. ÕÀt-ı eyvÀnda reyóÀn ãÿretÀ baèìd olmaàla bÀàçe taúdìr olındı lÀkin reyóÀndan 

murÀd der ü dìvÀr-ı eyvÀnda olan nuúÿş-ı reyóÀn olsa daòı rengìn olur. Bu maènÀların 

ikisi daòı ùabÀyiè-i aóbÀba óavÀle olınmışdır. Her úanàısını iòtiyÀr ėderler ise kendüleri 

aèlemdir.  

 نخوردند از محبت انبیا لذت رسان زخمی

 بکذاشت یک زخم نمایانش که جان مست او 

72. [T, 65-a]  Ne-òordend ez-maóabbet enbiyÀ leõõet-resÀn zaòmì  

                      Ki cÀn-ı mest-i ÿ bi-g’õÀşt yek zaòm-i numÀyÀneş 

EnbiyÀ èaleyhime’s-selÀm åemere-yi èışú u maóabbetden olan leõõet456-resÀn ve 

óalÀvet-baòş bir zaòm ibtilÀya duş olmadılar ki ol õÀt-ı şerìfin şarÀb-ı maóabbetle mest 

olan rÿó-ı laùìfi ol ibtilÀnın bir zaòm-ı nümÀyÀnını terk eyledi mi? İstifhÀm-ı inkÀrìdir 

yaènì sÀéir mecmÿèı enbiyÀya iãÀbet ėden zaòm ibtilÀnın cümlesini èalÀ vechi’t-tezÀyüd 

vücÿd-ı nÀzenìn-i her dü serÀ èaleyhi efêali’t-teóÀyÀya vÀúiè oldı. “Zaòm-ı nümÀyÀn” 

derdi ve cürmi ziyÀde olup ÀşikÀr olan yaradır. Yoòsa yalñuz ôÀhir-i vücÿdda ve òÀric-i 

bedende aàzı açıú olan yaraya ve nÀsÿr olan zaòma òuãÿãiyyeti yoúdur. 

                                                           
455 eyvÀnın :  eyvÀn T. 
456 leõõet -T. 
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 مت خورد دوزخ خوان نافرمانیش نع رکسی ک

 خلال از شعلۀ آتش فرستد بهر دندانش

73. Kesì ger òvÀn-i nÀ-fermÀnìyeş nièmet òored dÿzaò  

      ÒilÀl ez şuèle-yi Àteş firisted behr-i dendÀneş 

[H, 54-b] Bir ser-keş ve òod-reéy ki anıñ òilÀf-ı emri olan sofradan tenÀvül-i nièmet 

eyleye cehennem Àteş şuèlesinden aña dendÀnını taùhìr ėtmek457 içün òilÀl yollar. Yaènì 

muòÀlefet-i fermÀn-ı úaøÀ-cereyÀnıyla taórìk-i èinÀn-ı semend-i èiãyÀn eyleyen bì-hÿde-

devÀn-ı êalÀlin menzil-gÀhı degüldür, illÀ ãaórÀ-yı Àteşìn-i cÀdde-yi dÿzaòdur ve ùarìú-i 

müstaúìm-i şerìèatinden inóirÀf üzre olan kec-revişÀnın úarÀr-gÀhı degüldür, illÀ vÀdì-i 

bì-úaère ve hevl-nÀk-i caóìmdir. Rÿşenì: “Saña ey ŞÀh-ı Rusül uymayanın bitmez işi / 

Bÿ-Leheb gibi anıñ tebbet olur ser-zenişi”. 

 بود خودرو کیاه کلشن طبعش تکل رحم

 حق ناشناس نعمت خوانش صف امکان بود

74. Gul-i raómet buved òod-rÿ giyÀh-i gulşen-i ùabèeş  

      ãaf-i imkÀn buved óaú-nÀ-şinÀs-i nièmet-i òvÀneş 

[T, 65-b] Raómet güli ve şefÀèat-i sünbülidür ol mÀye-yi ùarÀvetin ùabèıñ gülşeniñiñ458 

òod-rÿ459 ve kendü kendüsine biten giyÀhı ãaff-ı imkÀn ve fevc-i insÀn u óayvÀn anıñ 

nièmetiniñ óaú-nÀ-şinÀsıdur ve küfrÀn-ı nièmetidir. äaff-ı imkÀndan murÀd ekåer içün 

óükm-i küll olduàına binÀéendir yoòsa maúãÿd-ı MollÀ èUrfì ekåer nÀs àaflet-istìnÀs 

àarúa-i deryÀ-yı nièmet-i Nebiyy-i Ekrem olduúlarını bilmezler dėmekdür ki selb-i küllì 

degüldür zìrÀ enbiyÀ ve evliyÀ óaøerÀtı elùÀf-ı nÿr-ı Aómedì’ye iúrÀr ėdüp feyø-yÀb 

olduúların teslìm ėderler. Fi’l-vÀúiè mebdeé-i kÀéinÀt ve bÀèiå-i òilúat-ı mevcÿdÀt 

olmaàla meékÿlÀt u meşrÿbÀt ve melbÿsÀt-ı dünyeviyye ve naèìm-i uòreviyye bi’l-

cümle ol õÀt-ı kerìmü’ş-şemìmiñ eåer-i vücÿd-ı bereket-endÿdı olduàına “ve mÀ 

erselnÀke illÀ raómeten li’l-èÀlemìn” şÀhiddir. 
                                                           
457 ėtmek -T. 
458 gülşeniñüñ : gülşenüñ T. 
459 Der-kenar: òod-rÿ giyÀh bu maóallde maúÀm-ı õemmde degüldür, belki anıñ fevúinde daòı giyÀh-ı 

muèteber-i mevcÿddur dėmek içün bu edÀ irtikÀb olınmışdır. 
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 عتاب او بود رخشی که هر کاهش بر انکیزد

 غبار مرک خیزاند ز دأب خضر جولانش

75. èİtÀb-i ÿ buved raòşì ki her gÀheş ber-engìzed460  

       àubÀr-i merg òìzÀned zi-déÀb-i Òiør cevlÀneş 

Anıñ èitÀbı bir raòş-ı ecel-sürèat-dir ki aña her dizgin ėtdükçe merg tozını úaldurur; ol 

raòşıñ Òıør-cevelÀnlu olan deéb ü èÀdetinden yaènì kerem ü èinÀyetleri [H, 55-a] àÀlib 

olmaàla èitÀbları daòı óayÀt-baòş olup ve óükmini icrÀ ėtmeyüp ekåer óÀlde böyle iken 

teéåìr-i èitÀb-ı Àteş-tÀbların bi-óasebi’l-iútiøÀ icrÀ murÀdları olduúda èitÀb-ı deéb-i 

úadìmden òurÿc ėdüp mÀye-yi merg ü şemşìr-i ecel olup dünyÀyı gerd-i helÀk istièÀb 

ėder yÀòud àubÀr-ı mergden murÀd iøÀfeti lÀmiyye olup mübÀlaàa murÀd olına ki 

semend-i èitÀbı êarb-ı sümmiyle merg ü ecel daòı helÀk u461 òÀk ėdüp [T, 66-a] tozunı 

ÀsmÀna çıúarur. Va’llÀhu aèlem462. 

 ری که در صحرای ناکامی بعطای او بود ا

 ار یأس بارانش کل مقصود رویاند ز خ

76. èAùÀ-yi ÿ buved ebrì ki der ãaórÀ-yi nÀ-kÀmì  

       Gul-i maúãÿd rÿyÀned zi-òÀr-i yeés bÀrÀneş 

Ol ÀsmÀn-iósÀnın èaùÀ vu cÿdı bir ebr-i deryÀ-bÀrdır ki nÀ-kÀmlıú ãaórÀsında anıñ bÀrÀnı 

ve emùÀr-ı feyø-i cÿşÀnı yeés dikeninden gül-i murÀd ve şükÿfe-yi ümmìd-i fuéÀd 

bitürür. Yaènì pence-yi behìce-yi şefÀèat-i Muóammedì ve bÀzÿ-yı èanberìn-mÿy-ı 

Aómedì èaleyhi’s-selÀm dest-gìr-i erbÀb-ı ümmìd olduàından ziyÀde muèìn-i üftÀdegÀn-

ı úaèr-ı çÀh-ı yeésdir. 

 زهی عزّت که بی نعت تو لوح معصیت کردد

 ن دفتر که بسم الله کند تذهیب عنوانش هرا

                                                           
460 Der-kenar: “Ber-engìzed”üñ fÀèili memdÿó-ı èÀlì-cenÀbdur. Elbette müteèaddìdir zìrÀ elif ve nÿn taèdiye 

içündür ve fÀèili memdÿó yÀòud raòş-ı èitÀb olmaú cÀéizdür. LÀkin bu faúìrüñ èindinde memdÿódur zìrÀ 

“cevlÀneş”deki øamìr-i àÀéib raòşa rÀcièdür. 
461 ve -T. 
462 Va’llÀhu aèlem -H. 
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77. Zehì èizzet ki bì-naèt-i tu levó-i maèãiyet gerded 

      Her Àn defter ki b’ismi’lleh kuned teõhìb-i èunvÀneş 

MollÀ èUrfì “tu” òiùÀbıyla àıybetden òiùÀba iltifÀt-ı murÀd ėdüp dėr ki ne èizzet ü ne 

şerefdir ki seniñ naèt463 ve464 vaãfıñ olmaduúça ãafóa-i maèãiyyet ve dìbÀce-yi úabÀóat 

olur. Her ne úadar defter ü kitÀb465 ki B’ismi’llÀh kelÀm-ı şerìfi ile anıñ evvelini ve ser-

levóasını teõhìb ü muùallÀ ve müzeyyen ü muóallÀ ėder. Yaènì bir defter-i şerÀfet-eåer ki 

her ne úadar B’ismi’llÀh ile bedé ü şürÿè olınmış ise daòı mÀdÀm-ki “ve’ã-ãalÀtu ve’s-

selÀmu èalÀ nebiyyinÀ” yÀòud bu maømÿnı ifÀde ėder bir Àòer elfÀôla müzeyyel olmaya, 

ol defter bi-õÀtihì ne-úadar şerìf olsa daòı yine dest-i iètibÀra lÀyıú olmaduàından466 ve 

nigÀh-ı iltifÀt-ı uli’l-ebãÀr467 sezÀ ve muvÀfıú olmaduàından başúa nÀme-yi günÀh olup 

rÿz-ı maóşerde her varaúı ãÀóibinin Àteş-i èaõÀbına mirvaóa olur ve dükkÀn-ı rustÀ-òìzde 

[H, 55-b] müéellifiniñ nÿş ėdecegi zehr óoúúasına şuúúa-yÀfte olur.  

 بخلق آیینه روییزهی رحمت که بنمودی 

 مه ایزد در نقاب حسن خود میداشت پنهانش

78. [T, 66-b] Zehì raómet ki bi-n’mÿdì be-òalú Àyìne-yi rÿyì  

                      Ki Ìzed der-niúÀb-i óüsn-i òod mì-dÀşt pinhÀneş 

Zehì raómet ü èinÀyet ki òalúa bir rÿy-ı Àyìne ve bir çehre-yi ãÀf gösterdin ki ol Àyìneyi 

CenÀb-ı Óaúú ve settÀr-ı muùlaú kendü niúÀb-ı óüsniniñ altında gizlü ùutardı. Yaènì ber-

mÿcib-i fermÿde-yi “İnneke leèalì òalaúan èaôìm” õÀt-ı Muóammedì mütemmim-i 

mekÀrim-i aòlÀú ve maôhar-ı tÀmm-ı esmÀ vu ãıfÀt ve õÀt-ı CenÀb-ı ÒallÀú olduúlarıdır 

ki “Men reéenì fe-úad reée’l- Óaúú” delìl-i müddeèÀdır. Öyle fehm olınmaya ki vücÿd-ı 

Muóammedì maóø-ı õÀt-ı Óaúú’dır, óÀşÀ belki ãülb-i Ádem’den ve evlÀd-ı Ebÿ’l-

beşerden ôuhÿr ve bürÿz eylemiş maòlÿú ve èabd-ı maóødır. LÀkin müstaàraú-ı deryÀ-yı 

vaódet olup ÀftÀb-ı esmÀ vü ãıfÀt ve õÀtın perde-yi nÿrÀniyyetden bi’l- külliyye muòtefì 

                                                           
463 naèt : nièmet T. 
464 ve -T. 
465 kitÀb : kitÀbet T. 
466 olmaduàından -H. 
467 uli’l-ebãÀr : uli’l-ebãÀra H. 
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olmuşdur. Úalben ve úÀliben efèÀl ü aúvÀli “Ve mÀ remeyte iõ remeyte ve lÀkina’llÀhu 

remÀ” Àyet468-i kerìmesiniñ óaúìúat-i esrÀrı ile feyø-yÀb u müteóaúúaúdır dėmekdir. 

 کسی کز راه اولادش بمژکان خار برچیند 

 طوبی کل افشانش برنویسد باغبان روضۀ 

79. Kesì k’ez rÀh-i evlÀdeş be-mujgÀn òÀr ber-çìned  

      Nuvìsed bÀàbÀn-i ravøe ber-ùÿbÀ gul-efşÀneş 

Bir muóibb469-i òÀnedÀn ki anıñ evlÀd ü emcÀdınıñ yolından müjgÀnıyla defè-i òÀr u 

òÀşÀk ėderse bÀàbÀn-ı ravøa-i cennet ol kimesneyi ùÿbÀ üzerine gül-efşÀn-ı taórìr ėder. 

Yaènì pÀy-ı evlÀd-ı risÀlete øarar vėrmesün maãlaóatıyçün kemÀl-i tevúìr ü taèôìm ile 

òÀr-çìn olan kimesneniñ iètibÀrı ve úadr u iútidÀrı èinda’llÀh ùÿbÀya gül-efşÀn u òidmet-

güõÀr-ı taèôìm olan melÀéike-yi kirÀm miúdÀrıncadır. “Ber-çìned” maúÀm-ı şarùdadır ve 

bi-õÀtihì zebÀn-ı PÀrsìde olan muøÀrièlerde maènÀ-yı şarù èinde’l-büleàÀ melóÿôdur. [T, 

67-a] Eger maóalliñ şarùa muøÀyaúası var ise àayrı edÀt-ı şarù ìrÀdı meşrÿù degüldür. 

ŞuèarÀ-yı Fars yalñuz muøÀriè [H, 56-a] kelimesiyle edÀ ėderler. Nite-kim Sÿdì meróÿm 

GülistÀn şeróiniñ dìbÀcesinde “Ìzed teèÀlÀ ber-vey naôar ne-kuned” èibÀretini tefsìrde 

ìrÀd eylemişdür. 

 همای فیض او در زیر پر دارد یکلستان

 زاغی هدهد روح سلیمانشکه می نازد ب

80. GülistÀnì470 humÀ-yi feyø-i ÿ der-zìr-i per dÀred  

      Ki mì-nÀzed be-zÀàì hudhud-i rÿó-i SuleymÀneş 

Ol ÀsmÀn-ı şerefiñ hümÀ-yı feyøì ve murà-ı saèÀdet-óaúìúati zìr-i bÀl-i devletinde ve 

sÀye-yi per-i salùanatında bir gülistÀn-ı behişt-èunvÀn ve bir bÿstÀn-ı cennet-nişÀn ùutar 

ki hüdhüd-i rÿó-ı óaøret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm ol gülistÀnın zÀàlıàıyla nÀz u iftiòÀr 

ėder. [Mıãra]è: “Ėşigiñde úul olmaú dehre sulùÀn olmadan yegdür” manùÿúınca õÀt-ı 

sütÿde-yi ãıfÀt-ı Muóammedì velì-nièmet-i èÀlem ü èÀlemiyÀn olup misÀfirÀn-ı ravøa-

                                                           
468 Àyet -H. 
469 muóib : maóabbet T. 
470 GülistÀnì : GülistÀn T. 
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gÀh-ı úuds rìze-çìn-i òvÀn-ı iósÀnı ve úaùÀr-ı saèÀdet-bÀr-ı mürselìn ùufeyl-i èinÀyet-i bì-

pÀyÀnıdur ve maømÿn-ı óadìå-i şeref-meşóÿn-ı “Ene seyyidu veledi Ádem” iútiøÀsı üzre 

cemìè-i ãuleóÀ vü èulemÀ ve evtÀd u aúùÀb ve enbiyÀ vü mürselìn maókÿmı ve fermÀn-

berdÀrı olmasında reyb ü gümÀn yoúdur. Naôm: “Gürÿh-ı enbiyÀ tesbìó-i dür gibi ser-

Àmeddir / O tesbìóe imÀme gevher-i õÀt-ı Muóammed’dir”. 

 شها بر عرفی پژمرده رحمی کن که می باید 

 ابر نیسانشچنان پژمرده باغی ریزشی زین 

81. ŞehÀ ber èUrfì-i pejmurde raómì kun ki mì-bÀyed  

      ÇunÀn pejmurde bÀàì rìzişì z’ìn ebr-i nìsÀneş 

Ey şÀh-ı kerrÿbì-sipÀh, èUrfì-i pejmürde üzerine bir raóm ve bir şefúat iôhÀr eyle ki öyle 

pejmürde bir bÀàa nìsÀnın ebr-i berrinden bir rìziş ve bir reşóa gerekdür. Yoòsa her 

seóÀbın bÀrÀnı ve her ebriñ úaùre-yi [T, 67-b] feyø-resÀnı ol pejmürdeligi defè ėtmege 

úÀdir degüldür ve ol efsürde ve pÿşìdelige471 ùarÀvet vėrmek ancaú seniñ reşÀşe-yi 

nìsÀn-ı cÿd u èinÀyetine maúãÿr u maóãÿr andan içün kemÀl-i iótiyÀc ile ancaú seniñ 

iósÀnıñdan ùaleb-kÀr-ı reşaóÀt-ı [H, 56-b] feyø oldum. Li-Óaøret-i RıøÀéu’d-dìn 

úaddesa’llÀhu sırrahu’l-èazìz472 “Der-i vÀlÀ-cenÀbı mültecÀ-yı ehl-i èiãyÀndır / Gürÿh-ı 

derd-mendÀnın meded-òvÀhı Muóammed’dir”. 

 از رحمت دری بکشای دهانش چشمه زهرست

 احسانش باغکه شیرین کام سازد میوه های 

82. DehÀneş çeşme-yi zehr-est ez-raómet derì bi-g’şÀy  

      Ki şìrìn-kÀm sÀzed mìvehÀ-yi bÀà473-ı iósÀneş 

DehÀn-ı èUrfì bir zehr çeşmesidür. Raómet ü èinÀyetden bir dervÀze fetó eyle ki bÀà-ı 

iósÀnda óÀãıl olan mìveler anı ùatlu damaàlu eylesün. Yaènì nev-bÀve-yi maèrifetden 

èUrfì-i bì-baòt tehì-dest olmaàla damaà-ı cÀnı óanôal-ı derd ü miónet mÀyesi ve óalúa-

                                                           
471 pÿsìdelige : pÿşìdelige T. 
472 RıøÀéu’d-dìn úaddesa’llÀhu sırrahu’l-èazìz -H. 
473 bÀà : telò T. 
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yı dehÀnı zehr-Àbe-yi elem ü firúat lÿlesi olmuşdur. Bu maraøıñ èilÀcı ancaú seniñ 

bÀàbÀn-ı raómetinüñ maôhar-ı iósÀnı olup mìve-yi rÿó-efzÀ-yı viãÀl ile şìrìn-kÀm ve 

óulviyyü’l-meõÀú olmadan àayrı degüldür ve bu óÀlet ancaú dÀrÿ-yı şefÀèatden meémÿl 

ü melóÿôdur. 

 ز بس کز هر سر مویش تراود چشمۀ خونی

 بود فوّارۀ خون جکر طوق کریبانش

83. Zi bes k’ez her ser-i mÿyeş terÀved çeşme-yi òÿnì  

      Buved fevvÀre-yi òÿn-i ciger ùavú-ı girìbÀneş 

Ol-úadar anıñ her bir mÿyınıñ ucından bir úan çeşmesi ôuhÿr ėder ki anıñ cÀmesi 

girìbÀnındaki ùavú ve zih fevvÀre-yi òÿn-ı ciger olur. ZÀé-i “zi-bes” lafôınıñ keåret-i 

maènÀsına olduàına tenbìh içündür ve “bes”deki vÀv faúaù maènÀsına ìmÀ olduàı gibi 

“zi bes” bu maóalde ãÿretÀ óaşv mülÀóaôa olınur zìrÀ her ser-i muydan [T, 68-a] bir 

çeşme-yi òÿn ôuhÿr eyledükde elbetde keåret müteóaúúaúdır, egerçi böyledir ammÀ 

ùavú-ı girìbÀn fevvÀre-yi òÿn olacaú mertebe óÀãıl degüldür. Andan içün-ki òÿn cins-i 

mÀdan olmaàla seyelÀn-ı tabèı esfeledir. Bu taúdìrce yalñuz keåret-i òÿn ôuhÿrından 

girìbÀn fevvÀre olup òÿn bÀlÀya ãıçrayamaz, belki zìr474-i dÀmenden seyelÀn ėder. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì ise şiddet ile ôuhÿr ėtmekle fisúıyye fevvÀresi gibi bÀlÀya gider ki 

óareket-i úaãriyyedir. Bu maènÀ ise “zi bes” taèbìri ile [H, 57-a] óÀãıl olur ki keåret ü 

vefret475 ü şiddet üzre hücÿm-engìz olduúca óükm şiddetiñ ve teúÀøÀ vefretiñ olur. 

Yoòsa Àb u òÿnın olmaz. Baèøı ãular476 vefret üzre olan çeşmelerin ãuları ùabèı üzre 

esfele seyelÀn ėtmeyüp ùos-doàrı ãıçraduàı gibi. 

 و من ضامن  ستدل او در هوای عالم قدس

 که چون رخت از جهان بندد توان کفتن مسلمانش

84. Dil-i ÿ der-hevÀ-yi èÀlem-i úuds-est477 u men øÀmin  

      Ki çun raòt ez-cihÀn bended tuvÀn guften MuselmÀn’eş 

                                                           
474 zìr : bir T. 
475 vefret : dü-bÀlÀ H. 
476 ãular: ãuları H. 
477 úuds-est : úudset T. 
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Anıñ göñli ve èUrfì’niñ òÀùırı úuds hevÀsında ve maóabbetdedir ve ben kefìlim ki 

cihÀndan irtióÀl ėtdükden ãoñra aña MüslümÀn dėmek mümkin ola. Yaènì èÀlem-i 

dünyÀda iken baèøı ôÀhir-bìn olan òod-rÀyÀn kemÀl-i taèaããublarından nÀşì inkÀr ėdüp 

ekåer òalúıñ tekfìr ü ilóÀdına ve zındıú ve óulÿline mÀéil ü úÀéil olduúlarından benim 

daòı küfrüme cÀzimlerdür. LÀkin óaúìúat-i óÀl anlaruñ úÀãır olan fehmleriniñ istiòrÀcı 

gibi degüldür zìrÀ ben èÀlem-i ervÀó cÀnibine ùÀlib ve òaùìretü’l-úuds semtine rÀàıb 

olduàımdan478 baède’l-vefÀt çoú óÀlÀt ve keşf ü kerÀmÀtı müşÀhede ėderler [T, 68-b] ve 

muúaddemÀ óayÀt èÀleminde iken eyledükleri bühtÀna peşìmÀn u nÀdim olup baède’l-

istiàfÀr İslÀm’ıma ve óüsn-i óÀlime şehÀdet ve óükm479 ėderler. Mıãraè: “Şebnem-miåÀl 

eşkini dökseñ çi fÀéide” maømÿnınca bì-hÿde müteéessif {olurlar}. 

 دلم بر هرزه کردیهای این کمراه میسوزد

 مهل زین بیشتر سرکشتۀ صحرای خذلانش

85. Dilem ber-herze-gerdìhÀ-yi ìn gum-rÀh mì-sÿzed  

      Me-hil z’ìn bìşter ser-geşte-yi ãaórÀ-yi óiõlÀneş 

“Herze-gerdì” boş boşına ve èabeå devÀn olmaúdur. LÀkin herze yalñuz óarf-i nefy olan 

“bì” maènÀsına da gelür. äÀéib: “Ìn seg-i herze-meres çend devÀned mÀ-rÀ”. Bu 

mıãraèdaki “herze-meres” ùasmasız ve yultarsız dėmekdür, “seg”iñ ãıfatıdır. Yaènì 

ùasmasız olan kelb şikÀrı bizi niçeye dek yėldürür dėmekdür. “RecaènÀ ilÀ mÀ künnÀ 

fìh”. Göñlüm bu èUrfì-i güm-rÀhın boş boşına yülüp480 [H, 57-b] yüpürdüàine sÿzÀn 

olur ve àÀyet elem çeker. Bundan ziyÀde ãaórÀ-yı òıõlÀn ser-geştesi olmaàa anı úoyma 

ve meşèal-i hidÀyetiñ ile vÀdì-yi ôulmÀnì-i nefs ü hevÀdan òalÀã ėdüp şehr-i yaúìne ìãÀl 

ü hidÀyet eyle. 

 ر بدل ماند زیان داردگمتاع ترهاتم 

 برون میریزم از دل تا شوم فارغ ز نقصانش

86. MetÀè-i turrehÀtem ger be-dil mÀned ziyÀn dÀred  

      Birÿn mì-rìzem ez dil tÀ şevem fÀrià zi noúãÀneş 

                                                           
478 olduàımdan : olmaduàımdan T. 
479 ve óükm -T. 
480 yülüp -T. 
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Bì-hÿde kelÀm ve iftiòÀr-gÿne olan òÀyìde-guftÀr-ı mÀ-lÀ yaènì niôÀmım481 eger 

söylenmeyüp göñülde úalur ise derūnumı ifsÀd ėdüp øarar vėrür. Bu belÀdan taòlìã-i 

girìbÀn içün göñülden {derdimi} ùaşra dökerim ve anıñ noúãÀnından ve ìrÀå ėdecegi482 

ziyÀndan fÀrià ve emìn olurum. øeyl-i úaãìdede iôhÀr-ı iftiòÀr eylemek deéb-i şuèarÀ483 ü 

üslÿb-ı büleàÀ olmaàla MollÀ èUrfì daòı gÿyÀ ùaraf-ı óaøret-i memdÿóa bu óÀletiñ 

øarÿrì484 olduàını ve hezÀr şerm ü óayÀ ile beyÀn øımnında istièfÀ-yı [T, 69-a] taúãìrÀt 

ėdüp ser-nümÀ-yı derìçe-yi tefÀòur ve taãallüf olur. 

 در سخن اینک حدیثم فاش میکوید محکیم

 که افلاطون بود عرفی و شیرازست یونانش

87. Óakìmem485 dür-suòen ìnek óadìåem fÀş mì-gÿyed  

      Ki EflÀùÿn buved èUrfì u ŞìrÀz’est YÿnÀn’eş 

Óakìm, óaúÀyıú-ı eşyÀdan ùÀúat-ı beşeriyye miúdÀrıyla baóå eden kimesnedir diyü zìb-i 

misùar-ı taèrìfÀt-ı seyyid-i şerìf úuddise sırruhÿ olduàı naúş-Àver-i ãaóìfe-yi çeşm-i 

rÀúımu’l-óurÿfdur. EflÀùÿn-ı İlÀhì486 óükemÀdan YÿnÀnìü’l-mevliddir ve kişi-zÀdedir. 

İbtidÀ-yı óÀlinde luàat u şière meşàÿl ve mehÀret-i tÀmme óuãÿlinden ãoñra zÀnÿ-zede-

yi pìş-i SoúrÀù olup andan elli sene óikmet-Àmÿz ve SoúrÀù vefÀtından ãoñra FìåÀàoreå 

aãóÀbıyla hem-ãoóbet olup cemìè-i mesÀéil-i óikmeti aòõ eyledükde sÀl-i èömri seksen 

bir seneye bÀlià oldı. Keåìrü’l-iósÀn óasenü’l-aòlÀú èuõlet ü vaódete ve ãaórÀlarda yektÀ 

geşt ü güõÀra mÀéil idi. ÓattÀ aóibbÀsı mevøiè-i úuèÿdını ãavt-ı fiàÀnından ve cÀy-ı 

sücÿdını [H, 58-a] ruùÿbet-i nem-i çeşm-i eşk-feşÀnından istidlÀl ėderler idi ve 

EflÀùÿn’uñ luàat-i YÿnÀnìde maènÀsı fehm-i vÀsièdir diyü ravøa ãÀóibi òaùìb nigÀşte-yi 

yerÀèa-i beyÀn eylemişdür ve ãÀóib-i Luàat-ı Nièmetu’llÀh daòı EflÀùÿn-ı İlÀhì dėdükleri 

bir óakìmdir ki İskender-i Õi’l-karneyn’iñ baş vezìri idi, hergiz EflÀùÿn’a muòÀlefet 

eylememek şarùıyla vezÀretin úabÿl eyledi. Anıñ reéyiyle şarú ve àarba Àòir óükm 

eyledi. Úonya şehrinde medfÿndur. èAcÀéib ü àarÀéib ki EflÀùÿn’dan ôÀhir olmuşdur az 

                                                           
481Der-kenar: “mÀ-lÀ-yaènì-niôÀmım” mecmÿè-ı vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır ve òÀyìde-güftÀrıñ ãıfatıdıdr. 

MÀlÀ-yaènì-niôÀmlu olmayup ve èabeå kelÀm u ̈slÿblu olan çoú söylenmiş sözüm dėmekdir. Õemmde 

müstaèmeldir. 
482 ėdecegi : ėdecek T. 
483 şuèarÀ : şièr T. 
484 øarÿrì : øarÀr H. 
485 Óakìmem : Óakìm T. 
486 Der-kenar: Maùlab-ı EflÀùÿn-ı İlÀhì 
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óakìmden487 ôÀhir olmuşdur. DiyÀr-ı Rÿm ilinde Aùana dėdükleri úaãabada bir 

muèallim-òÀne binÀ488 eylemişdir. [T, 69-b] İlÀ el-Àn eåeri daòı bÀúìdir diyü naúl 

ėderler. Úalìlü’t-tekellüm, keåìrü’t-tefekkür, mutavassıùu’l-úadd, òafìfü’l-lióye bir Àdam 

idi. èÁúıbet maraø-ı mevte şifÀ ėdemedi. CÀlìnÿs óükmi üzre mebùÿnen helÀk olmuşdur. 

EflÀùÿn YÿnÀn dilince ãÀdıúu’l-úavl dėmekdir diyü mufaããalan keşìde-yi simù-i taórìr 

eylemişdür. Beyt: TÀ key suòen ez-suòen rubÀyìm / MÀ ber-ser-i úıããa-i òod Àyìm”. 

Yaènì ben sözde óakìmim, işte guftÀr-ı òafìf-niåÀrım fÀş u ÀşikÀre söyler ki èUrfì 

EflÀùÿn’dur ve anıñ YÿnÀn’ı şehr-i ŞìrÀz’dır. ErbÀb-ı temyìz ki maóaúú-i fehm-mìzÀn-ı 

idrÀkle ãarrÀf-ı naúd-ı süòandır inãÀf ile naôar ėdüp sözüm süòan-ı óikmet olduàını 

taãdìú eylesünler ve dirhem-i guftÀr-ı kÀmilü’l-èayÀrıma êarb-ı sikke-yi taósìn 

eylesünler. 

 داشت خاقانی که برخیزد  دمی عیسی تمنی

 بامداد صبا اینک فرستادم بشروانش

88. Dem-i èÌsÀ temennÀ dÀşt òÀúÀnì ki ber-òìzed  

      Be-imdÀd-i ãebÀ ìnek firistÀdem be-ŞirvÀn’eş 

Melikü’ş-şuèarÀ-yı sulùÀn-ı Òoten olan Òaúanì-i üstÀd ki beyne’l-èurefÀ ÓassÀn-ı 

èAcem diyü nÀm-zed-i sikke-yi iştihÀrdır, ióyÀ-yı emvÀt eyledügiyçün nefes-i èÌsÀ 

èaleyhi’s-selÀmı temennÀ ùutdı ve recÀ-mend oldı-ki úabrden úalúa ve óayÀt-ı tÀze bula, 

bu cihetden ben-daòı imdÀd489 ãabÀ ve vesÀùet-i nesìm-i cÀn-fezÀ ile işte bu süòan-ı 

óayÀt-baòşı ŞirvÀn’da [H, 58-b] aña irsÀl eyledim. “Ìnek” esmÀ-i işÀrÀtdandır, aúreb-i 

úarìb içün mercièi bu naèt-ı şerìf-i MuãùafÀ’dır ki ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem teslìmen 

keåìren490. MollÀ èUrfì meróÿm kemÀl-i leùÀfetden dem-i èÌsÀ’ya teşbìh eylemişdir. 

 که نظم لا مکان سیرم  یثحه زین بدندارد سا

 کذار قافیه هرکز نیفتاده بسلمانش

                                                           
487 óakìmden : çekmeden H. 
488 binÀ -T. 
489 imdÀd  -T. 
490 teslìmen keåìren -H. 
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89. Ne-dÀred sÀde z’ìn baóåì ki naôm-i lÀ-mekÀn-seyrem  

      GuõÀr-i úÀfiye hergiz ne-yuftÀde be-SelmÀn’eş 

[T, 70-a] SelmÀn’dan murÀd sulùÀnu’l-fuøalÀ SelmÀn-ı SÀvecì’dir ki masúaù-ı reési şehr-i 

SÀve’dir, ekÀbir-i şuèarÀdan ve èuôamÀ-yı fuøalÀdan CemÀle’d-dìn laúabıyla mülaúúab 

ÒvÀce èAlÀéu’d-dìn Muóammed SÀvecì’niñ oàlıdır ki pederi daòı erbÀb-ı raúamdan 

menÀãıb-ı kitÀb-ı devlet ile evúÀt-güõÀrdır ve ÒvÀce SelmÀn BaàdÀd’da SulùÀn Üveys 

meclisine dÀòil olup òvocalıú òidmetiyle şeref-gìr olmuşdur. Úaãìde-gÿyluúda bì-naôìr-i 

rÿzgÀr idi ve sÀl-òurde pìr olmaàla mülÀzemet-i meclis-i Üveys’den istièfÀ ėtmekle 

vilÀyet-i Rey ve SÀve kendüsine ikrÀmen òÀã ve arpalıú taèyìn olınup vefÀtı vaútine dek 

ùÀèat u èibÀdet ile meşàÿl oldı ve sene 769491 tisèa ve sittìn ve sebèa-mièede murà-ı rÿóı 

riyÀø-ı cÀvidÀnìye pervÀz eyledi raómetu’llÀhu èaleyh. Bu úaãìde-yi şìniyyeye ki ekåer 

ãÀóib-i miúdÀr olan şuèarÀnın semend-i ùabèı cevelÀn eyledügi úaãìdelerdendir, vÀãıl-ı 

zemìn-i SelmÀn-ı SÀvecì’niñ olmaàla MollÀ èUrfì dėr ki benim lÀ-mekÀn-seyr olan bu 

naôm-ı meşhÿrum bundan sÀde ve bundan aşaàa baóå ùutmaz ki eşèÀr-ı SelmÀn’a anıñ 

úÀfiye uàraàı úaùèan düşmemişdir. Yaènì SelmÀn-ı SÀvecì ki úaãìde-gÿyluúda bì-naôìr 

ve Òaúanì ve Ôahìr-i FÀrÀbì eşèÀrınıñ cümlesine cevÀb ve naôìre söylemekle eşèÀrı bì-

pÀyÀn ve úÀfiye vü redìfden eñ zübdesini iètibÀr u istièmÀl eylemedügi úalmamışken 

yine benim bu naômımı tetabbuè ėdüp imèÀn eyleseler cümle ebyÀtı Àòer úÀfiyede olup 

[H, 59-a] SelmÀn’ıñ iòtiyÀr eyledügi [T, 70-b] úÀfiyelerden birine muótÀc olmadım diyü 

faòr ėder yÀòud maúãÿd yalñuz bu úaãìde olmayup cemìè-i úaãÀyid492-i eşèÀrda Àòer 

úÀfiye iòtiyÀr eyledim dėmekdir. Bu taúdìrce úÀfiyeden murÀd redìf ü zemìndir. 

 ه گری نابمشرق میرود ترسم که روح انو

 برات از تنکدستی آورد ملک خراسانش

90. Be-meşriú mìreved tersem-ki rÿó-i Enverì nÀgeh  

      BerÀt ez-teng-destì Àvered mulk-i ÒorÀsÀn’eş 

FÀèil-i “mì-reved” beyt-i evveldeki “naôm-ı lÀ-mekÀn-seyr”dir. “ÒorÀsÀn’eş”deki øamìr 

daòı fÀèil-i “mì-revede”e rÀcièdir. Benim naôm-ı lÀ-mekÀn-seyrim eger ùaraf-ı maşrıúa 

                                                           
491 769 -H. 
492 úaãÀyid -H. 
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ki úabr-i Enverì-i óakìm cÀnibidir gider ise ve nÀgeh semè-i rÿó-ı Enverì’ye vÀãıl olur 

ise teng-destlikden nÀşì ve kemÀl-i ãafÀsından ãıla-yı şièr olmaú üzere bir Àòer nesneye 

úÀdir olmayup mülk-i ÒorÀsÀn’ıñ berÀt ve yarlıàını aña getürür. Yaènì kendüsi-kim 

sulùÀn Sencer’den melikü’ş-şuèarÀ-yı ÒorÀsÀn olmaú içün berÀt-ı tevcìh ve menşÿr-ı 

müsellemi aòõ eylemişdi, ol manãıb-ı şöhreti kendü óüsn-i rıøÀsıyla ve úalìl èadd ėderek 

baña ferÀàat ėder dėmekdür. 

 جوید کسی نسبت رمیان انوری و عرفی ا

 حدیث ماه نخشب عرضه دارد ماه تابانش

91. MiyÀn-i Enverì u èUrfì er493 cÿyed kesì nisbet  

      Óadìå-i mÀh-ı Naòşeb èarøe dÀred mÀh-i tÀbÀneş494 

Enverì ile èUrfì beyninde eger bir kimesne münÀsebet ùaleb ėderse ve birbirlerine èilm-i 

şièrde müşÀbeheti èacabÀ ne gÿnedir diyü ùÀlib-i farú u temyìz olur ise ol kimesneye sen 

mÀh-ı Naòşeb’iñ vaãfını èarø eyle ve mÀh-ı tÀbÀnın aóvÀlini söyle. Yaènì Enverì ièmÀl-i 

siór ile şehr-i BÀbil’de maóbÿs-ı çÀh-ı Naòşeb olan mÀhdır ki ãÿretÀ úamerdir ve nÿrı 

olmamaàla gÿyÀ bir ãaóìfe-yi nìlgÿna naúş olınan dÀéire-yi isfìdÀcdır ve èUrfì-i üstÀd 

ÀsmÀn-ı evvelde øiyÀ ile basìùa-yi [T, 71-a] àabrÀyı ser-À-pÀ Àyìne-yi muãaffÀ eyleyen 

mÀh-ı tÀbÀndır ki dÀfièi ôulmet-gede-yi dÀcdır. Bu beytde leff ü neşr-i müretteb ãanèatı 

úaãd olınmışdır. Yaènì evvel evvele ve åÀnì åÀnìye nÀôırdır. 

 اکر نشنیده است این قصّه را بعد از شکر خندی 

 بکو از حالت یوسف شماری کیر و اخوانش 

92. [H, 59-b] Eger ne-ş’nìde est ìn úıããa rÀ baèd ez-şeker òandì 

                      Bi-gÿ ez-óÀlet-i Yÿsuf şumÀrì gìr u495 iòvÀneş 

                                                           
493 er : ez T. 
494 Der-kenar: Baèøı nüsòada “èarøa dÀred mÀh-i tÀbÀneş” vÀúiè olmuşdur ki kelime-yi muøÀriè olmaú üzere 

“dÀred” maóøÀ àalaù-ı kÀtibdir, belki şeró olınduàı vech üzre murÀd [emr olan: H]  olınan “dÀr” lafôından 

ãoñra vÀv cemè ile olmaludur. 
495 Der-kenar: “Gìr” lafôından ãoñra olan vÀv-ı èÀùıfe daòı “dÀred mÀh-ı tÀbÀneş”deki vÀv olmasına bir 

delìl-i úÀùèıdır. 
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Eger ùÀlib temyìz ve farú olan bu mÀh-ı Naòşeb úıããasını işitmemiş ise ve bu mÀdde-yi 

èacìbe-ye ıùùılÀèı yoà-ısa bir miúdÀr istihzÀéen ve aèdem-i èilmine taèaccüben tebessüm-

i şìrìn eyledükden ãoñra óaøret-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmıñ óÀlet-i óüsninden bir óisÀb ùut 

ve aóvÀl-i iòvÀnından úıyÀs eyle diyü söyle. Yaènì óÀlet-i Yÿsuf kelÀm-ı èUrfì’dir ve 

aóvÀl-i birÀderÀn eşèÀr-ı Enverì’den. Bu beytde daòı leff ü neşr-i müretteb vardır. 

“Şeker-òande” nìm-òande-yi istihzÀdır. Beyt: Vezn-i óüsn içre saña kimse muúabil 

olamaz / Sen hemÀn ey Yÿsuf-ı Mıãr-ı melÀóat aàır ol. 

 فکندم جوشن آوازۀ بر دوش نام خود 

 که نشکافد بمیدان قیامت تیغ نسیانش

93. Figendem cevşen-i ÀvÀzeéì ber-dÿş-i nÀm-i òod  

      Ki ne-ş’kÀfed be-meydÀn-i úiyÀmet tìà-i nisyÀneş 

Kendü nÀmım dÿşına bir ÀvÀze cevşeni ve bir şöhret zırhı ilbÀs eyledim-ki kemÀl-i 

metÀnetinden ol cevşeni meydÀn-ı dÀr u gìr-i maóşerde daòı şemşìr-i nisyÀn şikÀfìde 

ėdüp pÀreleyemez. Yaènì ilÀ yevme’l-úıyÀm şöhret-i nÀmım elsine-yi nÀsda meõkÿr 

olur, bir vechle unudılması mümkin olmaduàından mÀ-èadÀ hengÀm-ı maóşerdeki 

herkes kendü óÀliyle muúayyed iken yine benimle muúayyed olurlar. 

 بباغ نظم خود می نازم آخر چون ننازد کس 

 که دارد عطر کیسوی رسول الله ریحانش

94. Be-bÀà-i naôm-i òod mì-nÀzem Àòir çun ne-nÀzed kes 

      Ki dÀred èiùr-i gìsÿ-yi Resÿla’llÀh reyóÀneş 

Kendü bÀà-ı naômım ile nÀzlanur ve iftiòÀr ėderim ve nÀzlanmayup inkÀr [T, 71-b] 

ėdecek kimesne daòı yoúdur. ZìrÀ ol bÀàıñ reyóÀnı Resÿla’llÀh ãala’llÀhu teèÀlÀ496 

èaleyhi ve sellem óaøretleriniñ gìsÿ-yı èanber-bÿylarınıñ èıùrını ve òoş rÀyióasını ùutar. 

Yaènì bir naôm-ı mükerrem ve bir şièr-i muóterem-ki evãÀf-ı Óaøret-i Maóbÿb-ı 

YezdÀnì ve nuèÿt-ı cenÀb-ı óabìb-i sübóÀnì ile ÀrÀyiş-i misùar-ı evzÀn ola, ol naôm ile 

                                                           
496 teèÀlÀ -H. 
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iftiòÀr u mübÀhÀt olınmaz da ne olur ve mÀnend-i òaùù-ı pìşÀnì keşìde-yi levó-i cebìni 

tevúìr [H, 60-a] olınup Àvìze-yi úubbe-yi damaà-ı cÀn olınmaz da ne olur? 

 بحل باد از من آن کس کز حسد عیبش کند لکن 

 زبان لفظ و معنی میکشد شمشیر برّانش 

95. Bióil bÀd ez-men Àn kes k’ez-óased èaybeş kuned lÀkin  

      ZebÀn-i lafô u maènì497 mì-keşed şemşìr-i bürrÀneş 

Benden yaña óelÀl olsun ve kendü ile úaùèan nizÀè u cidÀl ėdüp taòcìline saèy u gÿşiş 

eylemem. Ol kimse ki óasedden nÀşì naômıma èayb ėder ve seng-endÀz-ı ùaèn u 

melÀmet olur lÀkin eczÀ-yı naômdan olan lafô u maènÀ zebÀnı aña şemşìr-i bürrÀn ve 

seyf-i úÀùiè çeker ve ser-i bì-devletini àalùìde-yi òÀk-i hevÀn ėder. Yaènì àaraø-ı 

nefsÀniyye müstehleki olan óasÿd-ı bì-sÿd evãÀf-ı Muóammedì èaleyhi’s-selÀmda ìrÀd 

eyledügüm eşèÀrıma nihÀde-yi engüşt-i noúãÀn olduúda ben ve benden àayrı ãÀóib-i 

inãÀf olan aóbÀb-ı õi’l-elbÀb ilzÀmıyla daòı muúayyed olmayup “e’s-sükÿtu cevÀbu’l-

aómaú” muúaddemesiyle pÀ-keşìde-yi künc-i òamÿşì olsalar daòı ol engüşt-i işÀretiñ 

nÀòunı nÀy-ı elif-i naômla kende498 erre-yi sìn ile bürìde olduúdan ãoñra midaúúa-i mìm 

ile misvÀk-i erbÀb-ı taèaããub gibi kÿfte olup dopÿs-ı vÀv ile şikeste olacaàında iştibÀh 

olınmaya yoúdur499. [T, 72-a] äÀéib: “Zi kÀv kÀv şerer-bÀr mì-şeved Àteş / Me-nih be-

óarf-i kes enguşt der miyÀn gustÀò”. 

 بصد جانش خریدم کی روا باشد که بفروشم 

 بتحسین تنک فهمان و احسان لئیمانش

96. Be-ãad cÀneş òarìdem key revÀ bÀşed ki bi-f’rÿşem  

      Be-taósìn-i tunuk-fehmÀn u iósÀn-i leéìmÀneş 

Ol naômı yüz cÀn fedÀ ėtmek muúabelesinde iştirÀ eyledim. Nice lÀyıú olur ki teng 

fehmlüler taósìni ile ve noúãÀn èaúl ãÀóibleriniñ Àferìni ile ve leéìm ü òasìsleriñ iósÀnı 

ile anı istibdÀl ėdüp fürÿòt ėdem? Yaènì úÀèide-yi meràÿbe-yi eşèÀr ki taóãìli lÀ-eúall 

                                                           
497 ve +T. 
498 kende : kendü T. 
499 yoúdur -H. 
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NÀbì: “Böyle kÀlÀyı saña bÀd-ı hevÀ vėrmezler” neşìdesi üzre úırú sene meşú-ı süòan 

ėdüp bu müddet-i medìdede sÿhÀn-ı evøÀè-ı pest ü bülend-i rÿzgÀrını bu500 tecrübesiyle 

nÀy-ı úalemi ve çÿb-ı [H, 60-b] yerÀèayı sÿde ėtmekle ola ve ben-daòı bu óÀlÀt-ı cÀn-

kÀhı bi’l-külliyye çeküp òvÀh u nÀ-òvÀh mertebe-yi kemÀle resìde oldum ve mÀkÿ-yı 

úalem ile dest-gÀh-ı fikrümde tensìc eyledügüm böyle èazìz ve girÀn-behÀ úumÀşı leéìm 

olan ehl-i dünyÀnıñ ve cÀhil olup óaúìúate vÀãıl olmaú şÀnlarından olmayan èulemÀ 

heyeéÀtında{ki} kibÀr-ı kÿteh-naôarÀnın ednÀ iósÀnı ve taósìn ü Àferìni içün kendü dÿş-ı 

evãÀflarına bürìde ėdüp niçe ilbÀs ėdeyim diyü501 óareket-i nÀ-maèúÿl vechen mine’l-

vücÿh mümkin ü münÀsib degüldür, belki úumÀş-ı zer-tÀr-ı naômı ancaú pÀy-endÀz-ı 

sümm-i semend-i óaøret-i şeh-süvÀr-ı lÀ-mekÀn-mesìr ėderim. 

 بستانی تورگیشمارم بیک ارزن کرانش م

 دهد کر خرمن مه آسمان بشمارم ارزانش

97. Be-yek erzen girÀneş mì-şumÀrem ger tu502 bi’stÀnì503  

      Dihed ger òirmen-i meh ÀsmÀn bi-ş’mÀrem erzÀneş 

Bir ùaruya ol naômı girÀn ve bahÀlu èadd ėderim, eger CenÀb-ı RisÀlet-[T, 72-b]meéÀbıñ 

iètibÀr buyurup ve müşterì olup alur ise yaènì èaceb úıymetlü ãatdım504 o bahÀları 

degmez idi dėrim, eger ÀsmÀn ùÀlib olup òırmen-i mÀhı bi’l-cümle vėrür ise ol naômı 

ucuz ve bahÀ-yı raòìã èadd ėderim ve ol úadar bahÀ vü úıymet ile ãatmam diyü bu 

pÀzÀrlıúdan ibÀ ve imtinÀè ėderim. Erzen ile erzÀn miyÀnesinde ãanÀyiè-i şièriyyeden 

ãanèat-ı iştiúÀú úaãd olınmışdır. 

 تو دانی قیمت آبش که هم خضری و هم چشمه 

 نه اسکندر که از لب میکریزد آب حیوانش

98. Tu dÀnì úiymet-i Àbeş ki hem Òiørì u hem çeşme  

       Ne İskender ki ez-leb mì-gurìzed Àb-i óeyvÀneş 

                                                           
500 bu -H. 
501 diyü : bu H. 
502 tu -T. 
503 bi’stÀnì : bustÀnì T. 
504 ãatdım : ãandım T. 
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Ol naôm-ı Àb-dÀrıñ àıbùa-fermÀ-yı raóìú-i selsÀl olan Àb-ı selÀset ü leùÀfetini sen bilürsin 

ki hem Òıør ve hem çeşme-yi óayvÀnın èaynısın. İskender bilmez ki anıñ lebinden Àb-ı 

óayvÀn gürìzÀndır. Eger úadr-ÀşnÀ-yı505 Àb-ı óayvÀn olaydı Òıør gibi nÿş ėdüp óayÀt-ı 

ebedì óÀãıl ėderdi lÀkin òvÀce-yi zinde-dilÀn úadr bilmedüginden Àb-ı óayÀt anıñ 

lebinden ihtirÀz eyledi. Mıãraè: “Nièmetin úadrin bilmezler nièmet [H, 61-a] vėrme”. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki úuvvet-i nÀùıúamı ancaú seniñ òidmet-i naètıña vaúf 

ėderim, àayrılaruñ medÀyióinden keff-i lisÀn ėderim zìrÀ şeyé-i èaôìmi şeyé-i òasìse 

istibdÀl kÀr-ı èuúalÀ degüldür. 

 ر پرورده خضتعالی الله چه نخلست این باب 

 که بی تحریک می ریزد کل معنی ز اغصانش

99. TeèÀla’llah çi naòl-est ìn be-Àb-i Òiør perverde  

       Ki bì-taórìk mì-rìzed gul-i maènì zi-aàãÀneş 

Óaúú teèÀlÀ èÀlì eylesün ve bìò-i şÀnına Àb-ı rıfèat icrÀ úılsun, bu Àb-ı óayÀt ile perverde 

olmuş úaãìdene naòldır ki taórìksiz ve silkmeden anıñ budaúlarından maènì güli dökilür. 

Yaènì ôÀhirdeki [T, 73-a] aàãÀn bìò-i gülden506 degüldür507. Gül-çìn olmaú yÀ taórìk-i 

şÀòa yÀ pençe-yi cesÀretin úuvvet-i ièÀnetine muótÀc olur lÀkin bundan gül-çìn olmaú 

bu tekellüflerin508 birisini irtikÀba óÀcet olmayup ser-mÀyesi ancaú óavÀle-yi dest-i 

nigÀh-ı raàbet olup naôar-ı èibret ile bir kerre müşÀhede eylemekdir øımnında niçe gül-i 

maènì ve deste deste şükÿfe-yi esrÀr òod-be-òod rìzÀn olup ceyb ü baàalı leb-rìz ü mÀl-

À-mÀl ėder. 

 شمار از حدّ وصفش قاصر آمد این اشارت بس 

 که عمّان الجواهر نام کردند اهل عرفانش

                                                           
505 Der-kenar: “Úadr-ÀşnÀy” vaãf-ı terkìbìdir. Úadr u úıymet bilici dėmekdir. “ÒˇÀce-yi zinde-dilÀn” 
beyne’lèurefÀ Òıør’ıñ ismidir. Ekåer evliyÀéu’llÀh èilm-i ledünni kendüsinden taóãìl eyledükleri içün ıùlÀú 

olunmuşdır. 
506 gülden -T. 
507 degüldür -H. 
508 tekellüflerin : tekliflerin T. 
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100. ŞumÀr ez-óadd-i vaãfeş úÀãir Àmed ìn işÀret bes 

        Ki èummÀnu’l-cevÀhir nÀm kerdend ehl-i èirfÀneş509 

Maèrifet baède’l-èilm óÀãıl olan mÀdde-yi nisyÀn sebebiyle ùÀú-ı ihmÀlde metrÿk olan 

şeyéi bi-óaúìúati’l-òilúat idrÀk eylemekdir. KeõÀlik zebÀn-ı ehl-i taãavvufda ibtidÀ-yı 

Àferìnişde fıùrat-ı èÀliyye ve baède’l-vaút maôhariyyetiniñ tÀmmiyyeti iútiøÀsı ile vÀúıf-ı 

esrÀr-ı ilÀhì ve óaúÀyıú-ı eşyÀya kemÀhì reh-bürde-yi vuãlat olup rÀh-ı teng u tÀr-ı aãlÀb-

ı ÀbÀ vu eróÀm-ı ümmehÀtda geşt ü güõÀr ve mübtelÀ-yı meşÀúú-ı esfÀr taúrìbi ile 

nuúÿş-ı èacìbetü’n-menúÿş-ı èilm-i evvelden ser-ãafóa-yı òÀùır-ı feyø-meéÀåiri510 Àyìne-

veş ãÀf u sÀde úalup ve baèdehÿ niçe müddet çÀr-dìvÀr-ı èanÀãırda maóbÿs u silsile-yi 

efkÀr-ı úayd-ı maèÀş-ı øarÿret-i beşeriyye ile esìr-i maàlÿl ve zamÀn-ı güşÀyiş ü rehÀyì 

óulÿliyle mütebeyyin-i saèy u mücÀhede [H, 61-b] ièmÀline mübÀşir ü úuvvet-i bÀzÿ-yı 

tevóìd ile ol meóbesiñ511 óaylÿlet-i çeşm-i intibÀh olan der ü dìvÀrını òarÀb u yebÀb ve 

zemìn-i fenÀ vü èademe hemvÀr u yeksÀn ėtmek ile keåÀfet-i [T, 73-b] bì-leùÀfet-i 

bedenden taòlìã-i girìbÀn-ı cÀn ve mevt-i irÀdìye vÀãıl u nÀéil olup muúaddemÀ pes-

mÀnde-yi künc-i nisyÀn olan cevÀhir-i girÀn-bahÀ-yı esrÀrı tekrÀr gird-Àver-i Óaúú-ı 

yaúìn eyleyen ve evvel-i Àferìnişde müşÀhede eyledügi aóvÀl-i feyø-meéÀle bi-èayne 

dìde-güşÀ-yı temÀşÀ olan õÀt-ı òuceste-ãıfÀta ehl-i èirfÀn dėrler, intihÀ-yı kelÀm-ı ehlü’l-

vaóde. MollÀ èUrfì murÀd ėder ki bu úaãìdeniñ medÀyió-i nebevì èaleyhi’s-selÀmı 

müştemil ve óÀvì olduàıyçün efrÀd-ı aèdÀd-ı vaãfı óaddini şümÀrdan úÀãır geldi ve böyle 

olduàına bu işÀret kÀfì ü vÀfìdir ki ehl-i èirfÀn ve eãóÀb-ı ittifÀú512 bu úaãìdeye 

èummÀnu’l-cevÀhir diyü taèyìn-i nÀm ėdüp åebt-i cerìde-yi iştihÀr buyurdılar. 

                                                           
509 Der-kenar: Maèrifet ü èirfÀn 
510 meéÀåiri : meéÀåirleri T. 
511 meóbesüñ : meclisüñ T. 
512 ittifÀú : itúÀn T. 
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[4. ÚAäÍDE] 

Der naèt-ı Seyyid-i KÀéinÀt ve ecmel-i mevcÿdÀt aèleyhi efêalu’ã-ãalevÀt ve 

ekmelü’t513-taóiyyÀt 

 صبحدم چون بر دمد دل صور شیون زای من 

 آسمان صحن قیامت کردد از غوغای من

  

   [FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1. äubó-dem çun ber514 demed dil ãÿr-i şìven-zÀ-yi men  

    ÀsmÀn ãaón-i úiyÀmet gerded ez-àavàÀ-yi men  

  

ZamÀn-ı feyø-nişÀn ve vaút-i istiàfÀr-ı necÀt-medÀr olan seóerde çünki dil benim şìven-

zÀ ve şÿriş-fezÀ ãÿrımı ve nÀy-ı lÀle-yi cÀn-kÀh-ı bì-úuãÿrımı üfüre, meydÀn-ı ÀsmÀn 

ãaórÀ-yı úıyÀmet olur ve benim àavàÀ-yı ÀsmÀn-gìr-i fiàÀnımdan äÀéib: “Subóe-yi õikr-i 

melÀéik ez- niôÀm uftÀde est / Bes-ki pìçìde’st ber-gÿş-i felek àavàÀ-yi mÀ” 

maømÿnınca èale’s-seóer sÀkinÀn-ı melekÿt-ı muèallÀya ve çille-nişìnÀn-ı zevÀyÀ-yı 

meleé-i aèlÀya ıøùırÀb u telÀş óÀãıl olur ve aóvÀl-i nÀ-be-sÀmÀnımdan óÀlet-i zÀéide 

ôuhÿr ėdüp teraóóumen benimle hem-Àheng-i feryÀd u fiàÀn olurlar.  

 کوش اهل آسمان و حلقۀ ماتم یکیست

 شیونم تا بر کشید آهنک هایاهای من 

2. [T, 74-a] [H, 62-a]   Gÿş-i ehl-i ÀsmÀn u óalúa-i mÀtem yekì’st 

                                     Şìvenem tÀ ber-keşìd Àheng-i hÀy-À-hÀy-i men 

Ehl-i ÀsmÀnıñ úulaàıyla erbÀb-ı mÀtemiñ óalúa-i meclisi birdir ve hem-rengdir. Benim 

şìven ü enìnim Àheng-i hÀy-À-hÀyımı çekliden berü yaènì derd-i èışúım resìde-yi derece-

yi şiddet olup girye-yi hÀy-hÀyım ve velvele-yi efàÀn u hÿy-hÀyım úubbe-yi ÀsmÀnı ùÀs-

                                                           
513 ekmelü -H. 
514 ber : der H. 
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ı sÀèat gibi leb-rìz-i ùanìn ėdeliden berü sÀkinÀn-ı melekÿtuñ gÿşları ol àulàule-yi óasret-

engìzden ve demdeme-yi firúat-Àmìzden mÀtemìlerin nÀle vü feryÀd ü fevt olan 

maènÀnın àarÀsına515 muètÀd olmaú içün irtikÀb eyledükleri óalúadan lÀ-farúdır.516 

Óalúa-i mÀtem ü yas ehl-i muãìbetiñ ve erbÀb-ı derd ü miónetiñ dÀéiren mÀ-dÀr úÀèid u 

cÀlis olup mevtÀ içün meråiye-òvÀn ve ãadÀ-yı bülend ile feryÀd u efàÀn eyledükleri 

meclis-i enìndür. 

 مصر ویران کرد رو در وادی ایمن نهاد 

 شوق یعنی کریه موسای من رود نیل 

3. Mıãr vìrÀn kerd [u]517 rÿ der-vÀdì-i eymen nihÀd518  

    Rÿd-i Nìl-i şevú yaènì girye-yi MÿsÀ-yi men 

Mıãr’ı vìrÀn eyledi ve vìrÀnì-i vÀdì-i eymene müteveccih ü úÀãid oldı. Şevú Nìl’iniñ 

ırmaàı yaènì benim MÿsÀ-yı seyl-sirişkim MollÀ èUrfì seyl-i giryesini Óaøret-i MÿsÀ 

èaleyhi’s-selÀma teşbìh eyledi. VìrÀn-kün-i şehr ü cibÀl ve pest ü bülend ãaóÀrì vü tilÀl 

olduàından fi’l-vÀúiè Óaøret-i MÿsÀ ãalavÀtu’llÀh teèÀlÀ èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh 

óaøretleri daòı Mıãr-ı ÚÀhire’yi òÀr u òÀşÀk-i seyl-Àbe-yi úahr u dimÀr ve Firèavn u 

FirèavniyÀnı àarúa-yı deryÀ-yı felÀket-medÀr eyledükden ãoñra vÀdì-yi eymenden 

cÀnib-i arø-ı Filisùìn’e sevú-i ketìbe-yi [T, 74-b] bì-şümÀr-ı Benì İsrÀéìl ėdüp müteveccih 

ve èÀzim-i óevÀlì-i Úuds-ı şerìf oldılar ki anda baúiyye-yi úavm-ı èÁd’dan pes-mÀnde-yi 

gÿşe-yi emhÀl olan gürÿh-ı ôaleme-yi minÀre519-yi úarÀnı şÀò-çınÀr gibi mitìn-i êarb u 

óarble òÀk ü helÀke fütÀde buyurduúları úıããaya telmìódir ve bir kerre daòı mıãraè-ı [H, 

62-b] åÀnìdeki “girye-yi MÿsÀ-yi men” terkìbine mÿy-ı müjgÀnıma sürinici olan cÿybÀr-

ı sirişkim diyü maènÀ vėrmek mümkindir ki vaãf-ı terkìbìdir ve her ikisi murÀd-ı nÀôım-

ı nükte-şinÀsdır. 

 زان دل شوریده را بر تارک خود می نهم 

 کاشیان مرغ مجنون شد دل شیدای من 

                                                           
515 àarÀsına : èarÀsına H. 
516 Der-kenar: Maùlab óalúa-i mÀtem 
517 Ensari: c. 2, s. 305 
518 nihÀd : nihÀl H. 
519 minÀre : metÀre H. 
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4. Z’Àn dil-i şÿrìde-rÀ ber-tÀrek-i òod mì-nihem  

    K’ÀşiyÀn-i murà-i mecnÿn şud dil-i şeydÀ-yı men 

Dil-i şÿrìdeyi her ne-úadar ber-hem-zede ve müşevveş ve bì-úıymet ü perìşÀn ise daòı 

andan içün kendü başım üzerine úoyup taèôìm ve tekrìminde ve tefòìm ü tevúìrinde 

mübÀlaàa ėderim-ki mecnÿn úuşının ÀşiyÀnesi oldı benim dìvÀne olan göñlüm. Murà-ı 

Mecnÿn’dan murÀd elsine-yi nÀsda meşhÿr olan leylek520dir ki anıñ ÀşiyÀnesi sÀéir 

lÀnelere nisbet ile bì-niôÀm ve perìşÀndır. Yaènì dil-i şÿrìdeyi ikrÀmen başımda 

ùaşıduàum ÀşiyÀn-ı cünÿn ve perìşÀnlıúda tÀc-ı Mecnÿn olduàı óayåiyyetdendir ki521. 

BÀúì: “GÀh cenÀb-ı Leylì’ye mektÿb uçurmaàa / Urundı Úays başına murà ÀşiyÀnesin” 

terennümi üzre Mecnÿn’uñ eñ baş ser-mÀye-yi iftiòÀrı olduàıyçündür lÀkin murÀd-ı 

èUrfì benim aóvÀlim pìş-úadem-i dÀéire-yi ehl-i cünÿn olan Úays’ıñ óÀlinden bed-ter ve 

perìşÀn ü der-be-derdir dėmekdir zìrÀ Mecnÿn’uñ başındaki leylek lÀnesidir perìşÀn olan 

yoòsa òÀùırında [T, 75-a] nevéammÀ cemèiyyet pedìdÀrdır. Fe-emmÀ benim Mecnÿn-ı 

kÀmil ve ùarìú-i cünÿnın nihÀyetine vÀãıl ki benim derÿnum ÀlÀm-ı èışú-ı LeylÀ-yı 

óaúìúat ile ÀşiyÀne-yi leylek gibi pejmürde ve ber-hem-zede olup úuşça cÀnım ol 

òarÀbezÀrda ıøùırÀb-zededir. ÔÀhir ãÿretde her ne úadar Mecnÿn gibi ãaórÀ-nişìn ve 

seng-òor-ı melÀmet degül isem daòı maènÀda andan ziyÀdeyim dėmekdir. 

 زان ملائک چون مکس جوشندم از هر سو که کشت

 چشمۀ لذت کشا هر موی غم بالای من 

5. Z’Àn melÀéik çun meges cÿşendem ez-her sÿ ki geşt  

    Çeşme-yi leõõet-guşÀ her mÿy-i àam-bÀlÀ-yı men 

[H, 63-a] MelÀéike-yi kirÀm her cÀnibden meges gibi andan içün cÿş-Àver522 olup baña 

hücÿm ėderler ki benim àam süzici523 olan her mÿyum leõõet-güşÀ ve óalÀvet-baòşÀ bir 

çeşmedir. MollÀ èUrfì bu beytde kendü aóvÀl ü aúvÀlinde ve óarekÀt u sekenÀtındaki 

óalÀvet ü leõõeti mübÀlaàa ėdüp her mÿyum bir çeşme-yi şeker olmaàla şìrìn olan 

nesneye hücūm-ı meges ne gÿne ise melÀéike-yi kirÀm daòı benim zehr-Àbe-yi derd-i 

                                                           
520 leylek : LeylÀ T. 
521 ki -T. 
522 Àver : ÀvÀz T. 
523 süzici : sürici H. 
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èışúımı şerbet-i şìrìn-güvÀr gibi nÿş ėdüp cemìè-i meãÀéib ü nevÀéibe merdÀne ãabr u 

taóammül eyledügüme ùÿmÀr-òvÀn-ı taósìn ü Àferìn olup gerek istiàfÀr óaúúında ve 

gerek ùaleb-i óuãÿl-i ÀmÀlım içün vaút-i duèÀda benimle ziyÀdece muúayyedlerdir diyü 

tefeéül ve øımnen gürÿh-ı óüssÀdıñ piyÀle-yi derÿnını zehr-Àbe-yi elem ile mÀl-À-mÀl 

ėder. 

 کام جانرا تازه کردی ای غم لذّت سرشت

 چه غم ای منّ و ای سلوای من  منی غلط کفت

6. KÀm-i cÀn-rÀ tÀze kerdì ey àam-i leõõet-sirişt 

    Nì àalaù guftem çi àam ey menn u ey524 selvÀ-yi men 

“Menn” terencibìn dėdükleridir ki seóerlerde baèøı maóallerde óÀlÀ ùaraf-ı ÀsmÀndan 

eşcÀr u sebzevÀt üzerine şeb-nem gibi nÀzil olur. [T, 75-b] SelvÀ ùaraf-ı Yemen’de 

güncişkden büyücek kebÿterden òurde525-ter bir ùÀéirdir diyü Óüseyin VÀèiô naúş-ı 

cerìde-yi tefsìr ėder ve ol muràlar giyÀhlar ve şÀòlar üzre nişeste olup envÀè-ı naàamÀt-ı 

dil-keş ve aãvÀt-ı óÀlet-baòş ile müterennim ve feøÀ-yı çemeni leb-rìz ėderler. Baèdehÿ 

bi-emri’llÀhi teèÀlÀ ve teúaddes anlarıñ üzerine bir526 rÿzgÀr vezÀn olup perr ü bÀlların 

zemìne rìòte eyledükde reg ü òÿn u üstüòvÀnsız bir püryÀn ve bir kebÀb olurdı-ki Benì 

İsrÀéìl terencibìn ile Àmìòte ėdüp ekl ü belè ėderler idi diyü nigÀşte-yi ãaóìfe-yi tefsìr-i 

münìrdir. MaènÀ-yı beyt: CÀn damÀàını tÀze eylediñ ve damaà-ı rÿóuma óalÀvet-baòş-ı 

bì-endÀze [H, 63-b] olduñ. Ey leõõet ùabìèatlü olan, àam yoú saña, àam dėdim, àalaù 

eyledim ve òaùÀ söyledim ne şekl àam belki ey benim menn ü selvÀ-yı pür-iètibÀrım ve 

ùaraf-ı cÀnÀndan hediyye-yi behiyye olmaú üzere gelen mÀéide-yi nièmetim. 

 در خمار احتیاجم زانکه ایزد دور داشت

 بادۀ کام دو کون از جام استغنای من 

7. Der-òumÀr-i iótiyÀcem z’Àn-ki Ìzed dÿr dÀşt  

    BÀde-yi kÀm-i du kevn ez-cÀm-i istiànÀ-yi men 

                                                           
524 ey -T. 
525 òurde : òurd H. 
526 bir -T. 
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İótiyÀc òumÀrındayım andan içün-ki Ìzed tebÀrek ü teèÀlÀ dÿr u maórÿm ùutdı iki 

cihÀnın527 bÀde-yi murÀdını benim cÀm-ı istiànÀmdan yaènì ãÿretde úabÀ-yı zìbÀ ve 

dìbÀ-yı girÀn-bahÀdan dÿş-ı vücÿdum òÀlì olmaàla libÀs-ı gedÀyì ve pelÀs-pÀre-yi faúr 

ile görinür isem taèaccüb eyleme ki cenÀb-ı settÀrü’l-èuyÿb ve úÀéil-i kelÀm-ı gevher-

niôÀm-ı “EvliyÀéì taóte úabÀéì lÀ-yaèrifuhum àayrì” maúÀãıd-ı dünyevì ve maùÀlib-i 

uòrevìden beni óimÀye ve ãıyÀnet eylemişdir ve libÀs-ı fÀòire ve kisve-yi muùarraz ve 

zer-dÿz ise metÀè-ı kevneyndir. Ol [T, 76-a] cihetden zìr-i èabÀda müteveccih-i õÀt-ı 

Óaúú olup ancaú taóãìl-i rıøÀ-yı bì-çÿn ile meşàÿlüm. Beyt: èAlÀúa eylemek vech-i 

ÒudÀ’dan àayra zÀéiddir / CemÀl-i lÀ-yezÀle èÀşıúım AllÀh şÀhiddir. 

 کرد نام آسمان دریوزه کرد و آفتابش 

 لعلی از آویزۀ کوش شب یلدای من 

8. ÁsmÀn deryÿze kerd u ÀftÀbeş kerd nÀm  

    Laèlì ez-Àvìze-yi gÿş-i şeb-i yeldÀ-yi men 

ÁsumÀn èarø-ı iótiyÀc ve hezÀr gÿne niyÀz ile benim şeb-i yeldÀmın úulaàının 

mengÿşından bir laèli deryÿze eyledi ve anıñ nÀmını ÀftÀb úodı. Yaènì èuşşÀúın ùÿl u 

dırÀz olan şeb-i iftirÀúı daòı òayÀl-i pertev-i rÿy-ı maóbÿb ile ol úadar rÿşen ve nÿrÀnìdir 

ki úurã-ı ÀftÀb-ı cihan-tÀb anıñ şuèle ve lemeèÀtından528 bir õerre-yi nümÀyişdir. 

 ازیچۀ عیسی مکش بهر حیات بمنّت 

 ز نفس مرک آرای من ارزش مردن بپرس ا

9. Minnet-i bÀzìçe-i èÌsÀ me-keş behr-i óayÀt 

    Erziş529-i murden bi-purs ez-nefs-i merg-ÀrÀ-yi men530 

ÓayÀt içün èÌsÀ èaleyhi’s-selÀmıñ aãl-ı maúãÿda naôar ile bÀzìçe olan [H, 64-a] ióyÀsınıñ 

minnetini çekme, ölmek úıymetini ve terk-i óayÀt ėtmekde olan leõõet ü óalÀveti benim 

merg-ÀrÀ nefsimden ve õÀtımdan suéÀl eyle. Fehìm: Bir óayÀt içün úaøÀ bilmem ne nÀz 

                                                           
527 cihÀnın : cihÀnda T. 
528 lemeèÀtından : lemeèÀnından T. 
529 erziş : erzeneş H. 
530 Der-kenÀr: Bu beyt-i müşkil-pesend beyne’l-aóbÀb [aóvÀl: H] müşkilÀt-ı èUrfìden olmaú üzre 

meşhÿrdur. 
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eyler baña / Ben şehìd-i àamzeyim èÌsÀ niyÀz eyler baña”. Bir óayÀt içün envÀè-ı derd-i 

minnete mübtelÀ olmaú eåer-i eblehìdir, belki rÀóat-ı cÀn terk-i óayÀt-ı ãÿrì ėdüp òÀr-ı 

dÀmen-gìr-i èalÀyıúdan pÀ-keşìde-yi künc-i èadem olmaúdadır. “Merg-ÀrÀ” vaãf-ı 

terkìbìdir, ecel bezeyici ve merge iúbÀl ėdüp óayÀt üzerine tercìó ėdici dėmekdir. BÀzìçe 

taèbìri aóvÀl-i sÀéire-yi óaøret-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀma nisbet ile531 dėmekdir ki emr-i 

risÀleti teblìà ve reh-rev-i sÿy-ı ÀsmÀn ve taúarrüb-i CenÀb-ı YezdÀn miåillü [T, 76-b] 

óÀlÀta naôar ile ióyÀ-yı emvÀt ve iùÀre-yi murà-ı òuffÀş maúãÿd-ı aãlìden derecede 

dÿndur ki umÿr-ı dünyÀya müteèalliúlerdir ve umÿr-ı Àòiret ve li-vechi’llÀh olan efèÀl 

anlardan aèlÀ olduàında şübhe yoúdur. 

 خورده هر دم صد شکست از فوج قدس آشوب حسن

 ا ز مست بی پروای من نشوق بی هنکام 

10. Òurde her dem ãad şikest ez-fevc-i úuds-Àşÿb-i óüsn 

      Şevú-i bì-hengÀm nÀz532-ı mest-i bì-pervÀ-yı men 

Bir nefesde yüz şikest yemişdir ve bir Àn-ı àayr-ı münúasimede biñ kerre maàlÿb 

olmuşdur. EúÀlìm-i úudsa velvele-endÀz olan óüsn èaskerinden vaútsiz terk ü tÀz ėden 

sipÀh-ı şevúim ve bì-pervÀ ve úuvvetine maàrÿr olan ser-òoşum. Yaènì şarÀb-ı 

maóabbet ile mest ü maàrÿr-ı bì-pervÀ olan ehl-i şevú daòı henÿz zamÀn-ı ruòãat u fırãat 

óulÿl ėtmezden evvel eger533 dÀòil-i óarìm-i óüsn olmaú niyyetiyle irøÀ534-yı semend-i 

èazìmet ėder ise kendüsindeki olan fuøÿlluú belÀsıyla dÿr-pÀş-ı úahrıñ eåer-i êarb u 

óarbi ile rÀnde-yi feøÀ-yı redd olacağı bedìhìdir zìrÀ bì-hengÀm olan şebìòÿnın ôÀhirde 

daòı åemeresi òÀéib ü òÀsir olmaúdır. Elbette her kÀrın bir maóalli vardır. Yaènì óÀlet-i 

ceõbe-yi nÀ-tamÀmda viãÀl mümkin degüldür, belki ser-mÀye-yi vuãlat [H, 64-b] 

baède’l-ceõbe olan ÀrÀmiş ü istiàrÀúdır ki meskenetden èibÀret ve bi’l-külliyye òodiyyet 

ve hestìden rehÀ-yÀb olmaúdan kinÀyetdir. Óüsn-i úuds-Àşÿb vaãfdur, mevãÿfı CenÀb-ı 

Maóbÿb-ı Óaøret-i YezdÀn’dur. 

                                                           
531 eyle : eyleye T. 
532 Ensari: nÀz 

    nÀz-ı mest : tÀz-ı mest H, T. 
533 eger -T. 
534 irøÀ : iròÀ T. 
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 من که مستی کرده از خون جکر دانسته ام 

 ر جز خون بود صهبای من ننک هوشم باد اک

11. Men ki mestì kerde ez-òÿn-i ciger dÀnisteéem  

      Neng535-i hÿşem bÀd eger cuz òÿn buved ãahbÀ-yi men 

Ben ki mestlik eylemegi òÿn-ı cigerden bilmiş ve ögrenmişim, yufúa èaúıllu [T, 77-a] 

olayım ve benim ãaórÀ-yı vesìèu’l-ircÀ-yı hÿ[şum] pÀ-zede-yi òuyÿl-i cünÿn olsun eger 

benim şarÀbım úandan àayrı ve òÿn-ı pergÀle-efşÀndan mÀ-èadÀ olur ise. Mıãraè: “Nÿş 

eyledügüm èışúla òÿn-ı ciger olsun”. Fi’l-aãl ser-òoşluàı nÿş-ı òÿn-ı kebed ėtmekle 

taóãìl eyledim ve zaómet ü miónet çekmekle úayd-ı mÀ-sivÀdan òalÀã oldum. Baède’l-

yevm mümkindir ki ol mÀye-yi iksìr-i óaúìúat olan536 ve derd-i mióneti terk ėdüp şarÀb-ı 

nÀ-güvÀr-ı óubb-ı sivÀ ve zehr-Àb-ı gelÿ-sÿz-ı mÀ-sivÀ ile ser-mest olam ve ÀrÀyiş-i ser-

pençe-yi iètibÀrım537 olan piyÀle-yi maóabbet-i ilÀhìyi ãahbÀ-yı ÀmÀl-i dünyevì ile ser-

şÀr u mÀl-À-mÀl eyleyem. Zihì òüsrÀn. Beyt: “Dervìş Yÿnus maèşÿúına vuãlat olunca 

mest olur / Ben şìşeyi çaldım ùaşa nÀmÿs u èÀrı n’eylerem?” 

 شاهد عصمت تلاش صحبت من کی کند 

 خون حیض دختر رز جوشد از لبهای من 

12. ŞÀhid-i èiãmet telÀş-i ãoóbet-i men key kuned  

      Òÿn-i óayø-i duòter-i rez cÿşed ez-lebhÀ-yi men 

èİãmet maóbÿbı benim ãoóbetime vÀãıl olayım diyü ne zamÀn telÀş ėder ve niçe rÀàıb-ı 

bezm-i úabÀóat-eåerim olur ki duòter-i rezìn538 òÿn-ı óayøı benim leblerimden cÿş u 

terÀviş ėder. Yaènì duòter539-i rez gibi bir fÀóişe-yi rÿzgÀrıñ ve bintü’l-èineb gibi bir 

úaóbe-yi òalìèu’l540-èiõÀrıñ çirk-Àbe-yi bÀlÿèadan aúbeó ü enten òÿn-ı óayøıyla óoúúa-yı 

dehÀn memlÿ olan kimesnenüñ ãoóbetine şÀhid-i pÀk-dÀmen-i èiãmet ve maóbÿbe-yi 

ãÀóib-i bürúaè-ı èiffet rÿ[z]gÀr-ı pÀk-kirdÀra tutuú-bend-i iótirÀz u ictinÀb [H, 65-a] 

                                                           
535 neng : teng H. 
536 olan : olandır  T. 
537 iètibÀrım : iètibÀr T. 
538 rezìn : zerrìn H. 
539 duòter : duòt H. 
540 òalìèu’l : ùabèu’l T. 
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olurken ùÀlib ü rÀàıb olması hìç cevÀz-kerde-yi iótimÀl midir diyü MollÀ èUrfì raàmen 

li-nefsihì iôhÀr-ı maèãiyyet ve iúrÀr-ı [T, 77-b] Àlÿdegì ėdüp ser-i pindÀrını ve çehre-yi 

evkÀr-ı àurÿrını hezÀr taúbìó ü rezÀlet ile fersÿde-yi òÀk-i meõellet ėder. 

 من که از دل تا دماغم چیده خمهای شراب 

 کی شوم مخمور و کی خالی شود مینای من 

13. Men ki ez-dil tÀ-dimaàem çìde òumhÀ-yi şerÀb  

      Key şevem maòmÿr u key òÀlì şeved mìnÀ-yı men 

Ben ol kimesneyim-ki göñlümden dimÀàıma varınca birbiri üzerine şarÀb küpleri 

yıàılmışdır. ÓÀl böyle541 olınca úaçan maòmÿr oluram ve benim ãürÀòì-yi bezmim 

úaçan tehì olur? Yaènì şarÀb-ı nÀb-ı èışúla derÿnum leb-a-leb olduúdan ãoñra òumÀr-ı 

àaflet ile sersÀm olmaú benim içün niçe mümkindir ve kÀse-yi çeşmden òÿn-Àbe-yi eşk-

i infiãÀli ne ùarìú ile úÀbildir. 

 مریم من فیض جبریل از مزاج خود کرفت

 مریمی را برد بالا ذهن عیسی زای من 

14. Meryem-i men feyø-i Cibrìl ez-mizÀc-i òod girift  

      Meryemì-rÀ burd bÀlÀ õihn-i èÌsÀ-zÀy-i men 

Benim Meryem feyø-i Cibrìl èaleyhi’s-selÀmı kendü ùabìèat ve mizÀcından ùutdı. 

Meryemligi èÀlì eyledi, benim èÌsÀ doàurucı õihnim. Yaènì óaøret-i Meryem èaleyhi's-

selÀm542 gibi feyø-i nefs-i Cibrìl’den kesb-i óaml ėtmeyüp {ve àayra muótÀc olmayup} 

Meryem-i õihnim ol feyøi kendü mizÀc u ùabèından ve şeref-nihÀdından kesb eyledi ve 

ièÀnet-i àayrdan òalÀã olup Àòere muótÀc olmamaàla derece-yi Meryemiyyetini èÀlì 

eyledi. Meryem’den murÀd õihni ve Cibrìl’den üstÀd-ı kÀmil ve èÌsÀ èaleyhi’s-

selÀmdan543 eşèÀr-ı rÿó-efzÀdır yÀòud èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm544dan murÀd ekåer-i erbÀb-ı 

                                                           
541 ÓÀl böyle : ÓÀl-bu-ki T. 
542 èaleyhi's-selÀm  -T. 
543 èaleyhi’s-selÀm -H. 
544 èaleyhi’s-selÀm -H. 
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ùarìúatıñ ùıfl-ı maèÀnì ve gürÿh-ı èaliyye-yi Naúş-bendiyye’nüñ veled-i úalb545 dėdükleri 

keyfiyyetdir ki óazret-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀmuñ “Len yelice’l-melekÿti’s-semÀvÀti men 

lem yÿled merreteyn” buyurduúları óÀletden èibÀretdir ve úalbin òod-be-òod óÀlet-i 

òvÀb u bìdÀrìde õÀkir olmasından kinÀyetdir. Baña ãÿretÀ bir mürşid-i kÀmil yüzinden 

ôuhÿr ėtmeyüp liyÀúat-i õÀtım [T, 78-a] ve úÀbiliyyet-i fıùratım [H, 65-b] iútiøÀsıyla bir 

veliyy-i mükemmeliñ rÿóÀniyyetinden bürÿz ėtmekle Meryemiyyetim melekÿt-ı 

semÀvÀta èurÿc eyledi ve meclis-i üns-À-üns-i úudsa vülÿc eyledi dėmekdir ve bu ùarìú-

ile vÀãıl-ı esrÀr-ı óaúìúat olanlara ıãùılÀó-ı evliyÀéu’llÀhda “veysiyye” dėrler. Şöyle ôann 

olunup MollÀ èUrfì’ye bühtÀn ùaşı endÀòte olınmaya ki óükemÀ-yı ùabìèìden546 olup nìk 

ü bed ve èurÿc u hubÿù eåer-i ùabìèatdir dėmiş ola, yoú belki “es-saèìdu saèìdun fì baùni 

ümme” óadìå-i şerìfi muúteøÀsı üzre kendü òilúatinüñ èÀliyye olduàını beyÀn u ièlÀndur 

ki ezel-i ÀzÀlda her kesiñ maôhariyyeti úudret-i òÀlıú-ı bì-çÿn ile ne gÿne oldı ise lÀ-

muóÀle èÀlem-i kevnden ol óÀlet üzre irtióÀl ėder. Eger-çi bu mÀddede aúvÀl bì-óaddir, 

bu cerìdenin ol tafãìle taóammüli yoúdur lÀkin òülÀãa-i kelÀm budur ki õikr olındı. 

 مرحبا ای بادۀ کیفیت روح القدس 

 کامدی چون عشق و در رفتی بسرتا پای من 

15. MeróabÀ ey bÀde-yi keyfiyyet-i Rÿóu’l-Úudus  

      K’Àmedì çun èışú u der-reftì be-ser-tÀ-pÀy-i men 

Ey Rÿóu’l-Úudüs keyfiyyetiniñ bÀde-yi cÀn-baòşı, òoş geldiñ ve beni memnÿn eyledüñ 

zìrÀ èışú gibi geldiñ ve benim cemìè547-i eczÀ-yı vücÿduma sirÀyet eylediñ. Rÿóu’l-

Úudüs’den murÀd Rÿóu’llÀh’dur yaènì Óaøret-i èÌsÀ bin Meryem èaleyhi’s-selÀmdur. 

Keyfiyyet-i rÿó-baòşlıúlarıdır. BÀde dėdügi esrÀr-ı óaúìúatdir ki Rÿóu’l-Úudüs 

keyfiyyetinüñ bÀdesidir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki ey ôuhÿr-ı esrÀr-ı cÀn-baòş-ı 

óaúìúat ve ÀåÀr-ı óayÀt-efzÀ-yı maèrifet, sen benim kÀşÀne-yi derÿnuma teşrìf ėdüp beni 

óayÀt-ı ebedì neşvesiyle kÀm-yÀb eylediñ ve ser-tÀ-pÀ vücÿdumuñ èurÿú u aèãÀbına 

sirÀyet ėtmekle cümle-yi bedenimi àarúa-yı baór-i [T, 78-b] feyø eylediñ ve bu teşrìf-i 

                                                           
545 Der-kenar: Maùlab veled-i úalb ve ùıfl-ı maèÀnì 
546 ùabìèìden : ùabèìden T. 
547 cemìè : cemè T. 
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hümÀyÿn-redìfüñ mübÀrek ve saèìd olsun ve hemìşe baòşiş ü iósÀn548 ve keremiñ 

mezìd-ender-mezìd olsun. 

 آن بهشت معنیم کز بعد معزولی هنوز 

 خدمت طوبی بود ننک چمن پیرای من 

16. [H, 66-a] Án behişt-i maènìyem k’ez-buèd-i maèzÿlì henÿz  

                      Òidmet-i ùÿbÀ buved neng-i çemen-pìrÀ-yi men 

Ol maènÀ cenneti maèzÿlluúdan ãoñra daòı ve nigÀh-ı iètibÀrdan düşmüş iken bile henÿz 

benim çemenim549 bezeyiciliginiñ òidmetine ùÿbÀyı istiòdÀm eylemek maóall-i èÀr u 

nÀmÿsdur. Yaènì eger-çi ùÿbÀ çemen-pìrÀ-yı cennetdir lÀkin benim behiştimüñ maèzÿl-i 

dìde-yi iètibÀr u iltifÀt olduúdan ãoñra daòı çemen-pìrÀlıàı òidmetine şÀyeste degüldür. 

 مرگا بنتوگمن قیامت زار عشقم دیده 

 دوزخ از هر کوشۀ صحرای من  صد بهشت و

17. Men úiyÀmet-zÀr-ı èışúem dìde kÿ tÀ550 bi-n’gerem551  

      ãad behişt u dÿzaò ez-her gÿşe-yi ãaórÀ-yı men 

Benim vücÿdum niçe úıyÀmet èışúı óÀvìdir lÀkin úanı bir dìde-yi óaúìúat-dìde ki yüz 

cennet ve yüz cehennemi benim ãaórÀmun her bir gÿşesinden552 müşÀhede ėde. Yaènì 

vücÿd-ı insÀn-ı kÀmil ki nüsòa-yı kübrÀ ve müstecmiè-i mesÀéil-i maènÀdır, maôhar-ı 

ism-i bÀsıù olduúda ãafÀ-yı vaút ile mÀye-baòş-ı ùarÀvet-i behişt olur ve èaks-peõìr-i 

pertev-i mirèÀt-ı úÀbıø olduúda eåer-i óüzn ü derd ile dÀmen-zen-i Àteş-i caóìm olur 

lÀkin bu keyfiyyetiñ óaúìúatine vuãÿl taóãìl-i dìde-yi èibret-bìn eylemege tevaúúuf ėder. 

 نفخ صور آمد بجای لحن داوودی هنوز 

 رقص معنی می کند طبع سهی بالای من 

                                                           
548 iósÀn : iósÀnıñ T. 
549 çemenim -T. 
550 tÀ : nÀ T. 
551 bi-n’gerem : bi-n’ger T. 
552 gÿşesinden : gÿşesinde T. 
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18. Nefò-i ãÿr Àmed be-cÀy-i laón-i DÀvÿdì henÿz  

      Raúã-i maènì mì-kuned ùabè-i sehì bÀlÀ-yi men 

äavt-ı DÀvÿdì yerine nevÀ-yı ãÿr-ı İsrÀfìl ôuhÿr eyledi ve el-Àn benim rÀst-úÀmet olan 

ùabèım raúã-ı maènÀ ėdiyor. Yaènì ùabè-ı müstaúìmüm553 sÀóa-yı maènÀda nefò-i ãÿr-ı 

İsrÀfìl ôuhÿr ėdinceye dek [T, 79-a] raúãdan fÀrià olmaz. MurÀd-ı MollÀ èUrfì iddièÀéì 

gibi görinür lÀkin vÀúiè-i óÀli beyÀndır ki şöhret-i eşèÀrım ile’l-yevme’l-úıyÀme bÀúìdür 

dėmekden èibÀretdir. 

 من مطیع ملک استغنا ولی رانند حکم 

 دودمانهای هوس در ملک استغنای من 

19. Men muùìè-i mulk-i istiànÀ velì rÀnend554 óukm  

      DÿdmÀnhÀ-yi heves der-mulk-i istiànÀ-yi men 

[H, 66-b] Ben mülk-i istiànÀya muùìè u münúÀdım ve-lÀkin heves úabÀéili benim mülk-i 

istiànÀmda icrÀ-yı óükm ü fermÀn ėderler. Yaènì daèvÀ-yı istiànÀ ėdüp eger-çi gÿşe-yi 

úanÀèatde pÀ-keşìde-yi ferÀà olmuşum ammÀ maóøÀ dürÿà u kiõb ėderim zìrÀ imèÀn-

olınsa müstaàraú-ı deryÀ-yı cÿş-À-cÿş-ı hevÀ vü heves ve tÀ-be-key êarbet-òor-ı emvÀc-ı 

lücce-yi ümmìd ve iótiyÀc olmaúdan rÿzÀn u şebÀn bì-rÀóat u ÀrÀmım. 

 دامنم تر کرده طوفانی که در معنی یکیست

 وج دریایی و موج حلّۀ خارای منم

20. DÀmenem ter kerde ùÿfÀnì ki der-maènì yekì-st  

      Mevc-i deryÀyì  u mevc-i óulle-yi òÀrÀ-yi men 

Benim dÀmenimi bir ùÿfÀn ter eyledi zìrÀ maènÀ vu óaúìúatde deryÀnın mevci ile benim 

òÀre cÀmemin mevci birdir ve úaùèÀ farúı yoúdur. Óarf-i “ki” bir suéÀl-i muúaddereye 

taèlìldür ki ùÿfÀn-ı baórde olur, sen ise henÿz berde ve òuşkìdesin. SuéÀl teveccüh 

eyledükde ser-nihÀde-yi zÀnÿ-yı teslìm olup taórìr-i murÀd ile cevÀb vėrür ki öyledir. 

                                                           
553 müstaúìmim : müstaúìm T. 
554 rÀnend : dÀnend H. 
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LÀkin mevc-i óulle-yi òÀrÀ daòı óürmeti cihetiyle ve àurÿr u kibr ìrÀåı555 belÀsıyla ve 

muèìn-i hevÀ vü heves olduàı óayåiyyetle ãÀóibini556 àarú-ı muóìù-i helÀk eyledügi 

ecilden emvÀc-ı deryÀ-yı pür-şÿrdan ve Àsìb-i ùÿfÀn-òìz-i şerÿrdan lÀ-farúdır. 

 ی گنور و ظلمت را بود یک مایه در تابند 

 آفتاب و این یک از سیمای من آن ز روی 

21. Nÿr u ôulmet-rÀ buved yek mÀye der-tÀbendegì  

      Àn zi-rÿy-i ÀftÀb u in yek ez-sìmÀ-yi men 

[T, 79-b] TÀbendelükde557 ve pertev ü şuèlede nÿr u ôulmet bir mÀyelü ve bir 

mertebelüdür. Nÿruñ tÀbendeligi rÿy-ı ÀftÀbdan ve ol biriniñ tÀbendelügi benim sìmÀ-yı 

siyÀhımdandır. Yaènì ÀftÀb nÿra beyaølıúda ne mertebe tÀb vėrdi ise benim èiãyÀn u 

maèãiyyet dÿdesiyle siyÀh olan sìmÀ-yı keåÀfet-mÀébım558 ve çehre-yi ziştim daòı 

siyÀhlıúda çehre-yi ôulmete ol-úadar ùarÀvet vėrdi diyü MollÀ èUrfì kemÀl-i [H, 67-a] 

iètirÀfını iôhÀr ėder. 

 بس که در معنی بطفلی باز میکردم فلک 

 غفلت فردای من  رددر حساب دی شما

22. Bes ki der maènì be-ùiflì bÀz mì-gerdem felek 

      Der-óisÀb-i dì559 şumÀred560 àaflet-i ferdÀ-yı men 

Ol-úadar ki maènÀda ben daòı henÿz ãabÀvet èÀleminde ve bì-úuvvet ü úudret iken 

felegi gėrü eyledim ve úıçınlandım561-ki felek benim daòı henÿz yarın gelecek àaflet ü 

óayretimi àalaùa düşüp dünki günde vÀúiè oldı diyü óisÀb ėder. Bu beytde MollÀ 

èUrfì’nüñ murÀdı mıãraè-ı evvel ile kendünin medóini beyÀndır ki ben daòı ùıfl ve 

bidÀyet óÀlde iken felege àÀlib olup şiddet-i zor ve úuvvet-i bÀzÿ ile gėrüsine sürdüm, 

küştì-gìrlerüñ birbirlerin sürdükleri gibi ve mıãraè-ı åÀnì ile àaflet ve maèãiyyetini 

                                                           
555 ìrÀåı : ebrÀtı H. 
556 ãÀóibini : ãÀóibi T. 
557 TÀbendelükde : TÀbendelükden T. 
558 mÀébım : mÀyem T. 
559 Der-kenar: “dì” dÀlüñ kesri ve yÀnın sükÿnıyla dünki gün maènÀsınadır. 
560 şumÀred : şumÀder T. 
561 úıçınlandım: úıçınlatdım T. 
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ièlÀndur ki gėrüye gitmekle ol óÀlet-i pes-mÀndegìyi mülÀóaôa ėdemedüginden àalaùa 

düşüp benim baède’l-yevm gelecek àafletim ü úabÀóatimi dünki günin óisÀbına dÀòil 

ėder. Yaènì eyyÀm-ı àafleti èUrfì guõÀr eyledi dėr, bilmez ki ben daòı henÿz deryÀ-yı bì-

kerÀn àaflete düşüp àarú olacaàım. 

 رحمة الله شد کره  آیت لا تقنطوا من

 بر زبان جبرئیل از شرم عصیانهای من 

23. Áyet-i “lÀ-taúnaùÿ min raómeti’llah” şud girih  

      Ber-zebÀn-i Cebreéìl ez-şerm-i èiãyÀnhÀ-yi men 

CenÀb-ı Óaøret-i Óaúú’ıñ èuãÀt-ı ümmete iósÀn eyledügi òazìne-yi gevher-i [T, 80-a] 

ümmìd ki Àyet-i “lÀ-taúnaùÿ min raómeti’llÀh”dır, vesÀùet-i peyk-i Resÿlu’llÀh ile cÀnib-i 

şefìè-i meróamet-kÀra inzÀl olınduúda benim èiãyÀnımıñ ve bì-óadd u bì-pÀyÀn olan 

maèãiyyetimiñ óicÀbından ol Àyet-i beşÀret zebÀn-ı Cibrìl üzre dügüm oldı. Yaènì bu 

úadar günÀhuñ ãÀóibi nice ümmìdvÀr-ı raómet olup ùÀlib-i maàfiret olabilür diyü òÀme-

yi zebÀn-ı Cibrìl-i Emìn èaleyhi’s-selÀm562 óaøretine563 úaùre-yi dÿde gibi girih olup az 

úaldı-ki çekìde-yi ãafóa-yı beyÀn olmaya ve nigÀşte-yi levóa-yı iblÀàa ruòãat bulmaya 

idi. 

 نهان من آرایش بیت اللهست معنی پ

 کو شبیه دیر باشد صورت پیدای من 

24. [H, 67-b] Maènì-i pinhÀn-ı men ÀrÀyiş-i Beytu’llahe’st  

                      Gÿ şebìh-i deyr bÀşed ãÿret-i peydÀ-yi men 

Benim maènÀ-yı pinhÀnım ve óÀlet-i iètiúÀd-ı úalb-i pür-ìmÀnım kemÀl-i zìnet ü 

leùÀfetden nÀşì Beytu’llÀh’uñ ve Kaèbe-yi Mükerreme’niñ ÀrÀyişi ve zìb ü nümÀyişidir. 

Bu óÀl böyle olduúdan ãoñra mÀniè degüldür ki benim peydÀ vü ÀşikÀr564 olan ãÿret-i 

ôÀhirim isterse kilìsÀya müşÀbih olsun yaènì mièmÀr-ı tevóìd benim beyt-i derÿnumı 

ÀbÀdÀn eyledükden ãoñra ãÿret-i ôÀhirim ne mertebe òarÀb u vìrÀn görinür ise daòı øarar 

                                                           
562 selÀm : selÀmda H. 
563 óaøretine -H. 
564 ÀşikÀr : ÀşikÀra H. 
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vėrmez. “İnna’llÀhu lÀ yenôuru ilÀ ãÿveriküm bel yenôuru ilÀ úulÿbiküm” bu maènÀyı 

mübeyyendür. Li-müéellifihì: Dil úavì lÀzımdır erbÀb-ı sülÿke àam degül / ÔÀhir-i 

cisminde aèøÀsında dermÀn olmasa. 

 لوح دل نقش صمد دارد چه غم کاستاد چین 

 بافت تمثال صنم بر شقّۀ دیبای من 

25. Levó-i dil naúş-ı äamed dÀred çi àam k’ustÀd-i Çìn  

      BÀft timåÀl-i ãanem ber-şuúúa-i dìbÀ-yi men 

Göñül levói ve dil ãafóası äamed naúşıyla müzeyyendir. Ne àam ve ne keder ki üstÀd-ı 

Çìn ve nessÀc-ı destgÀh-ı Òoten-zemìnde565 benim şuúúa-yı dìbÀ-yı cÀmem üzerine 

ãanem timåÀlini ve put taãvìrlerini urup ve ùoúur ise [T, 80-b] yaènì bir müémin-i pÀk-

iètiúÀd ve bir müvaóóid-i dìn-muètÀd bi-óasebi’ø-øarÿre566 taãvìr-i ãanem ile münaúúaş 

u müzeyyen dìbÀ ve óarìr libÀslar giymekle dìninden òurÿc ėdüp dÀòil-i deyr-i küfr-ÀbÀd 

olmaz ve bir ùarìú ile cÀnib-i êalÀlete düşüp güm-şüde-rÀh oldı diyü óaúúında bühtÀna 

mesÀà olmaz. MurÀd-ı MollÀ èUrfì àÀlibÀ óuøÿr-ı Ekber ŞÀh’a ekåer-i aóyÀnda 

düòÿlünden nÀşì münaúúaş cÀmelerle tezyìn-i dÿş eylemek úavÀnìn-i mülÿk-i AècÀm u 

HindiyÀndan olmaàla kendüsi daòı bi’ø-øarÿre ol libÀsa mübtelÀ olmaú taúrìbiyle baèøı 

raãad-nişìn-i fırãat-ı ùaèn olan óasÿdÀn-ı rezzÀú u şeyyÀda daòlleri muúÀbelesinde 

cevÀba taãaddìdir ki her-çend bi-óasebi’ã-ãÿret567 muãavver cÀmelerle ihtizÀz-kün-i 

meclis-i şÀhım lÀkin ne mÀniè-i derÿnum envÀr-ı õikr-i AllÀh’la óarìm-i [H, 68-a] 

Kaèbe-yi Mükerrem568 gibi rÿşen u tÀb-nÀkdır. 

 ن پرورد بال طاوس از کلاب و عود رضوا

 تا بسازد مروحه در موسم کرمای من 

26. BÀl-i ùÀvÿs ez-gulÀb u èÿd RiøvÀn pervered 

      TÀ bi-sÀzed mervaóa der mevsim-i germÀ-yı men 

                                                           
565 zemìnde : zemìn H. 
566 øarÿre : øÿre H. 
567 ãÿret : øÿret H. 
568 Mükerrem : mükerreme H. 
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BÀl-i reng-À-reng-i ùÀvÿs-ı cenneti Óaøret-i RıêvÀn gül-Àb u èÿddan perverde ve terbiyet 

ėder, mevsim-i germÀda ve eyyÀm-ı óÀrre-yi ãayfda baña mervaóa eylemek içün MurÀd-

ı èUrfì kendü õÀtınıñ sÀkinÀn-ı úuds èindinde daòı úadr ü úıymeti olduàını daèvÀdur. 

 اصل من از دودمان نوع انسانی مجوی 

 ست آدم و حوّای من دحور غم رضوان در

27. Aãl-i men ez-dÿdmÀn-i nevè-i insÀnì me-cÿ 

      Óÿr-i àam riøvÀn-i derd-est Ádem u ÓavvÀ-yi men569 

Benim aãl ü menşeéimi nevè-i insÀn úabìlesinden ve gürÿh-ı merdümÀn silsilesinden 

isteme ve ol sülÀle silkindendir diyü iètiúÀd eyleme. Benim vÀlide-yi evvelim olan 

ÓavvÀ àam óÿrisidir ve vÀlid-i pìşterim olan Ádem derd570 rıêvÀnıdır. MurÀd-ı Molla 

èUrfi mübtelÀ olduàı derd ü àamıñ [T, 81-a] bì-óadd ü bì-şümÀr ve úıdemini daèvÀdır ki 

bunlarıñ benimle ülfeti yalñuz èÀlem-i ôuhÿra gelelden571 berü degüldür, belki ben daòı 

rÿz-ı elestde ve èÀlem-i ervÀóda iken derd ü àam ile Àlÿde ve miónet ü ekdÀr ile 

perverde olup her ne-úadar aãlÀb u eróÀma ki güõerim vÀúiè oldı anda daòı bunlarıñ 

eleminden taòlìã-i girìbÀn ėdemedim. GÿyÀ ki ãÿret-i insÀnda òalú olınmış bir 

mücessem-kÀlbüd-i derd ü àamım Beyt:572 “Úısmet-i rÿz-ı ezel òalúa ãafÀ-baòş olıcaú / 

Miónet u derd ü belÀ düşdi bizim payımıza”. 

 جوهر اوّل که فرزندم ز بی باکی نوشت

 کوهر یکتای من  رآنزمان سنجد عیا

28. Cevher-i evvel ki ferzendem zi-bì-bÀkì nuvişt 

      Àn-zemÀn senced èayÀr573-i gevher-i yektÀ-yi men 

Cevher-i evvel ve èaúl-ı evvel574 ve èaúl-ı küll ve maèlÿl-i evvel ıãùılÀóÀt-ı 

óükemÀdandır ve cümlesi bir mÀddeden èibÀretdir ve cevher-i óaúìúatiñ ismidir ki èaúd-

                                                           
569 Der-kenar: “ÓavvÀ-yi men” “óÿr-i àam-est”, “Ádem[-i men: H]” “RiøvÀn-i derd-est” dėmekdir. Yaènì 

leff ü neşr-i müşevveşdir zìrÀ óÿr ÓavvÀ, RıøvÀn Ádem olmaàla mülÀyimdür. èAksi nÀ-münÀsibdir. 
570 ve +T. 
571 gelelden :geleñden H. 
572 Beyt -T. 
573 èayÀr : èayÀn T. 
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i èuúÿl-i èaşere silkinden mertebe-yi evvelde bulınandır ki lisÀn-ı ehl-i şerè ôÀhirde 

úalem ve levó-i maófÿô575 ve nÿr-ı Muóammedì’dir ki cenÀb-ı Óaú anı576 evvel òalú 

eyledi dėrler ve zebÀn-ı gürÿh-ı mutaãavvıfada cümlesi óaúìúat-i Muóammediyye’den 

èibÀretdir. MaènÀ böyle olur ki úadr ü mertebede cümleden [H, 68-b] aèlÀ olan cevher-i 

evvel ki bì-òavf u hirÀs ve bì-tereddüd baña ferzend diyü taórìr-i varaúa-yı maóabbet 

ėtdükde ol vaútde benim gevher-i õÀt-ı bì577-naôìrimiñ èayÀr u miúdÀrı maèlÿm olur. 

Yaènì şimdi daòı benim õÀtımıñ bì-naôìr olduàı çendÀn maèlÿm degüldür lÀkin bir vaút 

olacaúdır ki ben kemÀl-i leùÀfet taóãìl ėdüp küdÿrÀt-ı nefsÀniyyeden ve àubÀr-ı 

şehevÀniyyeden bi’l-külliyye [T, 81-b] vücÿdumı ãÀf ve ferzend-i cevher-i evvel 

olduàumı ibdÀ ü èayÀn ėdecegim. MiúdÀrım işte ol zamÀnda idrÀk olınur. “Nüvişt” 

taèbìri mÀøìdir, óÀl ise istiúbÀlde ôuhÿr ėdecekdir. LÀkin taóaúúuú-ı vuúÿèını daèvÀ 

eyledüginden muøÀriè maóallinde mÀøì ile taèbìr eyledi. Mıãraè-ı evvel mecmÿè-ı şarù 

maúÀmındadır. “Senced” lÀzımdır, müteèaddì degül, eger müteèaddì olup be-her óÀl 

fÀèili cevher-i evvel578 olmaú iútiøÀ eylese òuãÿã ifÀde ėder, lÀzım olduúda èumÿm iôhÀr 

ėder ki ol zamÀn bilinür dėmekdir ki úÀbil-i èilm olanlar cümle defè-i şübhe ėderler 

maènÀsına bu cihetle lÀzım olması iòtiyÀr-kerde-yi faúìr-i úalìlü’l-beøÀèadır. Gevher-i 

yektÀ taèbìri lafôan cevher-i evvele mülÀyim ü münÀsib olduàı ecilden ãanèat-ı terÀdüf 

úaãd olınmışdır. 

 کر جهان در یثرب آرم روی در کوش آیدم 

 مرحبا یا امتی از مرقد مولای من 

29. Ger cihÀn der-Yeårib Àrem rÿy der-gÿş Àyedem  

      MeróabÀ yÀ ummetì ez-merúad-i mevlÀ-yı men 

Eger ãad şevú ve hezÀr óasret ile raúãÀn cevelÀn-künÀn Medìne-yi Óaøret-i ÇÀre-sÀz-ı 

Ümem ùarafına ve ùıybe-yi ùayyibe-yi CenÀb-ı Faòr-ı èÀlem ãalla’llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem cÀnibine tevcìh-i veche-yi èazìmet ėdüp nÀãıye-yi èubÿdiyyetimi fersÿde-yi òÀk-i 

meõellet ėderek vÀãıl muøaccaè istirÀóat-gÀhları olur isem bende-yi direm-òarìdesi 

                                                                                                                                                                          
574 evvel  -T. 
575 maófÿô -H. 
576 Óaú anı -T. 
577 bì -T. 
578 evvel -T. 
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olduàum èinÀyetlü meróametlü efendimiñ meşhed-i ercümendlerinden ãadÀ-yı meróabÀ 

yÀ ümmetì ve nevÀ-yı òoş-Àmed yÀ muóibbì resìde-yi sÀmièa-yı hÿşum olur. MollÀ èUrfì 

èinÀyet-i ÒudÀvendì ve mütÀbaèat-i sünnet-i Muóammedì èaleyhi’s-selÀm ile serÀ-

perde-yi [H, 69-a] vesìèu’l-ircÀ-yı şefÀèatde fÀèiz-i maóall-i úuèÿd olup beşÀret-i úabÿl-i 

Muãùafevì ile mülhem ü mübeşşer olduàını beyÀn ü teşekkürdür. [T, 82-a] Beyt: 

“Úadem dirìà me-dÀr ez cenÀze-yi ÓÀfiô / Eger-çi àarú-i gunÀh-est mì-reved be-behişt”. 

Fi’l-óaúìúa her ãÿreti òarÀb olan ehl-i èiãyÀna naôar-ı merdÿdiyyet ile nigÀh-endÀz-ı 

óaúÀret olmaú lÀyıú-ı eãóÀb-ı baãìret degüldür. ZìrÀ aóvÀl-i bÀùını maèlÿm degüldür. 

Mümkindir ki aãóÀb-ı maàfiret ve ehl-i şefÀèat kendüsinden ol òaùìèÀtı maóv ėdüp 

müsteóaúú-ı èinÀyet ve maôhar-ı maàfiret ėdeler. Bu cihetle úanúı şaúì maàfÿrdur. Ol 

daòı maèlÿm olmaú mümkin olmamaàla münÀsib olan kişi ancaú kendü óÀliyle meşàÿl 

olup erbÀb-ı ãalÀóuñ èibÀdetiyle ve ehl-i şeúÀvetin èiãyÀnıyla muúayyed olmaya. 

 خاک درش مژکان چو باز کر کزیند سرمۀ

 چنکل اندازد بزاغ دیدۀ بینای من 

30. Ger guzìned sürme ber579-òÀk-i dereş mujgÀn çu bÀz 

      Çengel endÀzed be-zÀà-i dìde-yi bìnÀ-yi men 

Eger çeşm-i óasret-nigÀhım ol sulùÀn-ı kevneyn ve pÀdişÀh-ı åaúaleyniñ òÀk-i èıùr-nÀk-i 

dergÀhlarınıñ üzerine sürmeyi iòtiyÀr ėder ise yaènì àubÀr-ı iksìr-èayÀr bÀb-ı felek 

cenÀblarını úoyup istièmÀl-i sürme-yi siyÀh ėder ise müjgÀnım icrÀ-yı òuãÿmet ve ùarìú-i 

èadÀvet ile şÀhìn-i Àhenìn-pençe gibi benim zÀà-ı dìde-yi bìnama çengel atar ve maòleb-

i cÀn-şikÀf ile sìne-yi merdümekini òırÀşìde ve derìde ėder. Beyt: “Cennet-i kÿyuñ 

úoyub firdevs-i aèlÀdan yaña / Ger bir adım adım Àdem adım Àdem olmasun”. 

 شقّۀ دیبای جاهش کفت محسود که ام 

 ای منآسمان کفتا طراز حلّۀ خضر

31. Şuúúa-i dìbÀ-yi cÀheş guft maósÿd-i ki’em  

       ÀsmÀn guftÀ ùirÀz-i óulle-yi òaørÀ580-yı men 

                                                           
579 ber -T. 
580 òaørÀ : óaørÀ H. 
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Ol òidìv-i kursì-nişìn-i risÀletiñ cÀh u manãıbınıñ şuúúa-yı dìbÀsı bi-ùarìúu’l-istifsÀr 

kimiñ maàbÿù u maósÿdıyım dėdükde ÀsmÀn cevÀb maúÀmında dėdi-ki benim òaørÀ vu 

zümürrüdìn olan óulle-yi girÀn-bahÀ [T, 82-b] ve libÀs-ı muùallÀmıñ ùırÀzınıñ [H, 69-b] 

maósÿdı ve àıbùa-fermÀsısın. ÙırÀz eger-çi muùlaú zìnet maènÀsınadır lÀkin dìbÀ ve óulle 

úarìneleriyle aúmişe-yi müzerkeşden ve aùlas-ı reng-À-reng ü münaúúaşdan girìbÀn u 

dÀmen-i úabÀda iótişÀm içün dÿòte eyledükleri zincefdir. Bu maóallde tamàa-yı kÀlÀ-yı 

felek olan úurã-ı nÿrÀnì-i òurşìddir. 

 موجۀ دریای طبعش بانک کوثر کرد و کفت

 تشنه منشین ای فدای زادۀ دریای من 

32. Mevce-yi deryÀ-yı ùabèeş bang-ı kevåer kerd u guft  

      Teşne me-n’şìn ey fedÀéì-zÀde-yi deryÀ-yı men 

“Bang”ıñ kevåere iøÀfeti lÀmiyyedir. Ol baór-i zaòòÀr-ı feyøüñ deryÀ-yı ùabèınuñ mevci 

kevåere òiùÀb-ı èinÀyet-elúÀb ile refè-i ãavt-ı tenbìh eyledi ve dėdi teşne oturma ve el-

èaùaş-gÿyÀn feryÀd-künÀn olma ey benim {deryÀ-yı} ùabè-ı cÿş-À-cÿş-ı feyøimiñ 

zÀdesiniñ fedÀ ve úurbÀnı olan kevåer dėdi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki cÿybÀr-ı 

kevåer ki cennetiñ Àb-ı rÿyı ve behiştiñ yüzi ãuyıdır, böyle iken úaùre-yi zülÀl-i ùabè-ı 

Muóammedì ãalla’llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem581 ve reşóa-yı selsÀl-i èinÀyet-i 

Aómedì’ye leb-teşne-yi óasret ve dil-sÿòte-yi iştiyÀú ve øucretdir. FedÀyì zÀde mecmÿèı 

ôÀhirÀ kevåer olmaú iútiøÀ ėder lÀkin yalñuz fedÀ kevåer olup zÀde úaùre-yi deryÀ 

olmaúda mübÀlaàa vardır. 

 ره نسبت کرفت زتو کشتی غایب چشم اتا 

 مردمک حکم سبل در دیدۀ بینای من 

33. TÀ tu geştì àÀèib-i çeşm ez-reh-i nisbet girift  

      Merdümek óukm-i sebel der-dìde-yi bìnÀ-yi men 

                                                           
581 ãalla’llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem -H. 
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Ey õÀt-ı hümÀyÿn-ãıfÀt, sen benim çeşmimden àÀèib olalıdan berü ve ravøa-i rıêvÀn- 

òuddÀmından582 revzene-yi bÀãiram mesdÿd olalı nisbet yüzinden ve sÿé-i aèmÀline 

mükÀfÀt olmaú içün bìnÀ olan dìdemdeki merdümek èillet-i sebel óükmini ùutdı. Yaènì 

seniñ [T, 83-a] merúad-ı nübüvvet-mesnedinden583 iftirÀúım olalı gözüm Àòer nesneyi 

ve bìgÀne yüzini müşÀhedeye584 úÀdir olmasun diyü nisbet ü taèaããub eyledüginden 

merdümek-i dìde-yi toòm-ı reyÀóìn-i temÀşÀ iken mÀniè-i naôôÀre olan èillet-i sebelin 

óükmini ve ùabìèatini ùutup çeşmimiñ gözine [H, 70-a] diken oldı. Nisbete bir Àòer 

maènÀ daòı mümkindir lÀkin çendÀn óalÀvet mülÀóaôa olınmaduàından terk olındı. 

 در دم اندیشۀ قدر تو بشکافد ز بیم 

 دانای من  حلهّای علم بر دوش دل

34. Der-dem-i endìşe-yi úadr-i tu bi-ş’kÀfed zi-bìm  

      ÓullehÀ-yi èilm ber dÿş-i dil585-i dÀnÀ-yi men 

Seniñ künh586-i úadriniñ fikri vaútinde dÿş-ı dil-i dÀnÀmdaki èilm óulleleri òavfından 

nÀşì derìde olur. Yaènì úuvvet-i èilmiyye-yi kesbiyye ile vaãf-ı úadr-i şerìfiñi eylemek 

murÀd eyledügimde bir ùarìú ile taèrìf ü taèbìrde ve tefhìm ü taúrìrde òaùÀ eylemeyem 

diyü ol-úadar òavf u hirÀsa mübtelÀ olurum-ki ol esrÀr-ı müştaèile ve telÀş ile gÿyÀ bì-

òod olup ãafóa-yı göñlüm ve levóa-yı kitÀb-ı derÿnum nuúÿş-ı èilmden bi’l-külliyye ãÀf 

u sÀde olur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì èilm-i ãÿrì ile maènÀ-yı óaúìúat-i Muóammediyye ki 

ıãùılÀó-ı ãÿfiyye úaddesa’llÀhu teèÀlÀ esrÀrehum óaøerÀtlarınıñ taèrìflerinde “hiye’õ-õÀt 

maèa’t-taèayyüne’l-evvel hüve ismü’l-aèôam”dır. İşte bu esrÀr-ı daúÀyıú ÀåÀr-ı kemÀ-

hiye maèlÿm olmaú mümkin degüldür dėmekdir. 

 سایۀ من همچو من در ملک هستی امّتت 

 ی من سایۀ تو در عدم پیغمبر یکتا

35. SÀye-yi men hem-çu men der-mulk-i hestì ummetet  

      SÀye-yi tu der-èadem peyàamber-i yektÀ-yi men 
                                                           
582 Der-kenar: “RıêvÀn-òuddÀm” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, rıêvÀn òuddÀmlu dėmekdir. 
583 mesnedinden : mesnedìden T. 
584 müşÀhedeye : müşÀhede T. 
585 rÀ +T. 
586 künh : günÀh T. 
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Benim göñlüm daòı ben gibi varlıú mülkinde ve èÀlem-i dünyÀda senüñ ümmetiñdir ve 

seniñ sÀyeñ mülk-i èademde bì-naôìr ü bì-hemtÀ olan peyàamberimdir. [T, 83-b] Yaènì 

ben ve benim tevÀbièÀtımdan olan sÀye daòı seniñ cümle-yi ümmetindir. äÿrì ve 

maènevì cenÀb-ı devletiñe kemÀl-i mütÀbaèatim vardır. Beyt: “ÚÀmetiñ ey bÿstÀn-ı lÀ-

mekÀn pìrÀyesi / Nÿrdan bir servdir düşmez zemìne sÀyesi” manùÿúınca ôÀhirde 

görinmeyen sÀyeñ daòı iúlìm-i èademde benim peyàamberimdir ki elbetde úayd-ı 

vücÿddan òalÀã olup maùmÿre-nişìn-i òÀk-i fenÀ olduúda daòı benim rÀbıùa-yı 

tebaèiyyetim cÀnib-i devlet-meéÀbıñdan güseste olmayup èademde mevcÿd u óÀøır olan 

sÀye-yi hümÀ-mÀye ki penÀh-[H, 70-b]Àver-i ilticÀ ve rÀbıùa-bend-i óabl-i èurvetü’l-

vuåúÀ olurum. 

 را از من کرامیتر نزاد  دودمان عشق

 بای من آکوهر من کرد روشن کوهر 

36. DÿdmÀn-ı èışú-rÀ ez-men girÀmì-ter nezÀd  

      Gevher-i men kerd rÿşen gevher-i ÀbÀ-yi men 

èIşú úabìlesiniñ benden mükerrem ve benden şerìf-ter bir evlÀdı ùoàmadı. Benim 

gevher-i õÀtım babalarımın gevher-i õÀtını rÿşen ü meşhūr eyledi. ÁbÀdan murÀd úabìle-

yi èışúdan muúaddem ôuhÿr ėden erbÀb-ı maóabbetdir. Yoòsa fi’l-óaúìúa ecdÀd-ı èUrfì 

degüldür, mecÀzdır. Nite-kim üstÀõ587lara ve mürebbìlere ÀbÀ ıùlÀú ėderler. MurÀd-ı 

nÀôım Münìf: “Úayd-ı vaúfiyye-yi ensÀb-ı cünÿnı gördüm / Úays’ı ol silsilede erşed-i 

evlÀd yazar” ùıbúınca bende bir pertev-i èışú ve bir tÀbiş-i maóabbet ôuhÿra geldi-ki 

selefde geçen erbÀb-ı èışúıñ raómet ile yÀd olınmasına bÀèiå olup taúvìm-i köhne-yi sÀl-i 

güõeşte gibi pes-mÀnde-yi ùÀúçe-yi nisyÀn olan ùomÀr-ı menúıbetleri benim taúrìbimle 

tekrÀr ÀrÀyiş-i dest-i iètibÀr oldı. 

 آسمان وحدتم بر عالم فطرت محیط

 توأمیّت بر نتابد پیکر جوزای من 

37. ÁsmÀn-i vaódetem ber-èÀlem-i fiùret muóìù 

      Tevéemiyyet ber-ne-tÀbed peyker-i cevzÀ-yi men 

                                                           
587 üstÀõ : üstÀd H. 
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[T, 84-a] Fıùrat u òilúat èÀlemi üzre muóìù olan vaódet-i ÀsmÀnım yaènì benim nevèim 

şaòãıma münóaãırdur. Benim cevzÀmın ãÿreti ikizlik úabÿl eylemez ve isneyniyyete 

taóammül úılmaz ve benim òilúatimde ve ùavrımda baña beñzer bir kimesne òalú 

olınmamışdır. Benim ÀsmÀn-ı cinsim ancaú benim ferd-i õÀtımı588 ióÀùa eylemişdür ki 

naôìrim maèdÿmdur. CevzÀ iki başlu bir ãÿretdir, burÿcdan biridir. 

 ز چه بود انازش سعدی بمشت خاک شیراز 

 کردد مولد و مأوای من  که هگر نبود آگ

38. NÀziş-i Saèdì be-muşt-i òÀk-i ŞìrÀz ez589 çi bÿd 

      Ger ne-bÿd Àgeh ki gerded mevlid u meévÀ-yi men 

590 Saèdì’niñ ŞìrÀz’ıñ bir avuç topraàıyla nÀzlanması andan içün idi eger ŞìrÀz benim 

masúaù-ı reésim ve maóall-i iúÀmetim olacaàından ÀgÀh olmaya idi. Saèdì’den murÀd 

Şeyò Muãliói’d-dìn ŞìrÀzì’dir ki yüz iki sene muèammer olup otuz sene [H, 71-a] taóãìl-

i èulūm içün medÀrisde dÀéir ve otuz sene bi-ùarìúu’s-seyÀóat tamÀm-ı rubè-i meskÿnı 

temÀşÀ ve sÀéir ve otuz sene seccÀde-yi èibÀdetde zÀnÿ-zede-yi èibÀdet-i ÒudÀ ve post-ı 

irşÀdda úÀèid olup ùÀlib-i Óaúú olanları sevú-i cÀdde-yi hüdÀ ėdüp merdÀn-ı óaúìúatiñ 

ùavr u üslÿbına tamÀm rièÀyet eyledi. İbtidÀ-yı óÀlinde medrese-yi NiôÀmiyye-yi 

BaàdÀd-ı behişt-ÀbÀdda şeyòu’ş-şüyÿò el-èÀrifu bi’llÀh Ebÿ’l-ferec Cevzì’den taóãìl-i 

èulÿm-ı resmiyye ėdüp andan ãoñra kesb-i èulÿm-ı bÀùın u yaúìn ėtmek içün Mekke-yi 

Mükerreme şerefha’llÀhu teèÀlÀ ilÀ yevme’l-Àòirde úuùbu’l-èÀrifìn faòru’l-vÀãılìn Şeyò 

èAbdü’l-úÀdir GeylÀnì úaddesa’llÀh teèÀlÀ591 sırrahu’l-èazìz óaøretleriniñ óalúa-i [T, 84-

b] irşÀdlarına dÀòil olup altmış altı592 senesinde bu dÀr-ı miónet-ÀbÀd-ı mütezelzilü’l-

esÀsdan ve ribÀù-ı köhne-revÀú-ı serìèu’l-indirÀsdan ãadÀ-yı müjde-fermÀ-yı ercaèı ile 

pÀ-keşìde-yi ferÀà ve gül-çemen-i òaøìretü’l-úudsa naúl-i raòt-ı iúÀmet eyledi, 

raómeta’llÀhu èaleyhi raómete vÀsièaten593. 

                                                           
588 ferd-i õÀtımı : ferdÀniyyetimi T. 
589 ez : ze T. 
590 Der-kenÀr: Maùlab Şeyò-i Saèdì ãaóib-i GülistÀn 
591 teéÀlÀ -T. 
592 atmış altı : altıyüz altmışyedi H. 
593 raómete vÀsièaten -H. 
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 این کباب آتش جان و شراب دیر دل 

 کش سخن نام است تا کی ریزد از لبهای من 

39. Ìn kebÀb-ı Àteş-i cÀn u şerÀb-i deyr594-i dil 

      K’eş suòen nÀm-est tÀ key rìzed ez-lebhÀ-yi men 

Bu cÀn Àteşiniñ kebÀbı ve deyr-i dilin şarÀbı ki anıñ nÀmı süòandır ne zamÀn{a} dek 

benim leblerimden dökilür. Yaènì eåer-i óarÀret ü sÿz-ı cÀndan ve telòì-i dil-i derd-rÿ 

nişÀndan ôuhÿr ėden süòan-ı Àteşìn-elfÀô şebÀn u rÿzÀn derìçe-yi kÀnÿn-ı ÀlÀm u ekdÀr 

olan şaúú-ı dehÀnımdan şerÀre-feşÀn-ı derd ü miónet olaraú ne zamÀna dek ôuhÿr u 

bürÿz ėdüp teéåìr-i cÀn-kÀhıyla ne vaúte dek müteéõõì olacaàım? Deyr kilìsÀdır. ŞarÀbla 

ãÿretde çendÀn münÀsebeti yoúdur lÀkin bu iètibÀr taèbìr ekåeriyya kilìsÀlarda şarÀb 

vaúf eyledüklerine binÀéendir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì süòÀnuñ şiddet-i keyfiyyet ü 

telòligini beyÀn olmaàla òum-òÀnelerde ekåer şarÀb tìz ãatılduàına binÀéen dü-sÀlesi [H, 

71-b] daòı bulınmaú nÀdirdir. KilìsÀlardaki ise sÀl-òurde olup ùaèm u neşvesinde şiddet 

müteóaúúıú olduàıyçün şarÀb-ı deyr dėnmişdir595. 

 من پریشان کوی و سهو اندیش و سودا آرزو 

 من به سودا مانم و ماند بمن سودای من 

40. Men perìşÀn-gÿy u sehv-endìş u sevdÀ-Àrzÿ 

      Men be-sevdÀ mÀnem u mÀned be-men sevdÀ-yi men 

Ben perìşÀn söyleyici ve sehv fikrlü ve sevdÀ Àrzÿlıyım yaènì kelÀmım bì-niôÀm ve 

fikrim maóø òaùÀ ve ümmìd ü ÀmÀlim bi’l-cümle sevdÀdır lÀkin [T, 85-a] böyle 

olduàımdan memnÿnum ve recÀ ėderim-ki ben sevdÀ ile úalam ve sevdÀ benimle úala. 

Yaènì Àrzÿ-keş olduàım sevdÀ umÿr-ı dünyÀ vü Àòirete müteèalliú olan596 sevdÀ 

degüldür belki sevdÀ-yı èışú-ı óaúìúatdir ki mÿcib-i felÀó ve bÀèiå-i necÀódır. Bu 

cihetden dest-berdÀşte-yi duèÀ olup ol mÀye-yi iksìr-i necÀt olan sevdÀdan CenÀb-ı 

Óaøret-i Óaúú celle ve èalÀ beni úaùèan dÿr u mehcūr eylemesün. 

                                                           
594 Ensari: derd 
595 dėnmişdir : dėmişdir T. 
596 Der-kenÀr: sevdÀ degüldür belki 
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[5. ÚAäÍDE] 

Der medó-i CenÀb-ı èAliyye’l-MurteøÀ ve nuúÀve-yi Ál-i èAbÀ kerrema’llÀhu vechehÿ 

ve597 raøiya’llÀhu teéalÀ èanh 

 منادیست ز هر سو که ای خواصّ و عوام 

 می نشاط حلال و شراب غصّه حرام

    [MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1. MunÀdì-est zi-her sÿ ki ey òavÀãã u èavÀm  

    Mey-i neşÀù óelÀl u şerÀb-ı àuããa óerÀm  

 

 

Her cÀnibden bir münÀdì-i müferrió-ãadÀ ve bir mübeşşir-i meserret-nevÀ vardır ki 

ãadÀ598-yı bülend ü edÀ599-yı dil-pesend ile müjde-künÀn bu vechle refè-i ãavt-ı beşÀret 

ėderler ki ey òavÀãã u ey èavÀm ve ey èÀlim ü cÀhil ve ey faúìr ü àanì ve ey kebìr ü 

ãaàìr, güşÀd-ı dervÀze-yi gÿş ėdüp bu naàme-yi dil-züdÀya intiôÀr eyleyiñüz ki mey-i 

neşÀù ve ãahbÀ-yı inbisÀù óelÀl ü mübÀó oldı ve şarÀb-ı àuããa ve sülÀfe-yi endÿh-ı óarÀm 

u memnÿè oldı. Baède’l-yevm herkes müstaàraú-ı lücce-yi ãafÀ vü sürÿr olup güşÀdegì-i 

òÀùır ile kÀm-yÀb olsun ve siyÀh-şuúúa-yı livÀ-yı sipÀh-ı èumÿm bÀd-ı hezìmet ile ser-

nigÿn olsun. 

 فضای عالم هستی بغصّه تنک آمد 

 ام ئمثابۀ دل عاشق مثال چشم ل

2. FeøÀ-yi èÀlem-i hestì be-àuããa teng Àmed  

    MeåÀbe600-i dil-i èÀşiú miåÀl-i çeşm-i liéÀm 

                                                           
597 kerrema’llÀhu vechehÿ ve -H. 
598 ve +T. 
599 edÀy : edÀ T. 
600 Ensari: muşÀbih 
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[H, 72-a] LiéÀm lÀmıñ kesriyle cemè-i leéìm-i deniyül’-aãl olup baòìlü’n-nefs olan 

kimesneler varlıú èÀleminiñ úaøÀsı ve vücÿd iúlìminiñ ãaórÀsı [T, 85-b] àuããa ve endÿha 

teng geldi ve maøìú-i belÀ görindi. èÁşıúıñ dil-i miónet-zedesi mÀnendi ve leéìm u 

òasìlerüñ øìú olan didesi601 gibi pes àuããanıñ ÀrÀm u rÀóatı úalmayup diyÀr-ı vücÿddan 

memleket-i vüsèat-meydÀn-ı èademe sevú-i úaùÀr raòt-ı iúÀmet iútiøÀsı øarÿrì olmaàla 

ãaórÀ-yı hestìden refè-i òıyÀm-ı ÀrÀm ėdüp şitÀbla rÿ-be-rÀh-ı ãaórÀ-yı fenÀ oldı. 

 هوای روضۀ کیتی شکفته شد ز انسان 

 که نوبهار خط کلرخان سیم اندام 

3. HevÀ-yi ravøa-i gìtì şukufte şud z’Àn-sÀn  

    Ki nev-bahÀr-i òaù-i gul-ruòÀn-i sìm-endÀm 

DünyÀ bÀàçesiniñ hevÀsı ve kevn ü mekÀn óadìúasınıñ nesìm-i dil-züdÀsı anıñ gibi 

şüküfte vü òandÀn oldı-ki sìm-endÀm olan gül-ruòlularıñ nev-bahÀr òaùùı ne gÿne 

şüküfte vü güşÀd olur ise fe-li’llahi’l-óamd ve’l-minne çehre-yi rÿzgÀr-ı evkÀrda cemÀl-i 

dil-berÀn gibi nümÀyiş-i ùarÀvet pedìdÀr olup Àyìne-yi ãafvet-endÀm602-ı eyyÀmdan gÿn-

À-gÿn taãÀvìr-i mütenÀsibetü’l-aèøÀ-yı şÀdmÀnì nümÀyÀn u ÀşikÀr oldı. 

 قضا نهاده بکام زمانه معجونی

 که بهر ساختن آن قدر کرفته قوام 

 بشاشت دل اطفال در شب نوروز

 نشاط خاطر صایم به صبح عید صیام 

4. ÚaøÀ nihÀde be-kÀm-i zamÀne maècÿnì  

    Ki behr-i sÀòten-i Àn úader girifte úavÀm  

 

5. BeşÀşet-i dil-i eùfÀl der-şeb-i nevrÿz  

    NeşÀù-i òÀùır-i ãÀéim603 be-ãubó-i èìd-i ãiyÀm 

                                                           
601 mÀnendi ve leéìm u òasìleriñ øìú olan didesi -T. 
602 Der-kenar: “ãafvet-endÀm” mecmÿèı vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır. 
603 ãÀéim : ãiyÀéem H. 
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“SÀòten Àn” ki ism-i işÀretdir aña muøÀf degüldür yaènì “Àn” anıñ muøÀfun ileyhi 

degüldür ki “behr”deki ki “ez” maènÀsınadır ki min-i nÀşiyye maúÀmındadır. ÚaøÀ-yı 

ilÀhì ve óikmet-i nÀ-mütenÀhì zamÀneniñ dimÀèına ve eyyÀmıñ mièdesine bir maècÿn-ı 

úuvvet-fezÀ úodı ve zamÀne ol maècÿn ile düzilüp ülfet-i tÀmm u muvÀfaúat-ı mÀlÀ-

kelÀm taóãìl eyledüginden nÀşì ol úadar úavÀm u úuvvet ùutdı-ki nevrÿz gėcesinde dil-i 

eùfÀliñ beşÀşet-i inbisÀùı ve ãabÀó-ı èìd-i [T, 86-a] ãıyÀmda rÿze-dÀrÀnın [H, 72-b] 

òÀùırlarınıñ neşÀùı ne gÿne úavÀm ùutar ise nevrÿz güninde ÌrÀn-zemìn selÀùìni cemìèi 

vüzerÀ vü vülÀt ve ümenÀ vü èummÀl mecmÿèı aãóÀb-ı menÀãıbı kendü óuøūrına ióøÀr 

ve manãıbı ibúÀ olanacaàı ibúÀ604 ve èazli iútiøÀ ėdeni maèzÿl ėdüp tevcìhÀt-ı 

külliyyesini ber-mÿcib-i Àyìn-i salùanat-itmÀmdan ãoñra meşhÿr olan øiyÀfeti ki òvÀn-ı 

yaàmÀdır cemìè-i eãnÀf-ı èaskeriyye ve raèiyyete mebõÿl ėtmekle bir úaç yüz biñ herze-

tÀz-ı ãaórÀ-yı cÿè-ı hücÿmından óÀãıl olan àulàule-yi dehşet-òìz ü vÀveylÀ-yı óayret-

engìz temÀşÀ{sıyla} tetmìm-i úÀnÿn-ı úadìm eyledükleri ecilden eùfÀl-i beled úayd u 

bestÀndan rehÀ-yÀb ve èale’s-siór maôhar-ı baòşiş-i erbÀb-ı dìvÀn ve ehl-i menÀãıb-ı 

ãaóib605-èunvÀn olup òvÀn-ı yaàmadan hem óiããe-gìr-i şikem, hem loúma-rübÀ-yı çeşm-i 

temÀşÀ oluruz diyü şeb-i nevrÿzda bu òulyÀ ile àunÿde-yi pister-i àaflet olmayup gÿşe-

yi derÿnları sÿr606-òÀne gibi leb-rìz-i úahúaha-yı şÀdmÀnì olduàı bedìhìdir ve ãÀéim-i 

şehr-i ramaøÀn daòı bi-tamÀme edÀ-yı òidmet-i ãavm ėdüp bÀmdÀd-ı èìdde ziyÀret-i 

aóbÀbla muàtenem ve eãnÀf607-ı ikrÀm ile muóterem olmalarıyla müstaàraú-ı neşÀù ve 

àavùa-òˇÀr-ı lücce-yi inbisÀù olduúları cümle aóbÀb-ı kirÀmıñ maèlÿm-ı devletleridir, 

tafãìle úaùèa óÀcet yoúdur. 

 سر از دریچۀ امکان نمود صورت امن 

 چنانکه عارض خورشید از شکاف غمام 

 

6. Ser ez-derìçe-yi imkÀn numÿd ãÿret-i emn  

    ÇunÀn-ki èÀriø-i òurşìd ez-şikÀf-i àumÀm 

                                                           
604 olanacaàı ibúÀ -T. 
605 ãaóib -T. 
606 sÿr : kÿr H. 
607 eãnÀf : eãnÀm H. 
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“áamÀm” àayn-ı muècemeniñ fetóiyle seóÀbdır. İmkÀn penceresinden ãÿret-i emn ü 

rÀóat ve heykel-i ÀsÀyiş ü istirÀóat baş gösterdi. [T, 86-b] ve ôuhÿr eyledi. Òurşìdiñ 

èÀrıøını ve ÀftÀbın úurãı şikÀf-ı ebrden ve raòne608-yi seóÀbdan pertev-nümÀ-yı ôuhÿr 

oldıàı gibi MollÀ èUrfì emn ü emÀnı [H, 73-a] ùarÀvetde gülşen-i imkÀn olmaúda şuèle-

yi òurşìde teşbìh eyledi. 

 هم از نتیجۀ افسون امن شاهد تیغ 

 نهاده پهلوی راحت بخوابکاه نیام 

7. Hem ez-netìce-yi efsÿn609-i emn şÀhid-i tìà  

    NihÀde pehlu-yi rÀóat be-òvÀbgÀh niyÀm 

“Emn” şÀhide muøÀf degüldür. “NihÀde”nin fÀèili şÀhiddir. “Be-òvÀbgÀh” mefèÿlun bih-

i àayr-ı ãarìhdir. Bundan ãoñra emn ü emÀn ve ÀsÀyişiñ efsÿn u siórinin netìcesinden ve 

teéåìrinin òÀããasından nÀşì şÀhid-i tìà ve maóbÿb-ı şemşìr-i bì-dirìà rÀóat pehlÿsını 

òvÀbgÀh-ı niyÀma ve ser-i istirÀóatini bÀliş-i úurÀb u àılÀfa úoyup kendü ãafÀsında oldı 

ve êarb u óarbden pÀ-keşìde-yi kÀf-ı ferÀà oldı. Baèøı maóbÿbları Beyt: “Ol şÿòı 

yaturduú güc-ile mehd-i viãÀle / åÀbitle ėdüp çÀr-şeb-i lÀbeyi temhìd” remzince efsÿn u 

nevÀzişle ÀrÀyiş-i püster-i viãÀl eylemek úÀèide-yi ebnÀ-yı zamÀn olmaàla MollÀ èUrfì 

daòı ol meslege sÀlik oldı ve fi’l-vÀúiè şemşìriñ taèùìline bÀèiå ü bÀdì olan mÀdde-yi emn 

ü emÀndır diyü ìrÀd-ı muúaddeme-yi müselleme eyledi. 

 بکوش عارضه صوت عدم رسید از دهر

 ادثه میل فنا کشید ایام بچشم ح

8. Be-gÿş-i èÀriøe ãavt-i èadem resìd610 ez-dehr  

    Be-çeşm-i óÀdiåe mìl-i fenÀ keşìd eyyÀm 

“èÁrıøa” şol nÀúaya dėrler ki aña maraø yÀòud inkisÀr vÀúiè olmaàın õibh ėdeler. 

“YuúÀlu benÿ fulÀnin lÀ-yeékulÿne illa li’l-èavÀrıø ey lÀ yenóarÿne’l-ibil illÀ min dÀéin 

yuãìbuhÀ ve yuúÀlu hÀõÀ èinde taèyìbihim bi-õÀlike”. èÖrf-i nÀsda bi-ùarìú-i ìrÀåü’l-

                                                           
608 raòne : raòte T. 
609 Ensari: efyÿn 
610 resìd : resìde T. 
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keder ôuhÿr ėden óÀdiåedir. ÓÀdiåe [T, 87-a] daòı èÀrıøadır. Òalúa elem ü keder vėrici 

olan nesneniñ gÿşına dehrden ãavt-ı èadem ėrişdi. Yaènì dÀéire-yi vücÿddan kenÀre-gìr 

ve yoú ol611 ãadÀsı geldi. ÓÀdiåe-yi maøarrat-nigÀhıñ gözüne kör eylemek meylini 

çekdi. EyyÀm yaènì óavÀdiå-i rÿzgÀr daòı bir kimesneyi görmeden úaldı-ki óattÀ iãÀbet 

eyleye. El-Àn serÀ-perde-yi çÀr-sütÿn-ı [H, 73-b] èanÀãırda èarıøa-yı emrÀø-ı esúÀm ve 

óÀdiåe-yi ekdÀr u ÀlÀm ile mübtelÀ olmuş bir kimesne yoúdur. Cümle-yi nÀs ve sÀde-

güzìn emn ü rÀóatdır. 

 زاتفاق طبایع در آشیان وفاق

 شود بطعمۀ شاهین بزرک بچه حمام 

9. Zi-ittifÀú-i ùabÀyiè der ÀşiyÀn-i vifÀú 

    Şeved be-ùuème-yi şÀhìn buzurg beççe-óamÀm 

Cemìè-i ùabìèatlerin ittifÀúından vifÀú u yek-renglik ÀşiyÀnında şÀhìn ùuèmesiyle büyük 

olur kebÿter-beççe. Yaènì eåer-i nifÀú emzice-yi maòlÿúÀtdan ve óÀlet-i ôulm ü teèaddì 

meşÀrib-i mükevvenÀtdan bi’l-külliyye zÀéil olup ÀåÀr-ı òuãÿmet ve øıddiyyet ol-úadar 

mündefiè oldı-ki şÀhìn kendü ÀşiyÀnesinde beççe-yi kebÿteri ve eùfÀl-i kebk-i derìyi 

kendü úuvvet u àıdÀsıyla perveriş-yÀb-ı ihtirÀm ėder. 

 د از دهن باز یکنفس بیرون ینیا

 زبان کبک ملمع لباس طرفه خرام 

10. Ne-yÀyed612 ez-dehen-i bÀz yek-nefes bìrÿn  

      ZebÀn-i kebk-i mulemmaè-libÀs-i ùurfe-òırÀm 

ZebÀn lÀzımı olan õikr-i cemìlden èibÀretdir. “Kebk” mevãÿf, “mülemmaè-libÀs” ãıfat, 

“ùurfe-òırÀm” baède’ã-ãıfatdır. ŞÀhìniñ bir nefes deheninden ùaşra çıúmaz, ùurfe-òırÀm 

ve mülemmaè libÀslu kebkiñ õikr-i cemìli ve evãÀf-ı pesendìdesi yaènì şÀhìn-i Àhenìn-

çeng terk-i ceng ü cidÀl ve refè-i òuãÿmet-i sitem-meéÀl ėdüp bir mertebe maóabbet-i 

ãÀdıúa ve èalÀyıú-ı fÀyiúa taóãìl eyledi-ki reng-À-reng [T, 87-b] libÀsıyla òırÀmÀn-ı 

                                                           
611 ol -T. 
612 yÀyed : yÀbed T. 
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dÀmen-i deşt ü ãaóÀrì olan kebk613 èucÿbet-i reftÀrıñ iftirÀú u hicrÀnında olduúça õikrü’l-

èayş nisfü’l-èayş614 óükmince èarø-ı iştiyÀú ile sÿzÀn sūzÀn615 evãÀfını zebÀnından 

bıraúduàı yoúdur. YÀòud zebÀn-ı kebk fi’l-óaúìúa dÀéimÀ dehen-i bÀzdan ùaşra çıúduàı 

yoúdur ki hemvÀre bÿs ėdüp kemÀl-i maóabbetden aàız aàıza ãoóbet ve 

muúÀvelededirler dėmekdir. 

 ز غایت شفقت تیز میکند ناخن 

 بعزم خارش اعضای اهوان ضرغام 

11. Zi àÀyet-i şefeúat tìz mì-kuned nÀòun  

      Be-èazm-i òÀriş-i aèøÀ-yi ÀhuvÀn øiràÀm 

[H, 74-a] “ØıràÀm” øÀdıñ kesri ve rÀnıñ sükÿnıyla arslandır, şìr maènÀsına. áÀyet-i 

şefúatden ve nihÀyet-i meróametinden nÀòunını tìz ėder. Áhÿların aèøÀsını úaşımaú 

èazìmetiyle arslan-ı şecÀèat-èunvÀn yaènì òÿn-ı Àhÿya şìr-i neyistÀn-mesìr leb-teşne olup 

pençe-yi saòt-gìri ciger-i àazÀl içün tìz iken şimdi aèøÀ-yı ÀhuvÀna keder vėren èilletiñ 

defèi içün saèy-ı belìà ėdüp ãarf-ı úuvvet-i bÀzÿ-yı óamiyyet ėtmededir. 

 هموار  شودز پنجه شانه کند کرک تا 

 چو موی کج شود از باد بر تن اغنام 

12. Zi-pençe şÀne kuned gurg tÀ şeved hemvÀr  

      Çu mÿy kec şeved ez-bÀd ber-ten-i aànÀm 

Gurg pençe-yi {sìne-şikÀfından} şÀne düzer, hemvÀre vü yeksÀn olsun diyü, her ne 

zamÀn ki aànÀmın vücÿdı üzre ãademe-yi rÿzgÀrdan mÿlar kec [u] mec616 ve pìçìde ola. 

Yaènì gurg ü àanem Àb u Àteş gibi birbirleriyle bi’ù-ùabè èadÀvet ãÀóibi iken el-Àn 

beynlerinde bir mertebe eåer-i dÿstì ôuhÿr u bürÿz eyledi-ki ÀlÀt-ı òuãÿmet olan 

                                                           
613 kebk : kebkiñ  T. 
614 nisfü’l-èayş -T. 
615 sūzÀn sÿzÀn -T. 
616 mec : mekec T. 
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pençesini esbÀb-ı nevÀziş ėdüp óimÀyet ü ãıyÀnetìyle òidmetinde pervÀne-kirdÀr617 

olmuşdur.  

 زمانه در کنف عافیت قرار کرفت

 ندام چنانکه در دل عاشق نکار سیم ا

13. [T, 88-a] ZemÀne der-kenef-i èÀfiyet úarÀr girift  

                     ÇunÀn-ki der dil-i èÀşıú nigÀr-i sìm-endÀm 

Kenefü’ù-ùÀéir dėrler úuşuñ úanadları maènÀsına, bu maóallde sÀyebÀn-ı óimÀyet 

dėmekdir. ZamÀne èÀfiyet çetrinde ve rÀóat u óimÀyet sÀyebÀnı altında úarÀr ùutdı618 ve 

ÀrÀm eyledi. Dil-i èÀşıú da sìm-endÀm olan maóbÿbuñ biñ dürlü tevúìr ü tekrìm ile úarÀr 

eyledügi gibi yaènì gÿşe-yi òÀùır-ı èuşşÀúda istırÀóat-i òayÀl-i nigÀr ne mertebede ise 

ser-À-pÀy-i ehl-i zamÀnede daòı èÀfiyet-i tÀmm ve ãıóóat-i mÀ-lÀ-kelÀm mevcÿddur. 

 از شد سخنم مختصر کنم تقدیر رد

 زمانه را بکف عدل شاه داده زمام 

14. DırÀz619 şud suòenem muòtaãar kunem taúdìr620  

      ZemÀne-rÀ be-kef-i èadl-i şÀh dÀde zimÀm 

“Taúdìr” mıãraè-ı åÀnìye merhÿndur ve taèúìd-i laføì vardır, øarÿret-i vezn içün [H, 74-

b] irtikÀb olınmışdır. Aãl-i terkìb “taúdìr zimÀm-i zemÀne-rÀ be-kef-i èadl-i şÀh 

dÀde”dir. Sözüm uzadı ve kelÀmım ùÿl u dırÀz oldı. İòtiãÀr ėdüp maúãÿd olan 

muúaddemeyi basù ėdeyim-ki taúdìr üştür-i zamÀnenin zimÀmını ve bu kÀr-òÀneniñ ser-

rişte-yi niôÀmını şÀhuñ èadli eline vėrdi ve netìce621-yi reéy-i iãÀbet-úarìnine tefvìø 

eyledi. 

 شه سریر ولایت علی عالیقدر 

 که ذات عصمت او هست مرکز اسلام 

                                                           
617 Der-kenar: “PervÀne-kirdÀr” kÀfıñ kesriyle  vaãf-ı  terkìbi aúsÀmındandır, pervÀne èamellü dėmekdir. 
618 ùutdı -T. 
619 DırÀz : DÀz T. 
620 Ensari: taúrìr 
621 netìce : pençe H. 
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15. Şeh-serìr-i velÀyet èAliyy-i èÀlì-úadr  

      Ki õÀt-i èiãmet-i ÿ hest merkez-i İslÀm 

Beyt-i evvelde èalÀ ùarìúu’l-ibhÀm meõkÿr olan şÀhı beyÀndır. Yaènì sulùÀn-ı kerÀmet-

èunvÀn-ı èÀlì-úadr ve şeh-serìr-i velÀyet ve pÀdişÀh-ı erìke-yi necÀbet olan dÀmÀd-ı 

cenÀb-ı risÀlet-meéÀb Óaøret-i Óaydar-ı KerrÀr ve èAliyy-i Àlì-úadr622 kerrema’llÀhu 

vechehÿ raêıya’llÀhu èanh óaøretleridir ki õÀt-ı kerÀmet-ãıfÀtları ve vücÿd-ı èiãmet-

menúıbetleri merkez-i dÀéire-yi İslÀm [T, 88-b] ve mÀye-yi óüsn-i èaúìde-yi erbÀb-ı 

yaúìn ve aãóÀb-ı aóvÀl ü maúÀmdır. 

 ز بانک هیبت و از نعرۀ صلابت او 

 جام قضا کسسته ل و فلک فکنده عنان

16. Zi bang-i heybet u ez-naère-yi ãalÀbet-i ÿ623  

      Felek figende èinÀn u624 úaøÀ625 guseste licÀm 

Mıãraè-ı evvel óükm-i baèd-i mülÀóaôatü’l-èaùf úabìlindendir. Ol sulùÀnın heybetiniñ 

bang u ãadÀsından ãalÀbet ü mehÀbetiniñ naèra ve àulàulesinden felek dizgini bıraúmış 

ve úaøÀ zimÀmı urmuşdur. “Figende” ve “güseste” mÀøìden úısmdır zìrÀ fÀèilleri 

meõkÿrdur ki figendeniñ felek ve güsesteniñ úaøÀdur. ÔÀhirlerinden fehm olınan ism-i 

mefèÿller626 degüllerdir. 

 نماز شام که از پرتو لوامع مهر

 رق فام زخ ایل چرذبرنک لاله بود 

 معارضه داشت سربجرم آنکه برایش 

 قضا برید سر آفتاب بر لب بام 

 برسم عبرتش اکنون سپهر کرداند 

 بکرد خطۀ عالم به نیزۀ بهرام 

                                                           
622 úadr : tebÀr H. 
623 ÿ : ÿ’st T. 
624 ve -T. 
625 Ensari: ãabÀ 
626 mefèÿller : mefèÿldür T. 
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17. NemÀz-i şÀm ki ez-pertev-i levÀmiè-i mihr  

      Be-reng-i lÀle buved õeyl-i çarò-i erzaú-fÀm 

 

18. Be-curm-i Àn-ki berÀyeş ser627-i muèaraøa dÀşt  

      ÚaøÀ burìd ser-i ÀftÀb ber-leb-i bÀm 

 

19.Be-resm-i èibreteş eknÿn sipihr gerdÀned  

     Be-gird-i òiùùe-yi èÀlem be-nìze-yi BehrÀm 

[H, 75-a] “Erzaú-fÀm” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, gök renglü maènÀsına. “Leb-i bÀm” 

ùam ãaçaàı, bu maóallde kenÀre-yi felekden èibÀretdir. Òıùùa628 òaè-i muècemeniñ 

kesriyle burada il ve memleket dėmekdir. Mirrìò adı BehrÀm’dır ve bir yıldızdır ki 

cellÀd ü şemşìr-gìr heyéetinde maòlÿúdur. Aòşam namÀzı vaúti ve baède’l-àurÿb on 

daúìúa mürÿr eyledügi zamÀn-ki òurşìd lemèalarınıñ pertevinden gök renglü olan çarò 

dÀmeni lÀle renginde ve gül-gÿn-endÀm olur, ol cürm ü taúãìr sebebiyledir ki ŞÀh-ı 

VelÀyet’iñ reéy-i münìriyle muèaraøa hevesini ùutdı ve bu óareket-i nÀ-ber-cÀdan úaøÀ 

ser-i ÀftÀbı kenÀre-yi bÀm-ı felekde kesdi. İşte anıñ reng-i [T, 89-a] òÿnìdir yoòsa şafaú 

degüldür ve óÀlÀ ilÀ yevmenÀ hÀõÀ629 ol ser-i bürìdeyi èibret resmiyle ve òalúa naãìóat-ı 

vaèô ecilinden sipihr-i kìne-güõÀr BehrÀm’ıñ nìzesine taúup memÀlik-i èÀlemde ve 

günbed-i aòøar-ı revÀú-ı çaròuñ eùrÀfında ùolaşdurur. Bu ebyÀtıñ maømÿnı eger-çi 

iddièÀéìdir lÀkin menşeé-i daèvÀ böyledir ki cenÀb-ı sulùÀn-ı melÀéik-i ketìbe ve óaøret-i 

pÀdişÀh-ı Refref-süvÀr-ı BurÀú-i cenìbe630 èaleyhi efêalü’ã-ãalevÀt ve ekmelü’t-taóiyyÀt 

óaøretleri fütÿóÀt-ı Òayber’den èinÀn-gerd-i ricèat olduúları eånÀda baède’l-èaãr zÀnÿ-yı 

MurteøÀ kerrema’llÀhu teèÀlÀ631 vecheyi visÀde-yi òvÀb-ı nÀz ėdüp ser-i devlet-

mendlerin visÀde-yi kenÀr-ı velÀyet-medÀra nihÀde buyurduúda nesÀéim-i vaóy-i 

ãamedÀnì vezÀn ve hübÿba ÀàÀz ėtmekle maúÀlib-i kitÀb-ı çeşm-i mÀzÀàların der-hem 

buyurup müddet-i ittikÀları mümtedd ve ÀftÀb-ı cihÀn-tÀb-ı àurÿba müntehì olmaàa 

úatı632 cüzvì vaút úalup bu óÀlde CenÀb-ı VelÀyet-meéÀb henÿz taórìme-bend-i ãalÀt-ı 

                                                           
627 ser : şud T. 
628 Der-kenÀr: “òıùùa” luàatde ol yerdür ki bir kimesne kendü nefsi içün iòtiyÀr ėdüp anda binÀ yapmaàa 

èalÀmet vaøè eyleye lÀkin bu maóallde maúãÿd olan misùarda beyÀn olındı. 
629 hÀõÀ: -H. 
630 cenìbe : óabìbe T. 
631 teèÀlÀ -H. 
632 úatı : úanı H. 
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èaãr olmamaàla fevt-i evúÀtdan ters-nÀk ve àÀyet müteéellem olduúlarından gül-Àb-dÀn-

ı mìnÀ-reng-i dìdelerinden [H, 75-b] çend úaùre miréÀt-ı kevneyn-nümÀ-yı èÀrıø-ı 

Muóammedì ãalla’llÀhu teèÀlÀ633 èaleyhi ve sellem óaøretlerine634 çekìde olmaàla çeşm-

güşÀ-yı teraóóum olup istièlÀm-ı ìcÀb-ı mÀ-bihi’l-ibkÀda mübÀlaàa-i ibrÀm 

buyurmalarıyla kendüleri aãóÀb-ı tertìbden iken sübóa-yı hemvÀr-dÀne-yi ãalÀtdan 

namÀz-ı èaãr pes-mÀnde-yi rişte-yi úaøÀ olduàıyçündür diyü basù-ı úumÀş-ı maèõeret 

çend úaùre pÀş eylemeleri ile òıdìv-i düşmen-perver ve dost-nevÀz èaleyhi’s-selÀm [T, 

89-b] secde-ber-i muãallÀyı niyÀz olup yÀ Rabb èAlì seniñ ve óabìbiniñ ãÀdıú ve muòliã 

bende-yi ùÀèat-pesendidir, muøÀyaúa-i vaútden ùÀrì olan øarÿretini defè ile recÀsını 

henÿz edÀé üzre iken ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb kenÀre-yi ufúdan defèaten635 recè-i úahúarì ile 

derece-yi vaút-i èaãrda úarÀr ėdüp CenÀb-ı VelÀyet-meéÀb edÀ-yı ãalÀt eyledükde yine 

defèaten zeyl-i ezraú-reng-i şÀmda pinhÀn olduàıdur {ki} mesùÿr-ı kütüb-i siyerdir, 

tafãìline bu muòtaãarıñ636 taóammüli olmamaàla òulÀãa-i óaúìúati beyÀn olındı. MollÀ 

èUrfì-i ŞìrÀzì daòı bu vÀúıèa-yı óayret-fezÀya “Be-cürm-i Àn-ki be-reéyeş ser-i muèÀraøa 

dÀşt” mıãrÀèıyla bi-ùarìúu’l-elàÀz engüşt-nümÀ-yı ìmÀ vu işÀret olındı637. 

 ازان زمانکه سراپردۀ معالی او 

 ورای منظر کون و مکان کرفته مقام 

 و نهار می غلطد  بروی پستر لیل

 مفلک ز رنج حسد چون مریض بی ارا

 وکر چنانکه حدیثم نمی کنی باور 

 دلیل قاطعم اینک کبودی اندام 

20. Ez-Àn zemÀn-ki serÀ-perde-yi meèÀlì-i ÿ  

      VerÀ-yi manôar-i kevn u mekÀn girifte maúÀm  

 

21. Be-rÿy-i pister-i leyl u nehÀr mì-àalùed 

      Felek ze-renc-i hased  çun marìø-i bì-Àram638 

 

                                                           
633 teèÀlÀ -H. 
634 óaøretlerine -H. 
635 defèaten : defèa T. 
636 muòtaãarıñ : muòtaãar T. 
637 olındı : oldı H. 
638 bì-Àram : bì-Àra T. 
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22. Ve ger çunÀn-çi óadìåem nemì-kunì bÀver  

      Delìl-i úÀùièem ìnek kebūdì-yı endÀm 

MeèÀlì mìmiñ fetói ve lÀmıñ kesri ve meddiyle rıfèat u şeref maènÀsına olan muèallÀnıñ 

cemèidir. “Ìnek” esmÀé-i işÀretdendir, aúreb-i úarìb içün işte maènÀsına. Ol zamÀndan 

berü ki ol õÀt-ı òuceste-ãıfÀtıñ şerefleriniñ òayme-yi bülend-sütÿnı ve639 kevn ü mekÀn 

manôarının verÀsında maúÀm [H, 76-a] ùutdı. Yaènì ibtidÀ-yı Àferìnişdeki naôargÀh-ı 

kevn ü mekÀnın mÀ-verÀsıdır, serÀ-perde-yi meèÀlìsi úuruldı. YÀòud dÀéire-yi 

vesìèatü’l640-eùrÀf şerefi kevn ü mekÀn{ı} ióÀùa eyledükden ãoñra òalÀ ve melÀdan daòı 

bir miúdÀrını muóìù oldı. [T, 90-a] Ol zamÀndan berü leyl ü nehÀrdan olan pisteriñ yüzi 

üzre óased rencinden felek àalùìde olur. ÁrÀm u rÀóatì olmayan marìø ü òaste gibi eger 

óadìåimiñ ve süòanımıñ olduàı gibisine iètimÀd eylemeyüp mübÀlaàaya641 ve kiõbe 

óaml ėder iseñ delìl-i úÀùıèım ve bürhÀn-ı fÀyıúım işte kebÿdì-yi endÀm-ı felekdir ki 

àalùÀn olmadan ser-À-pÀy-ı vücÿdı pÿsìde642 olup gömgök olmuşdur. Yaènì ey şÀh-ı 

velÀyet-dest-gÀh643 seniñ şerefiñ ve èuluv-i úadriñ mücessem644 olup645 vÀsıùa-yı óiss-i 

baãar ile müşÀhede olınmak iútiøÀ eylese ecrÀm-ı èulviyye ve süfliyyeden vÀsiè olduàı 

maèlÿm olurdı ve zìr-i felekü’l-eflÀke güncÀyiş-peõìr olmayacaàını herkes teslìm ėder 

idi. 

 چه سود پوشد اکر دشمنش زره از بیم 

 نمیکند ببدن مرغ روح او آرام 

 چه منع طائر آبی نماید از طیران 

 بروی آب ز موج افکند صبا کر دام 

                                                           
639 ve -H. 
640 vesìèatü’l : vesbaètül H. 
641 mübÀlaàaya : mübÀlaàaten T. 
642 pÿsìde : pÿşìde T. 
643 destgÀh : destgÀhda T. 
644 mücessem : maóabbetim T. 
645 olup -T. 
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23. Çi sÿd pÿşed eger duşmeneş zirih ez-bìm  

      Nemì-kuned be-beden646 murà-i rÿó-i ÿ ÀrÀm 

 

24. Çi menè ùÀéir-i Àbì numÀyed ez-ùeyerÀn  

      Be-rÿy-i Àb zi-mevc efgened ãebÀ ger dÀm 

Eger anıñ meydÀn-ı òuãÿmetine esb-rÀn olan düşmeni òavfından nÀşì ve şemşìr-i cÀn-

şikÀf-ı sìne-derinden úorúduàı içün cevşen-pÿş olup úayd-ı muóÀfaôa ile meşàÿl olur ise 

ne fÀéide zìrÀ murà-ı rÿóı bedeninde ÀrÀm ėdemez. äu úuşını ùayerÀndan niçe menè 

ėder, rÿy-ı Àba mevcden ãabÀ ùuzaú bıraàur ise de yaènì rÿzgÀr vezÀn olduúça rÿy-ı 

deryÀda óalúa-yı emvÀcdan ãÿret-i şüst óÀãıl olmaàla derÿn-ı deryÀdan ser-nümÀ-yı 

ôuhÿr olup èÀzim-i pervÀz olan [T, 90-b] martı ve baù ve balıúçın ve sÀéir [H, 76-b] 

bunlar emåÀli ùÀéir-i Àbı647 menèe úÀdir olmaduàı gibi òaãmınıñ daòı dÿşındaki gerek 

zırh-ı DÀvÿdì olsun, murà-ı rÿóınıñ ùayerÀnını menè ve seyl-i óayÀtının cereyÀnına sedd 

ü bend olamaz. èİlÀcı ancaú ùaraf-ı devletiñe648 olan òuãÿmeti defè ėdüp bende-yi 

òidmet-güõÀrıñ ve muóibb ü vefÀ-[dÀ]rıñ olmaúdır. 

 زه می کنم انشا کهر فشان نظمیبه تا

 ش ضیا بماه تمام دکه داده عکس سوا

25. Be-tÀze649 mì-kunem inşÀ guher-feşÀn naômì 

      Ki dÀde èaks-i sevÀdeş650 ziyÀ be-mÀh-i temÀm 

Müceddeden ebr-i naôm-ı güher-feşÀn inşÀd eyleyem ki anıñ sevÀdınıñ ve dÿdesinin 

èaksi mÀh-ı tamÀma øiyÀ vėrür, eger-çi sevÀd-ı naômda ve dÿde-yi eşèÀrda mÀha øiyÀ-

baòş olacaú úadar nÿr yoúdur lÀkin güher-feşÀn ile vaãf ėtmekle güher ü lüélüéde 

teleélÀé ve teşaèşuè ôÀhir ve õÀt-ı leéÀlì ve gevÀhirde levÀmiè bÀhirdir. 

 زهی رمیده مرا آهوی وصال از دام 

 چنانکه از نظرم خواب و از دلم آرام 
                                                           
646 be-beden : be-yeden T. 
647 Àbı : Àbıyı H. 
648 devletiñe : devletiñde H. 
649 Be-tÀze : NiyÀze T. 
650 sevÀdeş : sevÀreş T. 
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26. Zehì remìde me-rÀ Àhu-yı viãÀl ez-dÀm  

      ÇunÀn-ki ez-naôarem òvÀb u ez-dilem ÀrÀm 

Zehì zÀé-i muècemeniñ fetóiyle nìk ü bedde istièmÀl olınur edÀt-ı taósìndir. Bu maóallde 

úabìói taósìndir. Ne güzel fenÀ ki Àhÿ-yı viãÀl benim dÀmımdan remìde olup úabøa-yı 

taãarrufumdan çıúmışdur. Gözümden uyòu ve göñlümden rÀóat remÀn u girìzÀn oldıàı 

gibi viãÀl-i remìde ãÿretÀ naôardan òvÀbın, göñülden ÀrÀmın gitmesine teşbìh 

olınmışdır651. LÀkin óaúìúatde murÀd-ı MollÀ èUrfì nÿş-dÀrÿ-yı viãÀl maècÿn-ı òvÀb u 

ÀrÀm gibi úuvvet-baòş-ı vücÿd-ı èuşşÀú-ı òaste-óÀl olduàına daòı işÀretdir. 

 سم بسوی او نفرستم پیام ازان تر

 که بر حکایت ما مطلع شود پیغام

27. Be-sÿy-i ÿ ne-firistem peyÀm ez-Àn tersem  

      Ki ber-óikÀyet-i mÀ muùùaliè şeved peyàÀm 

[T, 91-a] Ol Àhÿ-yı viãÀl ãaóibiniñ ùarafına bir òaber irsÀl eylemedim, ol òavfdan içün-ki 

mÀ-beynimizde mektÿm olan efsÀne-yi ùavìlü’õ-õeyl-i esrÀra òaber muùùaliè u vÀúıf olur 

diyü benim èarø-ı maóabbeti ãıyÀnet ėdüp esrÀr-ı èışú fÀş [H, 77-a] olmasun diyü èaôìm 

ihtimÀm vardır. Fi’l-óaúìúa äÀéib: “Çeşm-i bed bisyÀr dÀred der-kemìn ÀåÀr-ı èışú” 

neşìdesi üzre ÀåÀr-ı èışúı ifşÀ ve ièlÀnda hezÀr u ãad hezÀr hücnet müteóaúúıú olup 

ketminde ve iòfÀsında ùaraf-ı óaøret-i maóbÿbdan gÿn-À-gÿn èaùiyye vü iósÀna nÀéil 

olmaú vardır. ZìrÀ [mıãra]è: “Mestÿr-rÀ be-dìde-yi mestÿr mì-niger”.   äÀóib-i   èiãmet   

olan   maèşÿú-ı   pÀk-dÀmen   be-her-óÀl   dil-rübÿdesini   daòı   çeşm-i düşmenden 

mestÿr ister ve bey[ne]hümÀda vÀúiè olan óÀlÀt-ı nÀz u niyÀzı daòı gÿş-ı bìgÀneden 

maófÿô ister. Her ne úadar òod-be-òod pertev-i ÀftÀb-ı èışú perde-yi õerre ile mestÿr u 

mektÿm olmaz ise daòı. 

 شنام چون دهد سوزم بکاه عربده د

 که ناکه از لب او لذتی برد دشنام 

                                                           
651 olınmışdır : eylemişdir T. 
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28. Be-gÀh-i èarbede duşnÀm çun dihed sÿzem  

      Ki nÀ-geh ez-leb-i ÿ leõõetì bered duşnÀm652 

İrsÀl-i peyÀma mÀniè olanıñ birisi daòı budur ki vürÿd-ı òaber ve peyàÀmımdan òÀùır-ı 

nÀzük-teri àaøab-nÀk olup ol èarbede ve maèreke vaútinde düşnÀm vėrüp söger ise ben 

àayretimden sÿzÀn olurum-ki ol düşnÀm õevú-i lebinden ve óalÀvet-i deheninden nÀ-gÀh 

bir leõõet eyledüp ben Àteş-i firÀú ile biryÀn olayım, düşnÀm ol àonça-dehenden kÀmrÀn 

olsun. [T, 91-b] áayret-i èışú bu óÀle rÀøì ve òoşnÿd degüldür. 

 چه نازکیست که بینم چو کاه جلوه قدش

 کرانی نظرم باز داردش ز خرام 

29. Çi nÀzikì’st ki bìnem çu gÀh-i cilve-yi úadeş  

      GirÀnì-i naôarem bÀz-dÀredeş zi-òirÀm 

äÀóib-i Àhÿ-yı viãÀl olan maóbÿb-ı nezÀket-sirişt ne nÀzikdir ve ne-úadar laùìf-terdir ki 

eger vaút-i cilvede ve zamÀn-ı ihtizÀzda úaddine óavÀle-yi medd-i nigÀh-ı temÀşÀ ėder 

isem benim naôarımıñ aàırlıàı ol úÀmet-i serv-endÀmı òırÀmdan ve çemÀndan gėrü úor 

ve mÀniè-i reftÀr olur yaènì bir mertebe-yi vücÿd-ı nÀziki laùìfdir ki [MıãrÀ]è: “Vėrür 

èaõÀb-ı girÀn-bÀrì-i nigÀh saña” reftÀrınca rişte-yi nigÀh mevhÿm ve [H, 77-b] bì-vücÿd 

bir nesne iken anıñ daòı yükini çekmege tÀb u tüvÀnı yoúdur. Bu maènÀ eger-çi ôÀhiren 

daèvÀ görinür lÀkin óaúìúatde baèøı maócÿb maóbÿblara óavÀle-yi naôara temÀşÀ 

olınduúda zìr-i bÀr-ı girÀnda mÀnde653 olmuş gibi åıúletden654 èaraú-rìz-i şerm olup 

kemÀl-i mertebe iôhÀr-ı pìç ü tÀb eyledügi daòı úatı çoú müşÀhede olunmuşdur. Bu óÀlet 

ise nÀzik-ten ü nÀzik-mizÀc olduàından655 neşèet ėder. 

 راب دلم پای هوش می لغزد ز اضط

 چو میرسد بخیال آن نهال سیم اندام 

                                                           
652 duşnÀm : ruşnÀm T. 
653 mÀnde -T. 
654 åıúletden : åıúletinden T. 
655 olduàından : olduàına T. 
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30. Zi-iøùirÀb-i dilem pÀy-i hÿş mì-laàzed 

      Çu mì-resed be-òayÀl Àn nihÀl656-i sìm-endÀm 

Göñlümüñ ıøùırÀbından ve farù-ı raèşe vü inúılÀbından pÀy-ı èaúlım laàzìde olur ve 

sürçer, ol nihÀl-i sìm-endÀm dìde-yi òayÀle ėrişdükçe. Yaènì úuvvet-i òayÀliyyem ile ol 

gümüş endÀmlu nihÀl-úaddi taãavvur eyledükçe dil-i riúúat-engìzim bir mertebe 

muôùarib olur ki anıñ reşèasından pÀy-ı èaúlımda åebÀt u úuvvet úalmayup tìh-i cünÿna 

fitÀde olur. Bu keyfiyyet-i èucÿbet leùÀfetinden [T, 92-a] ve àarÀbet-i nezÀketinden 

ôuhÿr ėder lÀkin murÀd-ı èUrfì sìm-endÀm dėmekle yalñuz bu èucÿbet olmayup belki 

gümüşüñ ùabìèatinde ãayúal-peõìr-i cilÀ olmaú mümkin olduàından pÀy-ı dilim úarÀr-

gÀh bulamaz dėmekdür ki endÀm-ı maóbÿbın àÀyet düzlügini ve kemÀliyle mücellÀ ve 

Àyìne gibi ãafvetini ve tenÀsübini657 beyÀndır. 

 به نیم جرعه چه شورست در دلم کویا 

 م جا به کزان لب نمکین رشحۀ فتاده

 

31. Be-nìm curèa çi şÿr-est der-dilem658 gÿyÀ 

      K’ez-Àn leb-i nemekìn reşóaéì futÀde be-cÀm659 

Nìm-cürèa ile ve bir úaùre şarÀb nÿş ėtmekle göñlümde ne şÿr ve ne cÿş u òurÿş vardır 

ôann olınur ki ol nemekìn olan leb-i maóbÿbdan úadeóe bir reşóa düşdi. MollÀ èUrfì 

göñlini cÀma ve reşóa-yı leb-i maóbÿbı cürèa-i şarÀba teşbìh ėdüp cÀm-ı meye ùuzlu ãu 

iãÀbet ėtdükde mevcÿd [H, 78-a] olan şarÀbı ne gÿne şÿr ėderse benim gönlüm daòı660 

nìm-cürèa ile şÿriş-peõìr olur. Fi’l-vÀúiè nemek şarÀbı şÿr ėder. 

 بدور حسرت او جام زهر می نوشم 

 که از نصیحت خاص و که از ملامت عام 

                                                           
656 nihÀl -H. 
657 ve tenÀsübini -H. 
658 der dilem : derd-i kem H. 
659 be-cÀm : kÀm T. 
660 daòı -T. 
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32. Be-devr-i óasret-i ÿ cÀm-i zehr mì-nÿşem  

      Geh ez-nasìóat-i òÀã u geh ez-melÀmet-i èÀm 

Her iki “geh” vaút maènÀsına olan gÀhdan muòaffefdir. Ol maóbÿbuñ zamÀn-ı 

óasretinde ve eyyÀm-ı hicrinde661 cÀm-ı zehr nÿş ėderim. Õikr-i ôarf662 irÀde-yi maôrÿf 

úabìlindendir. Yaènì derÿn-ı cÀmda olan zehri içerim. İki “ez” daòı cÀm-ı zehri 

beyÀndır. Baèøı kerre òavÀããıñ nuãaó-ı pendinden ve baèøı kerre èavÀmıñ melÀmetinden 

gürÿh-ı èulemÀ àayret-i cinsiyyetden ÀàÀz-ı naãìóat ėdüp õÀt-ı şerìfüñüze lÀyıú olan 

terk-i maóbÿb ėdüp ifÀde vü istifÀdeye meşàÿl olmañız bÀèiå-i teraúúì-i dereceñiz olur 

dėrler ve cemÀèat-i [T, 92-b] èavÀm-ı enèÀm-endÀm muúteøÀ-yı derd-i óased ile taèbìr663 

ü taèyìb ėdüp kendü zuèmınca şikÀf-ı derìçe-yi vaèôdan ser-nümÀ-yı ãÿret-i dÿstì olaraú 

aèúal-ı nÀsdan iken mecnÿn-ı ãaórÀ-güzìn olmaú sezÀ{mıdır} diyü úaãd-ı teşhìr ile 

zebÀn-dırÀz664-ı melÀmet olur. 

 ز ذوق کشتن عرفی بغیرتم که چرا 

 چو کینه در دل بیرحم او کرفته مقام 

33. Zi-õevú-i kuşten-i èUrfì be-àayretem-ki çerÀ  

      Çu kìne der dil-i bì-raóm-i ÿ girifte maúÀm 

èUrfì’niñ ölmekligi õevúinden reşk ü óased ileyim-ki niçün kìne vü òuãÿmet gibi ol 

maóbÿbuñ bì-raóm u bì-şefúat olan göñlinde maúÀm u menzil ùutdı. Yaènì èUrfì’yi eger-

çi helÀk ėdecek ammÀ şöyle helÀk ėdeyim diyü göñlünde665 òayÀl ü taãavvur ėtmededir. 

Ben ise bu vechle daòı dil-i maóbÿba duòÿl eyledügine óased ėderim. İster ise 

nihÀyetinde helÀk muúarrer olsun zìrÀ maúãÿd ancaú dil-i cÀnÀna [H, 78-b] duòÿldür ve 

gerek maóabbet cihetiyle ve gerek òuãÿmet vechiyle. 

 زتازیانۀ جورش سمند صبر منست 

 عنان فکنده چو فرمان شهریار انام 

                                                           
661 hicrinde : hicretde T. 
662 ôarf : ùaraf T. 
663 taèbìr : taèyìr T. 
664 dırÀz : dÀz T. 
665 göñlünde -T. 
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34. Zi-tÀziyÀne-yi cevreş semend-i ãabr-i men-est  

     èİnÀn figende çu fermÀn-ı şehriyÀr-ı enÀm 

Ol maóbÿbuñ cevri tÀziyÀnesinden ve cefÀsı úamçısından benim semend-i ãabrım ve 

kümeyt-i şekìbim dizgin bıraúmışdır. Yaènì taóammülüm úarÀ[r]-dÀde olmayup 

beyÀbÀn úarÀrı ùutmuşdur. ŞehriyÀr-ı enÀm ve pÀdişÀh-ı òavÀãã u èavÀm olan èAlì-yi 

èÀlì-tebÀr óaøretleriniñ fermÀn-ı cihÀn-muùÀè-ı úaøÀ-cereyÀnından bıraúduàı gibi yaènì 

fermÀn-ı èAlì ôuhÿrında semend-i ãabrım ne gÿne èinÀn-figen olur ise yÀòud şehriyÀr-ı 

enÀmıñ fermÀnı ne gÿne muùlaúu’l-èinÀn olup her ne yere istese gider olduàı ve cemìè-i 

èÀlemde fermÀn-ı èAlì cÀrì ve sÀrì oldı ise [T, 93-a] benim semend-i ãabrım daòı 

tÀziyÀne-yi cevr-i maóbÿbdan bì-úarÀr olduàı cihetiyle bir yerde ÀrÀm ėdemeyüp 

dünyÀyı devr ėder. MollÀ èUrfì medó-i maóbÿbdan münÀsebetle gürìz ėdüp sitÀyiş-i 

ŞÀh-ı VelÀyet’e şurÿè eyledi. 

 زهی وجود سخاوت مشخص از کف تو 

 چنانکه ذات بصورت چنانکه شخص بنام 

35. Zehì vücÿd-ı seòÀvet muşaòòaã ez-kef-i tÿ  

      ÇunÀn-ki õÀt be-ãÿret çunÀn-ki şaòã be-nÀm666 

Taósìn ü hezÀr taósìn ve ne aèlÀ ki saòÀvet ve keremiñ vücÿdı seniñ kef-i niåÀr-

muètÀdından müşaòòaã u muèayyendir. Yaènì eger seniñ mÀéil-i niåÀr olan dest-i kerem-

peyvestiñ olmayaydı seòÀ muèayyen olup ne heyeéÀtda olduàını667 kimesne müşÀhede 

ėdemezdin668. Öyle müşaòòaãdır ki õÀt-ı ãÿret ile şaòã-ı nÀm ile olduàı669 gibi fi’l-vÀúiè 

bir nesneniñ ãÿreti ve bir şaòãıñ ismi olmasa derece-yi taèayyünden baèìd olup 

vücÿdından maèlÿm ėdinmek degül nevèummÀ òaber vėrmek daòı muóÀl olur. ZìrÀ nÀm 

u ãÿret ol mÀddeleriñ evãÀfıdır, cemìè-i eşyÀ ise vaãfıyla maèlÿm olur mertebe-yi 

vaãfdan [H, 79-a] sÀúıù olan taèrìf ü tebyìnden daòı sÀúıùdır.670 

                                                           
666 be-nÀm : niyÀm T. 
667 olduàını : olduàı T. 
668 ėdemezdin : ėdemezdi T. 
669 olduàı -T. 
670 Der-kenar (sayfa katlandığı için tam okunamıyor): Fi’l-óaúìúa óaúÀyıú-ı eşyÀ åÀbit ü mevc[ÿddur] lÀkin 

ÀlÀt-ı èaúl ile münfehim degüldür. Meå[elÀ] Àteşi beyÀn murÀd eylesek úırmızıdur, [Yaúıcıdır:+H] tÀbìdir 
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 ایت بدست هر فردی طبود برات ع

 چو نامهای عمل در حسابکاه قیام 

36. Buved berÀt-i èaùÀyet be-dest-i her ferdì  

      Çu nÀmehÀ-yi èamel der-óisÀb-gÀh-i úiyÀm 

Seniñ èaùÀ vu iósÀnıñ berÀtı ve kerem-i bì-pÀyÀnıñ senedi her ferdiñ elinde mevcÿddur. 

ÓisÀb-gÀh-ı úıyÀmetdeki èamel-nÀmeler gibi yaènì671 èarãa-yı maóşerde herkesiñ elinde 

nÀme-yi aèmÀli mevcÿd olduàı gibi seniñ berÀt-ı iósÀnından bir kimesne ãıfru’l-yed 

úalmamışdır, cemìè-i òalú müstaàraú-ı deryÀ-yı iósÀnıñ ve àarúa-yı muóìù-i èaùÀ-yı 

firÀvÀnıñdır. 

 محکم  اپفشرده ذوق سخا در دل تو 

 ام یچو استقامت زر در خزینهای ل

37. Fuşurde õevú-i seòÀ der dil-i tÿ pÀ672 muókem  

      Çu istiúÀmet-i zer der-òazìnehÀ-yi liéÀm 

Õevú-ı [T, 93-b] seòÀ senüñ göñlinde ayaàı muókem ùayamışdır, leéìmlerüñ 

òazìnelerindeki istiúÀmet-i zer gibi yaènì baòìliñ defìnesinden altun òurÿcı mümkin 

olmaduàı gibi seòÀ ve cömerdlik õevúi daòı seniñ dil-i deryÀ-bÀrıñdan bir vechle zÀéil 

olmaz zìrÀ fıùrìdir. “LÀ tebdìle li-òalúu’llÀh” remzince òalú olan óÀletiñ izÀlesi 

müstaóìldür. 

 بعهد عدل تو شاید که توأمان نشوند 

 در مشیمۀ ارحام انصبیّۀ و صبی 

38. Be-èahd-i èadl-i tÿ şÀyed ki tevéemÀn ne-şevend 

      ãabiyye vu ãabì ender673 meşìme-yi eróÀm 

                                                                                                                                                                          
diyü taèrìf ėder [Sen ki cümle:+H] Àteşüñ evãÀfıdır, õÀtı degüldür. Cemìè-i eşyÀda óÀl böyledir. LÀkin 

erbÀb-ı keşf [úatında: úÀme H] münfehim ve maèlÿmdur. Feéefhem. 
671 yaènì -T. 
672 pÀ : bÀ H, T. 
673 Ensari: c. 2, s. 292 

     ender : der H, T. 
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Seniñ zamÀn-ı èadliñde lÀyıúdır ki ve münÀsib olan oldur ki bir úız ve bir oàlan raómler 

meşìmesinde ikiz olmayalar zìrÀ iútiøÀ-yı teèåìr-i èadÀletiñ oldur ki cemìè-i aóvÀlde 

iètidÀl bulınup bir kimesne Àòer kimesneye teèaddì eylemeye. Bu taúdìrce derÿn-ı 

meşìmede ãabì vü ãabiyyeye àÀlib olmaàla taèarruø eksük olmaz ve ekl ü şürbde 

birbirine müsÀvÀt bulınmaz. Andan içün bir meşìmede yÀ iki erkek yÀòud iki úız bulınur 

diyü {èUrfì} daèvÀ ėder. 

 بنای دولت خصم تو سست و بی بنیاد 

  چو دوستی هوسناک و اعتقاد عوام

39. BinÀ-yi devlet-i òaãm-i tu sust674 u bì-bunyÀd  

      Çu dÿstì-i heves-nÀk u iètiúÀd675-ı èavÀm 

Seniñ òaãmınıñ binÀ-yı devleti ve esÀs-ı salùanatı gevşekdir ve temelsizdir. [H, 79-b] 

Heves-nÀk olan yÀrÀn-ı bì-vefÀların dostluàı ve hezÀr ÀşnÀlarıñ maóabbeti ve èavÀmıñ 

iètiúÀd ve cühelÀnıñ zuèm-ı fÀsidi gibi yaènì binÀ-yı devlet-i òuãamÀ-kemìne ãarãar-ı 

úahrınla Beyt: “Kemìne ãarãar-ı edbÀra pÀydÀr olamaz / ÇınÀr-ı çaròa çıúarsa kedÿ-yı 

istidrÀc” müfÀdınca òake yeksÀn olur. ErbÀb-ı hevesin676 ve èavÀm-ı enèÀm-endÀmıñ 

dostluàı ve iètiúÀdı bir ednÀ ve óaúìr muèÀmele ile ber-bÀd u òarÀb olduàı gibi. 

 ن عالمی که روزش را آ دوام جاه تو

 آید بیک دقیقه تمام ابد ذخیرۀ 

40. DevÀm-i cÀh-i tÿ Àn èÀlemì ki rÿzeş-rÀ  

      Õaòìre-yi ebed Àyed677 be-yek daúìúa temÀm 

[T, 94-a] Seniñ devÀm-ı devletiñ ve úıyÀm-ı salùanatıñ o èÀlemdir ki anıñ rızúı içün ebed 

õaòìresi tamÀm bir daúìúada gelür. Yaènì ÀåÀr-ı devlet ü iúbÀliñ ve èalÀmet-i devÀm-ı 

iclÀliñ ol vaúte dek mümtedd olup bÀúì olur ki ebed taèbìr678 olınan zamÀn-ki nihÀyeti 

yoú dėmekden èibÀretdir. İşte ol zamÀn ile seniñ zamÀn-ı devletiniñ beyninde bir daúiúa 

                                                           
674 tu sust : tust H. 
675 ve +T. 
676 hevesin : heves T. 
677 ebed Àyed : yedÀyed T. 
678 taèbìr : taèyìn T. 
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mesÀfe úalur ve manãıbınıñ devÀmı ebede müntehì olur ve ol vaúte dek nişÀn-ı devletiñ 

bÀúìdir dėmekdir. Baèøı nüsòada “rÿzeş-rÀ” yerine “der-devreş” vÀúiè olmuşdur. Yine 

maènÀ beúÀsını beyÀndır. LÀkin õaòìre ve daúiúaya rÿzeş mülÀyim olmaàla bu nüsòa 

iòtiyÀr olunmışdur. “Ebed” ile “Àyed” beyninde cinÀs-ı óaù679 úaãd olınmışdır. 

 درون مطبخ جاه تو مهر و ماه بود 

 که یکی پخته و دیکر خام  دو قرص نان

41. Derÿn-i maùbaò-i cÀh-i tÿ mihr u mÀh buved 

      Du úurã-i nÀn680-ki yekì puòte est u dìger òÀm 

Seniñ manãıbınıñ maùbaòında mihr ü mÀh iki úurã-ı nÀndır ki biri pişmişdir ve biri 

henÿz çigdir. Yaènì seniñ sofra-i èamìmü’l-berekÀtında ol-úadar òayr u bereket vardır ki 

mihr ki cemìè-i èÀleme intifÀèı var iken ol sofrada bir úurã-ı nÀndır, sÀéir nièmetlere 

naôar ile cüzvì’ü’l-menfaèatdır ve mÀh ki cümle-yi [H, 80-a] kÀéinÀta maóøÀ maúÿle-yi 

iksìr iken henÿz nÀ-puòte ve òvÀn-ı behişt-èunvÀnıña nihÀde olmaàla nÀ-sezÀ bir úurã-ı 

nÀndur. Mihriñ nefèi èaôìm ve rengi surò-ı zerd-nümÀ olmaàla nÀn-ı puòteye ve mÀhıñ 

luùfı andan dÿn ve rengi mÀéil-i beyÀø olmaàla MollÀ èUrfì nÀn-ı nÀ-puòteye teşbìh 

eylemişdir. “Derÿn”uñ “maùbaò”a iøÀfeti be-maènÀ “fì”dir.  

 زبان حادثه را کی قضا تواند بست

 ندهدش الزام اکر بحجت تیغ تو 

42. [T, 94-b] ZebÀn-ı óÀdiåe-rÀ key úazÀ tevÀned best  

                      Eger be-óuccet-i tìà-i tÿ ne-d’hedeş ilzÀm 

ÓavÀdiåÀt-ı rÿzgÀrıñ zebÀnını úaøÀ nice baàlayabilürdi ger seniñ tìà-i bì-dirìàiniñ óüccet 

ü delìli ile aña ilzÀm vėrmese idi yaènì meôÀlim-i èibÀdu’llÀh rÿy-ı zemìnden bi’l-

külliyye mündefiè olup zÀéil olmaz idi, eger seniñ şemşìr-i úaøÀ-teéåìrinüñ òavfı 

olmayaydı. 

                                                           
679 cinÀs-ı óaù : cinÀl-ı saúaù T. 
680 nÀn: nÀm H. 
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 ز زخم نشتر فصّاد انتقام تو شد

 درون حادثه پر خون چو شیشۀ حجّام 

43. Zi-zaòm-i neşter-i faããÀd intiúÀm-i tÿ şud  

      Derÿn-i óÀdiåe pur-òÿn çu şìşe-yi óaccÀm 

“FaããÀd intiúÀm” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, ãıfat-ı neşterdir. Seniñ faããÀd intiúÀmlu 

ve úan alıcı fikrlü olan neşter-i şemşìriniñ zaòmından óavÀdiåÀtın derÿnı şìşe-yi óaccÀm 

gibi pür-òÿn oldı. Yaènì óaccÀm eånÀ-yı óacÀmetde òÿn ile şìşeleriñ leb-À-leb eyledügi 

gibi úan alıcınıñ òÿn-efşÀnlıàı meşrebiyle ùabìèat-gìr olan şemşìriñ daòı dil-i óÀdiåeye 

bir zaòm-ı òavf ve bìm açdı-ki derÿnı leb-rìz-i òÿndur. Derÿn pür-òÿn olmaú şiddet-i 

efkÀra mübtelÀ olmaúdan kinÀyedir, óavÀdiå daòı óükmini icrÀ ėdememekle òaste-

derÿndur dėmekdir. 

 حروف قدر ترا صورت فلک صفر است

 که عکس قاعده پایین فتاده از ارقام 

44. Óurÿf-i úadr-i tÿ-rÀ ãÿret-i felek ãıfr est  

      Ki èaks-i úÀèide pÀyìn futÀde ez-erúÀm 

“PÀyìn fütÀde” èaks-i úÀèideyi beyÀndır, òilÀf-ı maèhÿd dėmekdir. Seniñ úadr ü 

mertebeniñ óarflerine felegiñ mükevver olan ãÿreti bir ãıfr-ı óaúÀret-[H, 80-b]eåerdir ki 

ol daòı úÀèide-yi maóÀsìbìniñ681 èaksi üzre erúÀmdan gėrüye ve aşaàa düşmüşdür. Yaènì 

saùr-ı raúamda gėrüye ãıfr682 vaøè olınsa bì-hÿde olup dÀòil-i óisÀb olmaduàı gibi [95-a] 

seniñ úadr ü menzilet-i bülendiñ683 yanında684 cirm-i felek ol-úadar bì-iètibÀrdır. MurÀd-

ı MollÀ èUrfì úadr-i bülende nisbetle dÀéire-yi felegi iki vechle taóúìr ėder. Biri ãıfr 

cirmle, biri nÀ-ber-cÀ ve nÀ-be-maóall olmaàla yaènì seng-i eyvÀn-ı èÀlì-ùaú úadr ü 

menziletiñ hem felekden büzürg-ter ve hem niôÀm u intiôÀmı685 ÀrÀyişi mÀ-lÀ-kelÀmı 

çaròdan ziyÀde ber-cÀ vu tamÀmdır. 

                                                           
681 maóÀsìbìniñ : maóÀsìniñ T. 
682 ãıfr  -T. 
683 bülendiñ : bülend T. 
684 yanında : bÀbında H 
685 intizÀmı -T. 
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 تو کز کحل شیر همچو غزال  عدل بعهد

 بخون کرک سیاه است دیدۀ اغنام 

45. Be-èahd-i èadl-i tÿ k’ez kuól-i şìr hem-çu àazÀl  

      Be-òÿn-i gurg siyÀh est dìde-yi aànÀm 

Seniñ zamÀn-ı èadlüñde arslan sürmesinden çeşm-i àazÀl zìnet-peõìr olduàı gibi òÿn-ı 

gürg ile aànÀmıñ dìdeleri daòı siyÀhdır ve ÀrÀyiş-gìrdir. Küól-i şìr iki vechle òayÀl 

olınur. Biri bu ki èadÀlet sebebiyle àazÀl şìre àÀlib olup baède’l-helÀk àubÀr-ı òÀki ola 

yÀòud şìr àazÀle taèarruø ėdemeyüp èarø-ı maóabbet ėtmekle àazÀl müşÀhede-yi cemÀl-i 

şìr ėtdükçe çeşmine nÿr u fer gelür dėmek ola ki686 èörf-i nÀsda daòı kişi èalÀúası olan 

kimesneyi bir az zamÀn görmese iôhÀr-ı iştiyÀú eånÀsında gözümde tÿtiyÀdur diyü basù-ı 

maúÀl ėder. Òÿn-ı gürg daòı küól-i şìr gibidür lÀkin siyÀúa naôar ile evvelki maènÀ 

münÀsibdir AllÀhu aèlem. 

 خلاف قاعده صیاد پیشکان شاید

  باهنک صید باز حمام که پرورند

46. ÒilÀf-ı úÀèide ãayyÀd-pìşegÀn şÀyed 

      Ki perverend be-Àheng-i ãayd-i bÀz óamÀm 

“Áheng” “ãayd”a ve “ãayd-i bÀz”a muøÀfdır. “BÀz” óamÀma muøÀf degüldür. Bu 

beyt687 maènÀda688 “be-èahd-i èadl-i tÿ” cümlesine maèùÿfdur ki seniñ èadliñ zamÀnında 

èÀdetÀ olan úÀèideniñ òilÀf u èaksine ãayyÀd-pişe olanlar münÀsibdir ki şehbÀz ãaydınuñ 

úasdıyla [T, 95-b] kebÿter besleyeler yaènì eger ãayyÀdlar ve şÀhinciler kebÿter ile [H, 

81-a] ùoàan ãayd ėderler ise mümkindir zìrÀ seniñ eyyÀm-ı maèdeletiñde øuèafÀ 

aúviyÀya her vechle àÀlibdir ve ôÀlimler güseste bÀz ve künc-i hirÀsda ve peyàÿle vü 

iòtifÀda ser-be-zemìn-i òacÀlet olup pÀ-beste-yi zencìr-i baùÀletdir. 

                                                           
686 ki -H. 
687 beyt : beytde H. 
688 maènÀda -H. 
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 شها ببزم تو چون این قصیده بر خوانم 

 که ملک نظم ز فیضش کرفته است نظام 

 سزد بجائزه با جیب پر درم کر چرخ 

 کند این جامۀ زمرّد فام بدوشم اف

47. ŞehÀ be-bezm-i tÿ çun ìn úaãìde ber-òvÀnem  

      Ki mülk-i naôm zi-feyøeş girifte est niôÀm 

 

48. Sezed be-cÀéize bÀ-ceyb-i pur-direm ger çarò  

      Be-dÿşem efgened ìn cÀme-yi zumurrud-fÀm 

BÀé-i “be-cÀéize” be-maènÀ muúÀbele, bÀ-yı “ceyb-i pur-direm” ãıladır. CÀéize muúÀbili 

direm ile mÀlì olan ceybiyle dėmekdir. BÀé-i ceyb cÀme-yi zümürrüd-fÀm{a} 

müteèalliúdir. Ey şÀh-ı devlet-sipÀh ve ey dilÀver-i saèÀdet-èasker seniñ bezm-i şeref-i 

òuddÀmıñda çün-ki bu úaãìdeyi oúuyam öyle úaãìde ki naôm memleketi anıñ feyøinden 

ve eåer-i yümninden niôÀm u intiôÀm ùutmuşdur. Ol maóallde lÀyıúdır ki cÀéize ve ãıla-i 

şièr olmaú üzere çarò bu zümürrüd renglü olan cÀme-yi ÀsmÀnın ceybini diremle mÀlì 

ėdüp benim dÿşıma bıraàup ve ilbÀs ėder ise. MurÀd-ı MollÀ èUrfì benim bu ikrÀma 

liyÀúatim iki vechledir, biri àÀyet-i eşèÀrımıñ leùÀfetinden ve biri daòı seniñ vaãf-ı 

şerìfiñ olduàından. İkinci maènÀ “be-bezm-i tÿ” dėmekle işÀret vardır. 

 همیشه تا ز دم عنکبوت پردۀ صبح 

 بود لعاب لوامع تنیده بر ایام 

 ای شربت مقصود خصم جاه ترا بج

 لعاب افعی تیغ نو باشد اندر کام 

49. Hemìşe tÀ zi-dem èankebÿt-i perde-yi ãubó  

      Buved luèÀb-ı levÀmiè tenìde ber-eyyÀm 

 

50. Be-cÀy-i şerbet-i maúãÿd òaãm-i cÀh-i tÿ-rÀ  

      LuèÀb-i efèì-i tìà-i tÿ bÀşed ender kÀm 
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“èAnkebÿt-i perde-yi ãubó” úurã-ı ÀftÀbdır. “LuèÀb-ı levÀmiè” òaùù-ı şuèÀèıdur ki cirm-i 

ÀftÀbdan ôuhÿr ėden rişte-yi nÿrÀnìlerdir. èAnkebÿt münÀsebetiyle [T, 96-a] lüèÀba 

teşbìh olınmışdır ki örümcek perde-keş olmaú ãayd-ı meges içün dÀm úurmaú murÀd 

eyledükde kendüsinden ôuhÿr ėden silk-i bÀrìkdir. [H, 81-b] MÀdÀm-ki ãubó perdesiniñ 

èankebÿtı olan ÀftÀb-ı èÀlem-tÀbın teneffüsinden lemèa ve aşaèalarıñ lüèÀb u ãalyası 

eyyÀmıñ üzerine ãalduúça689 maúãÿd u murÀd şerbeti yerine senüñ cÀh u manãıbıñıñ690 

òaãmınıñ damaàında seniñ efèì-i tìàiniñ luèÀbı ve zehri olsun ve aèdÀ-yı bed-siriştiñ ilÀ 

yevme’l-úıyÀm seniñ şemşìr-i úaøÀ-teéåìriñ ile bürìde-gelÿ ve maúùÿèu’r-reés olsun. 

Temmet691. 

[6. ÚAäÍDE] 

Der sitÀyiş-i Óaøret-i èAlì-yi velì kerrema’llÀhu vechehÿ ve raêıya’llÀhu teèÀlÀ èanh 

 ع ز نسبت ذات تو شان علم فای مرت

 کلک کهر فشان تو رطب اللسان علم 

    [Mefèūlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

1. Ey murtefiè zi-nisbet-i õÀt-i tÿ şÀn-i èilm  

    Kilk-i guher-feşÀn-i tÿ raùbu’l-lisÀn-i èilm692  

  

Ey õÀt-ı maèrifet-ãıfÀt693, seniñ õÀtıña intisÀbı olmaàla mürtefièdir. ŞÀn-ı èilm seniñ 

gevher-feşÀn olan òÀme-yi maèÀrif-nüvìs-i dehÀn-ı èilmiñ lisÀn-ı merùÿbı ve zebÀn-ı 

teridir. Yaènì seniñ münÀsebetiñle úadr ü şÀn úuvvet-i nÀùıúa bulmuşdur ve seniñ kilkiñ 

tercümÀn-ı èilmdir. Eger úalemiñ olmasa èilm ebkem úalurdı ki694 “Ene medìnetü’l-èilm 

ve èAliyyün bÀbuhÀ” bu vaãfa şÀhiddir. äÿret-i kilk zebÀn heyéetinde olmaàla yerÀèa-i 

èAlìyye’l-MurteøÀ raêıya’llÀhu èanh èilmiñ kelÀm-ı óikmet ile merùÿb u nem-nÀk olan 

                                                           
689 ãalduúça : ãarılduúça H. 
690 manãıbıñıñ : manãıbıñ T. 
691 Temmet -H. 
692 Der-kenÀr: Ey memdūó-ı õÀt-ı şerifiñe intisÀbdan èilmiñ mÀlı ve şÀnı bülenddir ve güher-feşÀn-ı 

úalemiñ raùebü’l-lisÀn-ı èilmdir +H 
693 Der-kenar: “Maèrifet-ãıfÀt” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, õÀtın ãıfÀtıdır. 
694 ki -T. 
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lisÀnına teşbìh olınmışdır. Fi’l-vÀúiè eånÀ-yı kitÀbetde midÀd-Àlÿd olduúça lisÀn-ı 

merùÿb olduàı vÀøıódır. Òafì buyurılmaya {ki} MollÀ èUrfì gerek bu úaãìdede ve àayrı 

eşèÀrda Óaøret-i ŞÀh-ı VelÀyet [T, 96-b] óaúúında ìrÀd eyledükleri kelÀm cümle derece-

yi velÀyet aãóÀbına ve sÀéir ehlu’llÀha nisbet ve naôar iledir yoòsa gürÿh-ı enbiyÀ-yı 

kirÀm aèleyhime’ã-ãalevÀtu695 ve’s-selÀm mertebesine şümÿlen degüldür. MeåelÀ “Ey 

murtefiè zi-nisbet-i õÀt-i tu şÀn-i èilm” maømÿnından fehm olınan maènÀ ki gÿyÀ sen 

cümle nÀsıñ aèlemisiñ, ÀóÀd-ı beşerde ve efrÀd-ı insÀnda senden fÀøıl-ter bir kimesne 

yoúdur dėmek ola. İşte bu daèvÀda [H, 82-a] murÀd-ı MollÀ696 èUrfì enbiyÀ-yı kirÀmdan 

ve mürselìn-i Rabb-i enÀmdan mÀ-èadÀ olan kimesnelere naôar iledir ve cümle eşèÀr-ı 

edeb-şièÀrında daòı bu maúãÿddur. ZìrÀ ùabè-ı istiúÀmet-medÀrı [ve idrÀk-i] kemÀl-i 

ÀåÀrı697 úarìne-yi óÀldir ve medÀyió-i sulùÀn-ı kavneyn698 ve menúıbet-i Resÿlü’å-

åaúaleyn ãalla’llÀhu teèÀlÀ699 aèleyhi ve sellemdür. ÇÀk çÀk ve ihtimÀm-ı mÀ-lÀ-kelÀm 

eyledügi úarìne-yi maúÀldir ve menÀúıb-ı èUrfì taórìr ėden erbÀb-ı kemÀl ehl-i sünnet ü 

cemÀèatden olduàını keşìde-yi misùar-ı yaúìn eylemişdir ve ekåeriyÀ medó-i cenÀb-ı 

MurteøÀ ile meşàÿl olduàı yÀ ùarìúa-yı pìşvÀ-yı meslegi olduàı700 cihetindendir ki èUrfì 

erbÀb-ı ùarìúden dervìşÀn zümresinden olduàı muèayyendir ve ekåer ùarìúatiñ pìşvÀsı 

Óaøret-i èAlì olduàı daòı bedìhìdir yÀòud meşhed-i saèÀdetleri kendü vilÀyet ve701 

diyÀrları úurbında olduàındandır ki herkes civÀrında bulınduàı õÀt-ı şerìfe tevessül 

ėdegelmişdir702. MeåelÀ ehl-i Mekke ãabÀó u revÀóda “yÀ beyt” nidÀsıyla zemzeme-

perdÀz-ı recÀ ve asóÀb-ı Yeårib “yÀ Resÿla’llÀh” ãadÀsıyla leb-cünbÀn-ı istiróÀm u 

istidèÀ eyledükleri [T, 97-a] gibi bu cihetle nÀôıma óavÀle-kün-i deste-çÿb-ı melÀmet 

olmaú çendÀn lÀyıú u çesbÀn degüldür zìrÀ bir şeyé õikr eylemek òod mÀ-èadÀyı münÀfì 

degüldür. ŞÀyÀn-ı ehl-i kemÀl olan dìde-yi kemÀl ile ve óüsn-i naôar ile medd-i nigÀh-ı 

meróamet eylemekdir. 

 عقل سنمصر معانی بح ساکنانای 

 نادیده یوسفی چو تو در کاروان علم 

                                                           
695 ãalevÀtu -H. 
696 MollÀ -H. 
697 Der-kenar: “kemÀl-i ÀåÀr” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır ve idrÀkiñ ãıfatıdır, kemÀl-ÀåÀrlu olan idrÀki 

dėmekdir. 
698 kavneyn : güzìn T. 
699 teèÀlÀ -H. 
700 olduàı -T. 
701 ve -T. 
702 ėdegelmişdir : edegelmişlerdir H. 
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2. Ey sÀkinÀn703-i Mıãr-ı meèÀnì be-óüsn704-i èaúl  

    NÀ-dìde Yÿsufì çu tÿ der-kÀrvÀn-i èilm 

“Be-óiss-i èaúl”daki bÀ “fì” maènÀsına olduàı ãÿretde maènÀ böyle olur ki: Ey vücÿd-ı 

óamiyyet-mevdÿd, maènÀlar Mıãr’ında705 sÀkin olanlar óiss-i èaúl ve farù-ı õekÀda senüñ 

gibi bir Yÿsuf’ı kÀrvÀn-ı èilmde görmemişdir ve706 bÀ-istièÀnet içün olur ise sÀkinÀn-ı 

Mıãr-ı maèÀnì vÀsıùa-yı õihn ile ve kendülerindeki úuvvet-i [H, 82-b] derrÀke ièÀnetiyle 

kÀrvÀn-ı èilmde ve gürÿh-ı ehl-i dÀnişde seniñ gibi bir Yÿsuf görmemişdir. LÀkin bu 

faúìriñ müùÀlaèa-i saúÀmet-medÀrına göre bÀé-i müvaóóide-yi taótÀniyyeniñ fetói ve 

òÀé-i mühmeleniñ øammı ve sìn-i mühmeleniñ sükÿnı ile be-óüsn707-i èaúl olup kÀrvÀn-ı 

èilmde óüsn-i èaúılla muttaãıf seniñ gibi bir Yÿsuf-ı òurşìd-ùalèat görmemişdir diyü 

maènÀ vėrmek mülÀyimÀt-i elfÀô ziyÀdeligi cihetiyle daòı enseb görinür. 

 سلطان دین علی که شصت کمال اوست 

 هر ناوکی که یافت کشاد از کمان علم 

3. SulùÀn-i dìn èAlì ki şeãt-i kemÀl-i ÿ’st  

    Her nÀvekì ki yÀft guşÀd ez-kemÀn-i èilm 

“Şaãt” gerek ãÀd ve gerek sìn ile bir úaç maènÀda müstaèmeldir. LÀkin bu maóallde pÀy-

serin708 ùutan baş parmaú ile şehÀdet parmaàıdır. Taòt-gÀh-ı dìniñ sulùÀn[ı] Óaøret-i 

èAlì-yi èÀlì-menúıbetdir ki [T, 97-b] anıñ kemÀliniñ şaãtındandır. KemÀn-ı èilmden her 

ne úadar oú güşÀd buldı ise ve atılup çıúdı ise fi’l-vÀúiè ekåer èulÿmuñ binÀ vu úavÀèidi 

ve bünyÀd u esÀsı anlarıñ guftÀr-ı dürer-bÀrlarındaki işÀretü’l-laùìfe üzerine709 

mebnìdir710 dėmekdir711. 

                                                           
703 sÀkinÀn : şÀh-ı kenÀn T. 
704 óüsn : óiss T.  
705 Der-kenÀr: Mıãr-ı maèÀnì sÀkinleri kÀrvÀn-ı èilmde óüsn ve èaúl ile saña memÀåil bir gün 

görmemişlerdir yÀòūd óüsn-i èaúlda èilm-i kinÀye ùarìúiyle metÀèdan KenèÀn olındıàına kÀrìne kÀrvÀn 

iåbÀtıdır yaènì bir úÀfile ki metÀèları èilm olup Mıãr-ı maèÀnìde bÀr-efken-i maèlūmÀt olurlar ol úÀfilede 

seccÀde-nişìn sencileyin bir èaúl ve fehmi nÀzenìn Yūsuf görülmemişdir -T. 
706 ve -H. 
707 óüsn : óiss T. 
708 serin : kirişin T. 
709 üzerine : üzre T. 
710 mebnìdir : mübtenìdir T. 
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 جیب و کنار عقل ز کوهر لبالبست 

 تا باز کردۀ لب کوهر فشان علم 

4. Ceyb u kenÀr-i èaúl zi-gevher leb-À-leb-est  

    TÀ bÀz kerdeéì leb-i gevher-feşÀn-i èilm 

èAúlıñ úoynı ve úoltuàı incüden ùopùoludur. Seniñ gevher-feşÀn olan èilm dudaàını 

açalıdan berü yaènì ÀåÀr-ı nuùú-ı şerìfiñ ve zÀde-yi ùabè-ı münìfiñ ôuhÿr u bürÿz ėdeli 

õat-ı èaúl mÀye-dÀr-ı gevÀhir ve ãÀóib-i niãÀb-ı cevÀhir olmuşdur yoòsa muúaddemÀ 

kìse-yi èaúl kef-i tehì-devÀn ve dest-i bì-hÿde-pÿyÀn gibi eåer-i güherden teng-mÀye ve 

dirhem ü dìnÀr-ı èilm ü şuèÿrdan endek ser-mÀye idi. 

 سلک عقول و نظم جواهر بباد رفت

 ا صیت کوهر تو برآمد ز کان علم ت

5. Silk-i èuúÿl u naôm-i cevÀhir be-bÀd reft 

    TÀ712 ãìt-i gevher-i tu ber-Àmed zi-kÀn-i èilm 

[H, 83-a] “Silk-i èuúÿl”dan murÀd óükemÀnıñ iåbÀt eyledükleri èuúÿl-ı èaşeredir. Yaènì 

incüye müşÀbih olan èuúÿl-ı èaşere ve cevÀhir düzilmiş olan silk ü rişte bÀda gitdi ve bì-

úıymet ü bì-iètibÀr oldı. Seniñ gevher-i õÀtınıñ ãìt ü ãadÀsı maèden-i èilmden ôuhÿr 

ėdeliden berü yaènì ey faòr-i dÿdmÀn-ı ehl-i èabÀ, seniñ vücÿduñ úadem-nihÀde-yi 

dÀéire-yi imkÀn olup gevÀhir-i èilm-i şuèle-bÀrınıñ ve cevÀhir-i girÀn-úadr-i guftÀrınıñ 

şöhreti ÀfÀú-gìr olalıdan berü cevÀhiriyÀn-ı çÀrsÿ-yı maèrifet èuúÿl-ı èaşereye ve sÀéir-i 

esnÀf713 cevÀhir-i şaèşaèa-endÀza vechen mine’l-vücÿh raàbet ü iètibÀr ėtmezler.  

 سلب فلک بود ذات تو و پیش از وجوب 

 در بطن صنع نادره زا توأمان علم 

                                                                                                                                                                          
711 dėmekdir -H. 
712 tÀ: nÀ T. 
713 eãnÀf -T. 
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6. [T, 98-a] Pìş ez-vucÿb u714 selb-i felek bÿd õÀt-i tÿ  

                   Der-baùn-i ãunè-i nÀdire-zÀ tevéemÀn-i èilm 

Felegiñ vücÿb u selbi ve èÀlem-i kevn ü fesÀdıñ redd [ü] úabÿlinden evvel seniñ õÀt-ı 

maèrifet-ãıfÀtıñ nÀdire ùoàurucı ãunèuñ baùnında èilmiyle715 tevéem ve ikiz idi. Yaènì 

gÿşe-yi medÀrisde ìcÀb u selb meséeleleri henÿz taèlìm ü taèallüm olınmazdan 

muúaddem ve kütüb-òÀne-yi ekvÀnda maùlab-ı lÀ vu neèam daòı nigÀşte-yi ãaóìfe-yi 

resÀéil úılınmazdan aúdem seniñ vücÿd-ı maèrifet-sÿduñ èilm ile meéÀli ve hem-reng ü 

õÀt-ı daúÀéiú-simÀtıñ keffe-yi mìzÀn-ı ãunèda dÀniş ile hem-seng idi ve baèøı nüsòada 

“pìş ez-vucÿd u ãulb-ı felek bÿd õÀt-i tÿ” vÀúiè olmuşdur716. Bu taúdìrce maènÀ-yı 

felegiñ ãulbınıñ vücÿdından evvel yaènì henÿz cevf-i ÀsmÀn maèdÿm iken dėmek olur. 

Bu maènÀya naôar ile “tevéemÀn-i èilm” olmasından [olmalarında] çendÀn leùÀfet 

bulınmaz ve lafô-ı èilm àÀyet-i luùfdan tehì úalur. LÀkin vücÿb u selb ıãùılÀóÀt-ı 

manùıúiyyìnden olup edevÀt-ı èulūmdan olmaàla tevéemÀn-ı èilm bi-óasebi’l-maènÀ 

evceh ve ercaó olmaàla [H, 83-b] iòtiyÀr-kerde-yi faúìr-i úalìlü’l-biøÀèa olmışdur. 

 امکان اکر نه تکیه زدی بر وجود تو 

 ار کران علم بکی داشتی تحمل 

7. İmkÀn eger ne tekye zedì ber-vucÿd-i tÿ 

    Key dÀştì teóammul-i bÀr717-i girÀn-i èilm 

äÿret-i imkÀn ve vücÿd-ı kevn ü mekÀn718 eger seniñ vücÿduñ üzre iètimÀd ėdüp 

ùayanmaya719 idi bÀr-ı girÀn-ı èilme nice720 taóammül ùutup ùÀúat getürür idi? Yaènì 

eger721 seniñ úuvvet-i ùabè-ı şerìfiñ ve [T, 98-b] úudret-i nihÀd-ı münìfiñ øamÀn-ı 

taóammül ve ùÀúat olmayaydı imkÀn-ı bÀr-ı mÀye-dÀr-ı èilme teslìm-i dÿş ėdemezdi. 

                                                           
714 ve -T. 
715 èilmiyle : èilm T. 
716 Der-kenÀr: Eger-çi vücÿd-ı ãulb-ı felek baùn u nÀdire-zÀ ve õÀt u tevéemÀna mülÀyimdir ve-lÀkin binÀ-yı 

úaãìde èilm redìfindedir pes èilme mülÀyim olan elfÀô  ki vücūb ve selbdir, aña müraèÀt olınmaú evlÀ 

göriniyor yoòsa vücūd-ı ãulb nüsòası èind-i ferde àalaù degüldür. 
717 bÀr : yÀr T. 
718 İmkÀn eger seniñde : -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
719 ùayanmaya : ùanmaya T. 
720 Niceye muteóammül olurdı : -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
721 Der-kenÀr: Yaènì nefs-i imkÀnıñ bu gìrÀn-èilm bÀrına taóammül eylemesi senin vücūdın inkÀrdır +H 
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Bunuñ miåÀli722 òÀricde bir cevherì-i teng-ser-mÀye on biñ altun bahÀlu bir723 elmÀsı 

pÀdişÀh-ı vaúte fürÿòt ėderim zuèmıyla müşterì olup bahÀsını vėrür. Eger bu òayÀl 

olmasa yÀòud şÀh ùarafından kendüsine sipÀriş olup girÀn-bahÀ cevher getürdükde 

úıymeti her ne ise vėrilür diyü kendüsine tenbìh ü taúviyet olınmasa ol-úadar altun 

vėrüp vaøè-ı óoúúa-i temellük ėdemedügi gibidir. 

 دست مجرّدات ستون زنخ بود 

 آنجا که فطرت تو زند سایبان علم 

8. Dest-i mucerredÀt sutÿn724-i zenaò buved  

    Àn-cÀ ki fiùrat-i tÿ zened sÀyebÀn-i èilm 

“Dest sütÿn-ı zenaò buved” ıãùılÀóÀt-ı AècÀm’dandır, maúÀm-ı óayretde ve tefekkürde 

diyecek yerde êarb-ı meåel725 olınur. NÀbì: “Engüşti kimin degdi diyü àabàab-ı yÀre / 

Destim zenaò-ı fikre sütÿn eyleme yÀ Rabb”. MücerredÀtın eli ve úudsiyyÀnın enÀmili 

kemÀl-i istiàrÀúlarından726 ve àÀyet-i taèaccüblerinden çeñelerine sütÿn olur ve maúÀm-ı 

óayretde727 pÀ-ber-cÀy-ı úıyÀm olurlar, ol maóalldeki seniñ fıùrat u òilúatüñ sÀyebÀn-ı 

èilm úura ve êarb-ı òıyÀm-ı dÀniş eyleye. Yaènì ber-muúteøÀ-yı fıùrat-ı şuèÿr her ne 

zamÀn-ki sen mübÀóaåe-yi èilm ü maèrifet ėdüp òayme-yi bülend-sütÿn-ı maènÀyı pÀ-

ber-cÀy ėdesin. Ol sÀyebÀn-ı èarş-èunvÀnın kibr ü [H, 84-a] irtifÀèından sÀkinÀn-ı èÀlem-

i melekÿt ve müderrisÀn-ı zevÀyÀ-yı lÀhÿt óayrÀn olup kemÀl-i taèaccüblerinden ellerini 

çeñelerine ùayayup maúÀm-ı istiàrÀbda úalurlar. 

 علمست جان هر که بود معنوی نهاد 

 الّا فطانت تو که کردیده جان علم 

9. èİlm-est cÀn-i her ki buved maènevì-nihÀd  

      İllÀ faùÀnet-i tÿ ki gerdìde cÀn-i èilm 

                                                           
722 miåÀli : emåÀli H. 
723 bir -H. 
724 Der-kenar: “MücerredÀt” “sütÿn”a muøÀd degüldür. 
725 meåel -H. 
726 istiàrÀúlarından : istiàrÀblarından H. 
727 óayretde : óayretdeki T. 
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[T, 99-a] Cümle maènevì-nihÀd ve cism-lÀùìf olanların cÀn u rÿóı èilmdir, illÀ seniñ 

feùÀnetiniñ ve èaúılluluàınıñ cÀnı728 ve rÿóı degüldür zìrÀ seniñ feùÀnetiniñ èilmiñ cÀnı 

olmuşdur. Yaènì cemìè-i pÀk-zÀd ve leùÀfet-nijÀd olanlaruñ şeref ü úadri ãÀóib-èilm 

olduúlarındandır. LÀkin seniñ õÀt- ı leùÀfet-simÀtınıñ şÀnı èilmden nÀşì bülend degüldür, 

belki şÀn-ı èilm ve úadr-i dÀniş seniñ eåer-i feùÀnetindendir zìrÀ sen eger ùaraf-ı èilme 

óavÀle-yi naôar-ı iltifÀt eylemeseñ bu úadar kesb u729 şÀn ve taóãìl-i èunvÀn eylemez idi. 

Fi’l-óaúìúa èilm-i resmì èavÀrıøÀt-ı èuúÿldan olmaàla şiddet-i èilm úuvvet-i èaúla 

tevaúúuf ėder ve Óaøret-i CenÀb-ı VelÀyet-meéÀb ve kerÀmet-intisÀbıñ gerek úuvvet-i 

èilmi ve gerek úuvvet-i èaúlı ne rütbe olduàı müstaànì èane’l-beyÀndır. 

 ذات تو اعتدال و ارسطو مزاج عقل

 عقل تو مغز و جوهر کل استخوان علم 

10. ÕÀt-i tu iètidÀl u Erisùÿ mizÀc-i èaúl 

     èAúl-i tÿ maàz u cevher-i kull ustuòvÀn-i èilm 

“Erisùÿ”, Aresùo ÙÀlis’in muòaffefidir730. Muèallim-i Evvel ve reéìs-i meşÀéìndir. Yüz 

cildden ziyÀde taãnìfi vardır ki ÀrÀyiş-i dolÀb-ı iètibÀr-ı rÿzgÀr olmuşdur. Pederi ùabìbdir. 

Yedi yaşında iken èilm-i naòvı731 ve èilm-i şièri tekmìl ėdüp EflÀùÿn’uñ dersine óÀøır 

olmuşdur ve yigirmi sene èale’t-tevÀlì mülÀzemeti vardır. Her-çend ki óalúa-yı meclis-i 

derse úÀdime-cünbÀn olup dÀòil olsa EflÀùÿn “úad732 óaøaru’l-èaúl fe-tekellemÿ” diyü 

sÀéir telÀmiõeye esmÀè-ı sitÀyiş-i Arisùo ėder imiş [H, 84-b] ve EflÀùÿn irtióÀlinden ãoñra 

tedrìs-i óikmete kendüleri úÀéim olmuşdur ve seksen yıl bu sarÀy-ı köhne-ùÀú-ı fenÀda 

murabbaè-nişìn-i ãadr-ı zindegÀnì olmuşdur [T, 99-b] diyü ãÀóib-i Ravøa733-i Òaùìb-i 

                                                           
728 MüsteånÀdır ki maènevì nihÀd iken cÀn-ı èilm olmayup belki èayn-ı cÀn olmaàın bir Àòir şeyin cÀnı 

olmaú lÀzım geldiğinde èilmiñ cÀnı olmuştur : -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
729 ve -H. 
730 Der-kenar: Arisùo’nuñ pederi NiúomÀóus’dur. Naôar-ı fikri irşÀd-ı ilÀhìyle òavÀãã-ı aócÀrı maèlÿm 

ėdinüp òalúa tefhìm içün KitÀbu’l-EócÀr nÀmında bir [kitÀb:-H] teélìf ėdüp altı yüzden ziyÀde óacerin 

òÀããasını beyÀn eylemişdir. Yedi yaşında iken EflÀùÿn’a pederi teslìm eyledügini Kelìm [Óakìm:H]-i 

ŞehristÀnì naúl ėder. Yigirmi seneden ziyÀde mezbÿrdan oúuyup İsùımÀòìs [İsùımÀcins:H], İsùımÀùìs, 

MilÀùìs, İşnÿùÀs nÀmında ìlm-i siórde dört kitÀb yazmışdır. èİlm-i óurÿfda kitÀb-ı İdrìs’e şeró yazup 

èilm-i manùıúı evvel [bu:+H] peydÀ ėdüp beş sene İskender’e üstÀõlıú eyledi ve altmış sekiz sene 

èöm[ri] olduàını Behcetü’t-TevÀrìò ãÀóibi nigÀşte-yi ãaóìfe beyÀn eylemişdir. 
731 naòvı : nücÿmı T. 
732 úad : úadr T. 
733 Der-kenÀr: ÕÀt-ı pÀkiñ faøl u èilmde ol mertebe-yi bülenddir ki meåelÀ faøl mièzÀcı müştemil ber 

vekeb olsa Arisùo-mièzÀc olup õÀtın ol òarÀcıñ iètidÀli olur ve èilm-i maàz ve üstüòvÀn ãÀóibi bir ceset 
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BaàdÀdì õikr eyledi. MaènÀ-yı beyt: Seniñ õÀtıñ iètidÀldir ve õÀt-ı Arisùo mizÀc-ı èaúldır. 

Seniñ èaúlıñ maèzÿlìdir734 ve èaúl-ı Cibrìl èaleyhi’s-selÀm üstüòvÀn-ı èilmdir. İètidÀl-i 

mizÀcda ifrÀù u tefrìù miyÀnesinde olan óÀlet-i memdÿóadır. Yaènì eger Arisùo mizÀc-ı 

èaúl ise seniñ õÀtıñ ol mizÀcıñ iètidÀlidir ki eger iètidÀl olmasa mizÀc-ı èaúl muòtell olup 

ùaraf-ı ifrÀùda bulınur ise cünÿn olur ve cÀnib-i tefrìùde bulınur ise ebleh ü aómaú olur ve 

seniñ èaúluñ maàz-ı èilm ve maènÀ-yı dÀnişdir. Cevher-i küll üstüòvÀn-ı èilm ve lafô-ı 

şuèÿrdur. ÜstüòvÀn bì-maàz ve lafô bì-maènì ise bir úurı èunvÀndır. Baèøı nüsòada 

“mizÀc-ı èadl” vÀúiè olmuşdur. Yine maènÀ evvelki gibidir lÀkin bu faúìr-i úalìlü’l-

biøÀèanıñ èaúl nüsòasını iòtiyÀr eyledügi EflÀùÿn’un “úad óaøaru’lèaúl” kelÀmına enseb 

olduàıyçün. 

 اه ضلالت بهر قدم چصد ره فتد ب

 دست هدایت از نکنی در میان علم 

11. äad reh futed be-çÀh735-i øalÀlet be-her úadem  

      Dest-i hidÀyet er ne-kunì der-miyÀn-i èilm 

Her úademde yüz736 kerre êalÀlet ve azàunluú úuyusuna düşer, eger sen hidÀyet ve 

delÀlet elini miyÀn-ı èilme eylemez iseñ. Yaènì keştì-i èilmiñ eger sen reéìsi olmayup 

muóìù-i bì-kerÀn-ı èaúlda iútiøÀ-yı rÿzgÀra göre bÀd-bÀn-güşÀ-yı óüsn-i tedbìr olmazsañ 

kenÀr-ı ãalÀóa ve sÀóil-i felÀóa kenger-endÀz-ı selÀmet olmaz ve gird-Àb-ı helÀkden 

òülÀãa çÀre bulmaz. Fi’l-vÀúiè eger èilm ü dÀniş erbÀb-ı hidÀyet ü selÀmete muúÀrin olur 

ise Àlet-i yaúìn olur. Eger aãóÀb-ı [T, 100-a] şeúÀvet ü êalÀlete úarìn olur ise delìl [H, 

85-a] cÀnib-i esfelü’s-sÀfilìn olur. 

 

 بر کوش فطرت تو در اوّل نفس شمرد

 هر نکتۀ که داشت داستان علم 

                                                                                                                                                                          
olsa seniñ èaúlın maàzı ve cevher-i kül üstüòvÀnı olur mÀãelÀ faøl ve èilmde Arisùo ve cevher-i külden 

berter olmalarını iddièa ider òarÀc nice iètidÀl ve èadem-i iètidÀl ile muttaãıf ise keõÀlik kelÀm-ı kelÀmınıñ 

baèøısı da şerée muùÀbaúat ile muètedì ve baèøısı muvÀfıú olmamaàla münòarifdir +H. 
734 maèzÿlìdir : maèzÿlubdur H. 
735 çÀh : cÀh T. 
736 yüz : büz H. 
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12. Ber-gÿş-i fiùret-i tÿ der-evvel-nefes şumurd  

      Her nuúteéì ki dÀşt leb737-i dÀstÀn-i èilm738 

Seniñ fıùratıñ gÿşına ve òilúatüñ semèine nefs-i evvelde ve ibtidÀ-yı emrde ãaydı ve 

fısıldadı her nükte-yi òafiyye ve esrÀr-ı muòaffefeyi ki èilmiñ leb-i dÀstÀnı ùutdı idi. 

Yaènì esrÀr-ı ġÀmıøa-yı èilm739 ve úavÀèid-i muàlaúa740-i dÀniş-ki mehÀkì-i ùılsım-ı 

müşkil-benddir ve muèÀmmÀ-yı pìçìde-elfÀô-ı èasìrü’l-fetódür, henÿz ùıfl-ı ebced-òvÀn 

iken [MıãrÀ]è “Ehl-i dil kÀmil olur ùoġmazdan evvel anası” remzince seniñ maèlÿm-ı 

òÀùır-ı şerìfüñ olmuşdur ve hümÀ-yı bÀlÀ-pervÀz-ı maèÀrif naôara-yı evvel-i şÀhìn-i 

nigÀhıñda rübÿde-yı çengÀl-ı şikÀrıñdır. 

 در سینۀ مراد زند غوطه فی المثل 

 علم  کر تیر افکنی بنقیض نشان

13. Der-sìne-yi murÀd zened àavùa fi’l-meåel 

      Ger tìr efgenì be-naúìż-i741 nişÀn-i èilm 

MurÀd sìnesine ġavùa urur ve iãÀbet ėder. MeåelÀ eger sen oú atarsan èilm nişÀnı ve 

dÀniş pÿtesiniñ òilÀfına yaènì bir mÀddede gerek nefyen gerek åübÿten muèÀrıø-ı èilm742 

olup bi-òasbi’ô-ôÀhir nişÀn-ı òadeng-i èilm rÀst iken seniñ òilÀfına tìr743-endÀz-ı daèvÀ 

olsuñ yine nişÀna iãÀbet ėdecek seniñ tìr-i744 rÀst-reviñdir. FaraøÀ zebÀn-ı èilmden 

muúaddeme-yi müselleme-yi küll-i insÀn óayvÀn yÀòud es-semÀéi fevúınÀ ôuhÿr 

eyledükde innehu745 leyse keõÀlike naúøı seniñ lisÀn-ı istiúÀmet-èunvÀnıñdan bürÿz 

eylese be-her-òÀl bu müddeèÀya bir ãÿret vėrüp kelÀmını iåbÀt ėdersiñ. 

                                                           
737  leb -T. 
738 Der-kenÀr: DÀstÀn-ı èilm-i lebinde ùutdıgı her nükteyi evvel nefesde seniñ gūş-ı fıùratıma bir bir ve 

men ifÀde eyledi dÀstÀn-ı èilm bir şaòs-ı øunnÿna teşbih olınup iåbÀt olunmuşdur +H. 
739 èilm: èÀlem H. 
740 muàlaúa : müteèalliúa T. 
741 Der-kenar: Naúø luàatde muùlaúÀ kesrdir ıãùılÀóda “ هو تخلف الحکیم للمدعّی ثبوتاو نفیا عن دلیل المعلّل الداّل علیه

 ”نقیض کلّ شیء رفع تلک القضیة فاذا افلنا  کلّ انسان حیوان بالضرورة فنقیفها انه لیس کلذک
742 èilm -T. 
743 tìr : tìz T. 
744 tìr : tìz T. 
745 innehu : aña T. 
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 آنجا که دانش تو نهد رسم تقویّت 

 ای آیت شعور تو نازل بشأن علم 

14. Án-cÀ ki dÀniş-i tÿ nihed resm-i taúviyet  

      Ey Àyet-i şuèÿr tÿ nÀzil be-şÀn-i èilm  

 دست ضعیف جهل که در آستین شکست

 از عقل اوّلین برباید عنان علم 

15. [T, 100-b]  Dest-i żaèìf-i cehl ki der-Àstìn şikest 

                         Ez-èaúl-i evvelìn be-rubÀyed èinÀn-i èilm 

Ol maóalldeki seniñ èilmiñ taúviyyet resmini úaviyye ve ièÀnet eyleye ey seniñ [H, 85-

b] şuèÿr u idrÀkiñ746 Àyeti şÀn-ı èilmde nÀzil olan õÀt-ı dÀniş-ãıfÀt ol maóallde cehliñ 

zaèìf ü bì-úuvvet eli ki Àstìnde úırılmışdır yaènì èÀciz úalup girìbÀn-ı muèÀraøaya nÀ-

resìde ve iôhÀr-ı faøl eylemege kÀdir olmamışdır. İşte ol dest-i èÀciz èaúl-ı evvelin 

elinden èinÀn-ı semend-i èilmi úapar ve pençe-yi saòt-ı şuèÿrı tÀfte-yi ketf-i èacz ėde 

yaènì bir ümmì-i nÀ-dìde kitÀb u úavÀèid ki seniñ òurşìd-i èilminden vÀye-dÀr-ı miúdÀr-ı 

õerre-yi dÀniş ola. MeydÀn-ı muèÀraøada ve feøÀ747-yı muòalefetde èallÀme-yi vaút olan 

eşheb-süvÀrÀn-ı Àteş-èinÀnlara dizgin devşirdüp óamle-yi evvelde òÀne-yi zerrìn-i 

mefÀòiretden ser-nigÿn-ı zemìn-i maġlÿbiyyet ü maúhÿriyyet ėder. 

 ضمیر تو آفتاب  علم در آسمان

 مسیر او نهمین آسمان علم اما 

16. Der ÀsmÀn-i èilm żamìr-i tÿ ÀftÀb  

      EmmÀ mesìr-i ÿ nuhumìn ÀsmÀn-i èilm 

                                                           
746 Der-kenÀr: Der-Àstìn şikest èamel-i mÀndelikden èibÀretdir yalnız dest der-Àstìn èaczden úaãr-ı yed u 

èadem-i tahiyyÀ maènÀlarında istièmÀl olunur  +H. 
747 feøÀ : úaøÀ T. 
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èİlm748 øamìre muøÀf degüldür. èİlm ÀsmÀnında749 ve dÀniş feleginde seniñ øamìriñ 

ÀftÀbdır. LÀkin ÀftÀb-ı ãÿrì gibi çarò-ı çÀrümde seyr ėtmeyüp ÀftÀb øamìriniñ maóall-i 

seyri èilmiñ ùokuzıncı ÀsmÀnıdır. Yaènì èarş-ı èilme ve felekü’l-eflÀk-ı dÀnişe pertev-i 

şeref vėren seniñ øamìr-i münìriñ ve ùabè-ı dÀniş-i tedbìriñdür. 

 بودی اکر معلّم عقل تو تیر کر

 ساخت تیر جهل بقدّ کمان علم  می

17. Bÿdì eger muèallim-i èaúl-i tÿ tìr ger 

      Mì-sÀòt tìr-i cehl be úadd-i kemÀn-i èilm 

Eger senin faraôÀ750 muèallim-i èaúlıñ ve üstÀd-ı şuèÿruñ oúçı751 olaydı tìr-i cehli 

kemÀn-ı èilmiñ úaddine münÀsib düzer idi. Yaènì cehl ve èilm [T, 101-a] miyÀnesinde 

teøÀd var iken ve bir vechle münÀsebet ü vifÀú mümkin degül iken seniñ terbiyye-yi 

èaúlıñ752 ile ãÿret-i cehle melÀhat-i èilm gelür idi ve libÀs-ı nÀdÀnlıú cÀme-yi müzer-keş-

i dÀnÀlıġa mübeddel olur idi. 

 این دشمنی دین که بعلمست جهل را 

 ای کعبۀ وجود تو دارالامان علم

 شدی تباه  اندر ضمیر جوهر اوّل

 ت نشدی کر ضمان علم ستقدیر هستی

18. [H, 86-a] Ìn duşmenì-i dìn ki be-èilm’est cehl-rÀ  

                      Ey Kaèbe-yi vucÿd-i tÿ dÀru’l-emÀn-i èilm  

 

19. Ender żamìr-i cevher-i evvel şudì tebÀh  

      Taúdìr-i hestìst753 ne-şudì ger żamÀn-i èilm 

                                                           
748 Der-kenÀr: èİlm-i ÀsmÀna øamìr-i münìr imÀm ÀftÀba teşbih olmaàının ÀftÀbıñ ÀsmÀn-ı çÀr-rüminde 

olmasına binÀ øamìr-i imÀmuñ bÀlÀter mertebe-yi èilm-i vÀãılada olmaması tevehhümü èilm-i ùarìúu’l-

iórÀsı defè idüp ÀmÀde buyurur +H. 
749 YÀòūd ÀsmÀn-ı èilm üzre : -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
750 faraøÀ -T. 
751 Tìrgerì : -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
752 Der-kenÀr: Yaènì mÀhiyyeti cehli bir ùarza úurdıgı èilm gibi alet-i èirfÀn iderdi belki birbirine muótÀc 

úılardı +H. 
753 hestìst : hestìyet H. 
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Bu dìn düşmenligi ki cehliñ èilm ile miyÀnelerinde mevcÿddur ve èÀdetleri birbirine 

kemÀl-i muòÀlefet ile muòÀlifdür, ey seniñ vücÿduñ Kaèbesi èilmiñ754 dÀrül-emÀnı olan 

õÀt-ı şerìf øamìr-i CebrÀéìl èaleyhi’s-selÀmda tebÀh u zÀyiè olur idi. Seniñ varlıġıñ ve 

vücÿduñ úudreti eger èilme øamÀn u kefìl olmaya idi fì’l-óaúìúa èÀlem-i imkÀnda ôuhÿr-

ı óayåiyyetinden vücÿd-ı cehl ve vücÿd-ı èilm üzerine muúaddemdir ki herkes evvel-i 

velÿdında elbetde ãÿret-i cehlde ôuhÿr ėdüp ãoñradan muèallim-òÀnelerde ve medÀrisde 

taèlìm u taèallüm ėderler bu taúaddümi cihetiyle cehl èilme emÀn u zamÀn vėrmeyüp 

úuvvet ü ferr bulmaġa mÀniè olur idi. LÀkin seniñ ol maóallde èÀlem-i vücÿda gelecegin 

taúdìr-i ilÀhìde mevcÿd olmaġla èÀlem-i maènÀdan bÀzÿ-yı cehl-efgen755-i èilme 

taúviyyet vėrüp øÀmin ü kefìl olmaġla livÀ-yı cehl maèkÿs ve èalem-i èilm felek-fersÀy 

oldı. 

 ارزان متاع روی دکان کنه هستی است 

 آنجا که فطرت تو کشاید دکان علم 

20. ErzÀn metÀè-i rÿy-i dukkÀn kunh-i hestì est  

      Àn-cÀ ki fiùret-i tÿ guşÀyed dukkÀn-i èilm756 

MetÀè-ı rÿy-ı dükkÀn bÀzergÀnın müşterìye evvel-i emrde èarø eyledügi [T, 101-b] 

fersÿde úumÀşdır. Rÿy-ı dükkÀnın metÀè-ı erzÀnı ve pìş-gÀh-ı dolÀbda müşterìye evvel 

gösterecek úumÀşdır757. Óaúìúat-ı vücÿd ve varlıġıñ künhidir ol maóalldeki seniñ fıùrat 

u óilúatiñ dükkÀn-ı èilm açar. Yaènì sen mübÀóaåe-yi èilmiyye eyledükde ibtidÀ künh-i 

vücÿdı ve óaúìúat-i eşyÀyı taóúìú ėdüp bundan ãoñra ol-úadar esrÀr-ı ġÀmıøa-yı óayret-

feøÀ ve mesÀéil-i şettÀ-yı èaúl-fersÀ beyÀn ėdersin-ki müstemièìn bi’l-külliyye 

idrÀkinden iôhÀr-ı èacz u úuãÿr ėderler. 

                                                           
754 Der-kenÀr: Yaènì baèd-ı zamÀn-ı vücūda kelamın teúaddümi èilme øÀmin olmasaydı øamìr-i [v]ücūd 

evvelde èilm tebÀh ve helÀk olurdı +H. 
755 Der-kenÀr: Cehl-efgen vaãf-ı terkìbidir cehl aútarıcı dimekdir ãıfat-ı bÀzū-yı èilmdir +H. 
756 Der-kenÀr: Ol yerde ki fıùratıñ dükkÀn-ı èilm açar ve ol dükkÀnıñ metÀèınıñ alacaàı künh-i hestìdir 

dükkÀn yüzine úonulan alacaàına metÀèı rūy-ı dest derler +H. 
757 úumÀşdır : úumÀş H. 



255 

 

 
 

 تا عزم خاکبوس حریم فطانتت 

 دارند ساکنان نهم آسمان علم 

 از بیم دور باش ادب در صباح و شام 

 بر لب روحانیان علم  مرده صد بوسه

21. [H, 86-b]  TÀ èazm-i òÀk-bÿs-i óarìm-i feùÀnetet  

                       DÀrend sÀkinÀn-i nuhum ÀsmÀn-ı èilm758 

  

22. Ez-bìm-i dÿr-bÀş-i edeb der ãabÀó u şÀm 

      ãad bÿse murde ber-leb-i rÿóÀniyÀn-ı èilm759 

Seniñ feùÀnetiniñ760 óarìmine ve seniñ şuèÿr u idrÀkiniñ pìş-gÀhına yer öpmek èazìmetini 

ve ser-fürÿ ėdüp istifÀde vü istifÀøa niyyetini èilmiñ ùoúuzıncı ÀsmÀnında761 sÀkin 

olanlar ùutaldan berü edeb ü óayÀ menè ėdicisiniñ òavfından ãabÀó ve aòşÀmda èilm 

rÿóÀnìleriniñ dudaúları üzerinde yüz bÿse mürde olup øÀyiè ü telef olur. Ya’nì seniñ ser-

vaút-i feùÀnetiñ ki ġarúa-i nÿr-ı edeb mÀl-À-mÀl-i envÀr-ı óayÀdır. RÿhÀniyÀn-ı èilm ol 

óarìme dÀòil olup ve yer öpüp makÀm-ı istifÀdede zÀnÿ-zen-i taèôìm olmaú niyyetiyle 

ãabÀó ve aòşÀm èazìmet mülÀóaôasında olurlar. LÀkin edeb ü óayÀ ve ol óarìmüñ 

èazamet ü heybeti mÀniè-i duòÿl olup yer öpmege cesÀret ü ictirÀ ėdemedüklerinden 

nÀşì ve762 dudaúları üzre ióøÀr eyledükleri bÿse reşòalarını taófìf763 ü øÀyiè ėderler ve 

òÀk-bÿsdan [T, 102-a] maórÿm úalurlar. MurÀd-ı MollÀ èUrfì óarìm-i feùÀnetiñ èaôamet 

ü dehşetini ve şÀn u heybetini beyÀn u ièlÀndur. 

 کر صنع ایزدی ز ازل مصلحت نداشت 

 تا سازد امتیاز تو خاطر نشان علم 

 الّا در آستان حریم فطانتت 

 زیل ملازمت نزدی بر میان علم 

                                                           
758 Der-kenÀr: Mücerrredìde úalup maèraø-ı vücuda gelmemesidir +H. 
759 Der-kenÀr: Būsenin murde olması øÀyiè olmasıdır +H. 
760 feùÀnetiniñ : feùÀnetiñ H. 
761 Der-kenÀr: Nühüm-ÀsmÀn nühümìn ÀsmÀn maènÀsına dūr-bÀş çavuş maènÀsınadır ki òalúı güzÀr-gÀh-ı 

mekÀm[n]dan bu lafô ile menè u ìbèÀd ederler ve ellerinde olan alet-i menèide ıùlÀk olınur bunda edeb 

dūr-bÀşa teşbih olunmışdur rūóÀniyÀn-ı melÀéike ve mücerredÀtdır ki beyt-i evvelde sÀkinÀndan murÀd 

bunlardır +H. 
762 ve -H. 
763 taófìf : tecfìf T. 
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23. Ger ãunè-i ìzedì zi-ezel maãlaóat ne-dÀşt  

       YÀ sÀzed imtiyÀz-i tÿ òÀùır-nişÀn-i èilm  

 

24. İllÀ764 der-ÀstÀn-i óarìm-i feùÀnetet 

      Zeyl-i mulÀzemet ne-zedì ber-miyÀn-i èilm 

Eger ãunè-ı YezdÀnì ve óikmet-i bÀliġa-i ãamedÀnì ezelden ve vaút-i evvelden seniñ 

imtiyÀzıñı ve úuvvet-i derrake-yi bì-enbÀzıñı òÀùır-nişÀn-ı èilm765 ve vedìèa-i dil-i dÀniş 

dü-rengi766 maãlaóat u maúbÿl ùutmayaydı bu úadar var ki seniñ feùÀnet ü èaúlıñ 

óarìminiñ úapusı ėşiginde mülÀzemet [H, 87-a] ü muvÀôabet òidmet etegini èilmüñ 

beline ãoúmaz idi. “İllÀ” “ne-dÀşt”dan istiånÀdır. Beyt-i åÀnì mecmÿèı iåbÀt-ı istiånÀ içün 

èilletdir. “Der-ÀsitÀn”daki “der” ãadrda óarf-i şarù olan egere müteèalliúdir. Mefhÿm-ı 

terkìb böyle olur ki CenÀb-ı Óaú seniñ imtiyÀz u tefrìúini ve sende olan úuvvet ve 

atışı767 èilmiñ òÀùırına ìúÀè buyurmaġı ezelden maèúÿl görmedi. İllÀ gördi eger münÀsib 

görmeyeydi seniñ óarìm-i feùÀnetiñ ÀsitÀnında zeyl-i mülÀzimini768 èilmiñ beline ãoúup 

òidmet-güõÀrıñ eylemez idi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì cenÀb-ı èAliyy-i MurtaøÀ erbÀb-ı 

temyìziñ sipeh-sÀlÀrı olduġından èilm kendü ġaåå u semìnin anlarıñ guftÀr-ı mihek-

kirdÀrından taã[ó]ìó eyledügi ecilden ibtidÀ-yı Àferìnişden berü óuøÿr-ı şerìflerine 

muvÀôabet ėdüp zeyl-i òidmeti miyÀnına bend ü rabù eylemişdir dėmekdir. Feõleke-yi 

kelÀm şahã-ı èilm ve cÿd-ı cenÀb-ı òÀtemü’l-velÀyete [T, 102-b] eşedd-i iótiyÀcla 

muótÀcdır. èUlemÀ-yı rÀsiòÿn úadr-ÀşnÀ ve taúdìr-şinÀs ùÀlìblere muótÀc olduġı gibi. 

  یگردکا بیزوی نسبت اجرروزی ز 

 ترتیب داده می بتصور جهان علم 

 در دل فتاد سایۀ طبع بلند تو 

 کفتم که این سزد بصفت آسمان علم 

 آشفته کشت طبع غیورم که هان خموش 

 ی غلط مکن که بلندست شأن علمپزین 

                                                           
764 Müsteåna muúaddem müsteåna-minh muéaòòerdir RodosizÀde -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
765 Der-kenÀr: Olmaú üzere iètibÀr eylemedi mi  èilm-i zeyl mülÀzimini miyÀnına beste olup aòir yerlerde 

òıdmetinde olmayup belki ÀstÀn ki….. mülÀzemet eylemezdi lÀkin çünki...... òÀùır-nişÀn-ı èilm olmayanın 

bir daòı cÀy-ı òıdmet úalmayup aòir yerlerde mülÀzimini…… +H. 
766 dü-rengi : düzmegi T. 
767 atışı : dÀnişi T. 
768 mülÀzimini : mülÀzemeti T. 
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25. Rÿzì zi-rÿy-i nisbet-i eczÀ be-yek-diger  

      Tertìb dÀdemì be-taãavvur CihÀn-i èilm  

 

26. Der-dil fitÀd sÀye-yi ùabè-i bulend-i tÿ  

      Guftem ki ìn sezed be-ãıfat ÀsmÀn-i èilm  

 

27. Áşufte geşt ùabè-i àayÿrem-ki hÀn òamÿş 

      Z’ìn pey769 àalaù me-kun ki bulend’est şÀn-i èilm 

Bir gün eczÀnın birbirine münÀsebeti vechiyle cihÀn-ı èilme taãavvur ile tertìb vėrdim 

idi. Yaènì èilmi bir cihÀn ėdüp fülÀn770 nesne anıñ òurşìdi ve fülÀn nesne nücÿm u 

úameri ve fülÀn kimesne pÀdişÀhı ve fülÀn baóri hellemü cerrÀ bu ãÿret ile kendü 

õihnimde bir tertìb u niôÀm vėrdim. Bunuñla meşġÿl iken göñlüme ey õÀt-ı hümÀyÿn-

ãıfÀt seniñ bülend ü èÀlì olan ùabèınıñ [H, 87-b] sÀyesi düşdi. Ol sÀyeyi görünce kendü 

kendüme didim-ki: Bu sÀye lÀyıúdır ki ãıfatda ve vüsèat-i bülendìde ÀsmÀn-ı cihÀn-ı 

èilm ola. Bu kelÀmımdan ġayÿr ve ãÀóib-i óamiyyet olan tabìèatım Àşüfte771 olup ġaøaba 

geldi, ãaúın ãaúın772 sükÿt eyle ve bu taèbìrden ferÀġat eyle. Bu cihÀn-ı èilm tertìb ü 

niôÀm vėrmek ecilinden şÀn-ı èilm bu mertebe bülenddir, diyü ġalaù u òaùÀ eyleme, dėdi. 

“Ġalaù me-kun”daki ki òarf-i beyÀndur. “Bulend’est şÀn-i èilm” òaber-i “ġalaù me-

kun”dur. “Ìn sezed”deki ìn sÀyeye rÀcièdir. “Ùabè-ı bülend”e daòı rÀciè olsa mümkindir. 

LÀkin mübÀlaġa murÀd olmaġla bu faúìr sÀyeye rücÿèını taúdìm eyledi ve sÀye ÀsmÀn 

ile hem-reng olması daòı bu maènÀya şÀhiddir. Mefhÿm-ı ebyÀt olur ki sÀye-yi ùabè-ı 

bülendi ãıfatda ÀsmÀn-ı èilmdür diyü daòı henÿz mülÀóaôa eånÀsında [T, 103-a] iken 

ùabè-ı ġayÿrum bu taãavvura úÀéil olmayup èalÀ ùarìki’t-taèõìr bu òayÀliñe ãÿret 

vėrmekden içün şÀn-ı èilmiñ bülendligini óadden efzÿn ėdüp sÀye-yi ùabè-ı bülende 

teşbìh eyleme ki maóøÀ ġalaù u òaùÀ eylemiş olursuñ zìrÀ “ennÀ minnì ve ennÀ minke” 

èÀleminiñ şÀhı olan CenÀb-ı VelÀyet-meéÀb’ıñ sÀye-yi tabìèati şÀn-ı èilmden çoú aèlÀdır. 

                                                           
769 pey : ney T. 
770 fülÀn : úılÀn T. 
771 PerìşÀn : -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
772 Der-kenÀr: HÀn edÀt-ı tenbìhdir deúayıúu’l-meèÀnìde hÀn lisÀn-ı Farsìde kelime-yi sakindir ùur diyecek 

yere hÀn derler maúÀm-ı taóõìrde istièmÀl iderler ve hìn kelime-yi taórìkdir ve taórìødir diyü taóúìk 

eylemişdir gÀh olur ki ikisi de maúÀm-ı taórìkde istièmÀl olunur +H. 
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Taèbìrde òatÀ ėdersiñ bu dÀèiyyeden ve bu taãavvur-ı vaòÀmet-encÀmdan ferÀġat u 

iótirÀz eyle diyü ber-vech-i óakkÀniyyet baña èaôìm tenbìh ü taóõìr èarø eyledi. 

 و بس لذتست خت طبع تو باپاز دست 

 بر خوان عقل هر که شود مهمان علم 

28. Ez-dest-puòt-i ùabè-i tÿ bÀ leõõetest773 u bes  

      Ber-òvÀn-i èaúl her ki şeved mìhmÀn-ı èilm 

Seniñ ùabìèatiniñ puòtınıñ774 ve feyøiniñ elinden leõõet iledir ancaú èaúl sofrası üzre her 

kim ki mihmÀn-ı èilm olur775 yaènì òvÀn-ı èamìmü’l-iósÀndan [H, 88-a] her kim ki 

loúma-rübÀ-yı èilm ve ùuème-òvÀr-ı dÀniş olmaú murÀd ėder ise ol leõõet ki ol 

kimesneniñ õÀyıúa-yı cÀnına óalÀvet-baòş olur, cümlesiniñ ùabèun baòtınıñ elinden 

istièmÀl ve ekl eylemişdir. Fi’l-óaúìúa úÀnÿn-ı èilm vaøè-ı şÀh-ı velÀyet olmaġla cemìè-i 

taóãìl olan èulÿm anlarıñ tertìb buyurduúları úavÀèidden aòõ olunduġı beyÀndan 

müstaġnìdir. 

 ش هست یکر سایۀ طبیعت او مهبط

 آن ذرّه می سزد که شود لامکان علم 

29. Ger sÀye-yi ùabìèat-i ÿ mehbiùìş776 hest777   

      Àn õerre mì-sezed ki şeved lÀ-mekÀn-i èilm 

Mehbit maóall-i nüzÿldür. Eger ŞÀh-ı VelÀyet’iñ778 ùabìèatiniñ sÀyesi õerrenin maòall-i 

nüzÿli olur ise ol õerre lÀyıúdır ki lÀ-mekÀn-ı èilm ola779. Yaènì õerre her-çend úalìlü’l-

                                                           
773 leõõetest : leõõÀt T. 
774 puòtınuñ : baòtınuñ T. 
775 èAúl sofrasından ancaú senin dest-i tabèıñ ile maùbūò olan ùuème-yi maèÀnìden mütelezziz olur : -T 

[Satır altındaki açıklamalar] 
776 Der-kenar: “mehbiùeş”deki øamìr õerreye rÀcièdir. Hest, olur ise dėmekdir, bÿd maènÀsına. 
777 Metinde “hem’est”, der-kenardaki kayda göre ise “hest”. 
778 Der-kenar: Ey ŞÀh-ı VelÀyet-i men ol õÀt-ı kelÀmsın ki an èilm-i òazÀn-zede olmaú şÀnından olan 

ezhÀr yÀòūd gülzÀra teşbih olunup meknebiyye ve naòiliyye +H. 
779 Anda óudūd ve cihÀt müteèayyin olmaya -T [Satır altındaki açıklamalar] 
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cirm ise daòı ol sÀyeden o úadar kesb-i èilm ider ki gūyÀ èarş-ı èilmin mÀverÀsındaki780 

bì-óadd u bì-pÀyÀn [T, 103-b] olan feøÀ-yı lÀ-mekÀn ve ziyÀde-yi vücÿd olup. 

 

 تویی که فیض هوای طبیعتت  شاها

 سازد بنوبهار مبدّل خزان علم 

30. ŞÀhÀ tuyì ki feyż-i hevÀ-yi ùabìèatet 

      SÀzed be-nev-bahÀr mubeddel òazÀn-i èilm 

Ey şÀh-ı dÀniş-sipÀh sen ol cevÀd-ı kerem-baòşsıñ-ki seniñ ùabìèatiniñ hevÀsınıñ feyøi ve 

neşée-yi ùarÀvet-baòşı murÀd eyledükde òazÀn-ı èilmi nev-bÀhÀra mübeddel ėder. Yaènì 

seniñ ùabè-ı şerìfiniñ hevÀsında bir feyø ve bir neşv ü nemÀ iósÀn ėdicilik vardır ki 

ravøa-i èilm bi’l-külliyye pejmürdelik óÀãıl ėdüp erbÀb-ı ùÀlib-i èilmüñ øaèfından ve 

aãhÀb-ı fiùnatıñ úılletinden nÀşì mertebe-yi òazÀna resìde olsa ol feyø aña bir derecede 

neşv ü nemÀ vėrür ki der-èaúab maġbÿù-ı óadÀyıú-ı èanberìn-hevÀ-yı cinÀn ve óased-

kerde-yi riyÀø-ı behişt-nişÀn olur. 

 دانند معجز نفس آتشین تو 

 انانکه رو سفید شوند از دخان علم 

31. DÀnend muèciz-i nefs-i Àteşìn-i tu 

      ÀnÀn-ki rÿ-sefìd şevend ez duòÀn-i èilm 

Seniñ Àteşìn nefsiniñ muècizini bilürler ve dem-i cÀn-baòşınıñ feyø u èaùÀsını [H, 88-b] 

geregi gibi fehm ėderler ol kimesneler ki duòÀn-ı èilmden sefìd-rÿ ve ãÀóib-i beşÀşet ve 

cilÀ-peõìr olurlar yaènì her ol kimesneler ki eåer-i òurşìd-i ferr-i èilmden óiããe-yÀb-ı 

lemèa-i iósÀn olup taóãìl-i kemÀl ėder ol kimesne bilür ki ol èilmiñ menşeéi ve binÀsı 

senden olup ve sen ne úadar úuvvet-i nuùú-ı cÀn-baòşa mÀlik imişsin. Yoòsa cÀhil olup 

feyø-i èilmle müstesèìd olmayan CenÀb-ı VelÀyet-meéÀb’ıñ faøl u dÀnişini nice bilür ki 

henÿz eåer-i nuùúından bì-òaberdir ve ġışÀve-yi cehl kendüsine óicÀb-ı baãardır. DuòÀn-ı 

                                                           
780 O úadar kesb-i èilm ider ki gūyÀ èarş-ı èilmin mÀverÀsındaki -T. 
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èilmden rÿ-sefìd olmaú ãÿreten maènÀya mübÀyin görinür ki duòÀn [T, 104-a] siyÀh 

ėdicidir. LÀkin ol evvel daúìúaya mebnidir ki baèøı cilÀ ve ãayúal vėrecek laùìfü’l-cism 

olan cevÀhir ü mìnÀ ve şemşìr ve Àyìneleri Àteş dÿdına ve nefese ùutup anıñ ruùÿbet u 

reşóasıyla nem-nÀk olduúdan ãoñra silüp tÀb-nÀk ėderler. Muèciziñ maènÀ-yı ıãùılÀòìsi 

murÀd degüldür. Belki òalúı èacze bıraúmaú maènÀsı luġavìdir maúãÿd oldur. 

 دارم امید آنکه بعرفی ز عین لطف

 بخشی وظیفۀ ز نعیم جنان علم 

32. DÀrem umìd-i Àn-ki be-èUrfì zi-èayn-i luùf  

      Baòşì vaôìfeéì zi-naèìm-i cinÀn-i èilm 

Ol nesneniñ ümmìdini ùutarım-ki èUrfì’ye èayn-ı luùfdan781 ve maóø-ı keremden bir 

vaôìfe iósÀn ėdesin-ki èilm cennetleriniñ nièmetlerinden ola. Yaènì behişt-i èilmiñ 

fevÀéidinden ve cinÀn-ı dÀnişiñ èavÀéidinden èUrfì’ye bir hiããe-yi şÀyièa iósÀn ėdüp 

òakìúat-ı èilm [ü] maèrifetden dimaġ-ı cÀnına leõõet-baòş olasıñ. 

 مسند نشین خاک در دانشم کنی

 ای فضل مایه بخش تو سلطان شأن علم 

33. Mesned-nişìn-i òÀk-i der-i dÀnişem kunì  

      Ey  fażl-i mÀye-baòş-i tu sulùÀn-i şÀn-i èilm 

DÀniş úapusınıñ ùopraġında beni mesned-nişìn ü istirÀóat-güzìn ėdesin ey èilm şÀnınıñ 

sulùÀnına senıñ faøluñ mÀye-baòş olan èÀlim-i bì-naôìr [H, 89-a] yaènì sen ki782 sulùÀn-ı 

şÀn èilme şeref vėrici ve iósÀn ėdicisiñ òÀk-i pÀ-yı devletiñden niyÀz ėderim-ki bu fakìre 

daòı èilm dergÀhınıñ úapucısı olacaú úadar ve ol bÀb-ı felek-cenÀba mülÀzemet ruòãatını 

bulacaú úadar mÀye-baòş-ı faøl u dÀniş olasıñ. 

 بعقل  یدر مجمعی که قوت معانی ده

 ستم بآستین نفرستی بخوان علم د

                                                           
781 Der-kenÀr: èAyn-ı luùf  úaydınıñ luùfı budur ki eånÀ-yı taèrìfde iósÀn ùalebi ìhÀm eyledügi maènÀ ki 

ãılayı defèdür +H. 
782 sen ki -T. 
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34. Der mecmaè-ì ki úÿt-i meèÀnì dehì be-èaúl  

      Destem783 be-Àstìn ne-firistì be-òvÀn-i èilm784 

Bir mecmaè ve bir encümende ki èaúla maèÀnì rızúını vėrürsin ol meclisde benim elimi 

[T, 104-b] sofra-i èilme uzatmaú degül Àstìnime daòı785 uzatmaàa muótÀc eylemezsiñ. 

Yaènì benüm786 èaúlım ki seniñ faøl u dÀnişinden óiãse-yÀb olmuşdur. Her ne-úadar 

meclis-i èaôìm daòı olur ise ol maóallde iôhÀr-ı iòtiyÀc ėdüp taóãìl-i mesÀéil-i èulÿm ve 

taèlìm-i úavÀèid-i fünÿn eylemege rÀġıb olmam. ZìrÀ seniñ iósÀnının olan óiããe-yi dÀniş 

beni andan müstaġnì ve bì-niyÀz eylemişdir. 

 با آنکه دست بستۀ میدان دانشم 

 م کر نامزد کنی بکف من عنان عل

 ی کوهر مدحت بسلک نظم  اچون دانه

 سرهای خیل راز کشم بر سنان علم 

35. BÀ-Àn-ki dest-beste-yi meydÀn-i dÀnişem  

      Ger nÀmzed kunì be-kef-i men èinÀn-i èilm 

 

36. Çun dÀne-hÀ-yi gevher-i medóet be-silk-i naôm  

      SerhÀ-yi òayl-i rÀz keşem ber-sinÀn-i èilm787 

“BÀ-Àn-ki” ve “bÀ-vücÿd-i Àn ki” maèa-haõÀ ki maènÀsınadır. Türkìde bunuñla bile ve 

óÀl böyle iken diyü taèbì olunur. MeydÀn-ı dÀnişiñ ve maèreke-gÀh-ı şuèÿruñ eli 

baġlanmış ve pençe vü bÀzÿsı óareketden menè olunmuş bir merd-i øaèìfü’l-úudreti iken 

bile eger benim pençeme licÀm-ı èilmi nÀmzed ėdüp ièùÀ vü taóãìã ėderseñ seniñ medóiñ 

incüleriniñ dÀnelerini naôm silkine ve vezn riştesine çekdügüm gibi esrÀr-ı ġÀmıøa 

                                                           
783 destem : restem T. 
784 Der-kenÀr: Destim zi-astin yaènì destimi astinimden úovan èilme… yaènì astinimi çeküp sende bu úūt-

ı maèÀnìden óiããe-mend ol diyü delÀlet edersin be-astin nüsòasıña göre bÀ-istièÀnet ola yaènì astin ile 

delÀlet…  yaòūd õarfiyet ola ve destim astinde iken yaènì… tenÀvül edersin dimek ola úūt-ı maèÀnì-baòş 

olduúlarında bir vech ile ìøÀó iderler ki gūyÀ maósūs eylerler mübÀlaàasına binÀéen dest….. olmuşdur 

+H. 
785 daòı -T. 
786 benüm -T. 
787 Der-kenÀr: Eger benüm kefime èinÀn-ı èilmi sipariş idersen dest-beste-yi meydÀn-ı dÀniş iken bile 

yaènì meydÀn-ı dÀnişde èÀciz olup iôhÀr-ı úudrete úÀdir degül iken bile gevherimdeki silk-i naôma 

dizdiğim gibi òaylì rÀz [u] sırlarını sinÀn-ı èilme dizerin +H. 
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èaskeriniñ başlarını daòı èilm nìzesi üzre anıñ gibi dizerim. Yaènì ãÿretde cehl óasebiyle 

eli baġlu ve dizgin ùutmaġa ve sinÀn úullanmaġa müsÀèade-yi liyÀúatı olmayan 

kimesneye beñzersem daòı èinÀn-ı èilmi ve úuvvet-i [H, 89-b] feyø-i dÀnişi benim elime 

sen vėrdükden ãoñra benim ol bì-úudret olan bÀzÿ-yı õihnim788 sÀèid-i ùabèım ve pençe-

yi fikrim ol-úadar taóãil-i liyÀúat ėder ki cemìè esrÀr-ı muàlaúa ve cümle zülf-i òÿbÀn 

gibi pìç-ender-pìç olan nükÀt-ı ġarìbe ve keşf ü fetói nÀ-müyesser olan ùılsım-ı müşkil-

güşÀ789-yı bend-i mesÀéil-i èulÿm-ı naúliyye vü èaúliyyeyi [T, 105-a] eşèÀr-ı selìs gibi 

yegÀn yegÀn bì-tekellüf ü bì790-zaómet keşìde-yi silk-i mıstÀr-beyÀn ėdüp kemÀ hüve 

óaúúuhÿ nevk-i òÀme-yi ùurfe-nigÀrımdan çekìde-yi ãaóìfeyi tavøìó ü beyÀn ėderim. 

 تا دلشکاف جهل بسیط و مرکبست

 زخم دلیل قطع و تیغ زبان علم 

 بادا هدایت تو که معمار دانشست

 ضمیر جوهریان را فسان علم  تیغ

37. TÀ dil-şikÀf-i cehl-i basìù u murekkeb’est 

      Zaòm-i delìl-i úaùè u tìà-i zebÀn-i èilm  

 

38. BÀdÀ hidÀyet-i tu ki mièmÀr-i dÀniş’est 

      Tìà-i żamìr-i cevheriyÀn-rÀ fesÀn-i èilm791 

“El-cehlüél-basìù ve hüve èademüél-èilmi èummÀ min şeènehÿ en yekÿne èÀlimen el-

cehlüèl- mürekkebu ve hüve èibarete èan iètiúÀde cÀõim àayri muùÀbıú li-l’vÀúiè”. FÀèil-

i “dil-şikÀf” Bir kerre zaòm ve mefèÿli cehl-i basìt ve bir kerre fÀèili tìġ ve mefèÿli cehl-

i mürekkebdür. YÀòÿd leff ü neşr-i müşevveşdür. “Tu ki”deki ki beyÀniyyedir, hidÀyeti 

beyÀndır. “MièmÀr-ı dÀniş” òaberìdir. Mıãraè-ı rÀbiè duèÀéiyyedir ve hidÀyetiñ duèÀé-i 

İlÀhìdir, mÀdÀm-ki cehl-i basìù ve cehl-i mürekkebin dil-şikÀfıdır. Úaùèì delìlin zaòmı ve 

zebÀn-ı èilmüñ tìġı yaènì cehl-i maóøuñ sìne-yi pür-kìnesini delìl-i úaùèiyyü’å-åübÿtuñ 

                                                           
788 õihnim : vehmim T. 
789 güşÀ -H. 
790 bì -H. 
791 Der-kenÀr: TÀ kim zaòm delil-i úaùèì ve tìà-ı zebÀn-ı cehl-i basìù ve cehl-i mürekkebin dil-şikÀfı ola 

yaènì bu iki nevè-i zaòm-resÀn Àleti ile iki dürlü cehliñ dilleri yazılmadadır senin mièmÀr-ı dÀniş olan 

hidÀyetiñ cevherlerini tìàì øamìrlerine fesÀn-ı èilm olsun bunda èilm büyüğe teşbih olunup hidÀyet-i imÀm 

ile olunsun diyü duèÀdır RodosizÀde +H. 
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zaòm u yarası şikÀf-ber-şikÀf ve cehl-i mürekkebin ciger-i fesÀd-eåerini şemşìr-i zebÀn-ı 

èilm ve nìze-yi úalem-i dÀniş pÀre pÀre ve kÀf-ber-kÀf ėtdükçe seniñ hidÀyet ü dalÀletiñ 

ki mièmÀr-ı úasr-ı dÀniş ve mühendis-i úalèa-i faøl-ı pür-sitÀyişdir. Cevherleriñ tìġ-ı 

øamìrine ve ehl-i meydÀn-ı kemÀliñ şemşìr-i õihn-i úaøÀ-teéåìrine èilm-i fesÀnì çaròa-yı 

şuèÿr olsun. 

[7. ÚAäÍDE] 

Úaãìde-yi bahÀriyye der-medó-i Mìr Ebÿ’l-fetó ez-vezìrÀn-ı pÀdişÀh-ı Hind Ekber ŞÀh  

 

 چهره پرداز جهان رخت کشد چون بحمل 

 شب شود نیم رُخ و روز شود مستقبل

    [FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]         

 

1. [T, 105b] [H, 90-a] Çehre-perdÀz-ı cihÀn raòt keşed çun be-óamel  

                                    Şeb şeved nìm-ruò u rÿz şeved mustaúbel  

Çehre-perdÀz792-ı cihÀn793 ÀftÀb-ı èÀlem-tÀbdan èibÀretdir794. “Raòt-keşìden” naúl ü 

hicret eylemekdir. Óamel nÀm-ı burc-ı evveldir. Nìm795-ruò èörf-i naúúÀşìnde taãvìr-i 

nÀúıã-endÀm müstaúbel ãÿret-i tammü’l-aèøÀdır. Bu úaãìde-yi bahÀriyyedir yaènì 

ÀftÀb796 burc-ı óamele naúl u taóvìl eyledükde şeb nÀúıã olup rÿz temÀm olur ve gėce ile 

gündüz ber-À-berleşür. MollÀ èUrfì’niñ nÀúıã olur dėdügi evvel-i şitÀdaki ùÿlına 

nisbetledir. Beyne’ş-şuèarÀ bu maømÿnı èibÀrÀt-ı muòtelife ile edÀ eyledükleri çoú vÀúiè 

olmuşdur. ÜstÀd-ı nÀzik-òayÀl merhÿm Şevket-i BuòÀrì Beyt: Seóer-geh ez-kemer-i kÿh 

mì-demed lÀle / àazÀle ez-dehen-i şìr mì-çered sunbul. 

                                                           
792 Çehre-perdÀz: Çehre-perdÀz muãavver, naúúÀş, muøÀf -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
793 Çehre-perdÀz-ı cihÀn: CihÀna iøÀfeti lÀmiyedür -T [Satır altındaki açıklamalar] 
794 İstièÀn ùarìúiyle : -T [Satır altındaki açıklamalar] 
795 Nìm -T. 

     Nìm-ruò: nìm-çehre -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
796 Der-kenÀr: NaúúÀş-ı cihÀn olan ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb Àòir-i burūcdan duvvomdan óamel burcuna naúl 

eyleye şeb gūn-be-gūn nÀúıã olaraú nìm-ruò olup ve rūz gittikçe ziyÀde olmaàın müstaúbel olur yaènì rūz-

ı nevruzda leyl ü nehÀr müsÀvì olup baède tedrìciyle giceler kūtÀh ve gündüz dırÀz olmaàa başlayup bir 

dereceye varırlar ki giceye naôar olınsa gūyÀ bir yarım çehredir ve gündüze baúılsa gūyÀ tamÀm-peyker 

ve ãūret görinür +H. 
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MevlÀnÀ maòdÿmı Óaøret-i MollÀ CÀmì úuddise sırruhu’s-sÀmì Beyt: Áhÿ-yi Àteşìn 

dem797 çun ez-berre ber-Àyed / KÀfÿr-i òuşk gerded bÀ-muşk-i ter ber-À-ber. Beyt-i 

evvelde “kemer-i kÿh”dan murÀd ùarefeyni müsÀvì olan gündüz ile gėcedir. ĠazÀle 

berre iètibÀrıyla óamele şümÿli olup “dehen-i şìr” úurã-ı ÀftÀbdur. Fi’l-aãl bu beyt-i 

rengìn-elfÀô içün çoú maènÀ vardur. Bu teévìl daòı maènÀdur. Beyt-i åÀnìde “kÀfÿr-ı 

òuşk” rÿz, “müşk-i ter” şebden kinÀyedir. Áhÿ-yı Àteşìn dem-i ġazÀle teévìli ile ÀftÀb-ı 

berre burc-ı òamelden èibÀret olduġı bì-reyb ü gümÀndur. 

 چشم شب تنک شود دائرۀ مردمکش 

 دیدۀ روز بتدریج نماید احول 

2. Çeşm-i şeb teng şeved dÀéire-yi merdumekeş  

    Dìde-yi rÿz be-tedrìc numÀyed aóvel 

Gėceniñ gözi teng olur dÀéire-yi merdümegi ve cirm-i bebegi teng olur ve gündüzüñ 

gözi tedrìc ile ve az az aóvel görinür. “DÀéire-yi merdümekeş” [T, 106-a] “çeşm-i şeb 

teng şeved”den bedel-i baèøıdır. Şìn øamìri “çeşm”e rÀcièdir. [H, 90-b] Gėce ile gündüz 

dìdeye teşbìh olunup merdümek siyÀhı gėce ve beyÀø gündüz iètibÀrıyla ve merdümek 

òurde olduúça beyÀø-ı çeşm izdiyÀd olup aóveliñ798 ãÿreti nümÀyÀn olduġı bedìhìdir. 

 ه صفت ب آن ژاله و کرما مردم دیدۀ

 بیضۀ دیدۀ این روغن و دیبا بمثل 

 

3. Merdum-i dìde-yi Àn jÀle vu germÀbe799-ãıfat  

    Beyże-yi dìde-yi ìn revàan u dìbÀ be-meåel 

Gėcenüñ800 gözinüñ merdümegi şeb-nem ile óarÀret-i temmÿzdur ãıfat u ãÿretde. 

Gündüzüñ dìdesiniñ aġı ve beyÀøı revġan ile dìbÀdır miålde. Yaènì eyyÀm-ı óÀrrada jÀle 

                                                           
797 dem : À T. 
798 Yaènì çeşm-i aóvelde göz bebeği bir ùarafa meyl itmegin beyÀø-ı dìde ziyÀde görünmesine işÀretdir 

+H. 
799 germÀbe : germÀye T. 
800 Der-kenÀr: Çeşm-i sebük-i merdüm-i didesi jÀle ve germÀye benzer ãıfatda yaènì gicenüñ merdüm-i 

dìdesiniñ tedrìc ile göçlemesi germÀye ile jÀleye benzer ki germiyyet-i òūrşìd ile jÀle gittikçe niceli vücūd 

olursa kezÀlik şebde tedrìc ile nÀúıs olmaútadır +H. 
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ne gÿne noúãÀn- peõìr olur ise şeb daòı Ànen fe-Ànen tedennìdedir ve dìbÀya dökülen 

revġan ne gÿne yayılup801 vüsèat-i dÀéire ve füsóat-ı cism peydÀ ėder ise rÿz daòı dem-

be-dem tevsìè802-i dÀéire ėdüp neşv ü nemÀ óÀãıl ėtmededir. 

 خون سودایی شب زائد و فاسد کردد

 لاجرم نشتر روزش بکشاید اکحل 

4. Òÿn-i sevdÀyì-i şeb zÀéid u fÀsid gerded 

    LÀ-cerem neşter-i rÿzeş bi-guşÀyed ekóel803 

Gėceniñ sevdÀya mensÿb olan úanı ziyÀde ve fÀsid olduġıyçün elbetde neşter-i rÿz 

anıñ804 müşterek805 ùamarını açar ve òÿn-ı fÀsidini isÀle ėder. Òÿn-ı sevdÀ vücÿd-ı 

insÀnda iètidÀlden ziyÀde olup fesÀd bulduúda ekóalden úan alup dem-i fÀsidi defè 

eylemedükçe teskìni olmadıġından siyÀhlıúda şebi òÿn-ı sevdÀya teşbìh ėdüp beyÀølıúda 

ve806 bÀèiå-i noúãÀn807 olduġı ecilden rÿzı neştere temåìl eyledi. 

 روز چون کرم بریشم همه بر خویش تند 

 هر چه شب رد کند از معده چو زنبور عسل 

5. Rÿz çun kirm-i birìşem808 heme ber òvìş tened  

    Her çi şeb red kuned ez-miède çu zenbÿr-i èasel 

[T, 106-b] Gündüz ipek úurdı gibi cümle kendü vücÿdı üzere ãarup809 yumaġını büyük 

ėder. Bal arusı gibi gėce mièdesinden her ne-úadar nesne redd ü defè ėder ise. MollÀ 

                                                           
801 yayılup : yapılup H. 
802 Tevsìè: Gūn-be-gūn efzÀyiş üzre olup artmadadır -T [Satır altındaki açıklamalar] 
803 Der-kenar: Ekóal elde müşterek dėdükleri ùamardır ki FÀrsìde aña “reg-i heft-endÀm” dėrler ve fì’ã-

ãaóóÀk [ãaóóÀó: H]  “ekóal reg-i dest ki Àn-rÀ reg-i heft-endÀm gÿyend” [ve lÀ yuúÀli èurfi’l-ekhel 

+H]. 

    Der-kenar: Óaãılı bu beytde rūz [u] şebiñ efzūn ve kūtÀh olumundan kinÀyedir +H. 
804 rÿz añın : rÿzuñ T.      
805 müşterek -T. 
806 ve -T. 
807 bÀèiå-i noúãÀn : noúãÀn bÀèiå H. 
808 Kirm-i birìşem : Bekesri’l èArabì olduydı lakin bi’l-iøÀfeti mìm birìşem oldur maósūs : -T [Satır 

altındaki açıklamalar] 
809 ãarup : Øam eylemektedir -T [Satır altındaki açıklamalar] 
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èUrfì rÿzı 810 beyÀø ve günden güne büyümekde olduġından [H, 91-a] içün ipek úurdına 

ve gėceyi siyÀhlıúda ve mièdesindekini defè eyledükçe küçüldüginden zenbÿra teşbìh 

eyledi. 

 بعد ازین ترجمۀ روز شود صاحب کل

 بعد ازین شب بنکین نقش کند عبد اقل

6. Baèd ez-ìn tercume-yi rÿz şeved ãÀóib-i kul  

    Baèd ez-ìn şeb be-nigìn naúş kuned èabd-i eúal811 

Bundan ãoñra terceme-yi rÿz ve risÀle-yi nehÀr ãÀóib olur ve mufaããal u meşrÿó bir 

kitÀb-ı kebìrü’l-óacm olur bundan ãoñra gėce kendü engüşterine èabd-ı eúall nÀmını 

naúş ėder. èAbd- ı eúall ġulÀm-ı zengì maènÀsınadır. ZìrÀ gerek ãÿret-i óüsn ü behÀda ve 

gerek úıymet ü behÀda ġayrılardan eúall ü dÿndur ve gėceye münÀsib olan maènÀ daòı 

budur. 

 وقت آنست کنون کز اثر عیش و نشاط

 ی ببغلحی و صراحمی نکنجد بصرا

7. Vaút-i Àn’est kunÿn k’ez eåer-i èayş u neşÀù  

     Mì-ne-gunced be-ãurÀóì812 u ãurÀóì be-baàel 

Henÿz vaút ol vaútdir ki èayş u neşÀù ve sürÿr u inbisÀù eåerinden òÀããesinden şarÀb 

ãurÀóìye ve ãurÀóì baġal ü ceybe ãıġmıyor813. ZìrÀ èayş u neşÀùıñ iútiøÀsı bir óÀl ile 

muúayyed olmayup åıklet-i keåÀfetden rehÀ-yÀb olmaúdır ve şarÀbın ãurÀóìde ve 

ãurÀóìnin baġalde olması úayd ile muúayyed olup maóbÿs olmaúdır. Güncìde olması 

ãurÀóìde ùurmayup erbÀb-ı meclisiñ nÿş eylemesi baġalde ùurmaduġı maófÿô olmayup 

                                                           
810 Rūz : Rūz-ı  nevruzdan ãoñra gice aru gibi mièdesinden rū eyledügini şebden nÀúıã olan miúdÀrdan 

èibÀretdir gündüz ebrìşem úurdı gibi ol miúdÀrı kendüsine ãarup øam eylemektedir -T [Satır altındaki 

açıklamalar] 
811 Der-kenÀr: Bundan ãoñra rūzuñ tercemesi ãÀóib-i kul olur yaènì nehÀr uzayup bir mertebe külliyet 

ãÀóibi olur ki terceme ve taèbìr olınmaú lÀzım gelse ãÀóib-i kül dirler ve bundan ãoñra leyldeki mÀh 

olmaàa başlayup bir dereceye varır ki òÀteminiñ úaşına èabd-i aúel naúşını resm eyler +H. 
812 ãurÀóì : ãurÀòì T. 
813 äıàmıyor : äıàmaya yaènì faãl-ı bahÀr sebebiyle her şìşe-yi èıyş u neşÀù sirÀyet itmegin mey ve 

ãurÀóide neşÀù ve şevúliúden der-baàal olmaz yÀòud eåer-i èıyşdan mey artup ve ãurÀói buyurmaàın mey 

ãurÀóiye baàala ãıàmadan úalur -T [Satır altındaki açıklamalar] 
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zÀnÿ-yı sÀúìde cilve-ger olmasıdır. Baġal úoltuġa dėdükleri gibi úoyuna ve ceybe daòı 

dėrler ve bu maènÀya bu beyt [T, 107-a] ġazÀda olduġı şÀhiddür. “Baàel-i àayr zi-

mektÿb-i tu çun àonçe-perest / Men-i dil-teng be-yek óarf zemÀnì muştÀú. 

 جام یاقوت و می لعل بهم بالاید 

 اثر نامیه چون لاله و داغش بمثل 

8. CÀm-ı yÀúÿt u mey-i laèl be-hem bÀlÀyed814  

    Eåer-i nÀmiye çun lÀle vu dÀàeş be-meåel 

FÀèil-i “bÀlÀyed” mıãraè-ı åÀnìdeki eåer-i nÀmiyedir. Yaènìè mıãraè-ı evvel mıãraè815-ı 

[H, 91-b] åÀnìye merhÿndur. CÀm-ı yÀúÿtì ve mey-i laèlì birbirine bulaşdurdı ve her 

birini Àòeriyle memzÿc ėdüp óall eyledi ve bu keyfiyyet-i nÀmiye eåerinden vücÿda 

geldi. MeåelÀ lÀle ile derÿnındaki dÀġı birbirine óall eyledügi gibi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

oldur ki teéåìr-i úuvvet-i nÀmiye nebÀtÀta ne gÿne muèÀmele ėder ise maèdeniyÀtdan816 

olan cemÀdata daòı öyle eåer ėder. 

 نامیه چون چمن سبز دهد اتمامش 

 مخمل ناقص از کار که آرند بباغ از 

9. NÀmiye çun çemen-i sebz dihed itmÀmeş  

    NÀúiã ez kÀr-geh Àrend be-bÀà ez817 muòmil818 

                                                           
814 Der-kenar: Baèøı nüsòada nÿn ile “bÀlÀnd” vÀúiè olmuşdur. ÓattÀ Rodosì-zÀde meróÿm bu nüsòayı 

aòõ eylemişdir. Eåer-i nÀmiye cÀm-ı yÀúÿt ile mey-i laèli bir yerden büyüdür. MeåelÀ lÀle ile dÀàı bir 

uàurdan büyüdüp terbiye eyledügi gibi yaènì úuvvet-i nÀmiyede [bir: +H] teéåìr vardur ki yÀúÿtdan 

düzelmiş bir cÀm-ı mey-i laèl-reng ile bir olsa úuvvet-i nÀmiye mey ü cÀma teéåìr ėtmegin cÀm ile mey 

maèÀn büyürler. LÀle dÀàıyla bir yerden büyüdügi gibi diyü maènÀ vėrmişdir lÀkin dÀà lÀleniñ dibinde 

bÀdÀmìyü’ş-şekl èaded-i berg-i lÀle úadar òurde naúşlardır ve lÀlenin ôuhÿrında her ne úadar cirm ile 

ôuhÿr eyledi ise kemÀli vaútinde [daòı: +H] ol-miúdÀrdır yaènì büyümesinde pek ôuhÿr yoúdur lÀkin 

berg-i lÀle ile imtizÀcında úaùèÀ şübhe yoúdur. Li-ecili õÀlike bu faúìr yÀ ile “bÀlÀyed” nüsòasını iètibÀr 

eylemişdir. Bundan mÀ-èadÀ niçe luùflar daòı vardır ki bÀèiå-i iòtiyÀr olabilür. Bu úadar işÀret ile ùabè-ı 

selìm idrÀk ėdeceginde şübhemiz olmamaàla ìrÀd olunmadı. AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb. 
815 mıãra -T. 
816 maèdeniyÀtdan : maèdeniyÀndan T. 
817 ez : er H. 
818 Der-kenÀr: Muòmil øamm-ı mìm ve sükÿn-ı òÀé-i muèceme ile tüyli ve óÀvlı şeylere dėrler. MeåelÀ 

úaùìfe gibi minhi +H. 
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KÀr-geh kÀr-gÀhdan muòaffefdür ki ãÀóib-i der-gÀh819 olan kÀr-òÀnelere ıùlÀú olunur. 

NÀmiyeniñ bir mertebe úuvvet ü úudreti vardır ki dest-gÀhdan úaùìfeyi nÀ-temÀm u 

nÀúıã olduġı óÀlde bÀġa götürseler çemen-i sebzi820 temÀm eyledügi gibi821 Muòmil 

øamm-ı mìm ve sükÿn-ı òÀé-i muèceme ile tüyli ve óÀvlı şeylere dėrler. MeåelÀ úaùìfe 

gibi minhi ol úaùìfeyi daòı temÀm822 ėder. Beyt-i evvel maømÿnı gibi cümle eşyÀya 

sirÀyetini daèvÀdır. 

 ور حعرق از شبنم کل داغ نهد بر رخ 

 اخکر از لطف هوا سبز شود در منقل 

10. èAraú823 ez-şeb-nem-i gul dÀà nihed ber-ruó-i óÿr  

       Aòger ez luùf-i hevÀ sebz şeved der manúal 

Gülüñ şeb-nemine reşk u óasedden nÀşì ruò-ı óÿr üzere óÀãıl olan èaraú vech-i óÿra dÀġ 

yaúar ve mÀye-yi keder olur hevÀ-yı bahÀrıñ kemÀl-i leùÀfetinden ve úuvvet-i 

ruùÿbetinden manúaldaki aòger-i sürò-i sebz olur. Luùf-ı hevÀdan maúãÿd kemÀl-i 

ruùÿbetidir. 

 چمن آید بچمن بهر تماشای جمال 

 بلبل آید بر بلبل به تمنای غزل 

11. Çemen Àyed be-çemen behr-i temÀşÀ-yi cemÀl  

      Bulbul Àyed ber-i bulbul be-temennÀ-yi àazel824 

                                                           
819 dez-gÀh : der-gÀh T. 
820 Der-kenÀr: ÓÀãılı úūt-ı nÀmiyyenin medóali faúat çemende olmayup belki sÀéir-i çemene müşÀbih olan 

eşyÀya daòı sirÀyet etmegin kÀr-hÀneden gelen nÀúıs úaùìfelerde itmÀm eyler +H. 
821 Muòmil øamm-ı mìm ve sükÿn-ı òÀé-i muèceme ile tüyli ve óÀvlı şeylere dėrler. MeåelÀ úaùìfe gibi. 

minhi -H. 
822 temÀm : itmÀm H. 
823 Der-kenÀr: èAraú şeb-nem-i gülden ruò-ı óūr üzre dÀà olur yaènì èaraú gülde olan Àb u tÀbı gördükde 

ruò-ı óūra tercìó etmegin şebneme reşkinden yanup dÀà olur èaraú reşkiyle bu şekile girince leùÀfet-i 

gülden óūr kendisi nüh mertebe münfaèil olup ter düşmek gerek ve laùìfden olan manúalda olan aògerde 

sebz olur yaèni luùf-ı hevÀ aòger-i sūzÀnı çemen gibi sebz eyler +H. 
824 Der-kenÀr: Yaènì çemenler bahÀrdan kesb-i leùÀfet-i cemÀl etmegin birbiriniñ óüsni temÀşÀnına mÀéil 

olup gelürler ve bülbüllerde guftÀra gelüp àazeller söylemegin birbiriniñ yanına gelüp àazelini istimÀè 

eylemek temennÀ eylerler +H 
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[T, 107-b] Çemen çemene gelür temÀşÀ-yı òüsn ü cemÀl ve müşÀhede-yi ùarÀvet-i kemÀl 

içün. Bülbül bülbülüñ yanına gelür ġazel temennÀsı ve taġannì vü terennüm recÀsıyla. 

Yaènì her bir825 bÀġda bir dürlü ezhÀr ve her çemende bir nevè-i Àòer şükÿfe-yi ãafÀ-

medÀr vardır ki çemen bÀġa bÀġ çemene varup her biri Àòerşñ temÀşÀsıyla [H, 92-a] 

óayrÀn ve her bülbülde nevè-i dìger bir terennüm ü nevÀ olmaġla birbirlerine teklìf-i 

naġamÀt ile leb-cünbÀn-ı recÀ olmada dėrler. Bu maènÀ daòı kemÀl-i óüsn ü letÀfetle 

naôar-gÀh-ı èÀlem olan maóbÿbÀn-ı kemÀn-ebruvÀn nişÀne-yi nüşşÀbe medd-i nigÀh-ı 

cemìè-i ehÀlì-i dünyÀ iken rÀġıb-ı seyr-i gülistÀn ve ùÀlib-i gül-geşt-i bÿstÀn olur ve 

şuèarÀ-yı belÀġat-niåÀr luùf-ı kelÀm-ı mevzÿn ve fıúarÀt-ı müseccaè-ı muraããaè-nümÿn 

ile õevú-baòş-ı ãımÀò-ı erbÀb-ı óÀl ü maúÀl iken gÿş-ı naġamÀt ėtmek içün kenÀre-yi 

ÀşiyÀne-yi bülbülde maúÀm-ÀrÀm ùutar çemende ve naġme-yi bülbülde nüh mertebe ãafÀ 

vü õevú olduġı bundan mülÀóaôa olunsun bu tafãìl-i çemen-i evvel ve bülbül-i evvel-i 

óaúìúat olmayup belki biri zìb ü zìver-i óüsn ü cemÀl ile muóÀkì-i çemen olan 

maóbÿbdan ve biri kelÀm-ı mevzÿn ile mümÀåil-i èandel olan şÀèir-i belÀġat-üslÿbdan 

kinÀye olduġına binÀéendir. 

 وکیرد از فیض هوا طبع جواهر دار

 سودۀ الماس کند در مکحل  رخصمت ا

12. Gìred ez-feyż-i hevÀ ùabè-i cevÀhir-dÀrū 

      Òaãmet er-sÿde-yi elmÀs kuned der-mukóel 

HevÀnın feyøinden ve mÀye-yi kerem ve èayn-ı nefè ve maóø-ı luùf olduġından dÀrÿ-yı 

cevÀhir-i ùabìèatini ùutar seniñ òaãmıñ eger sürme-dÀna elmÀs sÿdesi úor ise òiùÀb Ebÿ’l-

fetó’edir. LÀkin cemìè-i òıùÀba ãÀlió ü müstaèid olan kimesnelere şümÿli olmaú daòı 

mümkindir. ZìrÀ henÿz memdÿó meõkÿr olmadıġından [T, 108-a] mÀ-èadÀ maúãÿd-ı 

èUrfì feyø-i hevÀyı beyÀndır. Yaènì cemìè-i erbÀb-ı devlete òÀéin olan óasÿdÀn øarar 

úaãdıyla mükóale sÿde-yi elmÀs úoysa daòı óÀl böyledir dėmek olur. Bu taúdìrce 

şümÿlinde luùf-ı hevÀ ziyÀde beyÀn olınmış olur. “CevÀhir-dÀrÿ” fi’l-aãl “dÀrÿ-yı 

cevÀhir”dür. Beyne’l-AècÀm èilm murÀd olunduúda iøÀfetden fekk olunup muøÀfu’n-

ileyh taúdìm olunur ve bu dÀrÿ incü ile mürekkeb bir tÿtiyÀdır ki [H, 92-b]826 úuvvet-i 

                                                           
825 bir -T. 
826 Der-kenÀr: Bes ki her òÀr-ı güli kerde èaceb niyyet eger [METİNLE ALAKASI YOKTUR] 



270 

 

 
 

bìniş içün istièmÀl olınur. Yaènì òaãmuñ senüñ devletiñi görüp her gün helÀk olmaúdan 

ise bÀrì gözümi kör ėdüp devlet-i mìr-i Ebÿ’l-fetó’i görmemek maãlaóatı içün 

kendüsiniñ sürme-dÀnına ġubÀr-ı elmÀs úoyup kendü çeşmine ãÿé-i úaãd eylese feyø-i 

hevÀdan nÀşì èayn-ı tÿtiyÀ-yı cevÀhir olur ve sÿde-yi elmÀs semmdir. CevÀhir başúa 

olup dÀrÿ başúadır. MulÀóaôa olınsa maènÀ-yı beyt cevÀhiriñ ùabìèati èilÀc-ı dÀrÿ 

òÀãiyyeti ùutar dėmek olsa maóøÀ fÀsid olur. ZìrÀ cevÀhir èarø mukÀbili olmaduġı 

ãÿretde be-her-óÀl elmÀsdan ve laèl ü yÀúutdan vesÀéirinden muèammimdir ve fi’l-

óaúìúa ekåer-i cevÀhirde òÀãiyyet-i dÀrÿ vardır ki ekåer-i èilÀca Àmìhte ėderler bu 

taúdìrce óÀãılı taóãìl olur. 

 پیش باغ و چمن دهر کنون گر رضوان 

 نسخۀ خلد برین باز کشاید بمثل 

 صورت خلد ازین باغ مفصّل کردد

 سیرت این چمن از خلد ببیند مجمل

13. Pìş-i bÀà u çemen-i dehr kunÿn ger riżvÀn  

      Nüsòe-yi òuld-i berìn bÀz-guşÀyed be-meåel  

 

14. Şÿret-i óuld ez-ìn bÀà mufaããal gerded  

      Sìret-i ìn çemen ez-òuld bi-bìned mücmel827 

Dehriñ bÀġ u çemeniñ öñinde şimdi eger bÀġ-bÀn-ı behişt olan Óaøret-i RıêvÀn òuld-ı 

berìniñ nüsóasını faraøÀ güşÀde eyleyüp [T, 108-b] fevÀyid ü leùÀfetini yegÀn yegÀn 

muúabele eylese òuld-ı berìniñ ãÿreti bu bÀàdan mufaããal olur. Yaènì ãÿretde bu bÀà ile 

òuld-ı berìniñ farúı oldur ki bu bÀġ icmÀldir. Òuld bu icmÀliñ tafsìlidir. Sìretde ve 

óakìúatde ol çemen òulddan mücmel828 görür. Yaènì sìret ü óaúìúatde bu çemen 

                                                                                                                                                                          
                       YÀsemen be’şkufed ez-nişter-i zenbur-ı eåer 

Her òÀr ki ol úadar güller şükufte olmaàın èaceb degüldür eger nişter-i zenbūr-ı èaselüñ yasemen açılursa 

yaènì feyø-i hevÀ-yı bahÀrdan gülsüz her òÀr úalmayup her birinden bir dürli gül açılup nişter-i zenbūr-ı 

èaselde òÀra müşÀbih olmaàın andanda gül yasemen açılursa baèìd degüldür gül bunda muùlaú çiçek 

maènÀsınadır Rodosì +H. 
827 Der-kenÀr: Bu úıtèanıñ òülÀãa-ı maènÀsında Rodosi-zÀde meróūm òÀzen-i behişt olan rıøvÀn faãl-ı 

bahÀrda bÀà-ı dehr önünde açup birbirinde tefÀvutı var mıdır diyü muúÀbile etse ãūret-i òuldı mufaããal 

bulur bu bÀàdan yaènì bu bÀàı ãūret-i òulduñ mufaããalı bulup ve bu çemenin seyrini mücmel görür 

òulddan yaènì òuldı bu çemenin mücmeli bulur diyü taórìr eylemişler óaúú budur ki bir şeró mücmel ve 

birbirine münÀúıãen rÀz-ı elfÀôdır ki cell-i eşkÀl iden aóbÀb-ı maèÀrif-i fiãÀye hezÀr taóãìn minhi.  
828 mücmel -T. 
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mufaããaldır, òuld bu mufaããalıñ mücmelidir ve’l-óÀãıl ãÿretde òuld ġalib sìretde bÀġ 

ġÀlib. Eger tedúìú olunsa ikisi daòı müsÀvìdir dėmek olur. ZìrÀ gerek tafãìl gerek icmÀl 

bir mıãdÀúın libÀsıdır. Her ne úadar sìretde mufaããal görinen ġÀlib ise [H, 93-a] daòı 

murÀd- ı MollÀ èUrfì sìretde mufaããal olan sÿretde mufaããal olana ġÀlibdir dėmekdir. 

Fi’l-vÀúiè bi-õÀtihì sìret ġÀlib-i ãÿretdir. 

 حور کیسو بمیان بسته در آید بچمن 

 تا لبالب کند از سنبل و کل جیب و بغل 

15. Óÿr gìsÿ be-miyÀn beste der-Àyed be-çemen 

      TÀ leb-À-leb kuned ez-sunbul u gul ceyb u baàel 

Óÿr gìsÿlarını kÀrıma mÀniè olmasun maãlaóatıyçün beline baġlayup ihtimÀm-ı tÀm ve 

tedÀrik-i temÀm ile çemene gelür. Úoynunı ve úoltuġını sünbül ü gülden leb-À-leb ėtmek 

içün óÿrì dÀòil-i bÀġ-ı cennet iken sünbül ve güli bu úadar tedÀrik-i mÀl-À-kelÀm ile çìde 

eylemege èazm-i çemen eyleye bÀġ-ı dehriñ letÀfeti ve vaút-i bahÀrıñ ùarÀveti bundan 

úıyÀs olsun diyü, MollÀ èUrfì-i ŞìrÀzì dehen-güşÀ-yı temeddüó olduġı ãafÀ-yı ÀvÀn-ı 

rebìèi mübÀlaġa ėder. 

 شاید ار عذر پرستان پذیرند بحشر 

 بسکه برداشت صفا صورت عزی و هبل 

16. Şayed er èuõr-i perestÀr peõìrend be-óaşr  

      Bes-ki ber-dÀşt ãafÀ ãÿret-i èUzzÀ vu Hubel829 

LÀyıúdır eger büt-perestÀnın iètiõÀrını maóşerde úabÿl ėdüp èafv u maġfiret ėderler ise 

zìrÀ ãafÀ-yı bÀġ u leùÀfet-i [T, 109-a] çemen èUzzÀ ve Hübel ãÿretini ol úadar úaldurdı. 

Yaènì ùarÀvet-i bahÀr ve leùÀfet-i rebìè-i òuceste-ÀåÀrıñ ãafÀsı eşcÀr-ı çemeni heyéet-

girifte-yi èUzzÀ vü Hübel eylemişdir. Bi’ø-øarÿret ùabìèat mÀéil olup iôhÀr-ı perestiş 

ėder. FÀèil-i “ber-dÀşt” ãafÀdır, “ãÿret-i èUzzÀ vü Hübel” mecmÿèı mefèÿldür ki ãÿret-i 

                                                           
829 Der-kenÀr: Bes ki ez-sünbül gül yÀft ãafÀ nezd-i yekist   

                       K’ez-pey-i būse dü-leb-rÀ behem Àred cedvel 

Cedvel küçük ırmaàdır ve lebleri kenÀrından èibÀretdir cedveliñ kenÀrları sünbül ve gülden ol mertebe 

ãafÀ bulmadur ki úarìbdir būse içün iki lebi bir yere getürdiàini ezhÀr ile cūylarıñ kenÀrı iki lebleri bir 

yere getürüp öpmek ister Rodosì +H. 
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eşcÀrdan èibÀretdir. Bu fakìre bu maènÀ òoş gelür ol maènÀdan ki “ber-dÀşten” fÀèili 

ãÿret-i èUzzÀ vü Hübel olup ãafÀ mefèÿl ola. ZìrÀ ãafÀ ãafÀ-yı bahÀr olduġı ÀşikÀr ve 

bilÀ-vÀsıùadır. AmmÀ ãÿrete göre neşv ü nemÀ-yı bahÀr ãÿrete teéåìr ėdüp ãÿret daòı 

taóãìl-i ãafÀ eyledi dėmek vesÀyiù óulÿli ile baèìd görinür vallÀhu teèalÀ aèlemü bi-

óaúÀyıúi’l-umÿr. 

 انبساطیست درین فصل که بی کاوش عقل 

 ینحل  شود عقدۀ ما لا ربازشاید ا

17. [H, 93-b] İnbisÀùì’st der-ìn faãl ki bì-kÀvuş-i éaúl 

                      ŞÀyed er bÀz830 şeved èuúde-yi mÀ-lÀ-yenóel831 

Bir inbisÀù ve bir òÀlet-i güşÀyiş vardır. Bu vÀãıl olduġumuz faãl-ı bahÀrdır ki kÀviş-i 

èaúl olmadan ve óavÀle-yi nÀòun-ı idrÀk ve ãarf-ı úuvvet-i engüşt-i vaút olınmadan 

èuúde-yi müşkile-yi umÿr ve úÀbil-i inóilÀl olmayan rişte-yi ser-der-güm-i efèal-òod-be-

òod güşÀyiş-peõìr olur ise mümkindir inbisÀù-ı emmÀre-yi bÀsiù ve èuúde-yi ÀåÀr-ı 

úÀbıødır. èÁlem-ki böyle bir vaút-ı rÿó-efzÀda maôhar-ı ism-i bÀsiù ola, eåer-i feyø bi’l-

külliyye zÀéil olacaġında nice eşkÀl úalur. ZìrÀ bi-óasbi’ã-ãÿret teøÀddandır maènÀda ve 

óaúìúatde mebdeé-i naôar ile müterÀdif ise de daòı äadre’d-dìn Úonevì ve sÀéir ekåer 

ehl-i vaódetiñ úaddisa’llÀhu teèÀlÀ832 esrÀruhum õÀhib olduúları gibi. 

 لیلی از کوشۀ محمل بنمودست جمال 

 یا بود لاله که سر بر زده از دامن تل 

18. [T, 109-b] Leylì ez-gÿşe-yi maómil bi-numÿde’st cemÀl  

                        YÀ buved lÀle ki ser ber-zede ez-dÀmen-i tel 

                                                           
830 er bÀz : erbÀb T. 
831 Der-kenÀr: KÀvuş ism-i maãdardır Farsì muøÀfına bu maóalde derk u fehmi ãuèūbetli olan emirden 

èibÀretdir bu faãlda bir inşirÀó ve inbisÀù vardır ki KÀvuş èaúla muótÀc olmaú sırrın cÀéizdür eger èuúde-yi 

mÀ-lÀ-yenóel óal olursa yaènì dökme fikriyle óal ve fetò olmaàın meséele àÀmıøa faãl-ı bahÀrda olan 

inbisÀù ve inkişÀf sirÀyetinden mümkindür ki èaúl tertìb-i muúaddemÀt eylemeksizin fetò ola +H. 
832 teéÀlÀ  -T. 
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ÁyÀ LeylÀ gÿşe-yi maómilden ve kenÀr-ı maóÀfeden èarø-ı cemÀl ėdüp iôhÀr-ı ġunc ve 

dellÀl-ı mey eyledi. YÀòÿd lÀle midir ki dÀmen-i tilÀlden ve kenÀr-ı cebÀlden833 baş 

úaldurup úÀmet-nümÀ-yı iftiòÀr oldı murÀd834-ı MollÀ èUrfì tecÀhülü’l-èÀrif úaãdıyla 

ãÿret-i sürò-endÀm-ı lÀleyi LeylÀ’ya teşbìh ėder óüsn ü cemÀl ve ùarÀvet-i kemÀl 

cihetinden. 

 ه باز کحاسد آزار شوم زین  غزل تازه 

 موسم شادی بلبل شد و اندوه جعل 

19. ÓÀsid-ÀzÀr şevem z’ìn àazel-i tÀze ki bÀz  

      Mevsim-i şÀdì-i bulbul şud u endÿh-i cuèel 

ÓÀsid-ÀzÀr vaãf-ı terkìbìdir. ÓÀsidì, incidici ve düşmene elem ve keder vėrici olayım. 

Bu tÀze ġazelden ve henÿz keşìde-yi samù-ı taòrìr olınacaú leéÀlì-i naôm-ı bì-bedelden 

zìrÀ ki yine bülbülüñ şÀdlıġı mevsimi ve èandelìbiñ ÀvÀn-ı neşÀùı ve cuèeliñ elem u 

endūh835 zamÀnı oldı ve daòı óÀliñ [H, 94-a] maóalle ve ôarfıñ maôrÿfa teéåìri iútiøÀsıyla 

ùabìèat vaúte ùÀbìè olup zamÀne ile hem-reng ve hem-meşreb olurum-ki [Mıãraè] 

“ZemÀne bÀ-tu ne-sÀzed tu bÀ-zemÀne bi-sÀz” muúaddemesidür cuèel øamm-ı cìm ve 

fetó-i èayn ve sükÿn-ı lÀm ile çirk-Àb ve kenìflerde èufÿnÀtdan tekevvün ėden 

böceklerdir ki Mütenebbì “velidüél-èibÀdetü836 min inşÀdehÀ” øarÀr kemÀ teøarru 

riyÀói’l-verd bi’l-cuèel manùÿúınca bed-aãl ve bed-sirişt olmaġla bÿy-ı dimÀġ-ÀrÀ-yı 

gülden müteøarrır olup mertebe-yi helÀke vÀãıl olur ve gül münÀsebetiyle ãadÀ837-yı 

bülbülden daòı ġuş-ı ãafÀsına ãamem838-i endÿh gelür. MollÀ èUrfì óÀsid-i kÀsidi cuèele 

ve naôm-ı siór-ÀåÀrını ãadÀ-yı èandelìbe teşbìh ü temåìl eyledi. Vech-i şebih ìrÀdına 

óÀcet yoúdur ki maènÀdan fehm olındı. 

 یدۀ خورشید سبلای شب هجر تو در د

 چشم روح القدس از شوق جمالت احول 

                                                           
833 cebÀlden : óabÀlden T. 
834 murÀd -T. 
835 elem u endūh: endūh u elemi H. 
836 velidüél-èibÀdetü: veleõõiyüél-àabbÀdet H 
837 ãadÀ  -T. 
838 ãamem : ãamìm T. 
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20. [T, 110-a] Ey şeb-i hicr-i tu der-dìde-yi òurşìd sebel839  

                       Çeşm-i rÿóuèl-úudus ez-şevú-i cemÀlet aóvel840 

Ey seniñ hicriñ gėcesi dìde-yi òurşìdde sebel olan maóbÿb-ı bì-naôìr seniñ cemÀliñ 

şevúinden ve intiôÀr-ı tecellìnden CebrÀéìl’iñ çeşmi aóvel olmuşdur. Sebel çeşmiñ içine 

ùamarlarına balıú aġı gibi pìçìde olur bir èilletdir ki mÀniè-i ruéyetdir. Aóvel şaşı 

dėmekdir, õÀtìdir lÀkin bu maóalde èörf-i nÀsda yollara baúmaúdan şaşı oldum 

dėdükleridir ki kemÀl-i intiôÀrdan merdüm-i çeşmi tahrìk ėtmeyüp her ne ùarafa mÀéil 

oldı ise öylece úaldı dėmekdir. Mıãraè-ı evvel münÀdÀ-yı maóõÿf-ı mübtedÀnıñ841 

ãıfatıdır ve aóvel olan CebrÀéil èaleyhi’s-selÀmdur. 

 از دل و دامن آلوده در یأس مزن

 ینها نشود مستعمل دجلۀ عفو با

21. Ez-dil u dÀmen-i Àlÿde842 der-i yeès me-zen  

      Dicle-yi èafv be-ìnhÀ ne-şeved mustaèmel 

“Ez-dil” “dÀmen-i Àlÿde”ye muøÀf degüldür miyÀnede vÀv-ı èÀùıfa vardır. ZìrÀ dÀmen-i 

Àlÿdeye muøÀfdır. Álÿde ancaú dÀmenüñ ãıfatıdır diliñ ãıfatı maóõÿfdur. Ez843 dil-i 

maġşÿş yÀòud ez844-dil-i günÀh-endìş yÀòud bunlar miåillü ãıfat-ı meõmÿme [H, 94-b] 

taúdìr olınmaludur. MaènÀ-yı beyt dil-i günÀh-endìşden ve veóel845-i fısú u èiãyÀn ile 

mülevveå olduġından nÀşì úapusını daúú eyleme ve dÀéire-yi nÀ-ümmìdìye pÀ-nihÀde 

olma. ZìrÀ èafv diclesi ve maġfiret lüccesi bu maúÿle çirk-Àbe-yi úabÀyiói şüst ü şÿ 

                                                           
839 Der-kenÀr: CÀnÀn senüñ hicrin gicesi dìde-yi òūrşìdde sebeldir yaènì òūrşìd bile senüñ hicrin gicesinde 

giryeden gözi perdelenüp muóil olur ve çeşm-i Rūóu’l-Úudus senüñ cemÀliñe müştÀú olup cemÀliñ 

şevúinden aóveldir Rūóu’l-Úudus cemÀliñe müştÀú olup ne zamÀn yüz göstere diyü intiôÀrından gözi 

aóvel gibi bir ùarafa dikmiştir Rodosì +H. 
840 Der-kenÀr: YÀòūd her bir mıãraè mübtedÀ òaber olsa daòı cÀéizdir ey şeb-i hicr-i tu mübtedÀdır dìde-yi 

òūrşìd sebelest òaberi çeşm-i rūó mübtedÀ aóvel òaberi ez-şevú-i cemÀlet aóveliñ èilleti olur feéefhum 

minhi. 
841 mübtedÀnıñ : mübtedÀtıñ T. 
842 Der-kenÀr: DÀmen-Àlūde iøÀfetsiz ãÀóib-i irtikÀb dimekdir iøÀfet ile irtikÀb olınan şeyéi úabìóden 

kinÀyedir minhi +H. 
843 ez : rÀz T. 
844 ez : rÀz T. 
845 veòel : daòl T. 
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ėtmekle mÀé-müstaèmel olmaz. Beyt: Yumaz Àb846-ı raómet ehl-i cürmin cürmini yÀ 

Rabb / YÀ bu bì-óadd u bì-pÀyÀn olan deryÀyı neylersüñ. 

 م دوست بعذاب ابدی دل نکذارد غ

 ل ساین نه مومیست کز آتش بکند ترک ع

22. Be-èaõÀb-i ebedì dil ne-guõÀred àam-i dÿst  

      Ìn ne mÿmì’st k’ez Àteş be-kuned terk-i èasel 

847èAõÀb-ı ebedì ve ÀzÀd-ı sermedì ile göñül dostuñ àamını terk eylemez. [T, 110-b] Bu 

ol mÿm848 degüldür ki tÀb-ı Àteşe tÀúat göremedüginden terk-i èasel ėde. MurÀd-ı èUrfì 

ben öyle èÀşıú-ı nÀzik-dil degülim ki mÿm-ı èasel ona óarÀret-i Àteş ile èaselden 

müfÀraúat iòtiyÀr eylemesi gibi cefÀ-yı dosta müteóammil olmayup kenÀre-gìr olam. 

Yoú yoú belki hezÀr-sÀle Àteş-i èalev-òìz- i èaõÀbda beni güdÀòte eylese àam-ı dostdan 

infièÀl-peõìr olup müfÀraúat eylemem. ZìrÀ eczÀ-yı vücÿdumdan olmuşdur, infikÀki 

úÀbil degüldür. Fi’l-vÀúiè infièÀl ü kelÀl kişiniñ kendü murÀdınıñ èadem-i óuãÿlinden 

neşéet ėder. Gerçek èÀşıúlarıñ ise murÀdı ancaú rıøÀ-yı maóbÿbdur. Bu ùaúdìrce murÀd-ı 

dost gerek vefÀ gerek cefÀ dil-i èÀşıú-ı ãÀdıúa güvÀrÀdır, ibÀ iútiøÀ ėtmez. 

 لذت تلخی درد تو اکر شرح دهم 

 نوشدارو بفرستم بسلام حنظل 

23. Leõõet-i telòì-i derd-i tu eger şeró dehem  

      Nuş-dÀrÿ bi-firistem be-selÀm-i óanôel 

Ey dost eger849 seniñ derdiñ acılıġınıñ leõõetini şeró ü beyÀn ėder isem muúÀbele-yi 

selÀm-ı óanôalda nÿş-dÀrÿ göndermiş olurum óanôal ki Ebū Cehl úarpuzı didükleri 

                                                           
846 Àb: serÀb H. 
847 Der-kenÀr: Yaènì gönül àam-ı dost ile ne mertebe èaõÀbında olsa da àam-ı cÀnÀnı terk eylemez mıãraè-

ı åÀnìde àam èasele ve èaõÀb Àteşe teşbih olındıàı kinÀyedir fehm olınur +H. 
848 ZìrÀ bu ol eyledügüm mūm …..-T [Satır altındaki açıklamalar] 
849 Der-kenÀr: Eger telò olan şeye leõìõ ve şìrìn olmaàın óanôal bir mertebe meràūb ve maóbūb olur ki 

nūş-dÀrū ve kesb-i çÀşni ve leõõet içün hiõmet vardır yÀòūd telòi-i derdin leõõeti beyÀn olunduúda leõìõ 

olanlar bir mertebe õelìl ve óaúìr olurlar ki nūş-dÀrū gibi maècūn-ı şìrìn-i telòi óanôaldan bir miúdÀr óiããe-

yÀb óarÀret olmaàı içün òÀk-ı pÀyı óanôala cebin-fersÀ olur Rodosì+H. 
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nesnedir850 ki ġÀyet telòdir ve semmiyyeti vÀøıò u ÀşikÀrÀdır ve-lÀkin seniñ derdiñe 

nisbetle sükkerden leõìõdir. Nÿş-dÀrÿ şìrìn-güvÀr ve leõìõü’ù-[H, 95-a]ùaèm olan èilÀcdır. 

MuùlaúÀ ve òÀããaten bir maècÿn-ı müferraóıñ nÀmıdır. Be-selÀmdaki bÀ muúÀbele 

içündür. Nÿş-dÀrÿ irsÀl ėderim dėdügi telhì-i derdi şeró u beyÀn ėtmekle óanôal 

kendüsinde zehriyyeti ferÀmÿş ėtmekle gÿyÀ nÀéil -i èilÀc-ı şÀfì olur dėmege tenbìhdir. 

  دچند ازین آتش خسپوش بر انکیزی دو

 ای بخوش جوهری آیینۀ حسن تو مثل 

24. Çend ez-ìn Àteş851-i òas-pÿş ber-engìzì dÿd852  

      Ey be-òoş cevherì Àyine-yi óüsn-i tu meåel 

[T, 111-a] Niçe bir òas-pÿş olan Àteşden tütün ôÀhir ėtdirürsüñ ey òoş-cevherlikle853 

seniñ Àyìne-yi óüsnüñ meåel ü meşhÿr olan maóbÿb eger bu beyt-i müstaúil854 olur ise 

ey Àyìne ruòı òoş-cevher olan maóbÿb-ı rÿy Àteş rengindeki òaùùuñ heftesini tecÀvüz 

ėtmekle leùÀfet-i ùalèatuñ zìr-i mÿ-yı siyÀhda muòtefì oldı. Kerem ėdüp tırÀş eyle ki Àteş-

i ruòuñ òas-pÿşlıúdan855 ve dÿd-engìzlikden òalÀã olsun maèlÿmdur ki Àteş üzerine 

óadden ziyÀde òas u òÀşÀk úoysalar tìz şuèlelenmeyüp niçe zamÀnlarda dÿd-engìz olur. 

Eger beyt-i Àtiyeye müteèallıú u merbÿt ise856 Àteş-i òas-pÿş õÀt-ı èUrfì olur ki zìrÀ elem 

ü kederde èÀciz úalduġını beyÀndır. Yaènì benim vücÿdum ki õÀtında bir857 tÿde-yi Àteş 

olup zìr-i òÀşaú-ı ekdÀrda úalmaúla şuèle-yi ÀåÀr-ı eşèÀrım ôuhÿr ėdemeyüp evúÀtım 

dÿd-ı Àhla güõerÀn olur. Niçeye dek ey ãafvet-i õÀt ile meşhÿr olan õÀt-ı vefÀ-meõheb 

senden temennÀ-yı ièÀnet ėderim, dėmekdir. Òoş-cevher vaãf terkìbi aúsÀmındandır õÀt-

ı pÀk maènÀsına. Yoòsa Àyìne münÀsebetiyle Àhende olan cevher mulÀóaôa olınmaya. 

ZìrÀ gerek òoş ve gerek nÀ-òoş ol cevher Àyìneniñ ãafvetine mÀnièdir. Bu cihetden ki 

                                                           
850 olurum óanôal ki Ebū Cehl úarpuzı didükleri nesnedir ki -T. 
851 Àteş : dìde H. 
852 dÿd : dÿr T. 
853 Der-kenÀr: Ey òoş-cevherlikde Àyìne-yi óüsni miål olan cÀnÀn bu óas-pūş olan ve lüzūmen nice bir 

taórìk-i dūd idersen yaènì sìne-zÀde nihÀn olan Àteş-i dilden óaõer etmeyüp nice bir dūd-ı Àhı taórìk 

eylersin +H. 
854 müstaúil : müstaúbel T. 
855 pÿşlıúdan : pÿşlıúından T. 
856 ise -T. 
857 bir : pür T. 
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èaksüñ baèøı maóallerini rüéyete óicÀb olur ve ol cevher Àyìneniñ ãayúalı gitdükçe 

ÀşikÀr olur. 

 مژه بر هم نزدم دوش که در بیت حزن 

 تا صباحم در دل کوفت تمنای اجل

25. [H, 95-b] Müje ber-hem ne-zedem dÿş ki der-beyt-i óazen  

                      TÀ ãabÀhem der-i dil kÿft temennÀ-yı ecel 

 

[T, 111-b] Müjeyi birbirine urumadum ve göz yumup aãlÀ òvÀb-ı rÀóat görmedim dün 

gėce óüznler evinde ãabÀóa dek göñlüm úapusını ecel temennÀsı daúú858 eyledi. Yaènì 

ey maóbÿb859 seniñ cefÀ vü eleminden nÀşì gėceleri tÀ-be-ãabÀó bìdÀr olup óvÀb-ı 

rÀóatdan bi’l-külliyye maórÿm olmaàla bu ıøùırÀba bir vechle ãabr u şekìbim 

úalmaduġından bÀrì helÀk olsam da rehÀ-yÀb olsam diyü taøøarruè860 u niyÀzdan òÀlì 

úalduġum yoúdur. 

 ا چند تمژه ام کش  بر آستینی ز وفا

 پوشم این چشم تر از حدس خداوند اجل

26. Ástìnì zi-vefÀ861 ber862-mujeéem863 keş tÀ864 çend  

      Pÿşem ìn çeşm-i ter ez-óads-i òudÀvend-i ecell 

865 Benim müjem üzerine bir Àstìn çek ve bende olan ġafleti refè ėdüp beni ìúÀô ile ne 

zamÀna dek òudÀvend-i eceliñ ve ãÀóib-i úahr u siyÀset olan õÀtıñ tìr-endÀz olmasından 

çeşm-i terimi örteyim ve bìm-i cÀnla ne vaúte dek ãÀmit ü òÀmÿş peyġÿle-nişìn-i óirmÀn 

olayım. ÒudÀvend-i ecel pÀdişÀh-ı aèôam ve şehinşÀh-ı muèaôôamdır. Óads óÀé-i 

                                                           
858 daúú eyledi : çalırdı -T [Satır altındaki açıklamalar] 
859 Der-kenÀr: Óaãılı arzū-yı mevt gönlüm úapusını daúú edüp baña mevti temennÀ ettürmege istediğinde 

bir laóôa óvÀba varmadım +H. 
860 taøøarruè: taãarruè H. 
861 vefÀ : nÀ H. 
862 ber -T. 
863 mujeéem : mujem H. 
864 tÀ: nÀ T. 
865 Der-kenÀr: VefÀdan müjem üzre bir Àstìn çek pençe dek bu çeşm-i teri òudÀvend-i ecelin bilmesinden 

örteyim yaènì vefÀ ile müjemde olan eåer-i giryeyi izÀle ile tÀ çend derd-i hicrÀnla giryÀn olduàımı 

òudÀvend-i aèôam fehm eylemesin diyü setr eyleyim +H. 
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mühmeleniñ fetói ve dÀlıñ sükÿnıyla oú atmaú maènÀsınadır. Pÿşìde-yi çeşm olmaġa 

daòı bu mülÀyimdir. Her ne úadar maènÀ-yı Àòir mümkin ise daòı ve cemìè gördügümüz 

ãaóìó nüsòalarda óadsdir. Şìn-i muèceme ile óadş ve ġayrı lüġat mulaóaôa olınmamaú 

içün bu úaydlara mübtelÀ olındı. MurÀd nÀvek-endÀz ùaèn u teşnìè olur ise óÀl niçe olur 

diyü ôuhÿr ėden efkÀra niçe zamÀna dek muúayyed olayım dėmekdir. YÀòÿd “el-óadsu 

sürèatü intiúÀle’õ-õihnü mine’l-mebdeé ile’l-maùlÿb ve yuúÀbilüél-fikr ve hevÀ ve fì 

merÀtibüél-keşf”. Bu maènÀya göre òudÀvend-i aèôamıñ faøl u kemÀlinden niçeye dek 

iġmÀø-ı èayn ideyim yoú yoú lÀyıú degüldür ki [T, 112-a] memdÿòumuñ derece-yi 

èilminden ve mertebe-yi kemÀlinden baòå ėdüp şeref-i õÀt u ãıfÀtını beyÀn ėdeyim 

dėmek olur866. Bu úasìde fi’l-aãl MollÀ èUrfì’niñ veliyy-i nièmeti olan Mìr Ebÿ’l-fetó’le 

miyÀnelerinde sebúat ėden bir mübÀyenetiñ867 iètiõÀrı içün olup istiġfÀ-yı günÀha ruòãat 

u furãat bulamaduġından Beyt: “Ne èarø-ı óÀle meded [H, 96-a] var ne ùÀúat-ı guftÀr / 

N’olaydı óÀli bileydiñ sen ey perì-ruòsÀr” meèÀli üzre biraz zamÀn sürme-rìz-i gelÿ-yı 

şükr ü şikÀyet olup sille-yi saòt pençe-yi taèõìrden ters-nÀk olmaġla müddet-i 

mübÀyenet medìd oldÿgıyçün ġazel temÀmında gürìz-i maúãÿd ėdüp èillet-i bükÀnın 

èilÀcını óavÀle-yi dest-mÀl-i maóbÿb ėtmek şìvesiyle aġlamaú ile iş bitmez hemÀn 

cesÀret ėdüp Mìr-i müşÀrü’n-ileyhi sitÀyişe mübÀşir olmaġla cerìde-yi günÀhıma vaøè-ı 

úalem-i èafv ėtdirmek lÀzımdır diyü icrÀ-yı şìve-yi şÀèiriyyet {eyledi}. 

 میر ابوالفتح که در سینۀ دولت مهرش

 ه تحویل ندارد ز حملکآفتابیست 

27. Mìr Ebuél-fetó ki der-sìne868-yi devlet mihreş  

      ÁftÀbì’st ki taóvìl ne-dÀred zi-óamel 

Mìr Ebÿ’l-fetó òudÀvend-i ecelli beyÀndır. Her iki ki beyÀndır. Yaènì ol òudÀvend-i 

ecell Mìr Ebÿ’l-fetó ki869 sìne-yi õÀt-ı devletde anıñ mihri870 ve derÿn-ı iúbÀlde 

maóabbeti bir ÀftÀbdır ki úaùèÀ óamelden taóvìl eylemez. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ÀftÀb 

                                                           
866 YÀòÿd “el-óadsu sürèatü intiúÀle’õ-õihnü mine’l-mebdeé ile’l-maùlÿb ve yuúÀbilüél-fikr ve hevÀ ve fì 

merÀtibüél-keşf”. Bu maènÀya göre òudÀvend-i aèôamıñ faøl u kemÀlinden niçeye dek iġmÀø-ı èayn 

ideyim yoú yoú lÀyıú degüldür ki memdÿòumuñ derece-yi èilminden ve mertebe-yi kemÀlinden baòå 

ėdüp şeref-i õÀt u ãıfÀtını beyÀn ėdeyim dėmek olur -H. 
867 mübÀyenetin : miyÀneniñ T. 
868 Sìne: sìne-yi devletde mihri Rodosì -T [Satır altındaki açıklamalar] 
869 ki -H. 
870 Der-kenÀr: Mihr ile ÀftÀb miyÀnesinde mülÀyemet-i laùìfe kaãd olınmışdur +H. 
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burc871-ı óamelde iken pertev-tÀb872 olup Àòir burÿca naúlde nÿrına ne tedennì vü 

tenezzül geldügi mìr-i müşÀrü’n-ileyhiñ sìne-yi devletde olan ÀftÀb-ı maóabbetine 

tenezzül gelmez belki dÀèimÀ ve müstemerren derece-yi kemÀlde müsteúarr873 olup 

ÀåÀr-ı tedennìden maãÿn ve bìm-i zevÀlden her vechle meémÿndur. 

 روی در روی رود سایۀ او با خورشید 

 چشم بر چشم بود پایۀ او جنب زحل 

28. Rÿy der-rÿy reved sÀye-yi ÿ bÀ-òurşìd 

      Çeşm-ber-çeşm buved pÀye-yi ÿ cenb-i Zuóel 

[T, 112-b] Rÿy-der-rÿy ve çeşm-ber-çeşm müsÀvì ve berÀber maènÀsınadır. Ol õÀt-ı èÀlì-

şÀnın sÀyesi òurşìd ile874 berÀber yürür ve pÀye vü mertebesiniñ çeşmi cenb ü pehlÿ-yı 

Zuóal’iñ çeşmi üzerine olur. Yaènì ol memdÿó-ı èÀlì-cÀhıñ úadr ü menzileti ol mertebe 

refìèdir ki sÀyesi müsÀvì-i òurşìd ve pÀye-yi rıfèat-mÀyesi semÀ875-ı sÀbièada Zuòal ile 

ber-À-berdir. [H, 96-b] MurÀd-ı èUrfì yalñuz sÀyesi ãÿretde berÀber-i òurşìd dėmek 

degüldür. Belki sÀyesinde ol-úadar rıfèat olduġı gibi nÿrÀniyyetinde daòı pertev-i 

òurşìde berÀberlik vardır dėmekdir ki óattÀ rıfèat-i zuòalde876 müsÀvÀt daèvÀsı óÀãılı 

taóãìl úabìlinden olmaya. Baèøı nüsòalarda cìm-i muèceme ve åÀé-i müåelleåe-yi 

fevúÀniyye ile “òubå” vÀúiè olmuşdur bu ve maòallindeki “kend[i]” taórìr olınmış ekåer 

nüsòalarda vücÿhla muòÀlifdir. Menşeé-i ġalaùı Zuóal nuòs-ı ekber olmaàla evvel-i 

naôarda ve ibtidÀ-yı mülÀóaôada pÀy-ı idrÀk laġzìde-yi tìh-i òaùÀ olup münÀsebet-i 

nuòsla òubå mülÀyim görinür bu taúdìrce anıñ pÀyesi òubå-ı Zuóali kendüsine redd ėder 

diyü şeró ėdende luùf-ı maènÀ-yı eşèÀrdan úaùèan òaôô u naãìb yok imiş. Belki leùÀfet-i 

mübÀlaġa anıñ mertebe-yi èÀliyyesi Zuòal ile müsÀvìdir dėmekdedir ki min-ciheti’õ-õÀt 

Züóale tefevvuúı lÀzım gelür fe-teéemmül. 

 لطفش ز سر سبز ربیع  یبا هوادار

 بهمن و دی بربایند کلاه مخمل

                                                           
871 burc : bir T. 
872 pertev-tÀb : pertev-tÀm H. 
873 müsteúarr : müsteúarran T. 
874 ile -T. 
875 semÀ : esmÀ T. 
876 zuòalde  -T. 



280 

 

 
 

29. BÀ hevÀdÀrì-i luùfeş zi-ser-i sebz-i rebìè  

      Behmen u Dey bi-rubÀyend kulÀh-i muòmel877 

Anıñ luùfınıñ hevÀ-dÀrlıġı ve ièÀnetiyle eyyÀm-ı bahÀruñ ser-sebzinden ve úuvvetlü 

başından bi-tarìúi’l-hezel Behmen ü Dey külÀh-ı muòmeli úaparlar. Vaút-i rebìè fuãÿl-i 

ãÀéirenin fÀéıú ve zübdesi iken seniñ ièÀnetiñle [T, 113-a] cinsi beyninde ġÀyet óaúìr ve 

bì-berg ü nevÀ olan Behmen ve Dey aña ġÀlib olurlar yÀòud külÀh-ı muòmel reng-À-

reng bahÀrı rebìèin başından alup kendüleri ÀrÀyiş-i ser ėderler ve muúteøÀ-yı zamÀnları 

òazÀn iken maóøÀ ÀvÀn-ı neşv ü nemÀ olup eyyÀm-ı bahÀr gibi evúÀtları ùarÀvet-yÀb ve 

ÀåÀr-ı nÀmiyye ile sebz ü şÀd-Àb olur. 

 

 لب او خندند اکر چشم جهان کرید زار 

 شل  دردند اکر دست قضا کیدست او چ

30. Leb-i ÿ òanded eger çeşm-i CihÀn giryed zÀr  

      Dest-i ÿ çìned eger dest-i úażÀ gerded şel878 

Ol nÀôım-ı kÀr-gÀh-ı imkÀnın879 leb-i şìrìni òandÀn olur eger çeşm-i cihÀn [H, 97-a] zÀr 

zÀr aġlar ise. Yaènì ser-À-pÀy-ı èÀlemde emvÀc-ı baór-ı keder cÿş-À-cÿş olup ÀåÀr-ı óüzn 

ile mÀl-À-mÀl olsa ne mÀniè ol880 õÀtıñ şeref-i inbisÀùı vÀúiè olur eger dest-i óavÀdiå şell 

olup umÿr-ı rÿzgÀrı tanôìmde bì-úudret olur ise anıñ pençe-yi tedbìri devşirür881 ve óall 

ü èakd-i şuéÿnÀt-ı kevniyyeye kifÀyet ėder. Şell taèbìri óaúìúatde bu maòalde çolaú ise 

dėmek degüldür. Belki ibÀ vü imtinÀè ėdüp çekinür ise dėmekden kinÀyedir. MurÀd-ı 

MollÀ èUrfì heme-yi umÿr muótÀcına keremi kÀfì ve cümle furÿ-mÀndegÀn-ı bÀdiye-yi 

                                                           
877 Der-kenÀr: Yaènì şitÀ mÀhlarından Behmen ve Dey aylarına eger memdūhuñ luùfı hevÀ-dÀr olursa 

bahÀrıñ ser sebzinde óavlı çemen külÀhını úapup anlarda faãl-ı rebìè ser-sebz olurlar +H. 

Der-kenÀr: Yek direm dÀr ne-yÀbed zer-i òÀlis birūn  

                   Ger øamìreş zer-i òūrşìd dÀred be-èemel 

Bir direm zer-i òÀliã çeúem eger øamìr-i memdūó-ı zer zer-i òūrşìdi èamele getürürse yaènì memdūóuñ 

øamìr-i revşeni bir mertebe ãÀf ve münevverdir ki eger zer-i òūrşìdi èamele getürüp mÀl eyle berreúçalıú 

zer-i òÀliã peydÀ olmaz óÀãılı zer-i òūrşìd øamìr-i memdūóa nisbet úılup ve maàşūşdur +H [METİNLE 

ALAKASI YOKTUR] 
878 Dest-i ÿ çìned eger dest-i úażÀ gerded şel : Dest-i ÿ çend eger dest-i úażÀ eger duşel T. 
879 imkÀnın : imkÀn T. 
880 Der-kenÀr: Ol kedriñ defèine saèy ve müsÀrièat etmegin ehl-i cihÀnıda òandÀn eyler +H. 
881 Umūr-ı òalúı görüp dest-i úaøÀya muòtÀc eylemez -T [Satır altındaki açıklamalar] 
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müstemendÀna iósÀnı vÀfìdir dėmekdir. Baèøı nüsòada “çìned” yerine bÀé-i muvaóóide 

ile “cünbed” vÀúiè olmuşdur. ÓÀãıl-ı maènÀ yine evvelki gibidir. 

 عنفش اندر کنف عدل بخوابست بود 

 راز دار عدم و مصلحت اندیش اجل 

31. èUnfeş882 ender kenef-i èadl be-òvÀb-est [u]883 buved  

       RÀz-dÀr-i èadem u maãlaóat-endìş-i ecel 

Ol memdÿóuñ èunfı ve siyÀseti óimÀyet-i èadlde òvÀbìde-yi pister-i rÀóat ve àunÿde-yi 

lióÀf-ı istirÀóatdır. Ol mesned-i Àsÿdegìde èademiñ [T, 113-b] rÀz-dÀrı ve vÀkıf-ı esrÀrı 

ve ecelüñ maãlaóat-ı fikr ėdicidir ve helÀkiñ münÀsebeti teéemmül ėdicidir. Yaènì ãÿret-

i ôÀhirde èadÀleti meôÀlim-i sitem-kÀrÀnì bi’l-külliyye defè u refè eyledügiyçün èunf u 

ġaøabı kenef-i èadlde bì-kÀr ve úahr u siyÀseti metrÿk u bì-ÀåÀr görinür. LÀkin öyle 

degüldür. Belki vaút-i taèùìldir diyü bir òÀlì maóalle çekilüp òaãmÀnın reh-rev-i èadem 

olmasınıñ düşmenleriñ helÀketiñ tedbìrini mülÀóaôa vü fikr ėder fì-nefsi’l-emr bir 

umÿruñ fetú u retúı içün tedkìk iútiżÀsı óìninde gÿşe-yi tenhÀyìde ser-furÿ-bürde-yi 

ceyb-i teéemmül olmaú èÀdet-i mÿ-şikÀfÀndır. 

 دو در مقامی که کند روی کنایت بع

 ضرب شمشیر ندارد اثر ضرب مثل

32. Der-maúÀmì ki kuned rÿy-ı kinÀyet be-èadÿ  

      Øarb-i şemşìr ne-dÀred eåer-i żarb-i meåel 

[H, 97-b] Ol õÀt-ı ãÀóib-heybet èadÿya rÿy-ı kinÀyet ve ìmÀyì-i ebrÿ-yı işÀret eyledügi 

maúÀmda884 ìrÀd eyledügi êarb-ı meåeliñ eåerini ve zaòmını şemşìrin êarbı ėdemez. 

Yaènì bir guftÀr-ı bìm-ÀåÀrı bÀèiå-i helÀk-ı òuãemÀdır ve kemìne-nigÀh-ı dìde-yi heybet-

medÀrı óÀlet-dih-i tìr-i cÀn-sitÀn-ı èÀdÿ-fersÀdır. 

                                                           
882 Der-kenar: èUnf rıfú mülÀyemetin øıddı olan dürüştì maènÀsınadır. Úenef fetóle kenÀr ve cÀnib 

maènÀsınadır. 
883 Ensari: c. 2, s. 226 
884 Der-kenÀr: Bir maúÀmda ki memdūó rūy-ı kinÀyeti èadūya eyler anda øarb-ı şirk eåerini øarb-ı şemşìr 

ùutmaz yaènì bir yerde ki memdūó èadūya øarb miål edüp bir söz söyler kelÀmı bir vech ile Àl-i èadūya 

teéåìr idüp helÀk eyler ki şemşìr ile øarb olmasına ol mertebe müteéeååir olmaz +H. 
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 آسمان کفت ندانم که حلول از چه نکرد

 صورتش بیشتر از صورت عالم بمحل

 وز ارادت ز افق سر بر زدزانکه چون ر

 صبحدم دولت او زاد و شبانکاه ازل 

33. ÁsmÀn guft ne-dÀnem ki óulÿl ez-çi ne-kerd  

      ãÿreteş bìş-ter ez-ãÿret-i èÀlem be-maóal885 

  

34. Z’Ànki çun rÿz-i irÀdet zi-ufuú ser-ber-zed  

      ãubó-dem devlet-i ÿ zÀd u şebÀn-gÀh ezel 

ÁsumÀn müteèaccib olup dėdi-ki886: Neden içün óulÿl u duòÿl eylemedi ol õÀtıñ ãÿreti 

ãÿret-i èÀlemden evvel maóall-i kÀéinÀta taèaccüb andan içündür ki çünki irÀde-yi 

cenÀb-ı óaøret-i úÀdir-i muùlaú güni ve eyyÀmı ufú-ı meşiyyetden ôuhÿr eyledi, ol 

õÀtıñ887 ruzuñ vaút-i seóerinde [T, 114-a] Mìr Ebÿ’l-fetóiñ devleti ùoġdı ve ol günden 

ãoñra gelen gėcede ezel ùoġdı ve bu taúdìrce bunuñ devleti ezelden evvel ôuhÿr eyleyüp 

ãÿret-i úÀéinÀtdan evvel maóall-i zemìn ü zamÀna bunuñ ãÿreti óulÿl eylemedügine 

taèaccüb ėderim dėdi. Ezelden murÀd ibtidÀ-yı Àferìnişdir yoòsa ebed muúÀbili 

degüldür. 

 زین سخن جوهر فعال برآشفت و بکفت 

 کای تنک مایه ز فهم رصد علم و عمل

 بیم آن بود ز خاصیت یکتایی او 

 که هیولی نپذیرد صور مستقبل 

                                                           
885 Der-kenÀr: Òafì [pūşìde degüldür H] buyurulmaya ki [nezd:+H] óükemÀda cism iki cevherden 

mürekkeb olup biri óÀl ve biri maóaldir óÀl olan cevher-i ãūret ve maóal olan heyūlÀ dirler. 
886 Der-kenÀr: ÁsmÀn didi bilmem ne sebebdendir ki ãūret-i memdūó ãūret-i èÀlemden evvel maóall ü 

heyūlÀsına ùūl eylemedi maèa hū ve ãūret-i èÀlemden muúaddem óulūl itmek görinürdü zìrÀ çünki rūz-ı 

irÀdet anından baş úaldırdı yaènì rūz-ı irÀdet vÀúiè olduúda ol günüñ ãabÀóında devlet-i memdūó ve 

aòşamında ezel yaènì èÀlem ùoàdı óÀãıl-ı rūz-ı irÀdetde muúaddem iken vücūdda muéaóóer olduàınıñ 

bilmem sebeb-i óikmetindir  +H. 
887 õÀtıñ -H. 
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35. Z’ìn suòen cevher-i faèèÀl ber-Àşuft u bi-guft  

      K’ey tunuk-mÀye zi-fehm-i raãad-i èilm u èamel  

 

36. Bìm-i Àn bÿd zi-òÀãìyyet-i yektÀyì-i ÿ 

       Ki heyÿlÀ ne-peõìred ãuver-i mustaúbel 

Cevher-i FaèÀl ıãùılÀh-ı óükemÀda Cibrìl èaleyhi’s-selÀmdır ve heyÿlÀ lafô-ı YÿnÀnì’dir. 

Aãl ve mÀdde maènÀsınadır. ÁsumÀnıñ bu sözinden888 Cevher-i FaèÀl iôhÀr-ı ġaøab 

eyledi ve dėdi-ki: Ey èilm ü èamel raãadınıñ fehminden tünük-mÀye ve andan ser-mÀye 

olan889 ãÿreti maóalle óulÿl eylemedügi ol [H, 98-a] úorúudan idi-ki anıñ lÀ-naôìr 

olmasınıñ òÀãiyyet ü teéåìrinden ãuver-i müstaúbel-i aãl u mÀddeyi úabÿl eylemeyeler 

zìrÀ eger yektÀlıú òÀãiyyet maènÀsını icrÀ ėder ise ikilik ôuhÿra gelmez, ãuver ki 

cemèdir ve keåretdir, hìç mümkin olmaz ve zebÀn-ı FÀrisì’de heyÿlÀnıñ murÀdifi 

nìrengdir. MaènÀsı budur ki naúúÀşlar bir naúşı yazmazdan evvel ol naúşıñ resmini 

ėderler ol ėtdükleri resme nìreng dėrler890 MurÀd-ı MollÀ èUrfì úıùèa-i evvelde 

memdÿóuñ devleti ezelì ve úıùèa-i åÀniyede lÀ-naôìr ve bì-èadìl olduġını beyÀndır. 

Müstaúbel taèbìri maènÀ-yı muzÀriè olan istiúbÀli óÀvì olduġı gibi ãÿret-i tÀm 

maènÀsını891 daòı müştemil olmaú murÀd-ı nÀôımdır. 

 ای تجلیّ وجود تو جهانکیر بقا

 وی تمنای حسود تو عنانکیر اجل 

37. Ey tecellì-yi vucÿd-i tu cihÀn-gìr-i beúÀ  

       V’ey temennÀ-yı óasÿd-i tu èinÀn-gìr-i ecel 

[T, 114-b] Ey õÀt-ı şerìf senüñ tecellì-i vücÿduñ ve nÿr-ı ôuhūr892-ı õÀtıñ beúÀ cihÀnını 

ùutıcıdur. Yaènì dünyÀdan rıólet eyledükden ãoñra daòı ÀåÀr-ı vücÿduñ ilÀ-yevmü’l-

                                                           
888 sözinden : sözinde T. 
889 Der-kenÀr: ÁsmÀn òavf ol iydi ki memdūóuñ yektÀda bì-şebih ve naôìr olduàı òÀãiyyetden heyūlÀ 

gelecek gelecek ãūretleri úabūl eylemeye yaènì èÀlemden evvel heyūlÀsına óulūl iden ãūret eger ãūret 

memdūó olaydı sÀéir-i heyūlÀlar memdūó ãūreti gibi ãūrete ùÀlib ve mÀéil olmaàın àayrı ãūreti úabūl 

eylemeyeler ve bu òavf olmamaàın teéòìr olunup èÀlemiñ óulūlı taúdìm olındı +H 
890 ol ėtdükleri resme nìreng derler -H. 
891 maènÀsını : maènÀsı T. 
892 ôuhūr  -T. 
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úıyÀm bÀúìdir ve ol893 vücÿd-ı muóterem seniñ óasÿdınıñ temennÀ vü recÀsı ecel 

dizginini ùutıcıdur. Yaènì óasÿduñ devlet ü cÀhıñdaki ferr ü şevketi görüp mübtelÀ-yı 

renc-i óased olmaġla ve ol èillet-i cÀn-fersÀnıñ bir ùarìú ile izÀlesine çÀre bulmamaúla bu 

derdi çekmekden bÀrì ölsem de úurtulsam fikriyle helÀk dizginine ãarılur894. 

 صفوت ذهن تو صرّاف مطالب چو دلیل 

 ف حقایق چو مثل جودت لفظ تو کشّا

38. äafvet-i õihn-i tu ãarrÀf-i meùÀlib çu delìl  

      Cevdet-i lafô-i tu keşşÀf-i óaúÀyıú çu meåel 

Seniñ ãafvet-i õihniñ maùlablarıñ ãarrÀfıdır ve herkesiñ maúsÿdına olduġını ve òoş nÀ-

òoşını bì-reyb ü gümÀn farú u temyìz ėder. Delìl-i úavì ve bürhÀn-ı celì daèvÀya fayãal 

vėrüp ãıġar u kiber895 ebèadında [H, 98-b] ìrÀd-ı netìce ile iåbÀt eyledügi gibi ve seniñ 

tekellüm eyledügüñ lafôıñ selÀset ü pÀkligi óakìúatleri mübÀlaġayla keşf ėdicidir. èAkìb 

müddeèÀda taãvìr-i meséele içün ìrÀd olınan miåaller keşf-i iġlÀú ėdüp muòÀùaba sükÿt-ı 

ãaóìóa ifÀde eyledügi gibi murÀd-ı MollÀ èUrfì mıãraè-ı evvelde memdÿóuñ umÿr-ı 

dünyÀda mehÀretini beyÀndır ki nÀsuñ saèìd ü şakìsiniñ her ne-úadar óarekÀt-ı memdÿóa 

ve merdÿdesi var ise faraøÀ ãÿret-i Àòirde daòı ôuhÿr eylese elbetde vÀúıf olur ve óÀl 

daòı vÀúıf olduġı gibidir. MuùÀlaèasınıñ òilÀfı olmaú bir vechle mümkin degüldür ve 

mıãraè-ı åÀnìde bi-keremallÀhu TeèÀlÀ ve èinÀyetihì çeşm-i ôÀhirden pÿşìde-yi [T, 115-a] 

perde-yi pinhÀnì olan esrÀr-ı ġÀmıøa-i SubóÀnìyi daòı kÀrbÀn-serÀy u irÀdet olan dil-i 

ãafvet-medÀrı vÀsıùasıyla kemÀ hüve óaúúuhÿ müstemièìne naúl u beyÀn eylemege 

úÀdirdir896 diyü daèvÀdır. 

 فلک عدل تو هر دم بجهان آرایی 

 آفتاب دکر از حوت بر آرد بحمل 

                                                           
893 ol : ey T. 
894 ãarılur : ãarılup T. 
895 kiber : kübrÀ H 
896 úÀdirdür : úÀdir T. 
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39. Felek-i èadl-i tu her-dem be-cihÀn-ÀrÀyì  

       ÁftÀb-i diger897 ez-óÿt ber-Àred be-óamel898 

Seniñ felek-i èadliñ ve ÀsmÀn-ı maèdeletiñ her nefesde ve her sÀèatde cihÀn bezeyicilik 

ile burc-ı óÿtdan burc-ı óamele bir ÀftÀb-ı Àòir ve bir óÿrşìd-i dìger getürür. Yaènì 

óÿtdan óamele taóvìl-i ÀftÀb olduúça ser-À-pÀ-yı cihÀna kevne maèmÿr u şÀdÀn olur ise 

seniñ zamÀn-ı èadliñde ve ÀvÀn-ı maèdeletiñde daòı her bir sÀèat mürÿrında cemìè-i 

kÀéinÀta ve heme-yi mükevvenÀta ol-úadar ùarÀvet ve ÀbÀdÀnì ôuhÿr ėder. 

 تا کرفته ز سخای تو جواهر دارو

 امید سبلجود حاتم شده در دیدۀ 

40. TÀ girifte zi-seòÀ-yi tu cevÀhir-dÀrÿ899 

       Cÿd-i ÓÀtem şude der-dìde-yi ummìd-i sebel 

“Girifte” ism-i mefèÿl degüldür zìrÀ fÀèiline mesneddir, nÀéib-i fÀèiline degül [H, 99-a] 

ve fÀèili maózÿfdur ki900 “tÀ girifte” ümmìd yÀòud901  recÀdır ve be-her-óÀl bu elfÀôıñ 

mürÀdifi olmaludur. Belki ancaú lafô-ı ümmìd lÀzımdır. Úarìnesi mıãraè-ı åÀnìdeki 

ümmìddir. Seniñ seòÀ ve cÿduñdan ümmìd-i èÀlem tÿtiyÀ-yı cevÀhire mÀlik ve nÀéil 

olalı ÓÀtem-i ÙÀéì’nin902 cÿdı ümmìd-i èÀlemiñ gözinde èillet-i sebel oldı. Yaènì dìde-yi 

ümmìd muùlaú-ı evvelden sürme-yi cÿd-ı ÓÀtem ile münevvver iken seniñ seòÀñıñ 

tÿtiyÀ-yı cevÀhirini gördi ol sürmeden pÿşìde-yi çeşm olup keff-i pençe-yi nigÀh eyledi 

ve mertebe-yi èayne’l-yaúìnde müşÀhede eyledi-ki cÿd-ı ÓÀtem cilÀ-baòş-ı èayn-ı refÀh 

olur. Bir kuól olmaduġından úaùèu’n-naôar [T, 115-b] bu tÿtiyÀya nisbetle èayn-ı øarar 

ve maóø-ı keder olduġını cezm eyledi. 

 بهر پاتابۀ خدام تو میرفت بخرج 

 نین مستعملچکر نبود اطلس افلاک 

                                                           
897 diger : dìger T. 
898 Der-kenÀr: Yaènì felek-i cihÀn senede bir kerre èadÀlet idüp ÀftÀbı burç-ı óamele getürür lakin senin 

felek-i èadliñ her dem ki ÀftÀb-ı óamelden óareket ide ber muúteøÀ-yı èadÀlet óūtdan bir àayrı ÀftÀbı 

yerine getürmedir +H. 
899 dÀrÿ : dÀred H. 
900 ki -H. 
901 “yÀòud” tekrarlanmıştır. 
902 ÙÀéì’nin : ÙÀéì’den T. 
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41. Behr-i pÀ-tÀbe-yi òuddÀm-i tu mì-reft be-òarc  

       Ger ne-bÿd aùlÀs-i eflÀk çenìn903 mustaèmel 

PÀ-tÀbe tozluúdur ki yeñiçeri ve şÀùırlar ve pÀdişÀh ve ricÀl-i devlet òidmet-kÀrları 

ayaúlarına geçirürler seniñ òüddÀm u òidmet-kÀrlarınıñ904 tozluġı içün pÀre pÀre kesilüp 

ãarf olurdı eger aùlas-ı eflÀk ziyÀde müstaèmel ve köhne olmayaydı. IãùılÀó-ı óükemÀda 

felek-i aùlas èarşdır. Aùlas-ı úumÀş fi’l-aãl sÀdesine ıùlÀk olındıġı münÀsebetle èarş daòı 

nücÿm-ı åÀbite ve seyyÀreden ãÀf olmaġla ol ismiyle mevsÿm olmuşdur. Aùlas-ı 

eflÀkden daòı murÀd èarşdır. Øarÿret-i vezn ile heyéet-i aãliyyesinden iòrÀc olındı-ki aãl-

ı istièmÀli felek-i aùlasdır, aùlas-ı eflÀk degüldür. MÿrÀd-ı MollÀ èUrfì memdÿóuñ şÀn u 

şevketin ve ferr ü èaôametini beyÀndır ki ednÀ òademesine daòı köhne lafôıyla 

müstaèmel olan úumÀşı libÀs ėtmegi irtikÀb ėtmez dėmekdir. 

 لب اعدای تو سیراب بود شام و سحر

 که حوضش دل شریان جدول آب لیک از آن 

42. [H, 99-b] Leb-i aèdÀ-yi tu sìrÀb buved şÀm u seóer  

                      Lìk ez-Àn Àb ki óavżeş dil u905 şeryÀn906cedvel 

Seniñ düşmenleriniñ lebì sìrÀb907 olur ve şÀm u seóer defè-i èaùaş ėder lÀkin ol ãudan 

óavøı göñül ve cedveli óareket ėden ve mecrÀ-yı òÿn olan ùamarlardır. Yaènì óarÀret-i 

Àteş-i óased ile yubÿset-yÀb olan úanÀt-ı gelÿ-yı ièÀdı reşóa-peõìr-i ùarÀvet olur. LÀkin 

bi-õatihì dÀfiè-i èaùaş olan mÀé-i leõìõden ve şarÀb-ı nÀb-ı gül-rìzden degül. Yine kendü 

òÿn-ı cigerinden demÀé-i şerÀyìn-i óummÀ-eåerinden908 olur bu ruùÿbet [T, 116-a] ve 

şÀdÀbì ise fi’l-óaúìúa èayn-ı yubÿset ve maóø-ı teşnegìdir. ZìrÀ ùabìèat-i òÿn Àteş-i terdir. 

Cedvel ãu ırmaġına ıùlÀk olınur. Cemèi cedÀvil gelür. 

                                                           
903 çenìn : cenin T. 

     Der-kenÀr: Çenìn ve çunÀn bu meåellü maóallerde mübÀlaàa içündür. 
904 Der-kenÀr: Senüñ òiømet-kÀrlarıñ pÀ-tÀbesi içün òocÀ sorulur idi +H. 
905 ve -T. 
906 Der-kenÀr: ŞeryÀn kesr-i şìn muècemi verÀé-ı mühmele ile şerÀyiniñ müfredidür şerÀyin-i úalbden 

cemiè-i bedene müstaàraú olan èurūú-ı nabøa dirler. 
907 Yaènì şÀm u seóer sìr-Àbdur Rodosì -T [Satır altındaki açıklamalar] 
908 Der-kenÀr: ÓÀãılı düşmenleriñ şÀm u seóer òūn eliyle sìr-Àb olur +H. 
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 و مختل کرددتچو دماغ فلک از صیت 

 عیسی از مهر نشاید که کند دفع خلل

 کر جعل دردسر از رایحۀ کل یابد

 بلبل از بهر مداواش نساید صندل 

43. Çu dimÀà-i felek ez-ãìt-i tu muòtel gerded 

     èÌsì ez-mihr ne-şÀyed ki kuned defè-i òalel  

 

44. Ger cuèal derd-i ser ez-rÀyióa-i gul yÀbed  

      Bulbul ez-behr-i mudÀvÀ’ş ne-sÀyed ãandel 

Çünki felegüñ dimÀġı seniñ ãayt u ãadÀ-yı şöhretinden muòtel ola Óaøret-i èÌsÀ 

èaleyhi’s-selÀm909 mihr ü maóabbetinden nÀşì sezÀ degüldür ki ve lÀyıú görmez ki defè-i 

òalel eyleye. Yaènì ùabÀbet ile mertebe-yi õÀtı resìde-yi evc-i kemÀl olmuş-iken ve 

tedbìr-i müdÀvÀta be-her-óÀl úudreti var iken muèÀlecesiyle muúayyed olmaz şunuñ 

gibi ki eger òilÀb içinde taèaffünden óÀãıl olan böcek rÀyióa-i gülden ãudÀè ve derd-i ser 

peydÀ eylese bülbül aña èilÀc içün ãandal-sÀy olup ãafÀ-yı vücÿdına bÀdì olacaú aóvÀl ü 

efèÀl ile hÀven-küb-i tedbìr olmaz. Fi’l-vÀúiè bÿy-ı gülden maófÿô olmayaraú derd-i ser 

peydÀ ėden deniyyü’l-aãllara teraóóum eylemek şarù-ı insÀniyyetden degüldür. Saèdì: 

Nikÿyì bÀ-bedÀn kerden910 çunÀn’est / Ki bed kerden be-cÀy-i nìk-merdÀn. 

 طبع منست و جمله همسنک کهرهای دل

 آن جواهر که نشاند کف جودت بامل

 فاش کویم نکنم شرم همانست که کرد 

 ز اشتیاق کف تو صورت نو عیش بدل 

                                                           
909 Der-kenÀr: Óaøret-i ÍsÀ mihrinden òalelini defè ide yaènì çünkim seniñ ùanùana-yı devletinden ve 

dimÀà-ı felek òalel-peõìr olan ÍsÀ mihr-i şevúatden felek-i nÀ-bekÀrıñ ãudÀèına èilÀc itmesi lÀyıú ve 

şÀyeste degüldür eger cuèel-i nÀ-pÀk rayióa-yı gülden derd-i ser bulursa bülbül cuèeli ilÀc içün ãandel 

ezmez yaènì cuèel būy-ı gülden derd-i ser peydÀ eyledikde bülbüle nice ãandel ezüp èilÀc eylemek nÀ-

şÀyeste ise keõÀlik ÍsÀya daòı èilÀc eylemek lÀyıú degüldür +H. 
910 kerden : kerded T. 
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45. [H, 100-a] Cumle hem-seng-i guher-hÀ-yi dil u ùabè-i men’est  

                        Án cevÀhir ki feşÀned kef-i cÿdet be-emel 

 

46. FÀş gÿyem ne-kunem şerm hemÀn-est ki kerd  

      Z’iştiyÀú-i kef-i tu ãÿret-i nevèìş911 bedel 

MollÀ èUrfì mübÀşir-i faòr u mübÀhÀt olur ki benim göñlümüñ ve ùabèımuñ 

gevherleriniñ cümle hem-seng ü hem-èayÀrıdır. Ol cevherler ki ey mìr-i muóterem seniñ 

keff-i cÿduñ ehl-i óÀcÀtın emeline ãaçar ve iósÀn ėder. ÁşikÀrÀ söyleyem [T, 116-b] ve 

şerm ü óicÀb eylemeyem ve hìç utanmayam hem-seng ü hem-èayÀrı degüldür belki ol 

gevherüñ kendüsidir ve èaynıdır ki seniñ dest-i kerem-peyvesteñe iştiyÀúdan nÀşì kendü 

ãÿret-i nevèìyyesini tebdìl eyledi. Yaènì gevher-i kelÀm ki óurÿfdan mürekkeb elfÀô 

nevèinden iken seniñ dest-i èaùÀ912-baòşıña vÀãıl olmaú maãlaòatı içün ãÿretini tebdìl 

ėdüp cevÀhir ve denÀnìr heyéetine girdi. Yoòsa fi’l-aãl beõl eyledügin cevÀhir benim 

sözümdür diyü daèvÀdan aãlÀ ferÀġatim yoúdur ve bir ùarìú ile kiõb olmaú iótimÀli daòı 

yoúdur ki mÀnde-yi zìr-perde-yi óicÀb olam. MollÀ èUrfì’niñ bu tekellüfden murÀdı iki 

maènÀdan òÀlì degüldür ki biri ey memdÿó-ı seòÀ-meşreb sen her ne-úadar mübÀlaġa 

ièùÀ-yı cevÀhir ve denÀnìr ėderseñ benim ùabè-ı feyyÀøım daòı ol-úadar gevÀhir-baòş-ı 

eşèÀr olur bu mÀddede seniñle benim müsÀvÀtım vardır, dėmekdir. YÀòÿd bu mertebe 

cevdet u iósÀnı saña benim eşèÀr-ı naãìòat-şièÀrım ve guftÀr-ı mevèiôa-medÀrım taèlìm 

eyledi-ki seni cÿd u seòÀ ile sitÀyiş ėde úalbüñ taòãìl-i riúúat ėdüp benim óaúúımda bu 

úadar medÀyió vÀrid olmuşdur ve sitÀyiş-i iósÀnımı913 úalem-i èUrfì kitÀbe-gìr-i levóa-i 

iştihÀr eylemişdir. ÒilÀfında óareket eylemek bÀèiå-i iftiøÀóadır diyü mülÀóaôa-i ġayret-

engìz eyledüginden içün ÀzmÀyiş-i baòşiş ü iósÀn [H, 100-b] olduñ dėmekdür èalÀ 

külli’t-taúdìrìn maúãÿd-ı nÀôım kendüsini medó ü sitÀyişdir. 

 که هست تو لوحش الله ز سبک سیر سمند

 کسل از شوخی او مستأصل دودمان 

                                                           
911 Der-kenÀr: äūret-i nevèiyyeşdir øarūret-i vezn içün Àòirindeki hÀéi àayrı melfūôa óaõf olınmışdur. 
912 èaùÀ -H. 
913 iósÀnımı : iósÀnı T. 
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47. L’evóeşe’llah zi-sebuk-seyr-i semend-i tu914 ki hest  

      DÿdmÀn915-i kesel ez-şÿòì-i ÿ mustaèãel 

[T, 117-a] Aãlı “lÀ-evóaşa’llÀh”dır. AllÀh vaóşet vėrmesün ve bì-iètibÀr eylemesün. 

Seniñ çÀbük óareketlü ve tìz revişlü olan semendinden916-ki kesel ü beùÀlet úabìlesi ol 

semendiñ şÿòluàından ve bir Àn-ı ġayr-ı münúasime bir yerde ùurmaduġından 

müsteéãaldir. Yaènì917 kesÀletiñ kökini918 èÀlemden ber-gende eyledi ve dünyÀda 

betÀletden bir eåer úomadı teéåìr-i cünbişi cemìè dÀòil- i dÀéire-yi kÀéinÀta ser-mÀye-yi 

òiffet oldı. 

 آن سبک سیر که چون کرم عنانش سازی 

 از ازل تا بابد وز ابد آید بازل

 قطره ها کش دم رفتن چکد از پیشانی

 ه رجعت بکفلگشبنم آساش نشیند 

48. Án sebuk-seyr ki çun germ-i èinÀneş sÀzì  

      Ez-ezel tÀ be-ebed v’ez ebed Àyed be-ezel 

  

49. Úaùre919-hÀ k’eş dem-i reften çeked ez-pìşÀnì 

      Şebnem-ÀsÀ’ş ni-şìned geh-i ricèat be-kefel920 

O òafìf ve cüst ü çÀbük óareketlü semenddir ki iròÀ-yı èinÀn ėdüp isrÀè ėderseñ ezelden 

ebede921 ve ebedden ezele gelür ve ùaraf-ı ebede gider iken pìşÀnında rūy922-ı hevÀya 

ãaçılan èaraú úaùreleri ebedden ezele ricèat eyleyüp úaùre-feşÀn olduġı maóallde cilve-

ger olduúda ÀsmÀndan nÀzil olan jÀle gibi ol semendiñ ãaġrısına úonar, úayd ėdüp 

                                                           
914 tū : nev T. 
915 DÿdmÀn: úabìle -T [Satır altındaki eş anlamlı kelime] 
916 Semendinden: Semendimi óaúú-ı ÀfÀndan beri eylesün ki H  
917 Yaènì keåÀletiñ kökini: Temelinden òarÀb olmuşdur yaènì semend-i sebük-seyriñ bir mertebe şūò ve 

çabuúdur ki keseli kökinden úoparıp aãlÀ kesel úomaz -T [Satır altındaki açıklamalar] 
918 Kökini èÀlemden ber-gende : Kökinden úoparılmış ism-i mefèūldür -T [Satır altındaki açıklamalar] 
919 úaùre : úaùr H. 
920 Der-kenÀr: Keş kesr-i kÀfla eşden muòaffefdir ÀsÀyişde olan kefle mürtebiù olup be-kefeş dimekdür 

ricèate muøÀf olan geh kÀhdan muòaffefdir ricèat vaútinde dėmekdir +H. 
921 isrÀè ėderseñ ezelden ebede: Yaènì bu úadar maóalli bir demde úaùè eyler çünkim anı ùolıdizgin idüp 

úoparasın -T [Satır altındaki açıklamalar] 
922 rūy -T. 
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pìşÀnına yÀòud püştine úonar dėmedügi mübÀlaġa úaãdı iledir ki úaùreler yere inmezden 

evvel ricèat ėder lÀkin ol úadar ki cüzéi daòı ziyÀde sürèat eylese gėrüsine düşerdi. Eger 

pìşÀnìsine nüzÿl ėderdiyse bir miúdÀr mübÀlaġada noúãÀn iútiøÀ ėder ki güciyle ol 

maóalle yetişdi. Eger cüzéice daòı sürèat ėtmeyeydi úaùreler öñine düşerdi, dėmek olur 

ve dem-i reften iròÀ-yı èinÀnın evÀéilinde dėmekdir. Úarìne-yi mübÀlaġa maúãÿd 

olınduġıdır [T, 117-b] ve mübÀlaġa bundadur ki ezele úarìb olan maóallde úaùre-feşÀn 

olup baèdehÿ ebede vÀãıl olduúdan ãoñra [H, 101-a] yine ezele úarìb olan ol mekÀna 

gelince henÿz úaùre zemìne nÀzil olmamış olmaú ġayrı maóallerde yaènì ebed yaúìninde 

ve miyÀne-yi ùarìúde olmaúdan mübÀlaġadır. Bu iki beyti birbirlerine merbÿù eylemeyüp 

başúa başúadır diyü beyt-i åÀnì maènÀsında óaãıl bir mertebe tìz-revdir ki cevelÀn 

eyledükde düşen úaùreler yere inmezden evvel meydÀn başından yine döndükde 

ãaġrısına düşer diyü òÀricden bir meydÀn ve cevelÀn ziyÀde eylemek èarãa-i maènÀda 

bì-hÿde pÿyÀn olmaú ve maènÀ-yı mübÀlaġadan vechen mine’l-vücÿh òaber-dÀr u ÀgÀh 

olmamaú degüldür de923 nedir.924 

 کر بخورشید دهد سرعت خود در یکدم 

 د از ثور بترتیب منازل بحمل آی

50. Ger be-òurşìd dehed surèat-i òod der-yek-dem  

      Áyed925 ez-åevr be-tertìb-i menÀzil be-óamel 

Ol semend-i bì-mÀnend eger kendü sürèatini bi-ùarìúi’r-rehn ve’l-èÀriyet òurşìde vėrürse 

bir nefesde burc-ı åevrden tertìb-i menÀzil ile burc-ı óamele gelür tertìb-i menÀzil úaydı 

òurşìdiñ èalÀ vechi’l-èÀde olan seyr ile dėmekdir ki ôÀhirde lÀ-aúall on ayda eyledügi 

seferdir. ZìrÀ Àòir- i åervden evvel óamele gelince ol-úadar olur926.  

                                                           
923 de : ne T. 
924 Der-kenar: Ve beyt-i evveliñ maènÀsında çünki atı [anı: H] ùolu dizgin ėdüp úoparasın, ezelden ebede 

varup ve ebedden ezel ôarfına gelürdi [gelür: H] yaènì bu úadar maóalli bir demde úaùè ėder diyü bì-hÿde 

taórìrÀt ėden meróÿm àÀlibÀ bir kimesne ile [ile: -H] ãoóbet ėtmege [ėtmege: -H] meşàÿl iken taórìr 

eylemişdir. Maúãÿd ùaèn degüldür, ùabè-ı aóbÀba àafletle bu maènÀya firìfte olmamalarına şehÀdetdir 

[işÀretdir: H]. 
925 Áyed : Áned T. 
926 Àòir-i åervden evvel óamele gelince ol-úadar olur: yaènì bir demde dūr idüp óamle gelür -T [Satır 

altındaki açıklamalar] 



291 

 

 
 

 ول مسکنات قدم از شوخی او نامع

 حرکات فلک از سرعت او مستعمل 

51. SekenÀt-i úadem ez-şÿòì-i ÿ nÀ-maèmÿl927  

      ÓarekÀt-i felek ez-surèat-i ÿ mustaèmel 

Úademiñ sekenÀtı ve bì-óareketligi ol semendiñ leùÀfetiyle olan cünbiş-i dÀéiminden 

nÀşì nÀ-maèmÿl ve úullanılmamışdır ve928 felegüñ óarekÀtı929 anıñ sürèatinden 

müstaèmeldir. Yaènì ol [T, 118-a] semendiñ pÀyındaki sükÿnet øarÿriyyÀt-ı sitteden 

birisi iken úaùèan müstaèmel olmamış ve aãlÀ úullanmamışdır ve óarekÀt-ı felek anıñ 

úullana úullana köhne ve müstaèmel eyledügi sürèatdir ki felege ièùÀ eyleyüp óÀlÀ felek 

anı istièmÀl ėder. Yaènì óarekÀt-ı felek anıñ sürèatine nisbet baùéìdir, sekenÀt-ı úadem 

óarekÀt-ı felek muúÀbilinde çendÀn mülÀyim degüldür ve úÀfıñ sükÿnıyla olmaú daòı930 

bir vechle lÀyıú-ı maènÀ degüldür. 

 کر سر خصم تو بندند بپایش دم نزع 

 تا قیامت بکلویش نرسد دست اجل 

52. [H, 101-b] Ger ser-i òaãm-i tu bendend be-pÀyeş931 dem-i nezè  

                        TÀ úıyÀmet be-gelÿyeş ne-resed dest-i ecel932 

Ey Mìr Ebÿ’l-fetó eger seniñ èadÿnuñ başını óÀlet-i nezède ol semend-i sÀóib-sürèatiñ 

ayaġına baġlasalar úıyÀmete dek gelÿ-yı èadÿya sürèat933-i eceliñ eli yetişemez. Yaènì 

ecelden esraèdır. Eger-çi ôÀhiren sürèat-i semend-i buraú-pesendi medódir. LÀkin Mìr 

Ebÿ’l-fetó’e óavÀle-yi kÿpÀl-i òuãÿmet ėdenlere934 øımnen sill-i seyf-i duèÀé-i èaleyh ve 

isnÀd-ı óaúÀret ve õemm maúãÿddur. MollÀ èUrfì sürèat-i semendi beyÀn muèÀmelesiyle 

ser-i òaãmı pÀy-mÀl-i esb-i devleti olsun diyü iôhÀr-ı nükte-yi òafiyye eyledi. 

                                                           
927 maèmūl : maèúÿl T. 
928 “felegiñ óarekÀtı -nılmamışdur” yazılıp çizilmiştir. 
929 Der-kenar: Yaènì ayaúları sÀkin iken durduàı yerde bir güne şu òalú eyler ki görenler sükûnuna èamel 

ve iètibÀr etmeyüp yürür ãanurlar +H. 
930 olmaú daòı : daòı olmaú T. 
931 be-pÀyeş : be-yÀyeş H. 
932 Der-kenÀr: Yaènì òaãmıñ nezèi rūóı vaútinde serini ol esbiñ pÀyına baàlasalar bir mertebe sürèat üzre 

götürüp gider ki úıyÀmete dek yaúasına dest-i ecel yetişemez +H. 
933 sürèat -H. 
934 ėdenlere : ėdenler T. 
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 در عنان کردش او تا کرۀ نار هوا 

 بصلطی شود دائره بر دائره مانند 

53. Der èinÀn-gerdiş-i ÿ tÀ kure-yi nÀr hevÀ 

      Ùay şeved dÀéire ber-dÀéire mÀnend-i baãel 

Küre-yi nÀr hevÀya muøÀf degüldür. Ol semend-i ãabÀ-menendüñ dizgini çevrilmesinde 

ve şiddetle başını çevirdükde tÀ küre-yi nÀra çıúınca baãal gibi dÀéire dÀéire935 üzerine 

olduġı óÀlde hevÀ ùayy olur. Yaènì başını çevirdükde farù-ı úuvvetinden hevÀyı bir 

şiddet u óiddet ile tahrìk ėder ki hevÀ gird-Àb-ber-gird-Àb olaraú tÀ kürre-yi nÀra dek 

çıúar ki intihÀ-ı menzil-i hevÀdır. Baãala teşbìh yalñız tÿy-ber-tÿy olmasında degüldür. 

[T, 118-b] Belki cemìè-i hevÀ-yı kÀéinÀt tÿy-ber-tÿy olur dėmekdür ki dÀéire-yi ekvÀn 

ve úubbe-yi ÀsmÀn ber-muúteøÀ-yı meõheb-i óukemÀ kürevì ve müdevverdir, maôrÿfı 

olan hevÀ daòı kürevì olmaú lÀzım gelür. Bu taúdìrce cemìè-i ecrÀmı936 hevÀ heyéet- 

girifte937-yi baãal olmaú çesbÀn938 olur ve úaãd-ı MollÀ èUrfì budur zìrÀ cümle eşèÀrında 

ãÀóib-i tabè-ı bülend olduġından mübÀlaġasını daòı mertebe-yi mübÀlaġada939 ìrÀd ėder. 

 داورا داوری هست اشارت فرما 

 تا بساید فلک از بهر صداعت صندل 

54. DÀverÀ940 dÀverì’ì hest eşÀret fermÀ 

      TÀ bi-sÀyed felek ez-behr-i ãudÀèet ãandel 

[H, 102-a] MollÀ èUrfì ıùnÀb-ı kelÀm eyledügine ve bundan ãoñra kendü óaúúında 

zemm-i be-maènÀ medó olmaú üzre daòı bir miúdÀr ebyÀt ìrÀd ideceginiñ úabÀóat 

olduġına muèterif olduġıyçün iètiõÀr ėder ki ey óÀkim-i vaút941 çünki óÀkimligin vardır 

işÀret buyur ve emr eyle ta felek ãandal ezsün ùÿl-i kelÀmımdan ser-i mübÀrekiñe iãÀbet 

                                                           
935 dÀéire dÀéire : dÀéir dÀéir T. 
936 ecrÀmı : eczÀyı H. 
937 girifte : giriftiñ T. 
938 çesbÀn : cebÀn H. 
939 mübÀlaġada : mübÀlaġa T. 
940 DÀverÀ : dÀver H. 
941 MübÀrek başınızı aàrıtsaú gider maúdem-i feleğe o buyuruñ ãandel müheyyÀ eylesin Rodosì -T [Satır 

altındaki açıklamalar] 
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eyleyen ãudÀè defè içün bu beytde daòı ãÿreten taãdìèa cesÀretini istièfÀ vardır942. LÀkin 

murÀdı memdÿóuñ òidmetinde felek gibi bülend-cÀh ve ãÀóib-i külÀh niçe õÀt-ı rıfèat-

simÀt fermÀn-ber kimesneler mevcÿddur dėmekle maènÀ mertebe -yi şÀn-ı memdÿóı 

terfìèdir. 

 داد یکشهر ز عرفی بستان کین مغرور

 کبر و نازش نه باندازۀ قدرست و محل 

55. DÀd-i yek şehr zi-èUrfì bi-sitÀn k’ìn maàrÿr  

      Kibr u nÀzeş ne be-endÀze-yi úadr-est u maóall943 

Bir şehriñ dÀd u óayfını èUrfì’den al ki bu maġrÿr ve letÀfet-i şièr ve kemÀl-i 

maèrifetine isnÀd ile ãÀóib-i naòvet-i èaôìm olan ser-keşiñ kibr ü nÀzı maèrifetiniñ 

miúdÀrıyla ve kendü õatına iútiøÀ ėden maóall ile degüldür. Biñ944 úat ziyÀdedir. “DÀd-i 

yek-şehr” taèbìri ile mübÀlaġa-i kibr ü nÀzını [T, 119-a] murÀd ėder ki bu vaôè-ı nÀ-

pesendi yalñız memdÿóları olan kibÀra degüldür. Belki èÀmme-yi nÀsa ve úaùèÀ bÿy-ı 

ÀşnÀyì ile dimÀġ-ı ünsiyyeti ülfet-gìr olmayan kimesnelere daòı iôhÀr-ı kibr ü ceberrÿt 

ėdüp nÀ-be-cÀ taècìz ėder dėmekdir. 

 ا من در مدحش نزدم تپر غروریست که 

 داشت که دورانش نیاورده بدل  ناین کما

56. Pur-àurÿrì’st ki tÀ945 men der-i medóeş ne-zedem  

      Ìn gümÀn946 dÀşt ki devrÀn’ş ney-Àverde bedel 

Şu úadar pür-ġurÿrdur947 ki óattÀ ben Emìr948 Ebÿ’l-fetó’iñ medói úapusını daúú 

eylemesem ve vaãf-ı şerìfine mÀéil olmasam bu gümÀn u ôannı ùutdı-ki devrÀn kendünin 

                                                           
942 vÀrdır : dÀrdır T. 
943 Der-kenÀr: TamÀmen bir şehr òalúınıñ dÀdını èUrfìden al ki bu maàrūruñ kibr u nÀzı endÀze-yi úadr u 

maóalline göre olmayup óaddinden ziyÀde olmaàa bütün bir şehrin òalúına göç eylemektedir ölçmez 

alıvirilmek dÀd-óˇÀhlıàa geldi +H. 
944 biñ : belki T. 
945 tÀ : nÀ T. 
946 gümÀn : kemÀl T. 
947 Şu úadar pür-ġurÿrdur:èUrfì bir pür-àurūrdur ki -T [Satır altındaki açıklamalar] 
948 Emìr : Mìr H. 
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bedeli bir meddÀó-ı bì-naôìr ve vaããÀf-ı bì-èadìl ve bì-meåil getüremez. Yaènì faòr u 

mübÀhÀtı bir mertebe ėder ki derece-yi imtinÀna resìde olur ve nÀz u şìvesini [H, 102-b] 

ol-úadar mübÀlaġa ėder ki niãÀb-ı kibr ü ġurÿra müntehì olur ki Mìr Ebÿ’l-fetó 

kendüsine benim gibi bir meddÀó bulamazdı, eger ben eşèÀr-ı cevÀhir-niåÀrımla tezyìn-

kün-i libÀs-ı evsÀfı olmasam idi ve bulamaduġı kendü ùalebiniñ noúãÀnından degüldür 

belki èarãa-i kÀéinÀtda semend-i ùabèımla èinÀn-ber-èinÀn teşÀbüh olur bir rÀyiø-i sebük-

cevelÀn ve bir fÀrisü’l-òayl-i Àteş-èinÀn bulınmaduġından içündür diyü kendüsiniñ 

èadem-i naôìrine õÀhib olmışdur. Baèøı nüsòada “der-i midóat” vÀúiè olmaġla ãaóìódür 

iètikÀdıyla niçe külfetlü ve gÿn-À-gÿn meşaúúatlü maènÀlar vėrmişler. Óaúìúatde “tÀ 

men”den nihÀyet-i beyte dek zuèm-ı èUrfì bì-beyÀndır. Medó ü devrÀne’şde949 øamìrler 

memdÿóa rÀcièdür. “Pür-ġurÿr-ìst ki”den ãoñra “gÿyed” maènÀsı melóÿôdur. Taúdìr-i 

kelÀm “pür-ġurÿr-ìst ki gÿyed tÀ men der-medóeş nezedem”dir. Ekåer nüsaò medóeş 

olmaġla iòtiyÀr olındı ve cümleye muòÀlefet-i úuvvet-i òaùÀdan èadd olındı her-çend 

“der-midóat”de daòı maènÀ var ise. 

 کوید صد بیت بلند  رنیم تحسین مکن ا

 که دماغش شده از حسن طبیعت مختل 

57. [T, 119-b] Nìm-taósìn me-kun er gÿyed ãad beyt-i bulend  

                        Ki dimÀàeş şude ez-óüsn-i ùabìèat muòtell950 

Ey mìr-i óuceste-tedbìr eşèÀr-ı èUrfì’ye yarım taósìn ėdüp õerre úadar iètibÀr eyleme 

eger saña yüz beyt-i bülend söyleyüp sitÀyişiñde niçe eşèÀr-ı siór-ÀåÀr ve guftÀr-ı dürer-

bÀr daòı èarø ėder ise. ZìrÀ dimÀġı óüsn-i ùabìèatden nÀşì muòtell olup letÀfet-i 

õihninden mübtelÀ[-yı] mÀliòÿlyÀ olmuş ve esìr-i èillet olup mertebe-yi sevdÀyı 

bulmuşdur. Eger seniñ cüzéì taósìniñ daòı munøamm olur şÀyeste-yi nigÀh-ı iltifÀt 

buyurur iseñ bu ùarìú ile ôann-ı fÀsidini teéyìd ėdüp bi’l-cümle libÀs-ı cünÿnı pÿşìde 

olur. Óüsn-i [H, 103-a] ùabìèatden dimaġ muòtell olmaz belki taúviyyet ü iètidÀl kesb 

ėder. Suéali olınmaya ki óüsn-i ùabìèatden maúsÿd mÀye-yi naômı selìs ve eşèÀr-ı bülend 

olan õihn-i pÀk ve tabè-ı derrÀkdür ki eczÀ-yı aòlÀù-ı erbaèa-i aãliyyeden olan buòÀr-ı 

                                                           
949 devrÀne’şde : devr-i Àteşde T. 
950 Der-kenÀr: Yaènì óüsni tabìèatim vardır diyü àurūrından muòtelü’d-dimÀà olmaàın taòsìne sezÀ yüz 

beyt-i bülend-ÀvÀda söylerse nìm-taòsìn eylemeki ziyÀde òod-pesend olup àurūrundan geçilmez olur +H. 
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laùìf sevdÀnın neôÀfetinden nÀşì dÀéimÀ semt-i neôÀfete ve ùaraf-ı letÀfete mÀéil951 olup 

teéemmül ü tefekkürde ãÀóib-i fetú u retú olmaġla her òuãÿãda mülÀóaôası tÀm olur. İşte 

bu óüsn-i tabìèate maġrÿr olmaġla buòar-ı mekÀbire dÿd-ı külòan-ÀsÀ pey-À-pey úubbe-

yi óammÀm gibi merùÿb olan günbed-i dimÀga ziyÀde ãuèÿd ėdüp ruùÿbet-i zÀéide ve 

aãliyyesini bi’l-külliyye tecvìf ėtmekle zimÀm-ı semend-i èaúl ser-pençe-yi úuvvet-i 

mutaãarrıfadan rehÀ-yÀb olmaġla ãÀóibi vÀdì-i cünÿnda tekÀpÿ ėder. Yoòsa iètidÀl-i 

èanÀãırdan ãÿret-gìr olan óüsn-i ùabìèat degüldür ki bÀèiå-i teraúúì-i úuvvet-i dimÀġdur. 

“Gÿyed”de sekte-yi eş’Àr vardır. NÀ-mevzÿn ôann olınmaya. 

 مویش اکر باز شکافی بغرور سرهر

 بلهیست که چندست درو لات و نسومنا

58. [T, 120-a] Her ser-i952 mÿyeş eger bÀz-şikÀfì be-àurÿr  

                        SumenÀtì’st953 ki çend-est der-ÿ LÀt u Hubel 

èUrfì’niñ her bir mÿyınıñ başını eger şaúú954 ėdüp tefrìk ėder iseñ ġurÿr sebebiyle bir 

kilìsÀdır ki anda niçe LÀt ve Hübel vardır. LÀt ve èUzzÀ ve Hübel aèlÀ ãanÀdìd-i küffÀr-ı 

Úureyş’iñ büyük putlarınıñ adıdır. Yaènì MollÀ èUrfì ġurÿrından nÀşì ol-úadar òod-bìn 

ve òod-perestdir ki her bir mÿyumda biñ maèrifet vardır diyü puta ùapar gibi vücÿdına 

iètibÀr ėder. 

 بهر اصل و نسب خویش نویسد بیرون 

 نامۀ ارباب دول  تهرچه خواند ز نسب

                                                           
951 mÀéil: nÀéil H. 
952 ser -T. 
953 SumenÀtì’st : SumenÀnì’st T. 

Der-kenar: SevmenÀt øamm-i sìn-i mühmele ve fetó-i mìm ile Hind’de bir vilÀyetdir ve anda olan put- 

òÀnelere dėrler ve bir maàrÿr putuñ ismidür. LÀkin bu maóalde ancaú put-òÀne maènÀsı murÀd olınmışdır 

diyü Rodosì-zÀde meróÿm mübtelÀ-yı ıùnÀb ve Çìnde’dir [Çìde :H] [diyü:+H] Çend ise [ise -H] nüsòaları 

ekåer iken iètibÀr ėtmekle taèbìr-i èani’l- maúãūdda çoú zaómet çekmişlerdir. 

Der-kenar: Yaènì àurūr ve tekebbür bir mertebededir ki her ser-i mūyı èaúılla yoúlasak èaceb ve 

kibrden putlar dizilmiş bir put-òÀne bulursun +H. 

Der-kenar: Çìden devşirmek maènÀsına geldiği gibi dizmek maènÀsına daòı gelür bu maóalde dizmek 

maènasınadır+ H. 
954 èUrfì’niñ her bir mÿyınıñ başını eger şaúú: Òod ile şikÀf eyleyesin -T [Satır altındaki açıklamalar] 
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59. Behr-i aãl u neseb955-i òvìş nivìsed bìrÿn 

      Her çi òvÀned zi-nesebet-nÀme-yi erbÀb-i duvel 

Kendü aãl u nesebi ve ÀbÀ vü ecdÀdından içün ùaşra yazar ve bir nüsòa-i Àher teélìf ėdüp 

aña naúl ėder. ErbÀb-ı devletiñ neseb-nÀmesinden ve [H, 103-b] aãóÀb-ı şevket ü 

salùanatıñ ùomÀr-ı silsilesinden her ne oúur ise yaènì nigÀşte-yi elvÀó-ı tevÀrìò-i selef 

olan erbÀb-ı devlet ü cÀhuñ ve aãóÀb-ı pÀk-nijÀd-ı õì-intibÀhıñ òayrÀt u óasenÀtını ve 

seòa vü cÿd-ı bì-nihÀyetini imrÀr-ı naôara ve sÿde-yi zebÀn-ı ter ėdüp maófÿô-ı 

maófaôa-i derÿn eyledükden ãoñra zìb-i saùr956-ı defter-i dìger ėdüp miyÀn-ı nÀsda 

kendü aãl u nesebi957 óaúúında olmaú üzere oúıyup kiõb ü dürÿġ-ı bì-fürÿà iòtiyÀrıyla958 

işte benim ÀbÀ vü ecdÀdım böyle kimesnelerdir diyü, faòr u mübÀhÀtı elden úomaz. 

 کان نه کوهر افروز رموزست نه دریا و 

 مت آموز عقولست نه علم و نه عمل حک

60. Gevher-efrÿz-i rumÿz-est ne deryÀ vu ne959 kÀn  

      Óikmet-Àmÿz-i èuúÿl-est ne èilm u ne èamel 

Rumÿz u nükÀt gevherini şuèle-dÀr960 ėdicidir deryÀ ve kÀn-ı gevherini degül. èAúllara 

óikmet taèlìm ėdicidir èilm ü èamele degüldür. Bu ebyÀtlar cümle kemÀl-i letÀfet-i 

ùabèından nÀşì ancaú kendüsini medódir. LÀkin ãÿret-i õemmdedir. [T, 120-b] GÿyÀ 

ãÿretde deryÀ ve kÀn gevheri gevher-i rumÿzdan bihter ve èilm ü èameliñ óikmeti 

óikmet-i èuúÿldan961 ber-ter ola. Maèa-haõÀ gevher-i deryÀ ve kÀn-ı gevher rumÿzuñ 

yanında şibh degüldür962. ZìrÀ anlar erbÀb-ı rümÿza bezl içündür ve èilm ü èamel òod 

tevÀbièÀt-ı èaúldandır ve mümeyyiz-i èilm ü èamel èaúl-ı selìmdir. 

                                                           
955 neseb : nesebet T.  
956 saùr : mısùar T. 
957 Der-kenÀr: Yaènì bir neseb-i èalì ãÀóibi degülsen erbÀb-ı düvel neseb-nÀmesin tetebbuè idüp kendü 

içün neseb-nÀme tertìb ider +H. 
958 iòtiyÀrıyla : iòtibÀrıyla H. 
959 ne -T. 
960 şuèle-dÀr : şuèle-vÀr T. 
961 Der-kenÀr:èUrfì òalúa bir mertebe kibr u nÀz eyler ki Àn óÀãılı gevher-efrūz-ı rumūz-ı óikmet-Àmūz 

èuúuldur ki yere ve göge ãıàmazda +H. 
962 degüldür : güldür H. 
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 دعوی همت و از شرم خسان در خلوت 

 ش اکر جامه نباشد مخمل گبشکند رن

61. Daèvì-i hemmet963 u ez-şerm-i òesÀn der-òalvet  

      Bi’şkened rengeş eger cÀme ne-bÀşed meòmel 

Himmet daèvÀsını ve èuluvv-i cenÀb iddièÀsını ėder ve alçaúlarıñ ve dÿn-meşreb 

olanlarıñ óicÀbından òalvetde ve tenhÀsında daòı eger úatìfeden ve aúmişe-yi girÀn-

behÀdan cÀmesi olmasa rengi úırılup964 ve beñzi uçup münfaèil olur ol-úadar èÀlì-vaúÀr 

ve bülend-ùabìèatdir ki kimse görmeyecek yerde daòı [H, 104-a] úıyÀfet ü pindÀrı elden 

úomaz yÀòud ãÀóib-i himmetim965 ùaèn-ı düşmenden ve medó-i dostdan fÀriġ ü ÀzÀde 

başlu başıma bir merd-i èanúÀ-meşrebim, dėr iken òilÀf-ı daèvÀ òalvetde bile düşmen 

óicÀbıyla muúayyed olup úuyÿdÀt-ı nefsÀniyye ile meşġÿldür, dėmekdir. Bu her iki 

maènÀ daòı mülÀyim ü münÀsibdir. èAlÀ külli’t-taúdìrìn øımnen ãÀóìb-i himmet olduġını 

ìmÀ ve işÀretdir. 

 کر ببازیچه نهد در کف اندیشه عنان 

 می نهد غاشیه بر دوش جریر و اخطل

62. Ger be-bazìçe nihed der-kef-i endìşe èinÀn  

      Mì-nihed àÀşiye ber-dÿş-i cerìr u aòùel 

Eger bÀzìçe966 ve oyun ile esb-i ùabèıñ dizginini endìşesi eline úoysa ve meydÀn-ı 

eşèÀrda tek ü pÿya ÀġÀze eylese eger örtüsini cerìr ü aòùeliñ dÿş-ı òidmetine úor. Yaènì 

belÀġat u feãÀóatda ol-úadar mehÀreti vardur ki cerìr ü aòùel-i şuèarÀ-yı èArab’dan bì-

naôìr iki şÀèir-i süòan-Àferìn967 iken èUrfì’niñ ġÀşiye-yi ber-dÿşı ve söz ögrenmeden [T, 

121-a] içün yanında òidmet-kÀr-ı rikÀb-dÀr olurlar. 

                                                           
963 Der-kenar: Daèvì-i himmetidir dėmek raóìl-i [recl:H] èadl úabìlindendir, murÀd mübÀlaàadır. 

     Der-kenar: ÓÀãılı ferù-i àurūrundan yalnız oldıàı óÀlde bile kendüsi naôar-ı òalúda ãanup muòteşem 

olmaú ister +H. 
964 rengi úırılup: òalúdan şerme düşüp reng [u] rūyı uçar -T [Satır altındaki açıklamalar] 
965 Der-kenÀr: Yaènì söyler olsak daèvÀsı himmet idüp metÀè-ı dünyÀdan ãūreti gösterür lÀkin tenhÀda da 
966 BÀzìçe ve oyun ile: PindÀrı o derecededir ki bÀzìçe ile kef-i endişe-yi èinÀn -T [Satır altındaki 

açıklamalar] 
967 Der-kenÀr: NÀm-dÀr şÀèirlere surūf itdirüp dūşlarına àÀşiye úor yaènì iôhÀr- èacz iderler +H. 
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 چه بلا عیب شمارم که حسد کم بادا 

 مشنو عیب زر ده دهی از سیم و دغل 

63. Çi belÀ èayb şumÀrem-ki óased kem bÀdÀ 

      Me-şinev èayb-i zer-i deh-dehì ez-sìm u968 deàel 

Ne belÀdur ki èayb taèdÀd ėdeyim ve kelÀm-ı èUrfì’de noúãÀn vardır, diyü bì-hÿde 

daèvÀda ėdeyim. Óased yoú olsun969 zìrÀ èayb görmek eåer-i óaseddir. Yoòsa dìde-yi 

inãÀf ile naôar olınsa èuyÿbdan èÀrìdir ve ey Mìr Ebÿ’l-fetó ġayrı kimesneler daòı isnÀd-

ı èayb ėderler ise970 óavÀle-yi ġÿş-ı iètibÀr eyleme ve zer-i deh-dehìniñ èaybını sìm-i 

deġalden işitme. Zer-i deh-dehì òÀliã ve pÀk altuna dėrler. IãùılÀ[óÀ]t-ı AècÀm’dandır. 

Sìm-i deġal úalb aúçadur yaènì kelÀm-ı óÀsid úalb u maġşÿş aúçadır. Süòan-ı èUrfì 

kÀmilü’l-èayÀr ve êÀrru’l-êarb-ı ittiúÀnda terbiyet-gìr olmuş zer- i òÀliãdir. Sìm-i úalb 

böyle zer-i òÀliãi taèyìb ü tenúìã ėder ise tevcìh-i õihn eylemek lÀyıú degüldür. ZìrÀ 

iútiøÀ-yı [H, 104-b] óased ile olduġı mióekk-i yaúìnde ÀşikÀrÀdır. 

 که چو او بود کنون هست و دکر خواهد بود 

 این مستقبل  آنکه آن ماضی و حال و اینک و

64. Ki çu ÿ bÿd kunÿn hest u diger òvÀhed bÿd  

      Án-ki Àn mÀżì u óÀl u971 ìnek u ìn mustaúbel 

Ki ism-i õÀtdır, istifhÀm şarùıyla çü edÀt-ı teşbìh bÿd óikÀyet-i óal-i mÀøìdir. Yaènì 

zamÀn-ı mÀøìde972 èUrfì gibi kim oldı idi ve şimdi kim vardır ve baède’l-yevm kimim973 

olsa gerekdir. Ol zamÀn-ki mÀøì vü óÀldir. İşte ve işte mustaúbel geçen şÀèirleriñ 

ÀåÀrların ve vaútimizdeki şuèarÀnıñ eşèÀrını gördüñ ve baède’l-yevm gelecek büleġÀyı 

daòı maèlÿm ėdindiñ hìç birisi mertebe-yi èUrfì’ye bÀliġ olmadı dėmekdir. Gelecekleri 

                                                           
968 ve -H. 
969 Der-kenÀr: Ne çoú èayb ùÀleb eylerim yaènì èUrfì’niñ ne çoú èaybını arayıp õam eylerim ki óased yoú 

olsun zer-i òÀliãiñ èayb u naúãını úalb olan simden istimÀè eyleme yaènì sìm úalb-i óasedinden zer-i òÀliãi 

nice úadeó eylerse ben de èUrfì gibi mümtÀz ve siór-perdÀzı õam eyledim ki kim óasedimdendir +H. 
970 ise -T. 
971 ve -H. 
972 Der-kenÀr: Daòı kim olsa gerekdür ve óÀl-i èUrfì’ye beñzer görülmüşde işidilmişde kim vardır +H. 
973 kimim : kim T. 
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daòı maèlÿm ėdindiñ dėdügi974 ôann-ı ġÀlib böyledir dėmekdir ki çünki [T, 121-b] 

geçmişde ve el-Àn miåli olmaduġı ôann-ı ġÀlib budur ki gelecekde daòı miåli olmaya, 

dėmekdir. YÀòÿd ÀzmÀyiş-i şièr ėdüp henÿz heves-kÀr-ı naôm olan eùfÀl-ı endek-

sÀleleriñ úuvvet-i tabèları ne mertebeye bÀliġ olacaġı maèlÿm olmuşdur, dėmekdir. 

Gelecekden murÀd zamÀn-ı úarìbde ôuhÿr ėdecek dėmek olur. 

 هرکه با او چو عطارد نبود مرد مصاف 

 صلح و تحسین و خوش آمد نه تهوّر نه جدل 

65. Her ki bÀ ÿ çu èUùÀrid ne-buved merd-i meãÀf  

       äuló u teósìn u òoş-Àmed ne tehevvur ne cedel 

Anıñla975 mücÀdele murÀd ėden kimesne kÀtib-i felek olan èUùÀrid gibi ceng erbÀbından 

olmaz ise ol kimesne içün ãuló u taósìn ve òoş-Àmed vardur. Tehevvür ü cedel yoúdur. 

Yaènì öyle olan kimesneye münÀsib oldur ki èUrfì’yle ãuló olsun ve her ne söyler ise 

taãdìú eylesün yoòsa cidÀl ü tehevvür ve mübÀóeåe vü mukÀvele úaãdıyla ser-i rÀh-ı 

èUrfì’de nìze-cünbÀn-ı nÀy-ı yerÀèa olur ise meydÀn-ı belÀġatde ser-i iètibÀrı şemşìr-i 

zebÀn-ı èUrfì ile burìde olup gÿyveş ġalùÀn olur ve bì-hÿde şerìk-i òÿn-ı iştihÀrı olup 

kendü kendüsini rüsvÀy u [H, 105-a] bed-nÀm ėder. èUùÀrid merd-i meãÀf976 olması 

kÀtib-i felek olup tahrìr-i terúìmde nÀdirül-miål olduġı óayåiyyetdendür. Yoòsa erbÀb-ı 

ceng ü peykÀrdan olup øarb u óarbe úÀdir olduġından degüldür. 

 آنچه ابیات بلندست که از طبعش زاد 

 انتخابیست ز دیوان سخن بخش ازل 

66. Án-çi ebyÀt-i bulend-est ki ez-ùabèeş zÀd 

       İntiòÀbì’st zi-dìvÀn-i suòen-baòş-i ezel977 

èUrfì’niñ mÀder-i ùabìèatinden ùoġan zÀde-yi eşèar ve õihn-i pür-leùÀfetinden ôuhÿr u 

bürÿz ėden ebyÀt-ı bülend-iútidÀr süòan-[T, 122-a]baòş-ı ezeliñ dìvÀn-ı úudretinden 

                                                           
974 dėdügi  -T. 
975 Der-kenÀr: Her kim ki èUrfì ile èUùÀrid gibi merd-i meãÀf olmaya +H. 
976 meãÀf : muøÀf H. 
977 Der-kenÀr: Ol ebyÀt-ı bülend ki èUrfì’niñ ùabèından ôuhūr eylemişdir bir intihÀbdır ki dìvÀn-ı suòen-

baòş-ı ezelden intihÀb olınmışdır +H. 
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münteòÀb olanlardır. Yaènì eşèÀr-ı èUrfì ki tÀc-ı kelÀm-ı manzÿm ve iklìl-i nÀzik978-

güftÀr-ı belÀġat-mersÿmdur. İşte ol eşèÀr-ı nÀm-dÀr ve guftÀr-ı ferruò-medÀr fi’l-aãl 

feyyÀø-ı muùlaúıñ ve süòan-Àferìn olan CenÀb-ı Óaúú’ıñ şÀn-ı èUrfì’ye teraúúì vėrmek 

içün ièùÀ vü iósÀn buyurduġı maènÀ-yı muòtÀr ve979 maømÿn-ı dürer-bÀrdır. Şöyle fehm 

olınmaya ki dìvÀn-ı süòan-baòş980-ı ezelde beyt-i intiòÀb olduġı gibi ebyÀt-ı sÀde 

olmaġla efèÀl-i Óaúú’ıñ bi-õÀtihì baèøısı nìk ve baèøısı bedel ola. ÓÀşÀ åümme óÀşÀ 

belki min ciheti’l-maøhÀriyyet981 èÀlem-i imkÀnda zebÀn-ı nÀsdan ôuhÿr ėden aúvÀl982 

müteòÀlifü’l-aóvÀl bi-óasebi’ã-ãÿret kimisi maènì-dÀr ve kimisi bì-hÿde ve bì-medÀr 

olduġı cihetdendir ki èÀlem-i ãÿret elbetde ve elbetde yeksÀn olmayup vuúÿf-ı külli zì-

èilm-i èalìm olduġı içündür. 

 و آنچه ذرّات معانیست که بر وی جوشند 

 بشناسند محل  رهمه خورشید شوند ا

67. V’Àn-çi õerrÀt-i meèÀnì’st ki ber vey cÿşend  

      Heme òurşìd şevend er bi-şinÀsend maóel 

Ol nesne ki õerrÀt-ı maèÀnìdir ki ebyÀt-ı bülend-i èUrfì üzre cÿş u òurÿş ėdüp müzdeóim 

olurlar. Cümle òurşìd olurlar ol õerrÀt-ı maèÀnìniñ eger maóallini bilürler ise. Vey 

øamìr-i ġÀéibdir. Beyt-i evveldeki ebyÀt-ı bülende [H, 105-b] rÀcièdir. FÀèil-i şevend 

õerrÀtdır. FÀèil-i bi-şìnÀsend süòan-fehmÀndır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì983 ebyÀt-ı 

bülendimde ãÿret-i õerrÀtda müşÀhede olınan maènÀları eger süòan-fehmÀn-ı èÀlem-i 

imkÀn ne mevøiède ve ne maóallde ìrÀd eyledügümi bileler idi õerrÀt dėdükleri 

maènÀları cümle òurşìd gibi ãÀóib-i cirm [T, 122-b] ve ãÀóib-i pertev görürler idi. ÕerrÀt 

ôann eyledükleri maóall-i vürÿdını bilmedüklerindendir. FÀèil-i bi-şinÀsend õerrÀt olup 

maóall-i burÿc-ı ÀftÀbdan èibÀret olmaġla eger õerrÀt-ı maèÀnì maóalleri olan burÿcı 

fehm ėdüp ve vÀãıl olalardı ÀftÀb olurlar idi, dėmek daòı maènÀdır. LÀkin bir miúdÀr 

                                                           
978 nÀzik : nÀrek H. 
979 ve -T. 
980 baòş -H. 
981 maøhÀriyyet : muøùariyyet T. 
982 aúvÀl -T. 
983 Der-kenÀr: Yaènì ey èUrfì uzun pervÀz eyleyen maèÀnì õerreleri eger Mìr Ebu’l-fetò gibi medóe 

şÀyeste… devletlinin åenÀsı maóallinde isÀbet ederlerse cümlesi òūrşìd olurlar +H. 
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tekellüfe ve òÀricde taãavvur olınması içün baèøı teévìlÀta muótÀc olduġından maènÀ-yı 

evvel taúdìme sezÀ vü lÀyıú görüldi984. 

 صل کهر و ذلّت شعردارد از عزّت ا

 پای در تحت ثری دست در آغوش زحل

68. DÀred ez-èizzet-i aãl-i guher u õellet-i şièr  

      PÀy der-taót-i åerÀ dest der-Ààÿş-i zuóel 

FÀèil-i “dÀred” èUrfì’dir. Kendü õÀtınıñ aãlı èizzetinden ve şeref-i ecdÀdınıñ teéåìrinden 

ve şièr ü şÀèirlik õilletinden nÀşì èUrfì ayaġını taót-ı åerÀda ve elini zuóaliñ Àġÿşında 

ùutar. Zuóaliñ irtifÀèı murÀddır taóiyyeti degül taót-ı åerÀ úarìnesiyle yaènì aèdÀ õÀt-ı 

èUrfì’nüñ èizzeti var ise şÀèirriyeti cihetinden õilleti daòı985 mevcÿddur, dėrler ise ne 

mÀniè. ZìrÀ bir Àdemiñ õilleti olmasa èizzeti daòı olmaz. MeåelÀ pÀyı olmayan 

kimesnenüñ seri bÀlÀ degüldür. Yaènì ãÀóib-i temel olmayan dìvÀr ãÀóib-i úadd olmaú 

mümkin degüldür. äÀéib: “Be-úadr-i Àn-çi şevì best ser-bulend şevì” daòı bu maènÀyı 

mübeyyìndir. Bu taúdìrce õilleti taót-ı åerÀdaki pÀyı ve èizzeti bÀlÀ-yı zuóaldeki serÀ 

olduúda farù-ı õilleti ziyÀdegì-i irtifÀèına bÀèiå olmuş olur. ZìrÀ pÀyı rÿy-ı zemìnde olsa 

bu úadar úÀmeti dırÀz olmamış olur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì şÀèiriyyet bi-õÀtihì ne-úadar 

[H, 106-a] èÀlì rütbelü ise daòı kendü õÀtımıñ èuluvv-i nisbetle [T, 123-a] bu úadar 

alçaúdır, dėmekdir. 

 باشد شحشر که عزت او نه شهیدیست

 ورنه بکریستمی از ستم مدح و غزل 

69. èİzzet-i ÿ ne şehìd-ìst ki986 óeşreş987 bÀşed  

       V’er-ne bi-g’rìstemì ez-sitem-i medó u àazel988 

                                                           
984 görüldi : görür T. 
985 daòı : ile T. 
986 ki  -T. 
987 óeşreş : óeşr T. 
988 Der-kenÀr: Medó ü àazel sebeb ile èUrfì’niñ èizzeti öyle şehìd degüldür ki òaşre ola yaènì èUrfì’niñ 

èizzetini şièr ol mertebe helÀk eylemişdür ki yanup yaúılmaàla èilÀc-peõìr olup èavdeti mümkin ola ve illÀ 

medó u àazel-i siteminden giryÀn olurum lÀkin ne fÀéide ki girye ile èavdet eylemez +H. 
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èUrfì’niñ èizzeti öyle şehìd degüldür ki aña óaşr ola eger óaşrı ola idi, medó ü ġazeliñ 

siteminden989 ve kendüsine eyledügi ôulmden müteéeååir olup aġlar idim. Óaşr 

mefèÿline muøÀfdır. Medóden murÀd úaãìdeleridir. Ġazel karìnesiyle óaşr lüġatde cemè 

olmaúdır. Maúãÿd yevm-i èaraãÀtdır. Yaènì èizzet-i èUrfì õillet-i şièrden şehìd olur ise 

ve sitem görür ise daòı yevm-i èaraãÀtda óaşr olur şehìd degüldür. Yaènì vücÿdı maóv 

olur degüldür belki õillet-i şièr bÀèiå-i şeref olur. Ancaú ki mertebe-yi şehÀdete èizzeti 

vÀãıl ėder. Eger böyle olmaya idi sitem-i şièrden mükedder olur idim. MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì yine õillet-i şièr benim èizzetime bÀèiå-i teraúúì olan óÀlÀtdandır. Yoòsa sebeb-i 

rüsvÀyì ve bÀdì-i iftiøÀó olur meôÀlim-i keyfiyyÀtından degüldür, dėmekdir. Daòı rÿşen-

ter taèbìr ėdeyim ki fehme úÀrìb ola õillet-i şièr èizzetimi ancaú mertebe-yi èÀlìye-yi 

şehÀdete ìãÀl ėder. Yoòsa sÀéir maòlÿúÀt gibi şehìd ėdüp ve èÀlemden vücÿdını úaldırup 

Àòirete ve èaraãÀta ìãÀl eylemez ve fıúdÀn-ı èizzetim müddet-i medìd olmaz bu õillet ise 

óaúìúatde teraúúì-i èizzetdir. 

 او اکر نامزد ننک شد از ذلت شعر 

 شعر از عزّت او نیک بر آمد ز ذلل

70. ß eger nÀm-zed-i neng şud ez-õillet-i şièr  

      Şièr ez-èizzet-i ÿ nìk ber-Àmed zi-õilel990 

èUrfì eger õillet-i şièrden nÀm-zed-i neng ve mustaġraú-ı èÀr oldı ise şièr-i èUrfì’niñ 

èizzet-i õÀtından nÀşì õilletlerden güzel òalÀã oldı. Yaènì şièrde õillet vardır, diyü bì-

hÿde guftÀr olup óaúìúat-ı [T, 123-b] kelÀm-ı manôÿmdan bì-òaber olan nÀdÀnlaruñ 

sözlerine teslìm olınsa daòı benim õÀtımıñ [H, 106-b] şeref ü èizzetiniñ teéåìrinden ol 

õillet-i şièr mürtefiè olmuşdur ki ÀåÀr-ı úubódan evãÀf-ı şièrde991 kedere müteèallıú ve 

õemme dÀéir bir nesne úalmamışdır. Rÿşen taèbìr ėdeyim yaènì farø olınsa ki õÀt-ı şièrde 

õillet var ise daòı èUrfì anı irtikÀb ėtmekle bir miúdÀr èizzetine gerçi òalel-i teùarruú 

                                                           
989 siteminden : semtinden T. 
990 Der-kenÀr: Lakin şièr èUrfì’nüñ èizzet ve şerefinden õilletinden iyi òalÀã oldı yaènì èUrfì gerçi 

òasÀsed-i şièriyle èÀra düşmüşdür lakin şièr èUrfì’niñ şerefiyle süfilden òalÀã olup èizzzet buldı +H. 
991 şièrde : şièrden T.  
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eyledi. LÀkin eşèÀrı bir ãÿrete ifrÀġ eyledi-ki baède’l-yevm eşèÀrda ÀåÀr-ı õillet maèdÿm 

oldı. Neng ü nìk992 miyÀnelerinde cinÀs-ı òaùù úaãd u993 murÀd olınmışdır. 

 انم دانی بکم تو ز ویش و ازبشعر ازو 

 ح این با تو غلط جز تو برم لاتسئل شر

71. Şi’r ez-ÿ bìş994 u ez-u995 kem tu zebÀnem996 dÀnì 

       Şeró-i ìn bÀ-tu àalaù cuz tu berem lÀ-teséel 

Evvelki “ez-ÿ”daki ÿ èUrfì’ye rÀcièdir. İkinci “ez-ÿ”daki vÀv-ı èaùf evvelki “ez-ÿ”daki 

èUrfì’ye rÀciè olan “ÿ”ya maèùÿfdur ve ikinci “ez-ÿ” şière èÀéiddir. ZiyÀn sÿd 

mukÀbilidir, øarÀr maènÀsına. Yaènì şièr-i èUrfì’den taóãìl-i mÀye ėdüp fÀéide-gìr mi ve 

èUrfì şièrden tedennì bulup õÀt ve zamÀnı úayd-ı tenezzüle esìr mi, ey memdÿó sen 

ziyÀn u øararı bilürsüñ ve aóvÀl-i pür-melÀlüñ şerói saña ġalaù ve fÀéidesizdir. ZìrÀ ziyÀn 

olduġını bildügüñ cihetinden óÀãılı taóãìldir ve senden ġayrıya şeró eylemem. Belki lÀ-

teséel iletürüm ve kendüm söylemek degül eger ãorsa suéÀl eyleme, dėrim. Bundan 

içün-ki benim õÀtımıñ úudreti bilmezler ve şÀnımı şière nisbet ėdüp gÿyÀ şÀèirdir 

dėmekle zuèmlarınca õemm ėderler öyle kec-nigÀhÀne òilÀf-i iètiúÀdları olan daúÀyıú-ı 

[T, 124-a] laùìfeyi tefhìm mümkin olmaġla hìç basù-ı maúÀl ėtmeyüp lÀ-teséel ile cevÀb 

vėrürüm. Baèøı nüsòada bÀé-i muvaóóide-yi taótÀniyye ile zebÀn ve lÀ-teséel yerine 

Hübel vÀúiè olmuşdur. MaènÀ-yı beyt şièr-i èUrfì’den kesb-i şeref mi eyledi yoòsa èUrfì 

şièrden taóãìl-i õillet mi eyledi, sen bu sözümi bilürsüñ bu aóvÀli [H, 107-a] saña şeró u 

beyÀn997 maóøÀ ġalaùdır ve senden ġayrı olan sÀéili LÀt ve Hübel farø ėdüp hìç tafãìl-i 

aóvÀl eylemem dėmek olur, zebÀn998-ı õikr maóall-i irÀde-yi óÀl kabìlinden olup mecÀz-ı 

èaúlì olur. İki ãÿretde daòı maømÿn-ı vÀóid olmaġla nüsòa-i evvel bì-tekellüf 

olduġından taúdìm olındı. 

                                                           
992 nìk -T. 
993 ve -T. 
994 bìş : pìş T. 
995 ve -T. 
996 zebÀnem : ziyÀnem T. 
997 Der-kenÀr: İse benüm yanımda LÀt ve Hübel müşÀbehesindedir bir illÀ-yı ebÀùìl derūnlara bunı 

anlatman lÀzım degüldür +H. 
998 zebÀn : ziyÀn T. 
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 د تو در عهد کی و جم کر بود که در عه این

 همه بر خویش فشاندی کهر مدح و غزل 

72. Ìn-ki der-èahd-i tu der-èahd-i Key u Cem ger bÿd  

      Heme ber òvìş feşandì guher-i medó u àazel 

Ìn-ki “buña” dėmekdir müşÀrü’n-èileyhi èUrfì-i ŞirÀzì’dir. “FeşÀndì”deki yÀ óÀl-i 

mÀøìyi óikÀyet içündür bu èUrfì-ki seniñ zamÀnıñdadur eger999 KeykÀvus u 

Key1000òüsrev ü Cemşìd’iñ èahdinde olaydı cümle medó u ġazel gevherlerini kendü 

üzerine feşÀnde ėder idi. Yaènì ùabè u şirişt-i èUrfì ol-úadar èÀlì ve müstaġnìdir ki 

pÀdişÀhÀn-ı selefi medó u sitÀyiş eylemege tenezzül eylemez. LÀkin seniñ óÀliñ ġayrı ve 

õÀt-ı sütÿde-ãıfÀtıñ selÀùìn-i pìşìne ve òavÀúìn-i evvelìne vücÿhla ġÀlib olmaġla saña 

muùìè u münúÀd olup meddÀóıñ olmaġla derìçe-yi ġurfe-yi iştihÀrdan ser-nümÀ-yı faòr u 

mübÀhÀt olur. “Heme ber-òvìş-i feşÀndì” ile murÀd-ı MollÀ èUrfì [T, 124-b] benim 

cevher-i õÀtım õÀt-ı Keyòüsrev ü Cemşìd’e ġÀlibdir dėmege işÀret-i dÀéimÀdır. Yoòsa 

yalñız istiġnÀsını1001 beyÀn degüldür. 

 لله الحمد که تا قدر تو نشناخت نبود 

 جوهر بندکیش چون هنرش مستعمل

73. Lil’lehuél-óamd ki tÀ úadr-i tu ne-ş’nÀòt ne-bÿd  

      Cevher-i bendegìyeş çun hunereş mustaèmel 

Óamd AllÀh’a maóãÿãdur ki mÀdÀm-ki senüñ úadr u mertebeñi fehm ü idrÀk eylemedi 

èUrfì’niñ bendeligi1002 cevheri ve èubÿdiyyeti gevheri kendü hüneri gibi müstaèmel 

olmadı. Yaènì senden muúaddem bir Àhir kimesneye ve seniñ daòı tÀ õÀt-ı mürüvvet-

ãıfÀtıñı geregi gibi idrÀk eyleyinceye dek saña daòı ne èarø-ı èubÿdiyyet eyledi ve ne 

maòzūn1003-ı genc-i ùabìèati olan cevÀhir-i eşèÀr-ı Àb-dÀrını keşìde-yi silk-i [H, 107-b] 

                                                           
999 eger : aña T. 
1000 Key -T. 
1001 istiġnÀsını : istiġnÀ T. 
1002 Der-kenÀr: TÀ èUrfì seniñ úadriñi bilmeyince cevher-ièubūdiyyeti hüneri gibi pesendìde olmadı yaènì 

èUrfì senüñ úadriñi bilmeyüp saña úavl olmayınca cevher-i èubūdiyyeti pesendìde-yi ehl-i cihÀn olmadı 

hüneri pesendìde-yi òalú-ı èÀlem olmadığı gibi óÀãılı èUrfì’niñ èubūdiyyet ve hüneri saña úavl olmayınca 

pesendìde olmamıştır +H. 
1003 maòzūn : faòrdan T. 
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beyÀn ėdüp úılÀde-yi gerden-i evãÀf-èünvÀnıñ eyledi. LÀkin sen-ki bir vücÿd-ı úadr-dÀn 

ve õÀt-ı maèÀrif-nişÀnsın1004 elbetde ve elbetde saña meddÀó olup èatebe-yi èaliyyeñde 

ìstÀde-yi maúÀm-ı òıdmet olmaú øarÿrì oldı, diyü Mìr Ebÿ’l-fetó’e kemÀl-i tevúìr-i 

murÀd eyledi. 

 ر ذاشکر طالع کند و چون نبود شکرک

 آن یک اندیش که چشمش بتو افتد اول 

74. Şukr-i ùÀliè kuned u çun ne-buved şukr-guõÀr1005  

      Án yek-endìş ki çeşmeş be-tu ufted evvel 

èUrfì ùÀlièiniñ ve kendü baòtınıñ şükr ü åenÀsını ėder ve niçe şükr-güõÀr olmasun ol 

yek-endìş ve bir fikrlü ki anıñ naôarı evel ü ibtidÀ saña düşdi. Yaènì gözi sende açıldı bu 

óÀlet ise maóøÀ úuvvet-i ùÀlièdendir. Belki ÀåÀr-ı envÀr-ı tevfìk ãÀóib-i meùÀlièdendir. 

Yoòsa devr-i ebvÀb ėdüp seniñ dergÀh-ı felek-iştibÀhıña gelince ve õÀt-ı sütÿde-ãıfÀtıñı 

bulınca bir alay nÀ-òalefiñ ve kibÀr-ı rÿzgÀr nÀmında olan gÀv1006-ı èalef-zÀr ve1007 kibr 

ü naòvetüñ evøÀè-ı “şütür gürbe”sine [T, 125-a] mübtelÀ olup cünbiş-i keder-meéÀllerini 

çekeydi ne belÀ ve ne muãìbet idi. Án èUrfì’ye rÀcièdir yek-endìş vaãf-ı terkìbì 

aúsÀmındandır, bir fikrlü dėmekdir, ôÀhìr ü bÀùını bir1008 olup nifÀú-meşreb olmayanlara 

èalem olmışdur. “Üfted” üftÀddan muòaffefdir. Ekåer nüsòada “üfted” bulunmaġla 

taórìr olınmışdır. Yoòsa be-lafôihì “üftÀd” daòı mevzÿn u selìsdir. 

 ن طلب مشمارینپذیرد صله وین حس

 خود تو دانی که چها کرده بامید و امل 

75. Ne-peõìred ãile v’ìn1009 óüsn-i ùaleb me-ş’mÀrì  

      Òod tu dÀnì ki çihÀ kerde be-ummìd u emel 

                                                           
1004 nişÀnsın : neşÀtsıñ H. 
1005 guõÀr : güõer T. 
1006 gÀv : ve T. 
1007 ve -H. 
1008 bir : berÀber T. 
1009 v’ìn : ve ben H. 
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èUrfì ãıla-i şièr ve baòşiş-i guftÀr úabÿl eylemez ve1010 bu óÀleti óüsn-i ùaleb1011 èadd 

eyleme zìrÀ sen bilürsin-ki èUrfì ümmìd ü emele1012 neler eylemişdir. Òod eånÀ-yı 

kelÀmda olan edÀ-yı óaşvdır. LÀkin bi-óasbi’l-èörf óaşv degüldür. ZìrÀ cümleniñ iètibÀrı 

olmaġla kelÀmdan cüzé gibi olmuşdur. èAle’l-òuãÿã1013 bu maóallde rÀyióa-i [H, 108-a] 

óaşv bi’l-külliyye medfÿèdur  zìrÀ maúãÿdı Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ kemÀl-i èilmini murÀddır 

ki kendüñ bi-õÀtihì aèlemsin ġayrılarıñ şehÀdet ü taèrìfiyle degül, dėmekdir. MollÀ èUrfì 

kendünüñ ãıla-i şièr ve baòşiş-i naôm úabÿl eylemedügini óüsn-i ùalebden ve niãÀbında 

olan istiġnÀ ve óarekÀt-ı memdÿóadan èadd eylemiyor ki ãÿretde böyle istiġnÀm vardır 

lÀkin ùabèımda ümmìdler ve emeller tÿde tÿde ve Àrzÿlar tÿy-ber-tÿydur óüsn-i ùaleb 

oldur ki ãÿretde ùÀlib-i ãıla olur ise daòı derÿnında úaùèÀ Àrzÿ-yı baòşiş ve meyl-i dirhem 

ü dìnÀr olmamaúdır. äıla muúÀbele-yi şièrde olan ikrÀm u iósÀndur. Fi’l-vÀúiè èUrfì’niñ 

ãıla-i şièr úabul eylemedügi ŞìrÀz’dan mühmel-bend-i èazìmet olup òidmetinde olan 

fuúarÀ-yı dervìşÀn ile ãÿret-i faúr u fenÀda vÀãıl-ı dìvÀn-ı [T, 125-b] pÀdişÀh-ı Hind olup 

óuøÿr-ı Ekber ŞÀh’da Mıãraè: äabÀó-ı èıyd ki der tekye-gÀh-ı nÀz u naèìm, úaãìdesini 

inşÀd u ìrÀd eyledükde melikü’ş-şuèarÀ-yı eúÀlìm-i Hind olan Óüseyn æenÀyì ile 

müşÀèare ve naôìre-gÿyluú eånÀsında vücÿhla æenÀyì’ye ġÀlib olduúda Ekber ŞÀh berÀt-

ı melikü’ş-şuèarÀlıġı nÀm-ı èUrfì’ye taãóìó olınmaú emriyle leb-cünbÀn-ı fermÀn 

olduúda ùaraf-ı èUrfì’den vechen mine’l-vücÿh raġbet-i ôuhÿr eylemedüginden mÀ-èadÀ 

bu teklìfden kemÀl-i mertebe ibÀ vü imtinÀè ėdüp Óüseyn æenÀyì gibi úırk seneden 

mütecÀviz ol manãıba nÀéil olan pìr-i mübÀreküñ mertebe ve rızúınıñ tedennìsine bÀèiå 

olmaú benim gibi merd-i dervìşiñ bir vechle vaôìfe-yi óÀli degüldür. Maúãÿd ancaú 

èaùiyye-yi sübóÀnì olan kÀlÀ-yı maèÀnìyi ve úumÀş-ı maèrifeti zìver-i dükkÀn-ı èarø u 

inhÀ eylemekdir, diyü ãıla-i eşèÀrı Ekber ŞÀh’dan defè u menè içün óattÀ miyÀn-bendim 

olan zencìr daòı LÀhor øÀbiùi İbrÀhìm òanın olduġı [H, 108-b] mücerred baèøı 

maóallerde birer óalúasını furÿòt ėdüp şemèimize cemè olan fuúÀranın nafaúasına beõl 

eylemek şarùıyladır, diyü úabÿl-i ãıla ve manãıbdan imtinÀèını niçe bunlar gibi kelÀm ile 

teéyìd eyledüginden maèlÿmdur. 

                                                           
1010 ve -T. 
1011 Der-kenÀr: äaymayasın yaènì cÀéize úabul eylemediği ôerÀfetiyle cÀéize istemek maènÀsına dimek 

eylemeyesin +H. 
1012 Yaènì ümìd u recÀyı nice dek eylediğini bilürsin -T [Satır altındaki açıklamalar] 
1013 èAle’l-òuãÿã : èAle’l-òuãÿãda H.  
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 او که پروانۀ قربست نه سوزد به نیاز

 او که عمامۀ عرش است نیفتد بوحل 

76. ß ki pervÀne-yi úurb-est ne-sÿzed be niyÀz  

      ß ki èemmÀme-yi èarş est ne-yufted be-vaóel1014 

èUrfì ki úurb pervÀnesidir nÀz [u] niyÀz ile ve ùaleb Àteşiyle kendüsin iórÀú eylemez. 

èUrfì ki èemmÀme-yi èarşdır1015 ve külÀh-ı felekü’l-eflÀkdır vaóale vü çirk-Àba düşmez. 

Yaènì Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ maórem-i bezm-i òÀãu’l-òÀãıdır ve ol maóalle vÀãıl olan iótiyÀc 

u faúrdan elbetde müstaġnìdir. Áteş-i niyÀz u nÀz-ı [T, 126-a] ùaleb ile ifnÀ-yı vücÿd 

ėtmege úaùèÀ øarÿreti yoúdur èemmÀme-yi èarş çirk-Àba düşmek bir vechle mümkin 

degüldür. ZìrÀ òilúati ve fıùratı èÀlì olmaġla tedennì vü teõellülden her vechle maófuôdur 

ve maúÀm-ı úurbetde olanlar be-her-óÀl küdÿrÀtdan vÀrestedirler. èİmÀme müşedded1016 

olduġı øarÿret-i vezn içündür. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ancaú kendü fıtrat-ı èÀliyyesini 

memdÿó-ı muşÀru’n-ileyhe ièlÀndır lÀkin min ciheti’ô-ôÀhir saña intisÀbum olmaġla 

taóãìl-i gevher-i õÀt eyledim, diyü memdÿóa şÀn vėrdügi naèl-i bÀz-gÿne ile mìr-i 

mezbÿrı taàlìùdir. 

 صله برهان کدایی و ستایشکری است

 بر ستایشکرت این آیه مبادا منزل 

77. äıla burhÀn-i gedÀyì u sitÀyişgerì est  

      Ber-sitÀyiş-geret ìn Àye mebÀdÀ munzil 

äılÀ almaú faúìrlige óüccetdir1017 ve òoş-Àmed ile sitÀyiş eyleyicilige delìldir. Seniñ 

meddÀóıña bu Àyet yaènì òoş-Àmedlik ve faúìrliú èalÀmeti munzil olmasun. Yaènì saña 

meddÀó olanlar sitem-i faúr çekmesün ve òoş-Àmedlik bilmesün1018 ãÀdıú u muòliã 

                                                           
1014 vaóel : vecel H. 

NiyÀz ile yanmaz yaènì senüñ şemè-i úurbuna pervÀne olan èUrfì saòte taúarrübden dūr olanlar gibi Àteş-i 

niyÀz ile suòte olmaz -T [Satır altındaki açıklamalar] 

Be-vaóel: Yaàmurdan óÀãıl olan bu….. çamur -T [Satır altındaki açıklamalar] 
1015 èemmÀme-yi èarşdur: èUlivv-i úadrda destÀr-ı èarş şÀbesinde olan vehl-i niyÀza düşmek cÀéiz 

degüldür -T [Satır altındaki açıklamalar] 
1016 müşedded -T. 
1017 Óüccetdür: NişÀnedür -T [Satır altındaki eş anlamlı kelimeler] 
1018 bilmesün  -T. 
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olsun. Áyetden murÀd maóøÀ imÀrÀt u èalÀmÀtdır. Evvelki “sitÀyiş-gerì” aúça ùamaèıyla 

meddÀó olanlardır ki biz òoş-Àmedì ile taèbìr eyledük ãıla almaú úarìnesiyle. 

 آنچه دادی و دهی کرچه بمعنی صله است

 صلۀ دوستیش باد نه مدح و نه غزل 

78. Án-çi dÀdì u dihì ger-çi be-maènì ãile est  

       äile-yi dÿstìyeş bÀd ne medó u ne àazel 

[H, 109-a] Ol iósÀnları ve altunları ki bu vaúte dek vėrdiñ1019 ve baède’l-yevm yine 

vėreceksin. Eger-çi maènÀda ãılası olmasun èUrfì’ye ãıla-i dostı olsun medó u ġazel 

ãılası olmasun belki ãıla-i raóimden ve iútiøÀ-yı maóabbetden içün olınan ikrÀm u inèÀm 

olsun yoòsa muúÀbele-yi eşèÀrda ve sÀéil-i mübrime taòlìã-i girìbÀn içün [T, 126-b] 

kerhen olınan iósÀn olmasun zìrÀ mÿcib-i rezÀletdir. Ne benim õÀtıma lÀyıúdır ne saña 

bu gÿne muèÀmele-yi óaúÀret eylemek münÀsibdir. “Dihì” dėmekle murÀd-ı MollÀ èUrfì 

øımnen Mìr Ebÿ’l-fetó’e taèlìm-i iósÀn ėdüp kendü óaúkında ùaleb-i ikrÀm ve 

inèÀmdır1020. 

 وفا با تو نیارم کفتن  و قصۀ مهر

 کاین حکایت چو نهایت نپذیرد اوّل 

79. Úıããa-yı mihr u1021 vefÀ bÀ-tu ne-yÀrem guften  

      K’ìn óikÀyet çu nihÀyet ne-peõìred evvel 

Mihr ü vefÀ ve maóabbet ü ãadÀúat úıããasını ve keyfiyyetini saña söylemege úÀdir 

degülüm zìrÀ bu óikÀyet nihÀyet ü ġÀyet ùutmaduġı gibi evvel daòı ùutmaz. Yaènì benim 

saña olan maóabbetim şöyledir ve böyledir, diyü naúle şürÿè eylesem úanúı kelÀm-ı 

maóabbet niôÀm ile ibtidÀ ėdecegimi bilemem ki mübÀşeret ėdeyim. MollÀ èUrfì benim 

maóabbetimiñ ibtidÀsı ve intihÀsı yoúdur ki ibtidÀsından naúl-ı kelÀm ėdem, diyü iètiõÀr 

ėder. Yoòsa úıããa-i Mihr ü VefÀ’dan maúãÿd úıããa-i meşhÿr olup anıñ ibtidÀsı ve 

intihÀsı yoúdur, dėmek bir vechle cÀéiz degüldür. ZìrÀ siyÀú u sibÀúa úaùèan münÀsebeti 

                                                           
1019 ve óÀla virürsün -T [Satır altındaki açıklamalar] 
1020 ve inèÀmdur -T. 
1021 ve -T. 
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olmamaġla bì-hÿde kelÀmı tabè-ı èUrfì’ye isnÀda ne luùf vardır belki beyt-i sÀbıúda 

“ãıla-ı dÿstìyeş” münÀsebeti ile yalñız meddÀólıúla ùaraf-ı şerìfiñize müntesib degülüm 

belki dostluú daòı böyledir dėmekdir.1022 

 کویم از ناصیه اش هرچه نوشتست بخوان 

 این نکویم که مفصّل بشنو یا مجمل

80. Gÿyem ez-nÀãiye’eş her-çi nuvişt-est bi-òvÀn  

      Ìn ne-gÿyem ki mufeããel bi-şinev yÀ mucmel 

[H, 109-b] èUrfì’niñ nÀãiyye-yi óÀlinden söylerim her ne taórìr olındı ise anı oúu bunı 

söylemem ki mufaããal diñle yÀòud mücmel diñle yaènì èUrfì óaúúında ìrÀd eyledügüm 

kelÀm ne zÀéiddir ne noúãÀndır belki temÀm-ı vaãf-ı óÀlidür [T, 127-a] ve eåer-i 

bühtÀndan müberrÀdur ki dostum olduġı içün1023 òÿb yÀòud düşmenim bulınduġından 

zişt söyleyem óÀşÀ åümme óÀşÀ her ne ki vaãf-ı óÀlidür ve ser-nüvişt-i kitÀbe-yi 

nÀãiyye-yi pür-melÀlidir. Keşìde-yi levóa-i beyÀn eyledügüm oldur, ziyÀde noúãÀnı bu 

úadar dėmekdir. 

 ا وز ثنایت کهر چند طمع داشت سخ

 زان باخلاص تو بشکست غرورش اوّل 

81. Ve’z åenÀyet1024 guher-i çend ùamaè dÀşt seòÀ1025  

       Z’Àn be-yiòlÀã-i tu bi-ş’kest1026 àurÿreş evvel 

Seniñ åenÀ vü sitÀyişiñ1027 gevherlerinden bir miúdÀr seòÀ vü iósÀn olınmasını1028 ùamaè 

ùutdı ve ümmìd-vÀr oldı ve andan içün seniñ iòlÀãıñ sebebi ile èUrfì’niñ ġurÿrı evvel 

                                                           
1022 Der-kenar: YÀòud bu óikÀyet zamÀn-ı sÀbıúda daòı nihÀyet ùutamamışdır dėmek ola ki bizden 

muúaddem birbirlerine maóabbet ėdenler daòı vÀãıl olduúları maóabbet-i ãÀdıúaların taèbìrden çünki èÀciz 

olmuşlardır ve kemÀ-yenbaàì taèrìf-i maóabbet ėdememişlerdir, ben-daòı bu úayda düşsem anlar gibi bì-

hÿde zaómet çeküp maúãÿdı ifÀde ėdemeyecegim emr böyle oldıysa ben-daòı bu dÀèiyeden fÀrià oldum 

dėmek olur [Vallahu aèlem minh: +H] 
1023 olduġı içün : olduġını T. 
1024 åenÀyet : der-niåÀret -T [Satır altındaki açıklamalar] 
1025 seòÀ : úaøÀ -T [Satır altındaki açıklamalar] 
1026 Der-kenÀr: ş’kest: Bu maóalde şikest lÀzımdur müteèaddi degüldür fi’l-aãl lÀzım ve müteèaddi 

içündür lakin bunda úarìne sebebiyle böyledir +H. 
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úırıldı. Yaènì èUrfì’deki ġurÿr-ı bì-óadd ü bì-pÀyÀn idi. LÀkin seniñ úuvvet-i iòlÀãıñ 

anıñ ġurÿrını defè eyledi. Yoòsa hìç mümkin mi idi-ki kendü medóini terk ėdüp ġayrı 

kimesneleri sitÀyiş ėde idi. Fe’emmÀ bu òuãÿãda kendü daòı inãÀf ėdüp Mìr Ebÿ’l-

fetó’iñ gevher-i õÀtı sitÀyişe sezÀ ve efèal ü aúvÀli åenÀ vü medÀyióe her vechle 

müsteóaúú u revÀdır, diyü serkeşligini refè ėdüp meddÀóıñ oldı. 

 عرفی افسانه مکر نوبت دیکر شعر است

 کوشۀ چشم نمودند که تنکست محل 

82. èUrfì efsane me-gū1029 nevbet-i dìger şièr-est  

       Gÿşe-yi çeşm numÿdend ki teng-est maóel 

èUrfì efsÀneyi ve ùÿl u dırÀz kendüñi medó içün úıããa-i bì-edebÀneyi terk eyle, ġayrı 

şÀèirleriñ nevbetidir. SÀéir meddÀólarıñ daòı óuøÿr-ı Mìr Ebÿ’l-fetó’e èarø ėdecek 

úaãìdeleri vardır. Gÿşe-yi çeşm gösterürdiler ve işÀret eyledüler ki maóall ü zamÀn 

tengdir ve gün aòşamludur. [H, 110-a] Biz daòı eşèÀrımızı èarø u inhÀ ėdecegiz òÀmÿş 

ol ve terk-i ıùnÀb eyle, diyü furãat ve ruòãat ùaleb eyledüler [T, 127-b] ve recÀ-mend-i 

müsÀèade oldılar. FÀèil-i “nümÿdend” şuèarÀdır. 

 حرف خود و این طول کلام و مدح صاحب نه 

 هیچ شرم آیدت از نکتۀ ما قلّ و دل

83. Medó-i ãÀóib nih u1030 óarf-i òod u ìn ùÿl-i kelÀm  

      Hìç şerm Àyedet ez-nukte-yi “mÀ úalle ve dell” 

Vezìriñ medóini ve kendü õemmini ve bu ùūl-i kelÀmı terk eyle, hìç saña1031 “mÀ úÀlle 

ve delli” nüktesinden óicÀb gelmez mi ve bì-hÿde taùvìl-i kelÀmdan uãanmaz mısın, az 

öz olmaludur, yoòsa bÀèiå-i ãudÀèolacaú guft-u-gÿ meõmÿmdur. Óarf-gìr ü òurde-gìr 

                                                                                                                                                                          
1027 Der-kenÀr: Seniñ åenÀ vü sitÀyişiñ: Senüñ niåÀrıñda úaøÀ bir nice gevher ùamaè idüp yaènì saña bir 

nice gevher niåÀr eylemek úaãd eyledi ol sebebden senüñ iólÀsıñla ibtidÀ èUrfì’niñ àurūrını şikest eyledi 

yaènì úaøÀ cevÀhir niåÀr eylemek murÀd eyledikde maèden-i cevÀhir….olan èUrfì’niñ kimseye úavl 

olmamaà àurūrını saña bende-yi muòliã eylemeğe şikest edüp meddÀó eyledi +H. 
1028 olınmasını : olınması T. 
1029 me-gū : me-ger T. 
1030 ve  -T. 
1031 saña -T. 
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noúãÀn ùutucı dėmekdir. Bu maóallde “óarf-i òod” dėmek kendü óaúúıñdaki õemm 

dėmekdir. Medòal-i óarfde ãanèat-i cemè-i teøÀd úaãd olınmışdır. Her iki “nih” nÿnuñ 

kesri ve hÀnuñ sükÿnıyla emrdür, “nihÀden”den úo ve terk eyle dėmekdir. Nükte-yi mÀ 

úall ü dell “òayrü’l-kelÀmi mÀ úalle ve delle” maømÿnına işÀretdir. “Hìç şerm Àydet” bi-

ùarìkü’l-istiġrÀb istifhÀmdır. 

 که اجابت نظرش بر لب تست  رو بدعا

 کرچه محتاج دعا نامده مسعود ازل 

84. Be-duèÀ rev ki ecÀbet naôareş ber-leb-i tu’st  

      Ger-çi muótÀc-i duèÀ n’Àmede mesèÿd-i ezel1032 

DuèÀya mübÀşir ol ki icÀbet ü úabÿl seniñ mevrid-i duèÀ olan lebiñ üzerine naôar-

duòtedir. Her ne úadar ezelde ve ibtidÀ-yı Àferìnişde saèìd ve aãl-ı òilúatde maúbÿl olan 

kimesne duèÀya muótÀc olmadı ise de yine sen òidmet-i duèÀda dÀmen der-miyÀn eyle 

zìrÀ maúãÿd olan duèÀdır. Yoòsa faòr u mübÀhÀt ile mübtelÀ-yı derd-i ıùnÀb olup bì-

hÿde kelÀm-ı riyÀ-niôÀm ile ser-i müstemièìne1033 ìrÀå-ı ãudÀè eyleme. 

 تا ز تحویل حمل خاک زبرجد کردد

 از عمل نامیه کردد مهمل لتا زبو

 کشتۀ مزرع بخت تو پذیراد نمو 

 و حمل دش بمیان جدینتا بحدّی که چر

 بعدم خصم درون خسته چو در توبه کناه 

 از علم و عمل تو برون تاخته از حلم چو

                                                           
1032 DuèÀya başla ki icÀbet-i naôar-gÀhınıñ lebe baglamışdur yaènì saña icÀbet muntaôırdır duèÀya şürūà 

eyledigüñ gibi úabūl eyleye -T [Satır altındaki açıklamalar] 
1033 müstemièìne : müsmeèìne H. 
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85. TÀ zi-taóvìl-i óamel òÀk zeberced gerded 

      TÀ õubÿl1034 ez-èamel-i nÀmiye gerded mühmel 

  

86. Kişte-yi mezraè-i baòt-i tu peõìrÀd numuv 

      Tu be-óaddì ki çerendeş1035 be-miyÀn cedy u óamel  

 

87. [H, 110-b] Be-èadem òaãm1036-i derÿn òaste çu der tevbe gunÀh  

                        Tu birÿn tÀòte ez-óilm çu ez1037 èilm u1038 èamel 

Zeberced maèrÿf ùaşdır. Rengi sebzdir. “Õebl” õÀl-i åeòaõiñ fetói ve bÀnıñ [T, 128-a] 

sükÿnıyla ot ãulayup buruşmaú, “zübÿl” øamèiyyetle1039 bi-maènÀhu mine’l-bÀbi’l-

evvel. Zebl zÀé-i hevveziñ1040 fetói ve bÀnuñ sükÿnıyla òuşkì dökmek. “Taúÿlü 

zebilte’l-arø mine’l-bÀbü’l-evvel iõÀ1041 ismedithÀ li’z-zirÀèat”. Eger-çi baèøı nüsòada 

böyle zÀé-i hevvez ile taórìr olınmış lÀkin bu ãÿretde zübÿl istièmÀli maèlÿmum 

olmamaġla lüġat-i evvel taúdim olındı. Kişte kÀfıñ kesriyle ekin dėmekdir, “peõìrÀt” 

úabÿl eylesün maènÀsınadır. Nümüvv neşv ü nemÀ, “çerendeş” øamìri “kişte”ye 

rÀcièdir. Cedy dÀliñ sükÿnıyla keçi yavrusı ve óamel úoyun úuzusıdır. Mecmÿèı tÀlar 

ġayet ü nihÀyet içündür. MaènÀ-yı ebyÀt ÀftÀb-ı èalem-tÀbıñ burc-ı óamele taóvìlinden 

nÀşì èarãa-i zemìn ve basìùa-i ġabrÀ zeberced-reng ve zümürridìn olduúça ve ot ãolması 

èamel-i nÀmiyeden ve úuvvet-i neşv ü nemÀdan muèaùùal olduúça yaènì sebzevÀt dÀéimÀ 

ùarÀvet-yÀb olup ãolmaú ve pejmürdelik mümkin olmaduúça senüñ baòtuñ1042 

mezraèasınıñ ekini nümüvv-peõìr ü şÀdÀb olsun. Şol óadd ü zamÀna dek ki cedy ve 

óamel beynehümÀda anı çerende olsunlar. Yaènì ol-úadar nümÀ-peõìr olsun-ki tÀ felege 

resìde olsun ve cedy ve óamel felek andan müntefiè olsunlar. Bu maènÀda mübÀlaġa 

vardır. èÁdet-i èUrfì’ye münÀsibdir. YÀòud “çerendeş” øamìri òÀk-i zebercede rÀciè ola 

                                                           
1034 õubÿl : õubÿd T. 
1035 çerendeş : çerìdeş T. 
1036 Be-èadem òaãm: bÀd-ı òasm tutma -T [Satır altındaki açıklamalar] 
1037 ez : er H. 
1038 ve -H. 
1039 øamèiyyetle : øamèiyyetinle H. 
1040 Der-kenÀr: Tesmiye sìn-i muhmile ile yere òoşki ãaçmaàa dirler +H. 
1041 iõÀ : ev T. 
1042 Der-kenÀr: seniñ baòtıñ…: Bir mertebeye dek nümuv bulup bÀlÀ olsun ki tÀ ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb bir 

cünūn-ı nÀmiyede olan cedy ve óamel ortasında otlasunlar +H 
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ki1043 úoyun ve keçi úuzuları òak-i zeberced-rengi otladuúça dėmek ola. Eger-çi bu daòı 

maènÀdır. LÀkin bu faúìr tÀ-be-óaddì dėmek1044 ki èünvÀnı ve meşreb-i èUrfì-i bülend-

pervÀz úarìnesiyle maènÀ-yı evvele mÀéildir. RecaènÀ ilÀ mÀ künnÀ fìhi ve yine óÀl [T, 

128-b] böyle olduúça günÀh-ı derÿn tevbede òasta vü øaèìf olduġı gibi seniñ èadÿñ daòı 

kişver-i èadem ve iúlìm-i fenÀda òasta-derÿn [H, 111-a] olsun ve èamelden1045 óüsn-i 

èamel ôuhÿr eyledügi gibi sen-daòı óilm ü tevÀøuèdan ùaşra çıúasıñ. Yaènì her görinişde 

óilmden ve tevÀøuèdan èarø-ı cemÀl ėdesiñ ki bir nesnesini iġôÀb ėdüp ve bir keder 

vücÿd-ı pür-cÿduñı tehevvüre ilúÀ eylemesün ve maóøÀ óilm-i memdÿó olasuñ. èİlm ile 

èamelde úalb-i müşevveş ãanèatı úaãd olınmışdır. VallÀhu aèlem bi-óaúìúatihi’l-elfÀô 

ve’l-maèÀnì1046. 

[8. ÚAäÍDE] 

Úaãìde1047 

Der-sitÀyiş-i Mìr Ebÿ’l-fetó ez-vezìrÀn-ı Ekber ŞÀh-ı pür-intibÀh 

 رفتم ای غم ز در عمر شتابان رفتم 

 هان شتاب ار طلبی هست ز من هان رفتم 

    [FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1. Reftem ey àam zi-der-i èumr şitÀbÀn reftem  

    HÀn şitÀb er ùalebì hest zi-men hÀn reftem  

HÀn edÀt-ı tenbìhdir baèøı kerre óarf-i taóõìr olur. Ey ġam èömr úapusından ve kÀrbÀn-

sarÀy-ı óayÀt-ı èÀriyetden gitdim ve şitÀbÀn u èacelle-künÀn gitdim. ÁgÀh ol yÀòud tìz ol 
                                                           
1043 ola ki : oldur ki T. 
1044 dėmek -H. 
1045 èamelden : èalemden H. 
1046 VallÀhu aèlem bi-óaúìúatihi’l-elfÀô ve’l-maèÀnì: VallÀhu [teéÀlÀ:+H] aèlem bi-óaúìúatihi’l[be-

óaúÀyıú:H]-elfÀô ve’l-maèÀnì[ve’l-maèÀnì:-H] 
1047 Der-kenÀr: Bu úaãìde-yi sÿz-nÀk èibÀret-i èUrfì ve isnÀd-ı tesmìm-kerde-yi Feyøì-i Hindì olup bÀlìn-i 

helÀke ser-nihÀde olduúda Àşıú u meddÀóı olduàı şÀh-zÀde Selìm ibn Ekber ŞÀh’a [daèvet øımmında :+H] 

irsÀl-i peyÀm eyledügi eånÀda keşìde-yi silk-i tanôìm olup yÀr-i vefÀ-dÀrlarından Mìr NÀãır nigÀşte-yi 

ãaóìfe-yi beyÀn eyledügi mesùÿr-ı cerìde-yi menÀúıb-ı èUrfì’dir. ÓattÀ ebyÀt-ı úaãìde yetmiş iki èadede 

müntehì olduúda dìde-güşÀ-yı taósìn [taósìn: tecessüs H] olup muúaddem şÀh-zÀde Selìm’den istièlÀm 

eyledükde èadem-i mecé ile úudÿmları úarìbdir diyü cevÀb vėrdüklerinde Àh-ı serd çeküp óÀlet-i nezèa 

resìde iken bu rubÀèìyi daòı ìrÀd-kerde-yi zebÀn-ı taóassür eylemişdir diyü mütevÀtirdir. Beyt: Ey merg 

me-rÀ ziyÀd şermende me-kun / Nevmìdem ez-Àn gevher-i erzende me-kun / YÀr Àyed u cÀn rev [rev: 

reved H] ÒudÀ bÀ nefesì / Muhlet dih u tÀ úiyÀmet[em] zinde me-kun. 
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ve şitÀb eyle eger benden bir ùaleb ėdecegiñ var ise ġÀfil bulınma ki gitdim. Cümle 

“reftem”ler birbirini teékìddir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì be-her-óÀl libÀs-ı èÀriyyet-i 

óayÀtdan insilÀò ėdüp deryÀ-yı bì-úaèr-ı merg ü fenÀda øÀyiè olmaú øarÿrì olduġına 

tenbìhdir ve kendüsi müddet-i èömrinde cemÀl-i şÀhid-ãafÀ-yı òÀùıra1048 dìde-güşÀ 

olmayup evúÀt-ı óayÀtı ser-be-ser zìr-i girÀn-vezn-i seng-i ekdÀrda resìde-yi ser-óadd-i 

nihÀyet olduġını beyÀndır ki bu maùlaè-ı elem-medÀrda ey ġam bu úadar zamÀndan berü 

[T, 129-a] óavÀle-yi mìnÀ-sarÀy-ı òÀùırım eylemedügün seng-i ÀlÀm úalmadı lÀkin sarÀy-

ı sipenc-i fÀnìden irtióÀl vaúti geldi ve maùmÿre-nişìn-i òÀk olmaú vaúti ve zamÀnı oldı. 

ÁgÀh ol belki daòı Àrzÿ-mend olduġuñ baèøı nÀ-dìde ve nÀ-şinìde meôÀlim var ise icrÀ 

eyle ve kìş-i endìşeñde pes-mÀnde baèøı òadeng-i òÀùır-dÿz-ı miónet-endÿzuñ var ise 

endÀòte-yi hedef-i sìne-yi pür-sekìnem eyle. İşte saña şÀfì òaber ãoñra bì-vefÀlıú eyledi 

ve cevr ü cefÀya taóammül eylemedügi ecilden [H, 111-b] pey-i siper rÀh-gürìz oldı, 

diyü beni nişÀne-yi sihÀm-ı düşnÀm eyleme diyerek giryÀn giryÀn ve sìne-gÿyÀn èarø-ı 

óÀl-i keder-meéÀl eyledüginden rÿzgÀr-ı1049 èömr èUrfì-yi nÀ-murÀdına miónetle 

güõerÀn olduġı1050 maèlÿm-ı nükte-dÀnÀndır. AllÀhu aèlemu bi-óaúìúatihi’l-óÀl1051 

 مشتاب ای غم دنیا که بکردم نرسی 

 م که شتابان رفتم اعبکن از دور ود

2. Me-şitÀb ey àam-i dunyÀ ki be-gerdem ne-resì1052  

    Bukun ez-dÿr vedÀèem1053 ki şitÀbÀn reftem 

Sürèat eyleme ey dünyÀ ġamı ki tozuma daòı ėrişemezsin. Iraúdan vedÀè ėdüp esenleş ki 

sürèat-i tÀm ile úÀdime cünbÀn oldum. MurÀd-ı MollÀ èUrfì bir vechle esbÀb-ı óaşmet-i 

dünyÀdan ve heves-i zìnet-i dÀr-ı fenÀdan ve nìk ü bed-i èÀlemden rÿ-gerdÀn-ı raġbet 

oldum ki õevú ü şevúi baña teéåìr eylemedügi gibi ġumÿm u hümÿmı daòı yol bulamaz 

ve gerd-i kederi pìrÀmün-i òÀùır u òayÀlime {uġrayamaz}. 

                                                           
1048 òÀùıra : òÀùır T. 
1049 “rÿzgÀr” yinelenmiştir. 
1050 olduġı : olduġını T. 
1051 AllÀhu aèlemu bi-óaúìúatihi’l-óÀl -H. 
1052 ne-resì : tersì H. 
1053 vedÀèem : ved àam T. 
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 ایها الناس بکویید مبارک بادم 

 کز صنمخانۀ تن در حرم جان رفتم 

3. Eyyuheén-nÀs bi-gÿyìd mubÀrek bÀdem 

    K’ez ãanem-òÀne-yi ten der-óarem-i cÀn reftem 

Ey gürÿh-ı nÀs1054 baña mübÀrek bÀd söyleyüñüz ve tebşìr ü tehniyye [T, 129-b] 

merÀsimini edÀ eyleyüñüz zìrÀ vücÿd-ı büt-òÀne senden cÀn Kaèbe’sine gitdim. Teni 

ãanem-òÀneye teşbìh eyledi. äuver-i efkÀr-ı hevÀ ile mÀl-À-mÀl olup keåìf ü muôlim 

olduġı cihetden ve cÀnı Kaèbe’ye teşbìó eyledi. NÿrÀnì ve biõÀtihì èalÀyıú-ı 

dünyeviyyeden mücerred olduġı óayåiyyetden yaènì úayd-ı vücÿddan ve dÀéire-yi 

ãahvden òalÀã olup esrÀr-ı rÿóa ve serÀ-perde-yi maóv ü fenÀya úadem-nihÀde-yi vuãÿl 

olup keşmekeş-i telvìnden ve ıøùırÀb-ı telò ü şìrìnden taòlìã-i giribÀn eyledim dėmekdir. 

 الوداع ای من دردی کش و بیهوشی دوست 

 کاینک از خویش ببوی می رهبان رفتم 

4. El-vedÀè ey men-i durdì-keş u bì-hÿşì dÿst  

    K’ìnek ez òvìş be-bÿy-i mey-i ruh-bÀn reftem 

Òoşça úal ve saña vedÀè ėderim ey derd çekici ve lÀy-ı şarÀb nÿş ėdici ve bì-hÿşluġı 

dost ùutıcı olan ben ki işte ruh-bÀnuñ şarÀbı rÀyióasıyla kendümden gitdim. Yaènì ey 

èUrfì sen-ki mÀéil-i nÿş-ı şarÀb-ı gül-reng olup mest [H, 112-a] ü bì-hÿş olmaú içün 

ihtimÀm-ı èaôìm ėder idiñ fe-li’llÀhi’l-óamd ben şimdi bir pìr-i ùarìúiñ bir nuùú-ı óÀlet-

baòşıyla òodiyyetden òalÀã olup óaúìúat-ı bì-hÿşluġa vÀãıl oldum. Baède’l-yevm şarÀb u 

èarÀú ve esrÀr u beng ile bì-hÿşluġa ùÀlib olan kendüm ise daòı vedÀè ėderim ve ol 

gürÿh-ı bì-şuèÿrdan ilerü giderim. 

 درد و همدوش و بلا بر اثر و غم در پیش

 ه تسلیم بدین سان رفتم گتا براحت

                                                           
1054 nÀs : insÀn H. 
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5. Derd u hem-dÿş u belÀ ber-eåer u àam der-pìş  

    TÀ be-rÀóet-geh-i teslìm bedìn1055-sÀn reftem 

Derd ü miónet ile hem-dÿş u belÀ ardımca ve ġam öñümce olduġı óÀlde rÀóat-geh-i 

teslìme ve maúÀm-ı üns-À-üns-i rıøÀya varıncaya dek [T, 130-a] bu tertìb ile gitdim. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki merd-i sÀlik mÀdÀm ki teslìm ü rıøÀ maóalline úadem-

nihÀde olmaya ve min küll1056 el-vücÿh murÀd-ı óaúda [mıãra]è: “RiøÀ riøÀ-yi òudÀy-est 

u emr emr-i òudÀy” müfÀdınca kendü murÀdını ifnÀ eylemeye keşm-e-keş-i úullÀb-ı 

saòt-zih-i derd ü belÀdan bÀzÿsı güseste olup nişşÀbeyi maúãÿdı resìde-yi nişÀne-yi 

óuãÿl olmaz yÀòud maènÀ-yı beytden evvel emrde mütebÀdir olan-ki envÀè-ı meşaúúata 

mübtelÀ olanlar ve gürÿh-ı enbÿh-ı ekdÀr miyÀnesinde úalanlar ãabr u taóammül 

eylesünler ki èÀzim olduúları ùarìúüñ nihÀyeti rÀóÀt-gÀh-ı cÀndır ve ġÀyeti ser-menzil-i 

emn ü emÀndır. 

  تا حدّ دشت محبت که قیامت کاهست

 پیش روی غم دل مروحه جنبان رفتم 

6. TÀ óad-i deşt-i maóabbet ki úiyÀmet-gÀh-est  

    Pìş-i rÿy-i àam-i dil merveóe-cunbÀn reftem 

Maóabbet ãahrÀsınıñ nihÀyetine dek ki úıyÀmet-gÀh ve yevmü’l-intibÀhdır, göñül 

ġamınıñ derÿn-ı eleminiñ öñinde merveóe-cünbÀn-ı tevfìr1057 olduġum óÀlde gitdim. 

“ÚiyÀmet-gÀh-est” óaddi beyÀndır yoòsa deşti degül. Yaènì maóşere müntehì olan deşt-i 

vÀsiè-i maóabbetde ġam-ı dile ve ekdÀr-ı òÀùıra ikrÀm u tevúìr içün yüzine yelpÀze 

ãalarak ol-úadar ãaórÀları úaùè eyledim ve beõl-i maúdÿr ėdüp bu òidmeti [H, 112-b] 

yerine getürdüm. ZìrÀ ġam u ekdÀr eånÀ-yı maóabbetde mÀnend-i iksìrdir ve ber-mÿcib-

i kelÀm óikmet-niôÀm-ı “El-ecri èalÀ úadri’l-meşaúúatihì” bÀèiå-i teraúúi1058 ve bÀdì-i 

viãÀldir, diyü nÀôım-ı merhÿm-ı erbÀb-ı sülÿka1059 leb-cünbÀn-ı mevèiôe olur ki ùarìk-i 

èışúda düçÀr olduġıñuz zaómet ü meşaúúata óavÀle-yi nigÀh-ı óakÀret ėtmeyüp èalÀ 

                                                           
1055 bedìn : ebedìn T. 
1056 ve min küll -T. 
1057 tevfìr : tevúìr T. 
1058 teraúúì  -T. 
1059 sülÿka : sülÿk T. 
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úadri’ù-ùÀúat rièÀyet [T, 130-b] ü muóÀfızasında beõl-i naúdìne ihtimÀm eyleyüñüz ki 

äÀèib1060 “Eger ez-óüsn-i èÀlem-gìr u zÀhid şudì Àgeh / Perestìdì be-cÀy-i Kaèbe her 

seng-i nişÀnì-rÀ” maømÿnı üzre rÀh-ı maóabetde ve dost yolında her ne ki ãÿretÀ nìk ü 

bed görinür bi’l-cümle nümÿne-yi viãÀl ve bÀèiå- i ittióÀd u ittiãÀldir. 

 هوس کریه شبی نیشترم داد بدست 

 رک ابری بکشودم که بطوفان رفتم 

7. Heves-i girye şebì nìşterem dÀd be-dest  

    Reg-i ebrì be-guşÿdem ki be-ùÿfÀn reftem 

Aġlamaú Àrzÿsı bir gėce elime neşter vėrdi ve bükÀya bÀèiå olacaú bir hÀlet-i zÀéide ve 

bir keyfiyyet-i ġayr-ı maèhÿde ôuhÿr ėdüp bir bulut ùamarını açdım ki müstaġraú-ı ùÿfÀn 

oldum. MurÀd-ı MollÀ èUrfì keåret-i bükÀsını beyÀndır ki cüzéì bahÀne ile faúaù bir 

kirpik nÀv-dÀnından ùÿfÀn-ı Nÿó èaleyhi’s-selÀm úadar icrÀ-yı sirişk ėderim. ĠÀyet 

riúúatim vardır, diyü ehl-i sülÿkuñ ser-À-pÀy-ı vücÿd{lar}ı maóv-ı vücÿd-ı óaúìúat 

olmaġla Beyt:1061 “Her giyÀhì ki ez-zemìn rÿyed / Vaódehÿ lÀ-şerìke leh gÿyed” 

zemzemesince ãÿretde bì-vücÿd-ı müşÀhede olınan nesneden temÀşÀ-yı zevú-i vücÿd-ı 

óaúìúat ėdüp naġme-yi õübÀbdan1062 istimÀè-ı nevÀ-yı nÀy-ı òoş-naġam ėderler ve úatre-

yi ãafìrü’l-cürmden reh-bürde-yi deryÀ-yı muóìù-i bì-bün ü sÀóil olurlar. 

 بر که من ککر حکومت همه عدلست مکن 

 باد پیمودم و همدوش سلیمان رفتم 

8. Ger óukÿmet heme èadl-est me-kun kibr ki men  

    BÀd peymÿdem u hem-dÿş-i SüleymÀn reftem 

Eger óükÿmet ve cemìè-i umerÀ ãÀbit-eåeriñ maóøÀ èadl ü dÀd ve niãÀbında [H, 113-a] 

ise yine kibr ü tefÀòür eyleme zìrÀ ben rÿzgÀr ölçdüm ve òÀéib u òÀsir úaldım ve 

SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm ile [T, 131-a] yan yana gitdim. Maømÿn-ı beyt muùlaúÀ ehl-i 

                                                           
1060 äÀèib -T. 
1061 Beyt -T. 
1062 õübÀbdan : õübÀndan T. 
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dünyÀ olanlara òiùÀb1063-ı vaèô u niãÀbdır ki efèÀl ü aúvÀlim dÀéire-yi iètidÀlden òÀric 

degüldür ve óarekÀtım temÀm niãÀbındadır diyü, mübtelÀ-yı lÀf u güõÀf olma zìrÀ ben ve 

óaøret-i SüleymÀn nebì èaleyhi’s-selÀm daòı seniñ gibi idük. LÀkin çi fÀéide bu dÀr-ı 

miónetden yine naúl-ı raòt1064-ı cÀn ėdüp ùaraf-ı beúÀya gitdiñ sen-daòı mütenebbih ol-

ki dünyÀda iftiòÀra1065 ve kibr ü vaúÀra taóammüli olur nesne yoúdur. Her ne ėder iseñ 

AllÀh içün ėdüp varlıġı ortadan úaldur ki faèÀl-i óaúìúatden òaber-dÀr olasuñ ve bu kÀr-

gÀh-ı ùurfe-bünyÀnıñ best ü küşÀdı dest-i úudretde olduġı esrÀrına düçÀr olup yek yek 

bÀzìçe-yi irÀdete vÀúıf olmaġla şeş-der-i cihÀtda1066 zÀr u zebÿn olmaú meşèalesinden 

rehÀ bulasuñ. 

 همه را ماتمی حسرت دنیا دیدم 

 چون بماتمکدۀ کبر و مسلمان رفتم 

9. Heme-rÀ mÀtemì-yi óesret-i dunyÀ dìdem 

    Çun be-mÀtem-kede-yi Gebr u MuselmÀn reftem 

Cümle nÀsı dünyÀ óasretiniñ maġmÿmı ve èÀlem-i imkÀn devletine vÀãıl olamadım, 

diyü meksÿru’l-òÀùır u mÀtem-zede gördüm çünki mÀtemkede-yi Gebr ve NaãÀrÀ’ya ve 

beytü’l-óazen-i ehl-i ìmÀna gitdim. Yaènì ne zamÀn ki MüslümÀnlarıñ feryÀd u fiġÀn 

eyledükleri maóalle vardım ve kÀfirleriñ zÀr u giryÀn olduúları menzile uġradım ve 

bÀèiå-i cÿş u òurÿş nedir, diyü istifsÀr eyledimse cümlesinüñ giryesini umÿr-ı dünyÀnın 

fevt ü øÀyiè [T, 131-b] olduġından nÀşì gördüm. Yaènì kimisi mÀlım øÀyiè ü1067 telef 

oldı ve manãıbımı refè eylediler ve èarøıma müteèalliú kelÀm-ı ġayret-engìz eylediler ve 

ehl ü èıyÀlüm vefÀt eyledi, diyü çÀk-efgen1068-i girìbÀn-ı cÀn olmuş ve kimisi maóbÿb-ı 

mülk-üslÿbumı ġayrılar zìver-i Àġÿşı eyledi vücÿdum pÀz-zede-yi şütür-i èillet oldı, diyü 

Àteş-endÀz-ı külòan-ı derÿn [H, 113-b] olup sÿzÀn olmuş gördüm. Yoòsa vÀãıl-ı ilallÀh 

olamadım ve mÀye-yi óaúìúat-ı Muóammediyye’den òaber-dÀr olamadım ve óaúÀyıú-ı 

eşyÀya reh-bürde olamadım. EyyÀm-ı óayÀtım bì-hÿde güõÀr eyledi. Bu óÀlle óuøÿr-ı 

cenÀb-ı Óaúú’a nice varacaġum, diyü teéessüf ü óayf ėder. ÚaùèÀ bir kimesne 

                                                           
1063 òiùÀb : òiùÀbet T. 
1064 raòt : ruòãat H. 
1065 iftiòÀra : iftiòÀrda T. 
1066 cihÀtda :cihÀnda T. 
1067 øÀyiè ü -H. 
1068 efgen -T. 
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görmedim, diyü MollÀ èUrfì bÀkì li’llÀh olanlarıñ nudretine ve rıøÀ-yı ÒudÀ’yı taóãìl 

içün tek ü pÿ eyle[ye]nlerüñ úılletine tenbìh ü teékìd ėder. 

 رت کردم آرزو کشتم و خون خوردم و عش

 م نی بر احسان رفتم زد دنه در جو

10. Árzÿ kuştem u òÿn òurdem u èişret kerdem  

      Ne der-i cÿd zedem1069 nì ber-i iósÀn reftem 

Árzÿyı öldürdüm ve úanını içdüm ve èayş u nÿş ėtdim ne cÿd úapusını daúú eyledim ne 

iósÀn úatına gitdim. BÀèiå-i devr-i ebvÀb olan Àrzÿ ve1070 ÀmÀldir ve kişiyi pìş-i ehl-i 

dünyÀda ve óuôÿr-ı erbÀb-ı devlet-i ùurfe-edÀda medÀhin ü ser-fürÿ burde1071-yi zÀnÿ-yı 

temelluú ve tabaãbuã eyleyen bi’l-külliyye òvÀhiş-i mÀl u menÀldir. Ben ki ol ġÿl-ı ehl-i 

Óakú1072 olan Àrzÿyı rÀnde-yi çÿpek-i dÿr-bÀş-ı úahr u tedmìr eyledim. TaúÀøÀ-yı 

iġfÀlinden òalÀã oldum der-be-derlikden daòı rehÀ-yÀb oldum ve cÀnib-i Beytü’l-óarÀm-

ı [T, 132-a] tevekkül ü úanÀèata iórÀm-bend-i èazìmet oldum. ZìrÀ muġaylÀn-ı faúr u 

fenÀda murabbaè-nişìn-i ãafÀ olup nişest-Àver-i ôıll-ı çetr-i hümÀyÿn olan pÀdişÀh-ı vaút 

gibi Àsÿde-nişìn-i pister-i rÀóat olup germ ü serd-i rÿzgÀrdan emìn oldum. 

 کس عنانکیر نشد ورنه من از بیت حرام 

 تا در بتکده در سایۀ ایمان رفتم 

11. Kes èinÀn-gìr ne-şud v’er-ne men ez-Beyt-i óerÀm  

      TÀ der-i butkede der-sÀye-yi ìmÀn reftem 

èİnÀn-gìr bu maóallde mÀniè degüldür. Belki dizginden ùutup ve çeken kimesne yaènì 

bir mürşid-i ÀgÀh ve bir èÀrif bi’llÀh baña delÀlet ėdüp Òıôr-i rÀh olmadı yoòsa ben 

Beytü’l- óarÀmdan put-òÀne úapusına dek ìmÀn sÀyesinde [H, 114-a] gider idim. MurÀd-

ı MollÀ èUrfì ãÀóib-i èirfÀn olanlarıñ nÿr-ı irşÀdıyla ve sürme-yi iksìr-i òaãiyyet-

                                                           
1069 cÿd zedem : cÿz derem T. 
1070 ve -T. 
1071 burde : perde T. 
1072 Óaúú -T. 
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velÀyetleriyle1073 çeşm-i keåret-bìnden izÀle-yi reng-i nìk ü bed ėdüp óaúìúat-i eşyÀya 

baãìr olmak ile Şevket: “HevÀ-yi deyr-i óerem neşèe-yi mudÀm-i men-est / Mey-i du-

Àteşe-yi kufr u dìn be-cÀm-i men-est” maømÿn-ı óaúìúat-meşóÿnı üzre Kaèbe ve put-

òÀne miyÀnesinde olan mübÀyeneti refè eylemek mümkindir ki maúãÿd ancaú taóãìl-i 

rıøÀ-yı Haúú’dır gerek maèbed-i İslÀm’da ve gerek ãanem-òÀne-yi küfr-ÀbÀdda yoòsa 

bunlarıñ evøÀè u eùvÀrı ve erbÀbınuñ óarekÀtı lÀzım degüldür. CÀmì: “Heme esmÀ 

meôÀhir-i õÀtend / Heme eşyÀ meôÀhir-i esmÀ” remzince sÀlik-i ÀgÀha münÀsib olan 

merÀyÀ1074-yı ãuverden temÀşÀ-yı cemÀl-i óaúìúat maènÀ ve eşyÀ-yı müteżÀdde 

miyÀnesinden1075 refè-i óicÀb-ı iåneyniyyet ėtmekle “eynemÀ tevellev efåemme 

vechu’llÀhi” úıble-gÀhından òaber-dÀr olmaúdır. Yoòsa pÀ-beste-yi ôÀhir-i eşyÀ olup 

deyr ü óarem imtiyÀzıyla [T, 132-b] esìr-i keşmekeş-i kÀn-ı óüsn ü úubó olmaú mÀye-yi 

òırmÀn ve bÀèiå-i teéòìr ü òüsrÀndır. YÀòÿd èinÀn-gìr-i mÀniè maènÀsınadur ki ben ùaraf-

ı òilÀfa ve semt-i êalÀlete mÀéil ü sÀèìyim bir hÀdì-i ùarìú-i müstaúìm èinÀn-gìr ü maènì 

olup ey èUrfì seniñ rÿ-be-rÀh olduġuñ bÀdiye-yi øalÀldır. Bundan rücÿè eyle, diyü cÀnib-

i ãalÀóa sevú ü tesyìr eylemedügi ecilden cÀdde-yi maèrifetden dÿr u mehcÿr olup ãaórÀ-

yı iştibÀh ü telvìne düşdüm ve dìde-yi aóvel-nigÀhıma ãÿret-i óarem ü deyr muòÀlif ü 

mübÀyin görindi, dėmek ola her ikisi daòı maènÀdur ve li-külli vechetuhÿ1076. 

 یزن و میکوش که من خضر اکر نیست قدم م

 رم وز ره خذلان رفتم حرفتم آخر ب

12. Hażr eger nìst úadem mì-zen u mì-kÿş ki men  

      Reftem Àòir be-Óarem1077 v’ez reh-i óiõlÀn reftem 

Eger delìl-i ãÿrì yoú ise de yine úadem-cünbÀn-ı èazìmet ol1078ve cidd ü cehd eyle ki [H, 

114-b] min Àhiri’l-emr Kaèbe’ye vÀãıl oldum ve òızlÀn u òüsrÀn yolından1079 vÀãıl 

oldum. Yaènì “eù-ùuruúu ila’llÀh bi-èadedi enfÀsü’l-òalÀéıú” yÀòud enfÀsü’l-verÀ 

ùarìúasınca cÀdde-yi vuãlatda taèaddüd vardır. Yalñız bir merd-i ãÀóib-i taúvÀnıñ delÀlet-

                                                           
1073 velÀletleriyle : delÀletleriyle T. 
1074 merÀyÀ : mezÀyÀ T. 
1075 miyÀnesinden : miyÀnesinde T.  
1076 vechetuhÿ : veche H. 
1077 óerem : cerem T. 
1078 ol -T. 
1079 yolından : bolından H. 
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i memdÿóasıyla ùarìú-i zühd ü veraè ile imkÀnı olmaz ise yine señ meéyÿs olup pÀ-

keşìde-yi dÀmen-i firÀè u beùÀlet olma. ZìrÀ “leyse li’l-insÀni illÀ mÀ seèÀ”dır. MÀdÀm-ki 

ùaleb ü òvÀhiş mevcÿddur. Bir ednÀ bahÀne ile ki yÀ yeés veyÀ peşìmÀnìdir, elbetde 

netìce vėrür ki cenÀb-ı Óaúú celle ve èalÀ “be-behÀ ne-dehed be1080-bahÀne dehed” fi’l-

óaúìúa èÀlem-i imkÀnda cÀdde vü şÀh-rÀh ile Kaèbe’ye vÀãıl olmaú mümkin olduġı gibi 

güm-gerd-i rÀh olan ve semt-i òilÀfa düşen kimesne daòı cidd ü cehdi ve seyr ü sürèati 

sebebiyle her ne-úadar zaómet [T, 133-a] çekerse ve pÀy-ı ùalebi fersÿde olur ise daòı 

devr-i bÀdiye-yi òilÀf ėderek dÀòil-i Beytü’l-óarÀm olması muótemeldir ve mümkindir. 

 ند دپای کوبان بحرم رفتم و عیبم کر

 ان رفتم ببدر دیر مغان ناصیه کو

13. PÀy-kÿbÀn be-óarem reftem u èeybem kerdend1081  

      Be-der-i deyr-i muàÀn nÀãiye-kÿbÀn reftem 

Kaèbe’ye úadem-cünbÀn olaraú gitdim bÀna èayb eylediler bundan ötüri kilìsÀ úapusına 

yüzüm sürerek gitdim. Yaènì ãÿretde ùarìú-i Óaúú’da şevúle eyledügüm tek-À-pÿya kec-

bìn ve ôÀhir-perest olanlar óavÀle-yi kÿpÀl-i taèrìø eyledükleri ecilden yaúìn óÀãıl 

eyledim-ki bu kimesneler,ñ çeşm-i remed-Àlÿdeleri nÿr-ı temyìzden sÀdedir, naèl-i bÀz-

gÿne úaãdıyla ãÿretden1082 maènÀya èudÿl ėdüp óaúìúatden1083 ġÀfil ü bÀùıl èadd 

eyledükleri maóalde cüst ü cÿya ÀġÀz ėdüp temÀm-ı òilÀf-ı iètiúÀdları óarekete başladım 

ve èÀzim-i cÀnib-i deyr oldum. Fi’l-vÀúiè evliyÀ-yı kirÀm óaøarÀtı òalúdan kendü 

sülÿkına mÀniè olur bir nesne gördüklerinde ez-cümle cümle-yi nÀs kendü óaúúında 

veliyy-i kÀmildir, diyü hücÿm u ġulüvv ėtmekle varlıú ôuhÿr eyledükde maùlÿbından 

[H, 115-a] pes-mÀnde olacaġı maèlÿmı olduúda óüsn-i ôannlarını defè ve bu varùadan 

rehÀ-yÀb olmaú içün òilÀf-ı iètiúÀd-ı nÀs bir óareket iltizÀmına müsÀraèat eyledükleri 

çoú vÀúièolmuşdur. YÀòÿd “èaybem kerdend” her iki ùarafına müteèalliú ola ki 

Kaèbe’ye úadem-cünbÀn olaraú ve kilìsÀya yüzüm sürerek gitdim. Bu vaøèıma òalú daòl 

ėdüp úìl ü úÀl eylediler ki óaremi taóúìr ve deyri tevúìr [T, 133-b] muèÀmelesiyle binÀ-

yı úaãr-ı ìmÀnını èUrfì isúÀù ėdüp indirÀs-ı dìvÀr-ı İslÀm’ına kendü dest-i òaùÀ-

                                                           
1080 be -H. 
1081 kerdend : kerend T. 
1082 ãÿretden : ãÿretlere T. 
1083 óaúìúatden : óaúìúatinden H. 
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peyvestesiyle óavÀle-yi metìn1084 èöõr eyledi, dėdiler ise ãafÀ-yı vaútime göre óareket 

eylemekde mecbÿl u mecbÿrum ki çeşm-i vaódet-bìnim nÿr-ı yaúìn-i yek-rengi ile mÀl-

À-mÀl olmaġla ãÿret-i eşyÀdan ve ôÀhir-i dünyÀdan dìde-dÿz-ı ihmÀl ve semt-i maènÀya 

ve ùaraf-ı bÀùına dÀéimÀ naôare-pÀş-ı nigÀh-ı óÀl olup pìş-i bÀãıra-i èibret-engìzimden 

reng-i teøÀd merfÿè olmaġla “lÀ-mevcÿde illÀllÀh” şÀhid-i nÀzenìni Àyìne-dÀrım olup 

“yebãıru bì ve yesmaèu bì” keyfiyyetiyle müteóaúúıú olduġumdan naôarımda óarem ü 

deyr hem-ãÿret ve òÀnúÀh u mey-gede hem-rengdir. Bu taúdìrce óareme müteveccih 

olduġum óÀlde ãaóvda bulınup deyre èazìmetim óÀlinde maóvda idim. Yoòsa 

maúãÿdum óaremi taóúìr ve deyri tevkìr degül idi, diyü MollÀ èUrfì ôÀhir-bìn olan 

kÿteh-nigÀhÀnın eyledükleri sÿé-i ôannın buùlÀnını beyÀndır. 

 من کجا کش مکش ردّ و قبولش ز کجا 

 کافر نه مسلمان رفتم  نه نیک رفتم که

14. Men kucÀ keş-me-keş-i redd u úabÿleş zi-kucÀ  

      Nìk reftem ki ne1085 kÀfir ne muselmÀn reftem 

Ben1086 úanda ve óaúúıñ redd ü úabÿliniñ keş-me-keş ü nizÀè u cidÀli úanda güzel 

gitdim-ki ne kÀfir ne MüslümÀn gitdim. Yaènì beni úabÿl eylesün taúÀøÀsıyla 

MüslümÀn olup redd ėder mülÀóaôasıyla küfrden ictinÀb eylemedim ve bu dÀèiyelere 

düşmek èabd-ı èÀcize münÀsib olan óarekÀt degüldür. ÒulÀãa-i kelÀm küfr ü İslÀm içün 

[H, 115-b] bir dürlü vaøèım yoúdur. CenÀb-ı Óaúú’a iùÀèat u inúıyÀdım [T, 134-a] ancaú 

taóãìl-i rıøÀsı içün ve faúaù maømÿn-ı fermÀn-ı hümÀyÿnını ìúÀè u icrÀ içündür. Fi’l-

óaúìúa ùuruú-ı èaliyye aãóÀbı úuddesa’llÀhu teèÀlÀ esrÀrehüm ber-mÿcib-i fermÿde-yi 

“ed-dünyÀ óarÀm èalÀ ehli’l-Àòireti ve’l-Àòireti óarÀm èalÀ ehli’d-dünyÀ ve küllen hümÀ 

óarÀmÀn èalÀ ehlullÀh” aóvÀl-i kevniyetden bi’l-külliyye naôar-pÿş-ı raġbet olup vücÿd-ı 

mevhÿmların vücÿd-ı Óaú’da muømaóil ü müstehlik ėtmekle ki vaódet ãırf maúÀm-ı 

cemèdir. Bu ùarìú ile úuyÿd-ı küfr ü İslÀm’dan vÀreste ve dÀm-ı redd ü úabÿlden 

berceste ve èayn-ı maúãÿda resìde vü peyveste olmuşlardır. 

                                                           
1084 metìn : meyyìn T. 
1085 ne -T.     
1086 Ben : biz T. 



323 

 

 
 

 آفتاب آمد و در زیر سرم بالین شد

 بخواب عدم از حسرت جانان رفتم  نچو

15. ÁftÀb Àmed u der-zìr-i serem bÀlìn şud 

      Çun be-òvÀb-i èadem ez-óesret-i cÀnÀn reftem 

ÁfitÀb geldi ve benim başım altına bÀlìn oldı yoúluú uyòusına óasret-i cÀnÀndan nÀşì 

gitdükde yaènì cÀnÀn-ı óaúìúat-èunvÀn ki maèden-i nÿrdur ve benim vücÿdum ol nÿr ile 

mÀl-À-mÀl olduġından òvÀb-gÀh-ı maúberede ġunÿde olduġum vaútde daòı ol èalÀúa-i 

külliyem sebebiyle zìr-i serimde olan òışt u gilìn daòı ãÿret-girifte-yi úurã-ı ÀftÀb olur, 

diyü MollÀ èUrfì kişi sevdügiyle ve maóabbet u èalÀúa eyledügi kimesnelerle ve ol óÀl-i 

meélÿfesiyle óaşr olur maømÿnına telmìó ü işÀret ėder. 

 صفحۀ تیغم ازان نسخۀ خلدست که دوش 

 بشبیخون سیاه غم اکوان رفتم 

16. äefóe-yi tìàem ez-Àn nusòe-yi òuld-est ki dÿş  

      Be-şebìòÿn-i siyÀh-i àam-i ekvÀn reftem 

Benim tìġimiñ ãafóa-i yalmanı nüsòa-i òuld-i ceride-yi evãÀf-ı behişt olduġı andan 

içündür ki dün gice àam1087 ekvÀn ve elem-i kevn ü mekÀn siyÀhınıñ ve èasker-i derd ü 

miónetiñ şebìòÿnına ve baãúınına gitdim. MaúÀl-i muèciz-meéÀl-i “el-cennetü taóte 

ôılÀli’s-suyÿf” maømÿn-ı münìfi icÀb eyledügi óÀl ki [T, 134-b] meydÀn-ı [H, 116-a] 

kÀr-zÀrda sell-i seyf olup fì-sebìli’llÀh dem-i aèdÀ-yı tebehkÀrì-i seyl-Àbe-yi vÀdì-i fenÀ 

iyleyen ve kendü ser-i devlet-mendlerin gÿy-ı çevgÀn-ı rıøÀ-yı ÒudÀ ėden merdÀn-ı 

şecÀèat-şièÀr òırÀman-ı òıyÀbÀn-ı riyÀø1088 [u] behişt olup õevú-i dÀéimìye nÀéil 

olmaúdır. Bu işÀret-i pür-beşÀret yalñız muãÀdeme-yi ãuriyye ile tekmìl-i òuãÿãiyyet 

eylemedüginden MollÀ èUrfì daòı Àstìn-i faòr u mübÀhÀtdan irÀéet-i sÀèid-i daèvÀ olur ki 

ben-daòı dün gėceniñ ôarfında1089 ki åülüå-i aòìrden èibÀretdir taórìk-i rikÀb-ı esb-i 

himmet ėdüp şemşìr be-dest ùÀèat u èubÿdiyyet olduġum óÀlde hevÀ-yı nefsÀniyye ve 

ÀåÀr-ı şehvÀniyye ki ġam-ı ekvÀn èaskeridür, baġteten pÀ-zede-yi úahr u tedmìr ėdüp 

                                                           
1087 dün gice àam -T. 
1088 riyÀø : rıøÀ T. 
1089 ôarfında : ùarafında H. 
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úuvvet-i bÀzÿ-yı rÿóÀniyyem ile bÀrÿ-yı úalèa-i bedenime ber-efrÀşte olduġı sancaú-ı 

ġÀlibiyyetini ser-nigÿn ve kendülerini rÀnde-yi tìh-i òÀk-i hevÀn eyledügüm içün 

yalman-ı şemşìrümdeki nuúÿş-ı cevher-i heyéet-girifte-yi óurÿf-ı ôafer olup behişt-i 

óaúìúat biñ baş óaúúım olduġına bir berÀt-ı tevcìh gibi oldı. 

 ۀ اندوه نوی بشنیدم هر کجا مژد

 جستم از درد کران توشه و رقصان رفتم 

17. Her kuca mujde-yi endÿh-i nevì bi-ş’nìdem  

      Custem ez-derd-i girÀn tÿşe vu raúãÀn reftem 

Her úanda bir cedìd elem ve bir yeñi ġam müjdesini işitdim ise aġır tÿşelüdür ve 

altından ãıcradım ve iôhÀr-ı şeùÀret ėderek gitdim. Yaènì “el-ecrü èalÀ úadri’l-

meşaúúatihì” olmaġla her ne deñlü zìr-i bÀr-ı girÀn-ı miónetde bì-tÀb u ùÀúat iken bir 

Àher miónet ve bir nevè-i dìger zaómet òaber alup yÀhud müşÀhede eyledimse miónet-i 

evvele úÀniè olmayup ve bÀèiå-i güşÀyiş-i èuúde-yi derūnum olur mülÀóaôasıyla ol 

zaómetiñ dest-i Àhen-i nÀòun-ı [T, 135-a] sìne-şikÀfına daòı teslìm-i giribÀn-ı cÀn 

eyledim. Yoòsa müddeèìler gibi nÀzik-dil ve ten-perver olup [H, 116-b] olur olmaz 

seng-i felÀòın-ı meãÀéib ve nevÀéibden rÿ-gerdÀn olmadum1090. 

 کفن  و منم آن سیر زجان کشته که با تیغ

 بدر خانۀ جلاد غزلخوان رفتم 

18. Menem Àn sìr zi-cÀn geşte ki bÀ tìà u1091 kefen  

      Be der-i òÀne-yi cellÀd-i àazel-òvÀn reftem 

Ben ol cÀnından1092 ùok olmış ve úayd-ı kemend-i óayÀtdan rehÀ bulmış kimesneyim ki 

şemşìr ü kefen ile ve esbÀb-ı helÀk ve techìz ü tekfìnim bi’l-cümle mevcÿd olduġı óÀlde 

cellÀdıñ òanesi úapusına ġazel-òvÀn ve naġme-künÀn gitdim. MurÀd-ı MollÀ èUrfì kendü 

murġ-ı cÀnı ÀşiyÀn-ı mebdeéni1093 müşÀhede ėdüp ve gülistÀn-ı úudsüñ ùarÀvet ü 

                                                           
1090 olmadum : oldum T. 
1091 ve -T. 
1092 cÀnından : cÀndan T. 
1093 mebdeéni  : meydÀnı T. 
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şÀdÀbını1094 mülÀóaôa ėtmekle úafes-i bedende ve maôìú-ı tende muøùaribü’l-óÀl ve 

raèşe-engìz-i bÀl olup ÀvÀre kebÿter gibi perìşÀn-nigÀh olmaġla ÀyÀ ol ÀvÀn-ı òuceste-

nişÀn óulÿl ėder mi ki bu úÀlıb teng-nÀ-yı keder-meéåer ve maóbes-i òÀùır1095-fersÀ-yı 

çÀr-dìvÀr-ı èanÀãırdan fürce-yi necÀt bulam ve èÀzim-i ser-menzil-i beúÀ olmaġla şÀò-

sÀr-ı Òaøìretü’l-úuds’de ÀşiyÀn-sÀz olam diyü her ne-úadar mÿcib-i helÀk olan nesne var 

ise aña ùÀlibdir dėmekdir AllÀhu aèlem1096. 

 سفته ام کوهری از من بخر امّا مفروش

 یوزۀ او بر در صد کان رفتم که بدر

19. Sufteéem gevherì ez-men bi-òer emma me-furÿş  

      Ki be-deryÿze-yi ÿ ber-der-i ãad kÀn reftem 

Bir incü deldim benden hediyye ve yÀdigÀr olmaú üzere úabÿl eyle lÀkin ãatma ve ifnÀ 

eyleme. ZìrÀ ol gevheriñ deryÿzesi ve ùalebiyle yüz maèdeniñ úapusına gitdim ve bu 

gevherden ìrÀd u inşÀd idecegi ebyÀt murÀddır ki “be-deryÿze-yi ÿ ber-der-i ãad kÀn 

reftem” maømÿnıyla niçe pìr-i ùarìúatiñ ve mürşìd-i óaúìúatiñ ÀsitÀnına1097-yi saèÀdet-

meéaåirlerine1098 [T, 135-b] varup bu sözleri taóãìl ve nuùúları aòõ ėdince gÿn-À-gÿn 

èarø-ı iótiyÀc ėdüp biñ dürlü zaómet ü meşaúúat çekdim ve niçe òıdmet òora geçürdüm. 

èAôìmü’l-úadr ve celìlü’l-iètibÀr sözlerdir dėmege tenbìhdir ve ey dervìş saña yegÀn 

yegÀn ve ey Mìr Ebÿ’l-fetó ùaraf-ı devletiñe vÀóiden baèd-ı vÀóid [H, 117-a] ìrÀd ėderim 

gÿş-ı hÿşla istimÀè ėdüp maófaôa-i derÿnda mesùÿr u maófuô eyle ve úadr-ÀşnÀ olmayan 

biġÀnelere ifşÀ eyleme zìrÀ mertebe-yi èÀliyesinden çeşm-i noúãÀn-ı münkirìn kÿtÀhdır, 

dėmege işÀret vardır. Nedìm: Úaddiñi kÿteh görür kÿtÀh-bìnÀn-ı heves / NÀ-süòanver 

mıãraè-ı mevzÿnı nÀ-mevzÿn oúur. 

 از در دوست چکویم بچه عنوان رفتم 

 همه شوق آمده بودم همه حرمان رفتم 

                                                           
1094 şÀdÀbını : şÀdÀbın T. 
1095 òÀùır : òÀùıra T. 
1096 AllÀhu aèlem -H. 
1097 ÀsitÀnına : ÀsitÀne T. 
1098 saèÀdet-meéaåirlerine -H. 
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20. Ez-der-i dÿst çi gÿyem be-çe-èunvÀn reftem  

      Heme şevú Àmede-bÿdem heme óirmÀn reftem 

Dost úapusında ne söyleyim ve ne gÿne taèbìr ideyim-ki ne èunvÀn ve ne salùanat ile 

gitdim. “Heme şevú-Àmede bÿdem” èunvÀnı beyÀndır. Cümle şevú ve başdan ayaġa dek 

müstaġrıú-ı õevú oldÿġum óÀlde geldim ve bi’l-külliyye ãÀóib-i óırmÀn u meéyÿs 

olduġum óÀlde gitdim. Yaènì mebdeéimden müfÀraúat eyledükde küdÿrÀt-ı 

nefsÀniyyeden ve èalÀyıú-ı sivÀdan ãÀf u sÀde ve pür-şevú “ed-dünyÀ mezraèatü’l-

Àòiretü” kişt-zÀrına èazìmet eyledim. LÀkin èÀlem-i mülke1099 úadem baãup ekdÀr-ı 

dünyeviyye ve ÀlÀyiş-i şehvÀniyye ile Àlÿde olup1100 taøyìè-i evúÀt eyledim ve taóãìl-i 

maèrifetu’llÀhdan bi’l-külliyye maórÿmen ve meéyÿsen òırmen-i sÀmÀn-ı èömri rÿzgÀra 

vėrdim, diyü MollÀ èUrfì nedÀmet-òor-ı peşìmÀnì olup iôhÀr-ı teéessüf ėder. 

 بدیوار زدم سر که درین کوچۀ تنک  بس

 سیمه و حیران رفتم اآمدم مست و سر

21. Bes1101 be-dìvÀr zedem ser ki der-ìn kÿçe-yi teng  

      Ámedem mest u serÀ-sìme1102 vu óeyrÀn reftem 

[T, 136-a] “Pes” bÀé-i èAcemì ile baèd maènÀsınadır. Bunda óaõf-ı muøÀfün ileyh 

vardır, “pes Àn-ki” dėmekdür ve “Àn-ki”deki ism-i işÀret maømÿn-ı beyt-i evvele 

èÀéiddir. MaènÀ-yı beyt taúrìr eyledügüm vech üzredir. Dostdan èaôìm kevkebe ve 

debdebe ile geldükden ãoñra başımı dìvÀra urdum. ZìrÀ bu tÀr u teng olan kÿçe-yi dünyÀ 

ve maøìú-ı belÀya mest ü medhÿş geldim ve sersem ü óayrÀn gitdim. Bu óÀl ile gelüp 

gideniñ teng ü tÀr olan aralıúda başı ne-úadar dìvÀra ùoúınduġı dÀr-ı òayÀl ile MurÀd-ı 

MollÀ èUrfì oldur ki [H, 117-b] bu èÀlem-i kevn ü fesÀdda ÀlÀyiş-i şehevÀniyye ile Àlÿde 

olup şarÀb-ı nefsÀniyyeden sekrÀn ve esrÀr-ı saòt-ı òumÀr vesÀvis-i şeyùÀniyye ile1103 

óayrÀn olan kimesnenin başı ùaşdan ùaşa ùoúınup bir Àn ġayr-ı munúasime ÀzÀde-ser 

olamaz ve cÀy-ı rÀóat ve meémen-i ÀrÀm bulamaz ve dìvÀrdan murÀd çÀr-erkÀn-ı èanÀãır 

                                                           
1099 mülke : emleke T. 
1100 olup -T. 
1101 Ensari: c. 2, s. 275; Metinde “o kadar çok” anlamına gelen “bes” yerine yanlışlıkla “pes” yazılmış, 

şerh de bunun üzerine kurulmuştur. 
1102 serÀsìme : sersìme T. 
1103 şeyùÀniyye ile : şeyùÀniyyeden T. 
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ile pÀ-ber-cÀy-ı úarÀr olan òÀne-yi vücÿd u ten ki òÀkìdir. èÁlem-i ıùlÀúda bì-tekellüfÀne 

seyr ü temÀşÀ ėder iken çÀr-dìvÀr-ı èanÀãır muøÀyıúasına mübtelÀ oldum dėmek ola. 

Baèøı nüsòada “bes” bÀé-i èArabiyye ile vÀúiè olmuşdur ki ziyÀde ve çoú dėmekdir. 

èAlÀ kile’t-taúdìreyn eyyÀm óayÀt bì-hÿde güõÀr olup ticÀret-gÀh-ı kÀéinÀtdan tehì-dest 

olduġına peşìmÀn olup óayf u teéessüf ėtmekdir. MollÀ èUrfì kendine serzeniş ėder1104. 

 دو ملت زدم و آخر کارددر هفتا

 نا امید از نظر کبر و مسلمان رفتم 

22. Der-i heftÀd-u-du millet zedem u Àòir-i kÀr  

      NÀ-umìd ez-naôar-i Gebr u MuselmÀn reftem 

[T, 136-b] yetmiş iki milletiñ úapusını daúú eyledim ve cümlesinden geriye suéÀl 

eyledim ve Àòirül-emr Gebr ü MüslümÀnıñ naôarından nÀ-ümmìd olduġum óÀlde 

gitdim. Yaènì hìç birisiniñ óarekÀt1105-ı resmiyye ve efèÀl ü aúvÀl-i ãÿriyyesinden 

rÀyióa-i şeb-bÿy-ı esrÀrı istişmÀm ėdemedim ve semt-i maènÀya reh-bürde 

olamaduġumdan kaùè-ı peyvend-i ülfet eyledim. 

 زخم خوردم بدل و کس نمکم هیچ نداد 

 فروشان رفتم  سبهر دریوزه بالما

23. Zaòm òurdem be-dil u kes nemekem hìç ne-dÀd  

      Behr-i deryÿze be-elmÀs1106-furÿşÀn reftem 

Göñülde zaòm yėdim ve cigerim pÀre pÀre oldı. Bir kimesne baña nemek ve yarama 

èilÀc u müdÀvÀt ėtmek úayd olmadı. Ben-daòı bu ekdÀr ile elmÀs-fürÿşlarıñ deryÿzesine 

gitdim ve derdimiñ ziyÀde olması cÀnibini tercìó ėdüp nemek yerine zaòm-ı òÿn-pÀşıma 

rìze-yi elmÀs úoydum. Yaènì erbÀb-ı tesellìden1107 olan aãóÀb-ı selÀmetden ictinÀb 

eyledim. äabr u mücÀhede ile emr eyleyen ve cemìè-i nüşşÀbe-yi belÀya sìneñi [H, 118-

a] nişÀne eyle, diyü ibrÀm eyleyen ehl-i derde raġbet ü intisÀb eyledim. 

                                                           
1104 MollÀ èUrfì kendine serzeniş ėder -H. 
1105 óarekÀt : óarÀret H. 
1106 elmÀs : elmÀl T. 
1107 tesellìden : tesliyetdenT. 
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 کرفتم از کوی تو بنشسته بکلکون سرش

 تم که نه افتان و نه خیزان رفتم نیک رف

24. Reftem ez-kÿy-i tu bi-nişeşte be-gul-gÿn-i sirişk1108  

      Nìk reftem ki ne uftÀn u ne òìzÀn reftem 

Seniñ kÿyuñdan sirişk atına bindügüm óÀlde gitdim. Güzel gitdim ki ne düşerek ve ne 

úalúaraú gitdim. Keåret baña seni murÀd ėder ki maórÿm gitdügümden içün ol-úadar 

icrÀ-yı sirişk eyledim ki seyl ü deryÀ òurÿş olup elim ve ayaġım yere degmeden rÿy-ı 

seyl-Àba1109 sirişkde aúdım gitdim ve bu èazìmet kemÀl-i øaèìf ve telÀş u ıøùırÀb ile düşe 

úalúa1110 ve zaómet ü meşaúúat ile [T, 137-a] gitmedükden vücÿhla aèlÀ ve güzeldir. 

“Esb-i gül-gÿn” al at dėmekdir. Keåret-i istièmÀl ve úarìneniñ úıyÀmıyla muøÀf1111 

ekåeriyÀ óaõf olınur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì şeb-dìz ve semend dėmeyüp gül-gÿn taèbìr 

eyledügi mecrÀ-yı dìdesinden seyelÀn ėden seyl-Àbe-yi sirişkiniñ òÿnı mÀéiyyetine ġÀlib 

olduġını beyÀn içündür. 

 ید و ز یاس مآمدم نغمه کشا از لب ا

 در رک و ریشه دل رخنه بدندان رفتم 

25. Ámedem naàme-guşÀ ez-leb-i ummìd u zi-yeés  

      Der-reg u rìşe-yi dil reòne be-dendÀn reftem 

Ümmìd lebinden ve emel dehÀnından naġme-güşÀ ve izóÀr-ı terennüm ve ifşÀ-yı 

meserret ėderek geldim ve yeés u óarmÀndan ve nÀéil-i merÀm olmaduġumdan göñlüñ 

reg ü rìşesine dendÀn ile raòne vėrdügüm óÀlde gitdim bu beyt maømÿn-ı maùlaè ile 

tevéemdir. LÀkin taèbìrÀt-ı Àòer ile edÀ olınduġı muóassenÀt-ı şièriyyeden maósÿb u 

maèdÿddur. 

                                                           
1108 sirişk : sirişt T. 
1109 seyl-Àba : seyl-Àbına T. 
1110 úalúa -H. 
1111 muøÀf -T. 
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 آمدم صبحدم و شام برفتم بشنو 

 که چه سان آمدم اینجا بچه عنوان رفتم 

 آمدم صبح چو بلبل بچمن در نوروز 

 شام چون ماتمی از خاک شهیدان رفتم

26. Ámedem ãubó-dem u şÀm bi-reftem bi-ş’nev  

      Ki çi sÀn Àmedem ìncÀ be-çi èunvÀn reftem 

  

27. Ámedem ãubó çu bulbul be-çemen der-nevrÿz  

      ŞÀm çun mÀtemì ez-òÀk-i şehìdÀn reftem 

äubó-dem ve zamÀn-ı feyø u sürÿrda geldim ve aòşÀm ve vaút-i ôılÀm u ÀlÀmda gitdim. 

LÀkin bu kelÀm ile henÿz edÀ-yı Óaú taèbìr ėdemedim. Bu mücmeli tafãìl ü tavôìó [H, 

118-b] ideyim diñle ve gÿş-ı cÀnla işit ki èÀlem-i kevne ne gÿne geldim ve {ne} aòşÀm 

gör nizÀm ile gitdim. äabÀh geldim ammÀ nevrÿzda çemene bülbül geldügi gibi aòşÀm 

gitdim. AmmÀ şehìdleriñ úabrinden mÀtemlerüñ ve yeés ùutan kimesnelerüñ gitdügi gibi 

fi’l-vÀúiè nevrÿzda çemene bülbülüñ teşrìfi be-ġÀyet şeùÀret iledir ki meserretiñ derece-

yi aèlÀsıdır ve şehìdlerüñ úabrinden mÀteminiñ gitmesi bir óüzn iledir ki fevúında bir 

óüzn daòı bu úadar èunvÀn-ı taèbìri gerek [T, 137-b] bunda ve gerek geçen ebyÀtda ÀlÀm 

u ekdÀr nÀôımıñ èindinde muèteber olduġı ve erbÀb-ı óaúìúat úatında ber-À-ber-i iksìr 

olduġına işÀret içün iòtiyÀr olınmışdır. 

 دوستان زهر بکریید که رفتم ناکام 

 دشمنان نوش بخندید که کریان رفتم 

28. DÿstÀn zehr bi-giryìd ki reftem nÀ-kÀm  

      DuşmenÀn nÿş bi-òandìd ki giryÀn reftem 

Ey dostlar gözden yaş yerine zehr icrÀ eyleyiñüz, nÀ-kÀm u nÀ-murÀd gitdim. Ey 

düşmenler ùatlu ùatlu òandÀn oluñuz ki giryÀn u nÀlÀn gitdim. Yaènì èÀzim-i semt-i beúÀ 

olduġum óÀlde1112 temÀm düşmenleriñ murÀdı üzredir ki ser-mÀye-yi ùÀèatden ve metÀè-

ı èibÀdet ü maèrifetden dellÀl-i óìlekÀr gibi dÿş-ı temellüküm èÀrì ve dirhem-i 

                                                           
1112 óÀlde : óÀl H. 
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èubÿdiyyetden kìse-yi müflis gibi dest-i iútidÀrım tehì ve bì-mÀyedir, diyü iôhÀr-ı 

nedÀmet ėder. 

 وسترفتم و سوختم از داغ دل دشمن و د

 اشک یتیمان رفتم  ازکه جکر سوزتر

 

29. Reftem u sÿòtem ez-dÀà-i dil-i duşmen u dÿst  

      Ki ciger-sÿz-ter ez1113-eşk-i yetìmÀn reftem 

Gitdim ve düşmeniñ ve dostuñ göñüllerini derd ü miónet dÀġından yaúdım ve sÿzÀn 

eyledim. ZìrÀ ki yetìm olan eùfÀliñ gözleri yaşından daòı ziyÀde ciger-sÿz olaraú gitdim. 

Fi’l-vÀúiè äÀéib: “Dil ez-muşÀhede-yi men kebÀb mì-gerded / Be-Àb-i çeşm-i yetìmÀn 

siriştend me-rÀ1114” müfÀdı üzre eşk-i çeşm-i yetìmÀna naôare-endÀz-ı teraóóum u èibret 

olan eger dost eger düşmen be-her-óÀl Àteş-i derÿn óaãıl ėdüp kendüsine bir óüzn-i 

øarÿrì iútiøÀ ėder. Ben-daòı meéyÿsen ve maġmÿmen [H, 119-a] bir óÀlet-i riúúat-engìz 

ile ricèat-i cÀnib-i mebdeé eyledim ki1115 aóbÀb ve òaã-mÀye çÀr u nÀ-çÀr daġ-ı derÿn 

olup benim kederimden müteéeååir olmaú lÀzım geldi. Mıãraè-ı evveldeki dÀġ-ı dil 

düşmene muôÀf degüldür. AllÀhu aèlem1116. 

 منم آن قطره که صد سینه و دل کردم داغ 

 تا ز نوک مژه غلطیده بدامان رفتم 

30. [T, 138-a] Menem Àn úaùre ki ãad sìne vu dil kerdem dÀà  

                        TÀ zi-nevk-i müje1117  àalùìde be-dÀmÀn reftem 

Ben ol úatreyim-ki yüz sìne ve yüz göñli dÀġ-dÀr u maózÿn eyledim. Müjeniñ1118 

ucından yuvalanaraú dÀmÀna gidinceye dek yaènì zamÀn-ı úalìlde çoú zaómet çekdim 

                                                           
1113 ez : Àn T. 
1114 siriştend merÀ : endÀm T. 
1115 eyledim ki  -T. 
1116 AllÀhu aèlem -H. 
1117 müje : müjde T. 
1118 Müjenin : Müjdenin T. 
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ve gürÿh-ı insÀnı óadden ziyÀde elem-nÀk eyledim. MollÀ èUrfì úatre dėmekle ãaġar-ı 

vücÿdına iètirÀf ėdüp lÀkin teéeåìrde ve maènÀda ekberiyyetini daèvÀ ėder. 

 منم آن یوسف بد روز که نا رفته بمصر 

 تا برون آمدم از چاه بزندان رفتم 

31. Menem Àn Yÿsuf-i bed-rÿz ki nÀ-refte be-Mıãr  

      TÀ birÿn Àmedem ez çÀh be-zindÀn reftem 

Ben ol bed-baòt ve eyyÀm-ı óayÀtı müşevveş ve aóvÀl-i rÿzgÀrı ber-hem-zede 

Yÿsuf’um-ki şehr-i Mıãr’a gitmeden ve bir nefes istirÀóat u ÀrÀm görmeden çÀh-ı 

miónetden ve óufre-yi teng-nÀy-ı elemden çıúıncaya dek zindÀn-ı belÀya ve maóbes-i 

èinÀya gitdim. Yaènì henÿz vülÿd ėder iken deryÀ-yı ekdÀra düşüp ve Àġÿş-ı girdÀb-ı 

miónete fütÀde olup mübtelÀ-yı êarbet-i sìlì-i emvÀc oldum. YÀòud bir derdden taòlìã-i 

girìbÀn-ı cÀn eylemedin bir elem-i Àòere daòı dÿçÀr oldum ve beynehümÀda bir sÀèat 

ÀsÀyiş görmedim. 

 ح طربم لیک چه سود نور پیشانی صب

 که غم انکیزتر از شام غریبان رفتم 

32. Nÿr-i pìşÀnì-yi ãubó-i ùarebem lìk çi sÿd  

      Ki àam-engìz-ter ez-şÀm-i àarìbÀn reftem 

Sürÿr-ı ãafÀ ãabÀóınıñ pìşÀnìsiniñ nÿrıyım ve òurşìd-i ufuú-efrÿz-ı ÀsmÀn-ı şÀd-

mÀnìyim1119. LÀkin ne fÀéide ve ne óÀãıl ki şÀm-ı garìbÀndan daòı ziyÀde gÀm úoparıcı 

ve óüzn vėrici gitdim. Yaènì gevher-i õÀtım her ne úadar Àyìne-yi [H, 119-b] Sikender 

gibi mücellÀ vü muãaffÀ ve kÀlebdir óaúìúat-i siriştim mÀye-yi neşÀt ve ser-mÀye-yi 

inbisÀù ise daòı [T, 138-b]1120 bi-óasbi’ô-ôÀhir maèìşetim teng olmaġla müstaġraú-ı 

bióÀr-ı ekdÀr ve müsÀèade-yi ÀmÀl-i nÀúıã olduġından ġavùa-òvÀr-ı deryÀ-yı efkÀr 

olduġum óÀlde resìde-yi ser-óadd-i óayÀt oldum. 

                                                           
1119 şÀd-mÀnì : şìr-mÀnì T. 
1120 “daòı” yinelenmiştir. 
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 منم آن غنچۀ پژمرده که از باد خزان 

 خنده بر لب کره و سر بکریبان رفتم 

33. Menem Àn àonçe-yi pejmurde ki ez-bÀd-i òazÀn  

      Òande ber-leb girih u ser-be-girìbÀn reftem 

Ben ol pejmürde ġonçeyim-ki òazÀn rÿzgÀrından nÀşì gülmek dudaú üzerinde dügüm ve 

baş yaúada olduġum óÀlde gitdim. Óarf-i “ki” zÀhiren mıãraè-ı åÀnìyi beyÀn ėder1121 

görinür ise daòı ġalaùdur peymürdeyi beyÀndır. Yaènì bÀd-ı òazÀndan pejmürde olmuş 

bir ġonçeyim-ki òandesi lebindedir. AmmÀ ôÀhir olmaz ve ser-be-girìban maġmÿm u 

mütefekkirdir güşÀlikden maórÿmdur. Böyle gitdim yoòsa ġonçe muúaddemen 

pejmürde olduúdan ãoñra “òande ber-leb girih” olması1122 bir daòı bÀd-ı òazÀndır, 

dėmek èabeådir ki òazÀn olmasa daòı yine ser-be-girìbÀndır. ZìrÀ ġonçenin pejmürdeligi 

õÀtında güşÀyişe mÀènidür ve pejmürdelik evvel emrde bÀd-ı òazÀndır. 

 رفتم آهسته ولی صاحبدل میداند 

 ز غمزۀ جانان رفتم ا ترکه دل آشوب

34. Reftem Àheste velì ãÀóib-i dil mì-dÀned 

      Ki dil-Àşÿb-ter1123 ez-àamze-yi cÀnÀn reftem 

Áheste ve tevaúúuf-künÀn gitdim ve-lÀkin ãÀóib-dil olan õÀt-ı óaúìúat-şinÀs bilür ki 

ġamze-yi cÀnÀndan ve kirişme-yi maóbÿbÀndan daòı ziyÀde dil-Àşÿb ve fitne-engìz 

gitdim. Yaènì ġamze-yi cÀnÀndan daòı kemÀl-i nÀzından aġır aġır gider. AmmÀ 

memÀlik-i óavÀùır-ı èuşşÀúı òarÀb u yebÀb ėdüp metÀè-ı ãabr u ÀrÀmı Àn ġayr-ı 

munúasimede talan ėder. 

  نکشید ارم به تبسمکمردم از کریه و 

 طوفان رفتم  بر سر همنم آن نوح که هم

                                                           
1121 beyÀn ėder : beyÀndır H. 
1122 olması -T. 
1123 ter -T. 
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35. Murdem ez-girye vu kÀrem be-tebessum ne-keşìd1124  

      Menem Àn Nÿó ki heme ber-ser-i ùÿfÀn reftem 

Girye vü bükÀdan öldüm ve terk-i èÀlem-i fenÀ eyledim ve işim ve gücüm [T, 139-a] 

tebessüm ü òandeye [H, 120-a] çekildi ve úatèÀ gülmedim. Ben ol Nÿó’um-ki cümle 

ùÿfÀn başı üzre gitdim ve bütün evúÀtım bükÀ ve ıøùırÀbla geçdi ve ùÿfÀnım mütemÀdì 

oldı. MuúaddemÀ vÀúiè olan ùÿfÀn gibi eyyÀm-ı maèdÿde degül idi. Cümle nüsòalarda 

heme yerine øamìrsizce “hem” vÀúiè olmuşdur. ÔÀhiren óarf-ı èaùf olmaúdan ġayrı bir 

maènÀsı yoúdur bu taúdìrce maènÀ-yı beyt1125 ol Nÿó’um ki ben daòı Nÿó èaleyhi’s-

selÀm gibi ùÿfÀn üzre gitdim, dėmek olur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ise bülend-pervÀz 

olduġından ve úarìne-yi siyÀú u sibÀú ile her óÀlde mübÀlaġaya ve ġayrılara tefevvuúa 

mÀéildir. Bu cihetle hÀé-i ġayr-ı melfÿôa ile heme taãóìó olınup nüsòalara muòÀlefet1126 

iòtiyÀr1127 olındı. “KÀrem be tebessüm ne-keşìd” daòı cemìè-i evúÀtda giryenÀk idim, 

dėmek de ãarìódür. İõÀ kÀne’l-emr hÀ-kezÀ aãl-ı nüsòa ve zÀde-yi ùabè-ı èUrfì “heme” 

olduġında úatèan şekk yoúdur ve bu òuãÿãda inãÀf recÀ olınur. 

 از پریشانی دل سوختم و بهر علاج 

 هم بدریوزۀ دلهای پریشان رفتم 

36. Ez perìşÀnì-i dil sÿòtem u behr-i èilÀc  

      Hem be-deryÿze-yi dilhÀ-yi perìşÀn reftem 

Göñlüm perìşÀn ve cemèiyyet-i òÀùırım olmaduġından yandım ve ol derde èilÀc içün 

yine perìşÀn göñüllerin deryÿzesine gitdim. Mıãraè: “DermÀn arardım derdime derdim 

baña dermÀn imiş”. Yaènì èilÀc be-her-óÀl derd cinsindendir. Zehr ile tiryÀú gibi ki ikisi 

daòı òulÀãa-i mÀrdır ve kişi düşdügi yerden úalúar mefhÿmı düstÿru’l-èameldir. 

 بازوی همّتم آنروز چو قیمت بشکست

 جان رفتم مرکه بتابیدن سر پنجۀ 

                                                           
1124 ne-keşìd -T. 
1125 beyt -T. 
1126 muòÀlefet : muòÀlif T.       
1127 iòtiyÀr -T. 
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37. BÀzÿ-yi himmetem Àn rÿz çu úiymet bi-şikest  

      Ki be-tÀbìden1128-i ser-pence-yi mercÀn reftem 

Benim bÀzÿ-yı himmetim ve sÀèid-i óamiyyetim ol gün ve ol vaút kendü [T, 139-b] 

úıymeti gibi úırıldı ve bì-iètibÀr oldı ki ser-pençe-yi mercÀnı çevirmege gitdim. Fi’l-

vÀúiè şÀò-ı mercÀn úaèr-ı deryÀdan dıraòt gibi ser-keşìde olup ser-şÀòları pençe [H, 120-

b] ãÿretinde ôuhÿr ėder. MollÀ èUrfì daòı ol pençe münÀsebetiyle bÀzÿ iòtiyÀr ėdüp 

tenÀsüb-i elfÀô ìrÀdı úaydına düşmüşdür. MurÀd oldur ki ãÀóib-i himmete daòı lÀyıú 

olan oldur ki her ne úadar ãÀóib-i úudret ise daòı bir kimesneniñ şikesteligine ãarf-ı 

maúdÿr eylemeye zìrÀ óaúìúatde kendüsine sÿé-i úaãd eylemiş olur ve bì-hÿde yere 

kendüyi ve gevher-i úadr u iètibÀrını şikeste1129 vü bì-úıymet ėder. 

 منم آن هیکل روحانی اندیشه غدا 

 نه در آب زدم نه اثر نان رفتم

38. Menem Àn heykel-i rÿóÀnì-yi endìşe àidÀ  

      Ne der-i Àb zedem ne eåer-i nÀn reftem 

Heykel-i ãÿretten ve şekl-i bedendir. Ben ol endìşe ġıdÀlu ve mülaóaôa vü tefekkür 

maèìşetlü heykel-i rÿóÀnì ve cism-i nÿrÀnì yemege ne ãu úapusını daúú eyledim ne 

etmek eåerine gitdim. Eger-çi ãÀóib-i cism ü rÿó olanlar ekl ü şurba muótÀc olurlar ve 

taóãìl-i maèìşet içün der-be-der olup zaómet çekerler. LÀkin ben bu miónetlerden 

ÀzÀdeyim ki benim heykelim her ne úadar keåif görinür ise de laùìfdir ve endìşe-yi eşèÀr 

ve tefekkür-i óüsn-i niôÀm-ı guftÀr baña temÀm maèìşet u ġıdÀdır ve bunuñla evúÀt-

güõÀr olup ùabìèatimi ġayrdan müstaġnì ėderim ve Àb u nÀn ve sÀéir meùÀlib-i 

dünyeviyye taóãìli içün merd ü nÀ-merde ilticÀ ėdüp bì-hÿde åıúlet vėrmem. 

 آهو کیرست  کهمنم آن شیر ختن سیر

 نه چو موشان بشکاف ته انبان رفتم 

                                                           
1128 tÀbìden : tÀbìd H. 
1129 şikeste : eşikeste H. 
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39. Menem Àn1130 şìr-i Òoten-seyr ki1131 Àhÿ-gìr-est1132  

      Ne çu mÿşÀn be-şikÀf-i teh-i enbÀn reftem 

[T, 140-a] Òoten-seyr vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır. Òoten-seyrlü dėmekdir. Şìriñ 

ãıfatıdır. Áhÿ-gìr Àhÿ ùutıcı dėmekdir vaãf-ı terkìbìdir. äıfat baède’ã-ãıfatdır ki rÀbıùadır. 

“ŞikÀf” yarıú, delik; “enbÀn” mÀèrÿf. Ben ol mülk-i Òoten mìşezÀrında seyr ü geşt ü 

güzÀr ėder arslanım-ki Àhÿ ãayd ėdicidir. Yoòsa mÿşlar [gibi] enbÀn deligi dibine 

gitmem. Beyt-i evvel maømÿnını teéyiddir. Yaènì kendü [H, 121-a] muúteøÀ-yı saèyım 

ile taóãìl-i maèìşet ėdüp taġaddì ėderim ve tÀ-be-key èaôìmü’l-úadr olan metÀlibe 

çengÀl-endÀz-ı taãaddì olurum. Yoòsa òalúuñ gerd-Àver-i òar-çìn-i temellüki olan şeyé-i 

òasìse iètibÀrum yoúdur. Şìr ile seyrde cinÀs-ı òaùù úasd olınmışdır. 

 منم آن میوۀ ارزندۀ بستان کمال

 که بدست و دهن ذائقۀ ارزان رفتم 

40. Menem Àn mìve-yi erzende-yi bostÀn-i kemÀl  

      Ki be-dest u dehen-i õÀéiúa erzÀn reftem 

Mìve-yi erzende úıymetlü imiş dėmekdir1133, erzÀn úÀfiyesine lafôen ve maènen leùÀfet 

vėrmek içün iòtiyÀr olınmışdır ki hem ãanèat-ı iştiúÀú ve1134 hem ãanèat-ı teøÀd vardır. 

Ben ol bostÀn-ı kemÀliñ ve óadìúa-i iúbÀliñ mìve-yi erzendesi {yemege} úuvvet-i 

zÀéiúanıñ dest ü dehenine ucuz gitdim. Yaènì benim õÀtım ve eşèÀr-ı letÀfet-simÀtımla 

ki müteleõõiõ olan aãóÀb-ı cÀh tevúìr ve iótirÀmımda muvaffaú oldılar ve geregi gibi 

ikrÀmıma saèy u ihtimÀm eylemediler. ZìrÀ ucuz ve firÀvÀn olan eger elmÀs ise daòı bì-

úıymet ve bì-iètibÀr olur. 

 کوهر قیمتی کنج ازل بودم لیک 

 ره بی عزّتی جنس فراوان رفتم 

                                                           
1130 Àn -H. 
1131 ki T. 
1132 gìr-est : kibr-est H. 
1133 dėmekdir  -T. 
1134 ve -H. 
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41. Gevher-i úiymetì-yi genc-i ezel bÿdem lìk  

      Reh-i bì-èizzetì-i cins-i ferÀvÀn reftem 

Ezel òazìnesiniñ ve èÀlem-i úudsì definesiniñ úıymetlü gevheri idim. LÀkin efrÀd u 

envÀèı keåìr ü firÀvÀn olan óüsnüñ bì-èizzetligi ve bì-óürmetligi yoluna gitdim ve hìçe 

ãatıldım. Fì-nefsi’l-emr insÀn-ı kÀmil èÀlem-i úudsüñ úıymet-dÀr ve maúbÿl [T, 140-b] 

incüsidir. LÀkin baèøı gÿtÀh-bìn nÀ-òaleflerin gözinde efrÀdı çoú olan cins-i óayvÀn 

miåillü bì1135-úıymet görinür. MollÀ èUrfì daòı vaútinden şikÀyet ėdüp bir ãÀóib-naôar 

õÀt-ı maèrifet-şinÀsa muúÀrin olup mertebe-yi õÀtıma göre iltifÀt görmedim ve óüsn-i 

ikrÀmdan maórÿm úaldım, diyü maømÿn-ı beyt-i evveli taèbìrÀt-ı Àòer ve èibÀret-i diger 

ile [H, 121-b]  keşìde-yi misùar-ı taúrìr ü beyÀn ėder. 

 بودم از قدر ترنج زر پرویز ولی 

 کوی کشتم بره سیلی چوکان رفتم 

42. Bÿdem ez-úadr-i turunc-i zer-i Pervìz velì  

      Gÿy geştem be-reh-i sìlì-yi çevgÀn reftem 

Úadr u úıymet cihetinden Pervìz’iñ turunc-ı zeri idim. LÀkin ùop oldum çevgÀnıñ sillesi 

yolına gitdim. Yaènì heyéet ü ãÿretime iètibÀr ėdüp óaúìúatime tevcìh-i õihn 

eylemediler. Pervìz’den murÀd Pervìz bin {Hürmüz bin} NÿşirevÀn’dır ki úayãer-i 

Rÿm’uñ duòterini alup imdÀd-ı leşker-i úayãer ile BehrÀm ibni BehrÀm’a ġÀlib ve 

memÀlikini gÀret ü øabù eylemek meşġalesinde iken úayãeri òÀéin-i ricÀl-i devleti úatl 

ėdüp òazÀéin ü emvÀlini sefìnelere taómìl ve firÀr üzre iken bi-emri’llÀhi TeèÀlÀ bÀd-ı 

muòÀlif ôuhÿrıyla dÀmÀdı Pervìz’iñ taót-ı óükÿmetindeki lìmÀnlara dÀòil olmaġla øabù 

olınup ve bi’l-cümle Pervìz’e èarø olınduúda ekåer emvÀli sipÀha ièùÀ eylemişdir ve bu 

òazìne genc-i bÀd-Àver, diyü êarb olan meåeliñ mebdeé ü menşeéidir ve óukemÀ-yı vaút 

altundan perdÀòte bir top-ı turunc-heyéet iòtirÀè ėdüp tertìb-i òavÀã-ı eşyÀ ile lÀden gibi 

nerm olup dest-i Pervìz’de cilveger eylemişler idi ki ismine zer-i dest-efşÀr dėrler idi. 

Miåli èadìm-i naôìri nÀ-mevcÿd idi. MollÀ èUrfì daòı leb-cünbÀn-ı teéessüf olup dėr ki 

nev-devletÀn-ı Hind-èayÀrumı [T, 141-a] Àzmÿde-yi miòekk-i yaúìn ėdemeyüp turunc-ı 

zeri müdevver olmaġla çevgÀn topı ôann ėdüp meydÀn-ı rezÀletde ġalùÀn eylediler. 

                                                           
1135 bì : yi H. 
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Yoòsa ben altun olup ve lÀden gibi nerm olmaġla dest-òoş-ı taèôìm ü tefòìm olmaġla 

sezÀ ve behÀ vü úıymetde bì-naôìr ü bì-hemtÀ olduġumı izèÀn ėdemediler. 

 بامن چه بودم حلبی شیشۀ لعلی صه

 پای کوپان بکجا بر سر سندان رفتم 

43. Men çi bÿdem óalebì-şìşe-yi laèlì ãahbÀ  

      PÀy-kÿbÀn be-kucÀ ber-ser-i sindÀn reftem 

Ben ne oldum idi laèl-reng şarÀb ile mÀl-À-mÀl şìşe-yi óalebì ve mìnÀ-yı şehbÀ [H, 122-

a]  oldum idi. ÓÀl-böyle iken ayaú deperek ve raúã ėderek ne zamÀna dek Àhen-gerÀnıñ 

sindÀnı başı üzre gideyim. Şìşe-yi óalebì cemìè şìşeleriñ nÀziki ve muèteberidir. èAle’l-

òuãÿã şarÀb-ı gül-reng ile Àlude ve leb-À-leb ola. SindÀn-zede-yi ÀhengerÀn olmaú 

emÀre-yi èaúldan mıdır? Yaènì ey ehÀlì-i diyÀr-ı Hind benim õÀt-ı maèÀrif-ãıfÀtım 

luélué-ı silk-i kemÀl iken rìze-yi seng-i òÀrÀ gibi mideúúa-i óaúÀret ile ièdÀmıma saèy u 

kÿşiş eylemek eåer-i inãÀf mıdır? 

 چون صبا رخصت کشت چمنم بود ولی 

 خائف بخیابان رفتم  یچون تماشای

44. Çun ãabÀ ruòãat-i geşt-i çemenem bÿd velì  

      Çun temÀşÀyì1136-yi òÀéif be-òiyÀbÀn reftem 

Çemeni geşt ü güõÀr ėtmekle ãabÀ gibi ruòãat-yÀb oldum ve her ne zamÀn temÀşÀ murÀd 

ėder isem úaùèÀ mÀniè olmamaú şarùı mevcÿd iken yine bilÀ-izn bÀġ-bÀn-ı dÀòil-i çemen 

olan òavf ėdici seyirci gibi òıyÀbÀna ve kÿçe-bÀàa1137 yüz biñ ıôùırÀbla gitdim. Yaènì 

meclis-i erbÀb-ı devlete ve maófil-i ricÀl-i Hind’e kemÀl-i maóremiyyet ile duòÿle 

mücÀz oldum ve ruòãat erzÀnì buyurdılar. LÀkin bir gÿne mükÀbere ve óareket-i nÀ-

bercÀ ve dil-şikeniñ iôhÀr ėderler ki gÿyÀ ben kendülerini hìç görmedim ve meclislerine 

dÀòil olmadım, diyü èahd u iúrÀrında åabit-úadem olmayanlara óavÀle-yi deste çÿb-ı 

{taúdìr ėder}.  

                                                           
1136 temÀşÀyì : temÀşÀy T. 
1137 Der-kenar: Kÿçe bÀġ iøÀfetsizdir, bostÀn içindeki ince yollara dėrler. 
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 رفتم اندر پی مقصود ولی همچو پلنک 

 بسر کوه بقصد مه تابان رفتم 

45. [T, 141-b]  Reftem ender pey-i maúãÿd velì hem-çu peleng  

                         Be-ser-i kÿh be-úaãd-i meh-i tÀbÀn reftem 

Maúãÿd ardında ve emel dünbÀlesinde gitdim lÀkin úaplan gibi ser-i kÿha meh-i tÀbÀn 

úaãdıyla gitdim. Cins-i sibÀèda úaplan ġÀyet ġayretlü ve ãÀóib-i kìn olmaġla kendü 

sÀyesiyle ve ôılÀl-i sehÀb ile mübÀşiri-i òuãÿmet olmaġla mÀh-ı tÀbÀn verÀ-yı kūha1138 

nüzÿlinde ser-i kÿha hübÿù eyledi òayÀliyle zirve-yi kÿha şiddetle ãuèÿd ėdüp kemÀl-i 

ġaøabından dÀéire-yi óissden òurÿc ėdüp ve çeşm-i tehevvüri mÀha müteèalliú bulınup 

pes ü pìşinden ġÀfil bulunmaġla bÀlÀ-yı kÿhdan ġalùÀn [H, 122-b] olup helÀk olduġı 

cümle-yi mesmÿèÀtdandır. MollÀ èUrfì daòı baña èarø eyledükleri ikrÀm u iótirÀmuñ 

úatèÀ netìcesi olmayup maúãÿdları ancaú baña elem vėrüp vücÿdı çÀh-ı belÀya ilkÀ 

ėtmekdir. 

 ذوق عریانی تجرید ندانستم حیف

 کز پی سندس و استبرق رضوان رفتم 

46. Õevú-i èuryÀnì-yi tecrìd ne-dÀnistem1139 óeyf  

      K’ez-pey-i sundus u istebraú-i riøvÀn reftem 

Tecrìdiñ èüryÀnlıġınıñ õevúini ve gÿşe-yi èuzlet-i vaódetde muúteôÀ-yı faúr ile pelÀs-

pÿş olmaúlıġuñ ãafÀsını bilmedim ve úadrini fehm ėdemedim. Óayf u efsÿs ki rıøvÀn-ı 

cennetiñ sündüs ü istebraúı taóãìline gitdim. Meger õevú-ı ÌrÀn-zemìnde bir genc-i 

firÀġa pÀ-keşìde olup aç ve çıplaú kendü ãafÀsında olmaú imiş. Ben ise ol rÀóatı terk 

ėdüp taóãìl-i libÀs-ı reng-À-reng içün Hind’e gitdim ve bu ùarìk ile gÿn-À-gÿn 

meşaúúatlere mübtelÀ oldum. MurÀd-ı MollÀ èUrfì bir kimesne ki bulınduġı óÀle úÀniè ü 

şÀkir olup1140 inkÀr ėde be-her-óÀl esìr-i şikence-yi peşìmÀnì olur, dėmekdir. 

                                                           
1138 kÿha -T. 
1139 dÀnistem : dÀştem H. 
1140 olup :olmayup T. 
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 توان کفت که در مکتب قدس کهآخر این با 

 دانش آموز خرد بودم و نادان رفتم 

47. Áòir ìn bÀ-ki tevÀn guft ki der-mekteb-i úuds  

      DÀniş-Àmÿz-i òired bÿdem u nÀdÀn reftem 

Áòir FÀrisì’dir zebÀn-ı Türkì’de eñ ãoñ tÀèbìr olınandır ki rÀyióa-i taèrìøden [T, 142-a] 

òÀlì olmamaú şarùıyladır. Áòir bunı kime dėmek ve úanúı Àdemi inandurmaú mümkindir 

ki úuds mektebinde ve èÀlem-i ervÀóda èaúla èilm ögredici idim. Baèdehÿ nÀdÀn gitdim 

ve el-Àn cÀhil oldum óadd-i õÀtında herkes èÀlem-i ervÀóda iken ne-úadar kesb-i 

maèrifet ėdecek ve müddet-i óayÀtında ne mertebe iktisÀb-ı kemÀl ėdecek ise cümlesini 

bilür idi. LÀkin ol maóallden iftirÀú-ı ãÿrì ve maènevì vÀúiè olup èÀlem-i mülke 

geldükde ki maóall-i velÿddur. Bi’l-külliyye cÀhìl ü nÀdÀn olur gitdükçe yine 

muúaddemen mÀèlÿmı olanları Àheste Àheste ögrenür. LÀkin murÀd-ı MollÀ èUrfì şehr-i 

ŞìrÀz’ı bilÀ-mülÀóaôa terk ėdüp èazìmet-i Hind eyledügine nedÀmet çeker ki [H, 123-a] 

bu óÀller ki Hind’üñ zaómetidir. Muúaddem-i seyÀóatimden nÀşì bi’l-cümle maèlÿm 

iken bir daòı bu seferi nice1141 iòtiyÀr eyledim ve bu memlekete ne èaúl ile geldim, 

dėmekdir. 

 شعر ورزیدم و ز معرفت آنسو ماندم 

 جان معنی شدم و صورت بیجان رفتم 

48. Şièr verzìdem u zi-maèrifet Àn sÿ mÀndem  

      CÀn-i maènì şudem u ãÿret-i bì-cÀn reftem 

Şièr ögrendim ve maèrifetullÀhdan öte cÀnibde úaldım. Furãat-ı taóãìli fevt eyledim ve 

maènÀnın cÀnı oldum. ÓÀl bu ki ãÿret-i bì-cÀn gitdim. MÀye-yi õÀtım cÀn-ı esrÀr iken 

sÿé-i tedbìr sebebi ile maóalline ãarf ėdemedügümden úÀlıb-i bì-rÿó gibi bir úurı ãÿret 

gitdim. Yaènì èÀlem-i renge dil-beste olup iètibÀr-ı dünyÀ içün maèÀrif-i ãÿriyye 

taóãìline mübtelÀ oldum. NihÀyetinde ve evúÀtım øÀyiè ve òırmen-i sÀmÀn-ı èömrüm 

hebÀ oldı ve bu óarekÀt-ı nÀ-becÀ ile kÀkül-i aóvÀlim müşevveş olup perìşÀnlıú buldı.  

                                                           
1141 nice -T. 
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 زان شکستم که بدنبال دل خویش مدام 

 در نشیب شکن زلف پریشان رفتم 

49. [T, 142-b]  Z’Àn şikestem ki be-dunbÀl-i dil-i òvìş mudÀm  

                        Der neşìb-i şiken-i zulf-i perìşÀn reftem 

Andan içün úırıldım ve şol cihetden bì-úadr u bì-úıymet oldum-ki kendü göñlümüñ 

hevÀ vü hevesiyle dÀéimÀ zülf-i perìşÀnıñ1142 úırıúlıġı inişine gitdim. Yaènì esìr-i nefs 

olup mübtelÀ-yı kÀkül-i òam-ender-òam-ı cÀnÀn olan kimesne ne gÿne dÀéimÀ dil-

şikeste ve òÀùır-ı òasta olup aóvÀli perìşÀn olur ise ben daòı heves-i iètibÀr ve kesb-i 

úadr u vaúÀr òayÀliyle mülÀzım-ı mecÀlis-i kibÀr-ı Hind olduġumdan her bÀr úalbüm 

şikeste ve ser-rişte-yi ãafÀ-yı òÀùırım pür-èuúde ve ser-beste olmışdur. 

 یلدای حیاتم بسحر کوید حیفشب 

 انۀ بیهوده بپایان رفتم سکه در اف

50. Şeb-i yeldÀ-yi óayÀtem be-seóer gÿyed óeyf  

      Ki der-efsÀne1143-yi bì-hÿde be-pÀyÀn reftem 

Benim şeb-i yeldÀ-yı óayÀtım vakù-i seherde óayf söyler ve bì-óadd peşìmÀnlıú èarø 

ėder ki bì-hÿde efsÀne ve aãlı faãlı yoú kelÀm safsaùa-niôÀm ile nihÀyete1144 gitdim. 

EvúÀtım geçdi, diyü óayÀtını şeb-i yeldÀya teşbìh eyledügi cemìè-i evúÀt-ı èömrinde [H, 

123-b]  bir dürlü nÿr-ı ãafÀ ile tenvìr-i derÿn eyledügi1145 beyÀn içündür ve müddet-i 

óayÀtında bir úuvvetlü gün görmedüginden teşekkì øımnında ìrÀd olınmışdır. Fi’l-vÀúiè 

ekåer nÀs ol gėcelerde evúÀt geçürmek içün baèøı efsÀne kitÀbını muùÀlaèa vü úırÀéate 

meéÀllerdir. LÀkin lÀyıú olan secde ber seccÀde-yi taøarruè u niyÀz olup envÀè-ı èibÀdÀt 

ve eãnÀf-ı ùÀèÀt ile meşġÿl olmaúdır ki şÀyed nÿr-ı yaúìn ile levó-i cebìni münevver 

                                                           
1142 perìşÀnuñ : perìşÀn T. 
1143 efsÀne : efşÀne T. 
1144 nihÀyete : nihÀyetine T. 
1145 eyledügi : eylemedügini T. 
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ėdüp úandìl-i ùÀúçe-yi miórÀb-ı úabÿl eylemege tevfìú-i Óaú ôuhÿr ėde. AllÀhu aèlem 

bi’ã-ãavÀb1146 

 ماتم اهل دل آن بود که با عشرتیان 

 لکشت کلستان رفتم به گجنک  و با دف

51. MÀtem-i ehl-i dilÀn bÿd ki bÀ-èişretiyÀn 

      BÀ-def u1147 çeng1148 be-gul-geşt1149-i gulistÀn reftem 

[T, 143-a] ErbÀb-ı diliñ mÀtem ü yası oldur ki ehl-i èişret ve gürÿh-ı rindÀn ile 

muvÀfaúat ėdüp def ü çeng ile ve ney ü rebÀb ile gül-geşt-i gülistÀna ve seyr-i ãahn-ı 

bÿstÀna gitdim. Yaènì benim õÀtım ehl-i dile bÀèiå-i ÀrÀyiş ve ol cumhÿra mÿcib-i 

nümÀyiş iken zümre-yi èişretleriyle1150 ülfet ü ünsiyyet eyledügümden kendülere óicÀb 

ùÀrì ve muãìbet ãÀrì olmaġla libÀçe-puş-ı mÀtem oldılar. Ehl-i dilden murÀd bu maóallde 

henÿz meşèale-yi keåretden ve temyìz-i nìk ü bedden bi’l-külliyye òalÀã olmayanlardır 

ki erbÀb-ı èişrete èadÀvetleri olmaġla èUrfì’niñ ol gürÿha ittiãalinden maġmÿm u 

maózÿn olurlar. 

 عید این طایفه آن بود که با شیونیان 

 خاک شهیدان رفتم  رتهنیت کو بس

52. èIyd-i ìn ùÀyfe Àn bÿd ki ba-şìveniyÀn  

      Tehniyet-gÿ be-ser1151-i òÀk-i şehìdÀn reftem 

Bu ùÀéife èaşìretleriñ èıydı ve eyyÀm-ı saèìdi oldur ki şìvenìler ve mÀtem-zedeler ile 

tehniyyet söyleyici ve terennüm ėdici olduġum óÀlde şehìdleriñ úabri başına gitdim. 

Yaènì èişretiyÀn her óÀlde òande-künÀn ve pÀy-úÿbÀn olmaú meşrebleri olmaġla ben-

daòı her ne úadar şìvenìler ile òÀk-i şehìdÀne daòı gitdim ise [H, 124-a]  tehniyyet-gÿ ve 

mübÀrek-bÀd ile gidüp iôhÀr-ı beşÀşet eyledügüm cihetden èıyd ėdüp mesrÿr oldılar. 

                                                           
1146 AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb -H. 
1147 ve -T. 
1148 çeng : ceng T. 
1149 be-gul-geşt : u gul-geşt T. 
1150 èişretleriyle : èişretiler eyler H. 
1151 be-ser : bes T. 
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 فرهادیم آمد در پیش راه مجنونی و 

 رفتم این راه و لیکن نه چو ایشان رفتم 

 ناخن تیشه بر آندم برک و ریشۀ دهر 

 کوه غم در ته پا سوده بجولان رفتم 

 آشیان زغن و زاغ نچیدم بر سر

 سر قدم ساخته در خار مغیلان رفتم 

53. RÀh-i Mecnÿnì u FerhÀdì’yem Àmed der-pìş  

      Reftem ìn rÀh ve lìkin ne çu ìşÀn reftem  

 

54. NÀòun-i tìşe bi-rÀndem be-reg u rìşe-yi dehr  

      Kÿh-i àam der-teh-i pÀ sÿde be-cevlan reftem 

  

55. ÁşiyÀn-i zeàan u zÀà ne-çìdem ber-ser 

       Ser úadem sÀòte der-òÀr-i muàaylÀn reftem 

Mecnÿnluú ve FerhÀdlık yolı benim öñüme geldi. Yaènì ben-daòı Mecnÿn u FerhÀd 

gitdügi ùarìú-ı èışúa gitdim ve lÀkin anlarıñ gitdügi gibi gitmedim belki tìşeye beñzeyen 

ùırnaġımı dehriñ ùamarına ve kökine sürdüm ve baùırdım [T, 143-b] ve nÀòunum ile 

seng-i òÀrÀyı ber-kende eyledim. Kÿleng ü úazma ile degül ve kÿh-ı ġamı ayaġım 

altında fersÿde ve aşınmış eyledügüm óÀlde cevelÀn ėderek geldim. Yoòsa seniñ ve 

òÀkden olan kÿh u ãaórÀyı fersÿde ėderek gelmedim ve ÀşiyÀn-ı zaàan u zÀġı başım üzre 

düşürmedim ve bì-hÿde derd-i ser çekmedim. Belki başdan ayaú düzüp muġaylÀn 

òÀrında ol ayaú ile gitdim. MollÀ èUrfì rÀh-ı èışúda dÿçÀr olduġı elem ü mióneti naúl-i 

murÀd ėdüp ve Mecnÿn u FerhÀd’a ġÀlibiyyet daèvÀsıyla basù-ı maúÀl ėder ki 

mezbÿrlarıñ mübtelÀ olduúları óÀle ben-daòı uġrayup her ikisiniñ meşaúúatini ben cemè 

eyledim lÀkin anlar çekdükleri gibi degül zìrÀ eger FerhÀd-ı ırġÀd-nihÀd tìşe-yi ser-tìz ile 

kÿh-ı Bìsütÿnı şikÀf-ber-şikÀf eylediyse. èUrfì “Kÿh-ken ãanèat-i mÀ dÀşt velì farú 

besì’st / Úuvvet-i bÀzu-yi dil mì-ùalebed tìşe-yi mÀ” mıãdaúınca ben ùırnaġım ve ser-

engüşt-i òÀùır-ı ãÀóib-firÀġım ile zemìniñ kökini çıúardım ve kÿhsÀr-ı ġamı pÀy-ı 

bürehne ile fersÿde ėdüp ãahrÀlar ile yeksÀn u [H, 124-b]  müsÀvì ėtmekle Veysì: 

“KÿhsÀr-ı ġamı bir Àhla ėtdim ber-bÀd / Varsun tìşesini başına çalsun FerhÀd” 

terennümiyle gird-bÀd gibi simÀè-Àmÿz-ı iftiòÀr u mübÀhÀt oldum ve Mecnÿn-ı bilÀ-
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meşhÿn BÀúì: “GÀhì cenÀb-ı Leylì’ye mektÿb uçurmaġa / Urundı Úays başına mürġ 

ÀşiyÀnesin” hevÀsınca ser-mióneti eåeri üzre ÀşiyÀn-sÀz-ı zÀġ u zeàÀn1152 olup bu óÀl ile 

ãahrÀlarda niçe zamÀn yuvalandı ise ben başım ile muġaylÀn òÀrı üzre reftÀr eyledim ve 

vÀdì-i nìşter-zÀr-ı maóabbetde başımdan ayaú düzüp raúãÀn u cevelÀn-kunÀn1153 [T, 

144-a] úatè-ı ùarìú eyledim. İnãÀf olınsa benim çekdigim miónet ü meşaúúatler anlarıñ 

zaómetine beñzer mi? NÀòunuñ tìşeye iøÀfeti müşebbehiñ müşebbehün bihe iøÀfetidir. 

Yoòsa emr-i ber-èaks olsa òatÀ-yı külli vÀúiè olur. ZìrÀ murÀd-ı èUrfì Mecnÿn ve FerhÀd 

üzre daèvÀ-yı faøìletdir. Ol maènÀ ise tìşeye beñzeyen ùırnaġım ile kÀviş eyledim, 

dėmekle óÀãıl olur. 

 این همه رفتم و رفتم که شمردم عرفی 

 قاضای ردیف از پی بهتان رفتم ه تب

56. Ìn heme reftem u reftem ki şumurdem èUrfì  

      Be-teúÀøÀ1154-yı redìf ez-pey-i buhtÀn reftem 

Bu cümle gitdim ve gitdim ki evvel úaãìdeden berü şümürde-yi benÀn-ı úalem eyledim. 

Ey èUrfì mecmÿèı redìfiñ teúÀôÀ ve ibrÀmıyla bühtÀn ü iftirÀ ecilinden gitdim. Yaènì 

redìf ki pes úÀfiyede olan “reftem” lafôınıñ edhem-i òÀmeye min ciheti’l-münÀsebe 

tÀziyÀne-yi kitÀbet olduġı ecilden raùb u yÀbis ve lÀf u güõÀf iòtiyÀr olınup gerek kendü 

óaúúımda gerek ġayrı óaúúında bühtÀn-ı èaôìm ėdüp taùvìl-i kelÀm eyledim ve “reftem 

reftem” diyü bì-hÿde ãaóìfe-yi evrÀkı Àlÿde-yi midÀd úìr-gÿn eyledim. 

 ساکن خاک در صاحب خویشم مشنو 

 کر بکویم که بچشم سر خاقان رفتم 

57. SÀkin-i òÀk-i der-i ãÀóib-i òvìşem me-ş’nev  

      Ger be-kÿyem-ki be-çeşm-i ser-i òÀúÀn reftem 

[H, 125-a] Mecmÿèı reftem1155 dėdügüme iètimÀd eyleme ki kendü ãÀóibimiñ úapusı 

ùopraġınıñ sÀkiniyim ve ol meémen-i rıøÀdan ġayrı bir maóalle daòı iròÀ-yı èinÀn-ı 

                                                           
1152 u zeàÀn -T. 
1153 kunÀn  -T. 
1154 Be-teúÀøÀ : Be-úÀøÀ H, T. 
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èazìmet eylemedim. äaúın işitme ve Àvìze-yi gÿş-ı iètibÀr eyleme eger söylersem-ki 

òaúan-ı Çìn’iñ ve SulùÀn-ı Òoten-zemìniñ başınıñ çeşmine gitdim daòı dėr isem 

ãÀóibden murÀd gerek èUrfì ve gerek vezìr maènÀsına olsun be-her-óÀl Mìr Ebÿ’l-

fetó’dir. Maúãÿd-ı èUrfì oldur ki òÀk-i der-i ãÀóib-çeşm-i òaúandan şereflüdür ki ol 

ÀsitÀnı úoyup çeşm-i òaúana gitmek [T, 144-b] benim içün bir vechle muótemel 

degüldür zìrÀ èatebe-yi èalliyye-yi Mìr1156 Ebÿ’l-fetó’de müşÀhede eyledügüm rÀóatı 

çeşm-i òakanda murabbaèa-nişìn-i ièitibÀr olsam daòı müşÀhede ėdemem. 

 تدر معرکه جنکش تاخ ت کهتیغ وی کف

 که نه از تارک او تا سم یکران رفتم 

58. Tìà-i vey guft1157 ki1158 der-maèreke-yi cengeş tÀòt1159  

      Ki ne ez-tÀrek-i ÿ tÀ sum-i yekrÀn reftem 

“Guft ki”deki ism-i kesdir, istifhÀm iúrÀrı şarùıyla Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ tìġı iftiòÀr-gÿne 

dėdi-ki kimdir ki, ol èÀlì-baòtıñ cenginiñ maèrekesine ve henġÀmesine çapdı ve çıúdı-ki 

ol òaãmıñ depesinden tÀ atınıñ ùırnaġına dek ben gitmedim öyle degüldür belki her ne-

úadar òaãm ôuhÿr eyledi ise benim elimde helÀk oldı, diyü şemşìr-i úaøÀ-teéåìri yalman-

ı tìġ-i iftiòÀra zÀġ-ı mübÀhÀt vėrür. MollÀ èUrfì memdÿóum olan Mìr Ebÿ’l-fetó ãıdú-i 

úalbi ve ãafvet-i fuéÀdı ve CenÀb-ı Óaúú’a küllì iètimÀd olmaġla sÀye-bÀn-ı èinÀyet-i 

ÒudÀ’da maãÿn olup her ne-úadar kendüsiyle ve daèvÀ-yı òuãÿmet ėder düşmen ôuhÿr 

eyledi ise bi-èinÀyetu’llÀhu TeèÀlÀ kendüsi ġÀlib ve aèdÀsı maġlÿb u menkÿb oldı, diyü 

memdÿóuñ her vechle hıfô u emÀn-ı ÒudÀ’da olduġını düşmenlerden emÀn bulınduġını 

beyÀn ėder. 

 رمح وی کوید اکر صلح و کر جنک که من 

 بکشاد کره جبهه خاقان رفتم 

59. [H, 125-b] Rumó-ı vey gÿyed eger ãuló ve ger ceng ki men  

                        Bi-guşÀd-i girih-i cebhe-yi òÀúÀn reftem 
                                                                                                                                                                          
1155 reftemT. 
1156 Mìr -T. 
1157 guft : kef T. 
1158 ki -T. 
1159 tÀòt : nÀòt H. 
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Anıñ rumóı ve peykÀn-ı nìzesi bu gÿne zebÀn-dırÀz-ı tefÀòür olup söyler ki eger ãuló ve 

ger ceng ben òaúanın cebhesindeki girihleri açmaġa giderim. Yaènì Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ 

rumóınuñ òavfından òaúanın cebhesindeki ÀåÀr-ı kibr ü kìn olan èuúde maèdÿmdur ve 

ùaraf-ı vezìre eger ġÀéib eger óÀøır eger vaút-i ceng eger hengÀm-ı ãuló çìn-i cebìn ile 

teveccüh ėdemez. Her ne zamÀn ki cÀnib-i Mìr Ebÿ’l-fetó’e tevcih-i veche-yi [T, 145-a] 

ôÀhir u bÀùın ėde ÀåÀr-ı inbisÀù ve óÀl-i neşÀù ile eylemege muótÀcdır. 

 آهنین پنجۀ تیغش باجل کفت که من 

 فوج در فوج شکستم چو بمیدان رفتم 

60. Áhenìn pence-yi tìàeş be-ecel guft ki men  

      Fevc der-fevc şikestem1160 çu be-meydÀn reftem 

KemÀl-i úuvvet ve metÀnetden nÀşì Àhenìn pençeye beñzeyen şemşìri ecele dėdi-ki ben 

ãafları ãaflarda şikest ėdüp meymene-yi sipÀhı meysereye dökerim meydÀna gitdügüm 

zamÀnda ve maèreke-yi òuãamÀya varduġum ÀvÀnda bu beyt ile Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ 

fÀrisü’l-òayl olup tìġ-zenlikde kemÀl-i mahÀreti olduġını beyÀn-ı murÀd ėder. 

 باد طوفان سخایش بصبا کفت که من 

 موج در موج سرشتم چو بعمان رفتم 

61. BÀd-i ùÿfÀn-i seòÀyeş be-ãabÀ guft ki men  

      Mevc der-mevc siriştem çu be-èummÀn reftem 

Keåret ü vefretde ùÿfÀna müşÀbih olan seòÀ ve cÿdı ãabÀya didi-ki ben mevci mevce 

úarışdırırum ve ùalġayı ùalġaya çarparım èummÀna gitdigim zamÀnda. Yaènì memdÿóuñ 

şiddet-i cÿdı ve farù-ı baòşiş ü inèÀmı maósÿd-ı deryÀ-yı èAden’dür. 

 هرکه اندیشۀ خلق ویم از جای ربود 

 چون صبا بر ورق سنبل و ریحان رفتم 

                                                           
1160 şikestem : ne-şikestem H. 
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62. Her geh endìşe-yi òulú-i veyem ez-cÀy rubÿd  

      Çun ãabÀ ber-varaú-i sunbul u reyóÀn reftem 

Geh kÀf-ı èAcemì’niñ fetói ve hÀnıñ sükÿnıyla vaút maènÀsına olan gÀhdan [H, 126-a] 

muòaffefdür. Her ne zamÀnki memdÿóuñ óüsn-i òulúuñ ve leùÀfet-i fıùratınıñ endìşe vü 

fikri beni bir yirimden úapdı ve ol òayÀl ile kendümden1161 geçüp ve bì-òod oldum ise 

eyyÀm-ı bahÀrda vezÀn olan ãabÀ rÿzgÀrı gibi sünbül ve reyóÀn varaúları üzre gitdim. 

Yaènì ol bì-òodluúda elbetde baña bir ãafÀ ve bir õevú ve bir feraó ve şevú óÀãıl olur fì-

nefsi’l-emr õikrü’l-èayş nıãfu’l-èayş maõmÿnınca güzel nesne òÀùıra geldükçe feraó u 

inbisÀùdır pey-der-pey1162 u èaksi èaksidir [T, 145-b] lÀkin MollÀ èUrfì memdÿóuñ fıùrat-

ı èÀliyesini tefekkürde ôuhÿr ėden óÀlÀt1163-ı sÀéire úıyÀs olınmaz ki bÀd-ı ãabÀ evrÀú-ı 

gül ü sünbüle mürÿr eyledükde ne gÿne rÀyióa-i dimÀġ-ÀrÀ ile muèaùùar olur ise ben daòı 

ser-tÀ-pÀ nükhet-i ãafÀ ile mÀl-À-mÀl olurum1164 dėr. 

 این جواهر ز نثار کرمش برچیدم 

 کس نکوید که بدریوزۀ عمّان رفتم 

63. Ìn cevÀhir zi-niåÀr keremeş ber-çìdem 

      Kes ne-gÿyed ki be-deryÿze-yi èummÀn reftem 

Merciè-i “ìn” bu úaãìde-yi ġarrÀdır. Bu cevÀhir-i guftÀrı ol õÀtın keremi niåÀrından ve 

baòşiş ü ìåÀrından ber-çìde eyledim kimesne söylemesün ki ve ôann eylemesün-ki èarø-ı 

iótiyÀc ile èummÀna varup andan deryÿze eyledim kerem-i memdÿóı keåretde èummÀna 

ġÀlib daèvÀ ėder. “Kes ne-gÿyed” ãìġa-i nehy-i ġÀéibdir ki ãìġa-i muøÀriè ile müşterekdir 

farúı “gÿyed” ve “ne-gÿyed”dir. 

 دادم این قافله را سرمه ز خاک در او 

 تاراج صفاهان رفتم بری ظن که بن

                                                           
1161 kendümden : kendinden H. 
1162 pey-der-pey : pey-der H. 
1163 óÀlÀt -T. 
1164 olurum : olur T. 
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64. DÀdem ìn úÀfile-rÀ surme-yi òÀk-i der-i ÿ  

      Ne-berì1165 ôan ki be-tÀrÀc-i äafÀhÀn1166 reftem 

Ìn úÀfile bi-óasbi’t-tertìb ve’n-niôÀm úÀãìdeden kinÀyedir. Bu úÀfile-yi kelÀma sürme-yi 

zìneti ve tÿtiyÀ-yı rütbeti ol vücÿd-ı cÿd-ı simÀtıñ òÀk-i derinden vėrdim ôann eyleme ki 

IãfahÀn tÀrÀcına ve yaġmasına gidüp andan óÀãıl eyledim. Yaènì óüsn-i terbiyetleri ve 

eåer-i iltifÀtları ile taóãìl-i liyÀúat ėdüp tezyìn-i maúÀl ve ÀrÀyiş-i úìl ü úÀle úudret 

buldum òÀk-i ÀsitÀn memdÿóı cilÀ-baòş-ı dìde-yi [H, 126-b] ümmìd-vÀrÀn olmaġla 

sürme-yi äafÀhÀn’a muèÀdil ùutup hem-seng-i terÀzÿ-yı iètibÀrdır, diyü daèvÀ ėder. 

 زان نفس کامدم از بهر ثنا در بزمت 

 ان رفتم بوز قبول خردت غیرت سح

65. Z’Àn nefes k’Àmedem ez-behr-i åenÀ der-bezmet  

      V’ez-úabÿl-i òiredet àayret-i SaóbÀn reftem 

Ol nefesden ve ol vaútdan berü ki åenÀ ve sitÀyiş ecilinden senüñ bezm-i åüreyyÀ-

niôÀmıña geldim ve seniñ èaúl-ı mÿ-şikÀfınıñ úabÿl [T, 146-a] u taósìninden ġayret-i 

SaóbÀn-ı1167 VÀéil olduġum óÀlde gitdim. SaóbÀn fuãÀóÀ-yı èArab’dan bir merd-i 

suòÀndÀndır ki meóÀfil1168 u mecÀlisde bir gün temÀmen basù-ı maúÀl eylese luġÀt-i 

èArab’a kemÀliyle intisÀbı olduġı óasebiyle bir maømÿn yüz defèa tekrÀr1169 iútiøÀ 

eylese lüġat-ı Àher ve taèbìr-i dìger ile edÀ ėdüp elfÀôdan bir lafôı bi-èaynihì ièÀde 

eylemez idi. MollÀ èUrfì daòı daèvÀ ėder ki Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ meddÀóı olup eşèÀrımı 

taósìn ü Àferìn ile úabÿl ve terbiyet buyurduúlarından içün şevúım dü-bÀlÀ ve õihn ü 

ùabèıma úuvvet-i tÀm gelmekle süòan-gÿluúda SaóbÀn’a ġÀlib oldum ve feãÀóat u 

belÀġatda bì-hem-tÀlıú mertebesine yol buldum. Bu beyt ile daòı Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ 

cemìè-i maèÀrif ve heme-yi èulÿmda yed-i ùÿlÀsı olduġına işÀret ėder ki ben bu dereceyi 

seniñ terbiyetiñ ile iórÀz eyledim, dėmekdir. 

                                                           
1165 Ne-berì : Tìri H. 
1166 äafÀhÀn : äafÀ-sÀn H. [Bu kelimenin aslı Urfi Divanı’nda "sipÀhÀn"dır.] 
1167 Der-kenar: SaóbÀn sìniñ fetói ve óÀnıñ sükÿnıyla VÀéil’den bir kimesneniñ ismidir ki feãÀóatla 

meşhÿrdur. VÀéil elifden ãoñra hemze ile bir úabìleniñ ismidür keõÀ fì-TercemÀnü’l-Luàat [Luàat -H]. 
1168 meóÀfil : meóÀlif H. 
1169 tekrÀr : tekerrür H. 
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 بسکه عیسی نفسان بوسه براهم دادند 

 سر صد چشمۀ حیوان رفتم  هر قدم بر

66. Bes-ki èÌsÀ-nefesÀn bÿse be-rÀhem dÀdend 

      Her úadem ber-ser-i ãad çeşme-yi óayvÀn reftem 

èÌsÀ-nefes olan şuèarÀ-yı ÀfÀú ol-úadar benim yoluma bÿse vėrdiler ve pìş-i rÀhımda yer 

öpdiler ki her úadem atduúça yüz Àb-ı óayÀt çeşmesi üzre gitdüm èÌsÀ-nefesler ki kelÀm-

ı rÿó-efzÀ ile cÀn-baòş-ı müsteèmÀndır. Anlarıñ öpdükleri yerlerdeki naúş-ı leb ãÿretde 

bir çeşme-yi Àb-ı óayÀtdur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì budur ki1170 yer öpdüklerin beyÀn 

degüldür. Belki keåret ü vefretini ièlÀndır. 

 اندیشه ز پرواز شکستم صد بار  بال

 نبری ظن که بعرش سخن آسان رفتم 

67. [H, 127-a] BÀl-i endìşe zi-pervÀz şikestem ãad bÀr  

                        Ne-berì ôan ki be-èarş-i suòen ÀsÀn reftem 

Endìşe vü fikr murġınıñ úanadını keåret-i pervÀzdan içün yüz kez şikest eyledim. Ey 

muòÀtab ôann u gümÀn eyleme ki menzile-yi èarşda olan mertebe-yi èÀliyye-yi süòana 

ÀsÀn u suhÿletle gitdim, öyle degüldür. Eger-çi õirve-yi [T, 146-b] kÿh-sÀr-ı bülend-

úulle-yi süòana èurÿc eyledim. LÀkin sellem-i saèy u kÿşişden pÀy-ı úudretim niçe kerre 

şikest olup óadden bìrÿn ve úıyÀsdan efzÿn zaómet ü meşaúúatler çekdim. æÀbit: “Neler 

çeker güzelim nerdbÀn-ı èışúıñda / Çıkınca úaãr-ı viãÀle úadem úadem èÀşıú”. 

 السلام ای ملک النظم برون داد ز خاک 

 چون بارامکه ناظم شروان رفتم 

68. Es’selÀm ey melikü’n-naôm birÿn dÀd zi-òÀk  

      Çun be-ÀrÀmgeh-i NÀôim-i ŞirvÀn reftem 

                                                           
1170 budur ki -H. 



349 

 

 
 

Es-selÀm ey naôm memleketiniñ pÀdişÀhı ãadÀsını úabrden ùaşra vėrdi. NÀôım-ı ŞirvÀn 

olup ÓassÀn-ı èAcem èunvÀnıyla kitÀbe-yi iştihÀrı mevsÿm ve nice zamÀnları melikü’ş-

şuèarÀ-yı iúlìm-i şÀh òaúan olan Òakanì-i üstÀdıñ ÀrÀm-gÀhına ve ser-i úabrine bi-

ùarìúi’z-ziyÀret gitdügüm vaútde yaènì kendüsi melikü’ş-şuèarÀ iken ez-dil ü cÀn inãÀf 

ėdüp ol manãıbı baña vėrdi. 

 داورا دوش بدوش قدر اندر ره عمر

 با ثنای تو و نفرین حسودان رفتم 

69. DÀverÀ dÿş be-dÿş-i úader ender reh-i èumr 

      BÀ-åenÀ-yi tu vu nefrìn-i óasÿdÀn reftem 

Ey óÀkim-i óikmet-fermÀ úadr-ı SubóÀnì ve úaøa-yı YezdÀnì ile yan yana ve èinÀn-ber-

èinÀn èömr yolında ve ÀvÀn-ı óayÀtımda bi’l-cümle senüñ sitÀyişüñ ve óasÿdlarınuñ bed-

duèÀsıyla gitdim. Yaènì müddet-i èömrümde senüñ sitÀyişiñi ve óasÿdlarınıñ õemm ü 

úadóını lisÀnımdan dÿr eylemedim ve bu òiõmetde taúdìr-i İlÀhì muvafaúat ėdüp maèan 

edÀ-yı òiõmet eyledik, diyü nÀôım izóÀr-ı bendegì ve èubÿdiyyet ėder. 

 رفتم لیکن  راه نفرین حسودان تو

 ن نیرزد که بکویم به چه عنوان رفتم ای

70. RÀh-i nifrìn-i óasÿdÀn-i tu reftem lìkin 

      Ín neyerzed ki bi-gÿyed be-çi èunvÀn reftem1171 

Seniñ óasÿdlarınıñ ve òasmlarınıñ nefrìn ü düşnÀmı yolına gitdim lÀkin [H, 127-b] taúrìr 

ü tafãìle lÀyıú degüldür ki ne èunvÀn u ne şÀn ile gitdim. [T, 147-a] MollÀ èUrfì rièÀyet-i 

ÀdÀb-ı meclis eyledüginden şöyle düşnÀm eyledim ve böyle laènet eyledim, diyü kelÀm-

ı úabìói taúrìr ėdüp yegÀn yegÀn keşìde-yi simù-i beyÀn eylemek şÀyeste-yi pìş-gÀh-ı 

neôÀfet-penÀh olmaduġından naúle cesÀret ėdemem, dėr. 

 راه بی حد ثنای تو سپردم وین راه 

 ان رفتم باینیست راهی که توآن کفت ب

                                                           
1171 Bu beyit T nüshasında bulunmamaktadır. 
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71. RÀh-i bì-óadd u åenÀ-yi tu sipurdem v’ìn rÀh  

      Nìst rÀhì ki tevÀn guft1172 beyÀbÀn1173 reftem 

Senüñ bì-óadd olan åenÀ vü sitÀyişiñ yolını ùutdum ve ol ùarìú-i vÀsièa kendümi óavÀle 

eyledim. ÓÀl bu ki bu yol ol yol degüldür ki pÀyÀnına gitdim ve nihÀyetine vÀãıl oldum, 

dėmek mümkin ola. MollÀ èUrfì medó u åenÀda mübÀlaġa murÀd ėdüp sen ol kerìmü’l-

òulú ve maúbÿlü’ş-şiyem bir maòdÿm-ı èÀlì-menúabetsin-ki ben bu úadar süòan-ı 

sitÀyiş-niãÀba úÀdir ve edÀ-yı óaúú-ı taèbìr-i medó u åenÀda mÀhir şÀèir-i sÀóir iken ãarf-

ı úuvvet-i sÀú-ı kelÀm ėdüp1174 ve òarc-ı tÀb u tüvÀn-ı pÀy-ı ihtimÀm eyledim. Henÿz 

resìde-yi ser-óadd-i óaúú-ı taèbìr olamadım ve ser-i vaút-i vaãf-ı kemÀ-hìye yol 

bulamadum ve baède’l-vaút bu şÀh-rÀh-ı medÀyióiñ nihÀyetine vÀãıl olmaú degül vÀãıl 

olurum diyü, daèvÀ eylemek daòı mümkin degüldür. Çünki óÀl böyle oldı ise bì-hÿde 

kelÀmı taùvìl eylemekde taãdìèden ġayrı nesne yoúdur dėmekdir. 

[9. ÚAäÍDE] 

         Úaãìde der-sitÀyiş-i pÀdişÀh-ı Hind Ekber ŞÀh ve ŞÀh-zÀde Selìm bin Ekber ŞÀh  

 در تکیه کاه ناز و نعیم  که صباح عید

 کدا کلاه نمد کج نهاد و شه دیهیم

    

   [MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1. äabÀó-i èiyd ki1175 der-i tekye-gÀh-i nÀz u naèìm  

    GedÀ kulÀh-i nemed kec nihÀd u şeh deyhìm  

èIyd-ı fıùr ãabÀóı ki nÀz u naèìm cÀy-gÀhında1176 ve bÀlÀ-yı ãadr-ı sürÿr [T, 147-b] u şÀd-

mÀnìde faúìr keçe külÀhını kec úodı ve şÀh tÀc u dìbÀcını egdi. Yaènì teéåìr-i vaút-i ãafÀ 

ile herkes müteéeååir olup ãaġìr ü kebìr ġanì vü faúìr ve bernÀ vü pìr ve [H, 128-a] vaøìè 

u şerìf gürÿh-ı nevè-i insÀn ve fırúa-i enbÿh-ı merdümÀn meşġÿl-i kesb-i neşÀù ve 

                                                           
1172 guft : kef T. 
1173 “beyÀbÀn” kelimesi Urfi Divanı’nda “be-pÀyÀn” olarak geçmektedir. 
1174 ėdüp : eyledim T. 
1175 Ensari: c. 2, s. 258 

      ki -T. 
1176 cÀy-gÀhında : tekye-gÀh H. 
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müstaġrıú-ı lücce-yi inbisÀù oldı. MollÀ èUrfì Àteş-i èışú-ı şÀh-zÀde Selìm’e üftÀde olup 

ol óarÀret-i derÿn ile nÀéil-i zülÀl-i viãÀl olmaú Àrzÿsı müteúÀøì olduġından èÀzim-i 

úalem-rev-i Hind olduúda eånÀ-yı rÀhda iútiøÀ-yı vaút ile bu úaãìde-yi èıydiyyeyi 

nigÀşte-yi ãaóìfe-yi inşÀd ėdüp ve mevsiminde èarø olınmaú óÀlet-i müstaóseneden 

olmaġla eånÀ-yı rÀhda tevaúúuflar ėderek selò-i ramaøÀnda pÀ-nihÀde-yi taòt-gÀh-ı Hind 

olup óuøÿr-ı Ekber ŞÀh’a ġurre-yi şevvÀlde fÀyiz-i duòÿl ve bu şièr-i dil-ÀrÀyı Àvìze-yi 

tÀú-ı èarø u inhÀ eyledükde maôhÀr-ı taósìn-i pÀdişÀhì olup òidmet-i mihmÀn-dÀrì ve 

misÀfir-nevÀzì1177-i ùaraf-ı şÀh-zÀde Selìm’e óavÀle olınup èUrfì-i nÀ-murÀd bu cihetle 

bÀèiå-i irtikÀb-ı meşaúúat-seferi olan maúãÿd u maùlÿbına nÀéil olup şÀh-zÀde ile niçe 

zamÀn evúÀt-güõÀr olmışdur. 

 نشاط طبع بحدی که نشنود دانا 

 بجز ترانۀ قوّال و ترّهات ندیم 

2. NeşÀù-i ùabè be-óaddì ki ne-ş’neved dÀnÀ  

    Be-cuz terÀne-yi úavvÀl u turrehÀt-i nedìm 

Cemìè ùabèıñ1178 neşÀù u sürÿrı ve cümle nihÀd u meşÀrìbiñ1179 cÿş-ı óubÿrı bir 

mertebedeki dÀnÀ úavvÀliñ terÀne vü naġmesinden ġayrı nedìm-i beõle-senciñ türrehÀt-ı 

òande-fermÀsından mÀ-èadÀyı işitmez. Yaènì muúteøÀ-yı ùabè-ı meyyÀl ile dÀnÀ ki óadd-

i õÀtında èÀlim ü èÀmil ve niãÀb-ı naúdìne-yi zühd ü taúvÀya vÀãıl iken sÀmièasını şerèan 

óarÀm olan [T, 148-a] terÀne ve türrehÀtdan ve mÀ-lÀ-yaènìden ġayrı cÀnibe1180 óavÀle 

eylemez ve bi’ù-ùabè naġamÀt sÀz ve söze mÀéil olur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì devlet-i 

Ekber ŞÀh’da èÀlem-i cidÀlden maãÿn olmaġla herkes müstaġraú-ı deryÀ-yı ÀsÀyiş ve 

cemìè-i nÀs heme-yi ùabÀyiè rÀóat-yÀb-ı õevú [H, 128-b] güşÀyişdir, dėmekdir. 

 بساط مجلس دهر آنچنان نشاط آموز 

 دست را سماع آستین دهد تعلیم  که

                                                           
1177 nevÀzì : nÿrÀnì T. 
1178 ùabèıñ : ùabè T. 
1179 meşÀrìbiñ : meşÀrìk T. 
1180 cÀnibe : cÀnibine T. 
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3. BisÀù1181-i meclis-i dehr Àn-çunÀn neşÀù-Àmÿz  

    Ki dest-rÀ be-semÀè Àstìn dehed taèlìm 

ZamÀne1182 meclisiniñ bisÀùı ki edìm-i firÀşìde-yi zemìndür, ol-úadar neşÀù ögredici ve 

inbisÀù taèlìm ėdicidür ki ele semÀè ile1183 yek taèlìm vėrür. Yaènì ÀåÀr-ı neşÀt ile ekvÀn-

ı ãaóìfesi ol mertebe naúş-peõìr-i cünbiş ü óareketdir ki ãÿretÀ Àstìniñ óareketi cünbiş-i 

deste vÀ-beste iken şimdi dest-efşÀn-ı semÀè olmaġı ele Àstìn ögrededir, sÀéir vaútde 

taórìke muótÀc olanlar el’Àne kendüleri Àòeri taórìk ü teşvìú ėdüp meydÀn-ı ãafÀda 

raúãÀn ėderler. 

 بر از معانقه نازکان بلمس شجاع 

 لب از مصافحۀ شاهدان ببوسه کریم 

4. Ber ez-muèÀnaúa-i nÀzikÀn be-lems şucÀè  

    Leb ez-muãÀfaóa-i şÀhidÀn be-bÿse kerìm 

Ber bÀé-i muvaóóede-yi taótÀniyye ve rÀé-i mühmelenin sükÿnıyla sìne maènÀsınadur. 

NÀzikÀn nÿn-ı muvaóóede-yi fevúÀniyye ile nÀzikiñ cemèidir ki dilberÀn-ı sìmìn-endÀm 

ve maóbÿb-ı serv-òırÀm murÀddır. “Be-lems” ve “be-bÿse”deki bÀé ãılÀdır. Yaènì edÀt-ı 

mefèÿlün bihdür. Sìne-yi èuşşÀú nÀzikleriñ muèÀnıúa ve hem-Àġÿş olmasından nÀşì bì-

tekellüf yapışmaġa şücÀè u cesÿr ve leb-i müştÀúÀn maóbÿblarıñ muãÀfaóasından bÿse 

ile kerìmdir. Yaènì sìneler dilberÀnıñ bì-muóÀbÀ èuşşaúla muèÀneúa ve úucaúlaşmaġa 

raġbetlerinden nÀşì èuşşÀú úuvvet-i lÀmise ile vücÿd-ı maóbÿbda ne gÿne taãarruf [T, 

148-b] murÀd ėderler ise icrÀ ėderler. SÀéir zamÀnda çehre-yi maóbÿbÀna óavÀle-yi 

nigÀh ėtmege cesÀret ėdemezler1184 iken şimdi bì-tekellüf dest-dırÀz olup der-Àġÿş 

ėderler. Leb daòı maóbÿblarıñ muãÀfaóaya kemÀl-i òvÀhişleri olduġından bÿse ile tÀ-be-

key [H, 129-a ] mükerrem ü kÀm-revÀdır kerìm, mükerrem maènÀsınadır. Yaènì faèìl be-

maènÀ-ı mefèÿldür. Evvel-i beytdeki ber bÀé-i èAcemì ile olmaú üzere ve tÀzegÀn tÀ vü 

zÀdan ãoñra øamìr ile baèøı nüsòada görilmişdir. LÀkin òaùÀ-yı fÀóişdir, iètibÀr 

olınmaya. MurÀd-ı MollÀ èUrfì zamÀnede bir inbisÀù ve bir mertebe-yi neşÀù vardur ki 

                                                           
1181 BisÀù : BişÀù H. 
1182 zamÀne : zamÀn T. 
1183 semÀèile : semÀèla T. 
1184 ėdemezler : ėdemez T. 
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ùabÀyiè-i maóbÿb-ı ġaøÿba1185 daòı teéåìr ėdüp èuşşÀúa èaùf-ı nigÀh-ı iètibÀr eylemek 

meõheblerinde küfr maúÿlesi iken şimdi kendüleri ùÀlib-i viãÀl olup èuşşÀúa teklìf-i bÿse 

ėderler, dėmekdir. 

 نوای مرثیۀ صوم و شادیانۀ عید 

 کشاد از اثر انبساط کوش صمیم

5. NevÀ-yi meråiye1186-yi ãavm u şÀdiyÀne-yi èìd  

    GuşÀd ez-eåer-i inbisÀù gÿş-i ãamìm 

äavmıñ mertebesiniñ nevÀ vü naġmesi ve èıydıñ terÀne-yi Àheng-i şÀdiyÀnesi eåer-i 

inbisÀùdan {ve teéåìr-i neşÀùdan} saġır olanlarıñ úulaġını açdı ve işidici eyledi. Meråiyye 

mevti óaúúında olan ġazÀ-yı riúúat-encÀmdan èibÀretdir ve şÀdiyÀne-yi tehniyye 

maúÀmında müstaèmel olur. Yaènì eyyÀm-ı mÀh-ı ãıyÀm güõÀr eyledi, diyü ôuhÿr ėden 

ãadÀ-yı efsÿsuñ ve úudÿm-ı èıyd-ı saèìd ile èÀrıøa-ı øarÿriyyeden olan ġulgule-yi 

meserret-i meénÿsuñ şiddet ü zÿrından óicÀb-ı óarem-òÀne-yi sÀmièa olan perde-yi 

ãamim derìde oldı. Eåer-i inbisÀùdan taèbìri ãaġır kendüsine òayrlu ve fÀéidelü olan 

kelÀm-ı beşÀret-encÀmı [T, 149-a] işidir êarb-ı meåeline münÀsib vÀúiè olmışdur. 

 بخوان مائده شد دست اشتها مطلق

 بکام معده عداوت فزود طبع لئیم 

6. Be-òvÀn-i mÀéide şud dest-i iştihÀ muùlaú  

    Be-kÀm-i miède èadÀvet fuzÿd ùabè-i leéìm 

Nièmet sofrasına iştihÀ eli muùlaú ve cemìè-i nÀsda olan úuvvet-i iştihÀ kemÀlinde 

olmaġla miède-merdÀna ùabè-ı leéìm èadÀvetini ziyÀde eyledi. Yaènì òvÀn-ı bì-dirìġ-ı 

İlÀhì mebõul ve vesvese-yi imtilÀ ve şÀéibe-yi øarar-ı tuòme bi’l-külliyye mündafièdir ve 

ùabè-ı leéìm ki kendü mièdesine idòÀl-i ùaèÀm itmemege èÀzim ve úıllet-i [H, 129-b] 

maãÀrife ez-dil ü cÀn cÀzim iken şimdi murÀd mièdesine èadÀvet artırıcıdır ki óadden 

ziyÀde ekl ü şurba mÀéil ôarar-ı imtilÀdan aãlÀ teres-nÀk degüldür. Bu beyt ile MollÀ 

                                                           
1185 ġaøÿba : ġaøÿya H. 
1186 meråiye : mertebe H. 
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èUrfì ÀvÀn-ı salùanat-ı Ekber ŞÀh’ıñ úaóù u ġalÀdan maãÿn olup cümle eşyÀdaki reòÀ ve 

bolluġı ve herkesde1187 ġınÀnın ôuhÿrını ve òalúıñ rÀóatını beyÀn murÀd ėder ve murÀd-ı 

miède-yi leéìm ve mümsik-i úıllet-i ekldir ki maãrafı ve òarcı ÀsÀndır. èAdÀveti keåret-i 

òurşìddir ki mÿcib-i òarc-ı vÀfire ve maãraf-ı mütekÀåiredir. 

 بچشم وهم ز نقش شکفته رویی دهر

 نمود صورت امید داشت چهره بیم 

7. Be-çeşm-i vehm zi-naúş-i şikufte-rÿyì-i dehr  

    Numÿd ãÿret-i ummìd dÀşt çehre-yi bìm1188 

Şüküfte-rÿyì güşÀdegì-i çehre, “nümÿd” maãdar-ı muraòòamdır ve ãÿrete muøÀfdır. 

“Nümÿden-i ãÿret” ümmìõ maènÀsınadır. ÓÀãıl-ı maènÀ ôann u gümÀn gözinde dehriñ 

şüküfte-rÿluġı naúşından ve eåer-i inbisÀùından òavf çehresi ümmìd ãÿretiniñ görinişini 

ùutdı çehre-yi bìm ü òavf ki bi-óasbi’ô-ôann zişt ü turşdur ve ãÿret-i ümmìõ ve recÀ ki 

münbasıù ve òandÀndır ve illÀ ne zamÀnede bir nümÀyiş ve dehrde [T, 149-b] bir güşÀyiş 

vardır ki mezÀyÀ-yı òayÀlde çehre-yi òavf ümmìd ãÿretinde cilve-gerdir ve cemìè-i 

èÀlem ãıfÀt-ı cemÀliyye-yi Óaúú’ıñ müstaġraú ve maôhar-ı tÀmmı olmaġla ãìġa-i 

úabødan maènÀ-yı inbisÀù rÿ-nümÀ olmadadır. Fi’l-óaúìúa maóalliñ óÀle teéåìri inkÀr 

olınmaz. Baèøı nüsòada naúş yerine feyø vÀúièdür. LÀkin ãÿret münÀsebetiyle naúş 

ercaódır. 

 جهان چنین خوش و من خوشتر از جهان بوثاق 

  نشسته با خرد اندر تعلّم و تعلیم

 

8. CihÀn çunìn1189 òoş u men òoş-ter ez-cihÀn be-viåÀú  

    Nişeste bÀ-òired ender taèallum u taèlìm 

ViåÀú vÀvıñ kesriyle zebÀn-ı FÀrisìde òÀne maènÀsında müstaèmeldir. KÀr-òÀne-yi 

èÀlem õikri sebaú ėden evãÀf-ı maúbÿle ile muttaãıf ve müzeyyen [H, 130-a] ü òoş ve 

                                                           
1187 ve herkesde -T. 
1188 bìm : yem H. 
1189 çunìn : cenìn H. 
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ben ise cihÀndan òoş-ter ve aóvÀl-i kaéinÀtdan daòı ziyÀde müntaôam olduġum óÀlde 

viåÀúda ve cÀy-ı ãafÀda murabbaè-nişìn-i ãadr-ı rÀóat olup èaúl ile taèallüm ü 

taèlìmdeyim. Yaènì iútiøÀ-yı neşÀt-ı vaút ile gec-küleh ser-germ-i bezm-i ãafÀ olup 

kendü úuvvet-i èaúliyyem ile mübÀóaåe-yi ders-i nezÀket ve müõÀkere-yi úÀèide-yi 

ôarÀfet ėdüp müteleõõiõ olur iken ki: 

 که ناکهان ز درم در رسید مژده دهی

 چنانکه از چمن طالعم بمغز شمیم

9. Ki nÀgehÀn zi-derem der-resìd mujde-dihì 

    ÇunÀn-ki ez-çemen-i ùÀlièem be-maàz-i şemìm 

Baġteten ve defèaten úapumdan içerü bir müjde vėrici ėrişdi. Çemen-i ùÀlièimden ve 

gülşen-i baòtımdan maġz u dimÀġıma şemìm ėrişdügi gibi yaènì bir berìd-i meserret-

nüvìd êÀòil-i bezm-i üns-À-ünsüm oldı-ki vaøè-ı ser-şìşe-yi beşÀret eyledügi şükÿfe-yi 

gül-bÿyın rÀyióa-i cÀn-fezÀsı úubbe-yi dimÀġımı1190 temÀm Àlÿde-yi şemìm-i meserret 

eyledi beyÀø-ı ãaóìó1191 

 ای مخزن جواهر قدس که چه کفت کفت

 ای مطلب بهشت نعیم  که چه کفت کفت

10. [T, 150-a]  Çi guft guft ki1192 ey maòzen-i cevÀhir-i úuds  

                        Çi guft guft ki1193 ey maùlab-i behişt-i naèìm 

Ne söyledi öyle söyledi ki ey úuds cevÀhirìniñ maòzeni ve ey lüélüé-i esrÀr-ı maèÀniniñ 

deryÀsı dėdi. Ne dėdi, dėdi-ki ey cennet-i naèìmiñ maùlabı ve ey tevúìr-i ikrÀmuñ 

maúãÿd u müddeèÀsı dėdi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì kendü õÀt-ı maèÀrif-ãıfÀtınıñ vÀcibü’l-

ikrÀm ve lÀzımü’l-iótirÀm olduġını beyÀndır. 

                                                           
1190 dimÀġımı : dimÀġı T. 
1191 beyÀø-ı ãaóìó -H. 
1192 ki -T, -H. 
1193 ki -T. 
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 بیا که از کهرت یاد می کند دریا 

 بیا که تشنه لبت را طلب کند تسنیم 

11. BiyÀ ki ez-guheret yÀd mì-kuned deryÀ  

      BiyÀ ki teşne lebet-rÀ ùaleb kuned tesnìm 

Gel ki seniñ güher-i õÀtından deryÀ teõekkür ėder. Yaènì Ekber ŞÀh ki deryÀ-yı luùf u 

kerem ve muóìù-i ġÀyet ü himemdir. Seniñ õÀt-ı sütÿde-simÀtıñı yÀd ėdüp ùaleb-kÀr-ı 

úudÿmuñdur. Gel ki seniñ óarÀret-i èaùeş ile çÀk çÀk olan leb-i efsürdegì cÿy-ı tesnìm 

ùaleb ėder. Yaènì şÀh-zÀde Selìm ki ser-çeşme-yi [H, 130-b] zülÀl-i menúabet ve 

menbaè-ı Àb-ı óayÀt-ı èinÀyetdir. Seni ġarúa-i selsebìl-i ikrÀm ėtmek içün muntaôır-ı 

vürÿduñdur1194. Teşne tesnìmiñ ãıfatı ve óÀlì olup “lebet rÀ” mefèÿl olmaú daóı cÀéizdir 

ve1195 maènÀ böyle olur ki şÀh-zÀde teşne vü èaùşÀn olduġı óÀlde seniñ lebüñi ùaleb ėder 

ve saña kemÀl-i iótiyÀcı ve øarÿreti vardır, dėmek olur. Bu maènÀda õÀt-ı èUrfì’ye 

evvelki maènÀdan ziyÀde sitÀyiş vardır. “YÀd mì-kuned deryÀ” beyt-i evveliñ mıãraè-ı 

evvelindeki maòzen1196-i cevÀhir-i úuds münÀsebetiyle õikr olınup tesnìm-i maùlab-ı 

behişt-i naèìm mülÀyemetiyle iòtiyÀr olınmışdur. Fi’l-óaúìúa cevÀhir-i úudse deryÀ ùÀlib 

ve maùlab-ı [T, 150-b] behişt-i naèìme tesnìm ez-dil ü cÀn raġıb olmasında evleviyyet 

ÀşikÀrÀdır. Yaènì maùlab-ı behişt olan be-her-óÀl maùlab-ı cÿy-ı tesnìm olur. 

 زلال چشمۀ امّید نقد اکبر شاه 

 طراز دولت جاوید شاهزاده سلیم 

12. ZulÀl-i çeşme-yi ummìd-i naúd-i Ekber ŞÀh  

      ÙirÀz-i devlet-i cÀvìd-i şÀh-zÀde Selìm 

Naúd1197 urundılanmış ve muòtÀr u güzìde maènÀsınadır. Ümmìdiñ ãıfatıdır. Güzìde 

olan1198 ümmìd ve maúbÿl olan ÀmÀl çeşmesiniñ zülÀli ve Àb-ı òoş-güvÀrı Ekber 

ŞÀh’dır. CÀvid ü ebedì devletiñ zìneti şÀh-zÀde-yi civÀn-baòt Selìm-i kÀm-rÀndır. ZülÀl-i 

çeşme-yi ümmìd beyt-i evveldeki deryÀyı ve ùırÀz-ı devlet-i cÀvìd-i tesnìmini beyÀndır. 
                                                           
1194 vürÿduñdur : derd u keder H. 
1195 ve -H. 
1196 maòzen : faòrda T. 
1197 Naúd : ne-úadar T. 
1198 olan -T. 
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 ازین پیام دلم شد شکفته و شاداب 

 چنانکه باغ ز شبنم چنانکه کل ز نسیم 

13. Ez-ìn peyÀm dilem şud şikufte vu şÀdÀb  

      ÇunÀn-ki bÀà zi-şebnem çunÀn-ki gul zi-nesìm 

Bu òaber-i ferruò-eåerden göñlüm açıldı ve güşÀyiş buldı. EzhÀr-ı bÀġ şeb-nemden ve 

gül-i nesìmden şüküfte ve şÀd-Àb olup sìrÀb u ùarÀvet-yÀb olduġı gibi 

 ره فتادم و کشتم چنان شتاب زده ب

 که دست اهل کرم در نثار کوهر و سیم 

14. Be-reh1199 fitÀdem u geştem çunÀn şitÀb-zede  

      Ki dest-i ehl-i kerem der-niåÀr-i gevher u sìm 

Bu peyġam-ı meserret-niôÀmdan der-èaúab taóãìl-i cünbiş ėdüp yola düşdüm ve 

ancılayın şitÀb-zede ve sürèat-nümÀ oldum-ki ehl-i keremiñ dest-i seòÀ-peyvesti gevher 

[H, 131-a] ü sìmi ve zer ü diremi ìåÀr u niåÀr vaútinde ne gÿne èacele ve tìz tìz óareket 

ėder ise fi’l-óaúìúa her ne-úadar nÀdir ise daòı baèøı ãÀóib-i cÿd u kerìmü’l-òulú õÀt-ı 

şerìf vaút-i èaùÀda1200 muntaôır-ı iósÀn olan kimesneye iútiøÀ-yı tevaúúuf ėdüp rÀyióa-i 

åıúlet-istişmÀmı ile dimÀġına òalel teùarruú eylemesün mülÀóaôasıyla defè-i muġalaùa-i 

girÀn-bÀr-ı imtinÀn içün [T, 151-a] beõl-i diremde çÀbük-dest olup taúÀøÀ-yı ùabè-ı cevÀd 

ile tìz tìz óareket ve iôhÀr-ı sürèat eyledügi müşÀhede olınmışdır. 

 چو روزکار رسیدم بدرکهی که کند

 زمانه طوف حریمش بدیدۀ تعظیم 

15. Çu rÿzgÀr resìdem be-dergehì ki kuned  

      ZemÀne ùavf-i óarìmeş be-dìde-yi taèôìm 

RÿzgÀr fi’l-aãl zebÀn-ı FÀrisì’de zamÀn maènÀsınadır lÀkin bu maóallde bÀd murÀddur 

ve mısra-ıè åÀnìdeki zamÀne ile ãanèat-ı terÀdüf úaãd olınmışdır. RÿzgÀr-ı berú-reftÀr 

                                                           
1199 Be-reh : reh T. 
1200 èaùÀda : èuùÀrid T. 
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gibi kemÀl-i sürèat ile bir der-gÀha ėrişdim ve bir bÀr-gÀha ėrişdim ki zamÀne ol bÀr-

gÀhıñ ùavfını1201 dìde-yi taèôìm ve çeşm-i tekrìm ile ėder. Yaènì ġÀyet şerefinden 

pìrÀmün-gerd olan pergÀr gibi ayaġıyla inmeyüp yüzi ve gözi üzere sürünerek ùavÀf 

ėder. 

 همایون فالرسیدن من و اقبال آن 

 چنان فتاد موافق در آن خجسته حریم 

 دب نکشیدی عنان من قدمشاکه کر

 ببوسه کاه نمیکرد  بر لبم تقدیم 

16. Resìden-i men u iúbÀl-i Àn humÀyÿn-fÀl  

      ÇunÀn fitÀd muvÀfiú der-Àn òuceste óarìm 

 

17. Ki ger edeb1202 ne-keşìdì èinÀn-i men úademeş  

      Be-bÿse gÀh nemì-kerd ber-lebem taúdìm 

“Resìden” “men” lafôına muøÀfdur vÀv maèa mÀ’nÀsınadır. HumÀyÿn-fÀl vaãf-ı terkìbì 

aúsÀmındandır. Baòtì úuvvetlü ve ùÀlièi meymÿn dėmekdir ki ger edebdeki1203 

muvÀfaúatı beyÀndır. “Ne-keşìdi ve nemì-kerd” her iki daòı istifhÀm-ı ùaúrìrìlerdir. 

ÓÀãıl-ı maènÀ benim óuøÿr-ı şerìflerine dÀòil olmam ile ol humÀyÿn-fÀl ve òuceste 

ùÀlièiñ baña olan iúbÀl ü raġbeti ol mübÀrek óarìmde ve bezm-i vÀcibü’t-tekrìmde [H, 

131-b] ol úadar muvÀfıú u muùÀbıú düşdi-ki yaènì ùarafeynde olan iştiyÀú-ı tÀm ve 

intizÀr-ı mÀ-lÀ-kelÀm bir mertebe niãÀbında vÀúiè oldı-ki eger edeb benim èinÀn-ı 

sürèatimi ve zimÀm-ı cesÀretimi çekmeyeydi ol pÀdişÀh-ı seyyÀre-sipÀh [T, 151-b] vaút-

i bÿsede úademini benim lebimiñ üzerine taúdìm eylemez idi. Yaènì ben òÀk-pÀyların 

taúbìl ėtmekde mürÀèÀt-ı edeb şarùıyla óareket ideyim òayÀliyle úadem-cünbÀn-ı teéennì 

iken henÿz ben lebimi pÀylarına sÿde ėtmezden evvel kendüleri ayaúların benden evvel 

uzadup lebim üzre úodılar bu óareket ve èaceleden maèlÿm oldı-ki ben her ne úadar 

duòÿl-ı óuøÿrlarına şitÀb-zede isem anlaruñ daòı bu faúìre ol mertebe intiôÀr u iúbÀlleri 

                                                           
1201 ùavfını : ùavúını T. 
1202 ger edeb : gird-Àb T. 
1203 ger edebdeki : gird-Àbdaki T. 
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var imiş, diyü kendü óaúúında ŞÀh Ekber’iñ kemÀl-i raġbeti ve intiôÀrı olduġın 

beyÀndır. 

 مرا چو دوش بدوش ادب بدید استاد 

 بلطف خاص بدل کرد التفات عمیم

18. MerÀ çu dÿş-be-dÿş-i edeb bi-dìd üstÀd  

      Be-luùf-i òÀã bedel kerd iltifÀt-i èamìm 

“ÜstÀd” “istÀden”den fièl-i mÀøìdir. Ùurùurdı ve tevúìf eyledi dėmekdir. PÀdişÀh-ı ãÀóib-

intibÀh beni edeb ile muúÀrin ü müsÀvì yÀòud hem-sÀye vü hem-pÀye gördi ve gevher-i 

õÀt-ı sükÿnet-ãıfÀtıma pesend ü taósìn ėdüp maúÀm-ı iltifÀtda ve maóall-i èinÀyetde1204 

vaúfe-gìr olmamı ve direngimi emr eyledi ve iltifÀt-ı şÀmilesini ki èÀmmeye 

mebõÿl{dur} luùf-ı òÀããa ve kerem-i maóãÿãaya ki bu faúìredir bedel eyledi. Yaènì ol 

ÀvÀn-ı feraó-iútirÀnda1205 beni1206 istÀde-yi maóall-i òıùÀb ėdüp ancaú benimle meşġÿl 

olup óüsn-i iltifÀtını baña maúãÿr ėtmekle guft ü şinìdini baña óaãr eyledi dėmekdir. 

 رموز کرنش و تسلیم را ادا کردم 

 بدأب مردم دانا نه بذله سنج ندیم 

19. Rumÿz-i kurniş u teslim-rÀ edÀ kerdem 

      Be-deéb-i merdum-i dÀnÀ ne beõle-senc-i nedìm 

Rümÿz-ı kürnişi ve ÀdÀb-ı pesendìde cünbişi ve úÀèide-yi teslìmi edÀ eyledim ve yerine 

getürdüm. Merdum-ı dÀnÀ ve şaòã-ı edeb-pìrÀnıñ deéb  ü üslÿbıyla [T, 152-a] beõle-senc 

olan nedìmiñ ve òalù-ı kelÀm ile muøóik olan muãÀóib-i leéìmiñ daébıyla1207 ve óareket-i 

nÀ-maúbÿlesiyle [H, 132-a] degül yaènì ãÀóib-i iètibÀr ve mÀlik-i gevher-vaúÀr olan 

èulemÀ gibi åenÀ-òvÀn u medÀyió-niåÀr oldum. Yoòsa baèøı şaòã-ı şuèbede-yicrÀ ve 

merd-i óoúúa-bÀz-ı òande-fermÀ gibi óareket eylemedim. 

                                                           
1204 èinÀyetde : àÀyetde H. 
1205 iútirÀnda : iftirÀnda H. 
1206 beni -T. 
1207 daébıyla : ÀdÀbıyla  T. 
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 چه کویمت که بکامم چه مایه لذت داد 

 کزیده نوبر کرنش نمکچش تسلیم 

20. Çi gÿyemet ki be-kÀmem çi mÀye leõõet dÀd 

      Güzìde nev-ber-i kurniş1208 nemek-çeş-i teslìm1209 

Saña ne söyleyim ki benim dimÀġıma1210 ne gÿne mÀye-baòş-ı leõõet ve ne vechle 

çÀşnì-senc-i óalÀvet oldı úürnişüñ nev-ber-i güzìdesi ve teslìmiñ nemek-çeşligi yaènì 

zemìn-bÿs-ı taèôìm olduġumdan ve ser-i teslìm-i nihÀde1211-yi pìş-gÀh-ı tekrìm 

eyledügümden baña bir õevú u leõõet óÀãıl oldı-ki taèbìr ü taúrìrden1212 min külli’l-

vücÿh èÀciz u fürÿ-mÀndeyim. Güzìde “dÀd”uñ fÀèilidir nemek-çeş daòı fÀèil-i “dÀd”dır. 

“Güzìde nev-ber”iñ “kürniş”e iøÀfeti müşebbehun bihiñ müşebbehe iøÀfetidir. Vech-i 

şebeh óalÀvetdir. “Nemek-çeşì” teslìmdir. Øarÿret-i vezn içün yÀé- i maãdariyye óaõf 

olınmışdır. Teslìmden óalÀvet-gìr olmaú dėmekdir. 

 بکفت و من نشیندم هر آنچه کفتن داشت

 رد بر زبان تقدیم ککه در بیان نکهش 

21. Bi-guft u men ne-şinìdem her Àn-çi guften dÀşt  

      Ki der-beyÀn nigeheş kerd ber-zebÀn taúdìm 

“Ki der-beyÀn” mıãraèı “ne-şinìdem”iñ èilletidir. Ol pÀdişÀh söyledi óÀl bu ki ben 

işitmedim. Her ne úadar söyledi ise zìrÀ ol söyledügi kelÀm-ı nevÀziş-niôÀmı beyÀn u 

taúrìrde anıñ nigehi zebÀn üzere taúdìm eyledi. Yaènì zebÀn-ı maúÀl ile henÿz taúrìre 

şurÿè eylemedin lisÀn-ı neôôÀresi mübÀşir-i beyÀn oldı. Úırùa-i gÿş olan cevÀhir-i 

maúÀldir. Yoòsa leéÀlì-i óurÿf-ı nigÀh degüldür. Ol cihetden söyledüklerine [T, 152-b] 

yaúìnim vardır. LÀkin ne gÿne lafôla olduġı mesmÿèum olmadı. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

keåret-i iltifÀtı èilÀndır ki èayn-ı èinÀyet ile ol-úadar óavÀle-yi nigÀh-ı ièitibÀr eylediler 

                                                           
1208 kurniş : kez neş T. 
1209 Derkenar: İøÀfet ile “çi mÀye-yi leõõet”dir, øarÿret-i vezn içün iøÀfetden isúÀù olınmışdır. Nev-ber nÿnuñ 

kesri ve vÀvıñ sükÿnıyla turfanda yemiş maènÀsınadır. Nev-bÀve gibi. 
1210 dimÀġıma : dÀġıma  T. 
1211 nihÀde : behÀde  T. 
1212 taúrìrden : taúrìrinden H. 
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ki murÀheme1213-yi kirişme-yi iètibÀrdan murÀdları úanúı ikrÀm u maúãÿdları ne nevè 

iótirÀm [H, 132-b] ėdügini farú u temyìz ėdemedim. AllÀhu aèlem1214. 

 لبش چو نوبت خویش از نکاه باز کرفت 

 یم فتاد سامعه در موج کوثر و تسن

22. Lebeş çu nevbet-i òvìş ez-nigÀh bÀz girift  

      FitÀd sÀmièa der-mevc-i kevåer1215 u tesnìm 

Ol pÀdişÀhıñ lebi çünki nevbetini nigÀh-ı iètibÀr-ı kerem-ÀåÀrından girü aldı ve nevbet 

çünki kendüye degdi ol-úadar ÀbşÀr-ı cÿy-ı iltifÀt ve zemzeme-yi mÀéü’l-óayÀt ikrÀm-ı 

bì-ġÀyÀt iôhÀr eyledi-ki úuvvet-i sÀmièa kevåer ü tesnìm ırmaġınıñ mevcine düşdi ve 

ġavùa-òéÀr-ı lücce-yi ãafÀ olup emvÀc-ı sürÿr u şÀdmÀnì başından aşdı. 

 فت که در عذر این کناه بزرک کبخنده 

 که رفته نام تو بیحکم ما بهفت اقلیم 

23. Be-òande guft ki der-èuõr-i ìn gunÀh-i buzurg  

      Ki refte nÀm-i tu bì-óukm-i mÀ be-heft iúlìm 

Òande ve inbisÀù ile dėdi-ki bu büyük günÀhıñ èöõrindeki seniñ nÀmıñ bizim óükmimiz 

olmazdan evvel yedi iúlìme gitmişdir. “Refte”deki “ki” “günÀh-ı büzürg”i beyÀn 

içündür. Yaènì èalÀ ùarìúi’l-laùìfe buyurdı-ki henÿz bizim emr ü fermÀnımız yedi iúlìme 

cÀrì olmadan seniñ şöhret-şièÀrıñ1216 ve velvele-yi nÀm-ı maèÀrif-ÀåÀrıñ dÀéire-yi kevn ü 

mekÀnı leb-rìz-i ãìt u ãadÀ eyledügi günÀhıñ iètizÀrında ve recÀ-yı èafvında MollÀ èUrfì 

øımnen derìçe-yi iftiòÀrdan ser-nümÀ-yı mekÀbire olur ki henÿz Ekber ŞÀh gibi bir 

èaôìmü’l-úadr pÀdişÀhıñ1217 úuvvet-i salùanatla nÀmı ÀfÀú-gìr olmazdan evvel benim 

nÀm-ı maèrifet-niôÀmım ġulġule-endÀz-ı úubbe-yi zamÀn olmuş-ıdı ve şeş-cihet-i 

èÀlemde şöhret ü şÀn bulmış-ıdı, dėmekdir.  

                                                           
1213 murÀheme : muzÀheme T. 
1214 AllÀhu aèlem -H. 
1215 kevåer : gūş  T. 
1216 şièÀrıñ : eşèÀrıñ  H. 
1217 pÀdişÀhıñ : pÀdişÀh  T. 



362 

 

 
 

 همین که رفتی ازین آستان نوشته بیان 

 طبع سلیم  تکزیده نسخۀ از واردا

24. [T, 153-a]  Hemìn ki reftì ez-ìn ÀstÀn nuvişte beyÀn1218  

                         Guzìde nusòeéì ez-vÀridÀt1219-i ùabè-i selìm 

“Hemìn”de “hem” óarf-i èaùfdır. “èDer1220 öõr-i ìn günÀh” üzerine maèùÿfdur. Ín ism-i 

işÀretdir: “Reftì ez-ìn ÀstÀn”a rÀcièdir ki günÀhı beyÀndır. Daòı şol günÀh èöõrinde ki ol 

günÀh bu ÀsitÀndan muúaddemÀ sen gitmiş idüñ ve bizim òıdmetimizi1221 terk ėdüp 

sÀlik-i diyÀr-ı Àher olmuş idüñ. Ol günÀhıñ istièfÀsıyçün [H, 133-a] yazılmış olduġı 

óÀlde ùabè-ı selìminiñ ÀåÀrından ve maóall u irÀdÀt-ı ilÀhì ve mehbìù-i feyø-i nÀ-

mütenÀhì olan úalb-i nÿr-medÀrınıñ åemere-yi efkÀrından1222 bir nüsòa-i pesendìde 

getür. Yaènì bir úaãìde inşÀd eyle ki üstÀdÀne ola. MollÀ èUrfì ùabè-ı selìm ile vaãf 

eyledügi kemÀl-i üstÀdiyyetine işÀret içündür. “Reftì ez-ìn ÀsitÀn” taèbìri iútiøÀ ėder ki 

MollÀ1223èUrfì muúaddemÀ bir defèa daòı diyÀr-ı Hind’e gitmiş ve bir müddet anda 

iúÀmet eylemiş ola. Fi’l-óaúìúa baèøı ser-güzeşt-i èUrfì’de úalem-rev-i Hind’e 

èazìmetini iki defèadır diyü taãrìó ėderler. 

 سخن سر و دستار من کلستان شد ایناز

 ز بسکه چیدم و بر سر زدم کل تسلیم 

25. Ez-ìn1224 suòen ser-i destÀr-i men gulistÀn şud  

      Zi-bes-ki çìdem u ber ser zedem gul-i teslìm 

“Gül ber-ser zed” başına gül ùaúdı, dėmekdir. Bu süòan-i iètibÀr-medÀrdan-ki “be-òÀnde 

guft”dur, benim başım ve destÀrım gülistÀn oldı. Gül teslìmi ki fermÀn-ı úaøÀ-

cereyÀnlarına olan iùÀèatden1225 èibÀretdir, ol úadar devşürdüm ve başıma ãoúdum ki 

yaènì her söyledikçe baş üstine diyerek elimi ol-úadar başıma úodum ki óadd ü óaãrden 

                                                           
1218 beyÀn : beyÀr  H. 
1219 Bazı Urfi divanlarında vÀridÀt kelimesi zÀdhÀ olarak tashih edilmiştir. 
1220 Der -T. 
1221 òıdmetimizi : òıdmetimiz  T. 
1222 efkÀrından : inkÀrından  H. 
1223 MollÀ -T. 
1224 ìn -T. 
1225 iùÀèatden : iùÀèatimden  T. 
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bìrÿndur ve úıyÀsdan efzÿndur. Taèôìm ile dest-ber-ser teslìm olduġını başına gül 

ùaúmaġa teşbìh eyledi. Vech-i şebeh ol vaôè-ı pesendìdeniñ1226 farù-ı sürÿrı ve keåret-i 

ãafÀ vü óubÿrıdur.  

 و باز کشتم ازان استان خرد جزوی چ

 تو نسیم  و نوشته داد که این تحفه کل

26. [T, 153-b]  Çu bÀz-geştem ez-Àn ÀstÀn òired cuzvì 

                        Nuvişte dÀd ki ìn tuófe-yi gul [u]1227 tu nesìm 

ÌúÀè-ı fermÀnlarına òvÀhiş ile1228 çünki meskenime gėrü döndüm ve ol ÀsitÀn-ı felek-

nişÀndan rucÿè eyledim, èaúl bir yazılmış bir cüzé ve taórìr olınmış bir varaú vėrdi. Bu 

seniñ tuófe-yi gülünüñ nesìmidür, diyü yaènì bu seniñ ãadefçe-yi ùabèınıñ perverde-yi 

Àġÿş-ı iètibÀrıdır, diyü bu dürr-i manôÿmı baña èarø eyledi. Tuófeniñ güle iøÀfeti 

beyÀniyyedir. Nesìm ol cümleniñ òaberidir. Fi’l-óaúìúa mefèÿliyyet şarùıyla nesìm 

òaber-i úaãìdedir. ZìrÀ ìn tuófedeki olan “ìn” bu úaãìde-yi ġarrÀya [H, 133-b] ve naôm-ı 

vÀlÀya rÀcièdir. 

 بکیر و زود ببر این قصیده که بود 

 خۀ ریاض نعیم بشاخ و برک سخن نس

27. Bi-gìr u zÿd bi-ber ìn úaãìdeéì ki būd 

      Be-şÀò u berg-i suòen nusòe-yi riyÀø-i naèìm 

“ŞÀò u berg-i süòan” óadìå-i õÿşcÿn1229 maènÀsınadır ki niçe ãanÀyiè-i bedìèiyye ve 

teşbìhÀt-ı beyÀniyye ile1230 ve ìhÀm u tevriye ile gÿş-ı müstemièìne úırùa-i muraããaè olur 

kelÀm-ı belÀġat-niôÀmdur. MaènÀ-yı beyt: Dest-i taèôìm ile bu úaãìdeyi aòõ eyle ve 

óuøÿr-ı pÀdişÀha èarø eyle. ZìrÀ bu úaãìde süòanıñ şÀò u bergiyle cennet-i naèìmiñ ve 

riyÀø-ı behiştiñ nüsòa-i evãÀfıdır. Yaènì bu úaãìde zìnet-i süòan ve zìver-i elfÀô ile 

evãÀf-ı cennet-i naèìm ile memlÿ olmuş bir nüsòadır ki óuøÿr-ı şÀh Ekber’de úırÀéat 

                                                           
1226 pesendìdeniñ : pesendindeniñ T. 
1227 Ensari: c. 2, s. 261 

      ve -H, -T. 
1228 ile -T. 
1229 õÿşcÿn : zÿ-şebòÿn T. 
1230 ile -T. 
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olınmaġa şÀyestedir. RiyÀø taèbìri şÀò u berg münÀsebetiyledir. Nüsòa-i riyÀø-ı naèìm 

ıùlÀú eyledügi neøÀret ü ùarÀvetini beyÀn içündür. 

 دنواخر بده قصین میادکه کدم جا شز 

 ممیم راظعبلهچهٔ که دهد روح در 

28. Zi-cÀ şudem ki kudÀmìn úaãìde ber-òvÀned  

      Be-lehceéì ki dihed rÿó der-èiôÀm-i remìm 

[T, 154-a] FÀèil “ber-òvÀned” òıreddir. Lehçe üslÿb u minvÀl maènÀsınadır. Mıãraè-ı 

åÀnì “zi cÀ şudem”e èillet maúÀmındadır. Òıred u èaúluñ bu1231 guft-u-gÿsını gÿş ėdüp 

yerimden ãıçradım ve kelÀmına óavÀle-yi gÿş-ı iètibÀr ėdüp leb-gezìde-yi taèaccüb 

oldum-ki bu òırediñ oúuduġı úanúı úaãìdedir. ZìrÀ bir üslÿb ile úırÀéat ėder ki çürümüş 

üstüòvÀnlara kemÀl-i leùÀfetinden rÿó-baòş olur ve èiôÀm-ı bÀliyyeye cÀn vėrür. 

 من و نمودن بطلان عهدهای قدیم

 بذکر منقبت عهد شاهزاده سلیم

29. Men u numÿden-i buùlÀn-i èahdhÀ-yi úadìm  

      Be-õikr-i menúabet-i èahd-i şÀh-zÀde Selìm 

Maúÿl-i “òudÀvend”dir1232. “Be-õikr”deki bÀ “men u nümÿden” cümlesine 

müteèalliúdir. Òod bunı oúur ki ben ve pÀdişÀhÀn-ı selefiñ úadìm olan èahdlerinüñ 

buùlÀnını göstermek ile bile yüz şÀh-zÀde Selìm’iñ èahdiniñ menúabeti ve óüsn-i 

hikÀyeti õikri ile yaènì [H, 134-a] baède’l-yevm õikr-i menúabet-i èahd-i şÀh-zÀde ile 

pÀdişÀhÀn-ı pìşìniñ èahdleriniñ1233 buùlÀnını iåbÀt ėderim-ki èadÀlet ile èarãa-i zemìn 

ÀåÀr-ı fitneden pÀk olup rÀóat-ı nÀs böyle gerekdir. Yoòsa èahd-i úadìmde memlÿküñ 

óüsn-i tedbìre şÀh-zÀde gibi muvaffaú olmaduúlarından ve liyÀúatleri olmaduġından 

fülÀn fesÀd ve fülÀn fitne seebebiyle evúÀtların ve èahd ü zamÀnların ibùÀl eylediler ve 

òalúa øarÿret vėrdiler, dėmekden fÀriġ olmam. 

                                                           
1231 bu : ve T. 
1232 òudÀvend : òvÀned T. 
1233 èahdleriniñ : èuhdeleriniñ H. 
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 ردکان  رتولدش بنهاد شریر ده

 میراهبکه با طبیعت آتش نزول ا

30. Tevelludeş bi-nihÀd-i şerìr-i dehr Àn kerd 

      Ki bÀ-ùabìèat Àteş-i nuzÿl-i İbrÀhìm 

ŞÀh-zÀdeniñ tevellüdi şerìr olan dehriñ ùabè u nihÀdına İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm 

óaøretleriniñ mancınıúdan nüzÿli ùabìèat-ı nÀr-ı Nemrÿd’a ne eyledi ise ol daòı anı 

eyledi. Yaènì “yÀ nÀru kÿnì berden ve selÀmen” el-Àyet [T, 154-b] teéåìri ile Àteş taóvìli-

i ùabìèat eyledügi gibi dehr daòı taġyìr-i meşreb ėdüp maøarratı cümleye sÀrì iken şimdi 

bi’l-cümle nÀsa luùf u kerem ėtmek ile meélÿf u meşġÿldür. Nüzÿl-i İbrÀhìm’e taóvìl-i 

Àteşi nisbet sebebine isnÀd úabìlindendir. 

 در مشیمهٔ تقدیرنهیب هیبت او 

 شکست کوهر کفتار بر زبان کلیم

31. Nehìb-i heybet-i ÿ der-meşìme-yi taúdìr 

      Şikest-i gevher-i guftÀr ber-zebÀn-i kelìm 

Ol şÀh-zÀdeniñ heybetiniñ òavfı ve dehşeti meşìme-yi taúdìrde iken zebÀn-ı kelìm üzere 

söz incüsini şikest eyledi. Bu taèbìrden MollÀ èUrfì’ye sen heybet-i şÀh-zÀdeyi heybet-i 

Kelìmu’llÀh’a tercìó eylediñ, diyü nisbet-i küfr òaùÀ iútiøÀ ėtmemek gerek. ZìrÀ taúdìre 

meşìmesinde dėmekle murÀd-ı èUrfì henÿz dÀéire-yi vücÿda úadem-nihÀde olmayup 

ãahrÀ-yı èilmu’llÀhda iken dėmekdir. Ol èÀlem ise èÀlem-i vaódetdir ve óÀlet-i yek-

rengìdir ve baór-ı úademdir. RÀció u mercÿh iètibÀrì bir vechle mümkin degüldür. Bu 

taúdìrce bir kelÀmdır ki lÀ- ùÀéil-i taótedir. Ancaú murÀdı şeh-zÀdeye bir heybet-i [H, 

134-b] úavì isnÀdıdır. Lafôan yÀòud kelìmden maúãÿd luġaten aãóÀb-ı nÀùıúa olan 

şuèarÀ-yı serìèü’l-beyÀn ola ki guftÀr-ı dürer-bÀr ile mÀnend-i seóÀb-ı emùÀr ve mümÀåil-

i ebr-i gevher-niåÀrlardır ki şÀh-zÀde henÿz meşìme-yi taúdìrde iken nehìb-i heybet-i 

èilm ü dÀnişi büleġÀ vü fuãÀóÀya dehşet ü òavf vėrmekle zebÀn-ı beyÀnlarına sekte-yi 

lüknet èÀrıø oldı, dėmekdir. èAlÀ kile’t-taúdìreyn maúãÿd-ı heybet-i şÀh-zÀdeye şÀn u 

õat-ı müşÀrün ileyhe èunvÀn vėrmekdir. 
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 دفسان که عاملات او لدمعبعهد 

 مبید از غنرفال یطتعت مدانس بز 

32. [T, 155-a] Be-èahd-i maèdelet-i ÿ ki èÀmilÀn-i fesÀd  

                       Zi-bes nedÀmet-i taèùìl fÀriàend ez-bìm 

 “Zi-bes”deki zÀ besi keåret maènÀsına óaãr içündür ve o besi faúaù maènÀsına úaãr 

eyledügi gibi şeh-zÀdeniñ èadÀleti zamÀnında sÀèi bi’l-fesÀd olan èÀmiller ve 

mülezzimler1234 taèùìl ü terk olan nedÀmet çoúluġından nÀşì òavfdan fÀriġlerdir. 

NedÀmetiñ taèùìle iøÀfeti beyÀniyyedir. Yaènì ėtdükleri ôulm ü cevre nedÀmet ü 

peşìmÀnìler ki taèùìl fesÀddır. Böyle olan nedÀmetiñ keåretinden nÀşì muãÀdere vü 

teédìb-i pÀdişÀhì òavfından emìnlerdir. ZìrÀ eyyÀm-ı nedÀmetleri ol-úadar mümteddir ki 

ôulm ü fesÀda ruòãat bulamazlar bìm ise òod1235 ekåeriyyÀ ãaóib-i úabÀóata dÀhil 

cinÀyete èÀrıô olur. 

 ر لحافیزبر سزول معکشیده فتنه 

 مکلیر یل زبوش طمرافم لده ظیدر

33. Keşìde fitne-yi maèzÿl ser be-zìr-i lióÀf  

      Derìde ôulm-i ferÀmÿş ùabl-i zìr-i kelìm 

Keşìde mÀøìden úısmdır. FÀèili fitne-yi maèzÿldur. “Ser” mefèÿl-i “keşìde”dür. 

“Derìde” keşìde gibidür. FÀèili “ôulm-i ferÀmÿş”dur. Maèzÿl fitneniñ, ferÀmÿş ôulmüñ 

ãıfatlarıdır. Maèzÿl ü metrÿk olan fitne başını yorġan altına ve òırúasınıñ içine çekmiş 

kemÀl-i bì-kÀrlıġından ve kÀr-gÀh-ı èÀlemde úaùèan işi güci úalmaduġından nÀşì ve ism 

ü cismi bi’l-külliyye ferÀmÿş olınan ôulm [H, 135-a] zìr-i kelìmde olan ùablını1236 

yırtmış ve Àlet-i ġadr u óayfı henÿz şuyÿè bulmadan ifnÀ vü ièdÀm eylemiş. 

 ت اولداعد ضی کنرمعیادت اکر 

 مسقیض نبدال عتدهٔ ابقاعد جه

                                                           
1234 mülezzimler : mültezimler T.  
1235 òod -T. 
1236 ùablını : ùalebini T. 
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34. Eger èiyÀdet-i maraøìéì kuned èadÀlet-i ÿ  

      Cehed be-úÀèide-yi iètidÀl nabø-i saúìm 

èIyÀdet èaynıñ kesriyle òasteniñ òÀùırın ãormaúdır. Eger ol şÀh-zÀdeniñ èadÀleti 

maraøìniñ ziyÀretine varur ise nabø-ı [T, 155-b] marìø ãaóìóü’l-mizÀc kimesneniñ iètidÀl 

üzre óareket ėden nabøı úÀèidesince ãıçrar ve cünbiş ü óareket ėder. èAdÀlet ki şeyéi 

maóalline vaôè ėtmek ve derece-yi iètidÀli bulmaúdır. Şeh-zÀdeniñ èadÀletiniñ 

iètidÀlinden saúìm daòı kesb-i iètidÀl ėdüp ve şerÀyìn-i aúviyÀ gibi cünbiş-nümÀ olur. 

 دفشانرابن ستیر آمنه کبروی از

 میدقل حان ماوّج زبسعی تمشود 

35. Be-rÿy-i ezmine ger Àstìn ber-efşÀned 

      Şeved be-saèy-i temevvuc zemÀn-i óÀl úadìm 

Ezmineniñ yüzine eger Àstìn ãaçar ise ve óavÀle-yi dest-i redd ėder ise temevvücin 

saèyiyle óÀliñ zamÀnı zamÀn-ı úadìm olur. ÔÀhiren maóall-i ùard ve redde merdÿd olan 

kimesne ãÀóib-i reddiñ heybet ü dehşeti miúdÀrı gėrü gėrü gitdügi gibi MollÀ èUrfi daòı 

şeh-zÀdeniñ heybetini mübÀlaġa ėder ki zamÀn-ı óÀle reddi vÀúiè olsa baór-ı ezmine 

mütemevvic1237 olup merdÿd olan zamÀn-ı óÀl gėrü gėrü ol-úadar gider ki zamÀn-ı 

úadìme mülÀãıú olur ve èahd-ı sÀbıúa lÀóıú olur. FÀèil-i “efşÀned” şÀh-zÀdedir. Saèy-ı 

temevvüce ve zamÀn-ı óÀle muøÀfdır. ÓÀl-i úÀdìme muøÀf degüldür. 

 هشات عناییهٔ ساو در تود جوی زه

 متعلیدت همای را سعاذل بکه کرده 

 عابول دقو امّید در چراد مه مه

 میرکغ مادر دیشه و اندچض فیتمام 

                                                           
1237 mütemevvic : mütevvic H. 
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36. Zehì vucÿd-i tu der-sÀye-yi èinÀyet-i şÀh  

      Ki kerde beõl-i saèÀdet-humÀy-rÀ taèlìm  

 

37. Heme murÀd çu ummìd der-úabÿl-i duèÀ 

      TemÀm-i feyø çu endìşe der-dimÀà-i kerìm 

Ki óarf-i beyÀndır. “Kerde” mÀøìden úısmdır, fÀèili sÀye-yi èinÀyetdir. “Beõl-i saèÀdet 

hümÀy-rÀ taèlìm” sÀyeniñ ãıfatıdır, şÀhıñ degül. “Heme murÀd” “temÀm-ı feyø” 

mıãraèları “[H, 135-b] vücÿd-i tu der sÀye-yi èinÀyet-i şÀh” mecmÿèına òaberdir. Taósìn 

u Àferìn-ki seniñ vücÿduñ peder-i ekreminiñ hümÀya saèÀdet beõlini ögredici olan sÀye-

yi èinÀyetde úabul-i duèÀdaki ümmìd gibi ser-À-pÀ murÀddır ve kerìmiñ [T, 156-a] 

dimÀġındaki fikr ü kerem gibi cümle feyødir. SÀye-yi şÀhì úabÿl-i duèÀya ve dimÀġ-ı 

kerìme ve vücÿd-ı şÀh-zÀdeyi ümmìd ü endìşeye teşbìh eyledi. Yaènì ey şÀh-zÀde-yi 

civÀn-baòt seniñ õÀt-ı mülk-i ãıfÀtıñda emr-i RabbÀnì ve kerem-i YezdÀnì ile cevÀhir-i 

istièdÀd ve úÀbilliyet-i taèbiyye olmaġla şÀh-ı èÀlì-cÀh óaøretleriniñ daòı eåer-i terbiyetle 

ol mertebe aòlÀú-ı óasene ile meélÿf olduñ ki úalem-rev-i Hind’de ve dÀéire-yi salùanat-ı 

Ekber ŞÀh’da Àsÿde olan ãıġÀr u kibÀr ve civÀn u ihtiyÀrıñ murÀd u maúãÿdı senüñ 

ãoóbetiñe vÀãıl olmaú ve vücÿd-ı pür-cÿduña aãlÀ bir keder gelmemek ve eyyÀm-ı 

óayÀtıñ imtidÀd bulup zamÀn-ı salùanatıñ müddet-i medìd olmaúdır. 

 ر در طالعبو تم نعیز و ناحسود 

 ملئین ستار اامع بطکه ب یرغچنان 

38. Óasÿd-i nÀz u naèìm-i tu ber-der-i ùÀliè  

      ÇunÀn àarìb ki ùÀmiè ber-ÀstÀn-i leéìm 

Seniñ nÀz u nièmetiniñ ve salùanat-ı devletiniñ óasÿd-ı bì-sÿdı düşmen-i bed-Àyìni ùÀliè u 

bahù úapusı üzre ùamaè-kÀr olan kimesne baòìliñ úapusında ne-úadar ġarìb ü zelìl ise ol 

daòı ancılayın ġarìb ü õelìldir. Yaènì ey şÀh-zÀde-yi devlet-mend sana ez-dil ü cÀn óÀsid 

ü düşmen olanlar bi-emri’l-lÀhi TeèalÀ devlet ü saèÀdetden dÿr u mehcÿr olup faúìr-i 

tÀmiè ve gedÀ-yı mübrim baòìl ve mümsikleriñ úatında bì-úıymet ü bì-iètibÀr ve 

anlardan bir vechle kesb-i dirhem ü dìnÀr ėdemedükleri gibi gürÿh-ı óÀsidÀn daòı erbÀb-
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ı devlet ãÿret ü maènÀdan vechen mine’l-vücÿh kesb-i şeref ü iúbÀl ve taóãìl-i èizzet ü 

iclÀl ėdemezler. ZìrÀ ki seniñ óaãÿdlarıñdır. 

 قعشت یراکه بی سد شایو تطف لض فیز 

 محیرشمه رکت دل محب ر اهلبشود 

 

39. Zi-feyø-i luùf-i tu şÀyed ki bì-sirÀyet-i èışú 

      Şeved ber-ehl-i maóabbet dil-i kirişme raóìm 

[H, 136-a] Ey şÀh-zÀde-yi kerem-muètÀd seniñ luùfunuñ feyøinden ve eåer-i 

bereketinden [T, 156-b] mümkindir ki èışúıñ sirÀyet ü teéåiri olmadan kirişme-yi 

maóbÿb-ı ġaøÿb ehl-i maóabbet üzre raómet ėdici ola fi’l-vÀúiè ehl-i maóabbetiñ èışúı 

resìde-yi kemÀl olup vücÿdlarını zÀr u nizÀr1238 eyledükden ãoñra maóbÿba sirÀyet ü 

teéåìr ėder ise kirişme-yi èinÀyete ve nigÀh-ı meróamete maôhar olur. Yoòsa bu óÀl 

ôuhÿr ėtmezden evvel müşÀhede ėdecekleri nigÀh-ı ġaøab ve naôar-ı úahrdır. MollÀ 

èUrfì daèvÀ ėder ki vücÿd-ı şeh-zÀde-yi èÀlì-menúabet kÀn-ı meróamet olmaġla cemìè 

èÀlem ãÀóib-i raómet olduġından mÀ-èadÀ teéåir-i meróamet-i şeh-zÀde ile ùabÀyiè-i 

òÿbÀn daòı seng-i òÀrÀdan saòt iken mÿm gibi nerm olup kendülerine saùóıca èÀşıú 

geçinen kimesnelere ãarf-ı nigÀh-ı èinÀyet ėdüp rÿy-ı raómet gösterürler. 

 د اکر چو تو بایستنرزفزمانه را همه 

 ممیشه عقیترا بزادی و بودی دکر ه

40. ZemÀne-rÀ heme ferzend eger çu1239 tu bÀyist1240 

      Tu-rÀ bi-zÀdì u bÿdì diger hemìşe èaúìm 

ZamÀneye cümle evlÀd eger seniñ gibi lÀzımdır. Yaènì evlÀdım cümle seniñ gibi olsun, 

dėr ise seni ùoġursun ve ġayrı dÀéimÀ èaúìm olsun. èAúìm ùoġurmayan òatuna dėrler. 

Maúãÿd-ı MollÀ èUrfì èaúìm olsun dėmek den seniñ naôìriñ mümkin degüldir, 

dėmekdir. Meger ki yine seniñ ãulbiñden gelen kimesneler ola ve seniñ mertebe-yi õÀt u 

                                                           
1238 zÀr u nizÀr : zÀr u zÀr H. 
1239 çu : çe H. 
1240 bÀyist : bÀnist T. 
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ãıfÀtıñı bulur ise yine seniñ evlÀd u aófÀdıñ bulur dėmekdir. AllÀhu aèlemü bi’ã-

ãavÀb1241. 

 تسرده اس آونفایت آن مرکن کار و بحز 

 سیم نهکه احتیاج نه کوهر کرفته است و

41. Zi-baór u kÀn keremet Àn nefÀyis Àverde’st  

      Ki iótiyÀc ne gevher girifte est u ne1242 sìm1243 

DeryÀ vü maèdenden seniñ keremiñ ol nefìsleri getürmüşdür ki ne gevhere iótiyÀc 

ùutmuş ve ne gümüşe. Yaènì seniñ keremiñ yalñuz incü ve gümüş ile degüldür. Belki 

ġayr-ı nefìs ü laùìf gÿn-À-gÿn óarekÀt-ı maùbÿèa [T, 157-a] ve evøÀè-ı maúbÿle ile [H, 

136-b] daòı taùyìb-i òÀùır ėder ki kimesneniñ òÀùırına gelmemişdir. Baór u kÀn ve gevher 

ü sìm leff ü neşr-i mürettebdir. 

 تلها بغایتی جمعسو دتم حلو عفز 

 منه بیت و سوده امازجا که معصیت نه ر

42. Zi-èafv-i óilm1244-i tu dilhÀ be-àÀyetì cemè-est  

      Ki maèãiyet ne recÀ Àzmÿde est u ne bìm 

Seniñ óilminiñ èafvından nÀşì göñüller bir mertebe cemèdir ve òÀùırlar bir derecede 

Àãÿde vü emìndür ki günÀh ne recÀ taèlìm1245 ėder ne òavf-ı maèãìyet ki óadd-i õÀtında 

yÀ recÀ ùalebinde1246 yÀ òavf endìşesinde1247 be-her-óÀl mÀniè-i òulüvvdür. Elbetde ve 

elbetde birisinden biri iútiøÀ ėder iken şeh-zÀde-yi pÿziş-peõìriñ óilminde bir èafv vardır 

ki maèãìyetde ne recÀya óÀcet var ne bìme øarÿret var. Yaènì aãóÀb-ı cürm ü günÀh 

èacÀbÀ biz1248 işledügimüz maèãìyet øımnında èafv mı oluruz. YÀhÿd teédìb mi oluruz, 

                                                           
1241 AllÀhu aèlemü bi’ã-ãavÀb -H. 
1242 ne -T. 
1243 sìm : bìm T. 
1244 óilm : óalìm T. 
1245 taèlìm : taèallüm T. 
1246 ùalebinde : ùalebindedir H. 
1247 endìşesinde : endişesindedir H. 
1248 èacÀbÀ biz : èacÀbÀlar T. 
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diyü aãlÀ ser-be-zÀnÿ-yı tefekkür olmazlar ve bu endìşe-yi tereddüd-pìşe ile imrÀr-ı vaút 

eylemezler. 

 در پروازفته رجی کو اوتقدر  همای

 میظعرش عده چیزبارف شب کس دام که

43. HumÀ-yi úadr-i tu evcì girifte der-pervÀz  

      Ki dÀm-i kesb-i şeref bÀz-çìde1249 èarş-i èaôìm 

Seniñ hümÀya beñzeyen úadr u şÀnın pervÀzda bir evc ùutdı ve bir mertebe-yi 

èÀliyyeye1250 vÀãıl oldı-ki èarş-ı èaôìm kesb-i1251 şeref içün úurduġı duzaġı devşürdi. 

Yaènì ben her ne-úadar şeref ü mertebe kesb eylesem şeh-zÀdenin úadri ėrişdigi maóalle 

vÀãıl olamam çünki óÀl böyledir. èAbeå yere şeref taóãìl içün dÀm úurmanıñ maènÀsı 

nedir, diyü ol úayddan vaz geldi. YÀòÿd seniñ úadriñ hümÀsından kesb-i şeref içün dÀm 

úurmuş idi. LÀkin seniñ hümÀ-yı úadriñ bir mertebe yüksek uçdı-ki eåer-i sÀyesi olan 

şeref bu úadar alçaġa [T, 157-b] düşmesi nÀ-mümkindir, diyü meéyÿsen ferÀġat eyledi 

ve seniñ mertebe-yi úadriñe vÀãıl olmayacaġını bildi. “DÀm bÀz çìd” ıãùılÀóÀt-ı 

AècÀm’dandır. FerÀġat eyledi maènÀsında müstaèmeldir. Bu iki maènÀ daòı òÿbdur. 

 قفار آبد فشانبهار خلق تو عطری 

 ت طفل یتیمیافز بادر پر مهکه بوی 

44. [H, 137-a]   BahÀr-i òulú-i tu èiùrì feşÀnd ber-ÀfÀú 

                          Ki bÿy-i mihr-i peder bÀz yÀft ùifl-i yetìm 

LeùÀfet ü ùarÀvetde bahÀra beñzeyen òulú-ı mükerrem-òulúuñ ÀfÀúa ve cümle nÀsa bir 

èıùr-ı laùìf ve bir rÀyióa-i şerìf ãaçdı-ki babasınıñ maóabbetiniñ úokusını ùıfl-ı yetìm 

tekrÀr buldı. Yaènì yetìm olan eùfÀl-i óaúÀret-meéÀl pederleriniñ óÀl-i óayÀtında ne gÿne 

mükerrem iseler seniñ daòı zamÀn-ı menfaèat-iktirÀnıñda öyle muóteremlerdir1252. 

                                                           
1249 bÀz-çìde : bÀz-çìd H. 
1250 èÀliyyeye : óÀliyye H. 
1251 ve +T. 
1252 muóteremlerdir : muóteremdir H. 



372 

 

 
 

 تبیش دو یوخدح بمم یویکانا کخدا

 مبع سلیز کرد طیرهپرد نیان یکز

45. ÒudÀyegÀnÀ gÿyem be-medó1253-i òvìş du beyt  

      K’ez-ìn ne-yÀred perhìz kerd ùabè-i selìm 

ÒudÀyegÀn efendi ve ãÀóib ve pÀdişÀh maènÀsınadır. Áòirindeki elif óarf-i nidÀdır. 

MünÀdì Ekber ŞÀh yÀòud Şeh-zÀde Selìm’dir. Yaènì her ikisine şümÿli vardur. Ey 

memdÿó-ı ãÀhib-fütÿó kendü medóimde iki beyt söylerim zìrÀ bu kend[ü] medóimden 

selìm olan ùabèım perhìz ėtmege úÀdir degüldür. Yaènì deéb-i şuèarÀdır. Úaãìde Àòirinde 

teşvìú-ı ùabè-ı selìm ve taúÀøÀ-yı õihn-i müstaúìm ile kendülerini elbette medó ėder. 

Ben-daòı ol úÀèideyi icrÀ ėtmege mecbÿr u mecbÿl oldıġımdan bir miúdÀr faòr u 

mübÀhÀt ėtmege muótÀcım. “ÒudÀyegÀnÀ gÿyem”de ve “ne-yÀred perhìz”de sekte 

vardur ki beyne’ş-şuèarÀ nükte-yi eşèÀrdandır. Her ne-úadar ôÀhirde rekìk ôann olınur 

ise daòı lÀkin fi’l-óaúìúa icrÀsı selÀsetden aãèab ve maúbÿldür. 

 هکاود آشر کم ابعو ط ز زادهٔ دل

 باصل خویش بنازد ز شرم درّ یتیم

46. Zi-zÀde-yi1254 dil u ùabèem eger şeved ÀgÀh  

      Be-aãl-i òvìş bi-nÀzed1255 zi-şerm-i durr-i yetìm 

[T, 158-a] Benim göñlümüñ ve ùabèımıñ zÀdesinden ve keşìde-yi silk-i naôm eyledügüm 

leéÀlì-i eşèÀr-ı Àb-dÀrdan eger dürr-i yetìm agÀh olaydı kendü noúãÀnı şerminden aãlına 

sürèÀt ve rucÿè ėderdi. Yaènì óicÀbından erir ve ãu olurdı, dėmekdir. ZìrÀ aãlı Àb-ı [e]br-

i bahÀrdır1256. 

 تسز اوبیعتی که جن و هر طممثال طبع 

 حیمت و درد نار جسن امعیزلال ماء 

                                                           
1253 be-medó : be-mevc H. 
1254 “ùabè-ı” kelimesi şiirde iki defa kullanılmıştır. 
1255 bi-nÀzed : bi-tÀzed H. 
1256 bahÀrdır : bahÀrìdir T. 
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47. MiåÀl-i ùabè-i men u her ùabìèatì ki cuz ÿ’st  

      ZulÀl-i mÀé-i muèìn est u derd-i nÀr-i ceóìm 

Benim ùabìèatimle andan mÀ-èadÀ olan1257 her ne-úadar ùabìèat ki vardır anlaruñ miåÀl 

ve münÀsebeti [H, 137-b] zülÀl-i mÀé-ı muèìn iledir ve nÀr-ı ceóìm misÀlidir. Yaènì 

leùÀfet-i ùabèıma nisbetle Àòer şuèarÀnın ùabìèati muúÀyese olınmaú ehl-i inãÀf èindinde 

úaùèan cÀéiz degüldür. ZìrÀ farú u temyìzi ġÀyet ÀşikÀrÀdır. ÓattÀ münÀsebet degül belki 

mübÀyenet vardır ki zülÀl-i mÀé-i muèìn derd-i óarÀret-i nÀr-ı caóìmiñ øıdd-ı kÀmili ve 

kemÀl muòÀlifidir. MollÀ èUrfì bu beytde leff ü neşr úaydına düşmüşdür. ZìrÀ evvel 

evvele ve åÀnì åÀniye nÀôırdır. 

 تعاست دقت وارهتن یازفی رعخموش 

 میرکه کردکار کادربت سبرار د

48. Òamÿş èUrfì ez-ìn turrehÀt vaút-i duèÀ’st  

      Ber-Àr dest be-dergÀh-i kirdgÀr-i kerìm 

Ey èUrfì sükÿt eyle bu türrehÀt ve mÀ-lÀ-yaènìden duèÀ vaútidir ve deéb-i şuèarÀ-yı 

pesendìde eùvÀr daòı budur. Kerìm olan ÒudÀ’nın der-gÀh-ı maènevìsine el úaldur ve 

òulÿã-ı niyyet ve ãıdú-ı èazìmet ile leb-cünbÀn-ı taøarruè u ibtihÀl olup secde-yi niyÀza 

var. 

 دنرزفر بل حلاردد تا که نکهمیشه 

 مبحجله مقیدر با پود بجمیلهٔ که 

 عروس دهر بفتویٔ ذره تا خورشید

 مسلیزاده شهد و باه شاحلال اکبر 

                                                           
1257 olan -T. 
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49. Hemìşe tÀ ki ne-gerded óelÀl ber-ferzend  

      Cemìleéì ki bÿd bÀ-peder be-óacle muúìm 

  

50. èArÿs-i dehr be-fetvÀ-yi õerre tÀ òurşìd  

      ÓelÀl-i Ekber Şeh1258 bÀd u ŞÀh-zÀde1259 Selìm 

Bir cemìle òatun-ki peder ile òaclede ve èarÿs-òÀne-yi iõdivÀcda [T, 158-b] muúìm ve 

hem-òvÀbedir. Menè-i şerìèat1260 ile ferzend üzerine óelÀl1261 olmaduúça zìb ü zìnetde 

èarÿsa müşÀbih olan dehr õerreden òurşìde varınca cemìè-i eşyÀnıñ fetvÀ vü iõniyle 

Ekber ŞÀh ile maèan şeh-zÀde Selìm’e óelÀl olsun. Yaènì óükm-i şerìèat-ı Muóammedì 

èaleyhi’s-selÀm bÀúì olup úıyÀm-ı sÀèate dek pederiñ òatunı oġlına óarÀm olduúça be-

fetvÀ-ı õerre tÀ òurşìd yaènì bay u gedÀ ve ãaġìr ü kebìr ve vaøìè ü şerìfiñ reéy-i 

maèúÿlleri ve rıøÀ-yı maúbÿlleri ile èarÿs-ı memleket ikisiniñ daòı maèiyyet üzre 

taãarrufında olsun. Mıãraè-ı åÀnì-i beyt-i aòìrde vÀv “maèa” maènÀsınadır. AllÀhu 

aèlem1262. 

[10. ÚAäÍDE] 

Úasìdeéì der-medó-i VÀlì-i GeylÀn MìrzÀ Òan eş-şehìr be-ÒÀn-ı ÒÀn nevvera’llÀhu1263 

maøcaèahÿ ve meéÀbehÿ1264 

 بینین جام کام یوچه کدی بنر بر دیده کود خز 

 بینین ماش زادی هندیق دشتیاز اکهمان 

   

                                                           
1258 Şeh : ŞÀh H. 
1259 ŞÀh-zÀde : Şeh-zÀde T. 
1260 şerìèat : sürèat H. 
1261 óelÀl : celÀl T. 1261 olan -T. 
1261 Şeh : ŞÀh H. 
1261 ŞÀh-zÀde : Şeh-zÀde T. 
1261 şerìèat : sürèat H. 
1261 óelÀl : celÀl T. 
1262 va’llÀhu teéÀlÀ aèlem be-óakÀyıúu’l-umūr H. 
1263 nevvera’llÀhu : nūru’llÀh H. 
1264 ve meéÀbehÿ -H. 
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 [MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]                                                                         

1. [H, 138-a] Zi òod ger dìde ber-bendì çi gÿyem kÀm-i cÀn bìnì  

                      HemÀn k’ez iştiyÀú-i dìdeneş zÀdì hemÀn bìnì  

  

Eger kendüñden göz baġlar iseñ ne söyleyim cÀnuñ murÀdını görürsüñ daòı anı 

görürsüñ ki anı görmekden içün ùoġduñ idi. MollÀ èUrfì kendüsine òiùÀb ėdüp ùarìú-ı 

sülÿkı taèlìm ėder ki òod-bìn olmayup belki “mÿtÿ úable en temÿtÿ” menziline úadem 

baãup terk-i hestì ve enÀniyyet ėder iseñ cÀnıñ murÀdını ve bÀèiå-i òilúatiñ olan esrÀr-ı 

maèrifetu’llÀhı ve ÀåÀr-ı vaút-i lì maèallÀhı müşÀhededen ġayrı bir şeyé müşÀhede 

ėtmezsüñ. İkinci hemÀn “ancaú” maènÀsına olmaġla maènÀ-yı óaãr iótiyÀr-kerde-yi 

ùabè-ı úalìlü’l-biøÀèadır.1265 

 کسی کز ملک معنی در رسد خود را بوی بنما

 وا نمایی کیمیا را ارمغان بینیکه کر مس 

2. Kesi1266 k’ez-mulk-i maènì der-resed òod-rÀ be-vey bi-numÀ  

    Ki ger mis vÀ-numÀyì kìmyÀ-rÀ ermeàÀn bìnì 

Bir kimesne ki maènÀ vü esrÀr-ı óaúìúat mülkinden ėrişür ve gelür, kendüyi [T, 159-a] 

aña göster ve óÀl-i pür-melÀliñi erbÀb-ı bÀùına èarø eyle ki eger baúır gösterür iseñ 

kìmyÀ armaġan ve hediyye görürsüñ. ÓÀfıô: “ÁnÀn-ki òÀk-rÀ be-naôar kimiyÀ kunend / 

ÁyÀ buved ki gÿşe-yi çeşmì be-mÀkunend?”. Yaènì naôar-ı iksìr-naôìr-i ehl-i bÀùın seniñ 

mis gibi óaúìr olan vücÿd u óÀliñe tevcìh-i nigÀh ėder ise feyø-i èinÀyetleriyle altun gibi 

pÀk u ãÀf olursuñ. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki her gördügüñ merd-i bed-Àmÿz1267 ile 

enìs ü celìs olup taøyìè-i èömr-i èazìz eyleme. Belki ol õÀt-ı şerìfler ile ülfet ü ünsiyyet 

eyle ki vÀúıf-ı aóvÀl-i bÀùın olup reh-bürde-yi óarem-òÀne-yi óaúìúat-ı eşyÀdır. Eger 

tevfìú-i ÒudÀ yÀrì olup böyle õÀt-ı saèÀdet-ãıfÀtlara vÀãıl olur iseñ ve óuøÿr-ı 

devletlerine her ne-úadar aóvÀl-i keder-meéÀliñi èarø ėder iseñ anlarduñ óüsn-i naôarları 
                                                           

1265 Derkenar: Fi’l-vÀkiè mÀdÀm-ki naôara silsile-yi ãÿret u reng ile muúayyeddür naúdìne-yi maènÀ ve 

bì-rengìden ãıfrü’l-yeddür. Yaènì mertebe-yi fenÀ fi’l-lÀha vuãlat müyesser olmaduúça õevú-ı aóvÀl-i 

beúÀ  bi’llÀhdan şükr-rìz-i dimÀġ-ı cÀn olmaú nÀ-muúadderdür. 
1266 Kesi : Kes T. 
1267 bed-Àmÿz : yed-Àmÿz T. 
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ve teveccüh-i úalb-i feyø-eåerleri ile taóãìl-ı nÿr yaúìn ėdersüñ ve ùarìú-ı müstaúìmden 

cennet-i dìdÀra gidersüñ. 

 زر ناقص عیارت پیش ازان بر کیمیایی زن

 که هم زر هم محک را شرمسار امتحان بینی

3. [H, 138-b] Zer-i nÀúiã-èayÀret1268 pìş ez-Àn ber-kimiyÀyì zen  

                      Ki hem zer hem mióek-rÀ şermsÀr-i imtióÀn bìnì 

èAyÀrı eksük olan altunuñı bir kìmyÀcınıñ óuøÿrına ilet. Ol vaútden evvelki hem altun 

maġşÿşuñı hem mióeki imtióÀnıñ şerm-sÀrı görürsüñ. Yaènì úıyÀmetde aèmÀl-i nÀúıãıñ 

mizÀna vaøè olınup eksük gelmekle hem1269 sen òacìl hem mizÀn münfaèil olmazdan 

evvel noúãÀnları temÀm ėdici bir pìr-i tÀm u etemmü’s1270-sülÿkuñ zìr-i terbiyetine dÀòil 

olup himmet-i èaliyyesiyle eksügini temÀm eyle [T, 159-b] “kìmyÀyì”de olan yÀ 

nisbetdir vaódet olmaú daòı mümkindir. LÀkin bu faúìrüñ muòtÀrı degüldür. “Ber-

kimyÀyì”de “ber” èindehÿ maènÀsınadır. Óarf-i istièlÀ degüldür. 

 کوهربد تو سلطان غیوری در کمند خصم 

 بکش زان پیشتر خود را که جور دشمنان بینی

4. Tu sulùÀn-i àayÿrì der-kemend1271-i òaãm-i bed-gevher1272  

     Bu-kuş z’Àn pìşter òod-rÀ ki cevr-i duşmenÀn bìnì 

“Ġayÿrì”deki yÀ òiùÀb içündür “der-kemend-i òaãm-ı bed-gevher” sulùÀnın ãıfatıdır. Sen 

bir pÀdişÀh-ı ãÀóib-i ġayretsin bed-òilúat olan düşmeniñ kemendinde yaènì esìr-i nefs ü 

şeyùÀnsıñ kendüñi helÀk eyle andan evvel ki düşmenleriñ cevriñi görürsüñ. Yaènì esìr-i 

nefs olduġuñ vücÿduñ òÀùırası içündür ve giriftÀr-ı kemend olana elbetde eziyyet ü cefÀ 

ėdeceklerdir. äÀóib-i ġayret olan òod cevr-i düşmeni çekmemek maãlaóatı içün kendü 

vücÿdını terk ėdüp iòtiyÀr-ı helÀk ėder, diyü MollÀ èUrfì rÿó-ı revÀnuñ silsile-yi ġayret 

ü óamiyyetini taórìk ėdüp vücÿduñ èadÀvetini ièlÀn u iåbÀt ėder. 

                                                           
1268 èayÀret : èibÀret H. 
1269 hem -T. 
1270 etemm -H. 
1271 kemend : kemendìd T. 
1272 bed -T. 
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 تا کین تر بهذاب عوت در شهم و خشروان از 

 بینین شبای خار جکرور را پش میرک کدو 

 

5. RevÀn ez-òişm u şehvet der-èaõÀb1273 behr-i ten tÀ key  

    Du gurg-i mìş-perver-rÀ ciger-òÀy-i şebÀn bìnì 

CÀn òışm u şehvetden nÀşì ve vücÿd òÀùırı içün èaõÀbdadır ne zamÀna dek úoyun 

südüyle beslenmiş iki úurdı çobÀnuñ cigerini yėyici görürsüñ. Yaènì òışm ki ġaøabdur 

ve şehvet ki ãafÀ vü óaôô-ı nefsdir, ikisi daòı lÀzime-yi óaôô-ı vücÿddur. [H, 139-a] 

Gurg-ı mìş-perver olması bi-óasbi’ã-ãÿret vücÿda nefèli ve óayyiz1274-i müşahÀde 

olduġıdır. Ġaøab-ı düşmen-i úahrda ve şehvet-i ãafÀ-yı vücÿdda ki meékÿlÀt u 

meşrÿbÀtdır, çÿbÀn ki rÿódur, muóÀfıô-ı rame-yi óavass-ı òamse-yi ôÀhire vü bÀùınadır, 

lÀyıú mıdır ki òaãmdan aòõ u intikÀm içün ve taóãìl-i óaôô-ı [T, 160-a] vücÿd içün nefs ü 

şeyùÀna ruòãat vėrüp helÀk1275-i rÿóa aúdÀm olına. ZìrÀ Saèdì: “Nikÿyì bÀ-bedÀn kerden 

çunÀn-est / Ki bed kerden be-cÀy-i nìk-merdÀn”. Nefse müsÀèade eziyyet-i rÿha iúdÀm u 

müsÀèraatdır. 

 رددکرد دل کر بم غ گه که هرو شد شارت نصز 

 بینین مادشادل را که  گهو هر شت داغ غفلز 

 

6. Zi-nuãret şÀd şev1276 her1277 geh ki àam ber-gird-i dil gerded  

    Zi-àaflet dÀà şev her geh ki dil-rÀ şÀdmÀn bìnì 

Her iki “her geh”deki “geh”ler vaút maènÀsına olan “gÀh”dan muòaffefdir. Her ne 

zamÀn-ki ġam u elem göñül eùrÀfında deverÀn ėdüp seni muóÀãara ėdeseñ maġmÿm 

olma belki ol vaút şÀd ol nuãretden ve fevz ü felÀódan nÀşì ber-muúteøÀ-yı Àyet-i 

kerìme-yi “inne maèal-èusri yüsren” her ne zamÀn-ki göñli şÀdmÀn u mesrÿr görürsüñ 

                                                           
1273 ez +T. 
1274 óayyiz : óayyir H. 
1275 helÀk : ehlÀk H. 
1276 şev : şeved T. 
1277 her -T. 
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ãÀóib-i dÀġ u derd ol ġafletden nÀşì yaènì ber-feóvÀ-yı kelÀm-ı “li-külli teraóu ve1278 

feraó” àam müstelzem-i nuãretdir ve sürÿr-ı şÀdmÀnì [Mıãra]è: “Dehr içinde úanúı 

gün1279 gördüñ aòşÀm olmaya” remzince eåer-i ġafletdir ve netìcesinde müşÀhede 

olınacaú ancaú nedÀmetdir. 

 یابیل خجت را که جنّر زن سر بی پارا بطر

 بینین پادوزخ را طنه که ر دل بت سهوس را د

7. Ùareb-rÀ pÀy ber-ser zen ki cennet-rÀ òacil yÀbì  

    Heves-rÀ dest ber-dil nih ki dÿzaò-rÀ ùepÀn bìnì 

Ùarab u èayşıñ ve õevú-ı dünyÀnıñ başına ayaú urur ve iètibÀr eyleme ki cenneti òacil 

bulasuñ hevesin ve Àrzÿ-yı nefsiñ göñline dest-i red úo ki cehennemi muøùarib görürsüñ. 

Yaènì ikrÀm-ı cennet õevú1280 iledir õevú u èayşa ùÀlib olmayanlara cennet ne1281 gÿne 

ikrÀm ėdeyim diyü tevúìrden èÀciz olmaġla kendüye òacÀlet gelür ve dÿzaòın şenligi 

erbÀb-ı hevesledir. Terk-i heves ėdenlerde1282 [H, 139-b] muôùaribü’l-óÀl olur ki intiôÀrı 

netìce-baòş olmaduġından şenliksiz úalur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì terk-i ùarabdaki õevú 

õevú-i cennete1283 ġÀlibdir ve erbÀb-ı hevesiñ sìnesinde [T, 160-b] olan1284 ıôùırÀb ve 

irtièÀş-i elem-i dÿzaòdan daòı ziyÀde mükedderdür, dėmekdir. PÀy u ser ve cennet ü 

dÿzaò ìrÀdıyla nÀôım-ı meróÿm ãanèat-ı teøÀd úaãd eyledügi ÀşikÀrdır. AllÀhu aèlem 

bi’ã-ãavÀb1285. 

 ستغناا زتا و شن معنی میهماه تکابنزه

 مکس را بادزن در دست بر اطراف خوان بینی

8. Be-nuzhetgÀh-i maènì mìhmÀn şev tÀ zi-istiànÀ  

    Meges-rÀ bÀd-zen der-dest ber-eùrÀf-i òvÀn bìnì 

                                                           
1278 ve -H. 
1279 gün : gör H. 

      kim + T. 
1280 õevú -T. 
1281 ne -T. 
1282 ėdenlerde : ėdenlerden H. 
1283 cennete : cennetde T. 
1284 sìnesinde olan : sìnesinde ki H. 
1285 AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb -H. 
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MaènÀnıñ ve sarÀy-ı bÀùınıñ pÀk u Àludelikden èÀrì olan meskenete úonuú ol tÀ ki 

istiġnÀdan nÀşì sinegi yelpÀze elinde olduġı óÀlde sofra eùrÀfı üzre görürsüñ. Yaènì 

mihmÀn-sarÀy-ı óaúìúat levå-i óırãdan ve rìze1286-yi şehvetden ol-úadar pÀkdir ki 

sinekleri daòı kemÀl-i istiġnÀ ve sìr-çeşmìlikden nÀşì sofra-i nièmet eùrÀfında meges-

rÀnlıú ėdüp mervaóa-cünbÀnlıú òidmetindedirler. 

 کون کن عادت پیشینژعراقی وا کتو از مل

 اکر خواهی که حسن رونق هندوستان بینی

9. Tu ez-mulk-i èİrÀúì vÀjgÿn kun èÀdet-i pìşìn  

    Eger òvÀhì ki óüsn-i revnaú-i HindÿstÀn bìnì 

Sen èIrÀú mülkindensin yaènì èIrÀk u1287 èAcem olan IãfaóÀn iúlìminiñ tevÀbièÀtından 

şehr-i ŞìrÀz’dansın ol şehriñ1288 èÀdetini bir èaks eyle ve Àyìn-i şehr1289-i ŞìrÀz ki 

memdÿódur taúlìb ėdüp meõmÿm eyle ve çelebiligi terk ėdüp1290 rÿstÀyì-meşreb ol. 

Eger istersen-ki HindÿstÀn’ıñ revnaúını ve zìnetini göresün. ÒulÀãa-i maènÀ-yı beyt 

aóvÀl-i HindÿstÀn’ı õemmdir. PÀk ùÀbìèat olanlar bu iúlìminde ãafÀ görmezler ãıġÀr u 

kibÀrı ve ġanì vü faúìri bi’l-cümle rÿstÀyì-ùabìèat ve denì-meşrebdür, dėmekdir. 

 تلمور ظکشر تافتی بور ازان رو ملک نز 

 که حسن چینیانرا در لباس زنکیان بینی

10. Zi-mulk-i nÿr ez-Àn rÿ tÀftì ber-kişver-i ôulmet  

      Ki óüsn-i ÇìnìyÀn-rÀ der libÀs-i zengìyÀn bìnì 

Nÿr mülkinden ôulmet iúlìmine andan içün yüz döndürdüñ ki Çìnìleriñ [H, 140-a] 

güzel[l]igini zengiyÀn libÀsında görürsüñ ŞirÀz gibi bir şehr-i mübÀrekiñ [T, 161-a] 

úıymetini bilmeyüp Hind gibi bir keåìf ü ôulmÀnì memlekete düşdügüñ seniñ cezÀ-yı 

sÿé-i èamÀliñdir ki ehl-i ŞirÀz’ıñ neôÀfetini inkÀr eylediñ ve erbÀb-ı óÀle1291 naôar-ı 

                                                           
1286 rìze : zìre H. 
1287 ve -T. 
1288 sın ol şehrin -T. 
1289 şehr : şöhret T. 
1290 ėdüp -T. 
1291 óÀle : óÀline H. 
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óaúÀretle nigÀh-endÀz olduñ, dėmekdür. Óüsni çìnìlere nisbet eyledügi bi-emrillÀhi 

TeèÀlÀ ehl-i Çìn’iñ melÀóati sÀéir eúÀlìm aãóÀbına naôar ile fÀyıú olduġındandır1292 

zengiyÀn úaralardır ki sevÀkin-i ìklìm-i Óabeş’dir. 

 ازان تاراج بینی در بیابان کاندرین کشور

 را دیده بان بینی اهزنبابادی چو آیی ر

11. Ez-Àn tÀrÀc bìnì der-beyÀbÀn k’enderìn kişver  

      Be-ÀbÀdì çu Àyì rÀh-zen-rÀ dìde-bÀn bìnì 

“Enderìn-i kişver”den murÀd Hind’dir. BeyÀbÀn u bevÀdìde andan içün tÀrÀc görürsüñ 

ve ġÀret-zede olursuñ ve ãaórÀlarda úattÀè-ı ùarìúa teãÀdüf eyledügüñ andan içündür ki 

bu iúlìmde maèmÿrelere geldükçe rÀh-zenleri dìde-bÀn görürsüñ. Yaènì ãahrÀlarda seni 

tÀrÀc eyledükleriniñ aãlı budur ki şehrde gördügüñ dìde-bÀn gelür diyü ġÀfil bulınup 

ÀlÀt-ı cenge el urmazsuñ bu cihetden gelür seni ġÀret ėder. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki 

bu şehrlerde her ne úadar muóÀfaôa ve óırÀsete taèyìn olınmış kimesneler var ise 

cümlesi òÀéin ü ôÀlimdir. äÿretleri sìretleriniñ muòÀlefet-i küllì ile muòÀlifdir. Beyt: 

BÀùıl hemìşe bÀùıl u bì-hÿdedir velì / Müşkil odur ki ãÿret-i Óaú’dan ôuhÿr ėde. 

 کوهر جویند غواصان فکرت اندرین دریا

 کر همین دایمکه از دریا کران بینیتو در ف

12. Guher cÿyend àavvÀãÀn-i fikret enderìn deryÀ  

      Tu der-fikr-i hemìn dÀyim-ki ez-deryÀ kerÀn bìnì 

“Derìn deryÀ”dan murÀd memleket-i ekvÀndır. “KerÀn” kÀf-ı èArabiyyeniñ fetóiyle 

kenÀr maènÀsınadır ve kerÀn bu maóallde ancaú ãÿret-i imkÀndan murÀddır ki ôÀhir-i 

eşyÀ dėmekdir. Fikr-i ùalàıçları incü ararlar bu deryÀ-yı [T, 161-b] imkÀnda sen ise 

dÀéim bu fikrdesin-ki deryÀdan kenÀr göresüñ. Yaènì sen ey èUrfì aãóÀb-ı fikr-i 

müstaúìmden iken óaúÀyıú-ı [H, 140-b] eşyÀya reh-bürde olmaú fikrinde degülsin. Belki 

hemÀn ôÀhir-i eşyÀya firìfte olup ãÿret ü ôÀhirde úalmışsın1293 ve bu ùarìú ile èömr-i 

                                                           
1292 olduġındandır : olduġından T. 
1293 úalmışsın : úalmış T. 
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nÀzenìni telef ü ifnÀ ėtmedesin ve bir nefes taóãìl-i maèrifetu’llÀh ėylemege ùÀlib 

degülsin, diyü kendü nefsine nÀôım-ı tevbiò u èitÀb ėder. AllÀhu aèlem1294. 

 بدام اندر کشیدند اهل معنی طائر دولت

 بینین شیان آفلاو طمچن هختار دریتو در ز

 

13. Be-dÀm ender keşìdend ehl-i maènì ùÀéir-i devlet  

      Tu der-zìr-i diraòtÀn hem-çu ùiflÀn ÀşiyÀn bìnì 

Ehl-i maènÀ ve erbÀb-ı óÀl devlet úuşını ve hümÀ-yı saèÀdeti duzaġa çekdiler ve mÀlik 

oldılar sen ise aġaçlar altında çocuúlar gibi úuş yuvası görürsüñ. Yaènì dolÀb-ı bedende 

vedìèa-i SubóÀnì ve óoúúa-i dilde merhÿn-ı YezdÀnì olan gevher-i esrÀra vÀãıl olanlar 

oldılar sen ise henÿz úayd-ı vücÿd ile muúayyedsin ve òÀne-yi serìèü’l-indirÀs-ı beden 

ùaèmìri ile şebÀn u rÿzÀn taøyìè-i èömr-i azìz ėdersüñ. 

 دهید ازل در ظرف هر دشینکنجد نور خور

 بینیس آن تا عکر نکردان مدهٔ یب دبا

 

14. Ne-gunced nÿr-i òurşìd-i ezel der-ôarf-i her dìde  

      Be-Àb-i dìde-yi merdÀn niger tÀ èaks-i Àn bìnì 

Ezel güneşiniñ nÿr u pertevi her gözüñ ôarfına ãıġmaz merdÀn-ı óaúìúatiñ göziniñ 

ãuyına baú ki bÀrì ol nÿruñ èaksini göresin. Øaèf-ı baãardan nÀşì úurã-ı òurşìde nigÀh 

ėdemeyen bir úÀse içine ãu úoyup ol ùarìú ile temÀşÀ-yı nur-ı òurşìd ėdersin. Daòı bi-

õÀtihì nÿr-ı tecellìye ùÀúatiñ yoú ise ÿlÿ’l-ebsÀrıñ dìdesinde bÀrì müşÀhede-yi nÿr-ı 

tecellì eyle ola ki bu ùarìú ile òod-be-òod tÀb-Àver-i nÿr-ı òurşìd-i ezel olasuñ fi’l-vÀúiè 

sÀlik-i ùarìú-ı Óaúú içün merÀtib olmaġla merÀtib-i [T, 162-a] sebè ki Cüneyd-i BaġdÀdì 

úuddese sırruhu’l-èazìze nisbet ėdüp sebèa-i Cüneydiyye dėrler ve ibtidÀ-yı sülÿkde 

taèùìl-i maøarrat-ı emÀre içün ism-i maóãÿãa meşġÿl olup óuãÿl-i maùlÿb ile be-kÀm 

                                                           
1294 AllÀhu aèlem -H. 
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olduúça levvÀmeden güõÀr içün ism-i Àòere1295 müdÀvemet ėderek bu óalle ùabaúÀt-ı 

nefsÀniyye bi’l-külliyye [H, 141-a] úaùè olınmaduúça sÀlik lÀyıú-ı nÿr-ı yaúìn olmaz ve 

òazìne-yi úalb-i ãafvet-niôÀmında gevher-i girÀn-behÀ-yı tesellì ve leéÀlì-i temkìn 

bulmaz. 

 نمیکور خور نس مه قیاور نز خفاّشی و ت

 بینین یازبینی ور خور نر کود بن یود استرا 

 

15. Tu òuffÀşì zi-nÿr-i meh úiyÀs-i nÿr-i òur mì-kun  

      Tu-rÀ sÿd ìn buved ger nÿr-i òur bìnì ziyÀn bìnì1296 

ÒuffÀş yarasa dėdükleri úuşdur ki tÀb-Àver-i nÿr-ı òurşìd olmaduġından ġurÿb-ı 

ÀftÀbdan ãoñra pervÀz ėder. “Ger {nÿr-i} òur-ı bìnì” cümle-yi şarùiyyedir. ZiyÀn 

cümle1297-yi cezÀéiyyedir. MaènÀ-yı beyt: Ey òiùÀba ãÀlió u müsteóaúú olan kimesne 

yÀhud èUrfì sen yarasa úuşısın. MÀhuñ ñurından ÀftÀbuñ nÿrını úıyÀs eyle saña fÀéide 

bu yeter òayrlu olan budur. Eger nÿr-ı òurşìdi görürseñ ziyÀn u øarar görürsüñ. äÀéib: 

“Her suòen gÿşì u her mey sÀàarì dÀred cudÀ / Şerbet-i sìmurà ne-t’vÀn der-gelÿ-yi 

mÿr1298 rìòt”. Bi-óasebeü’l-liyÀúat herkesiñ ÀftÀb-ı óaúìúatden bir nūr-ı maòãÿãesi1299 

vardır. Úısmetine rÀøı olmayup bì-vaút ve bì-hengÀm ilerü úadem-nihÀde olanlar min-

küllü’l-vücÿh øÀyiè olacaġından reyb ü gümÀn maèdÿmdır, dėmekdir1300. 

 نظر از پیشکاه شرع بر کاخ حقیقت کن

 تو کبر اندیش آن بهتر که صدر از آستان بینی

16. Naôar ez-pìşgÀh-i şerè ber-kÀò-i óaúìúat kun  

      Tu kibr-endìş Àn bihter ki ãadr ez-ÀstÀn bìnì 

                                                           
1295 Àòere : Àòer H. 
1296 Derkenar: Çünki yarasa úuşı gėce ile baãìr olmaġla elbette nur-ı mehtÀb neôôaresine tÀb-Àverdir ve 

nuru’l- úamer müstefÀd-ı mine’-ş-şems olmaġla nÿr-ı úameri müşÀhede bi’l-vÀsıùa nÿr-ı müşÀhededir. İmdi 

bÀrì bu ùarìú ile naôara-pÀş çehre-yi şaèşaèa-pÀş-ı òurşìd ol dėmek beyt-i evvele irsÀl-i meåeldir -H. 
1297 cümle -T. 
1298 mūr : mÿy T. 
1299 nūr-ı maòãÿãesi : nū maòãÿãiyyesi T. 
1300 dėmekdir -H. 
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Óaúìúat köşkine şerìèat úapusınıñ öñinden naôar eyle. Yaènì ôÀhir-i şerìèatde müsÀèade 

olınan ùarìú ile muèteúid-i esrÀr-ı óaúìúat ol zìrÀ sen kibr ü naòvet fikrlüsin ve 

mütekebbir ü maġrÿrsuñ ol yegdir ki [T, 162-b] ãadr-ı meclis-i ÀsitÀneden ve ãaff-ı 

nièÀlden temÀşÀ ėdesüñ eger cesÀret ėdüp ãadra ãuèÿd ėderseñ aãlında da mütekebbirsiñ 

ve ãadra ãuèÿduñ sebebiyle kibriñ daòı ziyÀde olup bi’l-külliyye lücce-yi kibrde ġarú 

olursuñ. [Mıãra]è: “YÀ Rabb mebÀd Àn-ki gedÀ muèteber şeved” müfÀdınca her kimse ki 

liyÀúat u istièdÀdı mertebesinden ziyÀde ùalebinde ola be-her-óÀl øÀyiè olur. 

 طرتفدهٔ یو دشرو فطر خات غبرد رکز

 بینین عیا ک یکیل کاکر خواهی که حسن خار و 

 

17. Zi-gerd-i raàbet-i òaùir furÿ şÿ dìde-yi fiùret 

      Eger òvÀhì ki óüsn-i òÀr1301 u1302 gul yek yek èayÀn bìnì 

[H, 141-b] Gerd kÀf-i èAcemì’niñ fetóiyle ġubÀrdır. “Şÿ” şÿyìden maãdarından müştaú 

emr-i óaøırdır, “Yıúa!” maènÀsına òÀùırıñ raġbeti tozından ve göñliniñ iètibÀrı 

ġubÀrından òilúat gözini şüst ü şÿ eyle eger isterseñ òÀrıñ ve gülüñ óüsnini başúa başúa 

èayÀn u ÀşikÀre göresüñ. Yaènì seniñ òilúatiñ gözini derÿnında olan raġbet ü iètibÀr tozı 

bürümüş andan içün raġbetiñ olan nesneleri begenürsüñ iètibÀruñ olmayan şeyleri 

begenmezsüñ böyle óareket ėtmeyüp ve óaôô-ı nefsiñden ve òÀùırıñ raġbetiñden úurtılup 

çeşm-i inãÀf ve dìde-yi fıùratla naôar eyleseñ, gülüñ óüsni gördügüñ gibi òÀrıñ daòı 

fÀéidesi ve õevúi1303 nedir anı daòı müşÀhede ėderek zìrÀ CenÀb-ı Óaú ve feyyÀø-ı 

muùlaú1304 eşyÀdan bir şeyé-i bÀùıl ve fÀéidesiz òalú eylemedi lÀkin sen kendüñe lÀzım 

olanlara iètibÀr ėdüp lÀzım olmayanlara1305 óavÀle-yi dìde-yi inkÀr ėdersüñ úabÀóat 

sendedir. 

 تو سرما دیدهٔ بر شعله میتازی نه خاکستر

 ن خاکستر چو در روشنکران بینیسبینی ح به

                                                           
1301 òÀr : òÀver T. 
1302 ve -T. 
1303 ve õevúi -H. 
1304 feyyÀø-ı muùlaú -H. 
1305 iètibÀr ėdüp lÀzım olmayanlara -T. 
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18. Tu sermÀ-dìdeéì ber-şuèle mì-tÀzì ne òÀkister1306  

      Be-bìnì1307 óüsn-i òÀkister çu der-rÿşengerÀn bìnì 

[T, 163-a] Sen úış görmüş ve üşümüşsün. Şuèle vü èalev Àteş üzre yelersüñ, òÀkistere 

ùÀlib degülsün lÀkin òÀkisteriñ óüsn ü luùfını ve maúbÿl olduġını görürsüñ. Eger 

ãayúalcılarda görürseñ òafì degüldür ki Àyìne-yi fÿlÀda ve sÀéir Àhenìn olan şeylere 

cilÀyı òÀkister ile ėderler. MollÀ èUrfì daòı maømÿn-ı beyt-i evveli teéyìd ü teékìd 

úaãdıyla dėr ki üşümüş ve sermÀ-dìde olanlara lÀzım olan Àteşdir. ÒÀkistere ihtiyÀcları 

yoúdur. LÀkin ãayúalcılara lÀzım ve mühim olan òÀkisterdir. Áteş degüldür. ÓÀl böyle 

oldı1308 ise òÀkistere daòı naôar-ı óaúÀretle baúma zìrÀ bÀèiå-i rÿşenì ve mÿcib-i 

ãafvetdir. 

 و در عرصهٔ دانش کز آسیب تنک فهمانرم

 داران کمان بینیپرده یقین را در پناه 

19. Me-rev der-èarãa-i dÀniş k’ez-Àsìb-i tunuk-fehmÀn  

      Yaúìn-rÀ der-penÀh-ı perde-dÀrÀn1309-ı gumÀn bìnì1310 

[H, 142-a] èUlÿm-ı resmiyye èarãasına1311 gitmege fehmleri ve1312 teng ü tÀr Àrzÿ 

olanlarıñ ġavġÀsından yaúìni ve kendünde aãlÀ şübhe olınmayan nesneyi ôan perde-

dÀrlarınıñ penÀhında ve ãıġınacaú yerinde görürsüñ. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki ehl-i 

kelÀmıñ dÀéiresine ve anlar ùarafına mÀéil olma1313 zìrÀ anlar bì-izèÀn ve endek-fehm 

olmalarıyla bì-münÀsebet ol-úadar cidÀl ü muèÀraøa ėdüp ġÀvġa iôhÀr ėderler ki yaúìn ki 

vaódet-i õÀt-ı Óaú’dır. Bunlarıñ ġavġÀsından ve gürültüsinden ôan pedesinüñ içine 

                                                           
1306 Tu sermÀ-dìdeéì ber şuèle mì-tÀzì ne òÀkister : Bu mısra Urfi Divanı’nda şu şekilde geçmektedir: [Tu 

ser-nÀ-dìdeéì ber şuèle mì-nÀzì ne òÀkister] 
1307 Be-bìnì : Ne-bìnì T. 
1308 oldı -T. 
1309 perde-dÀrÀn : dÀrÀn T. 
1310 Derkenar: Ve ehl-i kelÀmıñ èuômÀsı ôann olınmaya ki èaúÀyidiñ ùarìú-ı istidlÀli èaúlı ile ve kütüb-i 

kelÀmiyyede basù olınan ebóÀå ile kesb ü taóãìl eylediler. Öyle degüldür, belki anlar ùarìú-ı keşf ü nÿr-ı faøl-ı 

ÒudÀ ve pertev-i faøl-ı èinÀyet-i YezdÀnì ile taóãìl-i yaúìn eylemişlerdir. Li-mevlÀnÀ CelÀle’d-dìn úuddise 

sırruhÿ: “PÀy-i istidlÀliyÿn çÿbìn buved / PÀy-i çÿbìn saòt bì-temkìn buved”. ÓattÀ òuccetü’l-İslÀm Ebÿ 

ÓÀmid Muóammed ĠazÀlì úuddise sırruhÿ {bir şehrde erbÀb-ı} kelÀmdan faúaù bir kimesne bulınsa èavÀm-ı 

nÀsa taèlìm-i mesÀéil-i èakÀyid eyleye ikiye óÀcet yoúdur, buyurmuşlardır -H. 
1311 èarãasına : èarøasına T. 
1312 ve -H. 
1313 olma -T. 
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gizlenür, bu cihetden bunlar daòı bÀèiå-i baóå olan õÀt-ı Óaúú’ı ôan perdesinüñ içinde 

görürler ve ãÿret-i iştibÀhda müşÀhede ėderler. LibÀs-ı yaúìnde göremezler. Pes imdi 

yaúìni gümÀn ėden kimesnelere [T, 163-b] Àmiziş eyleme ve anlardan ictinÀb maóøÀ 

iãÀbetdir. AllÀhu aèlem1314. 

 درا در پرده بینش که مدهوشان حیرت را

 زکان بینییفروغ دیده پستر عورت دوش

20. Der-À-der perde-yi bìniş ki medhÿşÀn-i óayret-rÀ  

      Furÿà-i dìde pister èavret-i dÿşìzegÀn bìnì 

“Perde-yi bìniş”e ve óalka-i ehl-i baãìrete gel ve dÀòil ol ki bu dÀéireniñ içinde esrÀr-ı 

óayret ile medhÿş u bì-hÿş olanlarıñ furÿġ-ı dìdesini ve nÿr-ı çeşmini dÿşìzeleriñ setr-i 

èavreti görürsüñ. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ehl-i baãìretden olmaġa terġìb ü teşvìúdir ki 

bunlar ãÀóib-i óayretdir ve esrÀr-ı óaúìúatle medhÿşlardır. Bunlaruñ dìde-yi èibret-

dìdeleri noúãÀn görici ve èayb-bìn degüldür. Bu cihetle aùlas-ı furÿġ-ı dìdeleri ve tÀr-u-

pÿd-ı úumÀş-ı nigÀh-ı pesendìdeleri ebkÀra setr-i èavret olmaú lÀyıúdır. ZìrÀ bu ùÀéifeye-

yi èaliyyeniñ cemÀl-i õÀt1315-ı muùlaú müşÀhedesinden ġayrı bir nesne yoúdur. Naôarları 

ancaú mezÀyÀ-yı esrÀr-ı óaúìúatedür. Eger iòtilÀù ėder iseñ bunlar ile iòtilÀt eyle yoòsa 

cehl-efzÀ olan ehl-i dÀniş úışrı ile1316 ülfet eyleme1317 perde-yi bìnişdeki perde mertebe 

ve derece maènÀsınadır. [H, 142-b] Setre münÀsib olmaġla bu nüsòa iòtiyÀr olındı zìrÀ 

zümre-yi bìniş nüsòası daòı vardur. 

 خارش کلستان یابی که چه نقصان یابی از حیرت

 چه لذت کیری از دانش که مغزش استخوان بینی

21. Çi noúãÀn yÀbì ez-óayret ki1318 òÀreş gulsitÀn yÀbì  

      Çi leõõet gìrì ez-dÀniş ki maàzeş ustuòvÀn bìnì 

                                                           
1314 AllÀhu aèlem -H. 
1315 õÀt -T. 
1316 ile : eyleme T. 
1317 eyleme -T. 
1318 Ensari: c. 2, s. 374 

       ki -T. 
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Ne noúãÀn ve ne ziyÀn gördüñ óayretden ki òÀrını gülistÀn bulursuñ. Yaènì óayreti 

õemm-i úadó eyleme belki úıymetini fehm ü izèÀn eyle ki dìde-yi óayretde bir òÀruñ1319 

ãÿreti bir gülistÀn görinür. Bu óayret-i şuhÿdìdür, yoòsa óayret teşekkük-i èavÀm 

degüldür. “AllÀhümme zidnì taóayyuren” budur1320 ne leõõet ve ne õevú bulursuñ. 

èUlÿm-ı resmiyyeden ki maàzını [T, 164-a] üstüòvÀn görürsüñ yaènì èulÿm-ı nÀúıãanuñ 

bu úadar üstine düşüp ùÀlib ü rÀġıbı olmışsun ne fÀéide mülÀóaôasıyladır. Bilmem ki 

lübb-i lübÀb olan maènÀlarını úışrì ve diúúatlü olan şeyleri ġÀyet bì-úıymet görürsüñ. 

“ÒÀreş”deki øamìr óayrete, “Maàzeş”deki dÀnişe rÀcièdir. ÓÀãıl-ı kelÀm óayretin úalìli 

keåìr ve1321 dÀnişin1322 keåìri úalìldir. 

 ن روفارعوی س بندیبتا  ممنعر شکزبان از 

 بینین بازل زنهٔ عرواپش نعمتدر که ق

22. ZebÀn ez-şukr-i munèim tÀ be-bendì1323 sÿ-yi èirfÀn rev 

      Ki úadr-i nièmeteş pervÀne-yi èuzl-i zebÀn bìnì1324 

èİrfÀn cÀnibine mÀéil ol-ki münèim-i óaúìúatiñ şükrinden zebÀnı baġlayup terk-i şükr 

ėdesin. ZìrÀ ol münèimiñ nièmetiniñ úadrini maèzÿl olan zebÀnıñ pervÀnesi ve ùalibi 

görürsüñ “el-èaczü èani’l-idrÀk” idrÀk mufÀdınca bi-óaúìúatihì edÀsı mümkin olmayan 

nesneyi edÀ ėderim, úaydında olup ve edÀ eyledim zuèmında olmaú maóøÀ òaùÀdır. ZìrÀ 

nièam-ı Óaúú’ıñ nihÀyeti yoúdur ki muúÀbele mümkin ola ve úadr-ı nièmet-i Óaú iôhÀr-

ı èacz ėden kimesnelere taósìn ėdüp ùÀlib ü rÀġıb olur ki òilúat-i beşeriyye èacz üzredir. 

ErbÀb-ı èirfÀn daòı bu cihetden cemìè-i evúÀtda rÿ-nihÀde-yi secde-yi èacz1325 ve 

iftiúÀrdır. Şeyò Saèdì: “èÁbidÀn ez-gunÀh tevbe kunend / èÀrifÀn ez èibÀdet istiàfÀr” 

buyurduġı bu menziliñ óÀlidir. Gencÿr u òazìne-dÀra daòı pervÀne dėrler. “[H, 143-a] 

                                                           
1319 òÀrıñ : òÀk T. 
1320 budur -H. 
1321 Metinde “ve” bağlacı “keåìr”den önce kullanılmıştır. 
1322 dÀnişin : dÀniş T. 
1323 be-bendì : ne-bendì T. 
1324 Derkenar: Ùarìú-i èaliyye-yi Òalvetiyye aãóÀbınuñ nihÀyet-i sülÿkları maúÀm-ı èacz ve iètirÀf olduġı 

mesmÿè-ı faúìrdür. Bu beytde nÀôım nièam-ı ilÀhiyyeye şükrden menè ėder, maóø òaùÀdır, diyü óükm 

olınmasun zìrÀ “sÿ-yı èirfÀn rev” dėmekle bir nükte-yi Àòer murÀd eylemişdir ki mekteb-i èirfÀnda kesb 

olınan èilm-i yaúìnde ders-i vaódet mesÀéili ictihÀd olınmaġla ãuver-i keåret bi’l-külliyye-yi maènÀ-yı 

vaódetde muømaóill oldıġından ġayriyyet èayniyyete istibdÀl olup “lÀ mevcÿde illÀ’llÀh” óÀlÀtı ôuhÿr ėtmekle 

şükr-i nièmet ve sÀéil ve muèùì iètibÀrı mündefiè oldıġına telmìó ü işÀretdir -H. 
1325 èacz : èirfÀn T. 
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èAzl-i zebÀn” taèbìrine bu maènÀ ġÀyet münÀsibdir ve yine ùÀlib ü rÀġıb maènÀsına olur 

muóÀfaôa cihetinden. 

 دانند زصد و بند ص بالانی که ذخق مشتاچنان 

 بینین ضمادت در سعاوت کر شقازی در یکر

23. ÇunÀn muştÀú-i òiõlÀnì ki bÀ-ãad bend u ãad zindÀn  

      Gurìzì der-şeúÀvet ger saèÀdet der-øamÀn bìnì 

Ol-úadar òiõlÀn ve òusrÀna müştÀú u Àrzÿ-keş1326sin-ki ayaġıñ [T, 164-b] yüz bend-i 

şerè-i şerìf ve vücÿduñ yüz zindÀn-ı menè-i dìn-i münìf içinde iken eger saèÀdeti øamÀn 

u kefìl görürseñ yine şeúÀvete ve baġy u úabÀóate úaçarsuñ. Yaènì èinÀyet-i SubóÀnì 

ben saña øÀminim ve şefÀèat-ı Óabìb-i RaómÀnì, ben saña muèìnim diyecek olur ise bu 

úadar úuyÿdÀt-ı nevÀhì-i şerèiyye ile muúayyed iken yine şeúÀvet ùarafına firÀr ėdersüñ. 

Bu óÀlet degüldür illÀ seniñ fıùratıñ denì ve alçaú olup òizlÀn u òüsrÀn cÀnibine kemÀl-i 

raġbetüñ ve ziyÀde iştiyÀúıñ olduġındandır ve’l- óÀãıl óÀlÀ eyledügüñ èibÀdet ü ùÀèat 

èaõÀb-ı Óaú’dan tersnÀk u òavfnÀk olduġındandır. Yoòsa mücerred taóãìl-i rıøÀ-yı Óaúú 

içün degüldür. 

 سنجیدّ و رخ قن شاو نکه توامی ود در آدخ

 بینین شیاو فرّ آنکه تن واشیادر آما ه

24. Òod1327 der-Àdemì v’Àn-geh tu şÀn-i úad u ruò sencì  

      HumÀ der-ÀşiyÀn v’Àn-geh tu ferr-i ÀşiyÀn bìnì 

èAúl Àdemìde ve insÀniyyetdedir ve bundan ãoñra sen boyuñ ve yüzüñ úadr u şÀnını 

ùartıcısıñ. HümÀ ki èaúldır, yuvadadır. Bundan ãoñra sen ÀşiyÀn ferrini ve zìnetini 

görürsüñ. Yaènì óaúìúat-ı insÀniyyeye ve óÀmil olduġuñ esrÀr-ı subóÀniyyeye ùÀlib olup 

óavÀle-yi nigÀh-ı èibret ėtmiyorsuñ ancaú maùmaó-ı naôarıñ ve merciè-i çeşm-i cehÀlet-

eåeriñ úadd u úÀmetine ve zìnet-i libÀs ve ÀrÀyişi úıyÀfete maòãÿãdır1328. 

                                                           
1326 Àrzÿ-keş : dÀrÿ-keş H. 
1327 Òod kelimesi Urfi Divanı’nda òıred olarak yazılmıştır. 
1328 maòãÿãdur : maòãÿrdur H. 
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 ینده بی تحسمانزی تیغ غات و سوده دلبخون آ

 بینیوان کستربت ینپ و زسب ایو اوّل زت

25. Be-òÿn1329 Àlÿde dest u tìà-i àÀzì mÀnde bì-taósìn  

      Tu evvel zìb-i esb u zìnet-i bergustuvÀn bìnì 

ĠÀzìniñ eli ve úılıcı düşmen úanı ile Àlÿde ve bulaşmış olduġı óÀlde bì-taósìn [H, 143-b] 

ü bì-Àferìn úalmış, sen ise evvel emrde atın raòt u baótını ve zìnet-i ÀlÀt u esbÀb-ı esbi 

görürsüñ. Yaènì ġÀzì ãarf-ı emvÀl ve beõl-i vücÿd ėdüp ãaff-ı düşmene girmiş baş 

kesmiş [T, 165-a] úan dökmiş dìn1330 uġurına zaómetler çekmiş ve úan deryÀsına ġarú 

olmuş gibi ÀlÀtı ve kendü òÿn-Àlÿd èavdet ėtdükde sen anı görüp ġazÀñ mübÀrek olsun, 

diyü úuvvet ü şecÀèatine taósìn ü Àferìn oúumayup ancaú atınıñ raòtına ve kesmesine 

baúar yatursuñ. Yaènì seniñ bÀèiå1331-i fevz ü necÀtuñ óaúìúat-ı insÀniyye ve rÿó-ı pür-

fütÿó iken aãlÀ raġbet ü iltifÀt ėtmeyüp úÀlıb-ı beden ve dÀm-ı vücūd u ten ile muúayyed 

olursuñ. Zehì nedÀmet ü òüsrÀn ve zehì úabÀóat ü òıõlÀn. 

 باب و دانه خو کردی ولی هنکام صیادی

 بینین ماکیاز دل را فکنی شهباد اصیر بچو 

26. Be-Àb u dÀne òÿ kerdì velì hengÀm-i ãayyÀdì1332  

      Çu ber-ãayd efgenì şehbÀz-i dil-rÀ mÀkiyÀn bìnì 

Keåret-i ekl ü şurb1333 ile òÿy u ùabìèat eylediñ ve vücÿduña1334 úuvvet vėrüp çÀr-pehlÿ 

eylediñ lÀkin ãayyÀdlıú vaútinde ve ava çıúduúda çünki şehbÀz-ı dili ãayd u şikÀr üzre 

bıraúduúda ùavuú görürsüñ. Yaènì eger-çi ten ile meşġÿl olup ve vücÿduñı besleyüp 

úuvvet ü úudret vėrdiñ lÀkin bu vaøè-ı nÀ-be-cÀdan úuvvet-i rÿóa øaèf-ı ùÀrì oldı ve 

maġlÿb-ı cism oldı. ŞehbÀz-ı èÀlem-i melekÿt iken mÀkiyÀn gibi úuvvet-i pervÀzdan bì-

naãìb úaldı ve ãayd-ı murġ-ı esrÀr-ı ilÀhìden maórÿm oldı ve ùaraf-ı rÿóa bu úadar ôulm 

u ġadrlar seniñ insÀn olmayup vücÿd úaydı ile muúayyed olduġından iútiøÀ eyledi. Óayf 

                                                           
1329 Be-òÿn: Be-òˇÀn T. 
1330 dìn -T. 
1331 bÀèiå -H. 
1332 hengÀm-i ãayyÀdì : hengÀ vü ãarì T. 
1333 şurb : şerbet T. 
1334 vücÿduña : vücÿduñ H. 
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u ãad óayf ki gevher-i girÀn-behÀ-yı insÀniyyeti şebe-yi bì-úıymet mülÀóaôa ėdüp ifnÀ 

vü itlÀf eylediñ 

 تاعت طذلز کن ارزندهٔ مازنت آاعطب

 ی در جنان خود را ستان بینینچو سر در سجده ما

27. Be-ùÀèat Àn-zemÀn erzendeéì k’ez leõõet-i ùÀèat  

      Çu ser der secde mÀnì1335 der-cinÀn1336 òod-rÀ sitÀn bìnì 

[H, 144-a] ÙÀèÀt u èibÀdÀta óaúìúatde ol vaút lÀyıú olursun ki leõõet-i ùÀèatden óalÀvet-i 

èibÀdetden nÀşì başını secdeye úoduúda cennetde [T, 165-b] kendüñi sitÀn göresin. 

“SitÀn” kesr-i sìn ile yanı üzre yatan kimesneye dėrler. Yaènì bir şevú ve bir iètiúÀd ve 

óuøÿr-ı úalble olasın ki secdeye varduúda gÿyÀ cennetde istirÀóat ėder gibi leõõet 

bulasın yoòsa efkÀr-ı mÀ-sivÀ ile leb-À-leb olup edÀ eyledügin henÿz ne olduġını 

bilmedükden mÀ-èadÀ kemÀl-i åıúletinden ne zamÀn temÀm ėderim fikrinde olursuñ 

maèlÿmuñ olsun-ki henÿz lÀyıú-ı ùÀèat olmamışsın ve dÀéire-yi èubÿdiyyete úadem 

úoyamamışsındır. YÀòud òod başúa olup “rÀstÀn” rÀstıñ cemèi ola ki cenÀn daòı úalb 

maènÀsına olup başını secdeye úoduúda kendü úalbinde kendüñi ùoġrulardan görürsin ol 

vaút ùÀèate lÀyıú u sezÀsın dėmek ola. 

 دانمیدر نکه که آنی ر زومزن لاف شجاعت 

 بینی نجاز یدیابی فنا شبر دل شمشیعدم 

28. Me-zen lÀf-i şecÀèat ver zenì Àn-geh ki der-meydÀn  

      èAdem şemşìr-i dil yÀbì fenÀ şeb-dìz-i cÀn bìnì 

ŞecÀèat lÀfını urma ve pehlevÀn-ı zor-Àverim diyü iftiòÀr eyleme. Eger faòr ėdüp lÀf 

urursañ ol zamÀn ur ki meydÀn-ı merdÀngìde ve ãahrÀ-yı vasìèu’l-ircÀ-yı müóÀrebede 

yoúluġı göñül úılıcı bulursuñ ve maóviyyeti cÀn Şeb-dìz’i ve semend-i mehmìz-engìzi 

görürsüñ. Yaènì daèvÀ-yı bahadırlıú şol kimesneye müsellem u lÀyıúdur ki göñlinüñ 

şemşìri yoúluú ve cÀnının merkebi terk-i vücÿd ola. Úalèa-i óaúìúat ve óiãÀr-ı maèrifet 

                                                           
1335 mÀnì : mÀbì T. 
1336 cinÀn : çünÀn H. 
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bu ÀlÀt ile fetó olur yoòsa henÿz úayd-ı vücÿd ile muúayyed iken ve varlıú bendinde esìr 

iken muóÀrebe-yi nefs ü şeytÀna dest u pÀyı taórìk eylemek úatèÀ sÿd-mend olmaz ve 

hezìmet düşmenine1337 ôafer bulmaz. 

 رد همت شوشاکو جب عی یشکه بااکر خواهی 

 ی عیب آنش بر زبان بینید رکه نام هر که ب

29. Eger òvÀhì ki bÀşì èeyb-cÿ şÀgird-i himmet şev 

      Ki nÀm-i her ki burdì1338 èeyb-i Àneş1339 ber-zebÀn bìnì1340 

[H, 144-b] Eger èayb isteyici ve noúãÀn görici olmaú isterseñ himmete şÀkird [T, 166-a] 

ol ki her kimiñ nÀmına èayb isnÀd ėdesüñ ve ãıfat-ı noúãÀn ile lisÀna alasuñ anıñ èaybını 

zebÀn üzre görürsüñ. Yaènì kişi kendü noúãÀnını görmek òalúıñ èaybını görmekden 

güçdür. LÀkin sen himmet eyle ki òalúa isnÀd eyledügüñ èuyÿb u noúãÀn seniñ lisÀnıñda 

olduġını göresin. äÀéib: “èEybì be-èeyb-i òod ne-resìden nemì-resed / Ger åiúl-i òod 

åaúìl bi-dÀned åaúìl nìst. 

 کانجار ان بهرت عشی بهر نبجنت خوانمت 

 بینین مکاون و کاز به ش همّت تآیی داغ

30. Be-cennet òvÀnemet ney1341 behr-i èişret behr-i Àn k’ÀncÀ  

      àidÀ-yi Àteş-i himmet bih ez-kevn u mekÀn bìnì 

Seni cennete daèvet ėderim lÀkin èayş u èişret eylemek içün degül belki andan içün ki ol 

maóall- i mükÀfatda Àteş-i himmetüñ ve gelÿ-yı óamiyyetüñ mücÀzÀtı olan ġıdÀyı ve 

loúmayı kevn ü mekÀndan úıymetlü olduġını göresüñ. Yaènì èÀlem-i dünyÀda kevn ü 

mekÀna raġbet ėtmeyüp Àteş1342-i himmetle sÿzÀn olan kimesneleriñ cennetde ġıdÀ-yı 

mükÀfÀtı cemìè-i dÀéire-yi imkÀndan büzürg ve salùanat-ı fÀnìden úıymetlü ve leõìõ 

                                                           
1337 düşmenine : düşmene H. 
1338 burdì : ber vey T. 
1339 èeyb-i Àneş : èeyb-i Àteş H. 
1340 Derkenar: der-úÀéiluhÿ li-NÀbì: Hüneriñ var ise bir şehrde bir èÀrif bul / Yoòsa her úaryede bir merd-i 

dil-Àver bul -H. 
1341 Ney : bì T. 
1342 Àteş -T. 
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olduġını temÀşÀ ėdüp sen-daòı ãÀóib-i himmet ve mÀéil- i terk-i raġbet olasuñ diyü seni 

behişte daèvet ėderim. 

 ا ندیدستیرسر روحانیان داری بلی خود 

 خود درا تا قبلهٔ روحانیان بینی ببخوا

31. Ser-i rÿóÀniyÀn dÀrì belì òod-rÀ ne-dìde’stì  

      Be-òvÀb1343-i òod der-À tÀ úible-yi rÿóÀniyÀn bìnì 

RÿóÀnìleri görmek hevesini ùutarsuñ ve sÀkini melekÿt olan úudsiyÀnıñ müşÀhedesine 

ùÀlibsiñ öyledir ve bu hevesin yerindedir. ZìrÀ kendüñi görmemişsin bu ùarìú ile 

eyledügin hevesde maġdÿrsun. LÀkin saña taèlìm-ı ùarìú ėdeyim ve delìl-i semt-i reşÀd 

olayım ki kendü òvÀbıña gel rÿóÀnìleriñ úıblesini ve müteveccih olduúları Kaèbe-yi 

maúãÿdı göresüñ. Yaènì sükkÀn-ı meleé-i aèlÀ muúarrebìnden olmaġla müşÀhedelerine 

[T, 166-b] Àrzÿ-keş olduġuñ sen kendü óaúìúatiniñ sırrından òaber-dÀr olmaduġın 

içündür. Eger sen mescÿd-ı melÀéik [H, 145-a] Óaøret-i Ádem èaleyhi’s-selÀm andan1344 

içün olduġın fehm ėdüp ve sen ki anıñ evlÀdındansın senüñ óoúúa-i úalbinde vedìèa-i 

subóÀnì olan gevher1345-i esrÀra vÀãıl olsañ ùÀlib-i rüéyet-i melÀéike olmazdıñ ve kendü 

óaúìúatine belki melÀéike-yi kirÀmı secde-ber görür idiñ. ZìrÀ úalbü’l-müémin 

èarşu’llÀhdır. Hey hey ey Ádem oġlanı şÀd ol ki óÀmil olduġuñ óaúìúat-ı insÀniyye 

úıble-yi perestiş-i rÿóÀniyyÀndur ve èarşdan ferşe varınca libÀs ve vücÿdda cilve-ger 

olan cemìè-i eşyÀ seniñ içün maòlÿúdur. Yaènì sende olan rÿó-ı iøÀfì óürmetine ùurur ve 

cennet ü cehennem ve temÀşÀ-yı dìdÀr-ı Óaú saña müyesserdir ve şebÀne rÿz nice 

meÀéike-yi kirÀm seniñ òıĢmetinde dÀmen der-miyÀn eylemişlerdir. Saèdì: Ebr u bÀd u 

meh u òurşìd u felek der kÀrend / TÀ tu nÀnì be-kef Àrì u be-àaflet ne-òorì / Heme ez-

behr-i tu ser-geşte-yi fermÀn-berdÀr / Şerù-i inãÀf ne-bÀşed ki tu fermÀn ne-berì. 

 ستفنفساد عالمی میتابد از پیشانی 

 نه تا آتش صد خانمان بینییر آیدببین 

                                                           
1343Be-òvÀb : Be-òvÀn T. 
1344 andan : neden H. 
1345 gevher : gevr H. 
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32. FesÀd-i èÀlemì mì-tÀbed ez-pìşÀnì-i nefset  

      Bi-bìn der1346-Àyìne tÀ Àteş-i ãad òÀnumÀn bìnì 

Bir èÀlemiñ fesÀdı dıraòşende vü ôÀhirdir. Seniñ nefsiniñ altından1347 Àyìneye baú tÀ yüz 

òÀnumÀnın Àteşini göresüñ. Yaènì seniñ niçe òÀnedÀn-ı maôlÿmÀnı òarÀb u yebÀb 

ėtmege istièdÀdıñ olduġı õÀtıñdan hüveydÀdır. LÀkin diúúat-i naôar ile ãarf-ı nigÀh-ı 

èibret ėdüp müùÀlaèa-i efèÀl ü aúvÀl ėtmiyorsuñ yoòsa dest-i insÀf ile dolÀb-ı derÿnuñı 

yoúlasañ niçe biñ kimseyi helÀk ėtmek içün óoúúa óoúúa zehr ü fesÀd ve semm ü [T, 

167-a] fitne ÀmÀde eyledügini yegÀn yegÀn bulursuñ. Nefsden murÀd yÀ õÀtdır yÀ nefs-i 

emmÀredir ki maèden-i fitne vü fesÀddır. İkisi daòı maènÀdır. Áyìneden maúãÿd yÀ 

úalbdir [H, 145-b] yÀòud “el-müéminu miréÀtü’l-müémin” mıãdÀúınca bÀ1348-dest-i 

sitem peyvestiñden girìbÀnì çÀk-òorde olan iòvÀndır.1349 

 خود را مخور غم کر ز بال پشّهٔ کمتر نهی 

 که چون فال خرابیها زنی فیل دمان بینی

33. Me-òor àam ger zi-bÀl-i peşşeéì kemter nihì òod-rÀ  

      Ki çun fÀl-i òarÀbìhÀ zenì fìl-i demÀn bìnì 

BÀl úanat, peşşe sivrisiñek, fÀl fÀnıñ fetói ve hemzeniñ sükÿnıyla fÀl açmaú ki 

maèrÿfdur. İbnü’s-Sikkìt eytdi fÀl bir recül-i marìø iken Àòirden yÀ sÀlim òiùÀbın 

işitmedir yÀòud bir nesne ùaleb ėder iken yÀ vÀcid òitÀbın işitmedir ki òayr ile tefeéül 

ėtmek olur. Taùayyur bunuñ òilÀfıdır bu maóallde òarÀblıú münÀsebetiyle taùayyur iútiøÀ 

ėderken fÀl taèbìr olınduġı istihzÀ ve taèrìø ùarìúıyladır ki senüñ yanında òarÀblıú 

ÀbÀdÀnlıúdır ve şer seniñ iètikÀdıñda òayrdur, dėmek olur. MaènÀ-yı beyt ġam yeme vay 

muòÀùÀb hìç elem çekme eger sivrisiñek kañadından daòı eksüú ve øaèìf úorsañ ve 

görürseñ kendüñi zìrÀ òarÀblıúlar fÀlını urasın fìl-i demÀn gibi úavì vü èaôìmü’l-ceååe 

görürsüñ. Yaènì ãÿretÀ øaèìf u nÀ-tüvÀnsın ammÀ bir kimsenüñ òÀrÀbına ve helÀkına 

                                                           
1346 Der : dÀr T. 
1347 Alnından : altından T. 
1348 bÀ -H. 
1349 Derkenar: Fi’l-vÀkiè keyfiyyet-i eåerden müéeååiriñ aóvÀline intiúÀl olınmaġla gÿyÀ ki bir Àyìne-yi 

efèÀl-nümÀ olabilür -H. 
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úaãd eyledükde pìl-i demÀn gibi úavì olup menè ü defèine1350 kimesne úÀdir olamaz. 

Peşşe ile fìl cemèiyyeti ãıġar u kebìri birbirine nisbetle mübÀlaġa mÿrÀd olduġından 

ġayrı {fìl} peşşeniñ fi’l-óaúìúa maġlÿbıdur, diyü şöhret-i èaôìmi vardur, bi-emri’llÀhi 

teèÀlÀ çeşm-i fìle müstevlì olup nìşterin òalìde ėtmekle fìl-i èÀciz ve fer-mÀnde ėder 

imiş. Bu cihetle bir1351 münÀsebet [T, 167-b] dÀhı mÿrÀddur ve fÀl ve fìl miyÀnesinde 

ãanèat-ı iştiúÀú úasê olınmışdur. Bundan ġaflet ėdenler nüsòalarında fìli bÀé-i 

èAcemiyle pìl olmaú üzere taórìr eylemişlerdir. 

 ن از درون بر کشفغاوش و اکدر پنبه نه رون بیز 

 بینین یاباز نتعاشی ظ اعس وانفاکر در 

34. Zi-bìrÿn penbe nih der-gÿş u efàÀn ez-derÿn ber-keş  

      Eger der-nefs-i vÀèiô intièÀşì ez-beyÀn bìnì 

[H, 146-a] Úulaġına ùaşradan penbe úo ve derÿndan nÀle vü efġÀn çek. Eger vÀèiôiñ 

øÀtında maúãÿd olan pend ü naãìóati beyÀndan ve ifÀdeden intièÀş görürseñ NÀbì: 

“Göstermesün o úaót-ı süòan meclisiñ ÒudÀ / K’Àlÿde-yi tenaònuò ola lafô-ı nesneler”. 

İntièÀş hemzeniñ kesriyle laàzìde-pÀy olan kimesnenüñ úalúmasına dėrler. Yaènì bir 

vÀèiô ki beyÀnda òaùÀ ėde ve òaùÀsından tekrÀr rucÿè ėde yine1352 òaùÀ ėde yine rucÿè 

ėde yÀòud taúrìr1353-i kelÀm eånÀsında metÀnet-i úuvvet-i nÀùıúası mütezelzel olup edÀ-

yı merÀm ėtmekde mübtelÀ-yı telÀş olmaġla sÀmièa-i müstemièìne ãadÀ-yı tenaònuò-

Àlÿdı ilúÀ-yı Àsìb eyleye ve ifÀde-yi kelÀm bu gÿne ola. Sen anı1354 diñlemeyüp 

muéÀòeõe úaydında olma ve kelÀm-ı sekte-niôÀmını úulaġına úoma belki kendü derdiñle 

muúayyed olup òalvet-òÀne-yi derÿnuñda şÿr u şaġbıñla meşġÿl ol. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

oldur ki òalúıñ èaybına óavÀle-yi dìde-yi inkÀr eyleme ki şarù-ı inãÀniyyet budur. 

 را غزل پردازم اینک از دو بیت خود دو مصرع

 کنم مطلع که حسن آفتاب از فرقدان بینی

                                                           
1350 defèine : defèe T. 
1351 bir -H. 
1352 yine -T. 
1353 taúrìr : her bir T. 
1354 anı -T. 
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35. áazel perdÀzem ìnek ez-du beyt-i òod du miãraè-rÀ1355 

      Kunem maùlaè ki óüsn-i ÀftÀb ez-FerúadÀn bìnì 

Ġazel düziciyim işte kendü beytimden iki mıãrÀè maùlaè ėderim-ki ÀftÀbın óüsnini 

FarúadÀn görürsüñ. FarúadÀn iki yıldızdır ki óareket ü seyrleri dÀéimÀ birbirlerine 

muúÀrenetledir ve úuùb-ı felege úarìblerdir. MollÀ èUrfì [T, 168-a] daèvÀ ėder ki iki 

beytimden birer mıãrÀè alup bir maùlaè-ı pÀkìze tertìb eyledim-ki ãÿret-girifte-yi 

FarúadÀn’dır ve óüsn ü1356 nÿrÀniyyetde ÀftÀbdan lÀ-farúdır ve ÀftÀbuñ nefèi her õerre-yi 

eşyÀya ne gÿne sÀrì ise maènÀ-yı maùlaèmıñ nefèi daòı anıñ gibi sÀrì vü nÀfièdir. 

 بینین حانیاقبلهٔ روتا ود درا خواب بخ

 ن بینیخانماد صش تآتا نه یببین در آی

36. Be-òvÀb-i òod der-À tÀ úible-yi rÿóÀniyÀn bìnì  

      Bi-bìn der-Àyìne tÀ Àteş-i ãad òanumÀn bìnì1357 

[H, 146-b] Bu mıãraèlarıñ maènÀları sebúat ėtmekle tafãìl ü taórìre mübÀderet olınmadı. 

 بدیدار تو دلشادند دائم دوستان تو

 ترا هم شادمان خواهم که روی دوستان بینی

37. Be-dìdÀr-i tu dil-şÀdend dÀéim dÿstÀn-i tu 

      Tu-rÀ hem şÀdmÀn òvÀhem ki rÿy-i dÿstÀn bìnì 

Seniñ yüzüñle şÀd göñüllülerdir. DÀéimÀ seniñ dostlarıñ seni daòı şÀdmÀn isterim-ki 

dostÀnıñ yüzüni göresüñ. Yaènì dÀéimÀ dostlara èarø-ı cemÀl ėdersüñ ve aóbÀbı bu vech 

ile mesrur edersiñ1358 çünki cezÀ èamel cinsindendir. Ben daòı eger emek 

muúÀbelesinde isterim-ki sen daòı kendü dostunuñ ÀftÀb-ı cemÀlini temÀşÀ ėtdükçe 

úarìrü’l-èayn olup ãabÀó u mesÀda gül gibi òandÀn olasın. 

                                                           
1355 mıãraè-rÀ : mıãraè-èrÀ T. 
1356 ve -T. 
1357 Bu beyitin her mısrası ayrı ayrı başka beyitlerde kullanılmıştır. 

Derkenar: “Bi-bìn der-Àyìne” mıãraèı muúaddemen maúÀm-ı tevbìòde ìrÀd olınmış-ıdı. AmmÀ bu maóallde 

medó u sitÀyiş içün edÀ olınmışdır -H. 
1358 ve aóbÀbı bu vech ile mesrur edersin -T. 
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 یت آربینمن غمکیردون و کد می کنم کهلا

 بینین بارمهن شمب دحبار اکه بتو نتوانی 

38. HelÀkem mì-kuned gerdÿn u àam-gìn bìnemet Àrì 

      Tu ne-t’vÀnì ki ber aóbÀb duşmen mihribÀn bìnì 

Gerdÿn beni helÀk-ı derd ü miónet ėder ve böyle eyledüginden ben seni ġam-nÀk u 

muøùarib görürüm. Belì sen müteóammil degülsin ki aóbÀb u dostlarıñ üzre düşmeni 

maóabbet ėdici göresin. Yaènì seniñ meõhebinde ey maóbÿb dostluú èuşşÀúı ancaú úatl 

eylemekdir ve gerdÿnun beni helÀk eylemesi bu taúdìrce dostlıú olmuş olur ve óadd-i 

õÀtında bir kimesne kendü dostına düşmeniñ dost olduġını istemez1359. 

 

 تو محبوب جهان وان که مدارا باورم ناید

 تو شمع انجمن باشی و در پروانه جان بینی

 39. [T, 168-b] Tu maóbÿb-i cihÀn v’Àn-geh mudÀrÀ bÀverem n’Àyed  

                         Tu şemè-i encumen bÀşì u der-pervÀne cÀn bìnì 

Ey maóbÿb sen cihÀnıñ maùlÿbı ve yÀr1360-ı ãafÀ-maãóÿbı olasın ve cemìè-i nÀs bi’l-

külliyye meşġul u firìfte ola bu óÀlden ãoñra sen èuşşÀúa müdÀrÀ ėdüp dest-i nüvÀziş ü 

iósÀn ile òÀùır-ı cerìólerine cebìre-bend-i taraóóum olasın. Ben buña inanmam ve bu 

òuãÿãda baña aãlÀ iètimÀd gelmez. Sen meclisiñ şemèi olasıñ-da pervÀnede cÀn göresin 

nice mümkin. [Mıãra]è: Zehì taãavvur1361-ı [H, 147-a] bÀùıl zehì òayÀl-i muóÀl. 

 بحفظ کریه مشغولم و کر بینی درونم را

 م دو شاخ ارغوان بینیمز دل تا پردهٔ چش

                                                           
1359 istemez : üstemez H. 
1360 yÀr : yÀ T. 
1361 taãavvur : tesvìr H. 
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40. Be-óifô-i girye meşàÿlem u ger bìnì derÿnem rÀ  

      Zi-dil tÀ perde-yi çeşmem1362 du şÀò-i eràuvÀn bìnì 

Aġlamaú óıfôıyla meşġÿlüm ve giryemi menè ü ketm ėdiciyim. Yoòsa eger derÿnuma 

naôar-ı diúúat ile nigÀh-endÀz olsañ göñülden gözümüñ perdesine dek iki erġuvÀn 

budaġı görürsüñ. Yaènì ey maóbÿb gözlerimde yaş görmezseñ ağlamaz ve bì-kederdir 

diyü taèyìb eyleme. Li-èilletìn óıfô-ı girye ile muúayyedim eger derÿnuma baksañ dil-i 

derd-Àgìnimden erġÿvÀn aġacı gibi òÿn ile Àlÿde olmuş iki òaùù tÀ perde-yi dü-çeşmime 

müntehì olmuşdur ve derÿnum derd ile ùolmuşdur. 

 سبم نرفی ترعزل غو از راه شبوعظ اندر 

 چون عیان بینی ددر شیون زن آخر مردن خو

41. Be-vaèô ender şev ez-rÀh-i àazel èUrfì terennum bes  

      Der-i şìven zen Àòir murden-i òod çun èayÀn bìnì 

Vaèô u naãìóata meşġÿl ol ġazel yolından ey èUrfì terennüm ü naġamÀt-ı óÀlet-engìz-i 

èışú-bÀzì yeter, şìven ve feryÀd úapusını daúú eyle, Àòirül-emr kendü mevtüñi çünki 

èıyÀn u ÀşikÀr görürsüñ. Yaènì ber-muúteøÀ-yı maømÿn-ı óadìå-i Seyyid-i KÀéinÀt 

èaleyhi eføalü’t-tahiyyÀt “ekåirÿ õikre hÀdimü’l-leõõÀt” mey-i nÀ-güvÀr-ı mergi gelüp 

òayÀliñe rìòte ėdüp pey-der-pey [T, 169-a] naèra-i mestÀne-yi yÀ hÿ çekici ol ve1363 

óÀlet-i riúúat-engìz ile giryÀn giryÀn-ı aóvÀl-i sekerÀtı teõekkür u yÀd ėdüp leõÀéiõ-i 

nefsÀniyyeden dimÀġıñı bì-behre vü naãìb eyle. AllÀhu aèlem bi-óaúìúati’l-óÀl ve’l-

aóvÀl1364. 

 دلت الماس همت بود اکر وابینی اکنونش

 ترنج زرّ دست افشار پرویز جهان بینی

42. Dilet elmÀs-i himmet bÿd eger vÀ-bìnì eknÿneş  

      Turunc-i zerr-i dest-efşÀr-ı Pervìz1365-i CihÀn bìnì 

                                                           
1362 çeşmem : çeşm T. 
1363 ve -T. 
1364 AllÀhu aèlem bi-óaúìúati’l-óÀl ve’l-aóvÀl -H. 
1365 Pervìz : Pervez T. 
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Zerr bu maóallde müşeddeddir øarÿret-i vezn içün. “Dest”e muøÀfdır. Seniñ göñlüñ 

himmet elmÀsı idi. Eger şimdi aña naôar ėderseñ cihÀn Pervìz’in el ile ãıúılıcı altundan 

düzülmüş ùuruncı görürsüñ. Yaènì ãÀóib-i himmet olan kimesneye lÀyıú mıdır ki 

meydÀn-ı hevesde sille-òor-ı çevgÀn-ı hevÀ olup [H, 147-b] zebÿn-ı pençe-yi óubb-ı 

dünyÀ ola ve bÀzÿ-yı şehevÀtda kepÀde gibi esìr-i keş-me-keş-i bÿd ne-bÿd olup dest-

òoş-ı Àrzÿ-yı mÀl u cÀh ola. “Turunc-ı zerr-i dest-efşÀr” Hürmüz oġlı Òüsrev Pervìz’e 

óukemÀ-yı èaãrı óikmetle bezm1366 eyledükleri turunc-ı zerdir. ElmÀs envÀè-ı cevÀhir 

ġÀyet maúbÿl ve saòt olmaġla zer-i dest-efşÀr ile miyÀnelerinde øıddiyyet olduġından 

ãanèat-ı teøÀd úaãd olınmışdır. 

 نه بینی در مقام نقش و طبع آسوده کی بنشین

 بهفتم پایهٔ مسند که راحتکاه جان بینی

43. Ne-bìnì der-meúÀm-i nefs u ùabè Àsūdegì bi-n’şìn  

      Be-heftum pÀye-yi mesned ki rÀóat-gÀh-i cÀn bìnì 

Kendü nefsiniñ ve ùabèınıñ maúÀmında rÀóat göremezseñ yedi pÀyelü1367 mesned ü 

ãadra otur ki cÀnın rÀóat ėdecek maóallini göresin. Yaènì ùabaúa-i nefs-i emmÀrede ve 

derece-yi ùabìèatde ki iútiøÀsı şehevÀt-ı nefsÀniyye ve leõÀéiõ-i dünyeviyyedir, rÀóat-

gÀh-ı dil ve cÀy-ı ÀrÀm-ı òÀtır degüldür. Belki saèy u sülÿk ėdüp himmet-i mürşid ile 

[mıãra]è: “óimmet-i merdÀn guşÀyed kÀrhÀ-yi saòt rÀ” maømÿnıdır. Ùabaúa-i sebèa-i 

nefsÀniyyeden [T, 169-b] mertebe-yi marøıyye[ye] vÀãıl ol ki “ùaòalluúÿ bi-aòlÀúallÀh” 

menzilidür. ÓattÀ küşÿfÀt-ı kevniyye ve kerÀmÀt-ı èayÀniyye ôuhÿrıyla ferÀġ-ı bÀl ve 

taóãìl-i óÀl ėdüp müsterìó olasın. ZìrÀ bu maóÀll makÀm-ı Àsÿdegi ve temkìndir ve cÀn-ı 

Àdemìniñ be-her-óÀl temÀm tesellì-yÀb olup rÀóat bulduġı menzildir. 

 جو تا نشان از بی نشان یابیهمی نشان جان 

 مکان دل طلب کن تا مکان لا مکان بینی

                                                           
1366 bezm : nerm H. 
1367 pÀyelü : pÀylu T. 
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44. NişÀn-i cÀn hemì1368-cÿ1369 tÀ nişÀn ez-bì-nişÀn yÀbì  

      MekÀn-i dil ùaleb kun tÀ mekÀn-i lÀ-mekÀn bìnì 

CÀnın nişÀn u èalÀmetini ùaleb eyle tÀ ki nişÀnsız olan õÀt-ı Óaú’dan rütbe-yi óaúúu’l-

yaúìnde èalÀmet bulasın. Göñül mekÀnını ùaleb eyle tÀ ki lÀ-mekÀn olan ÒudÀ-yı 

teèÀlÀdan mekÀn göresin. Yaènì cÀn ki maôhar-ı óaydar esrÀr-maôhara vÀúıf ol ki èaks-i 

pertev-i Óayy-i úadìmdir. Ol pertevi çeşm-i maèrifet-ile müşÀhede eylemiş olursın ve 

serÀy-ı òÀãü’l-òÀã úalbe reh-bürde olmaġa saèy u [H, 148-a] kÿşiş eyle ki misÀfir-òÀne-

yi tecellì-i ÒudÀ’dır ve miréÀt-ı müteúÀbile-yi nÿr-ı ÀftÀb-ı óaúìúatdir. Eger-çi “eù-ùuruú 

ilallÀhu bi-èadedi enfÀsi’l-verÀ”dur lÀkin cümlesi cÀn u dil vÀsıùasıyladır, bunlardan 

ġayrı cÀdde-yi maèrifet yoúdur. ÓavÀss-ı òamse-yi ôÀhire ve bÀùına ancaú bu iki sulùÀnın 

tevÀbiè ve dìde-bÀnıdır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì “ve nefeòat fìhi min rÿóì” naôm-ı 

celìlindeki rÿó-ı iøÀfìye vÀãıl olmaġa terġìbdir. Yoòsa ôÀhir-i èibÀretden fehm olınan-ki 

cÀn nişÀn-ı ÒudÀ’dır ve göñül èalÀmet-i Óaú’dır ki bunlarda gÿyÀ õÀt-ı Óaú’dan bi-

èaynihì bir eåer ola. ÓÀşÀ åümme óÀşÀ belki bunlar cemìè-i eşyÀdan ziyÀde sÀliki 

mertebe-yi óaúúu’l-yakìne ìãÀl eylemekde teéåìrleri vardır ve cÀnib-i mebdeé-i vÀãıl 

olmaú içün bunlardan aúreb bir ùarìk yoúdur, dėmekdir. [T, 170-a] SezÀéì: Ne istersin 

yüri var andan iste / Muóaúúaú sırrın ÀgÀhı göñüldür. 

 دهیدبی ت و سدبی ره ور بهم ستره هدسور و حز 

 بینین میادر ستی هکجا یابی که ت لتو این دو

 

45. Zi óÿr u sidre hestem behrever bì-dest u bì-dìde  

      Tu ìn devlet kucÀ yÀbì ki hestì der-miyÀn bìnì 

Óÿr-ı èìnden ve sidretü’l-müntehÀdan elsiz ve gözsüz naãìb u óiããe buldum ve rütbe-yi 

èayne’l- yaúìnde bunları müşÀhede eyledim. Sen bu devleti úanda bulursuñ ki varlıġı ve 

vücÿdı ortalıúda ve miyÀnede mevcÿd görürsün. Yaènì el úaydından geçdim ôabù-ı 

aġãÀn-ı sidretü’l-müntehÀ eyledim ve göz taèalluúından rehÀ-yÀb oldum. MüşÀhede-yi 

                                                           
1368 hemì -T. 
1369 Ensari: c. 2, s. 371 

      cÿ : çÿ T. 
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cemÀl-i óÿr eyledim. Sen ise bi’l- külliyye varlıġından geçmişsin. Benim nÀéil olduġum 

temÀşÀnın devletine nice vÀãıl olabilürsin ki senüñ vücÿduñ esrÀr-ı óaúìúat-i cemÀline 

perde vü óicÀbdır. İki “hest” ki evvelki “est” maènÀsına ve ikinci varlıú maènÀsınadır, 

tecnìs-i òaùù úaãd olınmışdır. Dest sidre ve dìde óÿr içün iòtiyÀr olınmışdır ki kelÀmda 

leff ü neşr-i müşevveş ãanèatı murÀd olınmışdır. 

 روزمت ابی منّام سته دا ررفدی و چنک ز 

 بینین مادر زستی هنی که دامعنی کجا تو این 

46. Zi-çeng-i dì u ferdÀ resteéem bì-minnet-i imrÿz  

      Tu ìn maènì kucÀ dÀnì ki hestì der-zemÀn bìnì 

[H, 148-b] Dey ve ferdÀ çenginden ve úaydından òalÀã olmışum bugünin minneti 

olmaúsızın sen bu maènÀyı ve bu óÀleti nice bilürsin-ki zamÀnda ve evúÀtda varlıú ve 

vücÿd görürsüñ. Yaènì ben ki “lÀ-mevcÿde illa’llÀh” esrÀrına vÀúıf olmuşum. Dün ve 

bugün ve yarın ve sÀéir günleriñ bi-õÀtihi vücÿdı yoúdur, emr-i iètibÀrìdir. Yoòsa 

cümlesi birdir. Bu cihetle dün şöyle oldı, bugün böyledir yarın şöyle olacaúdır diyü bu 

aóvÀle meşġÿl degülüm ve bu endìşe-yi bì-hÿdeden her vechle [T, 170-b] vÀresteyim. 

Sen ise bu maènÀyı fehm ėdemezsin zìrÀ seniñ úatında zamÀnın vücÿdı vardır. TaèdÀd 

olınan günleri başúa başúa bilüp esÀmì-i muòtelifesine iètibÀr ėdersin bu cihetden küll-i 

vaódetden şemìm-i tesellì ile Àsÿde-dimÀġ olamazsuñ. Ceng gerek cìm-i èAcemì ve 

gerek èArabì ile maènÀya muvÀfıúdır. 

 کل باغ میجویم تو کل از باغ میجویی از من

 من آتش از دخان بینم تو از آتش دخان بینی

47. Men ez-gul bÀà mì-cÿyem tu gul ez-bÀà mì-cÿyì  

      Men Àteş ez-duòÀn bìnem tu ez-Àteş duòÀn bìnì 

Ben gülden bÀġ isterim. Sen ise bÀġdan gül istersin. Ben duòÀndan Àteş görürüm, sen 

Àteşden duòÀn görürsin.Yaènì ben tezkiye-yi nefs ėdüp taãfiyye-yi derÿn eyledügüm 

ecilden ÀlÀyiş-i ãÿretden vÀreste ve reng ü bÿ úayd[ın]dan berceste olup dìde-yi óaúìúat-

bìn ile ÀftÀbı õerrede müşÀhede ėderim ve deryÀyı úaùrede görürüm. Sen ise eåerden 
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müéeååire istidlÀl ėdersin ben müéeååirden eåere naôar ėderim. Gürÿh-ı èaliyye-yi 

ãÿfiyyeden1370 vicdÀn ùalebden muúaddemdir buyurduúları budur. ZìrÀ mertebe-yi 

èilme’l-yaúìnde müşÀhede-yi esrÀr-ı õÀt-ı Óaú ôuhÿr eylemese sÀlik óaúìúate menzil-i 

èayne’l-yaúìn ve óaúúa’l-yaúìne1371 varınca saèy u kÿşiş eylemezden ve õÀéiúa-i 

vaódetden dimÀġ-ı cÀnına leõõet vÀãıl olmasa iòtiyÀr-ı cÿè ve terk-i òvÀb u rÀòat ėdüp 

[H, 149-a] erbaèìnler ve perhìzler ve seyÀóatler şiddetine taóammül eylemezden óaøret-i 

şeyò-i èatìú ebì Bekrü’ã-ãıddìú raøıya’llÀhu teéÀlÀ1372 èanh “MÀ reéeytu şeyéen illÀ ve 

reéeytu’llÀhu úablehÿ” buyurduúları bu daúìúa-yı laùìfeye işÀretdir. 

 ون نهٔ آکهچش ینرفم آاظنب تیرتز 

 بینین سماآ ماظنر تأثیحوادث را ز 

 

48. Zi-tertìb-i niôÀm-i Àferìniş çun neéì Àgeh  

      ÓavÀdiå rÀz-i teéåìr-i nucÿm-i ÀsmÀn bìnì 

[T, 171-a] NiôÀm-ı òilúat-tertìbinden ve cenÀb-ı nesú-ÀrÀ-yı umÿr-ı ekvÀnın celle 

şÀnuhÿ èÀlem-i èulvì vü süflìye ne gÿne niôÀm vėrdügüne çünki ÀgÀh degülsün, óavÀdiã 

ü ôuhÿrÀtı teéåìr-i nücÿm-ı ÀsmÀndan görirsün. Yaènì mìveleri ÀftÀb puòte ėder ve rengi 

süheyl-i yemenì vėrür ve òurşìd burc-ı óamele geldükde zemìne ùarÀvet vėrüp bahÀr 

olur, diyü teåìrÀtı bi’l-cümle nücÿma isnÀd ėdüp esbÀb-ı ãÿriyyenüñ müstaġraúı 

olmuşsın. ÓÀl ise böyle degüldür. Müéeååir-i óaúìúì CenÀb-ı Óaú’dır. FaèÀlü lÀ-yürìd1373 

ancaú oldur. Ġayetü mÀ-fi’l-bÀb tertìb-i niôÀm-ı Àferiniş buyurduúda her birini Àòire rabù 

eylemiş vÀhid-i hümÀyı dìgere şarù úılmışdır. Yoòsa óaúìúati ôÀhirinden fehm olınan 

gibi degüldür. 

 رایود زته بوکات یشه دنب افتار و آبز ا

 بینین کاب جیل از لعدُر از کنجینهٔ دریا و 

                                                           
1370 ãÿfiyyeden : ãÿfiyyenin H. 
1371 óaúúa’l-yaúìn : èayna’l-yaúìne T. 
1372 teéÀlÀ -T. 
1373 lÀ-yürìd : limÀ-yürìd T. 
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49. Zi-ebr u ÀftÀb endìşeéet kÿteh buved zìrÀ 

      Dur ez-gencìne-yi deryÀ vu laèl ez-ceyb-i kÀn bìnì 

Bulutdan yaènì yaġmurdan ve teåìr-i óarÀret-i ÀftÀbdan seniñ endìşe vü fikriñ úıãa ve nÀ-

resÀdır. ZìrÀ incüyi deryÀ òazìnesinden ve laèli maèden ceybinden görirsün. Yaènì senüñ 

endìşe vü fikrüñ kÿteh olup mebdeé-i ùarafına ve semt-i óaúìúate nÀ-resÀ olduġı andan 

içündür ki incü deryÀda olur laèl maèdenden çıúar diyüp de ùurduġuñdur. ÒayÀl 

ėtmezsin-ki incü ebr-i nìsÀnın úaùresidir ve ol úaùredeki feyø kimdendir ve ol feyø kimin 

esrÀrıdır ve laèli terbiyet ėden ÀftÀbdır1374 ÀftÀbdaki teéåìr kimiñ [H, 149-b] nÿrıdır ve ol 

nÿr-ı ÀåÀr cemÀl midir, celÀl midir. Úatèan bu vesÀéiùi tefekkür ėtmeyüp derece-yi 

evvelde úalup anıñla úanÀèat eyledüginden mebdeé-i feyyÀø-eåerinden bì-behre ve bì- 

naãìb úalmış{sun}. 

 صاف نظم هستی رامبچشم مصلحت بنکر 

 که هر خاری دران وادی درفش کاویان بینی

50. [T, 171-b]  Be-çeşm-i maãlaóat bi-n’ger meãÀf-i naôm-i hestì-rÀ  

                         Ki her òÀrì der-Àn vÀdì direfş-i kÀviyÀn bìnì 

Maãlaóat göziyle ve naôar-ı óikmetle baú ki varlıú tertìbiniñ maèreke-gÀhına ki her bir 

dikeni vÀdì-i meãÀf-ı hestìde direfş-i KÀviyÀn görürsin. “Direfeş-i KÀviyÀn” Øaóóak-i 

MÀrì’yi èazl ve Ferìdÿn’ı taòta iclÀs içün demürci Gÿderz’in öñüne úoduġı edìmi bir 

sütÿna geçürüp ve òalúıñ öñinde sancaú maúÀmında keşìde eyledügi bayraúdır ki ãoñra 

pÀdişÀhÀn-ı ÌrÀn ol sancaġa iètibÀr ėdüp laèl ü cevher ile terãìè ü tezyìn eylemişler. 

MollÀ èUrfì’niñ murÀdı oldur ki òÀr ki ãÿretde bì-úıymet ü bì-raġbetdir lÀkin eger naôar-

ı èibretle iltifÀt eyleseñ bu kÀr-òÀnenin tertìbinde anıñ daòı direfş-i KÀviyÀnì miúdÀrınca 

şeref ü menzileti ve úadr u úıymeti vardır. Ez1375-cümle ÀrÀyiş-i gÿşe-yi destÀr-ı iètibÀr 

olan gülüñ óüsn ü úıymeti òÀrıñ úabìó olmasındandır ki “el-eşyÀéu nekşif bi-

eødÀdihÀ”dır, her-çend ãÿret-i òÀrda úabìó u maøarrat mevcÿd ise daòı gülüñ kemÀl-i 

iètibÀrına bÀèiå ü bÀdì olduġı cihetden kendüsindeki úubó maóø-ı óüsndür ve maøarratı 

bi’l-cümle nefè u òayr olmış olur. 

                                                           
1374 ÀftÀb -T. 
1375 Ez -T. 
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 شعار ملت اسلامیان بکذار اکر خواهی

 که در دیر مغان آیی و اسرار نهان بینی

 

51. ŞièÀr-i millet-i İslÀmiyÀn bu-g’õÀr eger òvÀhì  

      Ki der-deyr-i muàÀn Àyì u esrÀr-i nihÀn bìnì 

İslÀmiyÀn milletiniñ èalÀmetini terk eyle eger istersin-ki muġÀn kilisÀsına gelesin ve 

esrÀr-ı nihÀn göresin. Yaènì tebdìl-i cÀme ol ve maóall-i küfr olan menzile gel ki kÿteh-

bìn olan küffÀr ne gÿne óareket-i nÀ-ber-cÀ ėderler ve kendü òudÀların [H, 150-a] ne 

gÿne terk eylemişlerdir ve úabÀóatleri ne mertebededir. [T, 172-a] MüşÀhede ėdesin 

eger kendü ãÿretiñle gelseñ senden òavf ėdüp úabÀóatlerin setr ü nihÀn ėderler. YÀòud 

deyr-i muġÀndan murÀd òÀnúÀh-ı mürşid-i kÀmil ola maènÀ dėmek olur ki zühd-i òuşkı 

ve taèaããub u riyÀyı terk ėdüp bir mürşid-i kÀmiliñ meclis-i irşÀdına dÀòil olup óuøÿr-ı 

devletinde tevbe vü inÀbet1376 şerefiyle müşerref olduúdan ãoñra maôhar-ı naôar-ı 

èinÀyeti olmaġı saèy u kÿşiş eylemeyen terbiyeti ve eåer-i nefs-i sÀèadet-bereketi ile 

evliyÀéu’llÀh óaøerÀtınıñ vÀúıf olduúları esrÀr-ı ilÀhiyyeden ve envÀr-ı ãıfat1377-ı 

YezdÀnìden sen-daòı óiããe-yÀb olasın. AllÀhu aèlem1378. 

 وش شو عرفیخامد مستعد نباشمخاطب کر 

 که هست او هرجه هست اما تو در معنی زیان بینی

52. MuòÀùab ger ne-bÀşed mustaèid òÀmÿş şev èUrfì  

      Ki hest ÿ her-çi hest emmÀ tu der-maènì ziyÀn1379 bìnì 

Eger muòÀùab müstaèidd ve ãÀóib-i liyÀúat olmadı ise ey èUrfì sükÿt iòtiyÀr eyle zìrÀ ol 

müstaèidd olmayan muòaùab-ı cÀhil her ne ise oldur. LÀkin sen maènÀda ziyÀn görürsin. 

Yaènì lüélüé-i esrÀr-ı óaúìúati aèmÀ olan kimesnelere èarô eyleme. ZìrÀ óüsnine vÀúıf 

olamaz ol aèmÀ olan her ne olmuş ise olmuş ve kendü belÀ vü cezÀsını bulmış lÀkin sen 

bì-hÿde yere ãarf-ı naúdìne-yi maènÀ eylemiş olırsuñ ve emÀnet-i esrÀr-ı óaúìúati 

                                                           
1376 inÀbet : inÀbe T. 
1377 ãıfat -T. 
1378 AllÀhu aèlem -T. 
1379 ziyÀn: zebÀn H. 
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ãÀóibine1380 edÀ eylemedügin ecilden nÀmın cerìde-yi emÀnetden óakk olup defter-i 

ôÀlimìne ve ãahìfe-yi kÀõibìne dÀòil olmış olur. 

 دا باشطبینی خودخص و نقوش خمسخنور را 

 ان بینیگکه خاموشی بلبل را زیان در مهر

53. Suòenver-rÀ1381 òamÿş-i naúã u òod-bìnì òaùÀ bÀşed  

      Ki òÀmÿşì-i bulbul-rÀ ziyÀn der-mihr-gÀn1382 bìnì 

ErbÀb-ı süòana sükÿù noúãÀn ve òod-bìnlik ve kibr ü èucb òaùÀ olur. ZìrÀ bülbülüñ mihr-

gÀnda òÀmÿşluġına ziyÀn u øarar görürsin. MollÀ èUrfì “[H, 150-b] òod-bìnì òaùÀ bÀşed” 

dėdügi erbÀb-ı süòanıñ kendü [T, 172-b] kibr ü naòvetinden nÀşì ãÿret-i dìvÀr gibi 

òÀmÿş olması naúã u òaùÀdur, dėmekdir. Yaènì òamÿşì ve òod-bìnì ikisi bir óÀlden 

èibÀretdir. Yoòsa başúa başúa ãıfat olup mıãraè-ı åÀnì maømÿnıyla yalñuz òamÿşluġuñ 

buùlÀnını beyÀn maúãÿd degüldür. VallÀhu taèÀla aèlem. Saèdì: ZebÀn der-dehÀn ey 

òıred-mend1383 çìst / Kilìd-i der-i genc-i ãÀóib-huner. 

 یابیم نغمه کو ذوق چزن می ر تلختنوا را 

 بینیران ک را و محملچوان میخ ترزتیرا یحد

54. NevÀ-rÀ telò-ter mì-zen çu õevú-i naàme kem yÀbì  

      Óudì-rÀ tìz-ter1384 mì-òvÀn çu maómil-rÀ girÀn bìnì 

NevÀ ism-i maúÀm olduġı gibi bir sÀz adıdır. SÀzı ziyÀde acı ve şiddetle øarb eyle yÀòud 

giryÀn giryÀn maúÀm-ı nevÀyı terennüm eyle. Naġme vü terennümde õevú u ãafÀyı 

eksük bulduúça óudì bì-tìz1385 ve perdelice1386 oúu. Maómili1387 óÀmil olan şütüri aġır 

ve baùiyyü’l-óareke gördükçe. “Óudì” øamm-ı òÀé-i muómele ile şütürbÀnuñ sevú-i 

cemel eånÀsında olan taġannìsidir ki ser-mÀye-yi şitÀb-ı şütür ve tÀziyÀne-yi maènevì-i 

                                                           
1380 ãÀóibine : ãÀóibe H. 
1381 rÀ : er T. 
1382 Mihr-gÀn : mihr-bÀn H. 
1383 òıred-mend : òıred-mendÀn T. 
1384 tìzter : tìz t. 
1385 bì-tìz : tìz T. 
1386 perdelice : perlice H. 
1387 Maómili : Maóalli H. 
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cemeldir. Bu maóallde “õevú-i naġme kem yÀbì” úarìnesiyle maómilden murÀd 

óaúìúatde ãÀóib-i saèy u sülÿk olan dervìş-i dil-rìşiñ úalb-i tÀb-nÀkidir. 

 خواهمت کاهی که بینی رهرو خستهمشوش 

 بینیدست در زیان جایی که ت بینمش تدر آ

55. Muşevveş òvÀhemet gÀhì ki bìnì reh-rev-i òaste  

      Der-Àteş bìnemet cÀyì ki dest-i der-ziyÀn1388 bìnì 

GÀhì seni müşevveş-òÀùır isterim-ki reh-rev olan òasteyi göresin ve gÀhì seniñ maóallini 

Àteşden isterim-ki ziyÀna gitmiş eli göresin. Yaènì õevú-i dÀéimì dünyÀda maúbÿl 

degüldür. Belki baèøı kerre müşevveşü’l-óÀl ve óaste-òÀtır olmaludur ki òaste olanlaruñ 

aóvÀline vÀúıf olına ve gÀh u bì-gÀh Àteş-i cÀn-sÿz-ı meãÀéib ile mübtelÀ olmaú gerekdir 

ki nÀr-ı nevÀéib ile suòte olanlaruñ óÀlinden ÀgÀhlıú [T, 173-a] yolına yoòsa müdÀm 

Àsÿde-yi mesned-i èÀfiyet olan óÀl-i derd-meéÀl-i Eyyÿb-menişÀtdan1389 òaber-dÀr 

olamaz ve bu derd-i maóabbetden ÀgÀh [H, 151-a] olmayan be-her-óÀl çÀşnì-i 

maèrifetu’llÀhdan bì-behredir ve bu maèrifetden bì-naãìb olan iki èÀlemde fütÀde-yi çÀh-

ı òüsrÀndır. 

 نهز پردهٔ صورت قدم در راه معنی ا برا

 هان بینینکه در هر منزلش سری ز اسرار 

56. Ber-À ez-perde-yi ãÿret úadem der-rÀh-i maènì nih  

      Ki der-her menzileş sirrì zi esrÀr-i nihÀn bìnì 

Ber óarf-i istièlÀ À1390 elif-i memdÿde ile Àyìden maãdarından emrdir ve elif-i sÀkineden 

ãoñra olan yÀnuñ iåbÀtı ve haõfı cÀéizdir. Bu maóallde óaõf olınmışdır. Perde-yi 

ãÿretden ùaşra gel ve yuúaru çıú. Yaènì òalÀã ol ve mÀènÀ yolına ayaú baã óattÀ maènÀ 

ùarìkiniñ her menzilinde esrÀrdan bir sırr müşÀhede ėdesin. Yaènì ôÀhir-i vücÿduñla 

muúayyed olma ve libÀs-ı cismi terk eyle ve maôhar-ı ism-i bÀùın olan úalp ile ÀşnÀlıú 

peydÀ ėdüp anıñla kesb-i taèalluk-ı tÀm óaãıl eyle ki anıñ eåer-i nÿrından nÀşì her bir 

                                                           
1388 ziyÀn : zebÀn H. 
1389 Eyyÿb-menişÀtdan : Eyyÿb-menişÀndan T. 
1390 À -T. 
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naôarda esrÀr-ı òafiyye-yi ilÀhìden niçe óikmet müşÀhede ėdesin. ZìrÀ úalb-i müémin bir 

miréÀt-i óaúìúat-nümÀdır ki muúÀbele-yi èÀlem-i vaódete nihÀdedür. Andan her ne ki 

müşÀhede olınur ise cümle ãÀdıúdır. Yaènì sÀéir óavass gibi baèøı kerre muãìb ve baèøı 

kerre muòùì degüldür. 

 وکر شوقت امان ندهد ببزم خان خانان رو

 که نقش لوح محفوظش ز پیشانی عیان بینی

57. Ve ger şevúet emÀn ne-d’hed be-bezm-i òÀn-ı òÀnÀn rev  

      Ki naúş-i levó-i maófÿôeş zi-pìşÀnì èayÀn bìnì 

Eger şevúiñ ve òvÀhişiñ èÀlem-i ãÿretden emÀn ü òalÀã vėrmezse òÀn-ı òÀnÀnın1391 

bezmine var. ZìrÀ levó-i maófÿôda mektÿb [T, 173-b] olan naúş-ı óikmeti ve òaùù-ı 

èibreti òÀn-ı òÀnÀnın1392 levó-i pìşÀnìsinde èayÀn u èÀşikÀrÀ görürsin. Yaènì ãÀóib-i 

úÀbiliyyete ve erbÀb-ı baãìrete göre naúş-ı ôÀhirden daòı esrÀr-ı bÀùına reh-bürde olmaú 

mümkündür ki eô-ôÀhir èunvÀnü’l-bÀùındır. èAle’l-òuãÿã ki pìşÀnì-i òÀn-ı òÀnÀn úuvvet-i 

bÀùıniyyesiniñ eåerinden nÀşì menbaè-ı [H, 151-b] nÿr-ı óikmet ve ser-levóÀ-i dibÀce-yi 

kitÀb-ı maèrifetdir. MollÀ èUrfì bu beytle münasebet-i tÀmme taóãìl ėdüp medó-i òÀn-ı 

òÀnÀna gürìz ve ÀġÀz-ı sitÀyiş eyledi. ÒÀn-ı òÀnÀn GeylÀn óÀkimi ve elsine-yi nÀsda 

meşhÿr olan MìrzÀcÀn GeylÀnì’dir. 

 نسانیزار ابار سش بر خلقده چیدکانی 

 بینین کات آن دسع روی دمتات را که جنّ

58. DukÀnì çìde òulúeş ber-ser-i bÀzÀr-i insÀnì 

      Ki cennet-rÀ metÀè-i rÿy-i dest-i Àn dukÀn bìnì 

İnsÀniyyet çÀr-sÿsında anıñ óüsn-i òulúı bir dükkÀn cemè ü tertìb eyledi ki cenneti ol 

dükkÀnın metÀè-ı rÿy-ı desti görürsin. MetÀè-ı rÿy-ı dest beyne’l-AècÀm müşterìye 

evvel emrde èarø olınan metÀè-ı dÿn-úıymetdir. MollÀ èUrfì mübÀlaġa murÀd ėder ki: Ol 

dükkÀnda ki evvel emrde müşterìye èarø olınacaú metÀè-ı kem-behÀ cennet ile úıyÀs 

                                                           
1391 òÀn-ı òÀnÀnın : òÀn-ı òÀnın T. 
1392 òÀn-ı òÀnÀnın : òÀn-ı òÀnÀn T. 
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eyle ki derÿn-ı dükkÀnda olan metÀè ne gÿne úıymetlüdür. Yaènì òÀn-ı hÀnÀn öyle 

kerìmü’l-òulú kimesnedir ki óuøÿr-ı devletine duòÿl ėden kimesneye evvel emrde 

cennet õevúi úadar ve neşÀù u sürÿr vėrüp taùyìb-i òÀùır ėder ve tevÀøuè ėdüp bay ve 

gedÀya tevúìr ü iòtirÀm ile dil-şÀd ėder. 

 رشکفتات قت او ونیّوی از که شر آکا

 بینین زبان عیش لدیابی ن دل عیزبانش 

59. Eger Àgeh şevì ez-niyyet-i ÿ vaút-i guftÀreş 

      ZiyÀneş èeyn-i dil yÀbì dileş èeyn-i zebÀn1393 bìnì 

Eger vÀúıf olaydıñ anıñ niyyetinden söz söyledügi vaútinde [T, 174-a] zebÀnını 

göñlünin èaynı bulurduñ ve göñlini zebÀnının kendü görürdüñ. Yaènì her ne gÿne kelÀm 

tekellüm ėder ise eylesün eger vaút-i tekellümde anıñ göñlinde olan niyyet-i òÀliãasına 

vÀúıf olup èazìmeti ne olduġını mücessem taãavvur ėdeydiñ niyyet ve guftÀrınıñ kemÀl-i 

ittióÀdından nÀşì kanúısı göñli ve úanúısı zebÀnıdır. Birbirinden farú u temyìz ėdemez 

idiñ. MurÀd-ı MollÀ èUrfì úaùèÀ kendüsinden kiõb ü dürÿġ ãÀdır olmaz ve òalúı bir 

taúrìb ile [H, 152-a] aldatmaz, her ne söyler ise niyyetiniñ èaynıdır, diyü iåbÀt-ı ãıdúdır. 

 کر از باد خلافی آتش قهرش علم کردد

 بر اندام فلک هر مو مثال خیزران بینی

60. Ger1394 ez-bÀd-i òilÀfì Àteş-i úahreş èalem gerded  

      Ber-endÀm-i felek her mÿ miåÀl-i òeyzerÀn bìnì 

Eger bir bÀd-ı òilÀfdan ve erbÀb-ı ġadrın vaøè-ı nÀ-ber-cÀsından Àteş-i úahrı èalem ve 

şuèlelenüp şerÀre-rìz olur ise felegüñ vücÿdı üzerinde olan mÿlar òayzerÀn görürsin. 

Yaènì icrÀ-yı úahr u teédìb eylemesine felek muèìn olup òusemÀyı øarb içün 

vücÿdındaki cemìè-i mÿlarını óayzerÀn ve Àlet-i teédìb ėder. YÀòud èalev1395-i düşmen-

sÿz úahrı ol-úadar bÀlÀ-rev olur ki felegiñ vücÿdındaki mÿları Àteş-i óayzerÀnı ne gÿne 

iórÀú ėder ise anlar daòı öyle iórÀú ėder, dėmek ola. Bu taúdìrce murÀd-ı MollÀ èUrfì 

                                                           
1393 èeyn-i zebÀn : èeyn-i ziyÀn T. 
1394 Ger : kez T. 
1395 ve -H. 
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oldur ki memdÿóuñ vaøè-ı òilÀfa ve ôÀlimiñ ôulmine ol úadar rıøÀsı yoúdur ki ol 

maóalde Àteş-i úahrı elbetde şìrÀre-rìz olup ġaddÀr olanları bi-eyyi vechin kÀn iórÀú 

ėder. Belki ÀåÀr-ı ġaøabı Àòire daòı sirÀyet ėder. İóúÀú-ı óaúú eylemekde [T, 174- b] 

ziyÀde şiddetinden içün. 

 سمند عزم او را سرعت کردون عنان یابی

 فسان بینی حسام عقل او را جوهر اوّل

61. Semend-i èazm-i ÿ-rÀ surèat-i gerdÿn èinÀn yÀbì  

      ÓusÀm-i èaúl-i ÿ-rÀ cevher-i evvel fesÀn bìnì 

Anın èazìmeti esbine gerdÿnın sürèatini dizgin bulursın. Yaènì èazìmet-i esfÀr eyledükçe 

esb-i ãabÀ-reftÀrı bir mertebe tekÀver-sürèat olur ki óareket-i felekden ve sürèat-i 

gerdÿndan lÀ-farúdır. Taèbìrde gerdÿnı iòtiyÀr eger-çi beyÀn-ı sürèati içündür. LÀkin 

èaôimet-i semende daòı işÀret úaãd olınmışdır. Anuñ èaúlının úılıcına cevher-i evveli 

fesÀn görirsün. Cevher-i evvel ki ibtidÀ-yı Àferinişde CenÀb-ı ÒÀlıú’ıñ èizz [u] şÀna1396 

òalú eyledügi cevher-i sebzdir ki nÿr-ı tecellìden eriyüp buòÀrından úubÀb-ı ÀsmÀn ve 

kefinden küre-yi zemìn [H, 152-b] òalú olınmışdır. Şemşìr-i èaúlına öyle bir mÀye-yi 

kevn ü mekÀn olan cevheri fesÀn görürsin. Yaènì niôÀm-ı memleketde ve tertìb-i umÿr-ı 

èibÀdu’llÀhda èaúlınuñ yed-i ùÿlÀsı olduġını beyÀndır. 

 سنجید کهربا باشه ببینی کامش لچو با ح

 بینین کتاج نساه ببینی ماش لدبا عو چ

62. Çu bÀ-óilmeş bi-bìnì kÀh bÀşed kehrubÀ-sencì1397  

      Çu bÀ-èadleş bi-bìnì mÀh-i nessÀc-i ketÀn bìnì 

“Sencì”de olan yÀ vaóted-i tenkìrdir. Eger anıñ óilmiyle ve tevÀøuèıyla naôar ėderseñ 

gÀh keh-rubÀ ùarùıcı olur. Yaènì keh-rubÀ kÀhdan úavì iken anıñ naôar-ı óilmiyle 

baúduàuñ 1398 içün keh-rubÀya óilm gelür ve kÀha muùìè u münúÀd olur. Eger èadli ile 

naôar ėdersen mÀhı nessÀc-ı kettÀn görürsüñ. Yaènì nÿr-ı mÀh-tÀb kettÀnı fersÿde ėdüp 

                                                           
1396 èizz [u] şÀna -T. 
1397 kehrubÀ-sencì : kehrubÀ-senc T. 
1398 baúduàuñ : yaúduġuñ T. 
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ifnÀ eylemek úadìmì èÀdeti ve òaããası iken nessÀc-ı kettÀn olup úaùèÀ øararı iãÀbet 

eylemez belki kettÀnın revÀc u terbiyyesine saèy u kÿşiş eylerler. 

 کردارش وثنا خوان مدحت کفتاری ای نچه خوا

 که فعل و قول او را قول و فعلش ترجمان بینی

63. Çi òvÀnì ey åenÀ-òvÀn midóet-i guftÀr u1399 kirdÀreş  

      Ki fièl u úavl-i ÿ rÀ úavl u fièleş tercemÀn bìnì 

[T, 175-a] Ey åenÀ-òvÀn-ı sitÀyiş-èunvÀn òÀn-ı òÀnÀnın1400 guftÀr ve kirdÀrının medóini 

ne oúursın ve bì-hÿde niçün taùvìl-i kelÀm eylersin-ki ol õÀtın fièline úavlini ve 

úavlına1401 fièlini tercemÀn görirsün. Yaènì úavli fièline şÀhid ve fièli úavline óüccet ü 

burhÀndır. Yaènì úavli fièline muùÀbıú gelmek temÀm medó ü åenÀdır. Bir defèa daòı 

seniñ medó ü sitÀyişin óaúìúatde óÀãılı taóãìldir. 

 زشمیدر آ شصشخت از سفلیسوی و علجهان 

 بینین آن و یط اتباد اری که حواهخاکر 

 یابین جهان آن را جهان یاتا ش تورصببین در 

 ببین در معنیش تا آن جهان را این جهان بینی

64. CihÀn-i èulvì u sulflì’st ez-şaòã[eş]1402 der-Àmìziş  

      Eger òvÀhì ki óadd-i irtibÀù-i ìn u Àn bìnì 

 

65. Bi-bìn der ãÿreteş tÀ ìn cihÀn-rÀ Àn1403 cihÀn yÀbì  

      Bi-bìn der-maèniyeş tÀ Àn cihÀn-rÀ ìn cihÀn bìnì1404 

CihÀn-ı èulvì vü süflì ve dünyÀ vü Àòiret bir şaòs-ı nÿr-siriştüñ óarekÀt-ı úudsì ãıfÀtından 

[H, 153-a] nÀşì birbiriyle iòtilÀùda ve ittióÀddadır. Eger ol iki cihÀnıñ óadd u irtibÀùını ve 

mertebe-yi ittiãÀlini görmek isterseñ ol şaòãıñ ãÿretine ve ôÀhirine naôar eyle ki èÀlem-i 

                                                           
1399 ve -T. 
1400 òÀn-ı òÀnÀnın : òÀn-ı òÀnın T. 
1401 ve úavlına -T. 
1402 Ensari: c. 2, s. 375 
1403 Àn : ìn T. 
1404 64 ve 65. beyitlerin H nüshasında yerleri değişmiştir. 



409 

 

 
 

süflìyi èÀlem-i èulvì bulasuñ ol şaòãıñ bÀùınına ve derÿnına baú ki èÀlem-i èulvìyi èÀlem-

i süflì göresin. Yaènì ãÿreti èÀlem-i dünyÀnıñ niôÀmı úaydındadır. LÀkin bi’l-külliyye 

èÀlem-i èuúbÀyı mülÀóaôa iledür ve bÀùını temÀmen umÿr-ı Àòiret ile meşġÿldür. LÀkin 

“ed-dünyÀ mezraèatü’l-Àhiret” mıãdÀúınca ehl-i dünyÀya1405 òayr u óasenÀt ile ve 

niôÀm-ı umÿr-ı ibÀdu’llÀh ile ãarf-ı evúÀt ėdicidür. MüddeèÀ åÀbit oldı-ki bir şaòã-ı 

memdÿóu’l-òıãÀlde dünyÀ ve Àòiret Àmiziş ėder imiş. YÀòud süflì vü èulvìden1406 murÀd 

mülk ü melekÿt ola. 

 شحدمن سفلی مک عالم نمابفخر دود

 لم علوی که فخر دودمان بینیدر آور عا

66. Be-faòr-i dÿdmÀn-i èÀlem-i1407 suflì me-kun medóeş 

      Der-Àver èÀlem-i èulvì ki faòr-i dÿdmÀn bìnì 

Ol memdÿóuñ sitÀyişini yalñız èÀlem-i süflì kabìlesiniñ1408 daòı1409 bi’l-iftiòÀrıdır diyü 

eyleme [T, 175-b] èÀlem-i èulvìye gel ki èÀlem-i èulvì kabìlesiniñ daòı mÀ-bihi’l-iftiòÀrı 

görürsin. Yaènì ehl-i dünyÀya vücud-ı pür-cÿdı maúÿle-yi iksìr olduġı gibi erbÀb-ı 

Àòirete daòı bÀèiå-i intifÀèdır ki mevtÀ-yı müslimìn óaúkında taãadduú ėdüp rÿólarına 

ihdÀ ėder yÀòud maèÀşir-i nÀsa õÀtı zìb ü zìnet olup ehl-i dünyÀ úatında eùvÀrı maóbÿb 

olduġı gibi eãnÀf-ı melÀéike-yi kirÀma ve sÀkinÀn-ı meleé-i aèlÀya daòı ùÀèat u èibÀdeti 

sebebiyle maóbÿb u maúbÿldür. 

 وتخلدر لیک زا فرت اعشبمجلس غم کداز و

 بینین بارمهده یابی بانش شمنبشادی د

67. Be-meclis àam-gudÀz1410 u èişret-efzÀ lìk der-òalvet 

      Be-şÀdì duşmeneş yÀbì be-enduh mihribÀn bìnì 

                                                           
1405 ehl-i dünyÀya : ehl-i dünyÀ T. 
1406 èulvìden : èulvìdir T. 
1407 Ensari: c. 2, s. 375 

      èÀlem -T. 
1408 Bu noktadan sonra metindeki işaretlere göre belirtilen iki kısmın yeri değiştirilmiştir. 
1409 daòı -H. 
1410 àam-gudÀz : àam-guõÀr T. 
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“Be-meclis”de bÀ edÀt-ı ôarf, “ġam-güdÀz1411” vasf-ı terkìbì ġam eridici maènÀsına, 

“işret-efzÀ” vaãf-ı terkìbì õevú artırıcı. “Be-şÀdì”de bÀ ãıla, “düşmeneş”deki øamìr 

“memdÿó”a rÀciè, “be-enduh”[de]ki bÀ ãıla, “enduh” endÿhdan muòaffefdir. MiyÀn-ı 

meclisde ġam eridici ve èişret-efzÀ ve sürÿr-baòşdır. LÀkin òalvetde [H, 153-b] şÀdlıġa 

anı düşmen bulursuñ ve ġuããa vü úasÀvete dost görirsün. Yaènì mecmaè-ı nÀsda òandÀn 

ve iôhÀr-ı beşÀşet ėdüp òalúa ãafÀ-baòşdır ve lÀkin òalvet-òÀne-yi èibÀdete girdükde 

óüzn ü nedÀmet deryÀsına ġarú olup cenÀb-ı Óaúú’a taøarrÿè u ibtihÀl ile giryÀn giryÀn 

óüzn-efşÀn1412 olur ve óalet-i riúkat-engìz ile feryÀd u fiġanı ÀsmÀna resÀn ėder. YÀòud 

òalvetden murÀd beyt-i úalbi ve gÿşe-yi derÿnı ola ki ôÀhirde òalúla òandÀn ve bÀùında 

òuøÿè u òuşÿèla giryÀndur ki gürÿh-ı èaliyye-yi Naúş-bendiyyenin òalvet der-encümen 

ve sÀéir ehl-i ùarìúın keåretde vaódet buyurduúlarıdır. 

 ربنکون درماّ ت اتشسدر آتشنکی رون از ب

 بینیش در کلوی جان روان سلسبیلکه نهر 

 

68. Birÿn ez-teşnegì der-Àteş-est emmÀ derÿn bi-n’ger  

      Ki nehr-i selsebìleş der-gelÿ-yi cÀn revÀn bìnì 

[T, 176-a] ôÀhiren ãusuzluúdan Àteşde ve óarÀretdedir lÀkin bÀùınına baú-ki selsebìl 

nehrini anıñ gelÿ-yı cÀnında aúıcı görürsin. Yaènì aóvÀlini setr eyle muúayyed olup 

ãÿretde şöyle görinür ki Àrzÿ-yı dünyÀ ile mÀl-À-mÀl ve ümmìd-i õevú-i Àòiretden bi’l-

külliyye meéyÿs ve lÀkin óaúìúati böyle degüldür. Belki şÀhid-i cÀnı daéimÀ behişt-i 

maènevì olan èÀlem-i ıùlÀúda ki úuyÿdÀt-ı nefsÀniyye ve çÀr-dìvÀr-ı èanÀãır-ı 

insÀniyyeden òalÀã olmaúdır. HezÀr ġunc ü dellÀl ile anda çemÀn ve òırÀmÀn olup 

müstaġraú-ı emvÀc-ı selsebìl ùumÀnìnet ve tesellì-yÀb olmuşdur. CÀn ve revÀn iltizÀmı 

ãanèat-ı terÀdüf úaãdıyla olduġı vÀøıódır. 

 یابیط سن در وفارعن بی پایار بحکنار 

 بینین بادباوق او را شاکر با زورق دل 

                                                           
1411 ġam-güdÀz : ġam-güõÀr T. 
1412 óüzn-efşÀn : óūn-efşÀn H. 
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69. KenÀr-i baór-i bì-pÀyÀn-i èirfÀn der-vasaù yÀbì  

      Eger bÀ-zevraú-i dil şevú-i ÿ-rÀ bÀd-bÀn bìnì 

“BÀ-zevraú”daki bÀ ãıladır. èİrfÀnın bì-pÀyÀna olan baóriniñ kenÀrını [H, 154-a] vasaù-ı 

baórde bulursın. Eger göñül keştìsine ol memdÿóuñ şevúını yelken görürsen baór-ı 

èirfÀn ki bì-pÀyÀn ola, kenÀrı úanda bulunur ki kenÀr bÀèiå-i selÀmet ve mÿcib-i 

tesellìdir. LÀkin anda olan şevú sende olsa vasaù-ı baóre varduúda saña bir teselliyet ü 

ùumÀnìnet óÀãıl olur ki gÿyÀ kenÀr-ı deryÀya vÀãıl olduñ. Bunuñ òÀricde miåÀli bir ùÀlib-

i èilm ki erbÀb-ı şevúdendir ve ġÀyet heves ve kÿşişi vardır. Henÿz ãarf u naóvi temÀm 

oúumadan òvÀn-ı meleke-yi istinbÀù ve istióøÀrdan muġtenem olup nüsòayı temÀm 

görmeden maùlÿbına vÀãıl olur. İèÀnet-i şevúle ve eånÀ-yı dersde tefsìr ü hadìåden 

nevéummÀ suéÀl u cevÀb vÀsıùasıyla ammÀ baùì vü saúìmü’ù-ùÀbè ve bì-şevú olan 

şürekÀsı [T, 176-b] tekmìl-i mevÀd ėdüp ve tekrÀren yine pìş-i üstÀda zÀnÿ-zen-i istifÀde 

olduúdan ãoñra sÀéir kimesnelere daòı ifÀde-yi ders ėder. Henÿz kendüsinde meleke-yi 

èilm óÀãıl olmaz ve taèlìm eyledügi nedir bilmez. Bu ùaúrìr olınan vech üzere óÀlÀ 

zamÀnemizde úatı çoú nÀdÀn-ı dÀnÀ-nümÀ müşÀhede olınmışdır. İbni KemÀl: Cemè-i 

kütüb ile defè-i óacb mümkin olmadı / Bildim ki èilm bilmek imiş oúumaú degül. 

 اکر عادت بترتیب فصولت راهزن نبود

 بباغ آرد که کل را در خران بینی تازان راه

70. Eger èÀdet be-tertìb-i fuãÿlet rÀh-zen ne-b’ved  

      Ez-Àn rÀhet1413 be-bÀà Àred ki gul-rÀ der-òazÀn bìnì 

Eger èÀdet-i ôuhÿrÀt çÀr-faãlıñ tertìbiyle seniñ yolını urup güm-rÀh ėtmeyeydi. Ol 

memdÿó seni ol yoldan bÀġa getirürdi ki òazÀn faãlında gül görürdüñ. Yaènì sen 

maġlÿb-ı èÀdet-i dünyÀ olu bahÀrdan ãoñra yaz ve yazdan ãoñra güz ve güzden ãoñra úış 

gelür ve gül faãl-ı bahÀrda olur diyü tertìb ile meşġÿl olup güm-rÀh olduñ ve bu tertìbiñ 

òilÀfı mümkin degüldür [H, 154-b] -i müşÀhedeye vÀãıl olup dìde-yi baãìret ile ve cÀn-ı 

ÀgÀhla ÀvÀn-ı şitÀda temÀşÀ-yı gül murÀd pdiyü iètikÀdı eyledüñ yoòsa ol memdÿóa 

teslìm-i küllì ile teslìm olsañ bÀġa seni senüñ bildigüñ tertìbiñ òılÀfı olan bir Àòer yoldan 

getürür idi ki yaènì ùaraf-ı bÀùından sefer ėdüp bir gülşen ederdiñ. Li- müéellifihì: Dil 

                                                           
1413 rÀhet : rÀhib T. 
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ãavvÀm-ı ÀşnÀ-yı óasrete tek bÿse vėrsin-de / Bu şehriñ mÀh-ı şaèbÀnında bayram 

eylemek mümkin. MurÀd-ı MollÀ èUrfì memdÿóuñ úuvvet-i bÀtıniyyesin iåbÀt ėdüp 

erbÀb-ı mükÀşefe vü müşÀhededen olduġı iôhÀr u ièlÀndır. 

 فیرعن ات هبست جابابا د اخوّت عا عقد

 بینیت آن قر ویکدکه ذر ثنا بکن از کدعا 

71.  [T, 177-a] DuèÀ èaúd-i uòuvvet bÀ1414-icÀbet best hÀn èUrfì  

                         DuèÀ kun ez-åenÀ bu-g’õer ki dìger vaút-i Àn bìnì 

DuèÀ icÀbet ü úabÿl ile èaúd-i uòuvvet ėdüp úarındaş oldılar. ÁgÀh ol ey èUrfì ol õÀt-ı 

kerìmü’ã-ãıfÀta duèÀ eyle, sitÀyiş ü medóden geç ki baède’l-vaút maóalli maóall-i duèa 

görürsün. Yaènì sitÀyişi dÿr u dırÀz ėtmekden maúsÿd vaút-i icÀbetiñ óulÿline intiôÀr 

idi1415 ol vaút ise óÀlÀ óulÿl ėdüp Àġÿş-ı úabÿl úÀmet-i duèÀya òemyÀze-keş-i óasretdir. 

Vaút-i şerefi úaçurma duèÀ eyle. 

 آریی میکنن خانان خای یشی ثنابدرو

 ت در میان بینیحشمد کونهٔ تا ناز موش آخ

72. Be-dervìşì åenÀ-yi òÀn-i òÀnÀn mì-kunì Àrì 

      Òoş-Àmed gÿneéì tÀ nÀz u óaşmet der-miyÀn bìnì 

“Mì-kunì”deki yÀ òıùÀb içündür. MuòÀùab èUrfì’dir. “Gÿneéì”deki hemze daòı yÀé-i 

òiùÀbdan bedeldir. MuòÀùab yine muòÀùab-ı evveldir. Dervìşlik ile ve faúìr olduġuñ 

óÀlde òan-ı hanÀnıñ åenÀ vü medóini ėdersüñ. Belì òoş-Àmed gÿnesin. MÀdÀm ki nÀz ve 

óaşmeti ortalıúda mevcÿd görürsüñ yaènì faúìr olan kimesne bir ãÀóib-i cÀha èan-

ãamìmü’l-úalb medó ü åenÀ oúusa heyéet-girifte-yi dervìşi ve ãÿret-i fuúarÀda olduúdan 

ãoñra sitÀyişi ãadaúa [H, 155-a] óaml olınmaz. Belki òoş-Àmeddir dėnür. ZìrÀ nièmet ü 

ikrÀm mebõÿl olmaġla ve dervìşlik ile mÀl u menÀl òoş-Àmedlige úarìne-yi óÀldir. Çünki 

böyle oldı ise ey èUrfì seniñ sitÀyişiñ maóøÀ ãıdú ise daòı böyle ãÿretde olduġuñ içün 

                                                           
1414 bÀ : yÀ T. 
1415 idi -T. 
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òoş-Àmede ve müdÀheneye müşÀbih ü mümÀåildir. Maèúÿl ü münÀsib olan bu ìhÀm-ı 

úabìói1416 müstelzim olan óareúÀtı terk ėdüp der-gÀh-ı Óaúú’a dest-güşÀ-yı duèÀ olasuñ. 

 میونمی کن یشادنت احدمم سربو تدعای 

 بینین یا فلان بهماو تد باشن تا جهارب که یا 

73. DuèÀ-yi tu be-resm-i midóet-endìşÀn ne-mì-gÿyem  

      Ki yÀ Rab tÀ cihÀn bÀşed tu behmÀn yÀ felÀn bìnì 

[T, 177-b] Ben seniñ duèÀñı medó fikrlü olan kimesneleriñ èÀdeti ile eylemem ve 

dėmem ki AllÀh’dan recÀ ėderim-ki cihÀn bÀúì olduúça ey òÀn sen behmÀn yÀ fülÀn 

göresün. BehmÀn zÀéid u óaşv èibÀretdir ki eånÀ-yı kelÀmda ôuhÿr ėder, fülÀn daòı 

böyle ve-lÀkin fülÀn muètemeddir ki şeyé-i muèayyene daóı ıùlÀú olınur. Bu cihetle 

terdìdiñ ãıóóati olur. MollÀ èUrfì inãÀf ėder ki cihÀn ùurduúça ùurasun yÀòud şöyle 

olasın, böyle olasun dėmek ôÀóiren úabÿl olmayacaú duèÀlardır1417 ve õÀtında óaşv u 

zÀéid ve òalù-ı kelÀmdır. 

 ی توعاد دباین میس هخلقی پش یدنر اخیتو 

 که یا رب آنکه بهر خلق اندیشی همان بینی

74. Tu òayr-endìş-i òalúì pes hemìn bÀyed duèÀ1418-yi tu  

       Ki yÀ Rab Àn-ki behr-i òalú endìşì hemÀn bìnì 

Sen òalúıñ òayrını1419 fikr ėdici ve rÀóatını ùaleb ėdicisin. Saña imdi bu duèÀ lÀzımdır ki 

Óaú’dan recÀ ėderim-ki èibÀdu’llÀha her ne fikr ėderseñ sen-daòı anı göresüñ. Yaènì 

òayrdan ġayrı nesne görmeyesin dėmekdir. ZìrÀ muúaddeman mıãraè-ı evvelde “òayr-

endìş-i òalúì” diyü vaãf eylemiş-idi. Fi’l-vÀúiè MollÀ èUrfì’nüñ bu edÀsı èibÀret-i úalìl 

ile duèÀ-yı keåìrdir. Pes bÀé-i èAcemì ile iõÀ kÀne’l-emrü keõÀlik1420 maènÀsınadır ki 

Türkì’de çünki böyle oldı ise dėmekdir. Hemìn óarf-ı [H, 155-b] èaùf olan hem ile ism-i 

işÀret olan ìn óarfinden mürekkebdir. BÀyed, böyle maóallerde lÀzım u vÀcib 

                                                           
1416 ìhÀm-ı úabìói :  ìhÀm-ı úubóı T. 
1417 duèÀlardır : duèÀdır H. 
1418 duèÀ : èÀdì T. 
1419 òayrını : òayrı T. 
1420 keõÀlik : keõÀ H. 
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maènÀsınadır. Tafãìl-i maènÀ-yı beyt böyle olur ki ey memdÿó sen òalúıñ òayrını fikr 

ėdicisiñ. Çünki óÀl böyle oldı ise saña daòı böyle duèÀ lÀzım u vÀcibdir ki sen-daòı 

dÀéimÀ òayr u bereket göresin. 

[11. ÚAäÍDE] 

Bu manôÿme-yi àarrÀ óaøret-i maóbÿb-ı óaúìúat celle ve èalÀ óaøretlerinüñ [T, 178-a] 

èÀşıú-ı ãÀdıúlarınuñ èÀdet-i pesendìde-ãıfÀtların beyÀn içün tanôìm ü tertìb olınmışdır. 

 عادت عشّاق چیست مجلس غم داشتن

 حلقهٔ شیون زدن ماتم هم داشتن

[Müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün] 

1. èÁdet-i èuşşÀú çìst meclis-i àam dÀşten  

     Óalúa-i şìven zeden mÀtem-i hem dÀşten 

NÀôım-ı meróÿm bu manôÿme-yi èacìbetü’l-esÀlìbinde erbÀb-ı èışúuñ eùvÀr-ı miónet-

şièÀrından olan óarekÀt-ı meşaúúat-simÀtı beyÀn murÀd ėdüp suéÀl u cevÀb ãanèatını 

mürÀèÀt ile buyurur ki èuşşÀú-ı Àşüfte-óÀliñ èÀdet ü deébi nedir, ġam meclisini ùutmaúdır 

ve dÀéimÀ encümen-i cÀn-kÀh-ı ġama mülÀzemet ėtmekdır ve òÀne-yi şìven ü feryÀdıñ 

derÿnına dÀòil olmaú içün òalúa-i derini daúú eylemekdir ve hemm ü elem kendiden her 

úaçan baèìd olsa aãóÀb-ı muãìbet ve erbÀb-ı melÀmet gibi mÀtem libÀsını ÀrÀyiş-i dÿş-ı 

miónet ėdüp hemm ü elemin indifÀè u iftirÀúı içün giryÀn u ġam-nÀk olmaúdır. 

 وت زدنحلاوج من درد عمابر سر 

 بر سر میدان دل فوج  الم داشتن

2. Ber-ser-i èummÀn-i derd mevc-i óelÀvet zeden  

    Ber-ser-i meydÀn-i dil fevc-i elem dÀşten 
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Derdiñ bì-pÀyÀn olan èummÀnınıñ başı üzre leõõet-i mevcini urmaúdır ve göñül 

meydÀnınıñ kenÀrı üzre sipÀh-ı elemi ùutmaúdır ve ol maóallde cümle1421-i leşker-i elem 

eylemekdir. Yaènì müstaġraú-ı deryÀ-yı derd olduúça damÀġ-ı cÀnını leõõet u óalÀvet-i 

derd ile şìrìn-meõÀú eylemek ve feøÀ1422-yı seniyye-yi bì-sekìnesinden gürÿh-ı enbÿh-ı 

elemi úaùèan eksük eylememekdir. èUmmÀn u meydÀn ve mevc ü fevc [H, 156-a] 

miyÀnesinde ãanèat-ı tarãìè vardır. 

 نختب دل دولر بت درد نعحمد و غم و 

 نشتم داستف قن وجاغ باشهر دل و 

3. Óamd u1423 àam u naèt-i derd ber-leb-i dil dÿòten 

    Şehr-i dil u bÀà-i cÀn vaúf-i sitem dÀşten 

Her ne zamÀn sofra-i ġama zÀnÿ-zede-yi mülÀzemet olduúça ol nièmetiñ [T, 178-b] 

óamd u şükrini ve òvÀn-ı derdiñ evãÀfınıñ medó ü åenÀsını göñül lebi üzere dökmekdir. 

Yaènì dehÀn-ı ôÀhìr u bÀùını evãÀf-ı ġam u derde óabs ėdüp şebÀn u rÿzÀn-ı åenÀsına 

müdÀvim olmaúdır ve kendü şehr-i dilini ve bÀġ-ı cÀnını evúÀf-ı siteme vaúf ėdüp 

fevÀéid-i dil ü cÀnını sitem yolına òarc eylemekdir. Beyt: “YÀrdan cevr ü cefÀ luùf u 

kerem gibi gelür / Ġayrıdan mihr ü vefÀ derd ü elem gibi gelür”. èÁşıú-ı ãÀdıú olanlar 

derd-i èışúı verd-i gülistÀn gibi ÀrÀyiş-i destÀr-ı iètibÀr ėdüp zehr-i cÀn-kÀh-ı sitem ü 

mióneti şarÀb-ı neşve-baòş-ı luùf u kerem gibi gelÿ-yı iltifÀta1424 rìzÀn ėderler. 

 ون زدنشیب لنغمهٔ داود را از 

 نشتغ ارم دابارود را نمآتش 

4. Naàme-yi DÀvÿd-rÀ ez-leb-i şìven zeden  

    Àteş-i Nemrÿd-rÀ bÀà-i İrem dÀşten 

NÀġme-yi DÀvÿd’ı ve terennüm-i õevú [u] ãafÀ mevrÿdı elem u miónet ve keder ü 

meşaúúat dudaġından iôhÀr eylemekdir. Yaènì óaôô-ı nefsÀnì içün ióøÀr eyledügi 

                                                           
1421 cümle : cemè T. 
1422 feøÀ : úaøÀ T. 
1423 ve -H. 
1424 iltifÀt : iltikÀt H. 
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naġamÀtı leb-i fiġÀndan feryÀd ãÿretinde iòrÀc eylemekdir. Nemrÿd èaleyhi’l-laènenüñ 

işèÀl eyledügi Àteş-i èalev-feşÀnı bÀà-ı İrem gibi maúbÿl ùutup andan ibÀ vü imtinÀè 

eylememekdir. Yaènì her ne úadar muãìbet1425 ü ekdÀra mübtelÀ olurlar ise daòı ol 

óÀlet-i mióneti kendülere mÀye-yi iksìr-i feyø bilüp úadr u úıymetini fehm ü izèÀn 

eylemege saèy u kÿşiş eylemekdir. 

 نختومآکی ده بنبا خط آزاده کی 

 نشترم داکبا دل بی آرزو چشم 

5. BÀ-òaù-i ÀzÀdegì bendegì Àmÿòten  

    BÀ-dil-i bì Àrzÿ çeşm-i kerem dÀşten 

ÁzÀdelik òaùùıyla ve kendüsinde èıtú-nÀme mevcÿd iken úulluú ögrenmek [H, 156-b] ve 

òıdmet ü èubÿdiyyete cidd ü cehd eylemek. Yaènì bir kimesneniñ bende-yi direm-

òarìdesi degül iken bi’ù-ùabè mÀéil-i òıdmet olup nÀsıñ bÀrına taóammül ve óuãÿl-i 

ÀmÀline kemer-bend-i ihtimÀm olmaúdır ve Àrzÿsuz göñül ile [T, 179-a] kerem-i 

ümmìdini ùutmaúdır. Yaènì dünyÀ ve Àòiret ümmìdinden derÿnı sÀde vü òÀlì ve günine 

iètibÀrı maèdÿm iken lÀ-bi-şarù-ı şeyé èinÀyet-i Óaúú’a dìde-dÿz-ı intiôÀr olup kerem-i 

subóÀnìye çeşm-güşÀ-yı ùamaè olmaúdır. ZìrÀ èinde’l-èurefÀ bir nesneyi taèyìn ile 

dehen-güşÀ-yı niyÀz olmaú kendü irÀdesini irÀde-yi Óaúú’a tercìó eylemek 

muèÀmelesi1426 gibi olduġından sÿé-i edeb taótında dÀòildir, diyü ictinÀb ėderler. 

 نتافتن یام روی زغدی ذوق باز ا

 نشتم داسلود سدرد بیع وز ازلی 

6. Ez-ebedì õevú-i àam rÿy-i ziyÀn tÀften  

    V’ez-ezelì beyè-i derd sÿd-i selem dÀşten 

ĠÀyeti ve nihÀyeti olmayup dünbÀle-dÀr olan ġam õevúinden ziyÀn u øarar yüzüni 

döndürmekdir ve bunda keder görinür diyü endìşe-yi ziyÀn u øararı òÀtırından refè 

                                                           
1425 muãìbet : maèìbet T. 
1426 muèÀmelesi : muèÀmelesini T. 
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eylemekdir daòı ezelì ve evveli olmayan derdi almaúdan içün1427 veresiye olan fÀéideyi 

ùutmaúdır. Yaènì “muúassemi naónü úassemnÀ”dan kendü óiããesine iãÀbet ėden derdi 

almaúda gÿyÀ muúaddem behÀsını vėrüp ãoñra mÀlik olacaġı metÀèda ėdecegi fÀéideyi 

bulmaúdır ve èayn-ı øararı maóø- ı fÀéide bilmekdir. 

 زدنن قع نسیاربت را احسن عباد

 نشتم داقلوح و لل را عماازشتی 

7. Óüsn-i èibÀdÀt1428-rÀ burúaè-i nisyÀn zeden  

    Ziştì-i aèmÀl rÀ levó u úalem dÀşten 

Çehre-yi óüsn-i èibÀdÀta nisyÀn niúÀbını urmaú ve aãmaúdır ve dÀéimÀ olınan aèmÀl-i 

ãÀlióayı unutmaú ùarafına õÀhib ve mÀéil olmaúdır ve sÿé-i aèmÀle kÀàıd ve úalem 

ùutmaú ve hemìşe vÀúiè olan maèãiyyet ü günÀhı åebt-i cerìde-yi [H, 157-a] òÀùır ėdüp 

nefsine şetm ü levm eylemekdir. Yaènì ùarìú-i èışúda icrÀ eyledügi muóassenÀtın 

naúşını1429 ãaóìfe-yi ôÀhir ü bÀùından keõÀlik-i nisyÀn [T, 179-b] ile óakk ėdüp hemvÀre 

úabÀyióini ve sÿé-i efèÀlini taèdÀd ile nefs-i ser-keşiñ çehre-yi bì-behresini sÿde-yi òÀk-i 

hevÀn ėdüp her óÀlde kendüsine melÀmet ü muèÀmele-yi óaúÀret ve rezÀlet eylemekdir. 

AllÀhu aèlem1430. 

 در ته دوزخ ز شوق جرعهٔ کوثر زدن

 نشتم دانرت حسرم شبر لب کوثر ز 

8. Der-teh-i dÿzaò zi-şevú curèa-i kevåer zeden  

    Ber-leb-i kevåer zi-şerm óasret-i nem dÀşten 

“Tih” tÀnıñ kesri ile ve hÀnıñ sükÿnıyla “tìh”den muòaffefdir, úaèr ve dip maènÀsına. 

Dÿzaòıñ úaèrında ve çÀh-ı áayyÀ’da kemÀl-i şevúden nÀşì çeşme-yi Kevåer cürèasınıñ 

leõõetiyle şìrìn-meõÀú olmaúdır ve èayn-ı belÀda iken mÀye-yi şevú ile taóãìl-i õevú-ı 

ãafÀ eylemekdür ve Kevåer kenÀrı üzre şerm ü óicÀbdan nÀşì bir neme ve bir reşóaya 

                                                           
1427 içün -T. 
1428 Ensari: c. 2, s. 312 

     èibÀdÀt : èibÀdet T. 
1429 naúşını : naúşı T. 
1430 AllÀhu aèlem -H. 
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óasret ùutmaúdır. Yaènì vÀãıl-ı nièmet-i ãafÀ ve dÀòil-i bezm-i rÀóat-efzÀ olduúça àayret-

i èışú-ı kibr-endìş ile şermsÀr olup ol nièmet ü rÀóatdan gÿyÀ baèìd olan kimesne gibi 

mübtelÀ-yı derd ü óasret ve dÿçÀr-ı iştiyÀú u firúat olmaúdır. 

 رت زدنحیل صیقآیینهٔ دیده را 

 نشتم داغزن مخزاویهٔ سینه را 

9. Áyine-yi dìde-rÀ ãayúal-i óayret zeden  

    ZÀviye-yi sìne-rÀ maòzen-i àam dÀşten 

ZÀviye bucaú, künc gibi èArabìdir, cemèi zevÀyÀ gelür ve tekye vü òÀn-úÀh maènÀsına 

daòı istièmÀl olınur. Gÿşe-yi èuzlet olduàından içün Àyìne-yi dìdeye ve miréÀt-ı çeşm-i 

èibrete óayret ãayúalını urmaúdır ve temyìz-i nìk ü bedden üstÀd-ı naôarı èÀùıl u bÀùıl 

eylemekdir ve gÿşe-yi sìneyi ve òalvet-òÀne-yi derÿnı nuúÿd-ı àam maòzeni ùutmaúdır 

ve ol maòzeni gevher-i girÀn-behÀ-yı derd ü miónet ile mÀl-À-mÀl eylemekdir. 

 نساخت نکفطر عت کنشهم ز غبار 

 نشترم داسنک حن ید ازویرهم بت

10. [H, 157-b] Hem zi-àubÀr-i kuneşt èiùr-i kefen sÀòten  

                        Hem be-terÀzÿ-yi dìn seng-i óarem dÀşten 

[T, 180-a] Hem kilìsÀ tozından kefen èıùrını düzmek hem dìn ü meõheb mìzÀnında seng-

i óarem-i Beytu’l-lÀh’ı muèteber ùutmaúdır. Yaènì şerìèat-ı ġarrÀya kemÀl-i raġbet ile 

müteşebbiå-i ùÀèat-ı ôÀhirì olup maôhar-ı “men istiùÀèa ileyhi sebìlen” olduúda ziyÀret-i 

Beytü’l-óarÀm ėdüp óaãÀ-yı óarem-i Kaèbe’yi mìzÀn-ı iètibÀrda hem-seng-i luélué-i 

şehvÀr ùutmaúdır ve bu óÀletde iken cemìè-i zemìn ü zamÀn ve dÀéire-yi kevn ü mekÀn 

müstaġrıú-ı nÿr-ı vaódet olduġından kilìsÀ-yı küffÀrda daòı bulınduúda secde ber-niyÀz-

ı úÀêiyyü’l-óÀcÀt olup Şevket: “HevÀ-yi deyr u óarem neşée-yi mudÀm-i men-est / Mey-

i du-Àteşe-yi kufr u dìn be-cÀm-i men-est” müfÀdınca gerd ü ġubÀr-ı deyr ü óaremi 

óadeúa-i çeşm-i eşk-bÀra sürme-yi IãfahÀn gibi ÀrÀyiş-i zìb ü zìnet eylemekdir. 
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 در دهن بحث علم ناوک لا ریختن

 داشتن در کمر درس عشق دست نعم

11. Der-dehen-i baóå-i èilm nÀvek-i lÀ rìòten  

      Der-kemer-i ders-i èışú dest-i naèam dÀşten 

èİlm-baòåiniñ dehenine lÀ oúları dökmek ve óavÀle eylemekdir èışú dersiniñ kemerinde 

naèam ve Àrì elini ùutmaúdır. Yaènì mübÀóaåe-yi èilmiyye ėtmeyüp hemìşe ders-i 

èışúdan münfekk olmamaúdır. AãóÀb-ı vaódet ve erbÀb-ı maèrifet dervìşlerine 

mübÀóaåe-yi èilmiyyeden ãoñra istiġfÀra meşġÿl olıñuz, diyü tenbìh ü teékìd ėderler. 

Òafì buyurılmaya ki reés-i èilm maèrifetu’l-lÀhdır ki maènÀsı mÀènÀ-yı óaúìúat-i èışúdur 

ve èilm-i bÀùındır. èİlm-i ledün daòı dėrler ki netìce-yi maóabbet ve òulÀãa-i ÀåÀr-ı èışú 

èÀlem-i ġayba ıùùılÀè olduġıyçün mübÀóaåe-yi èilmiyye ise lÀ-büd netìce-peõìr-i 

mükÀbere vü muóÀveredir. Bunuñla meşgÿl olmaúda [T, 180-b] faraøÀ ġaraø-ı 

nefsÀniyye ve òaãmı ilzÀm içün leõõet-i [H, 158-a] şehevÀniyye daòı olmasa 

maèrifetu’llÀh ile meşġÿl olmaúda elbette menè u taèùìl vardır. Bu cihetden sÀlik-i 

óaúìúat sülÿkından pes-mÀnde olmuş olur. Bu cihetden1431 ve günÀh-kÀr olup muótÀc-ı 

istiġfÀr olur. ZìrÀ cevher-i girÀn-behÀ-yı elfÀô “men istivÀ yevmÀhÿ fe-hüve maġbÿnun” 

şaèşaèasından èaks-endÀz-ı Àyìne-yi dìde-yi yaúìn olan bu pertev-i maømÿndur. 

 نختوسهوس  در جکر اشتها آب

 ز اثر امتلا درد شکم داشتناو

12. Der-ciger-i iştihÀ Àb-i heves sÿòten  

      V’ez-eåer-i imtilÀ derd-i şikem dÀşten 

İştihÀ cigerinde ve ùaleb mièdesindeki hevÀ vü heves Àbını yaúmaúdır ve imtilÀ vü 

tuòmeden vecè-i bÀùın ùutmaúdır. Yaènì muúteøÀ-yı heves ile èÀmil olmayup ve meyline 

tÀbiè olmamaġla nefsine sitem u ôulm eylemekdir ve bir mertebe cÿè u ãavma mülÀzım 

olmaludur ki gÿyÀ bì-óadd u bì-pÀyÀn ùaèÀm tenÀvül ėdüp imtilÀ óaãıl eyledüginden 

mièdesinde èillet-i tuòme peydÀ olup eger bir loúma daòı tenÀvül ėder isem marìø yÀòud 

helÀk olurum mulÀòaøasını hemìşe òÀùır-ı iótiyÀt-eåerinden izèÀc u iòrÀc eylemekdir. 

                                                           
1431 bu cihetden -H. 
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 نیختهم رپی م از چشتا بثری آب 

 نشتر هم داسر بتا بفلک داغ دل 

13. TÀ be-åerÀ Àb-i çeşm ez-pey-i hem rìòten  

      TÀ be-felek dÀà-i dil ber-ser-i hem dÀşten 

æerÀ åÀé-i müåennÀt-ı fevúaniyyeniñ fetói ve elifiñ úasrı ile luġatde nemnÀk olan 

ùopraúdır. İmÀm Ebÿ’l-leyå tefsìrinde meõkÿrdur ki åerÀ ùabaúa-i semìnden ùabaúa-i 

ruùbdur ki úaluñluġı beş-yüz sene mesÀfedir. Eger óikmet-i óakìm-i úÀdir ile ol ùabaúa-i 

ruùb olmasa idi cehennem Àteşiniñ óarrı dünyÀ ve mÀ-fìhÀyı yaúar idi ve baèõ-ı rivÀyetde 

[T, 181-a] åerÀ yedinci ùabaúa-i arødur diyü naúl olınmışdır. Bu maóallde murÀd-ı MollÀ 

èUrfì yedinci ùabaúa-i arø olmaú üzredir. “TÀ-be-felek” úarìnesiyle tÀ úaèr-ı zemìne 

varıncaya dek úaùarÀt-ı sirişki birbirine muttaãıl [H, 158-b] ve dÀne-yi subóa gibi her biri 

Àòerine peyveste olduġı óÀlde dökmek ve aúıtmaúdır ve felege varıncaya dek göñlindeki 

olan dÀġ-ı derdi evrÀú-ı gül gibi birbiriniñ üzerine ùutmaúdır. Yaènì evvel yaúduġı dÀġıñ 

üzerine daòı bir dÀà1432 ve hellem cerrÀ tÀ åüreyyÀya varıncaya dek keåret-i derd ü 

miónetden nÀşì keåret üzre dÀġ yaúmaúdır. 

 و دیوانکی جام مسیحا شکست مستی

 صرفه درین بزم نیست ساغر جم داشتن

14. Mestì u dìvÀnegì cÀm-i MesìóÀ şikest 

      äarfe der-ìn bezm nìst sÀàar-i Cem dÀşten 

äarfa fetó-i ãad ile fÀéide ve ziyÀdelikdir. Bu beyte gelince olan cümle ebyÀt-ı “èÀdet-i 

èuşşÀú çìst” suéÀline cevÀb idi. LÀkin bundan aşaġı òitÀba iltifÀt olup üslÿb-ı Àòer iètibÀr 

olınmışdır. Bezm-i èışúda memdÿó olan mestlik ve dìvÀnelik cÀm-ı èÌsÀ’yı şikest 

eylemekdür. Yaènì bÀèiå-i óayÀt olan vücÿdı terk eylemekdir. ZìrÀ bu bezmde sÀġar-ı 

Cem ve cÀm-ı cihÀn-nümÀ ùutmaúda fÀéide yoúdur. SÀġar-ı Cem Cemşìd’iñ ÀåÀr-ı 

óikmet ile perdÀòte eyledügi cÀm-ı cihÀn-nümÀdır ki ġÀyet èayş u nÿşdan èibÀretdir. 

CÀm-ı MesìóÀ bedendir ki ôarf-ı rÿó-ı pür-fütÿódur. 

                                                           
1432 bir dÀà -H. 
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 ب دهجمله بسیلان جار و عمدین و دل و 

 نشتم داحشل و خیت یشیسدرودشمن 

15. Dìn u dil u èumr u cÀn cumle be-seylÀb dih  

      Duşmen-i dervìşì-est òeyl u óaşem dÀşten 

Dìn ve1433 èÀdeti ve göñli ve hevÀsını ve èömri ve õevúını ve cÀnı ve leõõet-i ãÿriyyesini 

cümle seyle vėr ve terk ü ifnÀ eyle. ZìrÀ dervìşligüñ düşmenidir ve sÀlik-i óaúìúatiñ 

èadÿsıdır. Òayl u óaşem ve keåret-i òademe ve ziyÀde ÀrÀyiş [T, 181-b] ve raòt u baòt 

ùutmaú yaènì dervìşlik èalÀyıúdan òalÀã ve õevú-i vaódet ile meşġÿl olmaúdan 

èibÀretdir. Mıãraè-ı evvelde ise taèdÀd olınan efrÀd-ı keåret ü úayddır. Bu cihetden [H, 

159-a] mübÀyin-i dervìşì ve øıdd-ı óaúú-perestì ve yezdÀn-endìşdir. 

 هشی کنارانامه خم شی سترامه تخا

 نشتم داقلوح و به لم خزبی ده و سا

16. ÒÀme-terÀşì sitem nÀme-òirÀşì gunÀh  

      SÀde vu bì-zaòm bih levó u úalem dÀşten 

ÒÀme-tırÀşlıú ve úalem yonmaú ôulmdür ve nÀme-òırÀşì ve ãafóa-i kÀġıdı kÀvişin 

eylemek günÀhdır. Levó u úalem sÀde ve yarÀsız1434 ùutmaú ve bunlara vechen mine’l-

vücÿh taèarruø eylememek òÿbdur. ÒÀme-tırÀşlıú ve nÀme-òırÀşlıú ehl-i óÀle iki vechle 

nÀ-münÀsibdir. Biri kÀr-ı óaúìúatden menè eyledügi içün ve biri ol iki maôlÿma taèaddì 

ėdüp birine óavÀle-yi úalem-tırÀş-ı àadr ve birini fersÿde-yi midÀd-ı úìrgÿn eyledügi 

içün. ZìrÀ sen Àòiretde niçün meşú-i òaùù ėdüp taórìr-i kütüb eylemedüñ diyü kimesneye 

èaõÀb eylemezler ve kitÀbet ve1435 şurÿù-ı İslÀm’dan olmaduġı òod cümlenüñ 

maèlÿmıdır. 

 به ز شبابست لیک بطبع شیب نکویم

 نشتم داخت قامود ببه ز رعونت 

                                                           
1433 ve -T. 
1434 yarÀsız : pÀresiz T. 
1435 ve -H. 
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17. Şeyb ne-gÿyem be-ùabè1436 bih zi-şebÀb-est lìk  

      Bih zi-ruèÿnet buved úÀmet-i òam dÀşten 

Pìrlik gençlikden güzeldir dėmem lÀkin úÀmet-i òam ve úadd-i dü-tÀ ùutmaú ruèÿnet u 

şiddetden iyüdür. MollÀ èUrfì murÀd ėder ki bernÀ vü civÀn olmaú óadd-i õÀtında 

pìrlikden ve úocalıúdan güzeldir. LÀkin şÀb olanlara ekåeriyyÀ ġurÿr-ı civÀnì ile ruèÿnet 

ü òuşÿnet vardır ve pìr olanlarda inóinÀ-yı úÀmet ve emÀre-yi tevÀøuè vardır. Bu cihetle 

pìr1437-i sÀl-òurde bernÀ-yı òurde-sÀlden aèlÀdır. ZìrÀ ruèÿnet ü óuşÿnet müstelzim-i kibr 

ü naòvetdir ve kibr1438 müstelzim-i êalÀletdir ve êalÀlet müstelzim-i buùlÀndır ve buùlÀn 

[T, 182-a] ise bi’l-külliyye ùarìú-ı müstaúìm-i hidÀyetden baèìd olmaúdır. 

 بهر نعیم بهشت طاعت یزدان مکن

 نشتم دابه نم چشت اسطخون جیحبر لب 

18. Behr-i naèìm-i behişt ùÀèat-i YezdÀn me-kun  

      Ber-leb-i Ceyhÿn òaùÀ’st çeşm be-nem dÀşten 

YezdÀn’a ùÀèati cennet nièmetleri içün eyleme. ZìrÀ Ceyhÿn kenÀrında bir reşóe1439-yi 

[H, 159-b] Àba ve bir úaùre-yi mÀya ümmìd-vÀr olmaú òaùÀ-yı fÀóişdir. Yaènì inèÀm u 

iósÀn óaúúı ùalebde şurÿù u úuyÿda iètibÀr ėdüp óadd u óaãr murÀd eyleme. ZìrÀ naèìm-i 

behişt iósÀn-ı Óaú’dan bir õerre degüldür. Ceyóÿn’un içine girüp ġavùa-òvÀr olmaú 

mümkindir. Sen daòı ùÀèat u èibÀdeti li-vechi’llÀh eyle ki niçe cennetler ve kevåerler 

behişt-i cemÀlde mevcÿddur. NÀbì: “ZÀhid bellü Óaúú içün ėt yÀ behişt içün / Óaãr 

eyleme èibÀdetiñi cennet üstine”. Bi-ùarìki’l-münÀsebe bu beyt-i NÀbì-ãÿretde èadìmü’l-

óÀldir lÀkin mıãrÀè-ı åÀnìdeki cennet kendü zamÀnında bir óüsnÀ òatunın ismidir. Bu 

cihetle maènÀ-yı beyt meftÿódur. 

 ر ادب دان و لیککفن میختبا صنم آ

 نشتم دافاصله کن میاود در بشرط 

                                                           
1436 Ensari: c. 2, s. 313 

      be-ùabè -T. 
1437 pìr : bir T. 
1438 kibr : bir T. 
1439 bir reşóe : birer şemme T. 
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19. BÀ-ãanem Àmìòten kufr-i edeb dÀn u lìk 

      Şarù buved der-miyÀn fÀãile kem dÀşten 

äanem ile iòtilÀùı setr-i edeb eyle1440 ve ôÀhir-i şerìèata muġÀyir bil ve lÀkin miyÀnede 

fÀãılayı eksük ùutmaú vesÀyiùi bi’l-külliyye defè eylemek şarùdır. Yaènì deyr u óarem ki 

vuãÿl-i Óaúú’a ehl-i küfr ve erbÀb-ı İslÀm èindinde vÀsıùadır. äÀóib-i baãìret ki 

vesÀéitden òalÀã olup maúãÿd-ı aãlìyi kemÀl-i yaúìn ile müşÀhede ėde. Ol kimesne her 

ne-úadar ãanem ile daòı iòtilÀù ėderse óaúìúatde küfr olmaz zìrÀ henÿz ãanemden òaberi 

yoúdur óaremden olmaduġı gibi ve vesÀéitden bi’l-külliyye òalÀã olmuşdur ve anıñ 

iòtilÀùı óÀşÀ åümme óÀşÀ kefereniñ [T, 182-b] iètiúÀdı üzre degüldür. Belki “lÀ-mevcÿde 

illÀ’llÀh” maúÀmında taóaúúuú ėdüp “yesmeèu bì ve yebãiru bì” menziline vÀãıl 

olmuşdur. MakÀm-ı hÿ hÿdur. CenÀb-ı feyyÀø-ı mutlaú cemìè-i muóibb úarındaşlarımızı 

ve bu faúìri be-himmet-i pìrÀn bu leõõetden şìrìn-meõÀú eyleye bi-óürmeti seyyidi’l-

mürselìne. 

 رهروی دیر عشق بر تو شمارم که چیست

 س قدم داشتنپاام بفرسخ زدن گ

 

20. Reh-revì-i deyr-i èışú ber-tu şumÀrem ki çìst  

      GÀm be-fersaò zeden pÀs-i úadem dÀşten 

[H, 160-a] èÁôim-i kilìsÀ-yı èışú olmaġı seniñ üzerine taèdÀd ėdeyim ve taèlìm-i ùarìú 

eyleyim ki nedir her adumı bir fersaò urmaú ve óadden ziyÀde sürèat eylemek ve 

úademiñ rièÀyetini ve óıfôını1441 ùutmaúdır. Yaènì úadem-i ôÀhirìyi úullanmayup pÀy-ı 

dil ile her bir adımda bir fersaò maóalli ùayy eylemekdir ki ùarìú-i Nakşibendiyye’de 

seferdir. Vaùan dėdükleridir ki òÀricde temåìli şemè-i meclisdir ki miyÀn-ı bezmde 

úÀéim olduġı óÀlde maóall-i vücÿddan sefer ėdüp ùayy-ı zemìn-i hestì ėder. YÀòud seng-

i ÀsiyÀdır ki dÀéimÀ kendü maóallinde sÀéir ve sürèat-i temÀm ile vaùanında dÀéir olup 

hem óubÿbÀtı ifnÀ ėder hem kendü vücÿdını memleketinden endek endek pÀ-keşìde-yi 

gÿşe-yi fenÀ olur. MollÀ èUrfì’niñ “gÀm be-fersaò zeden” taèbìri kemÀl-i sürèati 

                                                           
1440 eyle -H. 
1441 óıfôını : óıfô T. 
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beyÀndır. Yoòsa meròale-yi èışúda fersaò yoúdur. ZìrÀ sefer-i èışú maènevìdir, 

menzilden müberrÀdır. 

 رده راکف تلر عمن ببین کرو بقفا 

 نشتدم دابعود رو شن شرو تا بتو

21. Rÿ be-úafÀ kun bi-bìn èumr-i telef kerde-rÀ  

      TÀ be-tu rÿşen şeved rÿ be-èadem dÀşten 

Yüzüñi eñseñe eyle ve gėrüye baú ve telef ü øÀyiè olmuş èömri gör ve zamÀn-ı 

mevlÿduña naøar eyle ve óÀlÀ mevcÿd olduġuñ vaúte dek evúÀtıñ ne gÿne geçdügini 

tefekkür ü teéemmül eyle ve ne-úadar èömrüñ øÀyiè olduġına [T, 183-a] taósìl-i yaúìn 

eyle ki óattÀ yoúluú ùarafına èazìmet eyledügüñ ve teveccühüñ cÀnib-i fenÀya olduġı 

saña rÿşen ü ÀşikÀr ola. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki bir kimesne kendüsiniñ fenÀsını ve 

maèdÿm olacaġını bi-óasebi’l-èaúl1442 yaúìnen maèlÿm ėdinemez. TÀ geçen evúÀtı ve 

güõeşte olan zamÀn-ı èömrini mülÀóaôa-i tÀmme ile teéemmül ü tefekkür eylemeyince. 

 ببعی ندکشیرده پن فر و یزوبتچند 

 نشتذم دامعنی دن مدح آمصورت 

22. Çend be-tezvìr u fen perde keşìden1443 be-èeyb  

      ãÿret-i medó Àmeden maènì-i õem dÀşten 

[H, 160-b] Tezvìr ü fen ve óìle vü hudèa ile kendü èaybına ve úuãÿrına perde çeküp 

òalúıñ gözinden nihÀn ùutmaú [ne] zamÀna dek ve niçeye dek ãÿret-i medóde ve óüsn-i 

efèÀlde gelmek ve görinmek ve maènÀda meõmÿmiyyet ve bÀùında sÿé-i aóvÀl ùutmaú 

yaènì mübtelÀ-yı riyÀ vü sümèaya mÀéil1444 olup fÀsid-i derÿn iken òalúa ãÿret-i 

Óaú’dan görinmekden niçeye dek uãanmazsuñ ve ġÀyetinde bu óÀlet-i mÿcib-i melÀmet 

seniñ ne işine gerek olur. İnãÀfa gelüp ve bu bì-hÿde zaómetden ferÀġat eyleyüp göñlini 

pÀk eylemege saèy eyle ki dünyÀ vü Àòiretde èizzet bulup taóãìl-i merÀtib-i èuômÀ 

                                                           
1442 èaúl -T. 
1443 Ensari: c. 2, s. 313 

       keşìden : keşìd T. 
1444 sümèaya mÀéil olup : riyÀ vü mÀéil sümèa olup H. 
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eyleyesin yoòsa ekåer evliyÀéu’llÀhıñ ôÀhirleri òarÀb ve bÀùınları maèmÿr u ÀbÀdÀn 

degül midir? Yÿnus: “Dervìş Yÿnus maèşÿúına vuãlat bulınca mest olur / Ben şìşeyi 

çaldum ùaşa nÀmÿs [u] èÀrı neylerem?” diyü1445 óaøret-i úuùbu’lèÀrifìn Yÿnus Emre 

úaddesa’llahu sırruhu’l-azìziñ buyurduġı kelÀm-ı óaúìúat-niôÀm naúş-ı kitÀbe-yi yaúìniñ 

olmadı mı ve fì nefsi’l-emr ôÀhir-i óÀliyle muúayyed olan ãÿret-perestÀnın derÿnı òarÀb 

úalduġına muùùaliè olmadı1446 mı? 

 عدل و کرم خسرویست ور نه کدایی بود

 بهر دو ویرانه ده طبل و علم داشتن

23. [T, 183-b]    èAdl u kerem òusrevì’st v’er-ne gedÀyì buved  

                           Behr-i du vìrÀne dih ùabl u èalem dÀşten 

“Dü virÀne dih”deki “dih” dÀliñ kesri ile ve hÀnıñ sükÿnıyla úarye maènÀsınadır. “Dü 

virÀne” ãıfatıdır. PÀdişÀhlıú èadl u keremdir yoòsa iki vìrÀne úarye içün ùabl u èalem 

ùutmaú faúìrlik ve dilencilikdir. Yaènì sulùÀnlıġın óaúìúatde maènÀsı reèÀyÀ vü berÀyÀya 

èadl-ile muèÀmele ėdüp ôÀlimin ôulmini1447 defè ve mÀlen ve bedenen gürÿh-ı nÀsa 

ikrÀm u meróamet eylemekdir. Yoòsa iki şehre mÀlik olayım hevesiyle sÀóib-i ùabl u 

èalem olup iôhÀr-ı şevket ü salùanat [H, 161-a] eylemek degüldür. Belki bu maènÀ 

ekåeriyyÀ sÀéillerde daóı müteóaúúıúdır ki bilÀdıñ ekåerinde ve mecmÿèı úalem-rev-i 

èArabistÀn’da sÀéiller bėllerine birer ùabl baġlayup ve döşlerine èalem vaôè ėdüp 

herkesiñ úapusına geldükçe ùabla dırre-zen olup ãadaúa isterler. Rÿm’da ilÀhì oúuyup 

sÀéiliñ eyledükleri gibi zeylde vÀúiè “ãarfe zebÀnem bi-best” beytinden úaùèü’n-naôar 

maúãūd1448-ı MollÀ èUrfì cümle nÀsa naãìóat olmaú iótimÀli vardır ki “dü virÀne 

dih”den murÀd dünyÀ vü Àòiret olup èadlden maúãÿd li-vechi’llÀh èibÀdet eylemekden 

èibÀret ola ve “òüsrevì” kemÀl-i insÀniyyet ve gedÀyı úÀãiru’l-himmet dėmek ola ki 

maènÀ-yı beyt kemÀl-i insÀniyyet ve ġÀyet-i fütüvvet li-vechi’llÀh secde ber-seccÀde-yi 

niyÀz olmaúdır. Yoòsa ùabl-ı tehlìli ve èalem-i teõkìri dünyÀ vü èuúbÀ taóãìli içün ãarf 

eylemek ehlu’llÀh èindinde denÀéet ve her vechle “ve mÀ òalaútü’l-cinne ve’l-inse illÀ 

li-yaèbudÿn” esrÀrından kemÀl-i ġaflet ile ġÀfil olmaúdır ve bu ġaflet òüsrÀn-ı èaôìmdir.  

                                                           
1445 diyü : ve bu T. 
1446 olmadı : olmaduñ T. 
1447 ôulmini : ôulmin T. 
1448 maúãūd -T. 
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 نه بشه کفتمیت ورببسم بانصرفه ز

 نشتم داسترس ذوق پش یدل درو کز

24. [T, 184-a]  äarfe zebÀnem bi-best v’er-ne be-şeh guftemì  

                        K’ez-dil-i dervìş purs õevú-i sitem dÀşten 

ÚÀéide zebÀnımı baġladı yoòsa pÀdişÀha dėr idim ki dervìş ve fuúarÀnıñ göñlinden suéÀl 

eyle sitem õevúini ùutmaú nice olduġını. Yaènì ber-mÿcib-i kelÀm-ı óaúìúat-beyÀn “el-

iósÀnu yaúùaèa’l-lisÀn” mülÀóaôa-i nefè ile1449 zebÀn-ı taèrìøi beste eyledim. Yoòsa 

pÀdişÀhlıú fuúarÀya sitem ü ôulm ėdüp mÀl-i cerÀyim ile õevú eylemekde degüldür ki 

belki ôÀlimiñ ôulm ü siteminden mÿy-ı be-hem Àmiòte-yi zengiyÀn gibi Àşüfte-óÀl ve 

müşevveşü’l-aóvÀl olup “eã-ãabru miftÀóu’l-ferec” kilìdiyle güşÀyiş-i der-gÀh-ı 

mükÀfÀta ve miftÀó-ı taóammül ile fütÿóÀt-ı bÀb1450-ı mücÀzÀta muntaôır olan dervìş u 

fuúarÀdadır. 

 یستگه دم مزن از جور چرخ زانکه نه آزاد

 له هم داشتنگمتأثر شدن پس  وز

25. [H, 161-b]  Dem me-zen ez-cevr-i çarò z’Àn-ki ne ÀzÀdegì’st  

                         Zÿ1451 muteéeååir şuden pes gile hem dÀşten 

Çaròıñ cevr ü eõiyyetinden bi-ùarìúi’ş-şikÀye dem urma ve hedef-i müstedìrü’ş-şekl-i 

ÀsmÀna1452 tìr-endÀz1453-ı Àh ve dil-dÿz olup iôhÀr-ı èacz ve ièlÀn-ı elem eyleme. Andan 

içün-ki cevr-i felekden müteéeååir olup ve andan ãoñra zebÀn-ı şikÀyeti1454 taórìk 

eylemek ÀzÀdelik degüldür óaúìúatde ÀzÀdelik keder ü sürÿrdan ve keåret ü úılletden 

dìde-pÿş-ı iètibÀr olup úuyÿdÀt-ı nìk ü bedden müteéeååir olmamaúdır. äÀéib: ŞikÀyetì ki 

ez-gerdÿn kunend bì-hunerÀn / ŞikÀyetì’st ki tìr-i kec ez-kemÀn dÀred. 

                                                           
1449 ile -T. 
1450 bÀb : yÀb T. 
1451 zÿ : zede T. 
1452 ÀsmÀna : ÀsmÀn T. 
1453 tìr-endÀz : tìz-endÀz T. 
1454 felekden müteéeååir olup ve andan ãoñra zebÀn-ı şikÀyeti -T. 
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 ه بینگانوشکنی باین ده کثرت اساس 

 نشتدم داملک قدن شدت حوسالک 

26. Ìn dih-i keåret-esÀs bi-ş’keni v’Àn-geh1455 bi-bìn 

      SÀlik-i vaódet şuden mulk-i úadem dÀşten 

Dih úarye, keåret-esÀs vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır. Çoú temelli dėmekdir, úaryenin 

ãıfatıdır. Bu keåret temellü úarye-yi dünyÀyı òarÀb eyle ve andan ãoñra naôar-ı èibret ile 

nigÀh-endÀz-ı emèÀn ol vaódete sÀlik olmaú ve mülk-i úademi ùumaġa. Yaènì mÀdÀm-ki 

tÀrik-i dünyÀ olmayasın [T, 184-b] ve nìk ü bed ve ġaåå u semìn ve bisyÀr u endek ve 

miónet ü õevú ve ãaġìr ü kebìr miyÀnesinde mübtelÀ-yı telvìn olup imtiyÀz meşèalesinde 

olasın õevú-ı vaódetden ve ãafÀ-yı óaúìúat-i maóabbetden dÿrsuñ ve gülistÀn-ı behişt 

hevÀ-yı iúlìm-i úademden bi’l-külliyye bì-òaber úalup mehcÿrsuñ. 

 نسخهٔ این باغ را زیر و زبر کن بسست

 بر سر کل تا بکی منت شم داشتن

27. Nusòe-yi ìn bÀà-rÀ zìr u zeber kun bes-est  

      Ber-ser-i gul tÀ-be-key minnet-i şem dÀşten 

Bu bÀġ-ı ekvÀnıñ nüsòa vü ãÿretini zìr ü zeber ve ifnÀ vü itlÀf eyle baède’l-vaút 

temÀmdur. Yaènì inãÀf ile hevÀ vü heves ġayrı kemÀlini buldı gül hevesi üzre şemm-i 

minnetini1456 ve istişmÀm-ı iótiyÀcını ùutmaú ne zamÀna dek NÀbì: “Şehr-i [H, 162-a]  

bedende ãìt u ãadÀ úalmadı henÿz / BÀzÀr-ı Àrzÿda geçilmez zıóamdan” maømÿnınca 

evúÀt1457-ı èömr-i èazìz reng ü bÿ hevesiyle bi’l-cümle telef oldı ve eyyÀm-ı kühÿlet 

geldi ve pìrlik zamÀnı óulÿl eyledi. LÀyıú olan mÿ-yı sefìdi ãabÀó-ı peşìmÀnì bilüp Àrzÿ-

yı nefsÀniyyeyi bi’l-külliyye ber-ùaraf ėtmekle müstaèidd-i rıólet-i Àòiret bulınmaúdır. 

 ر کیش یوخر کهاز کی دنزنامایهٔ 

 نشتم داعز از اب ناتا بکی این عزّ و 

                                                           
1455 v’Àn-geh : z’Àn-geh T. 
1456 minnetini : minneti T. 
1457 evúÀt -T. 
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28. MÀye-yi nÀzendegì ez-guher-i òvìş gìr 

      TÀ-be-key ìn èizz u nÀz ez-eb u1458 èam1459 dÀşten 

NÀzendelik mÀyesini ve şeref ü èizzet ser-mÀyesini kendü õÀtından ùut ve taóãìl-i õÀt ve 

zamÀn ėdüp beyne’n-nÀs şerefi muúteøÀ-yı kemÀliñle bul. Bu èizz u nÀzı ve faòr u 

mübÀhÀtı eb u èamdan ùutmak ne zamÀna dek. Yaènì peder ü èammi şerefiniñ úuvvetiyle 

nÀziş ü iftiòÀr eylemek bì-fÀéidedir. Hüner oldur ki seniñ şerefiñle ecdÀduñ úavm ü 

úabìlesi èizzet bula ve dÿdmÀn-ı aúrabÀ vü taèallüúÀtın taóãìl-i nÀm u kÀm eyleye. 

NÀéilì: “Ferzend-i nÀ-òalef ki peder iftiòÀr olur / ÕÀtında gevher olmasa bì-iètibÀr olur”.  

 عرفی بکیر ملت قارون بهلمذهب 

 نکنج هنر ریختن به ز درم داشت

29. [T, 185-a]  Meõheb-i èUrfì bi-gìr millet-i ÚÀrÿn bi-hil  

                        Genc-i huner rìòten bih zi-direm dÀşten 

èÁdet-i memdÿóa-i èUrfì’yi düstÿrü’l-èamel ùut ve ÚÀrÿn üslÿbını terk eyle. ZìrÀ 

òazìne-yi hüner ü maèrifeti beõl eylemek bì-óadd u bì-hisÀb altun ve gümüş òazìnesini 

maófÿô ùutmaúdan güzeldir. Yaènì taóãìl-i mÀl ėdüp defìn-i maèmÿre-yi òÀk 

eylemekden evúÀt-ı èömr-i nÀzenìni1460 maèrifet-i ilÀhì kesbine òarc u ãarf eylemek 

evlÀdır. 

 همار و مهر هم سر بد فکنش بانتیغ ز

 نشتم داجملک عل حلااو را شهرت 

30. Tìà-i zebÀneş figend ber-ser-i hem mihr u mÀh 

       Şuhret-i ÿ-rÀ óelÀl mulk-i èAcem dÀşten 

èUrfì’niñ tìġ-ı zebÀn-ı belÀġat-cevheri ve şemşìr-i feãÀóat-yalman-ı lisÀn-ı hüneri mihr ü 

mÀhıñ başını birbiri üzerine bıraúdı. Yaènì taórìr eyledügi eşèÀr-ı [H, 162-b]  dürer-bÀrıñ 

her noúùası rÿşenlikde ve münevverlikde úurã-ı mihr ü mÀha dÀġ-ı nihÀl-i reşk ü óased 

                                                           
1458 ve -T. 
1459 Ensari: c. 2, s. 314  
1460 nÀzenìni : èazìzi H. 
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oldı. Bu cihetden mülk-i èAcem’i ùutmaú ve zemìn-i úalem-rev-i ÌrÀn’a müstevlì olmaú 

şöhret-i èUrfì-i üstÀda óelÀl olsun. ZìrÀ pÀdişÀh-ı memÀlik ãÀóib-i seyf olmaú şarù olduġı 

gibi úalem-rev-i süòanı óıfô eyleyen ve ãÀóib-i şöhret olan şÀèir-i mÀhir daòı tìġ-i 

zebÀna ve şemşìr-i belÀġat-èunvÀna mÀlik olmaú lÀzımdır. 

 مکنون چم نکنکر  را طی کنم این نامه

 نشتم داقب رتاخامه نیست هٔ حوصل

31. Ùay kunem ìn nÀme-rÀ1461 ger nekunem çÿn kunem  

      Óavãale1462-yi òÀme nìst tÀb-i raúam dÀşten 

Óavãala feùh-i óÀé-i mühmele ile úurãaúdır ki burada maóall-i ãabr u taóammülden 

èibÀretdir. Bu úaãìdeniñ kÀġıdını ve bu neşìdeniñ ãafóasını ùayy ve nÿr-ı dìde ėderim 

eger ùayy eylemez isem ne ėdebilürüm-ki òÀmenin úurãaġı taórìr-i eşèÀr-ı Àteş-bÀr 

ėtmege ùÀúat ùutmaz. [T, 185-b] ZìrÀ1463 yaraèa-i belÀġat-nüvìsime fütÿr èÀrıø olup taórìr 

ü terúìmden èÀciz olmuşdur. Bu cihetle bi’ø-øarÿrì òÀmeyi Àsÿde-nişìn-i mıúleme-yi 

rÀóat eylemekden iútiøÀ eyledi. 

[12. ÚAäÍDE] 

Bu úaãìde-yi àarrÀ GeylÀn óÀkimi òÀn-ı òÀnÀn MìrzÀ CÀn medóinde inşÀd olınmışdır. 

 رکارد روزکدا جل صاتا بازم از و

 رکارد روزچها کوق شبا روزکار 

[Mefèūlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

1. TÀ bÀz’em ez-viãÀl cudÀ kerd rÿzgÀr  

    BÀ-rÿzgÀr-i şevú çihÀ kerd rÿzgÀr 

 

                                                           
1461 rÀ -T. 
1462 ez +T. 
1463 ZìrÀ : yaènì H. 
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TÀ ibtidÀ-yı ġÀyet içündür. “BÀz” yine ve tekrÀr maènÀsınadır. Muúaddemen niçe defèa 

cüdÀ eyledügi gibi yine rÿzgÀrını viãÀlden dÿr u mehcÿr ėdelden berü şevú eyyÀmına ve 

evúÀt-ı neşÀù ne gÿne èöõrler eyledi rÿzgÀr-ı rÿzgÀr. Yaènì bu defèa meclis-i viãÀl-i 

maóbÿbdan cüdÀ olduúda rÿzgÀrıñ óuúúa1464-yı neşÀù-ı indirÀc eyledügi gÿn-À-gÿn 

zehrleri zebÀn-ı taèbìr ile taèdÀd u beyÀn eylemege vechen mine’l-vücÿh úÀdir degülüm. 

 لصب وحجادی نفکنر بآن دست را که 

 رکارد روزکشا کر جی هقبابند 

2. [H, 163-a] Án dest-rÀ ki ber-ne-figendì óicÀb-i vaãl 

                     Bend-i úabÀ-yi hicr guşÀ kerd rÿzgÀr 

KemÀl-i istiġnÀsından óicÀb-ı vaãl olan perde-yi nÀzı defè1465 u refèe irtikÀb eylemeyen 

eli şimdi hicr ü firúat úabÀsının1466 bend-i müşgil-pesendini açıcı eyledi rÿzgÀr. Yaènì 

zamÀn-ı vuãlatıñ istimrÀrıyla maġrÿr olup şÀhid-i memdÿóuñ rÿyından niúÀbı keşf 

ėtmege hezÀr istiġnÀ ėden dest-i nÀz-bestimi rÿzgÀr-ı ġaddÀr mübtelÀ-yı derd ü1467 firÀk 

ėtmekle tekme-yi èasìrü’l-óall-i úabÀ-yı hecriñ güşÀd u fetóine muètÀd eyledi1468. 

Mıãraè: “RÿzgÀr öyle degüldür ki dėmek mümkin ola” òvÀn-ı èamìmü’n-nevÀl-i viãÀle 

óavÀle eylemedigüm dest-i [T, 186-a] istiġnÀ-peyvesti şimdi vaúf-ı girih-i rişte-yi hicr ü 

firúat ėdüp bend-i girÀn-ı óasretden tevveccühle rehÀ-yÀb olurum diyü şebÀne rÿz ġarúa-

i baór-i óayretim. 

 در باغ فتنه بود کهآن چشمه های زهر

 در کار بیخ مهرکیا کرد روزکار

3. Án çeşmehÀ-yi zehr ki1469 der-i bÀà-i fitne bÿd  

    Der-kÀr-i bìò-i mihr-giyÀ kerd rÿzgÀr 

                                                           
1464 óuúúa : óiãse T. 
1465 defè : refè T. 
1466 úabÀsının : úabÀsın T. 
1467 mübtelÀ-yı derd : derd-i mübtelÀyı  T. 
1468 eyledi : eylemedi T. 
1469 Ensari: c. 2, s. 97  

      ki -T. 
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AècÀm “mihr-giyÀh òurde” dėrler òalú arasında memdÿó u maúbÿl olmaúdan kinÀyedir. 

Mihr-giyÀh maóabbet otı dėdükleri otdur ki yiyen yedürene maóabbet ėdüp bì-úarÀr olur 

ve Àòirinden1470 “hÀ” isúÀù olınduġı óarf1471-i èilletden ãoñra vÀúiè olan hÀnıñ iåbÀtı ve 

isúÀùı cÀéiz olduġı úÀèideye binÀéendir ki “pÀdişÀh” ve1472 hÀsız “pÀdşÀ” dėdükleri gibi. 

Ol zehr çeşmeleri-ki fitne bÀġında çÿşÀn u òurÿşÀn idi. RÿzgÀr şimdi ol çeşmeleri mihr-

giyÀh kökiniñ kÀrında eyledi. Yaènì bÿstÀn-ı behişt-èunvÀn-ı viãÀlde şiddet-i seyelÀn-ı 

cÿy-bÀr-ı zehrden mihr-giyÀ bìòinden ber-kende olup bozulmış bÿstÀnlardaki şalġam ve 

bÀõincÀn köki gibi fersÿde-yi èarãa-i iøÀèat olup bi’l-külliyye muømaóil oldı. 

 آن جنسهای فتنه که در شهر غم خرند

 قحط متاع بود عطا کرد روزکار

4. [H, 163-b] Án cinshÀ-yi fitne ki der-şehr-i àam òarend  

                      Úaóù-i metÀè bÿd èaùÀ kerd rÿzgÀr 

Ol fitne cinsleri ki anıñ dÀd u sitÀdı pÀzÀr-ı şehr-i derd u1473 ġama maóãÿã olup Àòer 

maóallerde úaùèÀ iètibÀrı yoú idi. Şimdi rÿzgÀr-ı cefÀkÀr úaóù-ı metÀè vaútinde hezÀr 

minnet ile iósÀn eyledükleri metÀè gibi ol fitne-yi gÿn-À-gÿnı bize biñ dürlü nÀz u şìve 

ile èaùÀ eyledi. Yaènì cins-i fitneyi cins-i emn ü rÀóat muèÀmelesiyle ve biñ imtinÀn ile 

iósÀn eyledi.  

 تشدانزار او بار سری خم ستچون من 

 زودم فروخت حیف خطا کرد روزکار

5. [186-b]  Çun men sitem-òarì-yi ser-i bÀzÀr ÿ ne-dÀşt  

                  Zÿdem furÿòt óeyf òaùÀ kerd rÿzgÀr 

Benim gibi rÿzgÀr-ı melÀlet-şièÀrıñ ser-i bÀzÀrı bir sitem alıcı başlı müşterì ùutmaz iken 

beni tìz tìz ve èale’l-èacele furÿòt ėdüp øÀyiè eyledi. LÀkin òatÀ-yı fÀóiş eyledi ve fì 

nefsi’l-emr kendü metÀèınıñ kÀsid ü fÀsid olmasına saèy eyledi. 

                                                           
1470 Àòirinden : Àòiretden T. 
1471 óarf : óurūf H. 
1472 ve -T. 
1473 ve -T. 
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 دفکنر ثن اکه عنادردم بکشوری 

 رکارد روزکرک دوا بمرا بیمار 

6. Derdem be-kişverì ki èinÀn-i eåer figend  

    BìmÀr-rÀ be-merg devÀ kerd rÿzgÀr 

Benim derd ü miónetim bir memlekete ve bir iúlìme kendü eåeriniñ èinÀn ve licÀmını1474 

bıraúdı. Yaènì bir iúlìmiñ ehÀlìsi benim eåer-i derdimden müteéeååir oldı. RÿzgÀr-ı 

óikmet-medÀr anda olan òastelere merg ile devÀ eyledi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì benim derd 

ü miónetimiñ eåerinden ol memleketde olan bìmÀrların kaùèÀ ãıóóat bulmaġa iótimÀli 

olmamaġla zehr-i nÀ-güvÀr1475-ı merg ol marìølere benim derd ü elemime1476 nisbet ile 

şìr ü şeker ve nÿş-dÀrÿ olur dėmekdir. AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb1477. 

 در بزم ما ز شعبهٔ آوازه ملال

 رکارد روزک داا هر نغمهٔ که بود

7. Der bezm-i mÀ zi şuèbe-yi ÀvÀze-yi melÀl  

    Her naàmeéì ki būd edÀ1478 kerd rÿzgÀr 

Bizim bezm-i derd-engìzimizde melÀl-ÀvÀzesiniñ ve ekdÀr ÀġÀzesiniñ şuèbesinden her 

ne gÿne naġme-yi ÀlÀm var ise rÿzgÀr-ı ãÀóib-edvÀr [H, 164-a] cümlesini edÀ vü icrÀ 

eyledi. Şuèbe birúaç maúÀmdan terkìb olınan naġamÀta dėrler. Yaènì teéåìr-i óarekÀt-ı 

çarò-ı nÀ-sÀz envÀè-ı melÀlin terkìbinden1479 iútiøÀ ėden ne úadar nÀle vü feryÀd ve ne 

deñlü Àh-ı keder-muètÀd var ise bilÀ-úuãÿr cümlesini bize icrÀ ėtdürdi. 

 از بوی تلخ سوخت دماغ امید و یاس

 ا کرد روزکارمزهری که در پیالهٔ 

                                                           
1474 licÀmını : kÀmını T. 
1475 nÀ-güvÀr : güvÀr T. 
1476 derd ü elemime : elem [u] derdime H. 
1477 AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb -H. 
1478 Ensari: c. 2, s. 262. 

     edÀ : ez T. 
1479 terkìbinden : terekkübinden H. 
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8. Ez-bÿy1480-i telò sÿòt dimÀà-i umìd u yeés  

    Zehrì ki der-piyÀle-yi mÀ1481 kerd rÿzgÀr 

[T, 187-a] RÿzgÀr-ı sitem-eùvÀrın bizim piyÀlemize úoyduġı zehr-i úÀtiliñ bÿy-ı 

telòinden dimÀġ-ı ümmìd ve meşÀm-ı yeésin bi’l-cümle suòte olup òazìne-yi dimÀġı 

nuúÿd-ı şuèÿr-ı nefè u øarardan1482 tehì eyledi fì-nefsi’l-emr bÿy-ı òoş ve nÀ-òoşı temyìz 

ü farú ėden òavÀss-ı òamse-yi ôÀhireden úuvvet-i şÀmmedir ki1483 maúarrı óoúúa-i 

dimÀġdır. Her-çend bir taúrìb ile úuvvet-i şÀmmeniñ iètidÀline mÀniè olur bir óÀdiãe 

ôuhÿr eylese ol úuvvet mertebe-yi temyìzden sÀúıù olur zìrÀ óükmini icrÀ eylemege ol 

èÀrıøa olan iótilÀl bi’l-külliyye mÀniè olur. SÀéir úuvÀda daòı óÀl böyledir. 

 ای جان پیاله در کش و مستی زیاد کن

 رد روزکارککت زهر هجر نشأه فزا 

9. Ey cÀn piyÀle der-keş u mestì ziyÀde kun  

    K’et zehr-i hicr neşée-fezÀ kerd rÿzgÀr 

“K’et” kÀf-ı èArabì’nüñ kesri ve tÀnıñ sükÿnıyladır ki aãlı “ki-et”dir. MaènÀda tÀé-i 

òiùÀb mefèÿl vÀúiè olur ki “tü-rÀ” dėmek olur. Ey rÿó-ı revÀn ve ey cÀn-ı nÀ-tüvÀn 

piyÀle-keş u pey-der-pey úadeó-nÿş olup mestligi ziyÀde eyle ve neşve-yi şuèÿrdan 

óoúúa-i derÿnını òÀlì eyle ki rÿzgÀrı-ı keder-niåÀr saña zehr-i hicri keyfiyyet artırıcı 

eyledi. Yaènì seniñ rÀóatıñı óavÀle-yi cÀm-ı zehr-i hicr ve vÀ-beste-yi maècÿn-ı semm-i 

firúat eyledi. Beyt: “NÀãıó sözine ister-iseñ ey dil èilÀcı / Mey nÿş ėdegör baãar imiş 

acıyı acı” manùÿúınca renc-i [H, 164-b] cÀn-fersÀ-yı hicre èilÀc-ı şÀfì temyìz-i nìk ü 

bedden èÀùıl olıncaya dek nÿş-ı şarÀb ėdüp siyeh-mest olmaúdır. äÀéib1484: “DÀà-est 

hemÀn çÀre-yi dÀàì-ki kuhen şud / Hem naúş-i kuned naúş-i úadem-rÀ”.  

 ای دل کلاه کج نه و بر یأس تکیه زن

 کت جامهٔ امید قبا کرد روزکار

                                                           
1480 bÿy : bÿ H. 
1481 mÀ : nÀ T. 
1482 øarardan : øaradan H. 
1483 ki -T. 
1484 äÀéib : Beyt T. 



434 

 

 
 

10. [T, 187-b]  Ey dil kulÀh kec nih u ber-yeés tekye zen 

                         K’et cÀme-yi umìd úabÀ kerd rÿzgÀr 

“ÚabÀ kerd” çÀk-i girìbÀn eyledi dėmekden èibÀretdir. ZìrÀ aãlında úabÀ öñini yırtuú 

òaftÀna dėrler. Ey göñül gel külÀhı egüp bÀlìn-i yeése ittikÀ eyle ki seniñ cÀme-yi 

ümmìdiñi ve libÀs-ı meémÿlüñi rÿzgÀr-ı naòvet-ÀåÀr ser-À-pÀ çÀk-zede1485-yi pençe-yi 

ġadr eyledi. Ber mÿcib-i “el-yeésü ióde’r-rÀóateyn” giribÀn-ı cÀnı çeng-i cellÀd-ı 

ümmìdden rehÀ-yÀb ve dÀmen-i aóvÀliñi recÀ tereddüdi destinden òalÀã eyledügün içün 

gÿşe-yi yeésde maġrÿrÀne úuèÿd ėdüp mÀéil-i õevú u ãafÀ ol. YÀòud murÀd-ı MollÀ 

èUrfì istihzÀ ola ki çünki cÀme-yi ümmìdiñ metÀè-ı ãabr u şikìb gibi dest1486-i teùÀvül-i 

rÿzgÀrdan pÀre pÀre oldı, temÀm-ı bì-úaydÀne ve ÀzÀdeler gibi gÿşe-yi şeh-nişìn-i 

Àsÿdegìde rÀóat-nişìn ol diyü èalÀ ùarìúi’l-istihzÀ dil1487-i miónet-endìşi veche-yi òiùÀb 

ėder. Yaènì böyle ser-gerdÀn-ı bÀdiye-yi nÀ-kÀmı olan òÀùır-ı keder-meéÀåirde nice 

mümkindir ki ÀåÀr-ı rÀóat peydÀ ve neşve-yi ÀrÀm u èÀfiyet hüveydÀ ol[a]. 

 نبآستیودی ننم ره  آن دست را که

 رکارد روزعا کر دسعیکی دامان

11. Án dest-rÀ ki reh1488 ne-numÿdì be-Àstìn  

      DÀmÀn-i saèy-gìr-i duèÀ kerd rÿzgÀr 

Mıãraè-ı åÀnìde taèúìd-i laføì vardır. Taóãìl-i selÀset içün irtikÀb olınmışdır ve “dÀmÀn-

gìr-i saèy-ı duèÀ kerd rÿzgÀr” dėmekdir. MaènÀ-yı beyt: Ey göñül ol dest-i ãafÀ-peyveste 

ki ġÀyet-i nÀziş-i refÀhiyyetden nÀşì Àstìne ve fièl ü kÀra yol gösterüp mübÀşir-i òiõmet 

olmaúdan menè ėderek1489 şimdi rÿzgÀr-ı [H, 165-a] kec-reftÀr anı duèÀ saèyınıñ 

dÀmÀnını [T, 188-a] ùutıcı ve mübtelÀ olduġuñ çÀh-ı úaèr-nÀ-yÀb-ı miónetden òalÀã içün 

recÀ vü niyÀz óabliniñ mülÀzemetine vaúf ėdüp pÀy-ı bì-hÿde revÀn gibi Àbile-devÀ1490 

eyledi. 

                                                           
1485 çÀk-zede : çÀkū-zede T. 
1486 dest : deşt T. 
1487 dil : ol T. 
1488 reh -T. 
1489 ėderek : ėderdiñ H. 
1490 Àbile-devÀ : Àbile-dÀr H. 
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 لصت وسدبآن دست را که بوسه ندادی 

 در پای مرده سود حنا کرد روزکار

12. Án dest-rÀ ki bÿse ne-dÀdì be-dest-i vaãl  

      Der-pÀ-yi murde sÿd óenÀ kerd rÿzgÀr 

Ey göñül ol eli ki viãÀl el vėrse daòı öpdürmez idiñ. Yaènì viãÀlim saña mebõÿldür getür 

eliñi öpeyim diyen maóbÿblara kemÀl-i istiġnÀdan nÀşì ve kendü eliniñ úadr u úıymetini 

mebõÿl eylememek içün öpdürmege ruòãat vėrmez idiñ. Şimdi rÿzgÀr-ı tebeh-kÀr ol 

úıymetlü elüñi uyuşmış ayaġa süre süre óenÀ eyledi. Yaènì bir mertebe pÀy der1491-

dÀmen-i èacz u øarÿret olduġuñ içün ayaġuñ elden gidüp uyuşmuşdur ki ol nÀzenìn eli 

uyuşuġını açmaú içün ayaġıña süre süre aşınup úanını ayaġıña òenÀ eylemişdir. ÓenÀ 

olmaú bu ùarìk ile yoòsa ġayrı cihetle teévìl eylemek maóøÀ tekellüf1492 ü bì-hÿde 

kelÀm-ı safsaùa-encÀmdır. 

 ودبرده کن نیوجفا که بکهر وعدهٔ 

 رکارد روزفا کر و ومهبا ما ز روی 

13. Her vaède-yi cefÀ ki be-kevneyn kerde bÿd  

      BÀ-mÀ zi-rÿy-i mihr u vefÀ kerd rÿzgÀr 

DünyÀ vü Àòiret ehline her ne-úadar vaède-yi cefÀ vü eõiyyet ki eylemişidi, rÿzgÀr-ı 

ġadr-ı medÀr ol cevr ü cefÀları bizlere mihr ü vefÀ yüzinden ve biñ dürlü nÀz u istiġnÀ 

ile eyledi. Yaènì zehr-Àbe-yi ciger-sÿz-ı meãÀéibi cÀm-ı òoş-güvÀr-ı rÿh-efzÀ ve dehÀn-ı 

gendìde-bÿy-ı kÿhsÀr-ı miónet ü meşaúúati leb-i óÀùır-zidÀ-yı dil-rübÀ muèÀmelesiyle ve 

hezÀr hezÀr istiġnÀ vü minnet ėderek1493 iètÀ vü iósÀn eylemege başladı.  

 درج امید و کنج دعا را کهر نماند

 رکارد روزضا کر بجیب دلم دست

                                                           
1491 der -T. 
1492 tekellüf : tekellüfdür H. 
1493 ėderek : ilerek H. 
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14. [T, 188-b]  Durc-i umìd u genc-i duèÀ-rÀ guher ne-mÀnd  

                        Dest-i dilem be-ceyb-i rıøÀ kerd rÿzgÀr 

[H, 165-b] Ümmìd úuùısında ve duèÀ òazìnesinde güher úalmadı. Bu cihetden rÿzgÀr-ı 

tebeh-kÀr göñlüm elini1494 rıøÀ ceybine óavÀle eyledi. Yaènì èÀzim-i bender-gÀh-ı rıøÀ 

ve teslìm olduġum şehr-i ümmìdde cÀ-yı penÀhım ve mülk-i duèÀda ÀrÀm-gÀhım 

úalmadıġundandır. RÿzgÀrıñ óareket-i nÀ-ber-cÀsına rÀøı olduġum her óÀlde 

muúÀvemetinden fürÿ-mÀnde úalup meéyÿs oldıġumdandır. 

 هر ناوکی که زد بشهیدان کربلا

 زخمش نثار سینهٔ ما کرد روزکار

15. Her nÀvekì ki zed be-şehìdÀn-i KerbelÀ  

      Zaòmeş niåÀr-i sìne-yi mÀ kerd rÿzgÀr 

Her tìr-i Àteş-teéåìri-ki rÿzgÀr-ı ġaddÀr maèreke1495-yi cÀn-kÀh-ı KerbelÀ’da vücÿd-ı 

nÀzenìn-i nÿr-eczÀ-yı óaøret-i püser-i èAliyyü’l-murtaøÀ raêıya’llÀhu teèalÀ èanhümÀ ve 

sÀéir ecsÀm-ı nÿr-endÀm-ı òÀnedÀn-ı Resÿl-i ÒudÀ’ya endÀòte eyledi. Anıñ zaòmını ve 

rìş1496-i reg-i elemini bizim hedef-i sìne-yi bì-kìnemiziñ üzerine1497 ìåÀr eyledi. Yaènì 

eger-çi tìri vücÿd-ı bihbÿd-ı şehìd-i KerbelÀ’ya urdı lÀkin zaòm-ı derÿnı bizde icrÀ 

eyledi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì şehìdÀn-ı KerbelÀ’nın ne úadar rÿy-ı zemìnde yeés ü 

mÀtemini çeker kimesneler var ise rÿzgÀr cümlesiniñ derdi úadar yalñız baña derd ü 

elem vėrdi dėmekdir. 

 هکنات بی نسبز که م تربحیعرفی 

 رکارد روزتیغ جفا کما را اسیر 

16. èUrfì be-óayretem ki zi-bì-nisbet-i gunÀh  

        MÀ-rÀ esìr-i tìà-i cefÀ kerd rÿzgÀr 

                                                           
1494 elini : anı H. 
1495 maèreke : maèreèe H. 
1496 rìş : derviş H. 
1497 üzerine : üzerlerine H. 
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Ey èUrfì ben müstaġraú-ı deryÀ-yı óayret ve ġavùa-òvÀr-ı fikretim ki bir ùarìú ile 

günÀhım muèayyen ve müåbet degül iken rÿzgÀr-ı sitem-ÀåÀr bizi1498 [T, 189-a] esìr-i 

tiġ-ı cefÀ ėdüp maútel-i siyÀsete ve naùè-ı muãìbete getürdi. Eger úabÀóatimi idrÀk 

eylesem teéessüf-òor-ı nedÀmet olmaz idim. LÀkin bilÀ-mÿcib olduġı cihetden bÀzÿ-

cünbÀn-ı deryÀ-yı óayretim. èUrfì’de tecrìd úaãd olınmışdır. “MÀ-rÀ” òitÀbı mütekellim-

i vaóde maúÀmında taèôìm úaãdıyladır ve taèôìm-i [H, 166-a] nefs úaãd eyledügi bì-vech 

ġadr-ı rÿzgÀra müteóammil olduġı óayåiyyetdendir. 

 میف داوراطلت احمایآخر نه در 

 رکارد روزکرا یح چرصن چنا ظلمی

 ردشمر ز جملهٔ اعدای او گما را م

 رکارد روزکزا سل سبیر بزین ظلم 

17. Áòir ne der-óimÀyet-i elùÀf dÀverìm  

      Ôulmì çunÀn ãarìó çerÀ kerd rÿzgÀr 

 

18. MÀ-rÀ meger zi cumle-yi aèdÀ-yi ÿ şumurd  

      Z’ìn ôulm ber-sebìl-i sezÀ1499 kerd rÿzgÀr 

Yoòsa ben dÀver-i iúlìm-i èadÀletiñ şÀhsÀr-ı elùÀfınıñ sÀye-yi óimÀyetinde degül miyim 

ki rÿzgÀr-ı gÀlaù-efkÀr buncılayın ãarìó ôulmi òavf eylemeden nice eyledi ôannım budur 

ki fehm u idrÀkıñda1500 úuãÿr ėdüp fütÀde-yi tìh-i ġalaù olduġından beni ol dÀveriñ 

aèdÀsı cümlesinden taèdÀd ėdüp bu ôulmi mükÀfÀt-ı èadÀvet ùarìúıyla eyledi. Yaènì 

ôÀhirde günÀhım maèlÿm u muèayyen degül iken ve nisbetim òÀn-ı hanÀna ÀşikÀr iken 

rÿzgÀr beni ùuème-yi şemşìr-i ġadr eyledügi óayret-fezÀ olmuşdur. LÀkin şöyle meémÿl 

olur ki rÿzgÀrıñ fehmi nÀúıã olmaġla beni cümle-yi aèdÀ-yı memdÿódan ôann u taèdÀd 

ėtmekle teédìb-i èadÿ içün elbette lÀzım olan cezÀyı baña eyledi. Yoòsa fi’l-óaúìúa 

óimÀyet-i dÀverde olduġumı idrÀk eylese1501 bu vaôè-ı nÀ-ber-cÀya bir vechle cesÀret 

ėdüp ùurfe-èayn-ı òıyÀnet ile nìm-nigÀh ėdemez idi. Bu úıùèa münÀsebet ile sitÀyiş-i 

memdÿóa gürìz [T, 189-b] ü mübÀşeret içün inşÀd olınmışdır. 

                                                           
1498 bizi : bizleri T. 
1499 ‘sezÀ’ kelimesi Urfi Divanı’nda ‘cezÀ’ olarak yazılmıştır. 
1500 idrÀkıñda : dÀverinde T. 
1501 idrÀk eylese : edrek eylene T. 
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 شلتن کز فرّ دوخانان نه خارزاف

 رکارد روزما که ب ظلّ نصیت خجل

19. FerzÀne òÀn-i òÀnÀn k’ez ferr-i devleteş  

      Òaclet naãìb1502-i ôill-i humÀ kerd rÿzgÀr 

Ol dÀver-i ferzÀne ve vÀlì-i şÀhÀne òÀn-ı òÀnÀndır ki anıñ devletiniñ ferr ü şükÿhından 

rÿzgÀr-ı ãÀóib-iútidÀr ôıll-i hümÀnın naãìbini òaclet ü şerm-sÀrì eyledi. Yaènì ôıll-ı hümÀ 

mÀye-yi saèÀdet iken memdÿóuñ ferr ü şevket ve iúbÀlinden şermende ve1503 òaclet-

zede olur. ÒÀn-ı òÀnÀn Ekber ŞÀh’ıñ muètemedü’d-devlesi maúÀmında GeylÀn óÀkimi 

olan MìrzÀ CÀn’dır ki nÀm-ı nÀmìsi [H, 166-b] ÀrÀyiş-i kitÀbe-yi istihÀr-ı rÿzgÀr olan 

fÀøıl-ı devrÀn ve õÀt-ı òuceste-èunvÀndan biridir. “ÒÀn-ı òÀnÀn k’ez ferr-i devleteş”de 

sekte-yi şièr1504 vardır. 

 تببسر کمش لدعرز مبا کجادر هر

 رکارد روزکا وثه دحان میاتیغ از 

20. Der-her kucÀ mubÀriz-i èadleş kemer bi-best  

      Tìà ez-miyÀn-i óÀdiåe vÀ1505 kerd rÿzgÀr 

Her úanda ol memdÿóuñ pehlevÀn-ı èadÀleti kemer-best olup şemşìr-i úaøÀ teéåìr-i 

muóÀfaôatı der-miyÀn eyledi rÿzgÀr-ı maãlaóat-güõÀr ol maóallde miyÀn-i hÀdiåe-yi 

ekvÀndan tìġ-i ġadrı çözdi. Bir kimesneye ôulm u taèaddì eyleme-ki mecÀl ü iútidÀrı 

úalmadı eger tìġ-ı óÀdiåeyi rÿzgÀr fi’l-aãl emr-i muhÀfaôa içün iòtiyÀr eyledi, diyü 

iètibÀr olınur ise maènÀ böyle olur ki memdÿóuñ mübÀriz-i èadÀleti kemer-best-i 

muóÀfaôa olduġı maóallde óÀdiåe-yi rÿzgÀrıñ muóÀfaôasına èadem-i iótiyÀc olduġından 

miyÀn-ı óÀdiåeden tìġ-ı maãlaóatı çıúarup Àvìòte-yi mìò-i nisyÀn eyledi, dėmekdir. 

LÀkin evøÀè-ı rÿzgÀr-ı ġaddÀra göre tìġ-ı şemşìr-i ġadra ãarf eylemek maèúÿldür. 

                                                           
1502 naãìb : taøìb T. 
1503 ve -H. 
1504 şièr : şuèarÀ H. 
1505 Ensari: c. 2, s. 99  
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 شفعتاز آرزوی سایهٔ ایوان ر

 رکارد روزسما کع تفاتعمیر ار

21. Ez-Àrzÿ-yi sÀye-yi eyvÀn-i rifèateş  

      Taèmìr-i irtifÀè-i semÀ kerd rÿzgÀr 

[T, 190-a] memdÿóuñ maóø-ı rıfèat olan eyvÀnınıñ sÀyesiniñ Àrzÿsından rÿzgÀr-ı taúlìd-

ÀåÀr ÀsmÀnıñ irtifÀèını taèmìr eyledi. ÁsumÀn-ki nìlì-rengdir. Árzÿ-yı sÀye daòı bi-

óasbi’ô-ôÀhir gÿyÀ hem-rengdir. ZìrÀ her nesneniñ mütaèalliúÀtı ãÿrì ve maènevì elbette 

metbÿèına bu vechle mülÀyim ü mümÀåildir. RÿzgÀr taèmìr-i irtifÀè-ı semÀ murÀd 

eyledükde gerek rengde ve gerek rıfèatda kendüsine münÀsib olan eşyÀya muótÀc 

olmaġla irtifÀèı sÀye-yi eyvÀn-ı refìèden ve rengi Àrzÿ-yı sÀye-yi nìlì-rengden aòõ ėdüp 

anıñla binÀ-yı köhne-esÀs-ı ÀsmÀnı taèmìr ü termìm eyledi. MurÀd-ı èUrfì-i üstÀd eyvÀn-

ı vÀlÀ-ùÀú-ı òÀn-ı òÀnÀn [H, 167-a] rıfèatda úubbe-yi lÀciverd-reng-i ÀsmÀndan èÀlì-

terdür, dėmekdir. 

 ود ویحسب نصیهم روزنامه دار 

 رکارد روزجا کوف و رخس یونفتوی 

22. Hem rÿznÀme-dÀr-i naãìb-i óasÿd-i vey  

      FetvÀ-nuvìs òavf u recÀ kerd rÿzgÀr 

“Rÿz-nÀme-dÀr”ıñ “naãìb”e iøÀfeti ãıfatıñ mevãÿfa iøÀfetidür. “Rÿz-nÀmeci olan naãìb” 

dėmekdir. Hem ol memdÿóuñ òasÿdının rÿz-nÀme-dÀr-ı naãìbi rÿzgÀr-ı èadÀlet-şièÀr 

òavf u recÀ fetvÀ-nüvìsi eyledi. Yaènì óasÿd-ı memdÿóÿñ naãìbi ve muttaãıl úuvvet-i 

maèÀşı óavf u recÀ loúması olur. Fì nefsi’l-emr gerek òavf ve gerek recÀ ùaraf-ı maġlÿb 

u maúhÿrda ôuhÿr ėden óÀlÀtdandır. Bu cihetle memdÿóuñ èadÿsı her ne-úadar ãÀóib-i 

cÀh u salùanat ise daòı yine anıñ maġlÿb u maúhÿrıdır, dėmekdir. 

 وی ودحسح صباو مسا هم چهره 

 رکارد روزمسا کح و صبااندودهٔ 
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23. Hem çehre-yi mesÀ vu ãabÀó-i óasÿd-i vey1506  

      Endÿde-yi ãabÀó u mesÀ kerd rÿzgÀr 

Hem ol maósÿduñ óasÿdınıñ çehre-yi şÀm ve ùalèat-ı ãabÀóını rÿzgÀr-ı [T, 190-b] 

teúÀlìb-kirdÀr-ı ãabÀó-endÿdesi ve şÀm-Àlÿdesi eyledi. Mıãraè-ı åÀnìdeki ãabÀó 

evveldeki mesÀya ve evveldeki ãabÀó åÀnìdeki mesÀya merbÿùdur. Yaènì òÀn-ı òÀnÀnın 

óasÿdınıñ şÀmınıñ çehresini rÿzgÀr ãabÀó eyledi ve gėcesinden òvÀb u rÀóatı refè 

eyledi1507 ve ãabÀóını şÀm eyledi vaút-i neşÀùını hengÀm-ı ekdÀr u ÀlÀm eyledi ve óasÿd 

içün ãabÀh u mesÀda bir vechle õevú u rÀóat úalmadı. 

 وتب عتام که بحکروری پای عدل 

 رکارد روزفنا کر یزبرا آجال 

24. Ey èadl-perverì ki be-óukm-i èitÀb-i tu  

       ÀcÀl-rÀ be-zìr-i fenÀ kerd rÿzgÀr  

Ey èadl-perver olan memdÿó-ı güzìn seniñ èitÀb-ı berú-elúÀbınıñ óükmi ile rÿzgÀr-ı 

úahhÀr ecelleri zìr-i türÀb-ı fenÀya medfÿn eyledi. Yaènì seniñ èitÀbınıñ óükmi ol-úadar 

nÀfizdir ki Àcilleriñ sÀóa-i èÀlemde kÀrı úalmamaġla diyÀr-ı èademe gitdiler. 

 

 تکه ساخو معمورهٔ تطف لر کادر روز

 د بنا کرد روزکارغدر تحت ظل ج

25. [H, 167-b] Der-rÿzgÀr-i luùf-i tu maèmÿreéì ki sÀòt  

                        Der-taót-i ôill-i cuàd binÀ kerd rÿzgÀr 

Seniñ luùfınuñ zamÀnında her ne úadar maóall-i rÿó-efzÀ ve cÀy-gÀh-ı òÀùır-fersÀ 

maèmÿr eyledi ise rÿzgÀr-ı mühendis-iútidÀr bayúuşun1508 gölgesiniñ altında binÀ 

eyledi. Yaènì teéåìr-i feyø-ı luùf-ı èÀlem-şümÿlüñ aókÀm-ı nuòÿseti sÀhire-yi ġabrÀda 

                                                           
1506 vey -T. 
1507 eyledi : ėtdi T. 
1508 bayúuşun : bayúuş T. 
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derdi zemìnden bi’l-külliyye defè u refè eylemişdir ki sÀye-yi bÿm-ı meşéÿm ôıll-i hümÀ 

gibi bÀèiå-i saèÀdet ve mÀye-yi iúbÀl u salùanat olmaġla cemìè-i vìrÀneler maèmÿr 

olmuşdur. 

 ر رایزرنک و رتطف لدر آفتاب 

 بالا نشین رنک حنا کرد روزکار

26. Der ÀftÀb-i luùf-i tu reng-i zerìr-rÀ  

      BÀlÀ-nişìn-i reng-i óenÀ kerd rÿzgÀr 

Seniñ luùfunuñ ÀftÀbında ãarı boyayı rÿzgÀr-ı ãınÀèat-kirdÀr óınna-renginüñ bÀlÀ-nişìni 

eyledi. ElvÀnın reng-i siyÀha mÀéil [T, 191-a] olanları ġÀlib u bÀlÀ-nişìndir. Açıú reng 

olanlar mÀ-dÿnıdur. Yaènì pertev-i ÀftÀb-ı luùfunuñ1509 ol-úadar reng-baòş-ı ãÿret-i 

kÀéinÀtdır ki reng-i zerìr óınnÀnın mÀ-dÿnı iken şimdi andan renglü oldı. 

 با التفات عالم تو کرد کناهرا

 آرایش متاع دعا کرد روزکار

27. BÀ iltifÀt-i èÀlem-i1510 tu gerd-i gunÀh-rÀ  

       ÀrÀyiş-i metÀè-i duèÀ kerd rÿzgÀr 

“Gerd” kÀf-ı FÀrisiyye’niñ fetóiyledir, toz ve ġubÀr maènÀsına. Seniñ iltifÀt-ı èalem-

gìriñ sebebiyle ġubÀr-ı maèãiyyeti rÿzgÀr-ı èafv-şièÀr metÀè-ı duèÀnın zìb ü zìneti eyledi. 

Yaènì memdÿóuñ aãóÀb-ı maèsìyyete ziyÀde şefúat-ı cebelìsinden1511 nÀşì ve èafvıñ 

niãÀbını icrÀ eylemek içün beõl-i úabÿl-i iètiõÀr ve niåÀr-ı cevÀhir-i iètibÀr eyledüginden 

metÀè-ı duèÀya ġubÀr-ı günÀh rìze-yi èanber gibi ÀrÀyiş olmuşdur ve el-Àn òan-ı mÿmÀ-

ileyhiñ iksìr-i luùf-ı èÀlem-şümÿlı nüóÀs-ı maèãiyyeti zer-i kÀmilü’l-èayÀr ėtmekle 

rÿzgÀr libÀs-ı duèÀnıñ girìbÀnına zìnet içün tügme-yi [H, 168-a] muraããaè gibi ÀvìzÀn 

eylemişdir. 

                                                           
1509 luùfunuñ : luùfuñ T. 
1510 Ensari: c. 2, s. 100 

      èÀlem : èÀm H. 
1511 cebelìsinden : ceylìyyesinden T. 
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 د راخلغ باد کنت تحفهٔ تو سوامیخ

 رکارد روزحیا کو تت مروی هاز

28. Mì-òvÀst tuófe-yi tu kuned bÀà-i òuld-rÀ  

      Ez-rÿy-i1512 himmet-i tu óeyÀ kerd rÿzgÀr 

Òuld behişt, bÀġ-ı òuldı ve ravøa-i behişti saña tuófe vü hediyye eylemek murÀd 

eylemiş iken yine rÿzgÀr-ı edeb-ÀåÀr seniñ himmet-i òÀtem-i ġulÀmınıñ yüzinden óayÀ 

vü óicÀb ėdüp şeyé-i úalìldir mülÀóaôasıyla ol dÀèìyyeden fÀriġ oldı. 

 سیدرد معنی بهم  هشا و صلکلزار و

 رکاد روزچه مایه ثنا کر دخت خویبر 

29. Gul-zÀr-i vaãl u1513 şÀhid-i maènì be-hem resìd  

      Ber-baòt-i òod1514 çi mÀye åenÀ kerd rÿzgÀr 

Vaãl gülzÀrı ve maènÀ şÀhidi birbirine ėrişdi ve ikisiniñ ôuhÿrı bir vaúte teãÀdüf 

eyledügünden baãìùa-i ġabrÀ meydÀn-ı [T, 191-b] sÿr gibi velvele-yi celÀcil-i neşÀùla 

mÀl-À-mÀl ve sÀóa-i èÀlem-i òaùìretü’l-úuds-ÀsÀ cÿş-À-cÿş cÿy-bÀr-ı zülÀl-i inbisÀùla her 

müreffehü’l-óÀl oldı ve bu óÀlet-i ãaèfÀ-resÀndan nÀşì èacÀbÀ òvÀce-yi mÀl-dÀr-ı rÿzgÀr 

kendü baòt u ùÀlìèine ne úadar mÀye niåÀr ve ne deñlü sermÀye ìåÀr eyledi. MollÀ èUrfì 

èaód-ı òÀn-ı òÀnÀn1515-ı óüsn-i niôÀm üzre olup emn ü emÀn-ı memleketi mübÀlaġa ile 

vaãf eylemek murÀd eyledüginden gül-zÀr-ı vaãl ve şÀhid-i maènÀ ictimÀèından óÀãıl 

olan óÀlet-i feyø-intimÀyı temåìl ü teşbìh ùarıúıyla nigÀşte-yi mısùar1516-ı taórìr eyledi. 

 شکل محبت تو ز چشمش نمیرود

 رکارد روزا کهبآیینه ظر ناز بس 

                                                           
1512 Ensari: c. 2, s. 100 

      ez-rÿy : Àrzÿ T. 
1513 ve -T. 
1514 Ensari: c. 2, s. 100 

      òod : òor T. 
1515 òÀnÀn : òÀnÀnın H. 
1516 mısùar : saùr T. 
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30. Şekl-i maóabbet-i tu zi-çeşmeş nemì-reved  

      Ez-bes naôar be-ÀyinehÀ kerd rÿzgÀr 

Seniñ baòtınıñ şekli anıñ gözinden gitmez ve bir Àn ġayr-ı munúasıma zÀéil olmaz. 

RÿzgÀr-ı diúúat-medÀr her ne-úadar Àyìnelere naôôare-endÀz-ı temÀşÀ olursa da yaènì 

tekÀlìb-i eyyÀm-ı u leyÀlì ile bÀzÿ-yı devletiñde gÀh u bì-gÀh süstlük ôuhÿr ėdüp èaôd-ı 

iúbÀliñde nevèan fütÿr bürÿz ėderse de evúÀt-ı úuvvet-i salùanatıñ úadrini bildürmek 

içündür yoòsa rÿzgÀruñ noúãÀn-ı maóabbetinden degüldür. [H, 168-b] ZìrÀ cemìè-i 

evúÀtda seniñ maóabbetiñle meşġÿldür. 

 تنتافر کری ابشهو تت فاضصیت ا

 رکارد روزصبا کخاشاک در دهان 

31. äìt-i ifÀøat-i tu be-şehrì eger ne-tÀft  

      ÒÀşÀk der-dehÀn-i ãebÀ kerd rÿzgÀr 

Seniñ ifÀøatınıñ ãìtını ve küll-i baòşiş ü iósÀnınıñ nükhetini eger şehrlerden bir şehre ìãÀl 

ü irsÀl eylemez ise rÿzgÀr-ı òuãÿmet-kirdÀr ãabÀnıñ dehÀnına òÀr u òÀşÀk ùoldırur1517. 

Cemìè-i [T, 192-a] bilÀda vezÀn olan bÀd-ı ãabÀdaki óÀlet-i feraó-efzÀyı ve òÀããa-i 

dimÀà1518-ÀsÀyı seniñ ifÀøat-ı cÿdınıñ vedìèasıdır. Yaènì seniñ cÿduñ ÀåÀrı şarúdan ġarba 

varınca basìùa-i ġabrÀyı ùutmışdır ve envÀr-ı feyø-i inèÀm u iósÀnıñ ile zemìn ü ÀsmÀn 

bi’l-cümle ùolmuşdur. 

 نلامکاوی نسو زاتبا ازدحام جاه 

 رکارد روزملأ کوم عمتأکید در

 تشذمیکو تب عتابرهان دهر سوز

 رکارد روزخلأ کوت ثبتسلیم در 

                                                           
1517 ùoldurur : ùoldur T. 
1518 dimÀà : dimÀè T. 
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32. BÀ-izdióÀm-i cÀh-i tu z’Àn-suy-i lÀ-mekÀn  

      Teékìd der-èumÿm-i melÀ kerd rÿzgÀr  

 

33. BurhÀn-i dehr sÿz-i èitÀb-i tu mì-guõeşt  

      Teslìm der-åubÿt-i òelÀ kerd rÿzgÀr 

İzdióÀm-ı keåret-i lÀ-mekÀn-ı mÀ-verÀ-yı èarş, meleé-i èinde’l-mütekellimìn feøÀ-yı 

mevhÿmdur. Yaènì vehm anı cism1519-i Àòeri muóìt bir mücessem feøÀ idrÀk ėder. 

DÀòil-i kevnde mÀé u hevÀ ile meşġÿl olan feøÀ gibi. BürhÀn óüccet ü delìl dehr-sūz 

vaãf-ı terkìbìdir, kevni iórÀú ėdici dėmekdir. èİtÀbın ãıfatıdır. Maúãÿd teéåìr-i şiddet-i 

èitÀbı beyÀndır. “Mì-güõeşt” vÀúiè oldı ve sebúat eyledi, dėmekdir. ÒalÀ cism-i Àòerden 

firÀġı olup meşġÿl olmadıġı içün feøÀ-yı mevhÿme1520-yi sÀlifü’õ-õikre ıùlÀú olınur ki 

verÀ-yı èarşdadır ve bu iki beyt úıùèa olup maènÀda birbirine rÀbıùaları olmaġla muttaãıl 

tahrìr olındı. MaènÀ: ey memdÿó seniñ manãıbınıñ izdiòÀm u keåretiyle lÀ-mekÀnın öte 

cÀnibinden rÿzgÀr-ı óikmet-ÀåÀr meleénin èumÿmında teékìd eyledi. Yaènì rÿzgÀr cÀh u 

celÀliniñ èaôametini gördükde bunı yaúìn eyledi ki bu èaôamet güncÀyiş-peõìr-i dÀéire-

yi [H, 169-a] eflÀk olmaz. Belki mÀ-verÀ-yı èarşa daòı sirÀyeti vardır [T, 192-b] ve 

sirÀyetinde daòı infiãÀl mümkin degüldür, dėmekle meleénin èumÿmında teékìd eyledi 

ve bu èaômı óÀvì olan bir feøÀydan lÀ-büddür, dėdi. Bundan ãoñra seniñ dehri yaúıcı 

èitÀbınıñ müõÀkeresi vÀkiè1521 olup niçe edille ve berÀhìn ile dehr-sÿzluġı müåbet 

olduúda rÿzgÀr-ı mühendis-şièÀr òalÀnın åübÿtını teslìm eyledi. Yaènì memdÿóda böyle 

mevcÿd iken vücÿd-ı dehrden ÀåÀr úalmaduġından mÀ-èadÀ cism-i Àheri ióÀùa ėder verÀ-

yı èarşda bir cism meşġÿl bulınmaú bir vechle mümkin degüldür, diyü firÀġ-ı ióÀùayı 

feøÀ-yı mevhÿmdan iåbÀt eyledi. Eger-çi bu úıtèa daòı tafãìl iútiøÀ ėder lÀkin ifÀde-yi 

maènÀ-yı lÀzım eylemekde bu mertebe kifÀyet eyledüginden ùınÀb-ı ıùnÀba pìçìde-pÀy 

olmaú çendÀn maèúÿl u münÀsib görilmedi. 

 زدبسنک ر می کدقت بمصلحامرت 

 رکارد روزقضا کوی کلدستار در 

                                                           
1519 cism : óışm T. 
1520 mevhÿme : mevhÿmdur T. 
1521 vÀkiè : dÀfiè T. 
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34. Emret be-maãlaóat úademì ger be-seng zed  

      DestÀr der-gelÿ-yi úaøÀ kerd rÿzgÀr 

“Úademì ger1522 be-seng zed” ıãùılÀóÀt-ı AècÀm’dandır, “teéòìr ker[d]” dėmekdir. Seniñ 

emr ü fermÀnıñ yaènì murÀd u maúãÿduñ bir maãlaóatda ve bir kÀrda eger teéòìr iútiøÀ 

eylese rÿzgÀr1523 ġayret-i iútidÀr-ı úaøÀ ve óavÀdiåin destÀrını boġazına geçürür ve 

taèzìr-i şedìd ìúÀèında mübÀlaġa ėder. Yaènì nüfÿõ-ı emriñde ve icrÀ-yı óükm-i 

fermÀnında rÿzgÀrıñ bi-emri’l-lÀhi TeèÀlÀ saèy u kÿşiş-i bisyÀr ve cidd ü cehdi bì-

şümÀrdır. 

 طفلن ز کوش کفرزانه داورا نفسی 

 رکارد روزکه چها ک م رهیتا بشمر

35. FerzÀne dÀverÀ nefesì gÿş kun zi-luùf  

      TÀ bi-ş’murem1524 rehì ki çihÀ kerd rÿzgÀr 

Ey èÀlim u fÀôıl dÀver ü óÀkim, bir cüzéì diúkat ve bir Àn ġayr-ı münúasime ãımÀò-ı 

èadÀletiñi luùf u èinÀyetden1525 nÀşì óavÀle-yi ãadÀ-yı [T, 193-a] şikÀyetim buyur ki tÀ ki 

óuøÿr-ı [H, 169-b] èizzete bir yol èadd ėdeyim. Bu rÿzgÀr-ı ġadr-ÀåÀr baña neler eyledi 

ve ne gÿne Àteş-i ôulm u óayf ile saúf-ı eyvÀn-ı ãabr u taóammülümi ne gÿne sÿzÀn 

eyledi. MollÀ èUrfì bi-ùarìúi’l-münÀsebet Àşüftesi olup cevr ü cefÀsıyla dest ü girìbÀn 

olduàı ŞÀh-zÀde Selìm bin Ekber ŞÀh’dan şikÀyet øımnında evãÀf-ı óüsnini daòı taèdÀda 

şurÿè eyledi. 

 لبریدبما کی ده بنآورد روی 

 رکارد روزبلا کد یرخ درم ا رام

36. Áverd rÿy-i bendegì mÀ1526 be-dilberì1527  

      MÀ-rÀ direm òarìd belÀ kerd rÿzgÀr 

                                                           
1522 ger -H. 
1523 rÿzgÀr : rÿzgÀruñ T. 
1524 bi-ş’murem : bi-ş’murdem T. 
1525 èinÀyetden : èinÀbetden T. 
1526 Ensari: c. 2, s. 101 

       mÀ -T. 
1527 be-dilberì : be-delìrì T. 
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Bizim bendelügimiziñ teveccühini bir dil-bere dÿçÀr eyledi ve ol sebeble1528 rÿzgÀr-ı 

èadÀvet-medÀr bizi òvÀce-yi belÀnın èabd [u] memlÿkı ve bende-yi direm-òarìdesi 

eyledi. Yaènì bir maóbÿb-ı èÀşıú-endÀz ve bir dil-ber-i füsÿn-sÀza mübtelÀ eyledi-ki 

deryÀ-yı cevr ü cefÀsından hezÀr sÀle bÀz ve cünbÀn-şinÀ olınsa kenÀre-gìr-i necÀt olmaú 

emr-i muóÀl ve èarø-ı niyÀz ve òulÿã eylemek meõheb-i ùabè-ı eõiyyet-fermÀsında maóø-

ı vebÀldir. 

 شقترفم بیاز  یود وجوکه با شوخی 

 رکارد روزعا کش دیوخن جار بهاز 

37. Şÿòì ki bÀ vucÿd1529-i vey1530 ez-bìm-i firúateş  

      Ez-behr-i cÀn-i òvìş duèÀ kerd rÿzgÀr 

Bir şÿò-ı naòvet-pesenddür ki anıñ vücÿdıyla firúati òavfından rÿzgÀr-ı recÀ-niåÀr kendü 

cÀnı içün dest-güşÀ-yı duèÀdır. Yaènì bir mertebe úattÀldır ki èuşşÀúla zÀnÿ-be-zÀnÿ-yı 

vuãlat olup henÿz ġaybet [u] maèdÿm iken bir vaôè-ı òÀùır-ı nÀ-güõÀr ile èuşşÀúı bir 

mertebe mübtelÀ-yı firúat ėder ki ol firúatiñ eåerinden müşrif-i helÀk olurlar. MurÀd-ı 

MollÀ èUrfì şeh-zÀdeniñ envÀè-ı úıùÀliñde [T, 193-b] mÀhir olup fünÿn-ı nÀz u èişvede 

yed-i ùÿlÀsını beyÀn u ièlÀndır. 

Kelìm-i KÀşÀnì: BÀ-men Àmìziş-i ÿ ulfet-i mevc-est u kenÀr / Muttaãil bÀ-men u 

peyveste gurìzÀn ez-men. 

 نیکاد رانستاننن او حسدر مصر 

 رکارد روزیکه بها کدف درص کنعان

38. Der-Mıãr-ı óüsn-i ÿ ne-sitÀnend rÀygÀn  

      KenèÀn-ãadef durì-ki behÀ kerd rÿzgÀr 

                                                           
1528 sebeble : sebebiyle T. 
1529 vücÿd : vücÿdì T. 
1530 Ensari: c. 2, s. 101 

      vey : ve T. 
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[H, 170-a] Ol şÿòuñ Mıãr-ı óüsninde müft ü meccÀnen almazlar KenèÀn ãadeflü bir 

incüyi ki behÀ1531 vü úıymetini rÿzgÀr ėder idi. Mıãraè-ı åÀnide óaõf u ìãÀl vardır. 

Taúdìr-i kelÀm “KenèÀn-ãadef dürrì-ki behÀ-yı ÿ mì-kerd rÿzgÀr” øarÿret-i vezn içün 

iòtiyÀr olınmışdır. Yaènì öyle ãÀóib-i melÀóatdir ki õÀtında úıymet-i rÿzgÀra muèÀdil 

olan maóbÿblara anıñ bezm-i nÿş-À-nÿşında ve meclis-i üns-À-ünsinde taèùìl-i evúÀtdır, 

diyü ãarf-ı nìm-nigÀh-i iètibÀr eylemezler diyü, Yÿsuf-ùalèÀtÀn-ı Mıãr-melÀóati ol úisùÀs-

ı letÀfet-sencde keffe-yi mìzÀn çeşm-i taósìne sezÀvÀr eylemezler. Maùlaè: MuúayyedÀn-

i tu ez-yÀd-i1532 àayr òÀmÿşend / Be-òÀùırì ki tuyì dìgerÀn ferÀmÿşend. 

 تکماشم لت دبشکساش شمه رکعمری 

 رکارد روزشمه جفا کرکرآن بامّا 

39. èUmrì kirişmeéeş bi-şikest-i dilem gumÀşt  

       EmmÀ ber-Àn kirişme cefÀ kerd rÿzgÀr 

“GümÀşt” gümÀşeten maãdarından fièl-i mÀøìdir. ÓavÀle eyledi dėmekdir. Bir zamÀn ol 

dil-ber-i kahramÀn-naôaruñ kirişme-yi èÀşıú-endÀzını benim göñlümüñ úırılmasına 

óavÀle eyledi ve benim òarÀbì-i òÀùırımla meşġÿl eyledi. LÀkin çoú geçmedi-ki rÿzgÀr-ı 

nÀ-pÀy-dÀr ol kirişmeye daòı cefÀ eyledi yaènì ol naôare-yi ġaøab-eåere daòı biñ cÀnla 

úÀéil ü memnÿn iken anı daòı çoú görüp menè eyledi. Maømÿn-ı beyt [T, 194-a] 

óasÿdÀnın ġamz u bühtÀnıyla şeh-zÀde-yi civÀn-baòt  iôhÀr-ı  kibr  ü  kìn  ėdüp  tÀzegÀn-

ı  úalem-rev-i  cihÀn-ÀbÀddan  áÿk-zÀde nÀmıyla şöhre-yi rÿzgÀr olan maóbÿbuñ Àşüfte 

vü dil-bendi olduñ, diyü MollÀ èUrfì’den şeş-mÀhe verÀ-nişìn-i perde-yi óicÀb olup ve 

taósìs-i aóvÀl-i èUrfì’den müddet-i mezbÿrede bi’l-külliyye gÿşe-güzìn-i ferÀà1533 

olduġına telmìhdir. Mıãraè: “Áb-ı pÀke ne øarar vaúvaúa-i úurbaġadan” neşìdesince [H, 

170-b] óaúìúat-ı óÀl èUrfì-i ãadÀúat-bÀl nümÀyÀn ve şiúÀú-ı vifÀúa mübeddel olup 

beynehümÀda kelÀm-ı kiõb-encÀm-ı düşmenden tekevvün ėden keåreti bu rubÀèì ile defè 

eylemişdür. RubÀèì: İmrÿz menem şeyò-i muèaôôam äanèÀn / DÀdem1534 dil u dìn[em] 

be-àam-i muà-beçegÀn / Ez-bÿ’l-èacebìhÀ-yi maóabbet yek-çend / ß òÿk-çerÀn Àmed u 

men àÿk-çerÀn. 

                                                           
1531 behÀ : bahÀr T. 
1532 yÀd : diyÀ T. 
1533 ferÀà -T. 
1534 DÀdem : DÀrem T. 
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 بتقعا در داشکر و شیو چ یآمیزش

 رکارد روزکما را ز هم بحیله جدا 

40. Ámìzişì1535 çu şìr u şeker dÀd1536 èÀúıbet1537  

      MÀ-rÀ zi-hem be-óìle cudÀ kerd rÿzgÀr 

Der-ceng ol şìr ü şeker gibi bir Àmìziş ü iòtilÀù vėrdi ve ġÀyetinde rÿzgÀr-ı meôÀlim-

kirdÀr bizi birbirimizden óìle vü òudèa ile cüdÀ eyledi ve kenÀre-yi bezm-i viãÀlde 

küleh-şikeste murabbaè-nişìn-i ãafÀ iken seng-i felÀóan gibi endÀhte-yi vÀdì-i firúat ve 

nÀ-kÀmì ėdüp óavÀle-yi sìb-i ġabġab eyledügüm pençe-yi nüvÀzişi şÀne-yi Àhenìn-i 

dendÀn-ı sìne-òırÀşı eyledi ve nihÀde-yi zÀnÿ-yı şeùÀret olduġum müştì1538 gürz-i ser-

kÿb óayf u efsÿn eyledi. “Be-óìle” taèbìri şìr ü şeker Àmiziş eyledükden ãoñra 

birbirinden müfÀraúatı èaôìm ãanèat ve tekellüflü tedbìre muótÀc olduġıyçün nigÀşte-yi 

mısùar1539 iòtiyÀr olınmışdır. 

 مکنر بیان کود شداغ  هم روزکار

 رکارد روزمیانهٔ ما کدر نها که آ

41. Hem rÿzgÀr dÀà şeved ger beyÀn1540 kunem  

      ÀnhÀ ki der-miyÀne-yi mÀ kerd rÿzgÀr 

[T, 194-b] RÿzgÀr-ı ġaddÀr kendüsi daòı dÀġ-dÀr olur eger nigÀşte-yi ãaóìfe-yi beyÀn 

eylesem ol sitemleri-ki rÿzgÀr-ı zÿrkÀr1541 bizim miyÀnemizde eyledi. Yaènì şìrÀze-yi 

eczÀ-yı vifÀúımıza óavÀle-yi şemşìr-i ġadr ėdüp evrÀúını bir mertebe ÀrÀyiş-i pençe-yi 

rÿzgÀr tefriúa eyledi-ki bir kerre nigÀh-efgen-i inãÀf olsa bi’ø-øarÿre eyledügi ôulm ü 

taèaddìye peşìmÀn olup kirdÀr-ı nÀ-pesendinden rÿzgÀr daòı òvÀh-ı nÀ-òvÀh nÀdim 

olacaġı vÀ-reste-yi úayd-ı iştibÀhdır. 

                                                           
1535 Ensari: c. 2, s. 102  
1536 dÀd : dÀr T. 
1537 èÀúıbet : èÀfiyet T. 
1538 müştì -T. 
1539 mısùar : saùr T. 
1540 ger beyÀn : gerìbÀn T. 
1541 zÿrkÀr : rÿzgÀr T. 
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 رخبچم کنت که شکاین مکن چناکفتم 

 رکارد روزکفتنه دو تا  زلفد ویخند

42. [H, 171-a] Guftem çunÀn me-kun ki şikÀyet kunem be-çarò  

                        Òandìd u zulf-i fitne du tÀ kerd rÿzgÀr 

Böyle eyleme ve bu1542 óareket-i nÀ-hem-vÀrdan geç ki çaròa şikÀyet ėderim, dėdim. 

RÿzgÀr-ı bì-pervÀ güldi ve èarÀyis-i fitneniñ sitem-i zülfini úat-ender-úat eyledi ve fesÀd 

u Àsìbini dü-bÀlÀ úıldı ve sì-murġ-ı felege muèÀmele-yi meges ve ãadÀ-yı bülend-i 

şikÀyete ÀvÀze-yi ceres úadar iltifÀt u iètibÀr eylemedi. 

 رممی بداور هبوه شکچون کفتمش که 

 رکارد روزبا کارد وکآغاز عجز 

43. Çun guftemeş-ki şikve be-dÀver hemì-berem  

      ÀàÀz-i èacz kerd u ibÀ1543 kerd rÿzgÀr 

Teédìb-i çaròdan èadem-i òavfını müşÀhede ėtmekle èaùf-ı zimÀm-ı kelÀm ėdüp aña 

dėdim ki şikve vü şikÀyeti dÀver-i vaúte iletüp óuøÿr-ı òÀn-ı òÀnÀnda ùÿmÀr-òˇÀn-ı ġadr 

u ôulm olurum dėdükde rÿzgÀr-ı tevbe-kÀr ÀġÀz-ı èacz ve iftiúÀr ėdüp óarekÀt-ı 

ġadrimden ibÀ vü rücÿè eyledi ve pençe-yi düşmen-gìr-i dÀverden taòlìã-i girìbÀn-ı cÀn 

ėtmek tedÀrikine düşüp basù-ı kumÀş-ı maèõeret ėtmede hezÀr-gÿne meşġale-yi lÀbe ve 

maġlaùa-i temelluú u tabaãbuãa mübtelÀ oldı. 

 شمندابردم فته شمچون فتنهای ر

 رکارد روزفا کده وعت و وکششرمنده 

44. Çun fitnehÀ-yi refte şumurdem be-dÀmeneş  

      Şermende geşt u vaède vefÀ kerd rÿzgÀr 

                                                           
1542 ve bu : diyü T. 
1543 ibÀ : u bÀ T. 



450 

 

 
 

MülÀyemetini görüp ìúÀè eyledügi fitneleri yegÀn yegÀn dÀmenine taèdÀd eyledim. Bu 

tafãìlden rÿzgÀr-ı ãÀóib-iútidÀr şermende vü şermsÀr olup [T, 195-a] vefÀ-ı vaèd eyledi 

ve mükÀfÀt-ı sÿé-i aèmÀli olmaú içün nice ãafÀlar èahd eyledi. 

 ورمبات نیست ستیی دوبقاکفتم 

 عدل ترا ضمان بقا کرد روزکار

45. Guftem beúÀ-yi dÿstiyet nìst bÀverem  

      èAdl-i tu-rÀ øamÀn-i beúÀ kerd rÿzgÀr 

Seniñ dostluġına ve bu vaèd-ı kemiñe iètimÀd yoúdur dėdim. RÿzgÀr-ı sevgend-niåÀr 

baña iètimÀd ėtdirmek içün seniñ èadliñi beúÀé-i èahdine øamÀn u imtidÀd dostluġına 

kefìl vėrdi. Yaènì seniñ zamÀn-ı èadliñde rÿzgÀrıñ dostluġı ber-úarÀr ve úatèÀ òilÀf-ı 

ùabìèat óareket ėtmege úÀdir olmayacaġını [H, 171-b] der-miyÀn ėdüp beni mertebe-yi 

óaúúu’l-yaúìnde iètimÀd ėtdirdi. 

 هر فتنهٔ که باز نمودم که این مکن

 رکارد روزکدا صن یرقم نع صوت

46. Her fitneéì ki bÀz numÿdem ki ìn me-kun  

      ãavt-i1544 neèam úarìn-i ãadÀ kerd rÿzgÀr 

Her ne úadar envÀè-ı fitne ki gerek zamÀn-ı mÀøìde bi-èaynihì ìúÀô eylemişdir ve gerek 

baède’l-vaút icrÀ vü ìúÀèı iótimÀlÀtdandır tekrÀr tekrÀr teõkìr ü irÀéet ėdüp bunı daòı 

eyleme dėdükçe rÿzgÀr-ı iùÀèat-medÀr ãavt-i neèam ve rişte-yi teslìmi úarìn-i ãadÀ ve 

pìçìde-yi enÀmil-i nevÀ eyleyüp her ne ki emr ėder iseñ òÀn-ı òÀnÀn devletiñde biñ cÀnla 

icrÀ ėderim ve saña muùìèim ve raúabe-yi inúıyÀdumı rıbúa-i fermÀnıña bend eylemişim, 

dėdi. 

 راربن یم که افترکهر مطلبی که پیش 

 رکاروزبنیاد جمع برک و نوا کرد 

                                                           
1544 ãavt : ãÿret T. 
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47. Her maùlabì ki pìş giriftem ki ìn ber-Àr  

      BunyÀd-i cemìè-i berg u nevÀ kerd rÿzgÀr 

Bu tehdìd-i baèdinde her ne-úadar maùlab ve muddeèÀyı öñine ùutdum ve meydÀn-ı 

mükÀlemeye vaøè u nihÀde eyledim ise ki bunları óÀãıl eyle ve dÀéire-yi ôuhÿra 

gelmesine saèy u kÿşiş eyle dėdim ise rÿzgÀr-ı kÀr-güõÀr berg ü nevÀnın cemè u 

taóãìline bünyÀd eyledi ve esÀs-efgen-i mübÀşeret oldı. Yaènì óuãÿliyle emr eyledügüm 

muùÀlibÀt-ı ġayrü’l-óuãÿlin cemèine raàbet gösterdi. Berg ü nevÀ naãìb maènÀsınadır. 

 دشنیون چم یام داور القصه ناا

 رکارد روزکصد عجز بهر صلح و صفا 

48. [T, 195-b] El-úıããa nÀm-ı dÀver-i eyyÀm çun şinìd  

                        ãad èacz behr-i ãuló u ãafÀ kerd rÿzgÀr 

Feõleke-yi kelÀm ve netìce-yi merÀm nÀm-ı nÀmì-i óÀkim-i eyyÀmı ve ism-i sÀmì-i òÀn-ı 

òÀnÀn-ı èadÀlet-niôÀmı ki MìrzÀ CÀn’dır gÿş ėtdükde rÿzgÀr-ı ãÀóib-iftiúÀr benimle 

girih-bend-i ãuló u ãalÀó ve èaúd-ı peyvend-i muãÀfÀt-ı mÿcibü’l-felÀó olmaú içün yüz 

èacz eyledi ve temelluú ü tabaãbuãını derece-yi úıyÀsdan efzÿn eyledi. 

 او منان کن که جهان خای عاعرفی د

 رکارد روزکو روا تت حاجبشنید و 

49. [H, 172-a] èUrfì duèÀ-yi òÀn-ı CihÀn kun ki nÀm-ı ū1545  

                         Bi-ş’nìd u óÀcet-i tu revÀ kerd rÿzgÀr 

Ey èUrfì cihÀn òÀnına duèÀ vü sitÀyiş eyle ki rÿzgÀr-ı òavf-medÀr ol òÀnıñ nÀmını işidüp 

seniñ óÀcet ü maúãÿduñı revÀ vü edÀ ve óuãÿline mücidd ü sÀèì oldı. MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì oldur ki òÀn-ı òÀnÀnıñ duèÀ-yı devÀm-ı devleti farìøa-i gerden-i õimmetdir. ZìrÀ 

rÿzgÀrda her ne-úadar mÀlen ve bedenen müşÀhede eyledügüm ikrÀm u iótirÀm cümle 

èatebe-yi devletine ve südde-yi saèÀdetine intisÀbıñ1546 eåeri ve mÀye-yi ãaèfÀ-yı òÀùırım 

                                                           
1545 ū -T. 
1546 intisÀbıñ : intisÀbımıñ T. 
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åemere-yi óüsn-i naôarıdır. Temessük-i óabl-i metìn óadìå-i şerìf-i “Men lem yeşkuru’n-

nÀs lem yeşkuru’llÀh” bu óÀlet-i memdÿóadır. 

 تا در زمانه خاک نشینان ملک یاس

 رکارد روزجفا کرد و کور جند یکو

50. TÀ der-zemÀne òÀk-nişìnÀn-i mulk-i yeés  

      Gÿyend cevr kerd u cefÀ kerd rÿzgÀr 

ZamÀnede mülk-i yeés1547-i òÀk-nişìnleri mÀdÀm ki rÿzgÀr-ı cefÀ-kÀr cevr ü eõiyyet 

eyledi dėdüklerince yaènì dÀmen-i şÀhid-i maúãÿddan kÿtÀh-dest olan aãóÀb-ı yeés 

şiddet-i ekdÀr ile dehen-güşÀ-yı şikÀyet olup rÿzgÀr-ı ġadda[r] murÀd u merÀmımıza 

müsÀèade ėtmemekle bizlere bì-óad cevr ü cefÀ eyledi, diyü taôallüm-i óÀl eyledükçe 

 دمبان یز اجرادت مر یاآوازهٔ د

 رد روزکاربنا کر قصکاینک هزار 

51. ÁvÀze-yi diyÀr-i murÀdet1548 cuz ìn me-bÀd  

      K’ìnek hezÀr úaãr binÀ kerd rÿzgÀr 

Ey òÀn-ı òÀnÀn seniñ deyyÀr-ı murÀd u maúãÿdındaki ÀvÀze-yi beşÀret [T, 196-a] 

mièmÀr-ı rÿzgÀr mühendis-kirdÀr işine biñ úaãr-ı bülend ve hezÀr ãaró-ı dil-pesend binÀ 

eyledi. KelÀmından ġayrı olmasun. Yaènì seniñ memÀlik-i murÀdıñda ilÀ yevmi’l-úıyÀm 

müsÀèade-yi rÿzgÀruñ müjde vü beşÀreti ãadÀsından ġayrı bir ÀvÀze-yi muòÀlif1549 ôuhÿr 

u bürÿz eylemesün ve dÀéimÀ binÀ-yı úaãr-ı devletiñ [H, 172-b] istiókÀm-peõìr ve 

bülendi ãaró-ı saèÀdetiñ resìde-yi çarò-ı eåìr olup nev-be-nev ÀåÀr-ı maèmÿriyyet 

nümÀyÀn olsun. 

                                                           
1547 yeés -T. 
1548 murÀdet : murÀdÀt T. 
1549 muòÀlif : muòÀlefet H. 
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[13. ÚAäÍDE] 

Bu úaãìde-yi ġarrÀyı MollÀ èUrfì Tercemetü’ş-şevú nÀmıyla mevsÿm ėdüp diyÀr-ı 

Hind’de bulınmaġla ziyÀret-i türbet-i ŞÀh-ı Necef’den maórÿmiyyetini beyÀn içün 

inşÀd1550 eylemişdir. 

 ریار و دیچ شههکه م و دردا بکشتجهان 

 زاربات در بخ دشنروفنیافتمکه 

[MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1. CihÀn bi-geştem u derdÀ ki hìç şehr u diyÀr  

    Ne-yÀftem1551-ki furÿşend baòt der-bÀzÀr 

  

“Geştem” kÀf-ı FÀrisiyyeniñ fetòiyle nefs-i mütekellim-i vaóde ãìġasıdır dolandım 

dėmekdir. “DerdÀ1552”daki elif óarf1553-i nidÀdır. Ey derd-zede sen gel senden ġayrıdan 

èilÀc mümkin degüldür, dėmekdir. LÀkin bu maóallde kelime-yi teéessüfdir óayf u efsÿs 

maènÀsına. Hìç şehr ü diyÀr mıãraè-ı åÀnìye merbÿù u merhÿndur. Yaènì “ne-

yÀftem1554”üñ mefèÿlidir. Baòt vaút-i ùÀliè-i mevlÿdda olan óÀlet-i saèd u nuòsdan 

èibÀretür ve her ikisine daòı şÀmildir. Fe-emmÀ cemèinde èisnÀd vardır. ZìrÀ 

teøÀddandır bunda saèd murÀddır. MaènÀ-yı beyt cihÀnı bi’l-cümle dolandım ve óayf u 

efsÿs-ki hìç bir vilÀyet bulmadum ki anıñ bÀzÀrında ġayrı eşyÀ gibi baòt ãatalar yaènì 

úuvvet-i ùÀliè ve feyø-i baòt èÀlem-i maènÀdandır. Yoòsa bed-baòt olan kimesneniñ 

defè-i nuòÿsetine èÀlem-i imkÀnda bir tedbìr ve maòlÿk elinden bir çÀre yoúdur ve 

cümle òalú bu maènÀda èÀcizlerdir diyü MollÀ èUrfì bì-baòtlıgından [T, 196-b] şikve-

rìz-i maúÀl olur. Beyt: Baòt uyur bu dìde bìdÀr olduġıyçün neylesün / ÙÀlièim ùÀliè degül 

yÀr olduġıyçün neylesün. 

                                                           
1550 inşÀd -H. 
1551 ne-yÀftem : ne-yÀft H. 
1552 DerdÀ : VerÀ T. 
1553 óarf -T. 
1554 ne-yÀftem : ne-yÀftıñ H. 
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 تیغو بسته ت سز دنامرا زمانه ط

 رمیخاری سن اهکه د یوکزند بفرقم و 

2. Me-rÀ zemÀne-yi ùannÀz dest beste vu tìà  

    Zened be-ferúam u gÿyed ki hÀn serì mì-òÀr 

ÙannÀz-ı ġaddÀr ve ùÀèin ü óìle-kÀr olan zamÀne benim destimi ve bÀzÿ-yı pür-şikestimi 

baġlamış ve başıma êarb-ı şemşìr-i ġadr u óayf ėder ve bi-ùarìki’l-istihzÀ dėr ki [H, 173-

a] ÀgÀh u mütenebbih ol ve fevt-i furãat eyleme bir baş úaşı. Yaènì cemìè-i ÀlÀt-ı 

úudretimi ve medÀr-ı úuvvetimi benden bi’l-külliyye meslÿb ve beni endÀòte-yi úaèr-ı 

vÀdì-i hevl-nÀk-i øarÿret ü nikbet eyledükden ãoñra erbÀb-ı åervet ve aãóÀb-ı miknet gibi 

óareket eyle diyü vaøè-ı müstehziyÀne ile yar[a]mın üstine bir yara açduúdan ãoñra rìze-

feşÀn-ı sÿde-yi elmÀs olur ve deryÀ-yı bì-úaèr-ı meãÀéibe ilúÀdan ãoñra edevÀt-ı şinÀ 

olan bÀzÿ-yı yemìn ü yesÀrımı işkeste ėdüp sÀóil-i resen-i necÀt u selÀmet ol diyü bi-

ùarìki’l-meõÀk úaradan Àlet oñarur. 

 ننیلی ک جامهوت تابکفن بیاور و 

 ربیمات و عافیت بیبسط که روزکار

3. Kefen biyÀver u tÀbÿt-i cÀme1555 nìlì kun  

    Ki rÿzgÀr-i ùabìb-est u èÀfiyet bìmÀr 

TÀbÿt kefen üzerine maèùÿfdur. “CÀme nìlì kun” esbÀb-ı yeés ü mÀtemi óÀøır u ÀmÀde 

eyle dėmekdir. Kefen getür ve tÀbÿt getür ve esbÀb-ı mÀtemi ve libÀs-ı ġazÀyı Àmade 

eyle zìrÀ ki ùabìb rÿzgÀrdır1556 ve òaste olan èÀfiyetdir. Hìç böyle bir vücÿd-ı nÀzenìn 

ancılayın ġaddÀr óakìmiñ pençe-yi úahr ve demÀrından taòlìã-i girìbÀn-ı cÀn ėdebilür mi 

ve èale’l-òuãÿã ki beynlerinde ibtidÀ-yı Àferìnişden berü mübÀyenet-i düşmenlik ola be-

her-óÀl irtióÀl-ı dÀr-ı beúÀ ve sefer-i zìr-i òÀk-i fenÀ olmaú müteóaúúıúdır. MollÀ èUrfì 

mübtelÀ olduġı meãÀéibden rehÀ-yÀb olmayacaġını cezm ėdüp [T, 197-a] iôhÀr-ı yeés-i 

tÀm bi’l-külliyye nÀ-ümmìd olduġını gürÿh-ı dost [u] düşmene kelÀm-ı riúúat-niôÀm ile 

giryÀn giryÀn ièlÀn-ı sÿz u güdÀz ėder. 

                                                           
1555 cÀme : òÀme T. 
1556 rÿzgÀrdur : rÿzgÀr T. 
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 لیده دسان ز مت و مصافسزمانه مرد 

 رفع مضار وهم دبیکنم بجوشن تد

4. ZemÀne merd-i maãÀf-est u men zi-sÀde-dilì  

    Kunem be-cevşen-i tedbìr vehm defè-i meøÀr 

“Maãaf” fetóiyetle óarbde alay baġlayacaú yerdir. “MaãÀf” mìmiñ fetóiyle cemèidir. 

Vehm hÀnıñ sükÿnıyla bir nesneyi yañlış añlamaġa dėrler. MeøÀr mìmiñ fetóiyle [H, 

173-b] menÀfièiñ øıddıdır. ZamÀne meydÀn-ı êarb u óarbin merdi1557 ve bahÀdur 

neberdidir. ÓÀl-bu-ki bu eblehiñ ve aómaúlıúdan nÀşì tedbìr zırhıyla andan iãÀbet 

ėdecek øararlarıñ defèini vehm ėderim. Yaènì óavÀle-yi nìze-yi cÀn-sitÀn ėden merd-i 

ġayÿruñ êarbını menè ėtmek içün aùlasdan perdÀòte siper verÀsında taóãìn-i reés ve 

taòlìã-i cÀn òayÀlini ėderim ve’l-òÀãıl dest-i saòt pençe-yi ıørÀr-ı rÿzgÀrdan reh-bürde-yi 

semt-i necÀt olmaú benim içün bir vechle mümkin degüldür diyü MollÀ èUrfì iôhÀr-ı 

zaòm-ı derÿn ėdüp nÀlÀn nÀlÀn şikve-perdÀz olur. 

 ردفلک سنک فتنه میباق منجنیز 

 آبکینه حصار زم دریرکمن ابلهانه 

5. Zi-mancinìú-i felek seng-i fitne mì-bÀred  

    Men eblehÀne gurìzem der-Àbgìne óiãÀr 

Mancınıú èavÀm taórìf ėdüp mancılıú dėrler ki derÿn-ı óiãÀra taøyìú içün ùaş atduúları 

ãalıncak heyéetindeki Àletdir. Felek mancınıúından ve ùaraf-ı evc-i ÀsmÀndan seng-i 

fitne ve aócÀr-ı óavÀdiå ve meãÀéib-i maùar gibi bÀrendedir. Ben bì-çÀre ise aómaúlar ve 

bì-şuèÿrlar gibi mìnÀdan perdÀòte ve şìşeden sÀòte olan úalèa içine penÀh-Àver-i 

ilticÀyım. EbyÀt-ı sÀbıúa gibi bu daòı üzerime [T, 197-b] teveccüh ėden leşker1558-i 

úaøÀ-yı mübremin defèine bì-hÿde yere1559 ãÀrf-ı nìrÿ-yı bÀzÿ-yı tedbìr ėdüp Mıãraè: 

“ÚaøÀya çÀre sükÿn1560 u rıøÀ degül de nedir” muúaddemesinden ġÀfil olmaġla ièmÀl-i 

                                                           
1557 merdi -T. 
1558 leşker : şükr H. 
1559 yere : pìre T. 
1560 sükÿn : sükÿt T. 
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ÀlÀt-ı óarb u siper iórÀz1561 ile muúayyedim. “Men Àmene bi’l-úaderi emine mine’l-

keder” muèÀlecesinden merhem-tırÀş-ı dil-i cerìó olmayup òod-be-òod maècÿn-ı nÀ-

güvÀrın tedÀbìr-i istièmÀliyle aòlÀù-ı vÀhimeyi taórìk ve mübtelÀ-yı óummÀ-yı 

muóarriúe-yi ıøùırÀb olurum. Mancınıúı felege tanãìã ü taóãìã eyledügi iótirÀzıñ úaùèÀ 

fÀéidesi olmaduġını beyÀn içündür ki [H, 174-a] bülend yerden fütÀde olan seng-i girÀn 

sille-òor-ı pençe-yi úuvvet olmasa daòı maóalline düşünceye dek niçe biñ kendü aġırlıġı 

úadar girÀnlıú peydÀ ėder èale’l-òuãÿã-ki ol óacer ki felekden nÀzil ola ve bir daòı 

mesÀéibiñ ôuhÿrı bi-emri’llÀhu teèÀla cÀnib-i ÀsmÀndan olduġına tenbìh içündür. 

 میناییه کارکان یم انشکنعجب که 

 رخمام ز لجاجتن در مو خالی که شیشه 

6. èAceb ki ne-ş’kenem ìn kÀr-gÀh-i mìnÀyì  

     Ki şìşe òÀlì u men der-lecÀcetem zi-òumÀr 

KÀr-gÀh-ı mìnÀyìden murÀd çarò-ı nìl-gÿndur ki ãafvet-i ãÿretinden nÀşì mìnÀya 

mümÀåil èadd olınur ve şìşe ile mìnÀlarında terÀdüf úaãd olınmışdır. Muúaddemen 

güõeşte olan ebyÀtdaki maømÿn-ı şikÀyet-meşóÿna iètiõÀr maúÀmındadır ki bu mertebe 

şikvemi bì-hÿde mülÀóaôa eylemeñüz belki taèaccüb bu mìnÀyì olan kÀr-òÀneyi şikeste 

ėtmedügümdedir. ZìrÀ niçe zamÀndan berü şìşe-yi şarÀbım ãahbÀ-yı laèl-i kevnden 

òÀlìdir. ÓÀl-bu-ki benim daòı vaút-i òumÀrım resìde-yi kemÀl olup ol óarÀret ile keş-À-

keşdeyim. Fi’l-vÀúiè idmÀn-nÿş-ı [T, 198-a] şarÀb-ı nÀb ile meélÿf olan kimesneniñ 

vaút-i òumÀrda ıøùırÀb-ı derÿnı taèrìfinden1562 müstaġnìdir ve1563 ol óÀletde eger defè-i 

òumÀr içün şìşesi daòı èale’l-óuãÿã ki òÀlì bulına1564 Àteş-i ġaøab ve buórÀn-ı òumÀr ile 

her ne vaøè-ı küstÀòÀne ėder ise maèõÿrdur. ZìrÀ rişte-yi ãabr u taóammül dest-i úuvvet-i 

mutaãarrifeden rehÀ-yÀb olduġı maóalldir. 

 منزنس نفد و شوجز دل که ناله چنین 

 رچناو چرآورم بش تآکه عجب مدار 

                                                           
1561 iórÀz : iótirÀz H. 
1562 taèrìfinden : taèrìfden T. 
1563 ve -T. 
1564 bulına : yolına T. 
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7. Çunìn ki nÀle zi-dil cÿşed u nefes ne-zenem  

    èAceb medÀr ki Àteş ber-Àverem çu çinÀr 

“Çünìn” mubÀlaġa maúÀmındadır. Mercièi úarìne-yi óÀliyye ile kendü õÀtındaki şiddet-i 

nÀle vü fiġÀndır. Yaènì bu1565 mertebe nÀle vü fiġÀn ki göñlümden cÿş u òurÿş ėde óÀl-

bu-ki ben nefes almayam èacib görme ki dıraòt-ı çınÀr gibi ôÀhir-i vücÿduma Àteş iôhÀr 

ėdem. Fi’l-óaúìúa şÀò-ı çınÀr ãÿretinde1566 berg-i sebz ile şÀdÀb u [H, 174-b] ùarÀvet-yÀb 

iken ÀåÀr-ı Àteş olan iótirÀú ser-À-pÀ-yı vücÿdından nümÀyÀndır. ĠÀlibÀ şiddeti ruùÿbeti 

menfeõ-i berg ü bÀrından ziyÀde olmaġla ve bìd gibi keåret-i evrÀúla defè-i rutÿbet 

ėdemedüginden derÿn-ı ãÀúında taèaffün ėdüp ruùÿbet-i müteèaffinesi ùaşra tereşşuó 

ėtmekle ôÀhiri muóteriú olur. AllÀhu aèlem bi-óaúÀyıúi’l-umÿr. Bu beyt ve bundan 

ãoñra gelenler cümlesi ÀåÀr-ı òumÀrdan neşéet eyleyen ekdÀrını beyÀndır. 

 قعشم غر کد و کشر کرشمهٔ یارم کو

 نه آفرین ز لبم بشنوند و نه زنهار

8. Ve ger kirişme-yi yÀrem kuşed ve ger àam-i èışú  

    Ne Àferìn zi-lebem bi-ş’nevend u ne zinhÀr 

Eger maóbÿbumuñ kirişme-yi nÀz u şìvesi öldüre eger èışúıñ ġam u mióneti öldüre 

lebimden ne Àferìn işidürler ne edÀt-ı iótirÀz [T, 198-b] olan zìnhÀrı işidürler. Yaènì ne 

naôare-yi èinÀyet-i cÀnÀneye dide-güşÀ-yı iltifÀt olurum ne óÀlÀt-ı cÀn-kÀh-ı èışúa ber-

hem-zede-yi rÿ-yı taèabbüs ėderim. Andan içün ki esrÀr-ı evøÀè-ı çarò-ı bÿúalemÿn ile 

muòtell-dimÀġ olup nìk ü bed ve ġaåå u semìn ve úalìl u ãaġìr temyìzinden maórÿmum 

ve Àteş-i felek-resÀ1567-yı şerÀre-rìz-i óavÀdiåÀt-ı kevniyye ile1568 mahrÿrum. Va’llÀhu 

aèlemu bi-taókìúati’l-ÿmÿr ve’l-eşyÀ1569. 

 نفغار ز جکون نمایه چراکدلم ز درد 

 رغباطرم ز خاو کله خالی چاز  دماغم

                                                           
1565 bu : bir T. 
1566 ãÿretinde : ãÿretde H. 
1567 felek-resÀ : felek-sÀy T. 
1568 ile -T. 
1569 Va’llÀhu aèlemu bi-taókìúati’l-umÿr ve’l-eşyÀ -H. 
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9. Dilem zi-derd-i girÀn-mÀye çun ciger zi-fiàÀn  

    DimÀàem ez-gile òÀlì çu òÀùırem zi-àubÀr 

Göñlüm derd ü miónetden girÀn-mÀye mÀl-À-mÀl ciger fiġÀndan leb-rìz olduġı gibi 

dimÀġım şikÀyetden òÀlì Àyìne-yi òÀùırım ġubÀr-ı ekdÀrdan sÀde olduġı gibi. Yaènì her 

ne-úadar fütÀde-yi gird-Àb-ı ÀlÀm isem şekve vü şikÀyet bÀzÿsını tahrìkden ol-úadar 

fÀriġim ve zehr-Àbe-yi ekdÀr óavãala-i úudretimi pÀre pÀre eyledi diyü bir ùarìú-ile 

dehen-güşÀ-yı iştikÀ olmam ben ki “eã- ãabru miftÀóu’l-ferec” iúlìdiyle kÀv kÀv-ı úufl-ı 

şekìb ėderim ve bÀr-ı girÀn-ı mióneti zìb-i dÿş-ı taóammül ėdüp cÀnib-i şükr ü kürnişe 

[H, 175-a] ãafÀ-yı òÀùır ile òaùve-cünbÀn olup giderim. 

 سیة یأت آلبسطمرا مدل خراب 

 رشکام کشته نیش پین جان فترچو زود 

10. Dil-i òarÀb-i me-rÀ maùleb-est Àye-yi yeés  

      Çu zÿd reften-i cÀn pìş-i nìm-kuşte şikÀr 

Benim òarÀb olan göñlüme Àyet-i yeés ü nevmìdi maùlabdur. Nìm-küşte şikÀrıñ öñinde 

cÀnın tìz gitmesi ne gÿne maùlÿb ise nìm-küşte ve nìm-bismil yarı boġazı úaùè ve yarısı 

úaùè olmayandır ki ıôùırÀbı müşedded olmaġla ve kendüsiniñ óayÀtı bir daòı mümkin 

olmamaġla tìz olmasına cÀn atup güõergÀh-ı nefsini bi’l-külliyye [T, 199-a] úatè 

olınmasına ùÀlib olur. MollÀ èUrfì daòı benim derd ü miónetim dermÀndan ãad meróale 

dÿr olmaġla Àyìne-yi maúãÿdumda ãÿret-i yeés müşÀhede ėdeyim, diyü şebÀn u rÿzÀn 

dìde-yi ümmìd ile müteraúúıb-ı ôuhÿr-ı nevmìdiyim, dėr. 

 وتخلدر لیخا شکسته زنک دلم چو ر

 زارباده در یف دوسویت تهمو چ غمم

11. Dilem çu reng-i ZuleyòÀ şikeste der-òalvet  

      àamem çu tuhmet-i Yÿsuf devìde der-bÀzÀr 

MìnÀ-yı dilim reng-i çehre-yi ZüleyòÀ òalvetde şikeste olduġı gibi úırıldı. Ġam ve 

ıøùırÀbum töhmet-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm bÀzÀrda şÀyiè olup beyne’n-nÀs meşhÿr olduġı 
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gibi iştihÀr buldı. Yaènì Óaøret-i ZüleyòÀ’nın reng-i rÿyı nÀéil-i viãÀl olmaú içün esÀs-

efgen-i bünyÀd olduġı òalvet-òÀnede kemÀl-i infièÀlinden ve èadem-i neyl maúãÿdından 

ne gÿne mübÀlaġa ile şikest oldı ise benim daòı şìşe-yi dilim ol-gÿne şikest-peõìr olup 

künÀt-ı tedÀrikden ve tedÀrik-i iltiyÀmdan bi’l-külliyye maórÿm oldı ve óaôret-i Yÿsuf 

èaleyhi’s-selÀmıñ töhmeti èalÀ meleéi’n-nÀs ne-vechle şÀyiè oldı ise benim daòı ġam u 

endÿhum metÀèı dÿş-ı dellÀl-i iştihÀrda ol mertebe maèruø-ı òavÀãs u èavÀm oldı-ki 

òattÀ maġmÿm olduġumı õevi’l-ervÀódan bilmedük kimesne úalmadı. 

 دیدزدا روزهکه رم عمدّت سلک مز 

 رتاب شت در شذکم شبابب و ش فصلکه 

12. Zi silk-i muddet-i èumrem ki sÀlhÀ duzdìd  

      Ki faãl-i şebb u şebÀbem guõeşt der-şeb-i tÀr 

[H, 175-b] èÖmrüm evúÀtınıñ ipliginden gündüzleri èacebÀ kim sirúa eyledi. ZìrÀ pìr ü 

bernÀnıñ zamÀnı bi’l-cümle siyeh gėcede ve leyle-yi ôulmÀnìde güõÀr eyledi. Yaènì 

mecmÿè-ı evúÀt-ı óayÀtım meãÀéib ü nevÀéib ile encÀm-peõìr [T, 199-b] olup mezÀyÀ-yı 

eyyÀmda úatèÀ ãÿret-i maúãÿdı müşÀhede ėdemedim ve bir úutlu gün göremedim. 

“èUmrem ki”deki “ki” ism-i õÀt-ı maèa’t-taèaccübdür. Yoòsa óarf-i rÀbıùa yÀòud óarf-i 

beyÀn olmak mümkin degüldür ki selÀset-i maènÀya bi’l-külliyye fesÀd gelür ve meõÀú-ı 

èUrfì’ye her vechle muòÀlif olur. 

 کل حیات من از بسکه هست پژمرده

 ننک بر سر دستار از اجل نمی زند

13. Gul-i óeyÀt-i men ez-bes-ki hest pejmurde  

      Ecel nemì-zened ez1570-neng ber-ser-i destÀr 

Benim ùarÀvetde gül-i tÀzeye müşÀbih ü mümÀåil olan zindeligim teéåìr-i semÿm-ı 

ġamÿm ile ol mertebe pejmürde ve efsürde olmuşdur ki ecel èÀr u ġayretinden nÀşì 

gÿşe-yi destÀrına taèlìú eylemege aãlÀ irtikÀb eylemez ve bir vechle çìde olmasına 

                                                           
1570 Ensari: c. 2, s. 121  
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èuluvv-i cenÀbından içün1571 ùÀlib ü rÀġıb olmaz. Yaènì mizÀc-ı óayÀtım óarekÀt-ı iòlÀù-ı 

kudÿrÀt-eåerinden bir rütbe muòtelldir ki óÀlet-i memÀtdan farúı ve imtiyÀzı olmamaġla 

helÀk ve eceliñ úalıb-ı fersÿdeme aãlÀ iltifÀt u raġbeti yoúdur. 

 تنیسس کم بالشی یباورت دصبرون ز 

 رخساد از ربچینم شکم انکز آستین 

14. Birÿn zi-ãÿret-i dìbÀ-yi bÀlişem kes nìst  

      K’ez Àstìn-i nem eşkem bi-çìnd ez ruòsÀr 

Eger-çi bi-óasbi’l-luàat birÿn ùaşra dėmekdir lÀkin bu maóallde mecÀzdır. LÀzımı olan 

bìgÀne ve ġayr murÀddır. äÿret-i dìbÀdan maúãÿd bu beytde her naúş-ı dìbÀ degüldür 

óaããaten baèøı dìbÀ üzerine naúş eyledükleri ãÿret Àdemìdir ki ekåeriyyÀ kefere 

úumÀşında mevcÿddur. “Z’Àstìn”deki zÀ ãıladır. Ástìn Àlet-i taùhìr olan dest-mÀl 

maúÀmında ìrÀd olınmışdır bì-keselik òuãÿãında kemÀl-i faúrını beyÀn içün zìrÀ ġarìbÀn 

u miskìnÀn be-her-óÀl gözleri başını ve yüzlerini [H, 176-a] dest-mÀlleri olmamaġla 

yeñleri ile silerler maènÀ-yı beyt yaãduġumuñ dìbÀsında menúÿş olan Àdem ãÿretinden 

[T, 200-a] ġayrı bir muóibb-i ãÀdıúım yoúdur ki ruòsÀrımdan gözyaşını kendü yeñiyle 

sile. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki müstaġrıú-ı deryÀ-yı ekdÀrım ve ġavùa-òvÀr-ı baór-ı 

bì-kerÀn-ı efkÀrım. Bu óÀlde1572 iken beni ol gird-Àb-ı belÀdan taólìã-i murÀd ėder bir 

yÀr-ı vefÀ-dÀrım yoúdur ki baña medd-i nigÀh-ı meróamet ėdüp resen-endÀz1573-ı necÀt 

ola ve ùaraf-ı ãÀóil-i selÀmet ìãÀl içün bÀzÿ-cünbÀn-ı şinÀ ola. 

 دیرابیان لفشار زکم ابختعجوز 

 رتتاهدان شان لفیز دردکسفید 

15. èAcÿz baòtem eger zulfişÀn biyÀrÀyed  

        Sefìd gerded zulfeyn-i şÀhidÀn-i TetÀr 

èAcÿze-yi bed-çehre ve bed-fercÀm-ı baòtım eger maóbÿbÀn-ı Tatar’ıñ iki cÀnibine 

ãarúan siyeh zülflerine meşşÀùalıú resminde zìb ü zìnet ve envÀè-ı muèaùùarÀt ile tebòìr 

                                                           
1571 içün -T. 
1572 óÀlde : óÀletde T. 
1573 resen-endÀz : res-endÀz T. 
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ve leùÀfet vėrse der-èaúab ol iki zülf-i èanber-fÀm sefìd olup fertÿte-yi rÿzgÀrıñ ãaçları 

gibi heyéet-peõìr-i ketÀn olur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ùÀliè ü baòtınıñ bed ü bì-úuvvet 

olmaġla murÀdı daòı müsÀèade1574 olsa kendüsindeki øaèf-ı teéåìr ve ÀåÀrı-úubó ile 

icrÀsına úÀdir olmaduġını beyÀndır. Beyt: “Rÿşen olmaz şÀm-ı baòtım mihr-i vuãlat 

neylesün / ÙÀlièim ùÀliè degül ol mÀh-ùalèat neylesün”. “Gerded  zülfeyn”de sekte-yi şièr 

vardır ki ãÿretÀ nÀ-mevzÿn u rekìk fehm olınur lÀkin beyne’ş-şuèarÀé ãanÀyiè-i maúbÿle 

úabìlinden maèdÿddur. 

 نیبالر بده نهار فتنه شبی سکدام 

 داربین مروی واب خد از نشکه صبحدم 

16. KudÀm fitne şebì ser nihÀde ber-bÀlìn 

      Ki ãubó-dem ne-şud ez-òvÀb rÿy1575-i men bìdÀr 

“Şebì”de yÀ-ı vaódet maèa’t-tenkìrdir. FÀèil-i “ne-şud” beyt-i evvelde õikri mürÿr ėden 

“èacÿz baòt” olduġı müteèayyindir. Her-çend beyt-i esbaúdaki “ãÿret-i dibÀ-yı bÀliş”im 

daòı mümkin ise de úanġı fitne gėce başını yaãduġa [T, 200-b] úodı-ki ãabÀó vaúti èacÿz 

[H, 176-b] baòtım baña ol-úadar1576 müteveccih olduġı óÀlde uyòudan uyanmadı. Yaènì 

baòtum ol-úadar meõmÿm u meşéÿm iken daòı yine baña úaùèan teveccüh ü iètibÀrı 

yoúdur. ZìrÀ beyt: “SemÀdan fi’l-meåel ùaş yaġsa yere / Ùokunmaz kimesneye1577 illÀ 

faúìre” müstedèÀsınca fiten-i rÿzgÀr-ı tebeh-kÀr bir Àn ġayr-ı münúasime ser-i nÀ-

sÀmÀnımdan1578 münfekk olmaz ve silsile-yi meãÀéib aãlÀ inúıùÀè bulmaz ki óattÀ ùÀliè ü 

baòtım yÀver ola. AllÀhu aèlem1579. 

 دنیرخازم بعرد بخاو چجراحتم 

 لنک ناخن کردد زمانهٔ غدّارپ

17. CerÀóatem çu bi-òÀred be-èazm-i òÀrìden  

      Peleng-nÀòun gerded zemÀne-yi àaddÀr 

                                                           
1574 daòı müsÀèade : müsÀèade daòı H. 
1575 rÿy : rÿbe H. 
1576 ol-úadar -H. 
1577 kimesneye : kimseye H. 
1578 nÀ-sÀmÀnımdan : be-sÀmÀnımdan T. 
1579 AllÀhu aèlem -H. 
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“Peleng-nÀòun” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır. Peleng ùırnaúlu ve eziyyet vėrici 

dėmekdir. Bunda daòı sekte vardur. Ġaflet ile peleng-nÀòunadır, diyü øamìr taórìriyle 

taãóìó úaydında olınmaya. áam-òvÀr zamÀnenin ãıfatıdır. Düşmen-i dost-ãÿret 

dėmekdir. ZamÀne-yi ġam-òvÀr iôhÀr-ı maóabbet ėdüp yaramı úaşımaú murÀd 

eyledükde peleng ùırnaúlu olup òÀrişe öyle èazìmet ėder. Maúãÿdı ãÿretÀ meróametden 

nÀşì yarama òidmet eylemek olup maènÀda cerÀóatimiñ rìş ü òÿnını rìzÀn eylemekdir. 

 ییوار داروناکب دهد بیاکر ط

 وارشکونر مادان نرهٔ دبشید کن

18. Eger1580 ùabìb dihed nÀ-guvÀr dÀrÿyì kuned  

      Be-şìre-yi dendÀn-i mÀr nÿş-guvÀr 

“DÀrÿ-yı nÀ-güvÀr” bu maóallde èilÀc-ı telòden èibÀretdir. “Kuned”iñ fÀèili zamÀnedir. 

“Şìre-yi dendÀn-i mÀr” zehrinden èibÀretdir. “Nÿş-güvÀr” nÀ-güvÀrıñ òilÀfıdır. 

“Kuned”iñ fÀèili ùabìb olmaú siyÀú u sibÀúa muòÀlifdir. Eger benim dil-i derd-Àlÿdumuñ 

şifÀsıyçün ùabìb bir muèÀlece-yi èasìrü’l-istièmÀl vėrür ise zamÀne ol muèÀleceyi zehr 

ile Àmìòte ėdüp òvÀh u nÀ-òvÀh óalÀvet-baòş-ı gelÿ-yı meõÀúım olur. Yaènì “külli merru 

devÀé” manùÿúınca [T, 201-a] óıfô-ı ãıóóat yÀòud defè-i èillet içün istièmÀl-i maèÀcìn-i 

nÀ-güvÀr iòtiyÀr eylesem1581 daòı zamÀne-yi ġaddÀr-ı èadÀvet-medÀr òÀãıyyet-i ãıóóatini 

izÀle ve merÀretini [H, 177-a] müzdÀd1582 u dü-bÀlÀ ėdüp zaómet ü meşaúúatimi şedìd 

ėtmek úaãdıyla ol muèÀleceyi lÀ-büd Àlÿde-yi zehr-i úÀtil ėder ve1583 nÿş-güvÀr ėder 

taèbìri bi-ùarìúi’l-istihzÀ aólÀúı1584 murÀd olaraú keşìde-yi naôm olınmışdır. 

 نبالیم شبی کن یر ز بوتهٔ خارکو 

 رخاد خلانده ام یبسعی زلزله در د

19. Ve ger zi-bÿte-yi òÀrì şebì kunem bÀlìn 

      Be-saèy-i zelzele der-dìdeéem òalÀned òÀr 

                                                           
1580 eger : ve ger H. 
1581 eylesem : etsem H. 
1582 müzdÀd : murdÀr T. 
1583 ve -H. 
1584 aólÀúı : òilÀf T. 
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Eger bir òÀr pÿtesinden bir gėce yaãdıú ėder isem zelzele saèyı ile gözüme òÀr ãancar. 

Pÿte-yi òÀr bu maóallde diken ile ùolmuş meşinden çuvaldır ki bÀlìn-i ġurebÀ vü 

meãÀkindir ve ednÀ óareket ve lems ile nevk-i òÀrıñ meşini delüp ùaşra çıúması mümkin 

olmaya. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki bi-óasbi’ô-ôÀhir müteveccih olan ekdÀrıñ defèine 

çÀre bulsam daòı ol çÀrenin indifÀèı ve ancaú benim mütekeddir olmam içün zamÀne-yi 

ġaddÀr-ı èÀlemüñ òırmen-ÀsÀ başına Àteş-endÀz-ı bÀrıúa-i ġadr olmaġı irtikÀb ėder. Li-

müellifihì: Nice úuşúulanup òvÀb u rÀóatı göremem / Perr-i hümÀdan eger gerd-i bÀliş 

ėtsem de. 

 دمبنزه کی بونار کوری امبصید 

 رفاوسم ندیزکود در شر مادهان 

20. Be-ãayd-i mÿrì eger nÀvekì be-zih bendem  

      DehÀn-i mÀr şeved der-gezìdenem sÿfÀr 

Bir úarınca ãaydı sebebi ve Àrzÿsıyla1585 eger oúı kirişe bend eylesem beni gezìde ve 

zaòm-òurde eylemek içün ol oúuñ gezi yılan aġzı olur. Beyt: “Bize geldükde olur mÀye-

yi endÿh u elem / Elleri pÀdişeh-i èÀlem ėden kÀse-yi mül” müfÀdınca bir ednÀ ümmìd 

suéÀli içün ve bir ãayd-ı lÀġara nÀéil olmaú maãlaóatıyla pÿyÀn-ı vÀdì-i saèy u kÿşiş 

olsam her bir úademde [T, 201-b] biñ çÀh-ı èamìúü’l-ġavr hüveydÀ olup vÀãıl-ı menzil-i 

murÀd olmaġa úaùèÀ yol bulamaduġumdan mÀ-èadÀ hezÀr ãad hezÀrdır ve miónete ve 

renc ü meşaúúate mübtelÀ olduġum óÀlde ricèat-i úahúarì ėderim. 

 ق زدنالحا از آن روکه منصیقین شناس 

 دار که وارهد ز زمانه بدستکیری

21. Yaúìn şinÀs ki Manãÿr ez-Àn1586 ene’l-Óaú zed  

      Ki vÀ-rehed1587 zi1588-zemÀne be-dest-gìrì-i dÀr 

                                                           
1585 Àrzÿsıyla : Àrzÿsı H. 
1586 ez-Àn -T. 
1587 vÀ-rehed : dÀ-rehend T. 
1588 zi -T. 
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[H, 177-b] Ey muòÀùab-ı guftÀr-ı şikÀyet-medÀr bì-şekk ü bì-şübhe1589 maèlÿmuñ olsun-

ki Óüseyn Manãÿr-ı ÒallÀc andan içün ene’l-Óaúú bÀngını urdı ki óaúkını zamÀneden 

dÀrıñ ièÀnetiyle òalÀã ola. Li-mülellifihì: “Óaúúını bilmede òalú eylediler cümle úuãÿr / 

DÀr-ı èuúbÀya çekildi bu elemle Manãÿr”. Yaènì Manãÿr’uñ ene’l-Óaúú ġulġulesi ile 

ùanìn-endÀz-ı ùÀs-ı sipihr olduġı mÿcib-i şerè-i şerìf ile èÀmil olmamaú ve mücerred 

iôhÀr-ı maúÀm-ı hüviyyet eylemek içün degül idi. Belki bu ùarìú-ile ber-dÀr olup pençe-

yi saòt-gìr-i rÿzgÀrdan bi’l-külliyye taòlìã-i girìbÀn-ı cÀn ėtmek maãlaóatıyçün iòtiyÀr 

olınmış-idi. 

 شب کذشته بزانو نهاده بودم سر

 که اوفتاد خرد را بدین خرابه کذار

22. Şeb-i guõeşte be-zÀnÿ nihÀde bÿdem ser  

      Ki ÿftÀd òired-rÀ bedìn òarÀbe guõÀr 

Geçen gėce başımı dizime úodum ve deryÀ-yı fikre müstaġraú oldum idi. Andan içün-ki 

çÀpük-süvÀr-ı èaúlıñ bu òarÀbe-yi dünyÀya ve bu ekvÀn-ı köhne bünyÀna uġraġı düşdi. 

MıãrÀè-ı åÀnìdeki ki nihÀde bu demiñ èilletidir. Yaènì òÀùırıma aóvÀl-i rÿzgÀr òuùÿr 

ėtmekle óayret-zede olup ol efkÀr1590 ile evøÀè-i sipihr-i ġaddÀrı ve óÀl-i keder-meéÀl-i 

çarò-ı nÀ-pÀydÀrı muùÀlaèa ile meşġÿl oldum idi. 

 نبی ساماد شنیری نیاسری چنانکه 

 ربار یکب دنصیدم مبا غمی چنانکه

23. Serì çunÀn-ki ne-yÀrì şenid bì-sÀmÀn  

      àamì çunÀn-ki me-bÀdem naãìb dìger bÀr 

[T, 202-a] NihÀde-yi zÀnÿ-yı tefekkür eyledügüm öyle bì-sÀmÀn ve bì-devlet bir baş idi 

ki aóvÀl-i keder-meéÀlini tafãìl eylesem gÿş ėtmege úudretiñ úalmaz idi ve ol sırr-ı 

meşaúúat-eåeriñ dÿçÀr olduġı bir ġam idi ki baña bir daòı naãìb olmasun. MollÀ èUrfì 

aóvÀl-i ser ve ġamı tafãìl eylemedügi taúrìrden èacz øımnındadır. “NeyÀrì” ve “me-

                                                           
1589 bì-şübhe : şübhe T. 
1590 Bu cümlenin devamı Hafid nüshasında yer değiştirmiştir. 
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bÀdem naãìb” dėmekle ġÀyet iótirÀz ėdüp ve nÀ-besÀmÀnlıġı ne mertebede olduġınıñ 

çehre-yi tafãìlini bu taèbìr-i sÿz-ı teéåìr ile Àyìne-yi icmÀl u ìcÀzdan irÀéet ėder. VallÀhu 

aèlemu bi’ã-ãavÀb1591. 

 کسیو تون چد مبام بعالبدید و کفت 

 زاربیخویشتن آرای و خویشتن بجهان 

24. Bi-dìd u guft be-èÀlem me-bÀd çun tu kesì  

      CihÀn-i be-òvìşten1592-ÀrÀy u òvìşten-bìzÀr 

“[H, 178-a] Bi-dìd u guft”uñ fÀèili “òıred”dir. Be-èÀlem me-bÀd”dan FelÀùÿn eger şeved 

bìmÀra varınca maúÿl-i “guft”dur. “ÁrÀy” bezeyici ve bezenici yaènì müteèaddì ve hem 

lÀzım istièmÀl olınur. Bu maóallde maènÀ-yı lÀzım murÀddır. BìzÀr nefret ve ürkmek ve 

úaçmaúdır. MaènÀ-yı beyt: Òıred benim aóvÀl-i nÀ-besÀmanımı1593 ve ġam-ı bì-

pÀyÀnımı gördi ve dėdi-ki èÀlemde senüñ gibi bir kimesne1594 olmadı yÀòud olmasun ve 

saña muèÀdil bir şaòã-ı müşevveşü’l-aóvÀl yoúdur. YÀòÿd bulınmasun. ZìrÀ ki cihÀn 

seniñ vücÿduñ ile ÀrÀyiş-peõìr ve dünyÀ seniñ õÀt-ı maèÀrif-ãıfÀtıñla münìr-i maèa-

haõÀsın. Kendü kendünden bì-zÀr u münfaèil ü dil-gìrsiñ. 

 نبی ساماواب صسری چنین همه رای 

 رخماراب درد و مه صافی شهلی چنیند

25. Serì çunìn heme reéy-i ãevÀb u bì-sÀmÀn  

      Dilì çunìn heme ãÀfì şerÀb-i durd u òumÀr 

Buncılayın bir ser ki cümle ãavÀb-ı fikr ü yön-yÿş buncılayın bir göñül ki cümle şarÀb-ı 

ãÀfì ve elem ü derd-i òumÀr yaènì òıred bi-ùarìúi’l-istiġrÀb [T, 202-b] aóvÀlime teéessüf-

künÀn dėdi-ki ey èUrfì bu senüñ ser-i melÀmet-eåeriñ ne gÿne başdır ki maàz-ı èaúl ile 

leb-À-leb olduġı cihetden cemìè-i mülÀóaôada reéy-i ãÀéib ve fikr-i åÀúıb iken sÀmÀndan 

bì-behre olmaġla óÀli mükedder ve devlet ü saèÀdetden bì-eåerdir ve göñlüñ ãafÀ ve 

                                                           
1591 VallÀhu aèlemu bi’ã-ãavÀb -H. 
1592 be-òvìşten : òvìşten T. 
1593 nÀ-besÀmanımı : nÀ-besÀnımı T. 
1594 bir kimesne -T. 
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rÿşenlikde şarÀb-ı ãÀfì gibi pür-neşve iken yine sendedir ve òumÀr ve ġam u ekdÀrdan 

ġayrı bir nesne yoúdur. Yaènì Àyìne-yi ôÀhir èUrfì’de müşÀhede olınan ãÿret-i perìşÀnì 

nihÀn-òÀne-yi bÀùınında cilve-ger olan şÀhid-i istièdÀd u liyÀúatuñ òilÀfıdır. Fi’l-vÀúiè 

ekåer erbÀb-ı maèÀrifüñ ôÀhir óÀli ber-hem-zede ve èayş-ı mükedderdir. LÀkin 

ülfetkede-yi derÿnları nÿrÀniyyet-i teslìm ü rıøÀdan nÀşì muùùaliè-i sürÿr-ı ãafvet-eåerdir. 

 نمعالجه کود خوی و جب سبمرض ببین و 

 ربیماود شر کت فلاطون اکیس طبیب

26. Maraø bi-bìn u sebeb cÿy u òod muèÀlece kun  

      Ùabìb kìst FelÀùÿn eger şeved bìmÀr 

[H, 178-b] Maraø u èilleti gör ve sebebini tefaóóuã eyle ve kendüñ muèÀlece eyle. Ùabìb 

ü óakìm kimdir FelÀùÿn eger bìmÀr u òasta olsa. Yaènì òıred dėdi-ki ey èUrfì kendü 

derdüñe èilÀc u müdÀvÀt ėdecek yine sensüñ. ZìrÀ EflÀùÿn İlÀhì ki ser-defter-ı óakìmÀn 

ve üstÀd-ı cemìè-i ùabìbÀndır. Eger òaste olsa aña kim èilÀc ėtmege úÀdir olabilür. Eger 

müdÀvÀt ėder ise yine kendi ėder. Sen-daòı mübtelÀ olduġuñ maraøıñ defèini ġayrıdan 

ùaleb eyleme belki òod-be-òod iltizÀm-ı müdÀvÀt ėdüp aóvÀl-i nÀ-besÀmÀnınıñ ıãlÀó1595 

u niôÀmına tedbìr ile ve bu òuãÿãda bi’n-nefs òidmete úıyam göster. MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì ben-daòı EflÀùÿn İlÀhì [T, 203-a] gibi nÀdir-i devrÀn ve fÀyıú-ı aúrÀn olanlardanım, 

dėmekdir ve derdimiñ óakìmi yine benim daèvÀsıdır. 

 تینسل اعقق یطری ش آرکفتمبکریه 

 دارنکه میف هم نصاب الیک جانو 

27. Be-girye guftemeş Àrì ùarìú-i èaúl ìn-est  

      Ve lìk cÀnib-i inãÀf hem nigeh mì-dÀr 

Baña ki òıred böyle dėdi cevÀb maúÀmında iètiõÀr-gÿne girye-rìz-i teéessüf ü èacz 

olaraú èaúla dėdim-ki belì ùarìú-ı èaúl budur ve bañÀ böyle irÀéet-i ùarìú ėdüp naãìóat 

eylemek temÀm lÀyıú-ı òıreddir ve seniñ mülÀóaôañ ancaú bu úadar olur. LÀkin inãÀf 

                                                           
1595 ıãlÀó : ıãùılÀó T. 
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cÀnìbini daòı óıfô eyle. Yaènì naãìóatiñ güzel ammÀ ki diúúat-i tÀm ve fikr-i temÀm 

ėdüp sen de inãÀf eyle ki: 

 رسبسامان درآورد آن نه  وککسی چه 

 واریر دبت فوکت شرداب که کر ز زانو

28. Kesì çi gÿne be-sÀmÀn der-Àvered Àn ser 

      Ki ger zi-zÀnÿ ber-dÀşt kÿft ber-dìvÀr 

Bir kimesne ne şekl sÀmÀna ve dÀéire èaúla getürebilür ol başı ki eger dizden úaldurur 

ise dìvÀra urur. Yaènì ser-i serÀsìme eåer-i nice1596 èilÀc-peõìr olur ki teraóóumen dest-i 

terbiyet-peyvest ile zÀnÿ-yı taóayyürden ber-efrÀòte1597 olduúça şiddet-i èilletden nÀşì 

muóÀfaôası mümkin olmayup bi’ø-øarÿre dìvÀra [H, 179-a] vÀúiè olur ve óüsn-i terbiyet 

kendüsine bÀèiå-i teraúúì-i serÀsìmegì olur. Böyle maèlÿle èilÀc nÀ-mümkindir. “Zi-zÀnÿ 

ber-dÀşt”da sekte-yi şièr úaãd olınmışdır. NÀ-mevzÿn ôann olınmaya. 

 بخنده کفت سراسیمکیت کم دارد

 وارمه ه ایودبو تن ره یدی ااه وکرنه

29. Be-òande guft serÀsìmegì’t kem dÀred 

      Ve-ger-ne hÀdì-i ìn reh tu bÿdeéì1598 hemvÀr 

FÀèil-i “guft” òıreddir kim kÀf-ı èAcemìniñ øammıyladır øÀyìè maènÀsına. FÀèil dÀr u 

serÀsìmegìdir òıred bu kelÀmı ve süòan-ı èöõr-encÀmı benden işitdükde gelerek ve 

taèrìø-gÿne dėdi-ki seni øÀyiè ėdüp güm-rÀh ėden sersemlikdir. Yoòsa bu yolın hÀdìsi ve 

reh-nümÀsı dÀéimÀ sensin. Yaènì [T, 203-b] kÀr-gÀh-ı niôÀm aóvÀl-i nÀsa tedbìr-i dil-

pezìr ile ÀrÀyiş-i óüsn-i terbiyet vėrici fi’l-aãl sensin ve ġayrılar senden aòõ-ı pend u 

naãìóat ėderler sen ise şimdi ġayrılardan istimdÀd ėdiyorsun. Bu vaøè-ı muòÀlif 

degüldür. İllÀ sendeki sersemlikdendir. äarf-ı naúdìne-yi himmet ėdüp õÀtıñda merkÿz 

                                                           
1596 nice : pençe T. 
1597 ber-efrÀòte : ber-endÀòte H. 
1598 Ensari: c. 2, s. 123  

      bÿdeéì : bÿd T. 
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ve istièdÀdıñda mermÿz olan fetÀnetine mÀniè ve müzÀóim olan èavÀrıøÀtı defè u refè 

eyle ve tÀ bu úadar ÿmÿruñda óayret-zede olma. 

 تمنّم نهن یشتوخر بم و نمایرهت 

  جزتونیست کس معیاررا مکه نقدهای 

30. Rehet numÀyem u ber òvìşten nihem minnet  

      Ki naúdhÀ-yi me-rÀ cuz tu1599 nìst kes mièyÀr 

FÀèil-i “numÀyem” òıreddir. Òıred dėdi-ki saña yol göstereyim ve kendüme minnet 

ėdeyim. ZìrÀ benim naúdlerime senden ġayrı kimesne mièyÀr u mümeyyiz degüldür ki 

óarf-i taèlìldir. “Nihem minnete” yaènì saña yol gösterdim diyü minnet eylemem. Belki 

kendüme minnet ėderim. Ol cihetden-ki benim kelÀm-ı ãadÀúat-niôÀmımı senden ġayrı 

fehm ėder yoúdur. Eger sen olmasa idiñ benim guftÀr-ı dürer-bÀrımıñ èayÀr1600 u1601 

iètibÀrı bi’l-külliyye sÀúıù olur idi. 

 از سرت اندیشهٔ خطا و بنه کن تهی

 بخاک مرقد کحل الجواهر ابصار

31. Tehì kun ez-seret endìşe-yi òaùÀ vu bi-nih  

      Be-òÀk-i merúad-i kuólu’l-cevÀhir-i ebãÀr 

“[H, 179-b] Küólü’l-cevÀhir-i ebãÀr” òÀk-i merúadıñ ãıfatıdır. Endìşe-yi òaùÀ bu 

maóallde efkÀr-ı sivÀ maènÀsına olduġı gibi1602 èacabÀ òÀú-i merúada yüz sürmekde 

òaùÀ vü günÀh var mıdır, diyü mübtelÀ olduġuñ fikr-i fÀsidi terk eyle dėmek daòı 

maènÀdır. MaènÀ-yı beyt fikr-i òaùÀyı ve òılÀf-ı ãavÀb olan endìşeyi başıñdan çıúar ve 

başını merúadıñ òÀkine úo ki ol óÀlet baãarlarıñ kuólü’l-cevÀhiridir. Bu beyt CenÀb-ı 

VelÀyet-meéÀb óaøretleriniñ [T, 204-a] meşhed-i münevverleri medóine ve türbe-yi 

muèaùùarları sitÀyişine gürìzdir. Yaènì ey èUrfì sivÀ efkÀrını terk eyle ve biñ óasret ü 

iştiyÀúla Óaøret-i èAlì Efendimizüñ òÀk-i tÀb-nÀk-ı meşhed-i şerìflerine cebìn-fersÀ-yı 

                                                           
1599 cuz tu : çu T. 
1600 èayÀr : àubÀr T. 
1601 ve -T. 
1602 gibi -T. 
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taøarruè u ibtihÀl ol. TÀ ki seniñ dimÀġıña òalel vėrüp ser-geşte-yi vÀdì-i idbÀr eyleyen 

maraô-ı hÀlikden girìbÀn-ı vücÿdını dÀmÀn-ı aóvÀliñi rehÀ-yÀb eyleyesin. 

 شکنجه تا بفلک درچه مرقد آنکه بود 

 هوای منظر او از تراکم انظار

32. Çi merúad Àn-ki buved der1603-şikence tÀ be-felek  

      HevÀ-yi manøar-i ÿ ez-terÀkum-i enøÀr 

Şikence şìniñ kesriyle èuúÿbet u taèõìb, terÀküm tÀ’nıñ fetói ve kÀfıñ ôammıyla cemè 

olmaú “YuúÀlu ertekimu’ş-şeyéi ve terÀkum iõÀ ectemièu”. Ne merúaddir1604 ol merúad 

ki felege varınca ol merúadiñ maóall-i naôar olan hevÀsı enôÀrıñ terÀküminden ve 

izdióÀm-ı nigÀhdan nÀşì şikence vü muøÀyıúadadır1605. Yaènì merúadiñ üzerinden 

hübÿb ėden hevÀ vü rÿzgÀr-ı zevvÀrıñ nigÀhınıñ keåretinden ve enôÀrıñ vefretinden nÀşì 

cÀ-yı güõer bulamaz ve ol merúad-ı ġarúa be-nÿruñ bÀlÀsından nÀ-muúaèar 1606-ı felege 

çıúınca olan maóallden bir ùarìú ile vezÀn olamaz. 

 ردکه کرد بر بکات صنع چه کهم بحیرت

 ربنا معمان یاضع و بتنکنای جهان

33. Be-óayretem-ki çi1607 ãanèat be-kÀr burd ki kerd  

      Be-teng-nÀ-yi CihÀn vaøè-i ìn binÀ mièmÀr 

Óayretdeyim ki ne gÿne ãanèat-ı SìnìmmÀr icrÀ eyledi-ki cihÀnıñ teng1608 olan maóalline 

bu binÀyı mièmÀr vaøè eyledi. Yaènì bu merúadiñ binÀ-yı muèaôôamını mièmÀr bu 

cihÀna [H, 180-a] ãıġdurduġına taèaccüb ėderim-ki bu binÀ dünyÀda büyük iken 

dünyÀnıñ içine nice úodı. Maúãÿd-ı MollÀ èUrfì bi-óasbi’ã-ãÿret müşÀhede olınan 

keyfiyyet-i úubbe ve binÀyı ièlÀn degüldür. Belki kendü óüsn-i iètiúÀdını beyÀndır ki 

                                                           
1603 Ensari: c. 2, s. 124  
1604 ki -H. 
1605 muøÀyıúadadır : muøÀyıúadır T. 
1606 nÀ-muúaèar : tÀ muúaèar T. 
1607 Ensari: c. 2, s. 124  

      çi -T. 
1608 teng : nìk T. 
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benim naôarımda günbed-i merúad-ı şerìf kemÀl-i èalÀúamıñ iútiøÀsı üzre [T, 204-b] 

dünyÀdan büyükdür dėmekdir. 

 یهساد بیفکندی بلندر بقاکر 

 محیط کون و مکان کردد آسمان کردار

34. Eger be-úadr-i bulendì biyefgened sÀye  

      Muóìù-i kevn u mekÀn gerded ÀsmÀn-kirdÀr 

Eger ol merúadİñ úubbe-yi èÀliyesi õÀtında olan yücelik miúdÀrınca sÀye-efgen olmaú 

iútiøÀ eylese ÀsmÀn gibi ol sÀye kevn ü mekÀnı ve bütün cihÀnı ióÀùa ėdici olur. 

“ÁsmÀn-kirdÀr” eger-çi vaãf-ı terkìbì aúsÀmından olup ÀsmÀn èamellü dėmekdir lÀkin 

bi-óasbi’l-maúÀm kirdÀr mecÀzen edÀt-ı teşbìhdir ki ÀsmÀn kevn ü mekÀnı ióÀùa 

eyledügi gibi bu daòı ol ãıfatda ÀsmÀn gibidir, dėmekdir. 

 کتابه اش که بود سرنوشت عالم کون

 چو بوی جامهٔ یوسف برد ز دیده غبار

35. KitÀbeéeş ki buved ser-nuvişt-i èÀlem-i kevn  

      Çu bÿy-i cÀme-yi Yÿsuf bered zi-dìde àubÀr 

“Eş” øamìri günbed-i merúade rÀcièdir ki óarf-i rÀbıùadır. “Ser-nüvişt-i èÀlim-i kevn” 

kitÀbeniñ ãıfatıdır. Ol merúadiñ kitÀbesi ki1609 èÀlem-i kevnüñ başı yazusıdur. Yaènì 

aóvÀl-i èÀlem anda mektÿbedir ve ser-güõeşt-i mülk ü melekÿt imèÀn olınsa bi’l-cümle 

andan oúınur. İşte ol kitÀbe Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmıñ pìreheni[ni]ñ úoúusı gibi gözden 

ġubÀrı defè ėder. Yaènì ol kitÀbede bir nūr vardır dìde-yi èamı ol kitÀbeye1610 òavÀle-yi 

naôar eylese ol nÿr-ı sürÿr bereketiyle çeşminde olan èillet-i èamÀ ve nÀ-binÀyì mÀye-yi 

baãìret ve maóø-ı bìniş olur. 

 شتماشایاز که رت عمازهی صفای

 واریه از دنکاردد نکبدیده باز 

                                                           
1609 ki : ile H. 
1610 de bir nūr vardır dìde-yi èamı ol kitÀbeye -T. 
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36. Zehì ãafÀ-yi èimÀret ki ez-temÀşÀyeş  

      Be-dìde bÀz ne-gerded nigÀh ez-dìvÀr 

Ol maèmÿreniñ ãafveti ne güzel ve ne laùìf ki anı temÀşÀdan nÀşì nigÀh [H, 180-b] 

dìvÀrından dìdeye tekrÀr èavdet eylemez. Yaènì der ü dìvÀrı ol-úadar muãaffÀ vü 

mücellÀ ve nigÀh-ı úarìbdir1611 ki bir kimesne naôar-endÀz1612-ı temÀşÀ olduúdan ãoñra 

kemÀl-i ãafÀsından nÀşì baúmaúdan ferÀġat ėdemez. [T, 205-a] “TemÀşÀyeş” øÀmìri 

èimÀrete rÀcièdir. Bütün binÀ dėmekdir. “Ez-dìvÀr” taèbìri ise cemìè-i binÀya nisbet ile 

baèøı maóalleri1613 dėmek olur fesÀd-ı maènÀ ve teñaúuø mülÀóaôa olınmasun ki taòãìã 

baède’t-tÀèmìm úabìlindendir. 

 دیآمی ز بال مسادش اکنبف سقز 

 یارش یمرحده در دا هر آن صدا که کسی

37. Zi1614 saúf-i gunbedeş imsÀl bÀz mì-Àyed  

      Her Àn ãadÀ ki kesì dade der-óarìmeş yÀr 

Merúad günbediniñ saúfından bu yıl èavdet ėder her ol ãadÀ ki ol günbediñ derÿnında 

bir kimesne geçen sene vėrmiş idi. Yaènì úubbesi ol-úadar yüksekdir ki geçen senede 

iùÀre olınan şÀhìn-i ãadÀ bu sene güc-ile èavdet ėdüp sÀóasında muúìm olan sÀmièìniñ 

sÿrÀò-ı gÿşında ÀşiyÀn-sÀz olabilür. Fi’l-vÀúiè gėrü zemìne èavdeti úubbeniñ1615 irtifÀèı 

ve kÿh-sÀrıñ buèdı miúdÀrıncadır yaènì úubbe ve kÿhsÀr yüksek ve ıraġ olduúça olınan 

ãayóa o úadar kec kec rücÿè ėder. 

 ن درشساکناد صبح شناسنچه قدر 

 ذارکوده نبم را شااو لی واح که بر

                                                           
1611 úarìbdir : firìbdir T. 
1612 naôar-endÀz : naôara-endÀz H. 
1613 maóalleri : maóallerüñ T. 
1614 Ensari: c. 2, s.124  

      zi : ez T. 
1615 úubbeniñ : úaydınıñ T. 
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38. Çi úadr-i ãubó şinÀsend sÀkinÀn-i dereş 

      Ki ber-óavÀlì-i ÿ1616 şÀm-rÀ ne-bÿde guõÀr 

äubóuñ úadr u úıymetini anıñ úapusında sÀkin olanlar nice fehm ü idrÀk ėdebilürler ki 

ol günbediñ eùrÀfına aòşÀm içün yol olmadı. Yaènì ol merúadiñ kemÀl-i mertebe 

nÿrÀniyyetinden nÀşì aòşÀm olduúça ôulmet ôuhÿr ėdemez ol cihetden óavÀlìsi dÀéimÀ 

vaút-ı ãabÀó gibi münevverdir. Bu óayåiyyetden sÀkinleri sÀéir nÀs úadar ãabÀóıñ 

leùÀfet-i feyøini farú ėdemezler. ZìrÀ envÀr-ı ãubó úıymetini ôulmet-i şÀma mübtelÀ 

olanlar bilür bunlar ise ol ôulmet ü küdÿretden be-her-óÀl maãÿnlardır. “[H, 181-a] Çi 

úadr-i ãubó-şinÀsend” eger-çi ãÿretÀ õemmdir lÀkin õemm-i [T, 205-b] bi-maènÀ medó 

úabìlindendir. 

 ییوکدش بکنبد یکر آفتاب درآ

 س طیاّرمکد شدر میانهٔ فانوس که 

39. Ger ÀftÀb der-Àyed be-gunbedeş gÿyì  

      Ki der-miyÀne-yi fÀnÿs şud meges ùayyÀr 

Eger ÀftÀb ol merúadiñ úubbesine gelse ve derÿn-ı günbedde dÀéir ü sÀéir olsa sen dėr 

idiñ ki fÀnÿs içinde meges uçuyor. Yaènì úubbesiniñ derÿnı ol-úadar münevverdir ki 

úurã-ı òurşìd ki menbaè-ı nÿrdur yine ol nÿra nisbetle ôulmet gibidir. 

 نفشاور انع سمان یشارپی از ذرّه

 رسیاّن درو سمادد آعنجوم بی

40. Zi-õerrehÀ1617-yi perìşÀn-ı semÀè-ı nÿr-efşÀn  

      Nucÿm-i bì-èaded-i ÀsmÀn der-ÿ seyyÀr 

“PerìşÀn-ı semÀè” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır. PerìşÀn óareketlü yaènì óayretlerinden 

nÀşì bì-òodÀne óareketlü dėmekdir. “ÕerrehÀ”nın ãıfatıdır. “Nÿr-efşÀn” daòı ãıfat-ı 

baède’ã-ãıfatdır. PerìşÀn óareketlü ve nÿr ãaçıcı õerrelerden ÀsmÀnın èadedsiz olan 

nücÿmı ol úubbede seyyÀrdır. Yaènì zemìnden bÀlÀ-rÿ olan gerd ü ġubÀr daòı ol-úadar 

                                                           
1616 ÿ : er T. 
1617 õerrehÀ : zerrehÀ T. 
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nÿrÀnìdir ki ÀsmÀn üzre nücÿm-ı seyyÀr ne gÿne muşaèşaè ise anlar daòı ol úubbede 

öyle muşaèşaè müşÀhede olınur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ġubÀrı yalñız nücÿm-ı nÿr-efşÀna 

teşbìh degüldür, belki øımnen úubbesini daòı vüsèatde ve rıfèatde ÀsmÀna müşÀbihdir, 

dėmekdir. 

 تنشسرش عج بتاش یمرحرش فغبار 

 رغبات کشد بلنوری مش جنب اکر ز

41. áubÀr-i ferş-i óarìmeş be-tÀc-i èarş nişest  

      Eger zi-cunbiş-i mÿrì bulend geşt àubÀr 

Ol günbediñ derÿnındaki ferşiñ gerd ü ġubÀrı èarşın1618 tÀcına úonar eger bir úarıncanıñ 

cünbiş ü óareketinden nÀşì toz úalúar ise yaènì bunuñ zemìninde daòı ol-úadar irtifÀè 

vardır ki èarşdan yüksekdir. Bunuñ tozı èarşıñ başına iner mÿruñ [T, 206-a] cünbişinden 

dėdügi ġubÀrıñ ednÀ óareketiyle dėmekdir ki úarıncanıñ taórìk eyledügi ġubÀr yerden 

çoú yuúaru úalúmaz belki ancaú [H, 181-b] bir taórìkdir yoòsa irtifÀèa óÀcet yoúdur, 

dėmekdir. 

 ل قبهٔ اوشکدس قن چمت در کلیس

 رخاره کنکر دور او ز ب که عرش داشته

42. Gulì’st der-çemen-i úuds şekl-i úubbe-yi ÿ  

      Ki èarş dÀşte ber devr-i ÿ zi-kungure òÀr 

Úuds øammıyetinle yÀòud úÀfıñ øammı ve dÀliñ sükÿnıyla ùuhr maènÀsınadır. LÀkin bu 

beytde èÀlem-i envÀr ve èÀlem-i melekÿtdan èibÀretdir. Küngüre beden ki burc ve bÀrÿ-

yı óıãÀr üzre parmaúlık heyéetinde olan dìvÀr-pÀreleridir ve şerefe maènÀsına daòı gelür 

ki minÀrelerde olur. Ol merúad-ı şerìfiñ úubbe-yi müstedìrü’ş-şekli èÀlem-i envÀr 

çemeninde1619 bir güldür ki anıñ eùrÀfında olan dikenleri èarş biriniñ küngüreleri ve 

şerefesindendir. YÀòud “ber devr-i ÿ1620”daki øamìr-i ġÀéib olan “ÿ” çemen-i úudse 

rÀciè ola ve “ki” ãıfat ile mevãÿf beyninde yaènì çemen-i úuds ile mıãraè-ı åÀnì 

                                                           
1618 èarşın : èarş H. 
1619 çemeninde : òamında H. 
1620 ÿ daki : À daki T. 
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miyÀnesinde rÀbıùa ola ki bu1621 maènÀ böyle olur merúadüñ şekl-i úubbesi bir úuds 

çemeniniñ gülidür ki ol çemeniñ eùrÀfındaki dìvÀrlarıñ üzerinde òÀr küngüre-yi èarşdır. 

Yine maènÀ-yı taèôìm murÀd olmuş olur. 

 دشد و بآمدّام او که خد بسی نمان

 وارمن همیر زبرش عرٔه کنکد کنن

43. Besì ne-mÀnd ki òuddÀm-i ÿ be-Àmed u şud  

      Kunend kungure-yi èarş ber-zemìn hem-vÀr 

Çoú úalmadı-ki ol merúadiñ òuddÀm-ı edeb-niôÀmı li-ecli’l-òidme olan gelüp gitme ile 

èarş küngüresi kürre-yi zemìne ber-À-ber eyleyeler. Yaènì ol meşhed-i èÀlì èarşdan 

mürtefiè olup ve ol maóalle varup gelenler bi-eyyi vechin kÀn-ı èarşı fersÿde-yi úadem 

eyÀb u õehÀb ėdüp ve òuddÀmınıñ keåreti [T, 206-b] ve òidmetde tìz tìz óareket üzre 

olduúlarından nÀşì vücÿd-ı èarş-ı berìn ber-ìn1622 taúdìr işitüp ve zìr-i aúdÀm-ı 

òuddÀmda fersÿde olmaġla bi’l-külliyye vücÿdı maóv olmasına çoú úalmadı. 

 ز آستانهٔ او طعنهای نشنوده

 بپایه پایهٔ خود عرش میکند اظهار

44. Zi-ÀstÀne-yi ÿ ùaènhÀ-yi ne-ş’nÿde 

      Be-pÀye pÀye-yi òod èarş mì-kuned1623 iôhÀr 

“[H, 182-a] ÙaènhÀ-yi ne-şunÿde” işidilmemiş ùaènlar dėmekdir ki mübÀlaàa ile àılôet 

ve eşnaè olmasından kinÀyedir. Ol merúad-i refìèu’l-cenÀbıñ türbesiniñ ÀsitÀnından nÀşì 

mübÀlaàayla àalìô ùaènlar ve tevbìòleri èarş-ı aèôam kendüsiniñ her pÀye ve mertebesine 

iôhÀr ėder yaènì èarş-ı aèôam õÀtında cümleden mürtefaè ve rıfèatde resìde-yi derece-yi 

nihÀyet olmuş-iken ve kendüsini böyle olmaú üzre yaúìn eylemiş iken her-çend ki 

ÀsitÀne-yi merúad-i şerìfe naôar eylese kendü mertebesinden anı niçe biñ úat aèlÀ 

müşÀhede ėtmekle müstaàraú-ı deryÀ-yı reşk ü àayret olup işte irtifÀè olınca böyle olsun 

                                                           
1621 bu -H. 
1622 ber-ìn -T. 
1623 èarş mì-kuned : mì-kuned èarş T. 
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yoòsa henÿz seniñ mertebe ve irtifÀèıñ derece-yi süflÀdadır diyü kendü mertebe-yi 

süllem-irtifÀèına óavÀle-yi metìn-i ùaèn olur. 

 ر آستانهٔ اوبرت یاوش زج گاهب

 رستاد دکنم گ نه آسمان بته کفش

45. Be-gÀh-i cÿş ziyÀret ber-ÀstÀne-yi ÿ 

      Nuh ÀsmÀn be-teh-i kefş gum kuned destÀr 

“GÀh” vaút, “cÿş-i ziyÀret” züvvÀrın èalÀ vechi’l-ifrÀù cÿş-À-cÿş olmasından kinÀyedir. 

ÁsmÀna destÀrını øÀyiè ėder dėmekle destÀr nisbeti èemmÀme teévìliyledir ki eflÀki 

mükevverlikde èemmÀmeye teşbìh eylemişdir. ZüvvÀrıñ izdióÀmı vaútinde ol meşhed-i 

muùahhireniñ eşigi èindinde ùoúuz ÀsmÀn daòı pÀpÿc altında èemmÀmesini øÀyiè ėder. 

Yaènì [T, 207-a] züvvÀr ol-úadar çoúdur ki ùoúuz ÀsmÀn daòı ziyÀrete gelüp miyÀne-yi 

keåret-i züvvÀrda eånÀ-yı duòÿl-i der-gÀhda izdióÀmdan nÀşì başından èemmÀmesini 

düşürüp eúdÀm-ı zÀéirìnde mefúÿd ėder nite-kim òÀricde daòı baèøı keåret-i nÀs1624 olan 

maóallerde bu óÀlet olagelmişdir. LÀkin ÀsmÀnın èemmÀme øÀyiè eylemesinden 

maúãÿd-ı MollÀ èUrfì ġÀyet keåreti beyÀn olduġı gibi nüh ÀsmÀn daòı cümle-yi 

zÀéirìndendir, dėmekdir. Bu maènÀlardan mÀ-èadÀ türbe-yi sÀèÀdetde1625 irtifÀèı daòı 

maùlÿbdur ki cümle-yi zÀéirìn [H, 182-b] ÀsmÀnıñ başı üzerinden güõÀr ėdüp ÀsitÀna 

èurÿc eylemeleriyle èemmÀme-yi ÀsmÀn zìr-i pÀy-ı züvvÀrda úalduġı cihetden øÀyiè 

ėder, dėmekdir. 

 پنچهٔ خورشید از هوا کیردبفلک 

 اکر عمامهٔ افتد ز تارک زوار

46. Felek be-pence-yi1626 òurşìd ez-hevÀ gìred  

      Eger èemmÀmeéì ufted zi-tÀrek-i züvvÀr 

                                                           
1624 nÀs : nÀş T. 
1625 sÀèÀdetde : sÀèÀdetin H. 
1626 Ensari: c. 2, s. 125 

      be-pence : pençe T. 
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TÀrek depedir ki başın tÀ orta yeridir. Farú daòı dėrler. Felek òurşìd pençesiyle hevÀdan 

aşaġa düşer iken ùutar eger züvvÀrıñ başından bir èemmÀme düşer ise MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì ãÿretde rıfèat-ı meşhedi beyÀn olduġı gibi sìretde daòı èaôìmü’l-úadr olduġını 

ièlÀndır. äÿretde rıfèati1627 ki èemmÀme düşdükde hevÀdan ùutar dėmekle züvvÀrıñ 

ziyÀret-gÀhı ÀsmÀndan yuúarudur, dėmiş olur. ZìrÀ hevÀdan ùutmaú kendüsi aşaġıda 

bulınup düşen nesne yuúarudan hübÿù u nüzÿl ėtmekle olur sìretde şerefi olduġı 

èemmÀme-yi züvvÀrı ùutmaú cümle-yi òidmetdendür. ZüvvÀrına òidmet ise ziyÀret-

gÀhına òidmet degül de nedir? Pençe-yi òurşìd ile èemmÀme [T, 207-b] ùutdurduġı1628 

èörf-i şuèarÀda pençe taèbìri òurşìd óakkında ziyÀde zebÀn-zed olduġındandır. Baèøı 

nüsòada1629 “der-hevÀ gìred” vÀúiè olmuşdur. İrtifÀèda bu taúdìrce kemÀl-i mübÀlaġa 

bulunduġından1630 terk olınmışdır, fe-teéemmel. 

 وان دید یاسمن در ویه تلالبداغ 

 چو بسترد ز سرش مهر سایهٔ دیوار

47. Be-dÀà-i lÀle tevÀn dìd yÀsemen der-vey  

      Çu bi-s’tured zi-sereş mihr sÀye-yi dìvÀr 

“Der-vey”deki øamìr-i “vey” türbe-yi şerìfe rÀcièdir. øamìr-i “sereş” yÀsemine èÀéiddir. 

Mihr sÀye-yi dìvÀrı sütürde eylemek bi’l-külliyye ġurÿb ėtmekle de olur. YÀsemin 

cÀnibine mÀéil olmaġla da olur. MaènÀ-yı beyt-i evvel türbe-yi şerìfenin dìvÀrı saèÀdeti 

kenÀrındaki yÀsemìnin başından güneş dìvÀr gölgesini tırÀşìde ėdüp izÀle eyledükde ol 

yÀsemin lÀle dÀġıyla yaènì lÀle gibi dÀġdÀr görmek mümkindir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

dìvÀrda bir mertebe nurÀniyyet vardır ki sÀyesi daòı ÀftÀbdan [H, 183-a] münevverdir 

dėmekdir. ZìrÀ mihr sÀyeyi defè ėdüp pertev-endÀz olmaġla yÀsemìn dÀġdÀr olır. Eger 

ÀftÀb sÀye-yi dìvÀrdan münevver olaydı yÀsemìn maġmÿm u dÀġdÀr olmaz idi. Bu beyte 

gerek FÀrisì ferek Türkì úatı çoú maènÀlar vėrmişlerdir. Bu maóallde tafãìl ėdüp aúvÀl-i 

muòtelifeyi taórìr mÿcib-i ãudÀè olmaġla Türkì ehven görildi. Beyt: Úadd-i yÀre kimisi 

èarèar dėdi kimi elif / Cümleniñ maúãÿdı bir ammÀ rivÀyet muòtelif. 

                                                           
1627 rıfèati : rıfèat T. 
1628 ùutdurduġı : ùutdıduġı T. 
1629 nüsòada : nüsòa T. 
1630 bulunduġından : bulunmaduġından H. 
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 نیمدیدهٔ سهیل بضیا اش یچه در

 نشیمنش به هوا کعبهٔ نسیم بهار

48. Derìçeéeş be-øiyÀ1631 dìde-yi suheyl-i Yemen  

      Nişìmeneş be-hevÀ Kaèbe-yi nesìm-i bahÀr 

Süheyl arø-ı Yemen’den görinür bir berrÀú yıldızdur ki úudret-i PerverdigÀr ile ÀsmÀnda 

cilve-ger iken zemìnde ùaş içindeki laèle ve èaúìúe ve şÀòlardaki mìvelere reng vėrüp 

ruòsÀresiniñ ve nebÀta gül-gÿn-[T, 208-a]sÀy1632 olur ol türbe-yi laùìfenin cÀmları ve 

pencereleri øiyÀ ve nÿrÀniyyetde Süheyl-i Yemenì’niñ dìdesidir. Yaènì kendü úurãı ve 

cirmidir nişìmen-i türbe ve eùrÀfındaki çemen-ãuffa-i behişt-naôìrleri hevÀsı laùìf 

olmaúda bahÀr rÿzgÀrınıñ Kaèbe’sidir. Yaènì bÀd-ı ãabÀnıñ ziyÀret-gÀhı ve cÀy-ı 

ùavÀfıdır. 

 مبشکرورد پبیضهٔ خورشید صبح و چ

 ن دیوارآدر رهپب شد شیانه کنکر آ

49. Çu ãubó beyøa-i òurşìd pervered be-şikem  

      Ger ÀşiyÀne kuned şeb-pere der-Àn dìvÀr 

äabÀó gibi òurşìd yumurùası besler şikeminde eger şeb-pere ki yarasadır, ol türbe-yi nÿr-

siriştiñ1633 dìvÀr-ı pür-envÀrında ÀşiyÀn-sÀz olur ise yaènì òuffÀş nÿr-ı ÀftÀba úaùèÀ 

taóammüli olmaduġından dìvÀr şikÀflarında gündüzini geçürüp ve dÀéimÀ pervÀzı 

gėcelerde eyleyüp muúteøÀ-yı òilúati ôulmet-nişìn olmaú iken ol türbe-yi saèÀdet ol-

úadar müstaġraú-ı envÀrdır ki anıñ dìvÀrında ÀşiyÀn-gìr olmaġla vücÿdı maóø-ı nÿr olup 

şikeminde olan beyøÀsı [H, 183-b] úurã-ı òurşìd gibi yek-pÀre nÿr olur. Òafì 

buyurılmaya ki yarasa úuşı daòı1634 yumurùa ile beçe çıúarmaz belki insÀn gibi òÿn-ı 

óayøa mübtelÀ olup beçeyi mütevellid olur. MollÀ èUrfì’niñ òuffÀşa beyøÀ nisbeti bu 

maènÀdan cehlinden içün degüldür belki kemÀl-i nÿrÀniyyet türbe-yi şerìfeyi taèrìf ü 

                                                           
1631 be-øiyÀ : beyøÀ T. 
1632 gül-gÿn- sÀy : gül-gÿne- sÀy H. 
1633 siriştüñ : sirişk T. 
1634 daòı -H. 
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beyÀn içün iòtiyÀr eylemişdir ki1635 òurşìd-i beyøaya ġÀyet müşÀbih ve nÿrÀniyyetde 

cümle eşyÀya ġÀlib olmaġla maúÀm-ı teşbìhde bu taèbìr-i dil-peõìrden maórÿm 

olmamaú içün bi’ø-øarÿrì irtikÀb eylemişdir. 

 رموز غیب مصوّر شود درو هر دم

 چو خاطریکه بود در تصوّر اسرار

50. Rumÿz-i àayb muãavver şeved der-ÿ her dem  

      Çu òÀùırì-ki buved der-taãavvur-i esrÀr 

[T, 208-b] “Remz” rÀnıñ fetói ve mìmiñ sükÿnıyla dudaúlar ile ve úaş ile olan işÀretdir. 

Cemèi rumÿz gelür taãavvur-ı şeyéiñ ãÿretiniñ zihinde óuãÿlidir. Ġayb esrÀrı ve èalem-i 

maènÀnın işÀret-i ãafÀ-ÀåÀrı ol türbe-yi nÿrÀnìde her zamÀn taãvìrlenmiş olur. Yaènì 

èÀlem-i ġaybda mektÿm olan esrÀr-ı İlÀhiyye ol mehbit-i envÀr-ı feyyÀø-ı muùlaú olan 

SultÀn-ı Necef’iñ türbe-yi saèÀdetinde müşaòòaã u mücessem müşÀhede olınur esrÀr-ı 

ãÿretiniñ õihnde óuãÿline saèy u kÿşiş eyleyen òÀùır-ı feyø-meéÀåir gibi. Yaènì esrÀr-ı 

İlÀhì taãavvurında olan pÀk-ùıynetÀn ki evliyÀéu’llÀhdır anlarıñ òÀùırında ol esrÀr ne gÿne 

müşaòòaã u mücessem olup ve müşÀhedeleri daòı maóøÀ müşÀhedeéì gerçek olur ise ol 

úubbe-yi èÀliyyeniñ daòı derÿnında rumÿz-ı ġaybì öyle ÀşikÀr olur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

yine kemÀl-i nÿrÀniyyeti beyÀndır. ZìrÀ òÀùır-ı evliyÀda esrÀruñ ôuhÿrına bÀdì taãfiyye-

yi úalb ve süveydÀnuñ nÿrÀniyyetidir. MüşÀhedeyi gerçek taèbìr eyledügimüz baèøı 

sÀlik-i mübtedìniñ úuvvet-i òayÀliyyesinden nÀşì Àyìne-yi [H, 184-a] vehminde teşekkül 

eyleyen ãuver-i muòtelifeden iótirÀz içündür. Bu ãÿret müşÀhedesi gerçek degüldür. 

Belki şuhÿd-ı kiõbidir ki ãÀóibi1636 eger iètibÀr ėderse cümle-yi keõõÀbìnden olur. Eger 

firìfte olup yaènì kemÀl-i iètibÀr ile ardına düşer ise vÀdì-i òilÀfda1637 øÀyiè olur. CenÀb-ı 

Óaúú cümlemizi1638 maãÿn eyleye bu maúÿle müşÀhedenin ãıdú u kiõb olduġına 

muùùaliè olmanın èilÀcı úaùèÀ iètibÀr ėtmeyüp [T, 209-a] verÀ-yı dìvÀr-ı nisyÀna 

bıraúmaúdır. Eger ôÀhirde èaynı ôuhÿr ėder ise ne güzel ãıdúını cezm1639 ėder ve kendü 

óÀlinden òaber-dÀr olup secde-ber-i teşekkür olur. Eger ôuhÿr eylemez ise kendine 

                                                           
1635 ki -T. 
1636 ãÀóibi : ãÀóib T. 
1637 òilÀfda : òilÀfdan T. 
1638 cümlemizi : cümleyi H. 
1639 cezm : cirm T. 
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imøÀ-nüvìs olup hüccet-i iètibÀrdan dest-i yaúìni ber-vech-i pìşìn tehì bulınmaúla 

cümle-yi keõõÀbìnden bulunmaduġına yine şükr ėder. Baúiyye-yi efkÀrdan ôuhÿr ėden 

rüéyÀnın daòı èilÀc-ı şÀfìsi böyledir. 

 ازان زمانکه فتادش نظر بشمسهٔ او

 واربا رحب فتاآ تسرپب فتاشد آ

51. Ez-Àn zemÀn-ki fitÀdeş naôar be-şemse-yi ÿ 

      Şud ÀftÀb perest ÀftÀb óirbÀ-vÀr 

ÓırbÀ óÀé-i mühmeleniñ kesri ve elifüñ meddiyle èArabì’dir. Bir nevè kertenkeledir ki 

güneş ne cÀnibe devr ėder ise ol daòı ol cÀnibe devr ėder. “VÀr” edÀt-ı teşbìhdir. MaènÀ-

yı beyt: Ol úubbeniñ èalemi dibindeki şemseye naôarı taèalluú eyleyelden berü ÀftÀb-ı 

óırbÀ gibi ÀftÀb-perest oldı. Yaènì óırbÀ tÀ-be-key úurã-ı ÀftÀba perestiş ėdüp úıble-gÀhı 

cirm-i ÀftÀb olduġı gibi güneş daòı şemse-yi úubbe-yi türbeye perestiş ùarìúiyle ãabÀó u 

aòşÀm dìde-yi óayret-dìdesini ol şemseden münfekk eylemez. Maúãÿd-ı MollÀ èUrfì 

şemseniñ kemÀl-i nÿrÀniyyetini beyÀn u ièlÀndır ki nÿr-ı şems nÿr-ı şemseye naôar ile 

nÿr-ı çeşm-i óırbÀ gibi mertebe-yi ednÀda bulındı, dėmekdir. 

 ندانم ای فلک انصاف میدهی یا  نه

 رهام اظیکی کنکر از هزار جفایت 

52. [H, 184-b] Ne-dÀnem ey felek inãÀf mìdihì yÀ ne  

                        Ger ez-hezÀr cefÀyet yekì kunem iôhÀr 

İnãÀf hemzeniñ kesriyle èadl ėtmege dėrler ve bir nesneyi úavlde Óaúú’a rÀøı olmaġa 

daòı dėrler. Bir maóallde her ikisi mümkindir. “Mìdehì” istifhÀm-gÿnedir ve suéÀl 

ùarìúiyledir. Bilmem ey felek-i ġaddÀr ve çarò-ı [T, 209-b] sitem-ÀåÀr èadl ėder misiñ 

yoòsa eylemez misiñ? Eger seniñ baña eyledügüñ biñ cefÀdan birini iôhÀr u ÀşikÀr eyler 

isem baèøı nüsòada cefÀ yerine şikÀyet vÀúiè olmuşdur. MaènÀ böyle olur ki biñ 
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şikÀyetden birini iôhÀr ėder isem ikisine göre daòı1640 òulÀãa-i maènÀ cümle cefÀyı 

yÀòud bi’l-külliyye şikÀyeti beyÀn eylemek mümkin degüldir, dėmek olur. 

 رو زنبر ابن چی ووندو زابفرو نشین 

 ه دعویدارغا پیشکاوکه ت صفبدان 

53. Furÿ nişìn be-du zÀnÿ vu çìn ber-ebrÿ zen  

      BedÀn ãıfat ki veàÀ pìşgÀh-i daèvÀ-dÀr 

VeġÀ vÀvıñ fetói ve elifiñ úaãrıyla ġavġÀ ve ġalebe maènÀsınadır. Bu sebebden óarb u 

cenge daòı veġÀ dėrler. Anda ġavġÀ olduġı içün maènÀ-yı beyt ey felek iki diziniñ 

üzerine otur ve ebrÿ-yı muòÀsemeyi pür-çìn eyle ceng ãıfatlu ve daèvÀ-dÀr olan 

kimesneler gibi. Yaènì tevÀøuè ùarìúıyla şikÀyetime óavÀle-yi ġÿş-ı inãÀf eyleme belki 

düşmen úulaġıyla ve ehl-i ġaraø ne gÿne istimÀè-i aúvÀl ėderler ise sen-daòı benim 

ùarafıma öyle muèÀmele eyle. MurÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki benim gördügüm siteme 

aóbÀb degül belki düşmenler daòı inãÀf u meróamet ėder, dėmekdir. 

 نمکرم شوی و بکم یونکاکر صواب 

 رکاس در کرم شت نیسرا م که آبروی

54. Eger ãevÀb ne-gÿyem bi-gÿy u şerm me-kun  

      Ki Àbrÿ-yi merÀ nìst şerm-i kes der-kÀr 

Eger ãavÀb ve ùoġrı söylemez isem ãavÀb degüldür ve òilÀfdır1641 diyü beni redd eyle hìç 

óicÀb ėdüp utanma. ZìrÀ benim yüzüm ãuyı ve óürmetim içün [H, 185-a] kimesneniñ 

óicÀbı işde degüldür sen-daòı1642 yaènì èarøımı ãiyÀnet içün kimesne muúayyed 

degüldür sen-daòı. èUrfì’niñ eyledügi şikÀyetde kiõb ve òilÀfını yüzine urup óürmetini 

[T, 210-a] zÀéil eylemeyem úaydında olma. MurÀd-ı èUrfì benim èizzet ü óürmetimi 

kimesne ãıyÀnet ile meşġÿl olmadı gerek dost gerek düşmen cümle binÀ-yı èarøımı ve 

eyvÀn-ı nÀmÿsumı hetk ü inhidÀm ile muúayyedlerdir, diyü zebÀn-ı taóassür ü taøaccur 

ile øımnen iôhÀr-ı şikÀyetdir. 

                                                           
1640 daòı -T. 
1641 òilÀfdır : óalÀã T. 
1642 sen-daòı -H. 
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 مرا بشوق چنین بینی از چنان مرقد 

 نان بازارچمرا بدست تهی بینی از 

 روح قدس میدهی نه پر مکس نه بال

 نه سیم قلب دهی نه زر تمام عیار

55. Me-rÀ be-şevú çunìn bìnì ez-çunÀn merúad  

      Me-rÀ be-dest tehì bìnì ez-çunÀn bÀzÀr 

 

56. Ne bÀl-i Rÿó-i Úuds mì-dihì ne perr-i meges  

      Ne sìm-i úalb dihì ne zer-i temÀm-èayÀr 

Bu iki beyt úıùèadır. MıãrÀè-ı evvel maènÀda mıãraè-ı åÀliåe ve mıãraè-ı åÀnì mıãraè-ı 

rÀbièa merbÿùdur. Rÿóü’l-úuds bu maóallde Cebraéìl èaleyhi’s-selÀmdan èibÀretdir. 

Mecmÿè-ı maènÀ-yı úıùèa sebúat ėden beytde “ger ez-hezÀr cefÀyet kunem iôhÀr” dėdügi 

icmÀliñ tafãìlidir. Yaènì ol biñ cefÀnın biri budur ki beni ol-úadar vaãf eyledügüm1643 

merúad-i laùìfden buncılayın şevú u iştiyÀúla görürseñ de ne Rÿóu’l-emìn’iñ úanadını 

vėrürsüñ ne sinegiñ bÀl ü perrini vėrürsüñ. Yaènì öyle bir maóall-i rÿó-efzÀya ki türbe-

yi laùìfdir benim gibi óasret-zedenin bu mertebe iştiyÀúı var iken gerek evvel ve gerek 

ãoñra ve gerek küllì ve gerek cüzéì ìãÀl eylemege úaùèÀ muúayyed olmazsuñ. Belki şÀh-

rÀh-ı vuãÿlini mesdÿd ėdüp menè-i küllì ile menè eylemege meşġÿl olırsuñ. Öyle bÀzÀr-ı 

nÿr-ÀåÀrdan beni müflis ve bì-mÀye görürseñ de ne úalb aúça vėrürsüñ ne èayÀrı temÀm 

altun vėrürsüñ. Yaènì dÀd u sitÀdı maóøÀ õevú u óÀlet ve aúmişe-yi nÿr-ı kerÀmet olan 

bÀzÀr-ı maèrifet ki merúad-i şerìfdir. [H, 185-b] Ben ki ez-cÀn [T, 210-b] u dil 

müşterìsiyim lÀkin naúd-i sere vü nÀ-sereden dest-i úudretim tehì olduġını bilüp ùurur 

iken ey felek-i ġaddÀr-ÀåÀr baña bir dürlü ièÀnet eylemezsün-ki ol çÀr-sÿ-yı iósÀna vÀãıl 

olup kÀlÀ-yı şevú taóãìl eyleyem. İmdi dünyÀda bundan büyük günÀh ve bundan ziyÀde 

ġadr u ôulm olur mı ve bu kelÀm-ı şikÀyet-niôÀma sözüñ var mı ve zerrece inãÀfı olan 

buña rÀøı olur mı? 

 وکه تش مبال منفعازین معامله خود 

 رفتاری ربن می پااز ی بمور پر ده

                                                           
1643 eyledügüm -T. 
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57. Ez-ìn muèÀmele òod munfaèil me-bÀş ki tu  

      Be-mÿr per dehì ez-pÀy-i men berì reftÀr 

Bu muèÀmeleden yaènì benim saña eyledügüm taèõìrden yÀòud saña tefhìm eyledügüm 

kendü ôulminiñ úubóından münfaèil ü şerm-sÀr olma zìrÀ ki sen benim ayaġımdan 

reftÀrı alup úarıncaya úanat vėrürsüñ. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ãÿretÀ çaròa iètiõÀrdır. LÀkin 

maènÀda ziyÀde taèõìr ü tevbìòdir ki hìç benim gibi óasret-zede ve müştÀú-ter øaèìf ü 

naòìf èÀşıúıñ ayaġından úuvvet-i reftÀrı alup ol úuvvetden úarıncaya bÀèiå-i helÀkı olan 

úanat vėren kimesne ki ôÀlimleriñ eşeddidir. Benim úıùèa-i sÀbıúada1644 eyledügüm 

şikÀyeti istimÀè ėtmekle yÀòud kendüsine tefhìm eyledügüm cevr ü sitemine1645 inãÀf 

ėtmekle münfaèil ü óicÀb-zede olup baède’l-yevm mÀéil-i èadl u dÀd olmaġla baña 

úuvvet-i reftÀr ve miknet-i ãÀóib-iútidÀr vėrüp SultÀn-ı Necef’iñ merúad-i pÀki 

ziyÀretine ìãÀle muèayyen ü ôahìr olur mı? ÓÀşÀ åümme óÀşÀ. 

 ردمبف تا نجور گژه از مبکاوش 

 ربه تتار کو کنی م بخاکاکر بهند 

58. Be-kÀviş-i muje ez-gÿr tÀ-Necef burdem 

      Eger be-Hind be-òÀkem kunì ver ger be-TatÀr 

Çünki sen muèìn olmazsañ bu daòı maèlÿmuñ olsuñ ki müjemiñ [T, 211-a] úazımasıyla 

ve kirpüklerimiñ ùırmalamasıyla mezÀrımdan Necef’e dek giderim [H, 186-a] ey felek 

eger sen beni Hind’de veyÀhud memleket-i TÀtÀr’da daòı úabre úor iseñ yaènì her ne-

úadar ıraġ maóallde medfÿn olur isem daòı èÀşıúa BaġdÀd ıraú degüldür meåelince 

baède’l-mevt olsun kirpüklerim ile zìr-i zemìnden ùobraġı úazup ol ùarìú ile ziyÀret-i 

merúad-ı ŞÀh-ı VelÀyet ėderim. Fi’l-vÀúiè biñ yigirmi senesinde Revnaúì-i IãfahÀnì 

üstüòvÀn-ı èUrfì’yi emÀneten medfÿn olduġı maóallden ki úalem-rev-i Hind’iñ taòt-gÀhı 

CihÀn-ÀbÀd’da{dır} alup Necef’e götürdükde gÿşe-yi merúadde zìr-i zemìnden Necef 

ùarafına ùoġrı bir şikÀf-ı vesìè müşÀhede olduġı mütevÀtir ü meşhÿrdur ve Revnaúì 

mezbÿr TÀrìò: “Be-kÀviş-i muje ez-Hind tÀ-Necef Àmed” mıãrÀèını üstüòÀvnları naúline 

ùÀrìò düşürmişdür ki ol mıãrÀèıñ cüzé-i aèôamı bu beytiñ mıãraè-ı evvelidir. Úaôiyye-yi 

                                                           
1644 sÀbıúada : sÀbıúda T. 
1645 sitemine : siteme T. 
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ittifÀúiyÀtdandır, dėmek maóøÀ ġadrdır, belki cümle-yi keşf ü kerÀmetdendir. ZìrÀ bu 

mıãrÀèda hem memÀlik-i Hind’de vefÀtı hem òÀk-i èıùrnÀk-i Necef’e gelecegi hem 

kÀveş-i müje ile şikÀf-ı úabr mÀddesi vardır ki bu üç nesne úaøıyye-yi ittifÀkiyÀtdan 

olduġı müsellem degüldür. 

 ستیزه با چو تو قاهر دلیل دانش نیست

 زبان کزیدم و کردم ز کفته استغفار

59. Sitìze bÀ-çu tu úÀhir delìl-i dÀniş nìst  

      ZebÀn gezìdem u kerdem zi gufte istiàfÀr 

“Sitìz” ve “sitìze” ceng ü cidÀl dėmekdir. “DÀniş” èilm, “zebÀn gezìdem” ıãùılÀóÀt-ı 

AècÀm’dandır; peşìmÀn oldum dėmekdir. Yoòsa Rÿm’da “dilimi ıãırdım” dėmek naôar-

ı taèalluú eylemesün maóallinde ìrÀd olınduġı [T, 211-b] gibi degüldür. Seniñ gibi bir 

úahr ėdici ve bì-meróamet-i ġaddÀr ile ceng ü cidÀl eylemek emÀre-yi èaúldan degüldür 

belki maóøÀ cehldir. Bu cihetden yegÀn yegÀn eyledügüñ ġadr u óayfı ìrÀd eylemekden 

peşìmÀn oldum ve mecmÿè-ı piçìde-yi [H, 186-b] mÀkÿ-yı zebÀn-ı şikÀyet eyledügüm 

rişte-yi suòana óavÀle-yi mıúrÀø-ı istiġfÀr eyledim. MurÀd-ı MollÀ èUrfì hedef-i 

müstedìrü’ş-şekl-i eflÀke nÀvek-endÀz-ı ùaèn u teşnìè olmaú nÀ-ber-cÀdır. ZìrÀ kemÀn-

gere-yi çenber-i eflÀk daòı úabøa-i úudret-i Óaú’da kebÀde gibi süst ü èÀcizdir 

dėmekdir. 

 رعاجزم که عاجر خن آحّمی بکرت

 رکفتام از میچکانون چه خنکاه کن 

60. Tereóóumì bu-kun Àòir ki èÀcizem èÀciz1646  

      NigÀh kun ki çi òÿn mì-çekÀnem ez-guftÀr 

Bir teraóóum eyle eñ ãoñ ki èÀcizim èÀcizim1647 naôar eyle ki sözden ne úan ùamladurum 

yaènì seniñle ey felek muòÀãeme vü müşÀteme çünki1648 cehl-i maóø oldı ise eyledügüm 

münÀúaşadan ve bilmezlik ile söyledügüm güftÀr-ı nÀ-hencÀrdan peşìmÀn olup istiġfÀr u 

                                                           
1646 èÀciz : èÀcizem H. 
1647 èÀcizim -T. 
1648 çünki -T. 
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istièfÀ1649 ve bi’l-cümle úabÀóat kendümde olduġını idrÀk eyledim baède’l-yevm rÿy-ı 

øarÀèati fersÿde-yi òÀk-i meõellet ėdüp èalÀ ùarìúi’r-recÀsından niyÀz-mend olurum ki 

giryÀn giryÀn òÀk-i pÀyine èarø eyledügüm guftÀr-ı òÿn-çekÀnıma naôar-ı èinÀyet ėdüp 

aóvÀl-i nÀ-besÀmÀnıma teraóóum eyle, diyü faúìri ol meşhed-i münevvereye ìãÀle 

himmet buyur. 

 و خون آلود سخن چرا نبود دردناک

 که تا لب از ته دل میکند بریش کذار

61. Suòen çerÀ ne-buved derd-nÀk u òÿn-Àlÿd  

      Ki tÀ leb ez-teh-i dil mì-kuned be-rìş guõÀr 

Ey felek guftÀrdan niçün òun-çekÀn olduñ, diyü taèbìr u tÀèyìb eyleme. ZìrÀ söz niçün 

derdlü ve úan ile bulaşmış olmasun ki1650 [T, 212-a] göñlüñ dibinden dudaġıñ kenÀrına 

dek yara üzerinde geçer. Yaènì bir söz ki göñülden ôuhÿr ėdüp òançer-i firúat-i merúad-

i ŞÀh-ı VelÀyet ile pÀre pÀre ve şikÀf-ber-şikÀf sìneden geçüp ve şemşìr-i iştiyÀú-ı 

meşhed-i SulùÀn-ı lÀ-fetÀ ile rìze rìze ve kÀf-ber-kÀf olan derÿndan güõÀr ėdüp ve 

dudaġa gelür niçe òÿn-Àlÿd derd-nÀk olmasun fi’l-vÀkiè gerek hevÀ gerek [H, 187-a] Àb 

her ne1651 maóalle güõÀr ėder ise ãafvetleri sebebi ile ol maóalliñ rengine boyanup 

ãıfÀtıyla muttaãıf ve eåeriyle müteéeååir olur. KeõÀlik süòan daòı ãafveti sebebiyle rìş-i 

òÿn- Àlÿda güõÀr ėtmekle elbette Àġaşte-yi òÿn olur. 

 مرا که دست بکیرد که زیر دست توام

 مرا که کار کشاید که از تو خیزد کار

62. Me-rÀ ki dest bi-gìred ki zìr-i dest-i tuéem  

      Me-rÀ ki kÀr guşÀyed ki ez-tu òìzed1652 kÀr 

“Me-rÀ ki”deki ki ism-i õÀtdır ve istifhÀm-ı inkÀrìdir. “Bi-gìred”deki “ki” óarf-i taèlìldir. 

“Dest-i tu1653” òitÀbı felegedir. Mıãraè-ı åÀnìdeki her iki ki daòı mıãraè-ı evveldeki 

                                                           
1649 istièfÀ : istièfÀr T. 
1650 ki -T. 
1651 ne -T. 
1652 ve +H. 
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gibidir. MaènÀ-yı beyt: Ey felek senden teraóóum ùalebinde olup ancaú senden 

istimdÀdım andan içündür ki benim kim elimi ùutabilür ve baña kim muèìn ü ôahìr olur 

kimesne olamaz. ZìrÀ seniñ zìr-i destiñdeyim ve seniñ zìr-i óükminde olan kimesneye 

ġayrı maóallden ièÀnet mümkin degüldür. Benim kim işimi fetó ėdebilür ve müşkilÀtımı 

kim óall ėder kimesne ėdemez. ZìrÀ ki benim işim ve gücüm ancaú senden óuãÿl-peõìr 

olur. äÿret-i maènÀ-yı beytden her ne-úadar felege taèrìø iútiøÀ ėder ise daòı murÀd-ı 

MollÀ èUrfì böyle olmayup mücerred felege èarø-ı iftiúÀr ve ÀsmÀnın bi-óasbi’ã-ãÿret 

kÀr-güõÀr olduġını iúrÀrdır. [T, 212-b] LÀkin şöyle fehm olınmaya ki müéeååir-i óaúìúì 

olaraú iúrÀr ėde. ÓÀşÀ belki müsebbibi sebebine1654 isnÀd ùarìúıyladır ki mecÀz 

úabìlindendir. 

 دبام مرشدم از درد دل که شو گچه هرزه 

 ذارکر اکر و ستکیوی دکه ش تو کیستی

63. Çe herze-gÿ şudem ez-derd-i dil ki şermem bÀd  

      Tu kìstì ki şevì dest-gìr u kÀr-guõÀr 

Herze-gÿ èabeå kelÀm söyleyüp jÀj-òÀy olandır. MollÀ èUrfì medó-i felekden medó-i 

şÀh-ı velÀyete gürìz ėdüp úulle-yi sipihre bu gÿne seng-endÀz-ı iètirÀø olur ki ey felek 

ben derd-i dilimden nÀşì óayret-zede olup èabeå kelÀm ve bì-hÿde senden istimdÀd ile 

jÀj-òay olup medó ü sitÀyişiñe úıyÀm eyledim [H, 187-b] bu nÀ-ber-cÀ óareketimden 

içün baña óicÀb-ı ùÀrì olsun. Sen kimsin-ki baña muèìn ü dest-gìr olup iş ve güç görici 

olasın ve senden baña ièÀnet ü meded nice mümkindir ve ne vechle bir kimesneye ôarar 

u nefè eylemege úudretiñ vardır. 

 ن دادفاطوبرا مش فوق طواشهمانکه 

 ریکبا به نیم جذبه کشاند ز ورطه ام

64. HemÀn-ki şevú-i ùavÀfeş me-rÀ be-ùÿfÀn dÀd  

      Be-nìm ceõbe keşÀned zi-verùaéem yek-bÀr1655 

                                                                                                                                                                          
1653 tu -T. 
1654 müsebbibi sebebine : sebebi sebebe T. 
1655 yek-bÀr : yek-tÀr H, T. 
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“HemÀn-ki”de hem óarf-ı èaùf, “Àn” ism-i işÀret, øamìr-i “ùavÀfeş” şÀh-ı velÀyete 

rÀcièdir. Varùa vÀvıñ fetói ve hÀnıñ sükÿnıyla helÀk maènÀsınadır. Ebÿ èUbeyd eyitdi-ki 

varùa aãlında şol düz yere dėrler ki anda ùarìú olmaya bu maóallde ise ekåeriyyÀ helÀk 

vÀúiè olur. ZìrÀ ùarìú olmayup semt-i necÀta delÀlet ėder bir eåer olmamaġla ol ãahrÀya 

düşen beyÀbÀn-ı merg olmaması aġlebdir. Ey felek sen beni ol meşhede ìãÀl ėdemezsin 

belki beni şevú-ı tavÀfı ùÿfÀna vėrüñ õÀt-ı VelÀyet-ãıfÀt ne gÿne ġavùa-òvÀr-ı deryÀ-yı 

iftirÀú eyledi ise yine kendüsi yarum ceõbe-yi èinÀyet ve ednÀ keşiş ü iltifÀt ile ol 

helÀkden [T, 213-a] beni kenÀr-ı selÀmete çeküp türbe-yi şerìflerine vÀãıl ėder. “Be-

ùÿfÀn dÀd1656” ıãùılÀóÀt-ı AècÀm’dandır muøùarib ve müşevveşü’l-óÀl eyledi dėmekdir. 

 شه سریر ولایت علی عالیقدر

 محیط عالم دانش جهان حلم و وقار

65. Şeh-i serìr-i velÀyet èAlì-yi èÀlì-úadr  

      Muóìù-i èÀlem-i dÀniş CihÀn-i óilm u vaúÀr 

Bu beyt “ùavÀfeş”deki øamìr-i ġÀéibiñ mercièini beyÀndır. Şevú-ı ùavÀfı beni 

muøùaribü’l-óÀl ėden velÀyet serìriniñ şÀhı ve kerÀmet evrenginiñ sultÀn-ı encüm-sipÀhı 

èÀlì-úadrlu Óaøret-i èAlì kerrema’llÀhu vechehÿ ve raøıya’llÀhu teèÀlÀ èanhdır ki èilm 

èÀleminiñ muóìùìdir ve óilm ü vaúÀrıñ [H, 188-a] cihÀnıdır. “Nişeste şÀhid-i òulúeş be-

òalvetì ki buved” beytine varınca evãÀf-ı kerÀmet-ittiãÀf-ı Òaøret-i ŞÀh-ı VelÀyet ġÀéib 

menziline tenzìl ile ìrÀd olınmışdır. Andan aşaġı “çi-gÿne pÀy Àrem” beytine varıncaya 

dek ġaybetden òiùÀba iltifÀt ùarìúıyladır. 

 ت اومح هصحاّرد در خس یونت لغ

 ربسیادک آورد نت الغبمعنی 

66. Luàat-nuvìs-i òired der-ãióÀó-i himmet-i ÿ  

      Be-maènì-i luàat-i endek Àvered bisyÀr 

Luġat taórìr ėden èaúl ol õÀt-ı şerìfiñ ãıóÀó-ı himmetinde endek luġatı maènÀsında 

getirür luġat-ı bisyÀrı lafôı ki lüġat-i Fürs’de çoú, endek az maènÀsınadır. LÀkin ol õÀt-ı 

                                                           
1656 dÀd : dÀde T. 



487 

 

 
 

şerìfiñ himmeti ol-úadar çoúdur ki bisyÀr anıñ yanında endekdir. äıóÀódan murÀd 

äıóÀó-ı Cevherì’dir. MurÀd-ı èUrfì oldur ki cemìè-i èuúalÀnıñ èaúlı himmet-i ŞÀh-ı 

VelÀyet ne úadar çoúdur ve ne mertebe keåret ü vefret ãÀóibi olduġını idrÀk ėdemezler. 

Şu úadar vardır ki anıñ azı bizim çok dėdügimüzdür, dėrler. Fi’l-óaúìúa bir nesneniñ [T, 

213-b] úalìline keåìr ıùlÀk olına keåìrine ne ıùlÀú olınacaġında èaúl taèbìrden her vechle 

úÀãır u müteóayyir úalur. AllÀhu aèlem1657. 

 رداردنک بمثال آیینه اندیشه ژ

 ذارکو بسهش شمندل دب کر آورد

67. MiåÀl-i Àyine endìşe jeng ber-dÀred 

      Ger Àvered be-dil-i duşmeneş be-sehv guõÀr 

Endìşe muùlaú fikrdir her kimiñ olur ise olsun. “Jeng ber-dÀred” paslanur dėmekdir. 

ZìrÀ fi’l-aãl “ber-dÀred” iôhÀr ėder ve óÀãıl úılar dėmekdir. Øamìr-i “düşmeneş” Òaøret-i 

ŞÀh-ı VelÀyet’e rÀcièdir. GüõÀr uġraúdır. Yoòsa uġramaú yÀòud uġratmaú degüldür. 

Yaènì müşteúúÀtdan olmayup ismdir. Áyìne gibi fikr paslanur eger ol fikr èAlì 

kerrema’llÀhu vechehÿ ve raøıya’llÀhu èanh óaøretleriniñ düşmeniniñ göñline ez-úaøÀ 

uġraú getürür ise. Yaènì her endìşe-yi ãafvet-pìşe ki ol düşmen-i ŞÀh-ı VelÀyet1658 

Óaøretlerini1659 sehv ü òaùÀ ile tefekkür ü teéemmül ėder ise dil-i düşmendeki [H, 188-b] 

ġubÀr-ı keåÀfet ol endìşeye sirÀyet ėdüp miréat-ı jengÀr-Àlÿd gibi muġber ve paslu olur. 

Fi’l-vÀkiè düşmeniñ derd-i diliniñ ziyÀdeligi maósÿduñ èaôamet ve şevketiniñ 

ziyÀdeligine delìl-i kÀfìdir. Endìşe dil-i düşmene uġrar ise dėmekde úalb vardır. Yaènì 

dil-i düşmen endìşeye uġrar ise maènÀsınadır. Nite ki1660 kütüb-i fıúhiyyede sen namÀzı 

terk ėder iseñ maóallinde ãalÀt seni fevt ėderse taèbìr1661 olundıàı1662 gibi. 

 ود او هر دمجبرنک دائره در حصر 

 شود تلاقی آغاز انتهای شمار

                                                           
1657 AllÀhu aèlem -H. 
1658 velÀyet : velÀyeti H. 
1659 óaøretlerini -H. 
1660 ki -H. 
1661 taèbìr : taèbìri T. 
1662 olınduàı -T. 
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68. Be-reng-i dÀéire der-óaãr-i cÿd1663-i ÿ her dem 

      Şeved1664 telÀúì1665-i ÀàÀz intihÀ-yi şumÀr 

Reng bunda miål ü mÀnend ve naôìr maènÀsınadır. “Óaãr” úasr, “telÀúì1666” telÀãuú, 

“ÀġÀz” [u] ibtidÀdır. Yaènì dÀéireniñ evvel ü Àòiri bulınmaú mümkin olmaduàı1667 [T, 

214-a] gibi ey ŞÀh-ı Serìr-i VelÀyet seniñ daòı cÿd1668 u iósÀnıñ taèdÀd olınup ġÀyeti 

beyÀn olınmaú bir vechle mümkin degüldür. ZìrÀ bir nesneniñ ki ġÀyeti evveline 

mülÀãıú ola anda nihÀyet taãavvurı ve ġÀyet fikri bir ùarìú ile netìce-peõìr olmaz. Ez-

cümle menúabet-i cevdetlerinden biri budur ki esfÀrıñ birinde pÀ-der-rikÀb iken bir 

gürisne-yi cÀn be-leb-resìde bir nÀn-pÀre iltimÀsıyla refè-i ruúèa-i niyÀz eyledükde 

cenÀb-ı Úanber’e ki sÀrbÀn-ı úaùÀr-ı baòtì-i maùbaòlarıdır, sÀéiliñ suéÀlini edÀ ile emr 

buyurduúlarında nÀn1669 yükdedir, dėdükde yüki bütün vėr òiùÀbı ôuhÿr eyledükde yük 

óÀlÀ dÿş-ı cemeldedir, cevÀbı olduúda cemeli vėr iõni vürÿd ėdüp müsÀèade-yi iètÀ-yı 

cemel bürÿzında cemel-i úaùÀrdadır, kelÀmını cenÀb-ı Úanber edÀ eyledükde úaùÀrı daòı 

vėr buyurmalarıyla zimÀm-ı úaùÀrı keff-i sÀéile teslìm eyledükden ãoñra CenÀb-ı ŞÀh-ı 

VelÀyet dehÀn-ı gevher-feşÀnlarından ser-i devlet-eåer-i Úanber’e bu gÿne [H, 189-a] 

luélué-i rìz-i iósÀn oldılar ki ey Úanber ol AllÀh óaúúıyçün ki licÀm-ı úaùÀr-ı üştür-i 

gerdÿn anıñ dest-i úudretindedir1670. Eger zimÀm-ı úaùÀr-ı cimÀl sÀéir evúÀtda olduġı 

gibi seniñ gerden-i iùÀèat-nişÀnında bulınmış olaydı seni daòı ol úaùÀr gibi bilÀ-tevaúúuf 

dest-i sÀéil-i nÀn-pÀreye teslìm ėderdim, buyurdılar. Fi’l-vÀúiè cevdetleri ancaú bu olsa 

daòı yine dÀéire-yi óaãrdan òÀric ü bìrÿndur. 

 ودشلومت روز کفل کوهر بجفلک 

 رارقت قو سیدر یام کنر سی هنوز

69. Felek be-cevher-i gul guft rÿz-i mevlÿdeş  

      Henÿz seyr kunem yÀ resìd vaút-i úarÀr 

                                                           
1663 cÿd : òod T. 
1664 şeved : şev H. 
1665 telÀúì : telÀfì H. 
1666 telÀúì : telÀfì H. 
1667 olmaduàı -T. 
1668 cÿd: òod T. 
1669 nÀn : yan T. 
1670 úudretindedir : úudretinde H. 
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Cevher-i gül zebÀn-ı mutaãavvifede óaúìúat-i Muóammedì èaleyhi’s-selÀmdır. [T, 214-

b] lisÀn-ı ġayrıda mÀdde-yi zemìn ü ÀsmÀn olan cevher-i sebzdir. Felek cevher-i külle ve 

ÀsmÀn cevher-i ferde CenÀb-ı MurtaøÀ kerrema’llÀhu vechehÿ ve raøıya’llÀhu èanh 

óaøretleriniñ mevlÿdı güni dėdi-ki el-Àn ve şimdi ve bundan ãoñra daòı seyr ü devrÀn 

ėdeyim-mi ve medÀr-ı úuùb-ı cenÿbì ve şimÀlì ile dolÀb-ı devÀzdeh-perr gibi 

gülistÀn1671-ı vücÿdda dÀéir olayım-mı yoòsa úarÀr u ibrÀm vaúti óulÿl eyledim-mi? 

Yaènì óavÀdiåÀt-ı rÿzgÀr-ı felek sebeb olduġı cihetden bi’l-cümle kendüsine isnÀd 

olınmaġla CenÀb-ı VelÀyet-niãÀb vücÿda geldükde felek kendüye isnÀd olınan teéåìrÀtı 

ol õÀt-ı şerìfe tevfìø eylemek dÀèiyyesinde oldı, diyü MollÀ èUrfì cenÀb-ı MurtaøÀ’yı 

Àmir ve felegi1672 meémÿr olmaú üzre yaraèa1673-i taóúìú ile nigÀşte-yi ãaóìfe-yi iddièÀ 

ėder. 

 شکهرباف سقل یدکه قنت سق اوخلز 

 رعادارد ندس لقت دل روح انسبز 

70. Zi-òulú-i ÿ’st ki úandìl-i saúf-i bÀr-geheş  

      Zi-nisbet-i dil-i Rÿóu’l-Úudus ne-dÀred èÀr 

“Zi” “ez”den muòaffef “min” nÀşiye maènÀsınadır. “Òulú” øamm-ı òÀé-i muèceme ile 

fıùrat ki óarf-i beyÀn, “saúf” günbed, “bÀr-geh” bÀr-gÀhdan muòaffefdir. Şìn-i øamìr-i 

[H, 189-b] ġÀéib türbeye rÀcièdir. Ol õÀt-ı nÿr-ãıfÀtın fıùrat-ı münevverinden nÀşìdir ki ol 

türbe-yi şerìfeniñ der-i vÀlÀ-cenÀbınıñ üzerindeki saúfa Àvìzin1674 olan kandìl dil-i 

Rÿóu’l-Úudüs’e nisbetden èÀr ùutmaz. Yaènì ol kandìle Rÿóu’l-emìn’iñ dil-i tÀb-nÀkidir, 

dėseler ol úandìle èÀr lÀóıú olmayup zebÀn-ı fitìl ile şuèle-feşÀn-ı taãdìú olduġı ol 

meşhed-i èıùr-nÀkda ve sÀde-güzìn-i ÀrÀmiş olan vücÿd-ı cÿd-simÀtıñ nÿr-ı fıùrat u 

òilúatiniñ teéåìrindendir. [T, 215-a] Òafì buyurulmaya ki gedÀyı şÀha nisbetde gedÀya 

èÀr lÀóıú olup benim şÀh ile ne münÀsebetim vardur, diyü èaraú-rìz-i şerm olur. MollÀ 

èUrfì şöyle daèvÀ ėder ki úandìl-i saúf-ı bÀr-gÀhında teéåìr-i nÿr-ı òilúat-ı ŞÀh-ı 

VelÀyet’den nÀşì bir pertev vardır ki dil-i Rÿóu’l-Úudüs’e nisbet ėtmekle kendüsine 

úatèÀ èÀr lÀóıú olmayup aãlÀ óicÀb ùÀrì olmaz belki min külli’l-vücÿh münÀsebet-i 

                                                           
1671 ve +T. 
1672 felegi : felek T. 
1673 yaraèa : biraèa T. 
1674 Àvìzin : ÀvìzÀn H. 
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tÀmmem vardır, diyü zebÀn-ı şuèleyi dırÀz ėder. Baèøı nüsòada bÀé-i muvaóóide ile “bi-

dÀred èÀr” vÀúiè olmuşdur. Bunda daòı mübÀlaġa vardır. Biz ekåer nüsòaya tÀbiè olduú. 

 نحسااز حدیقهٔ اکلی خ شام جحی

 رعصاّدر شکنجهٔ خسی ت مشبهشت 

 ض خندهٔ لطفش که کیمیا اثرستفیز 

 بکاه صیحهٔ قهرش که هست صور آثار

71. Ceóìm şÀò-i gulì ez-óadìúa-i iósÀn  

      Behişt muşt-i òasì der-şikence-yi èaããÀr 

 

72. Zi-feyø-i òande-yi luùfeş ki kimyÀ-eåer-est  

      Be-gÀh-i ãayóa-yi úahreş ki hest ãÿr-ÀåÀr1675 

Bir úıtèadır yaènì mıãraè-ı evvel mıãraè-ı sÀliåe ve mıãraè-ı åÀnì mıãraè-ı rÀbièa 

merbÿtdur. “Luùfeş”deki ki óarf-i beyÀn kìmyÀ-eåer feyø-i òandeyi beyÀndır. GÀh kÀf-ı 

FÀrisì ile vaút, “ãayóa” şiddetle ÀvÀz vėrmek, øamìr-i “úahreş” øamìr-i luùfeş gibi 

Óaôret-i èAlì’ye rÀcièdir1676 “ki” óarf-i beyÀn, “ãuver-ÀåÀr” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır. 

äÿretÀ1677 ÀåÀrlu dėmekdir bu maóallde ãÿrdan murÀd [H, 190-a] nefòa-i evvelìdir. 

“Ceóìm” mübtedÀ, “şÀò-ı gülì” òaberidir. “Ez-óadìúa-i iósÀn” “şÀò-ı gülì” beyÀndır. 

“Behişt” mübtedÀ, “müşt-i òasì” òaberidir. “Der-işkence-yi èaããÀr” ãıfat-ı “müşt-i 

òasì”dir. CenÀb-ı ŞÀh-ı VelÀyet Òaøretleriniñ luùfınıñ òandesi feyøinden kìmiyÀ-

eåerlüdür. Ceóìm óadìúa-i iósÀndan remìde olmuş bir nihÀl-i güldür. Yaènì feyø-i luùfları 

maóall-i èaõÀb olan [T, 215-b] dÿzaòı şÀò-ı gül gibi mÀye-yi luùf u ãafÀ ėder ve úahr u 

èitÀbınıñ şiddetle ÀvÀzesi ôuhÿr eyledügi vaktde ki ol nefòa-i ãÿr-ı İsrÀfìl èaleyhi’s-

selÀm gibi dÀéire-yi óayÀtda olanları reh-rev-i diyÀr-ı èadem ėder. Cennet èaããÀr 

mengenesindeki bir avuç çerçöpdür. Yaènì teéåìr-i iètÀb-ı cÀn-kÀhı ôuhÿrında ser-mÀye-

yi rÀóat u ÀrÀm olan behişt-i berìn muèsıra-i èaããÀrda füşürde olup ruùÿbet ü 

leùÀfetden1678 maórÿm olan èuãÀre gibi bi-úadr u úıymet olur. 

                                                           
1675 H nüshasında beyitlerin yeri değişmiştir. 
1676 rÀcièdir : rÀciè T. 
1677 äÿretÀ : äÿr H. 
1678 leùÀfetden : leùÀfet T. 
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 فتد چو سایهٔ حلمش برآفتاب سزد

 که نور ازو متعدی نکردد آیینه وار

73. Fited çu sÀye-yi óilmeş ber-ÀftÀb sezed 

      Ki nÿr ez-ÿ müteèaddì ne-gerded Àyìne-vÀr1679 

Ol maùlaè-ı mihr-èinÀyetiñ sÀye1680-yi óilmi ve ÀåÀr-ı tevÀøuè ve sükÿneti ÀftÀb üzerine 

vÀúiè olduúda mümkin ü lÀyıúdır ki Àyìne gibi nÿr-ı ÀftÀbdan maóall-i Àòire baède’l-

vaút-i taèaddì ve sirÀyet eylemeye. Taèaddìniñ bir maènÀsı ki tecÀvüzdür, bunda ol 

maènÀ murÀd degüldür. Belki bir maènÀsı daòı vardır, ôulm ü sitem ile tecÀvüz 

eylemekdir. MurÀd olan budur. Yaènì ŞÀh-ı VelÀyet’iñ óilmi ve teraóóumı bir 

mertebededir ki ÀftÀba1681 õerre úadar teéåìr eylese tÀ úıyÀmete1682 dek òalúıñ ser ü 

dÿşından ÀftÀbıñ óarÀreti mündefiè olurdı, dėmekdir. Áyìneden nÿr tecÀvüz ėtmemek 

mümkin degüldür úaçan-ki ÀftÀba yÀòud şemèe muúÀbil dutsalar Àyìneden per[te]v-i 

şuèle ôuhÿr ėder dėnür ise maèlÿm ola ki ol pertev Àyìneniñ degüldür. Belki 

muúÀbilindeki [H, 190-b] şemè ve ÀftÀbıñdır. Fi’l-óaúìúa õÀt Àyìnede nÿrÀniyyet 

müteóaúúıúdır. LÀkin ol nur-ı şemè ve ÀftÀb gibi maóall-i Àhere tecÀvüz ü sirÀyet 

eylemez.  

 نشسته شاهد خلقش بخلوتی که بود

 دریچهٔ حرمش ناف آهوی تاتار

74. [T, 216-a]  Nişeste şÀhid-i òulúeş be-òalvetì ki būved 

                        Derìçe-yi óaremeş nÀf-i Àhū-yi TÀtÀr 

Ol õÀt-ı hümÀyÿn-ãıfatıñ fıùratı maóbÿbı bir òalvet-òÀne-yi behişt-èunvÀnda Àsÿde-nişìn-

i ãadr-ı ġunc ve dellÀl olmuşdur ki1683 Ol òalvet-òÀnenin óareminiñ şikÀf-ı penceresi 

Tatar Àhÿsınıñ òalúa-i nÀfıdır. Yaènì fıùratı ol-úadar èÀlì ve òilúati bu mertebe bülend ü 

nÀzikdir1684 ki nişest-i cÀy-ı ÀrÀmınıñ penceresi teéãìr-i bÿy-ı èanber-sirişt-i laùìfinden 

                                                           
1679 Àyìne-vÀr : Àyìne-dÀr T. 
1680 sÀye : sÀóÀ T. 
1681 ÀftÀba : ÀftÀb T. 
1682 úıyÀmete : úıyÀmet T. 
1683 ki -T. 
1684 nÀzikdır : nÀriñdir T. 
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nÀf-ı Àhÿ-yı Tatar gibi müşg-bìz ü óÀlet-engìzdir. Bu beytden aşaġı ġaéibden òiùÀba 

iltifÀtdır. 

 العود طشدم صبحو در تچو مهر زأی 

 گارصبح فوی کلرط تهوّع فود ز ش

75. Çu mihr-i zÀy-i tu der-ãubó-dem şeved ùÀliè 

      Şeved zi-ferù-i tehevvuè gelÿ-yi ãubó figÀr 

“Çu” edÀ1685-yı şarùiyye maènÀsına, mihriñ “rÀy”a iøÀfeti müşebbehün bihiñ müşebbehe 

iøÀfetidir; vech-i şebeh ãafvet ve ġıll u ġışşdan müberrÀ olup1686 nÿrÀniyyetdir. “Der” 

edÀt-ı øarf, “ãubó-dem” ãabÀó vaúti, aãlı dem-i ãubódur. İøÀfetle èalem eyledükde 

taúdìm ü teéòìr ėdüp iøÀfeti1687 fekk ėderler. ÚÀèide-yi külliyyedir. Tehevvüè 

hevèedendir; úuãmaú, úayy ve ġaãeyÀn gibi. Gelÿy boġaz, farùıñ tehevvuèa iøÀfeti 

lÀmiyyedir. Eger seniñ reéyiñ mihri ãabÀó vaútinde ùÀliè olur ise úuãmaġıñ 

ziyÀdeliginden nÀşì ãabÀóıñ boġazı yaralu ve renclü olur. Yaènì seniñ reéyiñ mihri 

ÀftÀbdan niçe biñ derece büyük ve èaôìmdir ki ãabÀó anı boġazından çıúarıncaya dek1688 

çoú zaómet çeker nitekim baèøı kimesneler el-èibÀdu’llÀh teéÀlÀ óadd-i gelÿsı olmayan 

büyük loúmaya ùamaèkÀr olmaúdan nÀşì boġazında úalup iòrÀc idinceye dek zaómet-i 

bisyÀr çekdükleri [T, 216-b] gibi murÀd-ı èUrfì seniñ [H, 191-a] mihr-i reéyiñ ãabÀóıñ 

aġzı úaşıġı degüldür, dėmekdir. 

 بود که اکرکمان قصد ترا جذبهٔ 

 زهش بکوش رسانی رسد بقبضه شکار

76. KemÀn-i úaãd-i tu-rÀ ceõbeéì buved ki eger  

      Ziheş be-gÿş resÀnì resed be-úabøa şikÀr 

KemÀnıñ úaãda ìøÀfeti müşebbehün bihiñ müşebbehe iøÀfetidir. Vech-i şebeh iãÀbetidir. 

Øamìr-i “ziheş” kemÀna rÀcièdir. FÀèili “resed” Óaøret-i èAlì’dir. Úabøa yayuñ ortasıdur 

                                                           
1685 edÀ : ÀrÀ T. 
1686 olup : olan T. 
1687 iøÀfeti : iøÀfetini H. 
1688 dek -T. 
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ki rÀmì ol maóalli pençesiyle øabù ėder. “ŞikÀr” muùlaúÀ ãayd maènÀsınadır. Yaènì ey 

rÀmì-i óükm-endÀz seniñ úaãduñ kemÀnında bir ceõbe ve bir keşiş teéåìri vardur ki seniñ 

anıñ kirişini eger úulaġa çeker iseñ ol ceõbeniñ teéåìri seniñ nişÀne1689-yi òadeng-i 

iètibÀr u iltifÀtıñ olan ãaydı1690 yayıñ úabôasına çeker. Yaènì òadeng-i úaøÀ teéåìr ile 

şikÀrı mecrÿó ėdüp andan ãoñra Àvìòte-yi fitrÀk ėtmege óÀcet degülsün belki sen-daòı 

kemÀnı çeker iken şikÀr daòı seniñ ùaraf-ı devletine teéåìr-i cÀõibe-yi kemÀnuñ ile òod-

be-òod mecõÿb olur. 

 تنیسو تد جتهااتی که محلیّ به دعبا

 بود ز سیئّه محتاجتر باستغفار

77. èİbÀdetì ki maóallì be-ictihÀd-i tu nìst  

        Buved zi-seyyiée muótÀc-ter be-istiàfÀr 

Seyyiée sìniñ fetói ve yÀnıñ kesrì ve teşdìdiyle óasenenin muúÀbilidir. Yaènì ey faúìh-i 

dìn-i úavìm ve ey müftìè-i işÀre-nümÀ-yı ùarìú-ı müstaúìm, seniñ ictihÀd u istinbÀùıñ 

zìveriyle bir èibÀdet ü ùÀèat ki óalli bend-i ÀrÀyiş olmaya ve seniñ istiòrÀcıñ üzre èamele 

gelmeye ol èibÀdet günÀhdan daòı ziyÀde istiġfÀra muótÀc olur. Yaènì şol meséele-yi 

muótelifun fìhde sen anda fesÀd vardır belki óaúú şöyle olmalıdur, diyü leb-cünbÀn-ı 

ıãlÀó olduñ. [T, 217-a] Eger seniñ istiòrÀcınıñ òilÀfı olan ùarafı bir kimesne iòtiyÀr 

eyleye1691 her ne-úadar èibÀdet ãÿretinde daòı olur ise senüñ reéyiniñ muhÀlifi óareket 

eyledügi cihetden [H, 191-b] ve ribúa-i fermÀnıñdan taóvìl-i raúabe eyledügi 

óayåiyyetden ol kimesneniñ iòtiyÀr eyledügi èamelde elbette peşìmÀnlıú ve nedÀmet 

øuhÿr ėder. Fi’l-vÀúiè cenÀb-ı èÖmer ibnü’l-ÒaùùÀb raøıyallÀhu teéÀlÀ1692 èanh 

óaøretleriniñ neyÀbìèü’l-óikmet olan ser-çeşme-yi zebÀn-ı gevher-feşÀnlarından leb-

rìzken Àyìne-yi gÿş-ı tevÀtür olan mÀéü’l-óayÀt “lev lÀ èAliyyun le-heleke’l-èÖmer” 

maømÿnı daèvÀ-yı èUrfì’ye güvÀhdır ve bir defèa daòı òilÀfetleri eånÀsında guftÀr-ı 

dürer-bÀr-ı MurtaøÀ ile ve müşÀvere-yi CenÀb-ı Ebì TürÀb ile bir òuãÿã-ı müşgil-

pesendde kÀr-ı niøÀm{-bend} olup encÀmı aósen-i vechle òitÀm-peõìr olup òilÀf-ı 

meémÿl nice nice fÀéideler müşÀhede olınduúda yÀ èAlì cenÀb-ı kibriyÀ celle şÀnuhÿ 

                                                           
1689 nişÀne -T. 
1690 ãaydı : yaãdı T. 
1691 eyleye : eylese H. 
1692 teéÀlÀ -T. 
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beni bir an sensiz eylemesün, diyü şÀhsÀr-ı rıúúatden ÀşiyÀne-yi icÀbete iùÀre-yi şÀhın 

duèÀ buyurduúları müddeèÀ-yı nÀôıma bürhÀn-ı úavìdir ve bundan mÀ-èadÀ ÇÀr-yÀr-ı 

Güzìn-i rıêvÀnu’llÀhi teèÀlÀ èaleyhim ecmÀèìn óaøarÀtlarınıñ her úanúısına ãÿret-i 

muòÀlefet ôuhÿr ėder ise istiġfÀra muótÀc olup reéy-i rezìnlerine muġÀyir óareket 

ėdenler aãóÀb-ı bidèÀtden olduġında şübhe yoúdur. 

 دفساون و کح صلادر فلک عمل طراز 

 دارمو مصالح تف بخلااکر نهد 

 تکارحق ابطم یابد نه خرج ازمنه

 رثاق آفوامخل حادثه بیند نه د

78. èAmel ùirÀz-i felek der-ãelÀó-i kevn u fesÀd  

       Eger nihed be-òilÀf-i meãÀlió-i tu medÀr  

 

79.  Ne1693 òarc-i ezmine yÀbed muùÀbiú-i óarekÀt  

       Ne daòl-i óÀdiåe bìned muvÀfiú-i ÀåÀr 

[T, 217-b] MeãÀlió mìmiñ fetóiyle cemè-i maãlaóat. Maãlaóat1694 bir nesnenin óuãÿline 

bÀèiå olan nesnedir. Ezmine cemè-i zamÀn, daòl òarc muúÀbilidir ki ìrÀd dėmekdir. 

Taèrìø degüldür èamel bezeyici olan felek-i èÀlem-i kevn ü fesÀdıñ ıãlÀóında eger senüñ 

maãlaóat ve maèúÿl gördügüñ nesnenin òilÀfına medÀr úor ise ve saèy u kÿşiş eyler ise 

ne zamÀnlarıñ òarcı óarekÀta muùÀbıú olur ne óÀdiåeniñ ìrÀdı ÀåÀrıñ [H, 192-a] 

muvÀfaúını görür. Yaènì felek seniñ reéyiñe muòÀlefet ile óareket eylese1695 ezmineyi 

òarc ėder lÀkin ol òarc óarekÀtına muùÀbıú olmaz. MeåelÀ bir ùıfluñ óadd-i bulÿġa 

gelmesine on beş1696 seneyi ãarf ėder ammÀ henÿz ol ùıfl óadd-i bulÿàa vÀãıl olmaz ve 

bir mìvenüñ puòte olmasına bir nesneyi òarc ėder. LÀkin ol mìve eléÀne olduġı gibi 

resìde-yi óadd-i kemÀl olmaz ve ne óÀdiåeniñ1697 ìrÀdı muvÀfaúat-ı ÀåÀrı görür. MeåelÀ 

bÀrÀn-ı bereket-nişÀn rÿy-ı zemìni eşk-i èÀşıú gibi merùÿb ve sìrÀb ėder. LÀkin bÀġ u 

bostÀnlarda olan òıøravÀt çehre-yi derd-mendÀn gibi ãufret ü zerd-rÿluúdan òalÀã olmaz 

                                                           
1693 Ne : Ze T. 
1694 Maãlaóat -T. 
1695 eylese : eylemese T. 
1696 beş -T. 
1697 óÀdiåeniñ : óÀdiåiñ T. 
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maèa hÀõÀ efÀøa-i bÀrÀn ile ùarÀvet-yÀb olup şÀd-Àb olmaú iútiøÀ ėder idi. MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì õÀt-ı kerÀmet-ãıfÀt-ı Murtaøavì úuùb-ı dÀéire-yi imkÀn ve medÀr-ı dolÀb-ı kevn ü 

mekÀn olup reéy-i iãÀbet-úarìnleri bi’l-cümle muúadderÀt-ı ilÀhiyyeye muvÀfıú ve 

óikmet-i bÀliġa-i ãamedÀnìye muùÀbıú olmaġla her nÀ-òalef ki anlarıñ reéy-i şerìfine 

muòÀlefet ėde [T, 218-a] óaúìúatde rıøÀéu’llÀha muòÀlefet ve ser-keşlik ėtmiş olur, 

dėmekdir. 

 نکت اورفو اوج هترای سن صحغبار 

 ربا یاوج درمو تی سخاف لشکنج ز

80. áubÀr-i ãaón-i serÀ-yi tu evc-i heft-evreng 

      Şikenc-i zulf-i seòÀ-yi tu mevc-i deryÀ-bÀr 

Seniñ sarÀyınıñ meydÀnındaki toz yedi taòtıñ evcidir. Yaènì fersÿde-yi pÀy-ı semender-

hevÀrıñ ve sÿde-yi úadem-i düldül-i ãabÀ-reftÀrıñ olan zemìn-i dil-nişìn-i şerefi şeref-i 

eflÀkden ber-terdir. Seniñ seòÀñ zülfiniñ büklümi deryÀ yaġdırıcı mevcdür şikenc-i zülfi 

eger-çi mevce teşbìh, eyledi. LÀkin deryÀ-bÀrdır dėmekle seòÀ-yı ŞÀh-ı VelÀyeti taèôìm 

ile1698 sitÀyiş eyledi. “SerÀ-yi” u “seòÀy-i”, “mevc” ve “evc” miyÀnelerinde ãanèat-ı 

tarãìè úaãd olınmışdır. 

 دشاین سماد آرد آیاو تر نه مهاکر 

 رناّود زشن میار باش قه طمنطّ که خ

81. Eger ne mihr-i tu yÀd1699 Àred ÀsmÀn şÀyed 

      Ki òaùù-i minùiúaéeş ber-miyÀn şeved zunnÀr 

[H, 192-b] Eger seniñ maóabbetiñi ÀsmÀn der-òÀùır ėtmeyüp daéimÀ teõekkür eylemese 

lÀyıúdır ki ol ÀsmÀnın òaùù-ı mınùıúası miyÀnında zünnÀr ola. Yaènì seniñ tamġa-yı 

tevellÀk ile menúÿş olmayan kÀlÀ-yı èibÀdet pelÀs-pÀre-yi dÿş-ı fuúarÀ gibi naôar-ı 

iètibÀrdan sÀúıù olup nuúÿd-ı nÀ-sere ile daòı müşterìsi maèdÿm olur ve seniñ nÀm-ı 

nÀmì-i şerìfiñle sikke-dÀr olmayan zer-i temÀm-èayÀr-ı èamel her-çend dÀru’ê-êarb-ı 

                                                           
1698 ile -T. 
1699 yÀd : bÀd H, T. 
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ùÀèatde perveriş-yÀb olsa daòı ãayrefiyÀn-ı sevú1700-i èirfÀn úatında nuúre-yi maġşÿş gibi 

dest-i red olur. 

 یب بدلششباب سدره و طوبی شود به 

 از مجاری اشجار یچو منع نشو کن

82. ŞebÀb-i sidre vu ùÿbÀ şeved be-şeyb1701 bedel  

      Çu menè-i neşv kunì1702 ez-mecÀrì-i eşcÀr 

Sidretü’l-müntehÀnıñ gençligi ve şecer-i ÙÿbÀ’nın ÀvÀn-ı cevÀnìsi şeyb ü hereme ve 

kühÿlet ü pìrlige mübeddel olur. Eger eşcÀrıñ mecrÀlarından [T, 218-b] neşv ü nemÀyı 

menè ėder iseñ yaènì seniñ nehyiñ èurÿú-ı eşcÀrda cÀrì olan Àb neşv ü nemÀya ve 

cedÀvil-i terÀzÿ-yı minÀr-endÀm-ı nihÀlde sÀéir olan mÀé-i ùarÀvet-intimÀya vÀrid olup 

mecÀrì-i aġãÀnda seylÀn ėden seyl-Àbe-yi feyøe sedd-i menè iódÀå ėder ise rÿy-ı 

zemìnde bìò-endÀz-ı òÀk-i istiúrÀr olan cemìè-i eşcÀr-ı òazan-dìde oduúdan ãoñra 

kendüsine bir vechle ÀåÀr-ı óarìfden øarar terettüb eylemesi mümkin olmayan Sidre ve 

ÙÿbÀ daòı bi’l-külliyye neşv ü nemÀdan muèaùùal olup şÀò-ı òazÀn-resìde gibi berg ü 

bÀrı efsürde olur. 

 بمژهد باتا ور ند سرمک نردمز 

 وارنل امفاصت در کرحچو بشکنی 

83. Zi-merdumek ne-resed nÿr tÀ ebed be-muje  

      Çu bi-ş’kenì óareket der mefÀãil-i envÀr 

“ZÀ” ezden muòaffefdir1703. İbtidÀ-yı gÀyet içündür. FÀèil-i “ne-resed” nÿrdur. “TÀ 

ebed”deki tÀ intihÀ-yı ġÀyetdir. “Bi-ş’kenì”de ki1704 bÀ òiùÀbdır. MuòÀùab ŞÀh-ı 

VelÀyet’dir. Óareket mefèÿl-i “bi-ş’şeknì”dir. “Der” ôarf, “mefÀãıl” cemè-i mafãal 

FÀrisì’de “ser-bend”, Türkìde “oynaú yeri” [H, 193-a] dėrler ki vücÿd-ı insÀnda 

mevcÿddur. MefÀãıl-ı envÀr mecmÿèı óareketiñ ãıfatıdır. Yaènì úıyÀmete dek 

                                                           
1700 sevú : şevú T. 
1701 şeyb : şebìb T. 
1702 kunì : kun T. 
1703 muòaffefdir : muòaffef H. 
1704 ki -T. 
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merdümek-i çeşm-i nÀsdan müjeye nÿr ėrişemezdi, eger sen envÀrıñ mefÀãılında olan 

óareketi şikeste eyleye idiñ. MollÀ èUrfì yalñuz èÀlem-i maósÿsÀtda degül èÀlem-i 

maèúÿlÀtda daòı emr ü nehyiñ nÀfiõdir, diyü sitÀyiş-òvÀn-ı menúabet-i ŞÀh-ı VelÀyet 

olur. 

 وای عدل تو ظلملد یآکه یار بهر د

 رارفی بپام ستت سدرازی د هدد

84. Be-her diyÀr ki Àyed livÀ-yi èadl-i tu ôulm  

      Dehed1705 dirÀzì-i dest-i sitem be-pÀy-i firÀr 

[T, 219-a] FÀèil-i “Àyed” èadldir. “Ôulm” mıãrÀè-ı åÀnìye merhÿndur ve fÀèil-i 

“dehed”dir. “DirÀzì-i dest-i sitem” mefèul-i ãarìói, “be-pÀy-ı firÀr” ġayr-ı ãarìóidir. Her 

ne şekl diyÀr u memlekete ki ey ŞÀh-ı VelÀyet seniñ èadliniñ sancaġı ve leşker-i 

maèdeletiniñ bayraġı gelür ise ol maóallde ôulm-i sitemiñ elindeki uzunlıġı firÀrıñ 

ayaġına vėrür, seniñ şemşìr-i úaøÀ-teéåìr-i èadliñden taòlìã-i girìbÀn-ı cÀn ėtmek içün1706 

ôulm firÀr ėder. LÀkin öyle firÀr ėder ki dest-i teùÀvülindeki dırÀzlıġı firÀr ayaġına ekler 

ve iøÀfe ėder. ZìrÀ uzun ayaġla adım vasiè olup tìz firÀr eylemege bÀèiå olduġı bedìhì-i 

celìdir. 

 مکلیوق شوده کشدت حبطور عالم و

 داریو روزهٔ دتن حست نعمز و نیا

85. Be-Ùÿr-i èÀlem-i vaódet guşÿde şevú-i Kelìm  

      NiyÀz u nièmet-i óüsn-i tu rÿze-yi dìdÀr1707 

                                                           
1705 Ensari: c. 2, s. 131 

      dehed : rehed T. 
1706 içün -H. 
1707 Der-kenar: Bu beyt-i müşkil-pesendiñ maènÀsı yÀòud bu siyÀú üzre ola ki nÀz u nièmetde olan nÀ-

güşÿdeye müteèalliú olmayup her bir mıãrÀè müstaúilü’l-maènÀ ola ki èÀlem-i vaódet Ùÿr’ında Óaøret-i 

Kelìmu’llÀh’ıñ şevúi açıldı ve seniñ óüsniniñ nÀz u nièmetiyle dìdÀr orucı açıldı, dėmek ola. Yaènì vÀdì-i 

eymende nÿr-ı úabs ôuhÿrıyla Óaøret-i MÿãÀ èaleyhi’s-selamıñ şevúi efzÿn u müzdÀd olup her-çend 

“erinì” niyÀzıyla leb-cünbÀn-ı ibrÀm olduúça “len terÀnì” menèi ãÿret-i istiġnÀda nümÀyÀn oldı ammÀ 

seniñ ãÿrì ve maènevì óüsn-i cemÀliniñ müşÀhedesiyle kÀm-yÀb olanlar neşve-yi tecellì-i zÀt u ãıfÀt-ı 

“rÀhÀ” bürÿzıyla mest-i selÀfe-yi şühÿd olmadılar, dėmek ola ki òulÀãa- i maúÀl seniñ Ùÿr-ı kemÀlinde 

ôuhÿr ėden envÀr-ı maèÀrif-ihtidÀ cihetinden eymen-i Ùÿr’da bürÿz ėden nÿr-ı úabsdan etemm ü ekmeldir, 

dėmek olur -H. 
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Ùÿr maóall-i münÀcÀt-ı Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm olan cebeldir. Burada óarìm-i 

úalbden èibÀretdir èÀlem-i vaódet bu maóallde merÀtib-i åelÀse-yi tevóìdden mertebe-yi 

nihÀyetdir ki ol mertebenin aãóÀbı “lÀ mevcÿde illÀ’llÀh” dėrler. “Guşÿde” mÀøìden 

úısm “açmış”, fÀèili şevúdir. Kelìm’den murÀd ùÀlib-i dìdÀr-ı Óaúú olan evliyÀu’llÀhdır. 

Nièmet èaùf-ı tefsìr-i nÀzdur. “Rÿze” oruç, “dìdÀr”a iøÀfeti lÀmiyyedir. MaènÀ-yı beyt: 

Yek-renglik èÀleminiñ mìúÀtında kelìm-i vaút olan evliyÀéu’llÀhıñ şevú u Àrzÿları ey 

ŞÀh-ı VelÀyet seniñ cemÀl-i ÀftÀb-ÀåÀrınıñ nièmetiyle dìdÀr orucını bozmışlardır. [H, 

193-b] Yaènì dìdÀr-ı Óaúú’a olan şevúlerine sen “Taòallaúÿ bi-aòlÀúu’llÀh” sırrınıñ 

maôhar-ı tÀmmı bulunduġuñ cihetden seniñ óüsn-i eùvÀrıñ [T, 219-b] ve aúvÀl-i óaúìúat-

ÀåÀrıñ ile tesellì vėrmişlerdir. Bu taèbìrden MollÀ èUrfì’ye rafø isnÀd olınup seng-endÀz-

ı melÀmet olınmasun. ZìrÀ óubb-ı èAlì rafø degüldür ki İmÀm ŞÀfièì raómetullÀhi èaleyh 

“Lev kÀne raføan óubbu Àl-i Muóammedin fe’l-yeşhedi’å-åaúalÀni ennì rÀfıøì” 

buyurmışlardır. YÀòud nÀøım bu taèbìri “Men reéÀnì faúad reéye’l-óaúú” remz-i şerìfi 

üzre Óaøret-i RisÀlet-penÀh ãallÀla’lÀhu èaleyhi ve sellem óaúúında nigÀşte-yi yerÀèa-i 

beyÀn eylemek gerek idi. Terk-i edeb eyledi, diyü kitÀbe-yi èarø-ı èUrfì’ye óavÀle-yi 

metìn1708-i taèrìø olınmasun-ki bu úaåìde CenÀb-ı ŞÀh-ı VelÀyet kerremallÀhu vechehÿ 

ve raøıya’llÀhu teèÀlÀ1709 èanh óaøretleriniñ óaúúında keşìde-yi silk-i naôm olınmışdır. 

KelÀm-ı Àòer ile mümtezic olmaú çendÀn münÀsib degüldür. Yoòsa müstaúillan Óaøret-

i Şehin-şÀh-i Evreng-i RisÀlet èaleyhü’l-eføali’t-taóiyye óaúúında olan “iúbÀl-i kerem 

mì-kerd” naèt-i şerìfinde Beyt: “TÀ mecmaè-i imkÀn u vucÿbet ne-nuviştend / Mevrid 

muteèayyin ne-şud iùlÀú-i eèam-rÀ / Taúdìr be-yek nÀúa1710 ne-şÀyed du muóammil / 

SelìmÀ1711-yi óudÿå-i tu vu LeylÀ-yi úadem-rÀ” ve sÀéir bunlar emåÀli vaódet maènÀsını 

müteøamm-ı niçe ebyÀt-ı bülend ìrÀd-kerde-yi òÀme-yi belÀgati olduġı yoú mıdır ve 

sÀéir òulefÀ ve aãóÀbı niçün sitÀyiş ėdüp óaúúlarında úaãìde-gÿyluú eylemedi diyü, sìne-

yi mollÀya óavÀle-yi dest-i redd olınur ise bu vechle cevÀb vėrilür ki úurbet-i ãÿrì 

ekåeriyyÀ tezkìre bÀèiådir ve ġayrıyı zikrden lisÀnı mÀnièdir. Nite-kim ehl-i Mekke 

eånÀ-yı münÀcÀtda YÀ Rabbü’l-beyt ve ehl-i Medìne be-cÀh-ı Muóammed dėrler ki 

dÀéimÀ nişÀne-yi òadeng-i nigÀhları [T, 220-a] beyt ve ravøa olduġından her-çend ùaraf-ı 

úurba [H, 194-a] iùÀre-yi murġ-ı duèÀ eyleyeler. EvãÀf-ı beyt-i şerìfi taèdÀd ve şeref-i 

                                                           
1708 metìn : miyetin H, T. 
1709 teèÀlÀ -H. 
1710 nÀúa : nÀfe H. 
1711 selìmÀ : selÀ H. 
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Muóammed’i ãallÀ’llÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellemi ìrÀd ile zìr-i cenÀó-ı ùÀéir-i recÀya 

taèlìú-i mekÀtìb ėderler. Ehl-i İstanbul’uñ óaøret-i ÒÀlid bin Zeyd raøıyallÀhu èanh 

türbesine varduúda ol õÀt-ı şerìfi şefìè eyledükleri gibi sÀéir-i maóallerde daòı böyledir. 

Ve fi’l-óaúìúa bunları şefìè ùutup sitÀyiş eylemekden Àòirlerin zebÀn-güõÀr eylememek 

lÀzım gelmez ve zebÀn-güõÀr eylelemekden mÀ-èadÀlarını inkÀr iútiøÀ ėtmez ve bir 

guftÀr-ı televvün-ÀsÀrıñ ki óüsn-i teévìle úÀbiliyyeti ola ãÀóibine óüsn-i ôann eylemek 

ehl-i inãÀf úatında êalÀlete nisbet eylemekden evlÀ ve ÀórÀdır ki óamelü’l-müémin 

èale’ã-ãalÀódır. Böyle úÀbil-i teévìl olan maóallerde fesÀd-ı kelÀma sÀèì ve mücidd 

olmaú maóøÀ mekÀbire ve ümmet- i Muóammed’e naôar-ı òıyÀnet ile münÀôaradır ve 

aóvÀl-i derÿndan bi’l-külliyye bì-òaber olup òod-reéyliú eylemekdir. ÓÀfıô: “Suòen-

şinÀs neéì dilberÀ òaùÀ ìn-cÀ’st / Çu bi-ş’nevì süòan-i ehl-i dil me-gÿ ki òaùÀ’st”. Belki 

lÀyıú oldur ki esrÀr-ı kelÀma vÀãıl olınur ise ne güzel, vÀãıl olınmaz ise kelÀm-ı 

Óaúú’dır. LÀkin ben taóãìl-i ıùtılÀè ėdemedim diyü nefsindeki cehline ve nÀ-fehm 

olduġına óayf ėdüp teéessüf-òor-ı peşìmÀnì ola. 

 هنوز ناصیهٔ آفتاب در عرقست

 ازان فروغکه بر وی فشاندی از رخسار

86. Henÿz nÀãiye-yi ÀftÀb der-èaraú-est 

      Ez-Àn furÿà-ki ber-vey feşÀndì ez-ruòsÀr 

El-Àn ÀftÀbıñ çehresi èaraúdadır ol fürÿġ u pertevden ki ol ÀftÀbıñ üzerine ruòsÀr-ı şuèle- 

bÀrıñdan ãaçdıñ idi. Yaènì èavdet-i fetó-i Òayber’de fevt-i ãalÀt-ı èaãr òavfından ùaraf-ı 

ÀftÀba tevcih-i [T, 220-b] veche-yi infièÀl ėdüp bir rÿy-ı germ iôhÀr eylediñ idi ol 

germiyetden nÀãiye-yi ÀftÀb ġarú-ı èaraú-ı şerm-sÀrı1712 olmuş idi. Henÿz ol èaraú-ı 

cebìn münìr1713-i ÀftÀbda nümÀyÀndır diyü “[H, 194-b] MünÀdì’st zi-her sÿ ki ey òavÀãã 

u èavÀm” úaãìdesinde tafãìli mürÿr ėden úıããaya1714 işÀret ėder. Yaènì óarÀret-i ÀftÀb ile 

cemìè-i ruùÿbetler tecvìf olur lÀkin murÀd-ı MollÀ èUrfì oldur ki fürÿġ-ı rÿy-ı ŞÀh-ı 

VelÀyet ol-úadar germiyyet üzredir ki bir lemèası nÿr-ı cemìè-i úurã-ı ÀftÀba biñ úat 

ġÀlibdir. “Der-èaraú-est” lafôan mübtedÀ òaber gibi èitibÀr olınduúda nisbet-i ãaóìó 

                                                           
1712 şerm-sÀrı : şerm-sÀr T. 
1713 münìr : minber T. 
1714 úıããaya : úaøıyeye T. 
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olduġı cihetden ġÀyet rengìn vÀúiè olmuşdur. LÀkin maènÀya nisbetle taórìr olındı ôann 

ėdüp bu faúìre taóùaée olınmaya maúsÿd-ı maènÀdan úaùèü’n-naôar bir leùÀfet-i elfÀô 

beyÀn eylemekdir ve ÀftÀbıñ nÀãiyesi èaraúda olmaú ruùÿbet cihetiyle degüldür belki 

infièÀl ve óicÀbdan kinÀyedir. 

 وزنب هفتاو آتل جماور نرم شز 

 ر دیواربت روی سبهر جهت که رود ه

87. Zi-şerm-i nÿr-i cemÀl-i tu ÀftÀb henÿz  

      Be-her cihet ki reved hest rÿy ber-dìvÀr 

Seniñ cemÀliniñ nÿrınuñ şerm ü óicÀbından ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb óÀlÀ ne cÀnibe müteveccih 

olur ise rÿyı dìvÀradır1715. Yaènì mihr-i münìr fürÿġ-ı cemÀlüñi görüp ol-úadar 

şermende ve òaclet-zede olmışdur ki ol zamÀndan bu vaúte gelince èarø-ı cemÀl ėtmege 

úaùèÀ úudreti olmaduġından kimesneler benim ÀåÀr-ı infièÀlimi görmesün maãlaóatıyçün 

yüzini cÀnib-i dìvÀrlara ùutup ictinÀb üzre seyr ü seyÀóat ėderler. Yaènì nÿr-ı ÀftÀb gerek 

seóerlerde gerek ġurÿba úarìb dìvÀrlara pertev-endÀz olup şuèle-niåÀr olur, dìvÀrlar 

úÀéim ve bülend olup [T, 221-a] derece-yi ÀftÀb ol vaútlerde pest bulunmaġla MollÀ 

èUrfì daòı bu óÀleti infièÀlinden ėder, diyü daèvÀ ėder. Fi’l-vÀkièmaócÿb ve münfaèil 

olanlar ekåeriyyÀ yüzlerine sitÀre ve niúÀb bulmaduúları ãÿretde òalúdan rÿ-gerdÀn olup 

semt-i dìvÀra iltifÀt ile reftÀr ėderler. 

 دمیوش اکاودی و جهمه تراوش 

 رعاش زادکو سی وناموازش ن همه

88. [H, 195-a] Heme terÀviş-i cÿdì u kÀviş-i ummìd  

                        Heme nevÀziş-i nÀmÿsì u gudÀziş-i èÀr 

Heme cümle dėmekdir ki Türkì’de dükeli dėmekle taèbìr olınur. TerÀviş ism-i 

maãdardır, ãızmaú maènÀsına. Cÿdì1716 seòÀya òitÀb içündür. VÀv óarf-i èaùf, kÀviş heme 

üzerine maèùÿfdur úazımaú maènÀsınadır. Bu daòı ism-i maãdardır. NüvÀziş daòı 

                                                           
1715 dìvÀradır : dìvÀrdır T. 
1716 Cÿdì : Cÿd H. 
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böyledir oòşamaú maènÀsına. NÀmÿs èırø u edeb. YÀ yÀé-i cÿdì gibidir ve o óarf-i èaùf 

güdÀziş ism-i maãdar eritmek müteèaddìdir. èÁr ġayret ve vaúÀrdır. Ey ŞÀh-ı VelÀyet 

sen ser-À-pÀ reşóa-baòş-ı cÿdsın ve bi’l-külliyye seni taórìk ėden ümmìddir. Yaènì 

úıble-gÀh-ı ümmìd ve meùÀf-ı ÀmÀlsın sende yeése müteèalliú nesne yoúdur. Bi’l-cümle 

èırø [u] edebi oòşamaúsın recül-i èadl ùarìúasıyla. Yaènì maèden-i elmÀs-ı edebsin ve 

edebe rièÀyet ėdüp ehl-i èırøı oòşayıcısın ve yek-pÀre1717 èÀr u vaúÀrı ve külçe-yi surb-ı 

maġşÿş kibr u naòveti kürre-yi tevÀøuèda eridüp maóv ėdicisün ve òÀnmÀn-ı 

mükÀbereye seyl-i bì-emÀnsın kÀlbüd-i rıfú u mülÀyemete rÿó-ı revÀnsın. 

 زانخه کلاش یو آراتم خشار یغ

 ربهان جهاش یزافو اتف یطل شعاع

89. áıyÀr1718-i òişm-i tu ÀrÀyiş-i kulÀh-i òazÀn 

      ŞuèÀè-i luùf1719-i tu efzÀyiş-i cemÀl1720-i bahÀr 

ĠıyÀr èayn-ı muècemeniñ kesri ve yÀé-i taótÀniyyenin fethi ile diyÀr-ı èAcem’de ùÀéife-

yi Yehÿd sÀéir nÀsdan imtiyÀz içün cÀmeleriniñ döşine [T, 221-b] bir parça ãarı ruúèa 

dikerler. Óakìm Òakanì: “Yehÿd-ÀsÀ àiyÀrì rÿz ber-kitf-i MuselmÀnÀn / Eger-şÀn ber 

der-i aàyÀr-i dìn bìnì be-derbÀnì” yaènì seniñ òışm u ġaøabıñ ÀåÀrıña keder ve zaómet 

cihetinden bir ruúèa-i zerddir ki òazÀn külÀhınıñ zìb u zìnetidir. KülÀh-ı òazÀndaki 

ıãfirÀr ki õÀt-ı òazÀna fi’l-vÀkiè ÀrÀyişdir işte ol ãufret seniñ ÀåÀr-ı óışmıñdandır1721. 

Seniñ luùfunuñ pertevi bahÀrıñ cemÀlini [H, 195-b] artırıcıdır. Yaènì luùfuñ bÀèiå-i 

ùarÀvet-i bahÀr ve bÀdì-i şÀdÀbì-i ÀvÀn rebìè-i òuceste-yi ÀåÀrdır. Baèøı nüsòada àayn1722-

ı muècemeniñ øammı ve bÀé-i muvÀóóadeniñ fetói ile toz maènÀsına olan “ġubÀr” vÀúiè 

olmuşdur. Bu faúìr-i úalìlü’l-biøÀèanın ùabèına1723 mülÀyim olan toz maènÀsında 

müstaèmel ġubÀr olmaúdır. Her-çend ġıyÀr ruúèa-i zerd olup ve reng-i òazÀna bi’l-

külliyye münÀsebeti daòı var ise de zìrÀ ÀåÀr-ı òışm-ı èalÀmet olmaú iútiøÀ ėtmez ve 

taèayyün-i ãÿretini vücÿd-peõìr eylemez. Belki óaúÀreti müstelzemdir ki külÀh-ı 

                                                           
1717 yek-pÀre : yek-pÀr T. 
1718 áıyÀr: H, T. Bazı nüshalarda gıyar kelimesi gubar olarak yazılmıştır. Metin içerisinde de gubardan 

bahsedilmiştir. 
1719 luùf : laùìf T. 
1720 cemÀl : cihÀn T. 
1721 óışmıñdandır : óışmıñdır H. 
1722 àayn : èayn T. 
1723 ùabèına : ùabèa T. 
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òazÀnda nişeste olan óaúÀret tozı ve bì-renglik seniñ òışmıñdan óÀãıl olmuş bir 

keyfiyyetdir, dėmek olur. ÁrÀyiş taèbìri istihzÀéendir ve òazÀn ile bahÀr teøÀd 

úabìlinden olup efzÀyiş ile ÀrÀyiş daòı ÀrÀyiş daòı mübÀyin olmaú üzre õikr olınmışdır. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì òışmınıñ tozı külÀh-ı òazÀnda ÀrÀyiş ü zìnetdir dėdügi òışmı 

mevúièindedir. Yoòsa ġaøabı nÀ-ber-cÀ olup sÀéir nÀs óìn-i ġaøabda eyledükleri ôulm ve 

taġaddì gibi degüldür dėmekdir. ZìrÀ òazÀnda [T, 222-a] óaúÀret ve çehre-yi zerd 

maùlÿbdur her ne úadar óaúÀret bi-õÀtihì meõmÿm ise daòı. NÀbì: “CÀme-Àlÿdeligi 

zìnet[i]dir baúúÀlıñ”. Bu cihetle ÀåÀr-ı ġaøabı ve ġubÀr-ı òışmı ÀrÀyiş olmaú lÀzım gelür 

vallÀhu aèlemu bi’ã-ãavÀb1724. 

 دافوج مرده ک تو ودجف کر بمحیط 

 رنثارده اوج کو ته جار سر بسپهر 

90. Muóìù ber-kef-i cÿd-i tu1725 kerde mevc fedÀ  

      Sipihr ber-ser-i cÀh-i tu kerde evc niåÀr 

DeryÀ-yı muóìt seniñ seòÀvetiñ eli üzerine mevc fedÀ eyledi. Felek seniñ manãıbınıñ 

başı üzerine evc niåÀr eyledi. Yaènì muóìù mevcden èibÀretdir ki luùfı ve şÀnı mevc 

iledir. Seniñ keff-i cÿduñdan ôÀhir olan iósÀn u èaùiyye keåretde emvÀc-muóìù úadardır 

ve seniñ manãıbınıñ bülendligi evc-i sipihr miúdÀrıdır. Yaènì mevc-i iósÀnıñ ve evc-i 

cÀhıñ muóìùde mevc ve felekde evc úumÀşıdır. [H, 196-a] Cümle kendüsine almışdır her 

iki “kerde” mÀøìden úısmdır. İsm-i mefèÿl degüldür. ZìrÀ nÀéib-i fÀèillerine mesned 

degüllerdir. Belki fÀèillerinedir. MaènÀları eylenmiş degül belki eylemiş, dėmekdir. 

 ودچه سر عمم ز لکدر پا و توی کوق شز 

 رفتادم ریکقو می راکن جاهزار 

91. Zi-şevú-i kÿy-i tu pÀ-der-gilem zi-èumr çi sÿd  

      HezÀr cÀn-i girÀmì u yek-úadem reftÀr1726 

                                                           
1724 VallÀhu aèlemu bi’ã-ãavÀb -T. 
1725 Ensari: c. 2, s. 132 

     tu -T. 
1726 Der-kenar: ve yek-úadem”deki vÀv muúÀbele maènÀsınadır. 



503 

 

 
 

Kÿy kÀf-ı èArabì’niñ øammıyla maóalle maènÀsınadır. “PÀ-der-gil” ıãùılÀóÀt-ı 

AècÀm’dandır èÀciz ü fürÿ-mÀnde dėmekdir. Bi-óasbi’l-luġat ayaġı balçıúda dėmek 

olur. Fi’l-vÀkiè balçıġa batmış olan kimesnede elbette infièÀl-i èacz vardır. “HezÀr cÀn-ı 

girÀmì ve yek-úadem reftÀr” şol edÀdır ki bir şeyé-i óaúìre nudret ve lüzÿmından içün 

biñ şeyé-i èazìze fedÀ olsun diyecek maóallde istièmÀl olınur. MaènÀ-yı beyt: Ey ŞÀh-ı 

VelÀyet seniñ kÿy-ı behişt-bÿyınıñ [T, 222-b] şevúi ve zevúinden óÀlÀ ben èÀciz ü fürÿ-

mÀndeyim. Yaènì ol õevú u şevúa vÀãıl olmaġa bir vechle bende úudret u úuvvet yoúdur 

çünki böyle oldı ise èömrden ne fÀéide ve böyle olan zamÀn-ı óayÀtdan ne óaôô olınur 

biñ mükerrem cÀn daòı bir adım reftÀr yaènì canib-i kuyuña bir adım reftÀr ėdüp min 

vech-i úurbet óÀãıl olmaú içün biñ cÀnım fedÀ olsun lÀkin ol-úadar reftÀra daòı 

müsÀèade-yi çarò-ı ġaddÀr yoúdur, diyü nÀôım iôhÀr-ı şikÀyet ėder. 

 ییوکن سمام آماندورهٔ داخیمه و چ

 رمسماد صت و سابسته رو فبصد طناب 

92. Çu òayme devre-yi dÀmÀnem ÀsmÀn gÿyì  

      Be-ãad ùinÀb furÿ-beste est u ãad mismÀr 

“Çü” edÀt-ı teşbìh, “òayme” çÀdır, “devre” dÀliñ fetóiyle kenÀr, “gÿyì” söylerseñ ve 

ôann ėdersin ki dėmekdir. “ÁsmÀn gÿyì” mıãraè-ı åÀnìye merhÿndur. BÀé-i “be-ãad” 

ãıla, “ùınÀb” çÀdır ipi, “fürÿ-beste” aşaġa baġlanmış, fÀèil-i “fürÿ-beste” ÀsmÀndır. VÀv-ı 

“ve ãad mismÀr” óarf-i èaùfdır. “Be-ãad”daki yÀ ãıla üzerine maèùÿfdur. MismÀr iksirdir. 

Bu maóallde çadır úazıġıdır, veted maènÀsına. MollÀ èUrfì beyt-i evvelde bir adım 

reftÀra biñ cÀn-ı girÀmì fedÀ olsun lÀkin ol daòı mümkin degüldür dėdügi [H, 196-b] 

daèvÀsına delìl ìrÀd ėdüp dėrsün ki ÀsmÀn-ı ġadr-èunvÀn yüz ùınÀb ile ve yüz mismÀr 

ile1727 aşaġa baġlamışdır. Böyle olduúdan ãoñra bir adım cÀnib-i meşhede reftÀr 

eylemek nice mümkin olur. LÀkin maènÀ-yı aãlìden úaùèü’n-naôar “ÀsmÀn gÿyì” ġÀyet 

èacìb taèbìr ü rengìn edÀdır ki devre-yi dÀmÀn-ı ÀsmÀn daòı óükemÀya göre devre-yi 

dÀmÀn-ı òaymeye mümÀåil ü müşÀbihdir.  

 روممحده ام ضه مانده از رومبکلخن آ

 رفکا که روی هند سیه باد و پای حرص

                                                           
1727 ile -T. 
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93. [T, 223-a] Be-gulòan Àmede ez-revøa mÀndeéem maórÿm  

                        Ki rÿy-i Hind siyeh bÀd u pÀy-i óirã figÀr 

Gulòan maóall-i åıúlet ü keder olduġı cihetden úalem-rev-i Hind’den kinÀyedir. 

“Ámede1728” óÀldir. Ravøa bÀġçe meşhed-i saèÀdetden èibÀretdir. “Rÿy-ı Hind siyeh 

bÀd” dėmek, Hind’iñ1729 yüzi úara olsun, dėmekdir ki bed-duèÀdır. “Ki pÀy-ı óırã figÀr 

bÀd” yaènì èÀzim-i Hind olup dìvÀn-ı Ekber ŞÀh’da kesb-i taèayyün eylemege benim 

óırã u ùa[m]aèım bÀèiå olup bu cihetden meşhed-i saèÀdet ziyÀretinden bi’l-kulliyye 

maórÿm úalduğum içün óırã u ùamaèıñ ayaġı pÀre pÀre olsun dėmekdir. MaènÀ-yı beyt 

külòana müşÀbih olan Hind’e geldügüm óÀlde meóÀkì-i ravøa-i behişt olan meşhed-i 

saèÀdetden maórÿm úalmışım Hind’iñ yüzi siyÀh olsun ve pÀy-ı óırãım figÀr olsun-ki 

beni maġbÿn ėdüp ol ravøa-i cennet-ÀbÀd ziyÀretinden ba èìd1730 u maórÿm eyledi. 

 رامک لاوم هجا شو هر توی کوق شز 

 زارمک خاد ز مدم در دقزه سببجای 

94. Zi-şevú-i kÿy-i tu her cÀ şevem helÀk me-rÀ 

      Be-cÀy-i sebze úadem der-demed zi-òÀk-i mezÀr 

“Be-cÀy-ı sebze” yeşil çemen yerine ve òıøravÀt bedeli dėmekdir. Úadem úÀfıñ fethiyle 

ayaú, “der-demed” ürperür ve biter dėmekdir. “Der” zÀéid ve taósìn-i lafô içündür. 

“Ber-demed” olsa ġÀyet òÿb olur idi1731. Ey ŞÀh-ı Serìr-i VelÀyet meşhed-i saèÀdetiñ [H, 

197-a] şevú u iştiyÀúından nÀşì her ne maóallde ki ben helÀk olup biñ óasret1732 ve 

iftirÀú1733 ile cÀn vėrem. Benim mezÀrımıñ ùopraġından çemen yerine ayaú biter. Li-

müellifihì: Óasret-i úaddiñle olsam tÀ ãabÀó-ı óaşre dek / Tÿde-yi òÀkimden ey meh-

pÀre gülbinler çıúar.  

 نه دین بجای و نه ایمان بسوی خویشم خوان

 رناّن زمیام از بکشایو ترم شر ز مک

                                                           
1728 Ámede : Ámededen H. 
1729 Hind’iñ -T. 
1730 baèìd -T. 
1731 olur idi : olup olur dėmekdür T. 
1732 “óasret” tekrarlanmıştır. 
1733 iftirÀú : efzūn T. 
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95. [T, 223-b] Ne dìn be-cÀy u ne ìmÀn be-sÿy-i òvìşem òvÀn  

                        Meger zi-şerm-i tu bu-g’şÀyem ez-miyÀn zunnÀr 

Ne dìn yerinde ne ìmÀn yerindedir. Sen beni kendü ùaraf-ı saèÀdetiñe daèvet ile meémÿl 

olur ki senden óicÀb eyledügünden1734 içün miyÀnımdan èalÀmet-i küfr olan zünnÀrı 

defè ėdüp endÀòte-yi Àteş-i ifnÀ eyleyem. “Ne dìn be-cÀy u ne ìmÀn be-cÀ” 

dėmekden1735 MurÀd-ı MollÀ èUrfì dìn óaúìúat ve ìmÀn maèrifetdir. Yaènì ôÀhir-i 

şerìèat-ı Muóammedì èaleyhi’s-selÀm muúteøÀsınca temÀm MüslümÀnım ki “LÀ ilÀhe 

illa’llÀh” ferìdesin keşìde-yi silk-i muvÀôabet eyledükçe1736 “lÀ maèbÿde illa’llÀh” 

maènÀsını temÀm iètiúÀd ėderim. LÀkin “lÀ maúãÿde illa’llÀh lÀ mevcÿde illa’llÀh” 

maènÀsını henÿz ÀrÀyiş-i dìbÀce-yi kitÀb-ı yaúìn ėdemedim. Bu cihetden mertebe-yi 

óaúìúat u maèrifetde gÿyÀ zünnÀr-bend-i miyÀn-ı êalÀletim. Fi’l-vÀúiè bu zünnÀrı defè u 

refè eylemek Mıãraè: “Himmet-i merdÀn guşÀyed kÀrhÀ-yi saòt-rÀ” medlÿlince seniñ 

benim ùarafıma gÿşe-yi ebrÿ-yı èinÀyetiñ ile óavÀle-yi nÀòunı iltifÀt buyurmaga tevaúúuf 

ėder. 

 تینسایکی ز وعده ها که بخود کرده ام 

 ربسیان یسترکو خواهم تکه در طواف 

96. Zi-vaèdehÀ ki be-òvod kerdeéem yekì ìn-est  

      Ki der-ùevÀf-i tu òvÀhem girìsten bisyÀr 

“Kerde” mÀøìden úısmdır. “Ìn-est”deki “ìn” mecmÿè-ı mıãraè-ı åÀnìye işÀretdir. “Der-

ùavÀf-ı tu”da óaõf u ìãÀl vardır. “ÙavÀf-i türbe-yi tu” dėmekdir “Girìsten” aġlamaú. 

Kendüme eyledügüm vaèdelerden biri budur ki seniñ meşhed-i saèÀdetiñi ùavÀf ėder 

iken çoú aġlayam yaènì èÀlem-i dünyÀda kendü óaúúımda [H, 197-b] òÿlyÀ ėdüp Àrzÿ-

mend olduġum devletleriñ biri1737 eånÀ-yı ùavÀf-ı türbe-yi ŞÀh-ı VelÀyet’de [T, 224-a] 

mìnÀ-yı gülÀb-Àlÿd-ı dìdeden rÿy-ı zemìni nem-nÀk ėdüp mìzÀb-ı bÀm-ı bÀãıra olan 

müjgÀnımdan seylÀbe-rìz-i eşk-i iştiyÀú olmaúdır, dėdüginden MollÀ èUrfì’niñ murÀdı 

                                                           
1734 eyledügünden : eyledükden T. 
1735 dėmekden : dėmekdür T. 
1736 eyledükçe : eyledügüm T. 
1737 biri : birisi H. 
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èinde’l-èuşşÀú óuøÿr-ı maóbÿbda girye vü zÀrìye1738 ruòãat-yÀb u meéõÿn olmaú nièam-ı 

celìleden maèdÿddur, dėmege tenbìhdir. 

 وزنن و هجانثار کوی تو دارم هزار 

 رچناو مچت هتهیست سدمه ن هم متاع

97. NiåÀr-i kÿy-i tu dÀrem hezÀr cÀn u henÿz  

      MetÀè-i men heme dest-i tehì’st hemçu çinÀr 

“NiåÀr-i kÿy-i tu dÀrem” “niåÀr-i kÿy-i tu-rÀ úarø u neõr dÀrem” dėmekdir. Sevú-i 

èibÀret úarìnesiyle yaènì ey şÀh-ı velÀyet seniñ òÀk-i kÿy-ı èanber-bÿyuña biñ cÀn niåÀr 

u ìåÀr ėtmegi úarø u neõr eylemişim. ÓÀl-bu-ki henÿz benim metÀèım çınÀr gibi cümle 

boş ellilikdir. MollÀ èUrfì meşhed-i saèÀdet ziyÀretinden iflÀsı ve bir ùarìú ile memleket-

i Hind’den èÀzim-i Necef olmaġa iútidÀrı olmaduġına teéessüf ėder ki úaãd-ı derÿnum 

türbe-yi saèÀdetine varup terk-i cÀn ve ìåÀr-ı rūó1739 [u] revÀn eylemekdir. LÀkin 

muútaøÀ-yı şeéÀmet-baòt ile henÿz kìse-yi refÀhımda naúd-i sere ve nÀ-sereden bir 

óabbe yoúdur. 

 ریذپروغ فود شم قوشش تاکر ز آ

 بسلسبیل زند غوطه مرغ آتشخوار

98. Eger zi-Àteş-i şevúem şeved furÿà-peõìr  

      Be-selsebìl zened àavùe murà-i Àteş-òvÀr 

“Murġ-ı Àteş-òvÀr” deveúuşıdır. ÕÀtında ve òilúatinde kemÀl-i óarÀret olmaġla Àteş 

yiyüp óarÀretinden müteéeååir olmaz. MollÀ èUrfì meşhed-i saèÀdete olan Àteş-i şevúini 

ve óarÀret-i derÿnını beyÀn ėder ki eger benim şevúimiñ ve óasretimiñ Àteşinden fürÿġ-

peõìr ü óarÀret-gìr ola idi murġ-ı Àteş-òvÀr ol óarÀrete tÀb-Àver olamaduġından selsebìle 

ùalup çıúar idi. Fi’l-vÀkiè baèøı [H, 198-a] kimesnelere be-kaøÀ-illÀh teèalÀ [T, 224-b] 

                                                           
1738 zÀrìye : zÀrì T. 
1739 rūó -T. 
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Àteş iãÀbet eyledükde iùfÀsı içün yÀ òakde1740 ġalùÀn olur yÀòud ser-çeşmeye yÀ derÿn-ı 

deryÀya ùalar tÀb-ı Àteşe ùÀúat getürmedüginden.1741 

 میشدنچه ابلقی د اوبده ید وچمرا 

 رهوار دگرت آن نسرونک حرککه این 

99. Me-rÀ çu dìde buved eblaúì çi endìşem  

      Ki ìn küreng-i óarÿn-est Àn deger reh-vÀr 

“Eblaú” hemzeniñ ve lÀmıñ fetóiyle alaca olan nesne, bu maóallde alaca at murÀddır. 

“Küreng” beyÀø at, “óarÿn” esb-i nÀ1742-fercÀm yaènì henÿô ögrenüp işe1743 yaramamış 

at, “reh-vÀr” yorġa ve eşkin at. MaènÀ-yı beyt: Baña çünki dìde bir esb-i Àb1744 rengdir, 

ben ne òavf ėderim eger bu küreng óarÿn ise. Yaènì vücÿdum esb-i óarÿn gibi ol 

meşhed-i saèÀdete vÀãıl olmaġa úÀdir degül ise ol birisi yaènì eblaú dìde yorġa ve eşkin 

atdır. Eger “çü” edÀtı teşbìh olur ise benim gibi bir eblaúım olduúdan ãoñra ne içün 

müteóayyir olurum, dėmekdir. Eger “küreng”deki “ìn” bì-ùÀúat olduġı cihetden õÀt-ı 

èUrfì’ye işÀret olur ise maènÀ taórìr olınan gibi olur. LÀkin mümkindür ki kendüsiniñ 

merbÿt-ı ùavìle-yi temellüki olan bir esbe daòı işÀret olmaú mümkindir ki beste-yi 

ıãùabl-ı mülküm olan esb-i lÀàar ile menzil-i maúãÿdum olan Necef’e vÀãıl olmaú bir 

ùarìú ile mümkin degül ise daòı yine benim èinÀn-ı semend-i èazìmetim elimdedir. ZìrÀ 

eblÀú-ı dìdem ki reh-vÀrdır anıñla resìde-yi meróale-yi murÀd olurum yaènì miréÀt-ı 

cihÀn-nümÀ-yı çeşmimde èaks-i meşhed-i saèÀdeti şeb-Àne rÿz müşÀhede ėdüp ziyÀret-i 

ãÿrì úadar müteleõõiõ ü óalÀvet-gìr olurum. Beyt: “ÒayÀl-i rÿyı yeter dil-rübÀ görinmese 

de / [T, 225-a] SaèÀdetine ne mÀniè hümÀ görinmese de” müfÀdınca şarÀb-ı taòayyülde 

mey-i müşÀhede gibi neşve-yi ãafÀ mevcÿddur. 

 رخن آسماچه کونه پای کم آرم ز آ

 رفتار ربسش ئمود دابو تدر  که بر

                                                           
1740 òakde : òake H. 
1741 Der-kenÀr: “Murġ-ı Àteş-òvÀr” semender yÀòud úÿúÿnÿs dėdükleri cÀn-ver olması  daòı maènÀya 

mülÀyimdir. 
1742 nÀ : yÀ T. 
1743 işe : ise T. 
1744 Àb : at T. 
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100. [H, 198-b] Çi gÿne pÀy kem Àrem zi-ÀsmÀn Àòir 

                          Ki ber-der-i tu buved dÀéimeş be-ser reftÀr 

“Çi gÿne” ne şekl, “pÀy kem Àrem” eksük reftÀr ėderim, dėmekdir. MaènÀ-yı beyt: Ben 

ne şekl ÀsmÀndan eksük reftÀr ėdeyim Àòir ki ol ÀsmÀnıñ seniñ meşhed-i saèÀdetiniñ 

úapusı üzerinde başıyla reftÀrı vardır. Yaènì ÀsmÀn serini úadem ėdüp seniñ ùavÀf-ı der-

gÀhıñda öylece iltizÀm-ı taèôìm ėder iken ben şevú u óasretle ÀsmÀndan eksükmiyem ki 

anıñ gibi başım ile reftÀr eylemeyem. Yoú yoú belki ben ablaú çeşmim ile ėderim başım 

ile degül. ZìrÀ benim maóabbetim ve iştiyÀúım ÀsmÀna vücÿhla ġÀlibdir. MurÀd-ı èUrfì 

meşhed-i saèÀdete olan iştiyÀúını taèrìf øımnında ÀsmÀn başıyla ùavÀf ėder taèbìri ile 

taèôìm ve şeref-i meşhedi ièlÀndır. 

 تنیسر بند امکان شهدر که ای دخبدان 

 زاربادر حبّه م نیش فترمعمتاع 

101. Be-dÀn òudÀy ki der-şehr-bend-i imkÀn nìst  

        MetÀè-i maèrifeteş nìm-óabbe der-bÀzÀr 

Bu beytiñ ãadrındaki bÀé-i muvaóóede-yi taótÀniyye úasem içündür. Teévìl-i úaãìdede 

“Kunem be-merdumek-i dìde ùayy neşter-i zÀr” beytine varınca cümle böyledir ve baèôı 

óaşvlerde daòı bÀé-i úasem vardur. İnşaéallÀhu teèÀlÀ1745 geldükçe işÀret olınur ve 

úasem olınan mevÀd bi’l-cümle şerefi içün degüldür. Baèøısı èacÿbet ve ġarÀbetine 

binÀéendir. “Şehr-bend” óiãÀr ve sÿr, şehr-i imkÀn õÀtıñ vücÿd-ı èademe iútiøÀsı 

olmamaúdır. “Nìst” maènÀda mıãraè-ı åÀnìye merhÿndur maèrifet baède’l-èilm 

pesmÀnde-yi ùÀk-ı nisyÀn [T, 225-b] olan şeyé-i metrÿki kemÀ hÿ óaúúahÿ idrÀkdir. 

Øamìr-i “maèrifeteş” òudÀya rÀcièdir. Nìm-óabbe úılletden kinÀyedir. Ol òudÀya úasem 

ėderim-ki mümkinÀtıñ óiãÀrı içinde anıñ metÀè-ı maèrifeti yarım óabbe úadar bÀzÀrda 

yoúdur. Yaènì dünyÀda vücÿd-peõìr olan aóvÀl ü keyfiyyÀt ki óudÿåÀtdandır ol 

óavÀdiåiñ Àyìne-yi ãÿretinde ve miréÀt-ı ôÀhirinde künh-i Óaú’dan ve maèrifet-i 

ilÀhiyyeden pertev-gìr olmaú [H, 199-a] bir vechle mümkin degüldür. Nÿr-ı maèÀrif-i 

ilÀhiyye ile úulÿb-ı enbiyÀ vü evliyÀ mÀl-À-mÀl iken “der-şehr-bend-i imkÀn nìst” 

kelÀmı nice ãaóìó olur, diyü müddeèÀ-yı MollÀ èUrfì’ye òaùù-ı buùlÀn keşìde úılınur ise 

                                                           
1745 teèÀlÀ -H. 
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aãóÀb-ı úulÿbuñ derÿnı gencìne-yi gevÀhir-i maèrifet olduġı hidÀyet-i SübóÀnì ile úayd-ı 

beşeriyyetden rehÀ-yÀb olup deryÀ-yı istiġrÀúa ve bì-renglik baórına vÀãıl olduúları 

cihetdendir. Yoòsa mücerred ãÿret-i eşyÀ temÀşÀsıyla degüldür. Görmez misin ki şÀh-ı 

refref-nişìn-i úurb-ı YezdÀnì ve sulùÀn-ı melÀéik-sipÀh-ı memÀlik-i insÀnì mÀverÀ-yı 

èarşda şeş-cihetden ÀåÀr-ı munèadim olduúda müşÀhede-yi Óaúú’a nÀéil ü vÀãıl oldı. 

Maèlÿm oldı ki mÀdÀm-ki sÀlik-i rÀh-ı óaúìúatde ÀåÀr-ı hestì ve küdÿrÀt-ı òod-perestì 

mevcÿd olup èalÀyıú-ı cismÀniyyeden vÀreste olmaya. Dìde-yi sırr-ı óaúúÀniyye ile 

müşÀhede-yi ÀåÀr-ı maèrifetu’llÀh eylemege ruòãat bulamaz ve istÀr-ı mümkinÀt çeşm-i 

Óaú-bìn-i èÀşıúdan bi’l-külliyye mürtefiè olmaduúça óaúÀyıú-ı eşyÀ cemÀliniñ ÀåÀr-ı 

õevúinden óiããe-yÀb-ı nÿr-ı ãafÀ olamaz. 

 دکه کشی او اطعط محیدّ مزر و بج

 ربکنام کناهرا عالوجه دو مبه نیم 

102. Be-cezr u medd-i muóìù-i èaùÀ-yi ÿ ki keşed  

        Be-nìm mevce du èÀlem gunÀh-rÀ be-kenÀr 

[T, 226-a] “Cezr” cìmiñ fetói ve zÀnuñ sükÿnıyla ãu gėrü aúmaú nite-kim medd ilerü 

aúmaúdır. Ol õÀt-ı şerìfiñ deryÀ-yı muóìù-i èaùÀsınıñ cezr ü meddine úasem ėderim ki ol 

muóìù-i nìm-mevc ile iki èÀlem miúdÀrı olan günÀhı kenÀra çeker. Yaènì deryÀ-yı èaùÀ-yı 

YezdÀnì ol mertebe vÀsiè ve úuvvetlüdür ki cemìè-i èuãÀtuñ sefìne-yi günÀhını gird-Àb-ı 

èaõÀbdan kemìne mevce ile sÀóil-i èafva endÀòte ėder. FÀèil-i “keşed” vėrdügümüz 

maènÀya göre muóìt olduġı gibi cerz ü medd daòı fÀèil olmaú mümkindir. LÀkin mevce 

muóìùiñ olmaġla anı maènÀda fÀèil olmaú üzere iòtiyÀr eyledük. 

 بکنه او که تعجب فتد کرانمایه

 ازین که کرد ز درکش نبی بعجز اقرار

103. [H, 199-b] Be-kunh-i ÿ ki teèaccub fited girÀn-mÀye  

                          Ez-ìn ki kerd zi1746-derkeş nebì be-èacz iúrÀr 

“Künh” kÀfıñ øammı ve nÿnuñ sükÿnıyla bir nesneniñ nihÀyeti èArabì’dir. “Derkeş” 

øamìri künhe rÀcièdir. ÕÀt-ı Óaúú’ıñ künhine úasem ėderim ki taèaccüb ü óayret çoú 

                                                           
1746 zi : re T. 
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mÀyelü vÀúiè olur. Yaènì künhi idrÀk olınmaġla taèaccüb ü óayret bì-óadd u bì-pÀyÀn 

olur ve girÀn-mÀyegì-i taèaccüb bundan içündür ki ol künhi idrÀkde Nebiyy-i Àòirü’z-

zamÀn ãallÀ’llÀhu teèÀlÀ1747 èaleyhi ve sellem èaczini iètirÀf eyledi. Yaènì òvÀce-yi 

debistÀn ve “mÀ yenùiúu èani’l-hevÀ” óaøretleri “mÀ èarafnÀke óaúúu maèrifetike” 

buyurduúdan ãoñra èuúÿl-i sÀéir-i nÀs anıñ künhini idrÀkden èÀciz úalup ġarúa-i deryÀ-

yı taèaccüb olmaú elbette lÀzım gelür. 

 سدیوبسا که بنت و شون هبکلک او ک

 ل و نهارلیطور سم عالروی صفحهٔ ب

104. Be-kilk-i ÿ ki nuvişt u besÀ ki bi-n’vìsed1748 

        Be-rÿy-i ãafóe-yi èÀlem suùÿr-i leyl u nehÀr 

“ß ki”deki ki óarf-i beyÀn, “be-rÿy1749-ı ãafóa-i èÀlem” “kilk”in mefèÿl-i ġayr-ı ãarìói, 

[T, 226-b] sutÿr ãarìói. CenÀb-ı ãÀniè-i LÀ-yezÀl’iñ úalem-i úudretine úasem ėderim-ki 

leyl ü nehÀr saùrlarını ãaóìfe-yi kÀéinÀtıñ yüzine bundan evvel çoú yazdı ve bundan 

ãoñra daòı çoú taórìr ėdecekdür. Nuúÿş-ı efèÀl ü ÀåÀr ve ãuver-i müteòÀlif-i óudÿåÀt-ı 

leyl ü nehÀr bi’l-cümle ibtidÀ-yı Àferìnişde nigÀşte-yi levó-i maófuô oldı. “Ceffü’l-

úalem” remzi iåbÀt-ı óükm eyledükden ãoñra daòı taórìr ėdecekdür. KelÀmı nice ãıóóat-

peõìr olur, diyü suéÀl buyurılur ise bu vechle murÀd-ı MollÀ èUrfì teévìl olınur ki1750 

“Bi-n’vìsed1751” “ôÀhir kuned” maènÀsında1752 kinÀye ùarìúıyla ìrÀd olınmışdır. ZìrÀ 

mÀdÀm-ki bir nesnenin ôuhÿrı olmaya muúadderÀt-ı ilÀhiyyede mevcÿd1753 olduġı neden 

maèlÿm olur. Ol nesne vaút-i ôuhÿrda keéennehÿ ibtidÀ-yı òilúati gibi olmaġla åemere-

yi úadr óìn-i úaøÀda ÀşikÀr olur, dėmekdir. Bir cevÀb-ı ãavÀb daòı ãafóa-i èÀleme1754 

                                                           
1747 teèÀlÀ -H. 
1748 Ensari: c. 2, s. 134 

     bi-n’vìsed : bi-n’vìd T. 
1749 be-rÿy : rÿy H. 
1750 ki -T. 
1751 bi-n’vìsed : bi-n’vìd T. 
1752 maènÀsında : maènÀsına T. 
1753 mevcÿd : vücÿd T. 
1754 èÀleme : èÀlem T. 
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taórìr [H, 200-a] ėdecekdir dėmekle ibtidÀ-yı Àferìnişde1755 maòlÿú degül idi, dėmek 

lÀzım gelmez ve kelÀm birbirine münÀfì olmaz. Va’llÀhu aèlemu bi’ã-ãavÀb. 

 دیردکش حکمتز داروی که بحاذقی 

 شکسته رنک خزان و شکفته روی بهار

105. Be-óÀõiúì ki zi-dÀrÿ-yi óikmeteş gerdìd 

        Şikeste-reng òazÀn u şukufte-rÿy bahÀr 

“ÓÀõıú” kÀmil, “dÀrÿ” èilÀc, “óikmeteş” øamìri óÀøıúa rÀcièdir. “Şikeste-reng” beñzi 

uçmuş, “şüküfte-rÿy” güleryüzlü bir ùabìb-i kÀmile úasem ėderim ki anıñ óikmetiniñ 

èilÀcından òazÀn zerd-rÿ ve bahÀr sürò-rÿ oldı. MurÀd-ı MollÀ1756 èUrfì çÀr fuãÿlde 

nümÀyÀn olan ÀåÀr-ı leùÀfet ve inkisÀr-ı keåÀfet bi’l-külliyye ãÀniè-i óaúìúatiñ ÀåÀr-ı 

esmÀ vü ãıfÀtı olup bi-óasbi’ã-ãÿre ãayf u şitÀnın germ ü serdi [T, 227-a] bi-õÀtihì 

müteéeååir degüldür. Belki müéeååir-i óaúìúì ancaú ÕÀt-ı CenÀb-ı KibriyÀ celle şÀnuhÿ 

óaøretleri olduġına tenbìh ve şüküftelik gibi şikeste-renglik daòı óikmet-i bÀliġa-i 

ãamedÀnìniñ eåeri olduġı óayåiyyetden memdÿó u maúbÿldür. äÿretine naôar ėdüp inkÀr 

eyleme, dėmekdir. 

 تبهشت یسانه ونمش فیضز که بلطف او 

 ربحات نمکچشیسش گز دیکه او  دبجو

106. Be-luùf-i ÿ ki zi feyøeş numÿneéì-st behişt 

        Be-cÿd-i1757 ÿ ki zi-dìgeş nemek-çeşì’st bióÀr 

äadr ve ibtidÀ-yı beytdeki bÀé-i muvaóóedeler úasem içündür. “Zi-feyøeş”deki øamìr-i 

ġÀéib CenÀb1758-ı Óaúú’a rÀciè olan “ÿ” ôamìrine èÀéid olduġı gibi luùfa daòı ircÀèı 

ãaóìódir. “Nemek-çeş” çÀşnì-gìrdir. “BióÀr” cemè1759-i baór ol laùìf u òabìr olan õÀt-ı 

şerìfiñ luùfına úasem ėderim ki ol õÀtıñ yÀòud ol luùfuñ feyøinden cennet bir nümÿnedir. 

                                                           
1755 Àferìnişde : Àferìniş T. 
1756 MollÀ -T. 
1757 Ensari: c. 2, s. 134 

      be-cÿd : be-cevr T. 
1758 cenÀb -T. 
1759 cemè -T. 
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Yaènì çemenistÀn-ı bÀġ-ı naèìm ki ÀrÀyiş-i kitÀbe-yi ùÀú-ı iètibÀrı òÀùır-güõÀr1760 

olmayan nice evãÀf-ı celìle ile nigÀşte-yi ãaóìfe-yi furúÀn-ı kerìmdir. Öyle iken feyõ-i 

elùÀf-ı YezdÀnìden henÿô bir úabøa berg-i sebz degüldür ve ol õÀtıñ cÿd u iósÀnına 

úasem [H, 200-b] ėderim ki ol õÀtuñ yÀòud ol cÿduñ çölmeginden baór u berr çÀşni-

gìrdir. Yaènì cÿdı ol mertebe bì-óadd u bì-pÀyÀndır ki cemìè-i bióÀrda olan nemekìnlik 

ve melóiyyet ol dìg-i cÿduñ bir úaùresinden ôuhÿr eylemişdir. 

 نشعله نشات سم اوحلش مه هکبخشم او 

 ارده همش علم اوست آیینه کبکنه او 

107. Be-òişm-i ÿ ki hemeş óilm-i ÿ’st şuèle-nişÀn  

        Be-kunh-i ÿ ki hemeş èilm-i ÿ’st Àyine-dÀr 

“NişÀn” nişÀnìden maãdarından müştaúúdır teøÀddandır. ÚıyÀm ve suúÿù maènÀlarında 

müstaèmeldir. Şuèle-nişÀn vaãf-ı terkìbìdir, şuèleyi sÀúıù ėdici dėmekdir. “Hemeş”deki 

øamìr òışma rÀcièdir. [T, 227-b] Áyìne-dÀr daòı1761 vaãf-ı terkìbìdir, Àyìne ùutıcı 

dėmekdir. “Hemeş”deki øamìr òışma rÀcièdir. LÀkin maóalli Àòir-i mıãraèdadır ki 

“şuèle-nişÀneş” dėmekdir. Taóãìl-i vezn içün taúdìm ü teéòìr iútiøÀ eylemişdir. Mıãraè-ı 

åÀnìdeki “hemeş” daòı Àyìne-dÀra maãrÿfdur. MaènÀ-yı beyt: Ol úahhÀr-ı düşmen-

endÀz-ı dost-nüvÀzıñ òışm u ġaøabına úasem ėderim ki yine anıñ óilmidir. Ol Àteş-i 

òışmıñ èalevini1762 söyündürici ol ãÀniè-i óaúìúatiñ künhine úasem ėderim ki yine anıñ 

èilmidir. Ol künhüñ Àyìne ùutıcısı yaènì ġaøab-ı Óaúú’ı kimesne menè ėdemez illÀ 

kendüsiniñ óilmi künhine kimesne vÀúıf olamaz illÀ kendüsiniñ èilmi. MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì èuúÿl-i nÀs óikmet-i bÀliġa-i ãamedÀnì idrÀkinde be-her-óÀl èÀcizlerdir. Meger ki 

yine CenÀb-ı Óaøret-i Óaúk’ıñ maôhar-ı pertev-i èinÀyeti olalar ki óattÀ esrÀr-ı 

ilÀhiyyeye vÀúıf u vÀsıl olalar. 

 د دردفشانن جا یبپهلوکه بعشق او 

 بشوق او که ببازوی دل فرستد کار

                                                           
1760 òÀùır-güõÀr : òÀùır-güdÀz H. 
1761  daòı -T. 
1762 èalevini : èalevi T. 
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108. Be-èışú-i ÿ ki be-pehlÿ-yi1763 cÀn feşÀned1764 derd  

        Be-şevú-i ÿ ki be-bÀzÿ-yi dil firisted kÀr 

Ol maèşÿú-ı óaúìúìniñ èışúına úasem ėderim-ki ol èışú derd ü mióneti èuşşÀúıñ cÀnınıñ 

yanına ìúÀè u iåbÀt ėder. Yaènì òÀããa-i èışúdur ki erbÀb-ı èışúıñ óoúúa-i cÀnını dÀrÿ-yı 

telò-i derd ü elem ile mÀl-À-mÀl ėdüp [H, 201-a] leõÀéiõ-i dünyeviyyeden dimÀġını 

muòtell ve ÀrÀmiş ü rÀóatdan bì-behre ėder. Ve1765 ol óaøretiñ şevúine úasem ėderim-ki 

işi ve güci göñül bÀzÿsına óavÀle ėder. Yaènì muúteøÀ-yı şevú-i YezdÀnì ÀåÀr-ı ġam u 

mióneti aġyÀra ifşÀ ėdüp çeşm-i bìgÀneden åemere-yi mücÀhedesini pinhÀn eylemek 

içün taãfiyye-yi úalb ve tezkiyye-yi [T, 228-a] nefs ile emr ėdüp her ne meşeúúat ki 

çekmek lÀzım gelür ol şiddeti derÿnından geçirüp ve kÿhsÀr-ı òodiyyeti úuvvet-i sÀèid-i 

dil ile ber-bÀd ve merÀóil-i ùarìú-i merÀtib-i nefsÀniyyeyi pÀy-ı úalb ile ùayy eylemegi 

fermÀn {ėder}. 

 بسایهٔ علم مصطفی دران عرصه

 که آفتاب شود هم علاقهٔ دستار

109. Be-sÀye-yi èilm-i MuãùafÀ der-Àn èarãe  

        Ki ÀftÀb şeved hem-èalÀúa-yi destÀr 

èArãa ãaórÀ murÀd meydÀn-ı maóşerdir ki óarf-i beyÀn èalÀúa-i destÀra destÀrıñ ucı ki 

ãarúıdırlar aña ùaylesÀn daòı dėrler. Aãlı ùurre-sÀndır, taèrìb olınur ùaylesÀn dėnmişdir. 

Ùurre gibi ãarúduġıyçün aña teşbìh olınur. Kehfü’l-emÀn melceé-i zemìn ü zamÀn 

fermÀn-revÀ-yı úalem-revi iãùifÀ CenÀb-ı Óaøret-i Muóammedü’l-MuãtafÀ ãallÀ’llÀhu 

teèÀlÀ èaleyhi ve sellemiñ livÀ-yı èarş-fersÀylarına úasem ėderim-ki ol èarãadaki ÀftÀb-ı 

maóşer-tÀb maòlÿúÀtıñ destÀrınıñ ùaylesÀnıyla böyle olur. Yaènì rÿz-ı rüstÀ-òìzde ve 

ãaórÀ-yı maóşer-i şÿriş-engìzde mihr-i Àteş-eåer rüéÿs-ı nÀsa ùas-ı Àteş gibi mümÀs ve 

ebdÀn-ı maòlÿúÀt birişte-yi tÀbe-yi bì-tÀb olup dil-i èÀşıú-ı óasret-zede gibi heyéÀt-peõìr-

i ãÿret-i aòger-i sÿzÀn olduúda ol óìnde cümlesi hezÀr hezÀr iştiyÀú ile nişÀne-yi 

neşşÀbe-yi nigÀh-ı óasret eyledükleri sÀye-yi èilm-i Aómedì ve ôıll-ı livÀ-yı 

                                                           
1763  Ensari: c. 2, s. 134  

       be-pehlÿ : pehlÿ T. 
1764 feşÀned : nişÀned H. 
1765 Ve -T. 
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Muóammedi èaleyhi’s-selÀma yemìn ėderim-ki1766 sÀyenin luùf u úıymeti eyyÀm-ı 

óÀrrada1767 ôÀhir olduġından MollÀ èUrfì sÀye-yi livÀ-yı Muãùafevì’ye rÿz-ı maóşerde 

úasem ėder ve ol vaút-ı muøÀyıúada andan [H, 201-b] ziyÀde şereflü maóall olmaduġına 

işÀret ėder. 

 ظرنده کشادم قش یروببجاه او که 

 بشبه او که بکردش عدم کشیده حصار

110. Be-cÀh-i ÿ ki be-rÿyeş úidem guşÀde naôar  

        Be-şibh-i ÿ ki be-girdeş èadem keşìde óiãÀr 

[T, 228-b] “El-cÀh” èalÀ vezni’l-óÀl úadr u menzilet, yuúÀlu fulÀn õÿ-cÀh iõÀ kÀne õÀ-

úadr. “ß” øamìr-i ġÀéib Óaøret-i RisÀlet-penÀh Efendimize rÀcièdir. ZìrÀ sÀye-yi èilm-i 

MuãùafÀ dėmekle efendimize müteèalliú olan evãÀf-ı şerìfeye şürÿè eyledi. Bu beyt ve 

altındaki Efendimize müteèalliúdir. CenÀb-ı rÀciè olması daòı her ne-úadar mümkin ise 

tekellüfden òÀlì degüldür. Øamìr-i “be-rÿyeş” kendü õÀtlarına rÀciè olmaú mümkin1768 

ammÀ cÀha rücÿèı ensebdir1769. Mıãraè-ı åÀnìdeki “girdeş” daòı böyledir. Úıdem úÀfıñ 

kesri ile eski ve èatìú olan nesnedir. Bu maóallde evvel ü Àòiri olmayandır. MaènÀ-yı 

beyt: CenÀb-ı sulùÀn-ı her dü-serÀ şÀhen-şÀh-ı úalem-rev-i ev-ednÀ èaleyhi ecmelü’t-

taóÀyÀ ve ezkiyyü’å-åenÀyÀ óaøretleriniñ úadr u menziletlerine ve manãıb-ı maómidet ve 

nübüvvetlerine úasem ėderim-ki ol cÀhıñ yüzine úadem naôare-güşÀdır. Yaènì vüsèat-i 

cÀhları ve èaôamet-i manãıbları ol mertebedir ki ezel ile ebed miyÀnesini ùoldurmış ve 

bu cÀhdan ġayrı miyÀne1770-yi evvel ü Àòirde bir nesne yoúdur ve1771 ġayrılarıñ cÀhı bu 

cÀhıñ tevÀbièÀt u mülóaúÀtındandır. Fi’l-óaúìúa manãıb-ı òÀtemiyyet cemìè-i enbiyÀ vü 

evliyÀnıñ menÀãıbı1772 óÀvìdir ve Àyìne-yi óaúìúat-nümÀ-yı levlÀkden müşÀhede olınan 

ãÿret-i maènÀ budur ve ol CenÀb-ı RisÀlet-penÀhıñ naôìriñe úasem ėderim ki ol naôìriñ 

eùrÀfına yoúluú óiãÀrı çekmişdir. Yaènì CenÀb-ı Maóbÿb-ı ÒudÀ ve nÀzenìn serÀ-perde-

yi ıãùıfÀ èaleyhi eføali’t-taóÀyÀ òaøretleriniñ èÀlem-i òilúatde imkÀn-ı vuúÿèı yoúdur. 

                                                           
1766 ki -H. 
1767 óÀrrada : óÀrrda T. 
1768 mümkin -T. 
1769 ensebdür : ünsìdür T. 
1770 miyÀne : miyÀnede T. 
1771 ve -H. 
1772 menÀãıbı : menÀãıbını T. 
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èUrfì: “[H, 202-a] Án-dem-ki şumurdend èadìleş zi-muóÀlÀt / TÀrìò-i tevellud bi-

nuviştend èadem-rÀ”.  

 نفشااکنج ت سهکه ش یمرکباستین 

 زارباستان حریمش که هست ناصیه 

111. [T, 229-a] Be-Àstìn-i kerìmeş ki hest genc-efşÀn 

                         Be-ÀstÀn-i óarìmeş ki hest nÀãiye-zÀr1773 

“Ástìn” yeñdir, murÀd yed-i şerìf-i Muóammed’dir ki õikr-i irÀde-yi maôrÿf yÀòud õikr-i 

maóall-i irÀde-yi óÀldir. CenÀb-ı Ahmed-i MuòtÀr ãallÀ’l-lÀhu èaleyhi ve sellem 

óaøretleriniñ kerìm olan dest-i seòÀ-peyvestlerine sevgend-òor-ı taèôìm olurum-ki 

òazìneyi niåÀr ėdicidir. Yaènì her kimseye bir dane iósÀn buyuralar òÀãıyyet-i bereket-i 

õÀtìleri ile ol dane òırmen olur ve cenÀb-ı melceé-i evvelìn ü Àòirìniñ Àsÿde-nişìn-i çÀr-

bÀliş-i MuãùafÀ1774 olduúları maúÀm-ı úudsì-niôÀmıñ èatebe-yi èaliyyesine ve südde-yi 

sidre-mertebesine yemìn ėderim-ki cemìè-i maòlÿúÀtuñ farìøa-i èuhde-yi èubÿdiyyeti 

olduġından edÀ-i kürniş ve teslìm eyledüklerinden nÀşì nÀãiyye-zÀrdır. NÀãiyye-zÀr-ı 

bisyÀrì-i pìşÀnìdir ki tevúìr ile òÀk-i niyÀza cebìn-sÀy ve taèôìm ile zemìn-i øarÀèate 

cebhe-fersÀy olanlarıñ keåret ü vefretinden kinÀye úılınmışdır. 

 زولمعد کندازه را ناکه بنعمت تو 

 بمدحت تو که اندیشه را کند بیمار

112. Be-nièmet-i tu ki endÀze-rÀ kuned maèzÿl  

        Be-midóat-i tu ki endìşe-rÀ kuned bìmÀr 

“Nièmet-i tu”daki òiùÀb ŞÀh-ı VelÀyet’edir. “EndÀze-rÀ kuned” maèzÿl dėmek , úÀbil-i 

úıyÀs ve mümkin-i hisÀb degüldür, dėmekdir. “BìmÀr kuned” èÀciz ü fürÿ-mÀnde ėder 

dėmekdir. Ey ŞÀh-ı VelÀyet seniñ òalúa-i inèÀm u iósÀn eyledügüñ nièmet-i cÿda úasem 

ėderim-ki ol nièmet úÀèide-yi óisÀbı mubùıl ve úÀnÿn-ı úıyÀsı mensìdir ve seniñ midóat 

u evãÀfıña yemìn ėderim-ki efkÀrı bìmÀr ėder. Yaènì efkÀr-ı diúúat-medÀrım ve ùabè-ı 

                                                           
1773 Ensari: c. 2, s. 134  

     zÀr : rÀ T. 
1774 MuãùafÀ : IãùıfÀ H. 
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ãÀóib-iútidÀrım evãÀf-ı [T, 229-b] nÿr-ı ittiãÀfıñı kemÀ hüve óaúúuhÿ nigÀşte-yi ãaóìfe-yi 

taóúìú eylemekde èÀciz u fürÿ-mÀn[de]dir. 

 ؤ رالؤلزان دو کدی عقبسلک یازده

 ر و بتول دریاباریعلیست ابر مط

113. [H, 202-b] Be-silk-i yÀz-deh èiúdì k’ez-Àn du luélué-rÀ  

                          èAlì’st ebr-i maùìr u Betÿl-i deryÀ-bÀr 

“Silk” iplik, “yÀzdeh” on bir, eóad èaşer maènÀsına. İmÀmÀn-ı düvÀzdeh murÀddır ki 

Óaøret-i ŞÀh-ı VelÀyet taòãìã-i bi’õ-õikr olmaġla andan mÀ-èadÀlarını dÀòil-i subóa-i 

taèdÀd ėder. èIúd èaynıñ kesriyle dügüm, yÀ vaódet-i tenkìr, “k’ez-Àn” ki “ki  ez-Àn”dan 

muòaffefdir ki óarf-i beyÀn “Àn” yÀzdehe işÀretdir. Dü luéluéden murÀd imÀmeyn-i 

hümÀmeyn Óaøret-i Óasan ve Óaøret-i Óüseyn raøıya’llÀhu èanhümÀ efendilerimizdir. 

“Ebr-i maùìr” ebr-i bÀrende dėmekdir. El-betÿl bÀnıñ fethi ve tÀ’nıñ1775 øammıyla 

ricÀlden munúaùıèa olan òatun-ı èismet-úarìn olup Óaøret-i FÀùımatü’z-ZehrÀ raøıya’l-

lÀhu èanhÀ óaøretlerine ve Meryem raøıya’l-lÀhu èanhÀ cenÀbına Betÿl dėnildügi nisÀé-i 

zamÀne ve òavÀtìn-i ümmetden faølen ve dìnen ve óüsnen ġÀlibe ve zìnet-i dünyÀdan 

munúaùıèa olduúlarından içündür, diyü úamÿsda keşìde-yi silk-i taèbìr olınmışdır. 

DeryÀ-bÀr deryÀ yaġdırıcı ziyÀde iètÀdan kinÀyedir. On bir èıúd-ı mürvÀrìdiñ rişte-yi 

intiôÀmına úasem ėderim-ki ol on birden1776 iki luélué-i kevneyn-behÀya bilÀ-vÀsıùa 

Óaøret-i èAlì kerrema’l-lÀhu vechehÿ ve raøıya’l-lÀhu TeèÀlÀ èanh1777 ebr-i bÀrendedir 

ve Óaøret-i FÀùımatü’z-ZehrÀ raøıya’l-lÀhu èanhÀ deryÀ-bÀrdır. èUrfì-i üstÀd vücÿd-ı 

leéÀlì úaùre-yi ebr-i nìsÀna muótÀc olduġından vücÿd-ı bihbÿd-ı ŞÀh-ı VelÀyet’i seóÀb-ı 

nisÀn-ı iósÀna teşbìh ve perveriş-yÀb-ı Àġÿş-ı ãadef olmaú be-her-óÀl lÀzım ve lÀ-büdd 

olduġından õÀt1778-ı èiffet-ãıfÀt FÀùımatü’z-ZehrÀ’yı deryÀ-yı cevdet-pìrÀya temåìl 

eyledi.  

 نغمهر ثانی سنج بی بطائر ار

 داریژدهٔ دمذوق مهنی راتن بل

                                                           
1775 fethi ve tÀ’nıñ  -T. 
1776 birden : yerden T. 
1777 ve raøıya’l-lÀhu teèÀlÀ èanh -H. 
1778 õÀt -T. 
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114. [T, 230-a] Be-ùÀéir-i erinì-senc-i bì-eåer naàme 

                         Be-len terÀnì-i hem-õevú mujde-yi dìdÀr 

“[H, 203-a] ÙÀéir” èArabì’dir perende dėmekdir. Bu maóallde murġ maènÀsınadır. 

“Erinì-senc” ãıfatıdır. “ÚÀle Rabbì erinì unôur ileyke” Àyet-i kerìmesine telmìódir. Bì-

eåer naġme zìver-i zebÀn-ı recÀ eyledükleri óuãÿl-i ruéyetden bi-óasbi’ã-ãÿre 

maórÿmiyyetleridir. Bu daòı ãıfat-ı åÀnì-i ùÀéirdir. Len terÀnì “ÚÀle len terÀnì yÀ MÿsÀ 

ve-lÀkin unôur ilÀ’l-cebeli fein isteúarru mekÀnuhu fesevfe terÀnì” Àyet-i kerìmesine 

işÀretdir. “Hem-õevú” õevúde maèiyyet ve ber-À-berlikdir müjde-yi beşÀret-dìdÀr-ı 

ruéyet Óaú’dır. Erinì naġmesiyle müterennim olup eåer1779-i terennüm-recÀdan bi-

óasbi’ã-ãÿre tehì-dest olan Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀma yemìn ėderim-ki müjde-yi 

dìdÀr ve beşÀret-i ruéyet ile hem-úadr u ber-À-ber õevúlü olan len terÀnì menèine úasem 

ėderim. MurÀd1780-ı MollÀ èUrfì len terÀnìde müjde-yi ruéyet õevúi vardır, dėmek 

degüldür. Belki mecmÿè-ı Àyet-i kerìmede beşÀret-i dìdÀr vardır, dėmekdir. ZìrÀ ol 

maóall-i nÀz u niyÀzda Cebel-i Ùÿr üzre pertev-i tecellì ôuhÿrı elbette oldı-ki vücÿd-ı 

kÿh pÀre pÀre ve şikÀf-ber-şikÀf oldı. Çünki bu1781 vÀúiè oldı ise Óaøret-i MÿãÀ 

èaleyhi’s-selÀm ol óÀlì1782 bi’l-külliyye müşÀhede ėdüp aóvÀl-i tecellìden sırr-ı derÿnı 

ÀgÀh ve pertev-i vech-i ümmìdinden elbette óiããe-yÀb oldu ki1783 ve “Òarre MÿsÀ 

ãaèiúan” keyfiyyÀtı kendülerinde nümÀyÀn oldı. Pes len terÀnì bi’l-külliyye perde-keş-i 

çeşm-i recÀları olup menè-i küllì ile memnÿè olmamış oldılar èale’l-òuãÿã “fe-sevfe 

terÀnì” ile mübeşşir [T, 230-b] ü mevèÿd oldılar. Òafì buyurılmaya ki şuèle-yi maóabbet 

ile derÿnları leb-rìz olan èuşşÀú-ı müştÀú úatında maóbÿbuñ úabÿl ve reddi hem-seng-i 

terÀzÿ-yı iètibÀrdır. Yaènì maóbÿb tek beni şÀyeste-yi òiùÀb eylesün de ister ise menè 

eylesün dėrler. ZìrÀ maúãÿdları ancaú õÀt-ı maóbÿbdur. Yoòsa mihr ü vefÀsı [H, 203-b] 

ve cevr ü cefÀsı maúãÿd-ı bi’õ-õÀt degüldür. BÀúì: YÀrdan cevr ü cefÀ luùf u kerem gibi 

gelür. 

 تسف دکد ازو یرلیخا بزکه وهٔ بعش

 ر دارساو  از دیزمسیحا کبفتنهٔ که 

                                                           
1779 eåer : ebr T. 
1780 MurÀd -T. 
1781 bu -T. 
1782 óÀlì : óÀleti H. 
1783 oldu ki -T. 
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115. Be-èişveéì ki ZuleyòÀ burìd ez-ÿ kef-i dest  

        Be-fitneéì ki MesìóÀ guzìd ez1784-ÿ ser-i dÀr 

Bir èişve vü ġunc ve dellÀl óaúúıyçün-ki ZüleyòÀ o èişveden nÀşì el ayasını úaùè eyledi. 

Bir fitne óaúúıyçün-ki Óaøret-i èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm ol fitneden nÀşì dÀr aġacınıñ başını 

iòtiyÀr eyledi. èİşve-yi èacìbe zenÀn-ı Mıãr èışú-ı Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm ile Óaøret-i 

ZüleyòÀ’nıñ terk-i ÀrÀmiş ve1785 rÀóat eyledügine daòl ėdüp bir bende-yi direm-

òarìdenin derd ü miónet-i maóabbetiyle bu mertebe dest-òoş-ı ÀlÀm olmaú seniñ şÀnıña 

şeén vėrüp bu vaôè-ı nÀ-becÀ òilÀf-ı úÀéide1786-yi òireddir diyü. Beyt: “Kesmeyen èışú-ı 

Yÿsuf ile elin / Ùaèn ėder óÀlet-i ZüleyòÀ’ya” müfÀdınca tÀ-be-key ùaraflarına felÀòan-ı 

melÀmet ile seng-endÀz-ı teşnìè olmalarıyla Óaøret-i ZüleyòÀ aóvÀlini maèõÿr ùutmaları 

içün zenÀn-ı Mıãr’ı ôiyÀfet-òÀnesine daèvet ėdüp úÀmet-i serv-endÀm-ı Óaøret-i Yÿsuf 

èaleyhi’s-selÀmı cÀme-yi ihtizÀz ile tezyìn øımnında zenÀn-ı Mıãr’ıñ1787 muúaddemÀ  

ellerine vėrdügi turuncları úaùè eånÀsında baġteten Óaøret-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmı 

dÀòil-i meclis eyledükde NÀbì: “Turunc-ı ġabġabıdır ÀftÀb-ı KenèÀn’ıñ / ÒazÀn-ı deste 

sebeb meclis-i ZüleyòÀ’da1788” [T, 231-a] manùuúınca cümlesine neşve-yi maècÿn-ı 

óayret teéåìr ėdüp ol perìşÀnlıú ve ıøùırÀb ile “inne haõÀ1789 illÀ melekün kerìm” 

terennümiyle turunc yerine ellerini úaùè eyledükleri aóvÀli beyÀndır. “ZüleyòÀ burìd” 

isnÀdı sebebine isnÀd úabìlindendir. ZìrÀ zenÀn-ı Mıãr’ıñ ellerin kesüp kendü 

melÀmetinden úaùè-ı yed eyledüklerine sebeb ZüleyòÀ’nıñ üslÿb-ı óakìmÀne ile tertìb-i 

meclis [H, 204-a] ėdüp mÀh-ı KenèÀn’ı vaútiyle maùlaè bÀbdan işrÀú1790 eylemeleridir. 

Fitne-yi ġarìbe niçe zamÀn Benì İsrÀéil taècìz-i Óaøret-i MesìóÀ èaleyhi’s-selÀm ile 

muúayyed olup èÀkibetü’l-emr gül-berg-i vücÿd-ı nÀzenìni Àġaşte-yi òÀk ü òÿn-ı helÀk 

eylemek úaãdıyla üzerlerine hücÿm ve ol óaøret daòı emr-i RabbÀnì ile bir cÀnibe1791 

iòtifÀ buyurduúlarında èinÀyet-i SübóÀnì feryÀd-res olup ve “eyyednÀhu bì Rÿhi’l-

Úuds” naôm-ı kerìmi müfÀdınca Cibrìl-i Emìn èaleyhi’s-selÀma Óaøret-i èÌsÀ èaleyhi’s-

selÀmı ol maóallden felek-i çÀrümìne refè ėdüp derìçe-yi ÀftÀbdan aóvÀl-i Yehÿd’ı 

                                                           
1784 Ensari: c. 2, s. 135 

      ez -T. 
1785 ve -T. 
1786 úÀéide -T. 
1787 zenÀn-ı Mıãr’ıñ -T. 
1788 ZüleyòÀ’da : ZüleyòÀ’ya T. 
1789 haõÀ : hüve H. 
1790 maùlaè bÀbdan işrÀú : bÀbdan işrÀú-ı maùlaè T. 
1791 cÀnibe : òÀneye H. 



519 

 

 
 

temÀşÀda oldılar ol eånÀda Ìşÿè ve èalÀ rivÀyet Ùìùÿs nÀmında bir Yehÿd òÀne-yi 

mezbÿra evvel duòÿl ėdüp èaúab-gìrlik ėdenler Ìşÿè’ı meóÀkì-i ãÿret-i MesìóÀ müşÀhede 

eylemeleriyle dest-beste ve òÀùır-şikeste bunı dÀr-ı helÀke götürüp ben Ìşÿèum diyü her-

çend maġlaùa-i YehÿdiyÀnesin iôhÀr eyledükde ıãġÀ olınmayup çÀr-mìò ùarìúasıyla ol 

òınzìri ÀrÀyiş-i ser-dÀr eylediler. “Ve mÀ úatelÿhu ve mÀ ãalebuhu ve-lÀkin şubbihe 

lehum” Àyet-i kerìmesi üzre cenÀb-ı MesìóÀ çÀr-bÀliş-nişìn-i felek-i rÀbiè iken ol ġalaù-

efkÀr òÀéinler biz ÌsÀ’yı [T, 231-b] úatl ü ãalb eyledük zuèmında bÀúì úaldılar. äalb-i 

MesìóÀ’ya emr ėdüp ol vaútde pÀdişÀh-ı vaút olan ôÀlim-i bì-emÀna Herdosu’l-aãġar 

dėrler idi, diyü baèøı aãóÀb-ı tevÀrìò nigÀşte-yi mısùar-ı taórìr eylemişlerdir. “MesìóÀ 

güzìd ez-ÿ ser-i dÀr” diyü, Ìşÿèa vÀúiè olan ãalbi MollÀ èUrfì CenÀb-ı MesìóÀ’ya isnÀd 

eyledügi zuèm-ı bÀùıl-ı Yehÿd’a istihzÀéen úaãd eylemişdir. 

 دبان آحسود کنعانکه به ماببرقع 

 ف زارسوی بحجله کاه زلیخا که بود

116. Be-burúaè-i mÀh1792-i KenèÀn-ki hest óüsn-ÀbÀd  

        Be-óacle-gÀh-i ZuleyòÀ ki bÿd Yÿsuf-zÀr 

“[H, 204-b] Burúaè” niúÀb1793 ki1794 enôÀr-ı bed-çeşmden maãÿn olmaú içün ÀftÀb-ı 

ùalèatÀn Àvìhte-yi óarem-gÀh-ı óüsn ü cemÀl ėderler. Meh ay, KenèÀn ism-i beleddir ki 

anda Óaøret-i Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀm olur idi. Meh-i KenèÀn Óaøret-i Yÿsuf èaleyhi’s-

selÀmdan èibÀretdir. “Óüsn-ÀbÀd” maèmÿr-kerde-yi óüsn olan burúaèıñ òaberidir. 

KenèÀn’ıñ òaberi olmaú baèìddir. ZìrÀ úasem burúaèadır. Elbette bir şeref vėrecek ãıfata 

muótÀcdır ki şÀyeste-yi úasem ola. Óacle-gÀh èarÿs-òÀne-yi ZüleyòÀ’ya iøÀfetle nÀéil-i 

viãÀl-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm olmaú içün Óaøret-i ZüleyòÀ’nın müceddeden birbiri 

içinde yedi úat ùaró-efgen-i esÀs olduġı óacle-gÀhdır. Yÿsuf-zÀr çeşm-i ZüleyòÀ’da 

iútiøÀ-yı şiddet-i maóabbet ile òayÀl-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmıñ èadem-i infikÀki 

iètibÀrıyladır. Yaènì “Yÿsuf-zÀr” dėmek çoú Yÿsuf olıcı maóall dėmekdir. èAdem-i 

infikÀkde gÿyÀ ãÿret-i keåret vardır. YÀòud ol óacle-gÀhıñ der ü dìvÀrı naúş-ı Yÿsuf ile 

ÀrÀyiş-peõìr olmuş ola her ikisi daòı mümkindir. MaènÀ-yı beyt: Meh-i KenèÀn’ıñ niúÀb-

                                                           
1792 mÀh : meh H. 
1793 niúÀb : nigÀh T. 
1794 ki -T. 
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ı çehre-yi ÀftÀb-behresine úasem ėderim-ki ol niúÀb maèmÿre-yi [T, 232-a] óüsn-i cemÀl 

ve leb-À-leb nÿr-ı behcet-i ÀftÀb-meéÀldir ve ZelìòÀ’nıñ óacle-gÀhına nÀéil-i viãÀl olmaú 

içün niçe tekellüfÀt-ı èaúl-endÀz ile tahiyye ve òÀøır1795 eyledügi ÀrÀm-gÀhına úasem 

ėderim ki Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmıñ ãÿret-i òayÀliyle mÀl-À-mÀldır. 

 کنعانیروش فبآن متاع که کوهر 

 زارباد شم چشز  لبالب دبمصر بر

117. Be-Àn metÀé-ki gevher-furÿş-i KenèÀnì  

        Be-Mıãr burd leb-À-leb zi-çeşm şud bÀzÀr 

MetÀè[u] úumÀş bu maóallde úumÀş-ı girÀn-behÀ-yı óüsn ü cemÀldir. Gevher-fürÿş incü 

ãatıcı vaãf-ı terkìbìdir. MurÀd Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmdır. Mıãr ism-i [H, 205-a] şehr-i 

meşhÿr, fÀèil-i “burd” gevher-fürÿş, mefèÿli “metÀè”dır. “Leb-À-leb” ùopùolu, zÀé-i zi-

çeşm beyÀniyyedir. Çeşm-i ümmìd maènÀsına olmaú evlÀdır. Ol metÀè-ı óüsn ü cemÀle 

úasem ėderim-ki gevher-fürÿş-ı KenèÀnì anı Mıãr’a getürdi ve bÀzÀr-ı ümmìd 

müşterìden ùopùolu oldı. Yaènì ehÀlì-i Mıãr’ıñ ricÀl ü nisÀsı ve pìr ü bernÀsı ve erbÀb-ı 

fuúarÀ1796 ve aãóÀb-ı ġınÀsı metÀè-ı óüsn-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀma ez-dil ü cÀn müşterì 

olduúlarından cümlesiniñ naúd-i ümmìdi úaùarÀt-ı sirişki1797-i èuşşÀú gibi bÀzÀr-ı dÀd u 

sitÀda dökülüp esvÀú1798-ı Mıãr ümniyye ve Àrzÿ ile mÀl-À-mÀl oldı. ÓattÀ bir pìre-zen-i 

rÿzgÀr ve fertÿte-yi raèşi-dÀr1799 daòı bir úaç kez rişte-yi kem-behÀ ile niçe kez ùÀlib-i 

úumÀş-ı óüsn ü cemÀl olduúda be-ùarìúi’t-taòùiée böyle behÀ ile nÀéil-i úumÀş-ı viãÀl-i 

Yÿsuf olmaú èabeådür, diyü pìre-zen-i maèhÿdeye óavÀle-yi dest-i redd eyledüklerinde 

cevÀb vėrüp benim daòı èaúl-ı civÀn-endìşim bu siziñ didügiñüz maènÀyı fehm ėder. 

Yaènì bu behÀ ile [T, 232-b] vÀãıl-ı murÀd olmayacaġım maèlÿmdur. LÀkin bu ùarìú ile 

şumÀr-ı müşteriyÀna dÀòil olup tÀlibÀn1800-ı Yÿsuf èidÀdından maèdÿd olduġum daòı 

[mıãraè] “Ey dil èÀşıú olamazsın hele bÀrì yelten” müfÀdınca baña èaôìm-i õevú-baòş 

olup gürÿh-ı èuşşÀúdan bulunduġum devlet baña yeter, diyü taórìk-i zebÀn-ı maúÀl 

eylemişdir. Bundan mÀ-èadÀ ġulġule-yi ÀvÀze-yi cemÀl-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm úurÀ ve 

                                                           
1795 òÀøır : òÀùır T. 
1796 fuúarÀ : faúr H. 
1797 úaùarÀt-ı sirişki : úaùrÀn-ı ser-keşiñ T. 
1798 esvÀú : eşvÀú T. 
1799 raèşi-dÀr : rişte-dÀr T. 
1800 tÀlibÀn : tÀlibÀne T. 
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nevÀóì-i Mıãr’a velvele-endÀz olup kÿh u ãaórÀda cerìde-rÿy olanlardan daòı1801 niçe 

kimesneler nÀéil-i temellük-i úumÀş-ı cemÀl olamazsın daòı seyr-i bÀd-ı hevÀdır, diyü 

bÀzÀr-ı Mıãr’a rÿd-ı Nìl gibi aúın ãalmışlardır. ÓattÀ umerÀ-yı èArab’dan biriniñ duòter-

i pÀkìze-aòteri niçe yük sìm ü zer ile sevú-i úaùÀr-ı Àrzÿ olaraú dÀòil-i Mıãr olup pìş-ùÀú-

ı ebruvÀn-ı Yÿsuf’da óall-i teng-nigÀh ve úÀmet-i serv-endÀm-ı Meh-i KenèÀnì [H, 205-

b] sÀyesinde fekk-i niùÀú-ı Àh-ı cÀn-kÀh ėdüp zebÀn-ı óasret ile ey Àhÿ-yı çerÀ-gÀh-ı 

behcet ve ey ġazÀl-ı vÀdì-i saèÀdet bu sende müşÀhede eyledügüm ebruvÀn ne gÿne 

kemÀn-ı èanberìn-tÿz ve ruòsÀr-ı şuèle-bÀrına şekl-i ÀftÀb-ı cihÀn-efrÿzdur, diyü ser-À-

pÀy-ı vücÿd-ı nÀzenìnlerine ìrÀd-ı teşbìhÀt eyledükde Óaøret-i Nÿr-dìde-yi Yaèúÿb ol 

duòteriñ suéÀline cevÀb maúÀmında úıyÀm gösterüp bu bende müşÀhede eyledügüñ 

leùÀfet-i óüsn ü cemÀl cenÀb-ı laùìf-i lem-yezel celle şÀnuhÿ óaøretleriniñ ÀåÀr-ı 

cemÀlinden bir õerre miúdÀrı degüldür ve ser-À-pÀy-ı endÀmımda muèayene [T, 233-a] 

úılduġuñ tenÀsüb-i endÀm ãÀniè-i óaúìúatiñ óikmet-i bÀliġasından ancaú bir nümÿnedir, 

dėmeleriyle ol duòter evãÀf1802-ı muúaddes-i cenÀb-ı ÒudÀ’yı gÿş eyledükde çünki 

senden ecmel vardır ben saña nice ùÀlib ü rÀġıb olurum ve eger ben duòter-i merd-sìret 

isem seni terk ėdüp ol õÀt-ı èaôamet-ãıfÀtı bulurum, diyüp cemìè-i emvÀlini ehÀlì-i 

Mıãr’a yaġma ve baòş ėdüp èuryÀn u nÀlÀn miyÀne-yi òalúdan kenÀre-gìr ve kÿh-ı 

ãaórÀya úÀdime-cünbÀn-ı şevú olup nÀ-bÿd ve1803 nÀ-peydÀ olduġını MevlÀnÀ èAbdu’r-

raómÀn CÀmì úaddesa{’llÀhu} sırrahu’s-sÀmì óaøretleri menúabe-yi Yÿsuf u 

ZüleyòÀ’larında nigÀşte-yi yerÀèa-i taóúìk buyurmuşlardur. 

 دت یافتشهاد ازو ارهکه فبآن دروغ 

 داربده کشیور را منصبآن ترانه که 

118. Be-Àn durÿà ki FerhÀd ez-ÿ şehÀdet yÀft  

         Be-Àn terÀne ki Manãÿr-rÀ keşìde be-dÀr 

“Dürÿġ” kiõb, “ki” óarf-i beyÀn, FerhÀd èÀşıú-ı Şìrìn úıããa-i meşhÿre ãÀóìbidir. MaènÀ-

yı mıãraè-ı evvel [Dürrì1804:] “Úaçan FerhÀd’a Şìrìn cÿy-ı şìr emr ėtdi ùaş üzre / HevÀya 

tìşesin şevúinden atdı, dėdi baş üzre” medlÿlince taórìk-i Òüsrev-i Pervìz ile Şìrìn-i nÀz-

                                                           
1801 daòı -H. 
1802 evãÀf : vaããÀf  T. 
1803 ve -T. 
1804 Dürrì -T. 
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Àyìn èuúde-yi vaãlınıñ güşÀyişini [H, 206-a] nÀòun-ı tìşe ile kÿh-ı Bìsütÿn’ın seng-i 

òÀrÀsı úalè u úamèına taèlìk eyledükde FerhÀd meşaúúat-ı muètÀd şeb-Àne rÿz bÀzÿ-yı 

şevúle óavÀle-yi mìtìn eånÀsında Şìrìn-i óayret-güzìn ziyÀret-i èÀşıú-ı dil-pesendi 

úaãdıyla ùaraf-ı Bìsütÿn’a òırÀmÀn olup FerhÀd’a kÀr-fermÀlıú ve taúviyyet-i úuvvet-i 

bÀzÿ-yı ġayret ìåÀrıyla nìrÿ-yı sÀèid-i FerhÀd derbÀ olduġı [T, 233-b] resìde-yi gÿş-ı 

óased-i Òüsrev olduúda muóÀl èadd olınan óafr-ı Bìsütÿn az zamÀnda vÀãıl-ı mertebe-yi 

óuãÿl olacaġını yaúìnen maèlÿm ėdinmekle sÀlik-i ùarìú-i òudèa vü óìle olup seng-i rÀh-ı 

kÀr-ı FerhÀd olur zuèmıyla Şìrìn-i nÀzenìn cÀn-ı şìrìnini teslìm-i pençe-yi helÀk eyledi, 

diyü bir èacÿze-yi fertÿte ile pìş-i FerhÀd’a óalvÀ-yı merg irsÀl eyledükde FerhÀd-ı 

ãadÀúat-muètÀd bu òaber-i dehşet-eåeri maóøÀ ãıdúa maóall1805 ile girifte-yi pençe-yi 

óamiyyeti olan tìşe-yi girÀnı hevÀya perrÀn ve ser-i felÀket-eåerini altına ùutmaġla æÀbit: 

“Çarò tìmÀrını ser-best ėdüp nÀ-şÀdıñ / Çÿpe-yi tìşe idi baş úalemi FerhÀd’ıñ” cūy1806-ı 

şìr yerine kÿh-serinden1807 çeşme-yi òÿn icrÀ ėtmekle vÀãıl-ı derece-yi şehÀdet olduġına 

işÀretdir. Ben ol dürÿġ-ı bì-fürÿġa úasem ėderim-ki FerhÀd ol dürÿġdan şehÀdet buldı. 

[Mıãra]è: “Ehl-i èışúıñ ölmeden ġayrı bulınmaz çÀresi” müfÀdınca derd-i cÀn-kÀh-ı èışúa 

maècÿn-ı nÀ-güvÀr-ı merg ile èilÀc eyledi. Ol terÀne-yi óaúìúat-nişÀna úasem ėderim ki 

Óüseyn Mañãÿr-ı ÓallÀc’ı dÀr-ı helÀk-medÀra çekdi yaènì Manãÿr úaddesa’llÀhu 

sırrahu’l-èazìz óaøretlerini Li-müéellifihì: “Óaúúını bilmede òalú eylediler çünki óuøÿr / 

DÀr-ı èuúbÀya çekildi bu elemle Manãÿr” medlÿlince ÀrÀyişi ser-dÀr-ı felÀket-şièÀr 

eyleyen naġme-yi ene’l-óaúú{a} yemìn ėderim ki èucÿbet ü ġarÀbeti vÀøıó [H, 206-b] u 

ÀşikÀrdır. ZìrÀ bir naġme idi-ki dost u düşmen ve muóibb ü münkir kendü óÀllerine göre 

her birisi ez-dil ü cÀn müteéeååir olup meydÀnı fenÀda ser-i Manãÿr’uñ top-ı çevgÀn-ı 

şemşìr olmasına bi’l-cümle rıøÀ-dÀde olup bir sÀèat evvel derece-yi [T, 234-a] ôuhÿra 

resìde olmasına ibrÀm eylediler. Tenbìh ve ol gürÿhda seyyidetü’ù-ùÀéife Cüneyd-i 

BaġdÀdi ve CenÀb-ı Şiblì ve bunlaruñ emåÀli úarÀbet-i Manãÿr’a mensÿb nice kibÀr-ı 

evliyÀéu’llÀh úaddesa’llÀhu esrÀrehüm óaøarÀtı refè-i ÀvÀz-ı “uútulÿ” ėderler idi ve 

èaceb-ter budur ki “leyse fì cübbetì ila’llÀh1808” naġmesiyle ol maèreke-gÀhda 

müterennim olan Cüneyd-i BaġdÀdì úaddesallÀhu1809 sırrahÿ idi, diyü beyne’l-èavÀm 

meşhÿr u mütevÀtir olan kelÀm-ı maóø-ı iftirÀ vü bÀùıl olduġına Muóammed bin 

                                                           
1805 maóall : óaml T. 
1806 cūy : çü T. 
1807 kÿh-serinden -H. 
1808 ila’llÀh : sūyu’llÀh H. 
1809 úaddesallÀhu : úaddes H. 
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Muóammed bin Maómÿd el-ÓÀfıôü’n-NeccÀrì el-meşhÿr be-ÒvÀce PÀrsÀ-yı Naúşbendì 

úaddesa’llÀhu1810 sırrahÿ óaøretleri teélìf-i úalem-i şerìfler olan KitÀb-ı Faãlü’l-òiùÀb’da 

bu vechle basù-ı delÀéil buyururlar ki Óüseyn bin Manãÿr úuddise sırruhÿ BaġdÀd’da 

BÀbü’ù-ùÀú dėmekle maèrÿf olan maóallde nÿş-ı şerbet-i şehÀdet buyurduúları hicretiñ 

üçyüz ùoúuz senesi Õi’l-úaèdesiniñ altıncı ãalı güni vÀúiè olmuşdur. Seyyidü’ù-ùÀéife 

Cüneyd-i BaġdÀdì úuddise sırrahÿ iki yüz ùoúsan yedi senesinde nev-rÿz-ı sulùÀnì vÀúiè 

olan cumèa ėrtesi murÀúıb-ı zÀviye-yi èadem olup õevú-i esrÀr-ı fenÀ ile ġonçe-òusb 

olmuşlardır ve imÀm-ı èÀlem faúìh-i nebìh Muóammed ibni DÀvÿd bin èAlì el-AòbÀrì 

eô-ÔÀhirì raómetu’llÀhi daòı úatl-i Óüseyn bin Manãÿr óaúúında fetvÀ-nüvìs-i rıøÀ 

olduàı dėdükleri keõÀlik maóøÀ kiõbdir. ZìrÀ faúìh-i nebìh úıããa-i maèhÿdeden on iki 

sene muúaddem úalem-i zebÀnın maúleme-yi dehÀna vaôè ėdüp dÀòil-i maóalle-yi 

òÀmÿşÀn olmaġla terk-i úìl ü úÀl eylemişdir [T, 234-b] ve cümle-yi müctehidÀtdan 

Ebÿ’l-èAbbÀs Ahmed bin èÖmer bir Şerìó ki İmÀm-ı ŞÀfìèi èaleyhü’r-[H, 207-

a]raómeti’l-bÀrì meõhebini anlar1811 ÀfÀúa münteşir eylemişlerdir. Anlara isnÀd olan 

fetvÀ daòı1812 èayn-ı iftirÀdır. ZìrÀ naúl-i ãaóìó ile åÀbitdir ki1813 anlar meşÀyiò-i kirÀm 

óaøarÀtına taèôìm-i bì-óadd erbÀb-ı óÀle tefòìm-i bì-èadd ėdüp kelÀm-ı óaúìúat-niôÀm 

meşÀyiò rumÿzÀtdır, bizim èaúlımuz ióÀùa ėdemez, diyü iètirÀf ėderler idi, diyü müşÀrün 

iley ÒvÀce PÀrsÀ óaøretleri kitÀb-ı meõkÿrda nigÀşte-yi misùar-ı taóúìú buyurduúları 

tafãìliñ icmÀlidir ki beyÀn olındı. 

 ردبون مجنم بلیلی پیابنامهٔ که 

 رنثا هودنمرآن شمه که لیلی برک بآن

119. Be-nÀmeéì ki be-Leylì peyÀm-i Mecnÿn burd  

        Be-Àn kirişme ki Leylì ber-Àn numÿde niåÀr 

Bir nÀme-yi maóabbet-èunvÀna ve bir mektÿb-ı meveddet-nişÀna sevgend-òor-ı taèôìm 

olurum-ki LeylÀ’ya Mecnÿn’uñ òaber-i felÀket-eåerini götürdi. Yaènì teéåìr-i derd ü 

miónet1814 ile ser-geşte-yi kÿh u hÀmÿn olan Mecnÿn’un1815 pederi cÀnib-i Àòirete 

                                                           
1810 úaddesallÀhu : úaddes H. 
1811 anlar -T. 
1812 daòı -T. 
1813 ÀåÀr +T. [Bu kelime metin içerisinde anlam taşımamaktadır.] 
1814 miónet : muóabbet H. 
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intiúÀl eyledükde LeylÀ’nıñ keşìde-yi silk-i èibÀret ėdüp nigÀşte-yi ãaóìfe-yi nÀz 

eyledügi taèziye-nÀmeniñ cevÀbı olmaú øımnında kendü aóvÀl-i derd-i meéÀlini yegÀn 

yegÀn taórìr-i misùar-ı iblÀġ eyledügi mektÿb-ı meşaúúat-üslÿbına yemìn ėderim ve ol 

kirişme-yi nÀz-Àlÿda ve nigÀh-ı istiġnÀ-nümÿda úasem ėderim-ki Mecnÿn’uñ irsÀl 

eyledügi nÀmeye LeylÀ niåÀr gösterdi ve biñ şìve vü nÀz ile óavÀle eyledi. 

 نیرشیورت صبه تیشهٔ که ز اطراف 

 رکهسار بت یخد و رشیراشمه ترکهمه 

120. Be-tìşeéì ki zi-eùrÀf-i ãÿret-i Şìrìn 

        Heme kirişme terÀşìd u rìòt ber-kuhsÀr 

“Be-tìşe1816” külüng, “ãÿret-i Şìrìn”[u] FerhÀd-ı ġayret-i muètÀd levóa-i senge nevk-i [T, 

235-a] müjgÀn-ı eşk-efşÀnıyla naúş eyledügi ãÿret-i Şìrìn’dir ki óavÀle-yi mìtìn-i Àhenìn 

eyledükçe temÀşÀ-yı ãÿretden bÀzÿ-yı şevúine ve sÀèid-i ġayretine úudret ü úuvvet 

gelmek içün muúÀbelesine vaøè ėderler idi. Bir tìşeye úasem ėderim-ki ol tìşe ãÿ[re]t-ı 

Şìrìn’iñ eùrÀfından cümle kirişme vü nÀz yonup kÿhsÀr [H, 207-b] üzerine rìòte ėder idi. 

MurÀd-ı èUrfì tìşe-yi FerhÀd Bìsütÿn’dan ceste ceste ber-kende eyledügi òÀk ü sengi 

kirişme-yi çeşm-i Şìrìn ve nÀz-ı sengìn-i dìde-yi maóbÿb-ı nÀzenìndir ôann ėder idi1817. 

Yoòsa bir Àn ġayr-ı munúasime miréÀt-ı çeşm-i FeróÀd òayÀl-i ãÿret-i Şìrìn’den òÀlì olsa 

bÀzÿ-yı iútidÀrına ve pençe-yi ġayret-medÀrına fütÿr ve kesel èÀrıø olup kÿh-ı 

Bìsütÿn’dan bir úıùèa-i óaceriñ úalè u úamèına bir vechle úÀdir olamaz1818 idi. 

 ستانمبنوش نوش ندیم صبوحی 

 بکاو کاو کلید طبیعت هشیار

121. Be-nÿş nÿş-i nedìm-i ãabÿóì-i mestÀn1819  

        Be-kÀv kÀv-i kilìd-i ùabìèat-i huşyÀr 

                                                                                                                                                                          
1815 Mecnÿn’un : Mecnÿn T. 
1816 be -H. 
1817 ôann ėder idi -T. 
1818 olamaz : ola H. 
1819 mestÀn : sitÀn T. 
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“Nÿş” nÿşìden maãdarından müştaúú emrdir, iç maènÀsına. İkinci nÿş daòı böyledir. 

Türkì’de içiñ içiñ dėdükleri edÀdır ki maóall-i terġìb ü teşvìúde istièmÀl olınur. äabÿó 

ale’s-seóer nÿş olınan selÀfe-yi gül-rengdir. KÀv kÀf-ı FÀrisiyyeniñ fetóiyle kÀvìden 

maãdarından teròìm olınmışdır, úazımaú1820 úarışdurmaú maènÀsına. İkinci daòı 

böyledir. Kilìd kÀf-ı èArabiyyeniñ fetóiyle miftÀó maènÀsına, kÀv kÀv kilìd miftÀóıñ 

úufl içinde fetó-i bÀb içün olan harekÀtıdır. Ùabìèat fÀèline muøÀfdır. HüşyÀr èaúıllu, 

lebìb maènÀsına mestÀnıñ ale’s-seóer müdÀvemetleri olan şarÀb-ı nÀbıñ istièmÀli 

vaútinde nedìm-i meclis ve sÀúì-i bezm olanlarıñ erbÀb-ı bezmi ġÀyet terġìb ve kemÀl-i 

teşvìú [T, 235-b] içün edÀ eyledükleri içiñ içiñ lafôlarına úasem ėderim ve èaúıllu olan 

tìz-fehmÀnıñ bir emr-i müşkil-pesend-i óallinde kilìd-i tabèınıñ eyledügi óareket-i 

müdaúúiúÀnesine úasem ėderim fi’l-óaúìúa ikisi daòı emr-i ġarìbdir ki cümle yÀrÀn-ı 

ãahbÀ òÀmÿş ve henÿz óarekÀta degül guftÀra daòı ùÀúatleri yoġ-iken nedìm-i meclis-i 

tertìb ÀlÀt-ı bezm ėdüp èale’s-seóerde ol òumÀr-zede muãÀóiblerine [H, 208-a] ìrÀå-ı 

şevú eylemek içün biñ dürlü óarekÀt-ı muøóikÀt icrÀsıyla ser-fürÿ-bürde-yi girìbÀn 

olanları deryÀlar gibi mevc-engìz ve èandelìbÀn-ı çemen-ÀsÀ naġme-rìz eyledügi emr-i 

èacìbdir. KeõÀlik èaúıllu olanlarıñ daòı èadìmü’l-óall bir èuúde-yi saòtıñ güşÀyişi içün 

nÀòun-ı ùabèına zaómet vėrüp èaôìm vaútler ve niçe mülÀóaôa-i bÀrìkler ėdüp ol nükte-yi 

diúúat üslÿbı ve elàÀz-ı muġlaú-ı maãóÿbı bir úÀlıba ifrÀġ eyledükçe ÀrÀm-ı dil ü cÀnı 

óÀãıl olmamaú mümkin1821 daòı bir kÀr-ı ġarìbdir. 

 وه طرازشکن کاهودسبغم فروشی آ

 ذارکر شکن کاردمژیی پبتازه رو

122. Be-àam furÿşì-i ÀsÿdegÀn-i şikve-ùirÀz  

        Be-tÀze-rÿyì-i pejmurdegÀn-i şukr-guõÀr 

“Ġam-fürÿş” vaãf-ı terkìbì, yÀsı maãdariyye ġam u elem ãatıcılıú, ÀsÿdegÀn rÀóat-nişìn-i 

gÿşe-yi ferÀġ olanlar, şikve-ùırÀz vaãf-ı terkìbì şikÀyet düzici, ÀsÿdegÀnın ãıfatıdır. TÀze-

rÿy vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, yÀsı1822 maãdariyye güler yüzlü, pejmürdegÀn 

ÀsÿdegÀnıñ òilÀfı, şükr-güõÀr şikve-ùırÀzıñ mübÀyini, Àsÿde-nişìn manaããa-i refÀhiyyet 

                                                           
1820 úazımaú : úazınmaú H. 
1821 mümkin -H. 
1822 yÀsı : yÀyı H. 
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olup úadr u nièmet bilmeyen şÀkìleriñ sÀòte yÀòud zuèmınca gerçek iôhÀr-ı ġam u elem 

eylemelerine úasem ėderim ve gÿşe-yi iótiyÀc ve bì-keslikde mÀéil-i şükr ü óamd olup 

peyġÿle-yi külòanda gürisne vü èüryÀn [T, 236-a] iken vaøè-ı mülÿkÀne ile istiġnÀ-güzìn 

olup cemìè-i aóvÀlde müstaġrıú-ı deryÀ-yı faúr olan èÀcizleriñ tÀze yüzlülügine yemìn 

ėderim. Fi’l-vÀkiè ikisi daòı èÀcebü’l-èacÀyibdendir ki ãÀóib-i åervet ve erbÀb-ı 

devletden iken zebÀn-ı heõeyÀn-feşÀnı dÀéimÀ şikve-rìz-i maúÀl olup iôhÀr-ı çìn-i cebìn 

ile kendüsini Àlÿde-yi çirk-Àb-ı ġumÿm gösterür. Ol birisi henÿz bir loúma-yı nÀn-

pÀreye muótÀc iken [H, 208-b] ùabè-ı istiġnÀ-pesendi teúÀøÀsıyla verziş-i óamiyyet ėdüp 

ãubó u mesÀ CenÀb-ı RezzÀú celle şÀnuhÿ óaøretlerine şükr-güõÀr olaraú mecÀlis ü 

meòÀfilde gül-i sÿrì gibi òandÀn olup güşÀde-rÿyluk ėderek úahkaha-i inbisÀùı resìde-yi 

ùasın bÀz-gÿne-yi çÀrò-ı eåìr ėder. 

 فضعین نفع کاسبار پرنج بازوی ب

 رکبان جکاواجه خوبی  بچین ابروی

123. Be1823-renc-i bÀzu-yi pur-nefè-i kÀsibÀn-i øaèìf  

        Be-çìn-i ebru-yi bì-vech-i òvÀcegÀn-i kibÀr 

“Renc” zaómet, “bÀzÿ” úol, “kÀsibÀn” erbÀb-ı óıref, øaèìf kÀsibÀnıñ ãıfatıdır. “Çìn” 

büklüm, “bì-vech” münÀsebetsiz, “òvÀcegÀn” cemì-i òvÀce efendi ve bÀzirgÀn, “kibÀr” 

büyük maènÀsına. Øaèìf ve naóìf kÀsibleriñ ziyÀde nefèlü olan úollarınıñ zaómetine 

úasem ėderim. Büyük efendi ve bÀzirgÀnlarıñ bilÀ-münÀsebet cemìè-i nÀsa ve bir vechle 

kendüsine mürÀcaèatı olmayan kimesnelere eyledükleri çìn-i ebrÿya ve úurı mükÀbereye 

úasem ėderim nefsü’l-emrde aġreb-i ġarÀéibdendir meåelÀ penbe-dÿz ki bilÀ-

sermÀye1824 olduġı cihetden kÀsibÀnıñ eñ aøèafıdır. LÀkin yine1825 yevmiyye on pÀre 

yÀòud eksük ya ziyÀde úazanur ancaú zÿr-ı bÀzÿsı ile ve ãabÀódan aòşÀma dek kemÀl-i 

cidd ü saèyi ile [T, 236-b] úazanur bir úaç yüz ġuruş ser-mÀyelü kimesne daòı ancaú 

anıñ úadar kazanur, birisi daòı zamÀnemiziñ kibÀr-ı nevìdir ki mücerred manãıbına ve 

raòt u baòtına  maġrÿren èömrinde görmedügi kimesneye müãÀdif olsa iôhÀr-ı çìn-i 

                                                           
1823 be -T. 
1824 bilÀ-sermÀye : bilÀ-şeriyye H. 
1825 yine -T. 
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cebìn ėder ve olur olmaz kimesneyi èünfle daòı olsun veche-yi òiùÀb ve şÀyeste-yi èitÀb-

ı türrehÀt nisÀb eylemege sezÀvÀr u lÀyıú göremez. 

 خسّتی که کند جذب طعمه از کف موربه 

 به شهوتی که زند فال بوسه بر لب مار

124. Be1826-òissetì ki kened ceõb-i ùuème ez-kef-i mÿr  

        Be-şehvetì ki zened fÀl-i bÿse ber-leb-i mÀr 

“Òisset” òasìslikdür deniyyü’ù-ùabè olmaú, “ceõb” çekmek, “ùuème” ekl olınacaú [H, 

209-a] loúma, “kef” el ayası lÀkin bu maóallde õikr-i cüzé ve irÀde-yi külldür ki 

mecmÿèı pençe1827 maènÀsınadur. FÀèil-i “kuned” òissetdir. “Şehvet” şìniñ fetói ve 

hÀnıñ sükÿnıyla gönül Àrzÿ ėtmek, “fÀl-zened” tefeééül ėder dėmekdir. Baèøı nüsòada 

“ber leb-i yÀr” vÀúiè olmuşdur. YÀé-i meåennÀt-ı taótÀniyye ile maóbÿb maènÀsına her-

çend maènÀsı ãaóìó ise daòı mÿr münÀsebeti ile ve farù-ı şehvete ve keåret-i 

nefsÀniyyeye ziyÀde dÀll olduġıyçün mÀr nüsòası iòtiyÀr olındı. Bir òissete ve denÀéete 

úasem ėderim-ki mÿr-ı øaèìfüi girifte-yi pençe-yi ùamèı olan ùuèmeyi ceõb ü aòõ ėder. 

Yaènì lÀne-yi mÿrda ve künÀm-ı àallede cemè olan dÀneleri almaġa úabı vardır ve bir 

úarıncanın sÿrÀòına getürmek içün ãayd eyledügi bir pirinç ve arpa dÀnesi elinden 

almaġı kendüsine nefè-i èaôìm bilür ve aãóÀb-ı åervetden olup menÀãıb-ı èaliyye 

erbÀbından iken bir sÀéil-i èamÀnıñ kÀse-yi çÿbìninde bir aúçe görse [T, 237-a] süvÀr 

olduġı esb-i muóteşeminden inüp anı úapar yÀòud şu aúça benim olsa diyü óavÀle-yi 

nigÀh-ı taóassür ėder bir şehvete úasem ėderim-ki leb-i mÀr bÿsesine1828 tefeéül ėder. 

Yaènì ol-úadar maġlÿb-i şehvetdir {ki} yılanın dudaġını èacabÀ bÿs ėdebilür miyim, 

diyü fÀl-güşÀ olur ve leb olduúdan ãoñra her ne dürlü olur ise olsun anıñ busına leb-

teşne olur. 

 بکوشه کیری عنقا که جوهر فعّال

 دارپنز بدیدهٔ جورت او صندیده 

                                                           
1826 be -T. 
1827 pençe : niçe H. 
1828 bÿsesine : bÿsına T. 
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125. Be-gÿşe-gìrì-i èanúÀ ki cevher-i faèÀl  

        Ne-dìde ãÿret-i ÿ cuz be-dìde-yi pindÀr 

“Gÿşe-gìrì” iòtiyÀr-ı inzivÀ eylemek, “èanúa” ismi mevcÿd cismi nÀ-mevcÿd olan ùayr-ı 

èaôìm-i meşhÿrdur1829. “Cevher-i faèÀl” ãÀniè-i óaúìúatiñ vücÿd-ı insÀnda iåbÀt u òalú 

eyledügi úuvvet-i fièliyyedir ki Àdem1830 anıñla mübÀşir-i kesb ü kÀr ve ãÿret-bend-i 

endìşe vü efkÀr olur. “Ū” øamìri èanúÀya rÀcièdir. “Dìde-yi pindÀr” ôann gözi [H, 209-b] 

baèøı nüsòada “be-dìde” yerine “be-ãafóa” vÀúiè olmuşdur. “Be-dìde” nüsòası iòtiyÀr 

olınduġı “ne-dìde” ile miyÀnelerinde tecnìs-i òaù olduàıyçündür zìrÀ dìde-yi evvel 

müştaúúÀtdandır ve dìde-yi åÀnì ismdir. èAnúÀnıñ mestÿr perde-yi òafÀ olmasına úasem 

ėderim-ki cevher-i fÀèÀl ol èanúÀnıñ ãÿretini ôann gözinüñ ġayrı ile görmemişdir. Yaènì 

vücÿd-ı èanúa dìde-yi èibret-dìdeden bir vechle ġÀéib olmuşdur ki şekl ü ãÿreti yaúìnen 

èaks-endÀz-ı Àyìne-yi fikr olmaú muóÀldir. 

 تحیال نخت خفبهوشمندی آن سایه 

 رمنشاش کشاکاز  درنکز با که دیده

126. Be-hÿşmendì-i Àn sÀye-òuft-i naòl-i óayÀt 

        Ki dìde bÀz ne-kerd1831 ez-keş-À-keş-i minşÀr1832 

“SÀye-òuft” münzevì-i gÿşe-yi ãafÀ olup ġanÿde-yi pister-i rÀóat [T, 237-b] olan, keş-À-

keş1833 ġavġÀ ve çekişmek ki desterede olan óareketdir. Her iki maènÀ daòı mültezim-i 

MollÀ èUrfì’dir. ĠavġÀ ìhÀm ùarìkiyledir. ZìrÀ maènÀ-yı baèìddir. “MinşÀr” destere, 

óayÀt aġacınıñ sÀyesinde iòtiyÀr-ı òvÀb ėden õÀt-ı şerìfiñ èaúıllulugına úasem ėderim-ki 

keş-À-keş-i1834 minşÀrdan ve destere ser-i devlet-mendinden pÀyına varıncaya dek iki 

biçmiş iken yine ol òvÀbdan dìdesini güşÀde eylemedi. Bu beyt iblìs-i pür-telbìs 

iġvÀsıyla Óaøret-i ZekeriyyÀ èaleyhi’s-selÀmı úavm-i ôÀlimì1835 mübtelÀ-yı hicret ve 

emr-i RabbÀnì ile bir şecer-i èaôìmiñ sÀúınıñ cevfine dÀòil ve bu ùarìú ile dìde-yi ıørÀr-ı 

                                                           
1829 meşhÿrdur : meşhÿr H. 
1830 Àdem -T. 
1831 ne-kerd : ne-ker T. 
1832 Der-kenar (Sayfa katlandığı için tam okunmuyor.): Keş-À-keş her iki kÀf-ı èArabì’niñ fetói ve şìn-i 

evveliñ fetói ve şìn-i åÀnìniñ sükÿnıyladır. 
1833 keş-À-keş : küşÀyiş T. 
1834 keş-À-keş : küşÀyiş T. 
1835 ôÀlimì : ôÀlim T. 
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düşmenden mestÿr iken yine iblìsiñ işÀretiyle derÿn-ı şecerde olduġını bildüklerinde 

minşÀr-ı ġadr-ÀåÀr ile farú-ı mübÀrekinden pÀy-ı şerìfine varıncaya1836 dü-nìm 

eyledüklerinde vücÿd-ı ZekeriyyÀ èaleyhi’s-selÀmda1837 úaùèÀ eåer-i ıøùırÀb nümÀyÀn 

olmayup gÿyÀ ġanÿde-yi pister-i rÀóat olmuş gibi iôhÀr-ı sükÿnet ve ol óÀlet-i cÀn-

sipÀrìde bi’l-külliyye iòtiyÀr-ı rÀóat eyledügine telmìódir. 

 صیرحران شاعد کوشه دستار بعق

 ر آزارپت سصله سینه ا راتبکه بی 

127. [H, 210-a] Be-èaúd-i gÿşe-yi destÀr-i şÀèirÀn-i óarìã  

                          Ki bì-berÀt-i ãile sìne est pur-ÀzÀr 

“BerÀt-ı ãıla” ùaraf-ı pÀdişÀhìden şuèarÀ vü fuúarÀ ve sÀéir şÀyeste-yi iósÀn kimesnelere 

taèyìn olınan vaôìfenin ùuġrÀ-yı şÀhì ile ÀrÀyiş-peõìr-i èunvÀn olan senedìdir. Óarìã ve 

ùammÀè olan şÀèirleriñ gÿşe-yi destÀrındaki dügüme úasem ėderim-ki öyle şÀèirler ki 

muúÀbele-yi şièrinde berÀt-ı ãıla iósÀn olınmasa1838 [T, 238-a] pür-ÀzÀr ve ùopùolu efkÀr 

ber-sìnedir. ŞÀèirleriñ èaúd-ı gÿşe-yi destÀrını úasemde maòãÿã eyledügi pindÀr-ı 

ùabèları ve istiúÀmet-i õihni taúrìbi ile destÀrlarını ekåeriyÀ nevè-i Àòer ãarup òÀlif-i 

taèarruf meslegine sÀlik olduúları içündür. 

 تفرشه کوکر کنات همّت من کز سدب

 رکنات شناسوزه آیدرنکه بآننک ز 

128. Be-dest-i himmet-i men k’ez-kenÀr gÿşe girift  

        Zi-neng1839-i Àn-ki be-deryÿze ÀşnÀ’st kenÀr 

Mıãraè-ı evveldeki kenÀr Àġÿş maènÀsınadır. “Gÿşe girift” ibÀ vü ictinÀb ki lÀzıme-yi 

inzivÀ vü èuzletdir. “Deryÿze” gedÀlıú ve dilencilik. KenÀr-ı åÀnì bir nesneniñ yanıdır. 

Benim himmetimiñ eline úasem ėderim-ki òalúıñ kenÀrına varmaú ekåeriyyÀ èalamet-i 

gedÀyì olduġından nÀşì kenÀr-ı maóbÿbdan ve der-Àġÿş-ı dil-berden imtinÀè vü ibÀ 

                                                           
1836 varıncaya : varınca H. 
1837 èaleyhi’s-selÀmda : èaleyhi’s-selÀma T. 
1838 olınmasa : olınmasına T. 
1839 neng : teng T. 
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eyledi. Yaènì şÀyeste-yi úasem ol himmetdir ki faúra ve èarø-ı óÀcÀta dÀll olan nesneye 

müşÀbih ü mümÀåil olan şeyéiñ yanına uġramaya. MeåelÀ lafô-ı suéÀl ki èumÿmı1840 

vardır. LÀkin sÀéilde suéÀl maènÀsı müteóaúúıú olduġı cihetden erbÀb-ı himmet ve 

aãóÀb-ı istiġnÀ lÀyıúdır ki suéÀl lafôını zebÀn-güõÀr eylemeyeler. MollÀ èUrfì 

kendüsini1841 bu úabìlden olmaú üzere daèvÀ ėder. 

 میشدنت احمیّم سنه چشربع کطب

 د ناهارنشکنو ت جود که جز بنعمنت

129. Be-ùabè-i gurisne çeşm-i óamiyyet-endìşem  

        Ki cuz be-nièmet-i cÿd-i tu ne-ş’kened nÀhÀr 

“Gürisne-çeşm” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, aç gözli dėmekdir. äıfat-ı ùabèdır. [H, 

210-b] Óamiyyet óÀnıñ fetói ve yÀnıñ teşdìdiyle bir nesneden èÀr ėtmek, “óamiyyet-

endìş” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, èÀr u ġayret fikrlü dėmekdir. “Ne-ş’kened” nehy, 

úırmaz1842 dėmekdir. Bu maóallde [T, 238-b] açmaz ve bozmaz maènÀsından kinÀyedir. 

NÀhÀr úarın açlıġı Firdevsì: “NihÀdend òvÀn u bi-òandìd şÀh / Ki nÀhÀr bÿdì hemÀnÀ be-

rÀh”. Benim èÀr u ġayret fikrlü olan açgözlü ùabèıma úasem ėderim-ki ey ŞÀh-ı VelÀyet 

seniñ nièmet-i cÿdınıñ ġayrı ile ifùÀr eylemez. Yaènì heves-kÀr u ùammÀè bir 

kimesneyim lÀkin ùamaèım ancaú seniñ nièmet-i cÿduñadır. Yoòsa ÀóÀd-ı nÀsın1843 ve 

her gördügüm aãóÀb-ı åervetin kerem ü iósÀnına ve òvÀn-ı pür-imtinÀnına degül. 

 تسد ازوعاببخاک سبحه که باد بروت

 رناّت در زسازوفی وکه ص جبهر بتا

130. Be-òÀk-i subóe ki bÀd-i burÿt èÀbid ez-ÿ’st  

        Be-tÀr-ı cubbe ki ãÿfì ez-ÿ’st der-zunnÀr 

“ÒÀk-i subóa” baèøı òoş-bÿ eczÀlar ile perdÀòte dest-i üstÀd olan tesbìóleriñ òamìr-i 

mÀyesidir. “Burÿt” bıyıú, “bÀd-ı burÿt” kibr u èucbdan tefÀòür ü naòvetden kinÀyedir. 

                                                           
1840 èumÿmı -H. 
1841 kendüsini : kendüsi T. 
1842 kırmaz : kızmaz T. 
1843 nÀsın : nÀs T. 
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“Cübbe” {úıãa} libÀsdır lÀkin ãÿfì úarìnesiyle òırúa-i köhne dėmekdir. èÁbid-i nÀdÀnıñ 

ve zÀhid-i òuşk-ı riyÀ-èunvÀnıñ bıyıġınıñ rÿzgÀrı ve kibr [u] naòvet1844-medÀrı andan 

ôuhÿr ėden subóa ùopraġına úasem ėderim. äÿfì-i cehl-Àyìn ve merìd-i ùÀmÀt-úarìn 

andan içün zünnÀr-bend-i mefÀòaret olduġı cübbe-yi úaãìriñ ve òırúa-i pÀlÀn-naôìriñ tÀr 

u pÿdına yemìn ėderim bunlar daòı ġÀyet èucÿbetinden içün sezÀ-yı úasemdir ki èÀbid-i 

cÀhil ve müker-i èÀùıl ùopraúdan sÀòte tesbìóini gėce ve gündüzde beş on kerre zìver-i 

dest-i riyÀ vü sumèa eyledüginden içün sÀéir-i nÀsa1845 bi’l-cümle fÀsıú naôarıyla nigÀh-

endÀz-ı òıyÀnet olup iôhÀr-ı òod-bìni ėder. äÿfì-i rezzÀú henÿz kelÀm-ı [H, 211-a] pìre 

ve süòan-ı óikmet-mÀye-yi mürşid [T, 239-a] ÀgÀha lÀyıú sÀmièa peydÀ eylemedin rişte-

yi nigÀhdan adaú1846-guftÀr-ı evliyÀéullÀha taóãìl-i ıùùılÀè eyledim zuèmıyla mübtelÀ-yı 

belÀ1847-yı saùó u ùÀmÀt olup köhne1848 èabÀlara girmekle tÀrik-i dünyÀ oldum ôannıyla 

òırúa-i Àlÿde-dÀmÀnını óulle-yi cennet-i farø1849 ėder. VallÀhu aèlemu bi’ã-ãavÀb1850. 

 بناز حسن که بندد نقاب در خلوت

 براز عشق که آید برهنه در بازار

131. Be-nÀz-i óüsn ki bended niúÀb der-òalvet  

        Be-rÀz-i èışú ki Àyed burehne der-bÀzÀr 

“Der-òalvet” niúÀb-bend ve ziyÀde iótirÀz u ictinÀbdan èibÀretdir. “Bürehne der-bÀzÀr 

Àyed” ziyÀde ôÀhir ü ÀşikÀr olur dėmekden kinÀyedir. Óüsnüñ nÀzına úasem ėderim-ki 

òalvetde daòı ùÀú-ı cemÀle1851 perde-yi niúÀbı Àvìòte ėder. Maèa hÀõÀ naôare-endÀz-ı 

óarìm-i cemÀl olur. ÁşìnÀ vü bigÀneden kimesne yoúdur. RÀz-ı èışúa ve esrÀr-ı èuşşÀúa 

úasem ėderim-ki bÀzÀra çıplaú gelür. Yaènì rÀz ki esrÀrdır, maócÿb-ı serÀ-perde-yi òafÀ 

olacaú iken mecmuè-ı nÀsa ziyÀde ôuhÿr ile gelür. MurÀd-ı èUrfì ketm-i esrÀr esrÀr-ı 

èışú mümkin degüldür, dėmege tenbìhdir. 

                                                           
1844 naòvet : nuòuset H, T. 
1845 nÀsa : nÀs T. 
1846 adaú-guftÀr : araú-guftÀr T. 
1847 belÀ -T. 
1848 Tekrarlanıp metinden çıkarılmıştır: köhne  
1849 farø : úurã T. 
1850 VallÀhu aèlemu bi’ã-ãavÀb -H. 
1851 cemÀle : cümle T. 
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 بعطستایی وس رونامبنکته کیری 

 ن آزاریشتوخوس فسا بلب کزیدن

132. Be-nukte-gìrì-i nÀmÿs-i rÿstÀyì-ùabè  

        Be-leb gezìden-i efsÿs-i òvìşten-ÀzÀr 

“Nükte-gìrì” ôarÀfet, “nÀmÿs” èırø u vaúar, “rÿstÀyì” köylü dihúÀnı maènÀsına, “rÿstÀyì 

ùabè” ġalìôü’ù-ùabè dėmekdir. “Leb-gezìden” emÀre-yi teéessüf olan dudaú ıãırmaú, 

“efsÿs” óayf u peşìmÀnì, “òvìşten-ÀzÀr” vaãf-ı terkìbì kendü kendüsini aġøÀb ėdici. 

Köylü ùabièatlu olan nÀmÿs-ı ôarÀfetine úasem ėderim-ki kendü kendüsini incidici olan 

peşìmÀnlıġıñ ve dudaú ıãırmasına yemìn ėderim ikisi daòı cümle-yi èacÀyibatdandır ki 

nÀmÿsdan murÀd ehl-i dünyÀnıñ [T, 239-b] kendü zuèmlarında edeb dėdüklerinden 

èibÀretdir ki fi’l-óaúìkÀ kibr ü naòvetdir. Kibr u naòvet ise ziyÀde cehl ve aómaúlıúdan 

neşéet ėder1852 bu óayåiyyetden rÿstÀyì-[H, 211-b]ùabè olmuş olur. Ehl-i úurrÀdan ise 

nükte-gìrlik ve ôarÀfet-i ãad meróale dÿrdur. PeşìmÀnlıú daòı õÀtında nedÀmeti óÀvìdir 

ve dÀéimÀ kendü {kendü}sinden bìzÀrdır. Bu óÀl ile iôhÀr-ı teéessüf ü óayf eylemesi 

dÀéire-yi èaúldan òÀricdir. 

 بمردمی که بود همطویلهٔ عنقا

 بمحرمی که بود همقبیلهٔ اسرار

133. Be-merdumì ki buved hem-ùavìle-yi èanúÀ  

        Be-maóremì ki buved hem-úabìle-yi esrÀr 

“Ùavìle” atları baġladuúları ùavladır lÀkin hem-ùavìle tÀ-be-key maèiyyet üzre olanlardır. 

“Hem-ùavìle-yi èanúÀ” dėmek dÀéimÀ èanúÀ gibi mestÿr-ı çeşm-i ġammÀz olan 

kimesnedir ki òaber1853-i merdümdür. “Hem-úabìle” esrÀr-ı dìde-yi èaybın òuãemÀdan 

tÀ-be-key gÿşe-güzìn-i òafÀ olan kimesnedir ki maóremiñ òaberidir. Bir merd-i şöhret-

düşmene úasem ėderim-ki èanúÀ ile maèiyyet üzre verÀ-nişìn-i perde-yi òafÀdır. Bir 

maórem-i ketÿma yemìn ėderim-ki esrÀr ile maèiyyet üzre gÿşe-güzìn-i àÀr-ı kitmÀndır. 

Bu iki kimesneniñ óissiyÀtında ġarÀbet vardır ki dÀéimÀ bed-bìn-i ebnÀ-yı zamÀneden 

                                                           
1852 ėder -T. 
1853 òaber : òayr T. 
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iòtifÀ óarekÀt-ı memdÿóanın aèlÀsıdır ve ketm ü iòfÀsıyla meémÿr olduġı esrÀrı Àòir-i 

èömrine dek óoúúa-i derÿnda pinhÀn ėdüp ÀşnÀ vü bìgÀneye fekk-i mihr-i kìse-yi rÀz1854 

eylemek emÀnet-kÀrlıġın mertebe-yi müntehÀsıdır. 

 معنیره اظنن در چشمی مرم بک

 رشعان در افادهٔ اکینی مرم بش

134. Be-germ-çeşmì-i men der-neôÀre-yi maènì  

        Be-şerm-gìnì-i men der-ifÀde-yi eşèÀr 

“Germ” ãıcaú, “germ-çeşmì” diúúat ãÀóibi olup dìde-yi èibret ü imèÀn ile ãarf-ı nigÀh-ı 

tedúìú eylemekdir. “Şerm-gìn” óicÀblu1855 dėmekdir, [T, 240-a] “àam-gìn” ġamlu 

dėmek olduġı gibi. “İfÀde” bir nesneyi añlatmaúdır. Benim maènÀya naôar eylemekde 

olan nigÀh-ı èibret-bìnime úasem ėderim-ki1856 benim ifÀde-yi eşèÀr eylemekde olan 

óicÀbluluġuma yemìn ėderim MollÀ èUrfì dìde-yi diúúat1857-nigÀh ile naôara-pÀş-ı 

cÀnib-i elfÀô olduúça mestÿr-ı niúÀb-ı dÿde-yi siyÀh olan èarÿs-ı maènÀdaki cemìè-i 

muóassinÀtı [H, 212-a] müşÀhede eyledügüm şÀyeste-yi úasemdir, diyü daèvÀ ėder ve 

ifÀde-yi maènÀ-yı eşèÀr-ı Àb-dÀr eyledükçe bu mertebe úuvvet-i nÀùıúam var iken yine 

muòÀùaba èacabÀ tefhìm ü taèlìm eylemekde bir sekte-yi taúãìrÀt ôuhÿr ėder mi, diyü her 

bün-i mÿyumdan bir çeşme-yi èaraú-ı òacÀlet cÿşÀn u òurÿşÀn olduġı cÀy-ı istiġrÀb ve 

lÀyıú-ı sevgenddir, diyü èUrfì imøÀ-nüvìs-i taãdìú olur. 

 دیرومی ن حسزار کلز که بسنبلی 

 نه در میانهٔ کلشن نه در کوشهٔ دستار

135. Be-sunbulì ki zi-gulzÀr-i óüsn mì-rÿyed  

         Ne der-miyÀne-yi gulşen ne gÿşe-yi destÀr 

“Sünbül” meşhÿr şükÿfedir. “GülzÀr-ı óüsn”den murÀd çehre-yi letÀfet-behre-yi 

maóbÿb yÀòud ser-i maóabbet-eåer-i şÀhidÀndır. èAlÀ külli’t-taúdìreyn sünbülden 

                                                           
1854 rÀz : zÀr T. 
1855 óicÀblu : óicÀblar T. 
1856 ki -H. 
1857 diúúat-nigÀh : riúúat-nigÀh T. 
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maúãÿd ùurra-i müşg-bÿy-ı dil-berÀndır. Bir sünbüle úasem ėderim-ki gülzÀr-ı óüsnden 

ve bÀġ-ı cemÀlden demìde olur yoòsa gülşen miyÀnesinde rüste ve kÿşe-yi destÀra beste 

olan sünbüle úasem eylemem. Óaúú budur ki bu derd-mend-i maóabbete göre daòı 

ÀrÀyiş-i ser-şìşe-yi bÀãıra-i iètibÀr olan sünbül-i èanber-bÿy-ı ùurrÀdır. Yoòsa miyÀne-yi 

gülistÀnda demìde olan sünbül-i nìlì-reng aña nisbetle vaøè-ı ùabla-i iltifÀt olmaġa lÀyıú 

degüldür. ZìrÀ sünbül gülistÀn ancaú dü1858-rÿze olup [T, 240-b] bir úaç defèa şemm ile 

giyÀh-i efsürde olacaġı bedìhìdir. Sünbül-i ùurra ise müddet-i medìde zìver-i sifÀlçe-yi 

kelle-pÿş-ı al-gÿn olup şemm1859 eyledükçe äÀóib: “MeşÀm-ı cÀnı taèùìr ėtdi bÿy-ı 

perçemi”. äÀóib: “èAraú-çìni o şÿòuñ bÀġ-ı óüsne feslegenlikdir” medlÿlince dimÀġ-ı dil 

ü cÀnı terùìb ü taùyìb eyledügi èuşşÀú-ı dil-figÀrıñ maèlÿmıdır. 

 دفتامی ن حسبنافهٔ که ز آهوی 

 بهر کجا نمکین تر بود ز چهرهٔ یار

136. Be-nÀfeéì ki zi-Àhÿ-yi óüsn mì-ufted 

        Be-her kucÀ nemekìn-ter buved zi-çehre-yi yÀr 

“Nemekìn-ter” ziyÀde ùuzlu dėmekdir ki kemÀl-i óalÀvetden èibÀretdir. Bir nÀfeye 

úasem [H, 212-b] ėderim-ki óüsn Àhÿsından düşer her ne vaút ki çehre-yi yÀrdan ziyÀde 

óalÀvetlü olduúça. MurÀd-ı MollÀ èUrfì her ne zamÀn ki èÀrıø-ı dil-ber gerek nÿş-ı 

şarÀbla gerek nigÀh-ı germ-i èÀşıúdan óicÀbla mÀnend-i gül-i sürò olup ol óarÀret ile 

çekìde olan úaùre-yi èaraúlara úasem ėderim, dėmekdir. Yaènì rÿy-ı dil-ber her-çend 

nemekìndir lÀkin óicÀb-Àlÿd olup óamret-i dü-bÀlÀ olduúda daòı ziyÀde laùìf olur 

dėmege tenbìh içün nemekìn-ter edÀsı iòtiyÀr olındı. Bir daòı ùalèat-i dil-ber-i òÿn-rìz ve 

èaraú-efşÀn olmaúdan kinÀye olduġıyçün lafô-ı ter taèbìri ġÀyet nemekìn vÀúiè 

olmuşdur. 

 بشور قمری دستانسرای یکنغمه

 که درس نغمه توحید میکند تکرار

                                                           
1858 dü : dūr T. 
1859 şemm -T. 
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137. Be-şÿr-i úumrì-i destÀn-serÀy-i yek-naàme  

        Ki ders-i naàme-yi tevóìd mì-kuned tekrÀr 

“Şÿr” ġulġule ve şemÀte, “úumrì” murġ-ı meşhÿr, “destÀn” hikÀyet, “serÀy” sìniñ 

kesriyle serÀyìden maãdarından müştaúú, “destÀn-serÀy” mecmÿèı vaãf-ı terkìbìdir; 

óikÀyet terennüm ėdici dėmekdir. äıfat-ı úumrìdir. “Yek-naġme” ãıfat baède’ã-ãıfat-ı 

úumrìdir ki dÀéimÀ hÿ hÿdur ġayrı naġme ile dehen-güşÀ-yı terennüm olmaz. Naġme-yi 

tevóìd ki hÿdur. Yaènì òÀlıú-ı murġ ve mÀhìye rÀciè olan [T, 241-a] øamìr-i münìrdir. 

ZebÀn-ı óÀlle ve úuş diliyle óikÀye söyleyici ve dÀéimÀ bir dürlü naġme ėdici úumrì-i 

muvaóóidiñ ġulġule ve hengÀmesine úasem ėderim-ki naġme-yi tevóìdiñ sebaú ve 

dersini tekrÀr1860 ėder ve müterennim olur. 

 ونناکوکای ونز کن چمبعندلیب 

 زارکلد قر بت خون دوقلموب لباس

138. Be-èandelib-i çemen k’ez-nevÀ-yı gÿn-À-gÿn 

        LibÀs-i bÿúalemÿn dÿòt ber-úad-i gul-zÀr 

Bÿúalemÿn envÀè-ı elvÀn ile perr ü bÀli mÀlì olan bir murġ-ı zìnet1861-endÀm olduġı 

meşhurdur. Çemen bülbüline úasem ėderim-ki dürlü dürlü nevÀ-yı òÀùır-zidÀ ve reng-À-

reng-i naġamÀt-ı sÀmièa-pìrÀ ile müterennim olduġından içün úÀmet-i gülzÀra libÀs-ı [H, 

213-a] bÿúalemÿn dikdi yaènì envÀè-ı naġamÀtı ãaòn1862-ı gülistÀna dürlü dürlü letÀfet 

vėrdi. Bu maènÀca bÿúalemÿndan murÀd murġ-ı mezbÿruñ õÀtı olmayup óavì olduġı 

nuúÿş-ı mütenevvièa olmuş olur. Fi’l-óaúìúa naġamÀt-ı óÀlet-engìz-i bülbül şÀyeste-yi 

úasemdir. KemÀl-i èacÿbet-i letÀfetinden nÀşì óattÀ elsine-yi èurefÀda meşhÿrdur ki 

MìrzÀ äÀéib-i Tebrìzì èÀzim-i óacc-ı şerìf olup ziyÀret-i beyt-i èatìú úaãdıyla sefer1863-

güõìn olduúda şemèine cemè olup sofra-i èirfÀnından rìze-çìn-i loúma-i nükÀt olan 

aóbÀbı sizler óacc-i şerìfe varup gelince bizlere bir yÀdgÀr olmaú üzere bir ders taèyìn 

buyursañuz ki bizler ol dersi bundan evvel oúumamış olsaú diyü bir nükte-yi óikmet-

ùalebinde olduúlarında MìrzÀ-yı müşÀrün ileyh müddeèÀlarına müsÀèade ėdüp bu vechle 

                                                           
1860 TekrÀr kelimesi H nüshasında iki defa tekrarlanmıştır. 
1861 zìnet-endÀm : zìbende-endÀm H. 
1862 ãaòn : süòan T. 
1863 sefer -T. 
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dehen-güşÀ-yı pend ü naãìóat olmuşlar ki èandelìb-i gülşen-i ŞìrÀz yaènì òvÀce-yi ÓÀfıô 

raómetu’llÀh şÀèir degüldür ve bülbül-i bülend-ÀvÀz [T, 241-b] úuş degüldür bu faúìr-i 

úalìlü’l-biøÀèanın òÀùırına gelen budur ki murÀd-ı äÀéib meróÿm eşèÀr-ı ÓÀfıô ser-be-ser 

óikmetdir. úaùèÀ bìgÀne kelÀm yoúdur. Ġayrı şÀèirleriñ kelÀmı baèøısı ÀfÀúì ve baèøısı 

enfüsì ve mümkindir ki bir miúdÀrı daòı hezel ü hecÀ ola lÀkin DìvÀn-ı ÓÀfıô böyle 

degüldür. Bi’l-cümle óikmet-Àmìz ve süòan-ı mermÿzÀtdır, dėmekdir óattÀ LisÀnü’l-

ġayb èunvÀnıyla ÀrÀyiş-peõìr1864-i dibÀçe-yi iştihÀrı olmuşlardır. Bülbül daòı sÀéir ùuyÿr 

gibi müterennim degüldür. Fi’l-vÀúiè ãadÀsı bir ġayrı heyéetde ve vücÿdına göre Àòer-i 

cinsiniñ ãadÀsından birúaç perde ziyÀde ve kemÀl-i şevúinden müterennim olaraú helÀk 

olduġı meşhÿr ve teéåìrde cümleye ġÀlib ve naġme-yi şebÀnesi ġayrılara muòÀlif 

olduġından [H, 213-b] gÿyÀ cins-i ùÀéirden degüldür, dėmek ola. VallÀhu aèlem. 

 ه هوسکادودو د یمن اکلخبدود 

 وارجرب و قت ساردو  که با دماغ منش هر

139. Be-dÿd-i gulòan-i ummìd u dÿd-gÀh-i heves  

         Ki bÀ-dimÀà-i meneş her du rast úurb u civÀr 

Ümmìd külòanınıñ tütünine ve heves bacasınıñ duòÀnına úasem ėderim-ki anıñ her 

ikisiniñ benim dimÀġımla úurb u civÀrı vardır. Ümmìd ü heves kÀnÿn-ı derÿnı 

óarÀretlendirici olduġından külòan ve dÿd-gÀha teşbìh olınmışdır. DimÀġımı muòtell 

ėden buòÀr-ı ümmìd ü heves be-ġÀyet keåret ü vefreti olduġı cihetden şÀyÀn-ı istiġrÀb ve 

sezÀvÀr-ı úasemdir, dėmege MollÀ èUrfì tenbìh ėder. 

 آفتاب مراد و دریچهٔ طالعب

 که نیست هیچکهش با زمانهٔ ما کار

140. Be1865-ÀftÀb-i murÀd u derìçe-yi ùÀliè 

        Ki nìst hìç-geheş bÀ-zemÀne-yi mÀ kÀr 

                                                           
1864 ve +T. 
1865 be -T. 



537 

 

 
 

“ÁftÀb” güneş murÀd-ı maúsÿd müşebbehün bihiñ müşebbehe iøÀfetidir. Vech-i şeb[eh] 

úadr u úıymetdir ki ÀftÀbda olduġı gibi [T, 242-a] murÀdda daòı müteóaúúıúdır. 

“Derìçe” pencere, “ùÀliè” baòt, iøÀfeti evvelki gibidir. Vech-i şebeh güşÀyişdir. VÀv 

óarf-i èaùf olur ise úasem başúa başúa olur. Eger maèa maènÀsına olur ise1866 úasem 

ikisine birden olur. Øamìr-i “hìç-geheş” daòı bunı iútiøÀ ėder. ZìrÀ müfreddir ki óarf-i 

beyÀn mıãraè-ı åÀnì ãıfat mıãrÀè-ı evveldir. Bizim zamÀnemiz ile hìç bir vaút işi ve 

münÀsebeti olmayan derìçe-yi ùÀliè ile böyle olıcı murÀd ÀftÀbına úasem ėderim. “ÁftÀb-

ı murÀd” ve “derìçe-yi ùÀliè” bi-óasbi’ş-şeref sezÀvÀr-ı úasemdir. LÀkin ġarÀbeti ve 

èacÿbeti maènÀ-yı ãıfatdan óÀãıl olduġı cihetden daòı şÀyÀn-ı yemìndir. 

 دمی مانز بی که باراشطره قیم ه نب

 ریاب لر از بساغدن کشی پس از پیاله

141. Be-nìm1867-úaùre şerÀbì ki bÀz mì-mÀned  

        Pes ez-piyÀle keşìden be-sÀàar ez-leb-i yÀr 

“BÀz mì-mÀned” gėrü1868 úalur baúıyye maènÀsına, “pes” bÀé-i èAcemiyle ãoñra 

dėmekdir. “Be-sÀġar”da bÀé-i muvaóóide-yi taótÀniyye edÀt-ı ôarfdır. Bir yarım úatre 

şarÀba úasem ėderim-ki cÀm-ı òoş-güvÀr nÿş eyledükden ãoñra leb-i dil-berden1869 teh-i 

ãÀġarda baúiyye úalur [H, 214-a] bi-óasbi’l-èumÿm nÀs úatında maúbÿl ve şereflü olan 

nesnelerden olmaduġı vÀøıó u ÀşikÀrdır. LÀkin murÀd1870-ı MollÀ1871 èUrfì èuşşÀúını 

iètiúÀdına göre1872 iètibÀr ėdüp ehl-i maóabbetiñ zuèmına taèbiiyyet ėder ki bir cÀm ki 

ÀrÀyiş-i pençe-yi maóbÿb olduúdan ãoñra sÿde-yi laèl-i leb ola ve derÿnındaki mey-i 

òoş-güvÀr gelÿ-yı billÿra rìzÀn olduúdan ãoñra reşóa-i dehÀn yÀúÿt-reng ile mümtezic 

bir úaç úaùre şarÀb-ı nÀb tekrÀr teh-i sÀġara èavdet ėde meõÀú-ı ehl-i èışúa ol çend [T, 

242-b] úaùre şarÀb Àb-ı óayÀt gibi rÿó-efzÀ ve dil-zidÀ olduġında şübhe yoúdur, diyü 

nÀôım-ı meróÿm şÀyeste-yi úasem farø eylemişdir. 

                                                           
1866 ise -T. 
1867 nìm : bìm T. 
1868 gėrü : gìr T. 
1869 dil-berden : dil-berdir T. 
1870 murÀd -H. 
1871 MollÀ -T. 
1872 göre : gūne T. 
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 بآستین کلیم و دریچهٔ مشرق

 بآستان کریم و پذیرهٔ ادرار

142. Be-Àstìn-i Kelìm u derìçe-yi meşriú 

        Be-ÀstÀn-i kerìm u peõìre-yi idrÀr 

“İdrÀr” vaôìfe-yi muèayyen maènÀsınadır. FÀrisì’dir. Óaøret-i MÿsÀ ãalavÀtu’llÀhu èalÀ 

nebiyyinÀ ve èaleyhi óaøretleriniñ Àstìnine ve maşrıú penceresine úasem ėderim. ZìrÀ 

evvelki ôuhÿr-ı nÿr-ı yed-i beyøÀ ile maùlaè-ı òurşìd ġaybdır1873 ve åÀnì ùulÿè-ı ÀftÀb-ı 

cihÀn-tÀb ile menbaè-ı envÀr- ı feyø-ÀåÀrdır ve kerìmiñ ÀsitÀn-ı cevdet-nişÀnına ve idrÀk-

i úabÿline úasem ėderim ki evvelki melceé-i fuúarÀ vü mesÀkìn ve penÀh-gÀh-ı øuèafÀ 

vü melhÿfìndir ve åÀnì erbÀb-ı iótiyÀca óÀlet-baòş-ı sürÿr ve şevú-efzÀ vü mÀye-yi 

óubÿrdur. TÀ tamÀm-ı ebyÀt úaseme varınca her mıãraèda maèiyyet üzre meõkÿr olan 

eşyÀ birbirine kemÀl-i münÀsebeti olduġından iòtiyÀr olınmışdır. ÜstÀdiyyet-i èUrfì-i 

belÀġat-guftÀra bürhÀn-ı úÀùıèdır. MeåelÀ Àstìn-i kelìm ile derìçe-yi maşrıú miyÀnesinde 

maóall-i nÿr olmaú cihetinden ve kerìm ile idrÀrda ziyÀde münÀsebet olduġı gibi. 

 سیأن شستب باوق و شبعرضه دادن 

 اریٔ توفیق و رنک دادن کاریبدست

143. Be-èarøa dÀden-i şevú u be-Àb şusten-i yeés  

        Be-dest-yÀrì1874-i tevfìú u reng dÀden-i kÀr 

“Dest-yÀrì” ve dest-gìri ièÀnet-i úavì maènÀsınadır. Şevú u Àrzÿnuñ èarø [H, 214-b] 

eylemesine ve yeésin ÀftÀb1875 ve menè ile şüst u şÿ eylemesine úasem ėderim şevú 

dÀéimÀ murÀd-ı èarø eylemekde ve yeés tÀbıñı ãaóìfe-yi Àrzÿda olan nuúÿş-ı meùÀlibi ve 

ãuver-i müddeèÀyı maóv u fersÿde eylemekdedir tevfìúiñ [T, 243-a] ièÀnetine ve kÀr u 

kesbiñ Àb u reng vėrmesine úasem ėderim. Yaènì tevfìú her óÀlde muèìndir ve anıñ 

úuvvetiyle kÀr daòı ãÿret-bend-i niôÀmdır. 

                                                           
1873 ġaybdır : ġaybìdir T. 
1874 dest-yÀrì : destÀrì T. 
1875 ÀftÀb : Àb-ı fenÀ H. 
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 تجهن و بامتیاز مکابانبساط 

 باختلاط میان و باحتراز کنار

144. Be-inbisÀù-i mekÀn u be-imtiyÀz-i cihet  

        Be-iòtilÀù-i miyÀn u be-iótirÀz-i kenÀr 

“İnbisÀù” vüsèat ve “güşÀyiş”dir ki muúÀbil-i úabødır1876. “MekÀn” imkÀna mülóaúúdır. 

Yaènì bir nesneniñ mümkini olmasıdır, èademüñ òilÀfıdır. “İmtiyÀz” farú eylemek, 

“cihet” ùaraf u cÀnib maènÀsına, “iòtilÀù” Àmìziş, “miyÀn” orta, “iótirÀz” úaçınmaú. 

KenÀr-ı ùaraf-ı mekÀnın inbisÀù ve güşÀyişine ve cihetiñ farúına úasem ėderim. ZìrÀ 

mümkin ve óuãÿli müyesser olan nesne her zamÀn vüsèat-i òÀùır ve feraó-ı úalb vėrici ve 

cihet imtiyÀz ėdicidir ki eger şeş-cihÀt olmasa maòlÿúÀt teódìd ü temyìz olmaz idi ve 

gerek ãÿrì ve maènevì taèrìf olınacaú nesne maèlūm olmaz idi meåelÀ maènevì1877 olana 

şu cihetden èÀlem şu cihetden cÀhildir, dėrler äÿrì olana cÀnib-i yesÀrdan fülÀn ve ùaraf-ı 

yemìnden fülÀn dėrler. MiyÀnın1878 iòtilÀùına ve dört ùarafıyla olan Àmìzişine ve kenÀrıñ 

ictinÀbına ve cümleden ancaú bir ùarafa çekilmesine úasem ėderim bu beytlerden ãoñra 

gelenlerde ekåeriyyÀ1879 ãanèat-ı tarãìè úaãd olınmışdır. 

 بعطلت سکنات و بکوشش حرکات 

 بعزت حسنات و بجوشش اذکار

145. Be-èuùlet-i sekenÀt u be-kÿşiş-i óarekÀt  

        Be-èizzet-i óasenÀt u be-cÿşiş-i eõkÀr 

èUùlet èaynıñ øammı ve ùÀnıñ sükÿnıyla èÀùıllıú ve kÀr u kesb ile meşġÿl olmamaú, 

“kÿşiş” cidd ü cehd, “èizzet” şeref. Cÿşiş zemzeme-engìz olup ġÀvġÀ vü [H, 215-a] 

şemÀte sekenÀtıñ èÀùıllıġına ve óarekÀtıñ [T, 243-b] cidd ü cehdine úasem ėderim 

sekenÀt dÀéimÀ mülÀzım-ı beùÀlet u óarekÀt-ı müdÀvim1880 mÀéil-i cehd ü saèydır ve 

óasenÀtıñ èizzet ü şerefine ve eõkÀrıñ cÿş u òurÿşına úasem ėderim. Fi’l-vÀúiè óasenÀt 

                                                           
1876 úabødır : feyødir T. 
1877 taèrìf olınacaú nesne maèlūm olmaz idi meåelÀ maènevì -T. 
1878 MiyÀnın : MiyÀn T. 
1879 ekåeriyyÀ -T. 
1880 müdÀvim : müdÀm H. 
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her óÀlde libÀçe-yi şeref ü èizzet ile ÀrÀyiş-i úadd u úÀmet ėder ve ezkÀr cemìè-i evúÀtda 

ÀvÀze-yi şevú-engìz ile ġulġule-yi tesbìó ü tehlìli resìde-yi ãımÀò-ı meleé-i aèlÀ ėder. 

 بتائدل به پشیمانی و به وبت

 رستار و دیشانی سربه پو مبستی 

146. Be-tevbe vu be-peşìmÀnì-i dil-i tÀéib  

        Be-mestì u be-perìşÀnì-i ser u destÀr 

Tevbe ve tÀéibüñ1881 gönlinüñ peşìmÀnlıġına ve nedÀmetine úasem ėderim ve mestlige 

ve mestiñ başı ve destÀrıñ perìşÀnlıġına yemìn ėderim. MurÀd-ı MollÀ èUrfì tÀéib her-

çend fÀsıú ve irtikÀb-ı günÀha bi’ù-ùabè-ı mÀéil ü èÀşıú ise daòı elbette zamÀn-ı tevbede 

velev laóôatan perìşÀnlıú ve nedÀmet çekmesi vardır, dėmekdir ve şurb1882-i selÀfe-yi 

girÀn-ı neşve ile muètÀd olan rind-i bì-bÀk her ne-úadar niôÀm-ı óÀl ile muúayyed olur 

ise daòı lÀ-büd keyf-i şarÀb-ı nÀb ile mübtelÀ-yı serÀsìmegi olup dimÀġına iòtilÀl-i tÀm 

gelmekle mizÀc-ı èaúla daòı nevèummÀ inòirÀf gelüp tedbìr mülÀóaôadan èÀùıl ve 

ãÿretde destÀrında daòı ÀåÀr-ı perìşÀnì be-her-óÀl hüveydÀ vü ÀşikÀr olur, dėmekdir. 

 درد نالهٔ منبش زهرهٔ چنکی بعی

 رد کوچهٔ یاربکض سرمهٔ مکی بفی

147. Be-èayş Zuhre-yi çengì, be-derd-i nÀle-yi men 

        Be-feyø surme-yi Mekkì, be-gerd-i kÿçe-yi yÀr 

Çengì olan Zühre’niñ èayşına ve benim nÀlemiñ derdine úasem ėderim. Yaènì èayş u 

ùarab-ı Zühre dünbÀle-dÀr olup mÀbeynine1883 inúıbÀøa1884 ve kedere dÀéir bir nesne 

taòallül eylemedügi gibi benim daòı nÀle-yi cÀn-kÀhımıñ [T, 244-a] dehÀn-ı şikve-

beyÀnımdan úaùèan infikÀki yoúdur, dėmekdir ve sürme-yi Mekkì’niñ feyøine ve yÀriñ 

zoúÀúında [H, 215-b] olan gerd ü ġubÀra yemìn ėderim. Yaènì sürme-yi Mekkì’de dìde-

                                                           
1881 tÀéibiñ : tÀéibiniñ T. 
1882 şurb : şeref T. 
1883 mÀbeynine : bÀyinine T. 
1884 inúıbÀøa : infÀøa H. 
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yi èillet-dìdeye ne mertebe rÿşenÀyì1885 vü şifÀ-baòşlik òÀãıyyeti mevcÿd ise çeşm-i 

óayret-tevéem-i èuşşÀúa daòı ġubÀr-ı kÿy-ı maóbÿbuñ anıñ gibi fÀéide vü nefèi vardır, 

dėmekdir. VallÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb1886. 

 لشی کروف ودبخم شبنبخوی فشانی 

 سازیٔ خاربه نیزه بازی سوسن بدشنه 

 

148. Be-òuy-feşÀnì-i şebnem, be-òod-furÿşì-i gul  

        Be-nìze-bÀzì-i sÿsen, be-deşne-sÀzì-i òÀr 

Şeb-nemiñ èaraú-feşÀnlıġına ve gülüñ kendü kendüsini ãatıcılıġına ve mükÀberesine 

úasem ėderim sÿsen dėdükleri şükÿfeniñ nìze oynadıcılıġına ve dikeniñ òançer 

düziciligine yemìn ėderim. Yaènì şeb-nem tÀ-be-key ùarÀvet-i sebze-zÀr òiõmetiyle 

ġarú-ı èaraú-ı tevÀôuè ve gül reng [ü] bÿyına maġrÿr olduġından müdÀm úadr u úıymet 

revÀc úaãdıyla mükÀbere ėdüp gÿşe-yi destÀr ve ser-şìşe-yi iètibÀr gözetür, dėmekdir. 

Sÿsen daòı daéimÀ berg-i ser-tìz ile irÀéet-i yalman-ı peykÀn-ı nìze ėdüp òÀr-ı taèaddì-

medÀr her óÀlde nevk-i òançer gibi ucını tìz ėtmekle temÀşÀ-yı gülşen ile òaùve-cünbÀn 

olan kimesneleriñ dÀmÀnını pÀre pÀre ėtmekde daúìúa fevt ėtmez. 

 دت بعرصهٔ توحیدحزی وبیکه تا

 بعالم آثار تبفوج داریٔ کثر

149. Be-yekke-tÀzì-i vaódet be-èarãa-i tevóìd  

        Be-fevc-dÀrì-i keåret be-èÀlem-i ÀåÀr 

“Yekke-tÀz” tenhÀ-süvÀrdır ki ziyÀde bahÀdır1887 ve FÀrisü’l-òayl olup bir kimesneden 

pervÀsı olmaduġıyçün kÿh u ãaórÀda yalñız başına gezen ve esnÀ-yı cengde kimesneden 

ièÀnet ve úafÀdÀrlıú ùalebinde olmayup düşmen alayına başlu başına at úarışdurandır. 

YÀsı maãdariyyedir. [T, 244-b] “Vaódet” yalñuzluú, “èarãa” meydÀn, “tevóìd”iñ 

birlemek ve “fevc” gürÿh u cemèiyyet, “fevc-dÀrì” ãÀóib-i cemèiyyet olmaú, “keåret” 

                                                           
1885 rÿşenÀyì : rÿstÀyì T. 
1886 VallÀhu aèlemu bi’ã-ãavÀb -H. 
1887 bahÀdır: bahÀrdır T. 
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øıdd-ı vaódet, “èÀlem-i ÀåÀr” èÀlem-i reng ki kÀéinÀtdır. Be-èarãa ve be-èÀlemdeki bÀlar 

her-çend úasem içün olmaú mümkin ise daòı ôarfiyyet maènÀsına olmaú [H, 216-a] 

enseb ü evlÀdır. MaènÀ-yı beyt: èArsa-i tevóìdde vaódetiñ tenhÀ-süvÀrlıġına úasem 

ėderim. Yaènì õÀt-ı baòtıñ meydÀn-ı fesìóu’l-eùrÀf-ı maènÀ1888-yı “lÀ ilÀhe illa’llÀhda1889 

ancaú kendü mevcÿd olup úabÿl-i şirket eylememesine ve èÀlem-i ÀåÀr u efèÀl ve esmÀ u 

ãıfÀtda keåretiñ iòtilÀfÀtı cemèiyyetine úasem ėderim. Yaènì iètibÀr-ı meôÀhir-i esmÀ vü 

ãıfÀt ve muúteøÀ-yı ÀåÀr u efèÀl-i õÀt ile ve1890 èÀlem-i keåretiñ efrÀdı lÀ-yuèadd ve lÀ-

yuósÀ olmasına yemìn ėderim, dėmekdir. 

 رادمق لت دخبدعوت لب زاهد که دو

 زارموح لت خوکه سق عاشبآتش دل

150. Be-daèvet-i leb-i zÀhid ki dÿòt delú-i murÀd  

        Be-Àteş-i dil-i èÀşiú ki suòt levó-i mezÀr 

ZÀhidiñ dudaġınıñ duèÀsına úasem ėderim-ki murÀd òırúasını dikdi. YÀènì òalúıñ murÀd 

u maúãÿdı anıñla netìce-peõìr olup herkesi nÀéil-i merÀm eyleyen duèÀ-yı serìèüél-icÀbe 

zÀhide yemìn ėderim ve èÀşıúıñ gönliniñ Àteşine úasem ėderim-ki ol Àteş levó-i mezÀrı 

yaúdı. Yaènì ol Àteş-i èalev-òìz-i mümtenièü’l-iùfÀya yemìn ėderim-ki ãÀóibi olan èÀşıú-ı 

dil-suòte iòtiyÀr-ı kÿşe-yi úabr eyledükden ãoñra daòı levó-i òÀkinde ÀåÀr-ı óarÀreti 

şemè-i mezÀr gibi nümÀyÀndır. “Duòt” levó-i mezÀr dėmekdir1891 murÀd-ı MollÀ èUrfì 

kendüsi1892 reh-rev-i dÀr-ı beúÀ olup sÀkin-i maóalle-yi òÀmÿşÀn olduúdan niçe yıllar 

ãoñra menúabe-yi şiddet-i nÀr-ı èışúı fetìle-sÿz-ı zebÀn-ı beyÀn olup elsine-yi nÀsda 

efsÀne-yi keyfiyyÀtı naúl olınduúça sÀmièìne ìrÀå-ı óarÀret eyleye òulÀãa-i kelÀm [T, 

245-a] ÀåÀr-ı èışúı bÀkì olmaġla nÀm-ı nÀmìsi ãaóìfe-yi eyyÀmda mesùÿr olup sÀéir bì-

eåer kimesneler levó-i mezÀrıyla yÀd olınduġı gibi bu seng-i mezÀrıyla yÀd olınmaya 

dėmekdür. 

                                                           
1888 fesìóu’l-eùrÀf-ı maènÀ: [Bu cümle T nüshasında der-kenar olarak yer almıştır. H nüshasında ise metin 

içerisinde yer almıştır.] 
1889 illa’llÀhda : illa’llÀh T. 
1890 ve -H. 
1891 dėmekdir : dėmekden T. 
1892 kendüsi : kendü T. 
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 ن دیکشتروز و غنچه من اشکفته کل ب

 پاردادن مایه ل و مساا پختن بتوشه

151. Be-gul şukuften-i imrÿz u àonçe geşten-i dì  

        Be-tÿşe puòten-i imsÀl u mÀye dÀden1893-i pÀr 

“[H, 216-b] Gül şüküften” aãlında izÀfetle şüküften-i güldür. Gülüñ açılmaġı dėmekdir, 

gül açmaú degül. “áonçe geşten” bu maènÀya şÀhiddir. Yaènì lÀzımdır müteèaddì degül. 

“İmrÿz” bugün, “Dì” dÀliñ kesri ve yÀnıñ sükÿnıyla dünki gün dėmekdir. “Tÿşe-puòten” 

ve “mÀye dÀden” daòı evvelkiler gibidir. Azıú pişmek ve óubÿbÀtıñ úÀbil-i ekl olması 

ser-mÀye vėrmek ki toòm ekmek gibi ve sÀéir bunuñ emåÀli selemedir. “İmsÀl” bu yıl, 

“pÀr” geçen senedir. Dört izÀfet daòı lÀmiyyedir. MaènÀ-yı beyt: Bugünüñ gül 

açılmasına ve dünki günüñ ġonçe olmasına yaènì gül dünki gün gonçe olup ãÿfì-i òÀn-

úÀh gibi gÿşe-yi gülşende ser-fürÿ-bürde-yi girìbÀn òırúa-i sebz-reng olup bugün ruòsÀr-

ı dil-ber gibi küşÀyiş bulmasına úasem ėderim ve bu seneniñ taóãìl-i óubÿbÀt ėdüp 

cemìè-i óubÿbÀtın1894 úÀbil-i ekl olmasına ve geçen seneniñ ol óubÿbÀtın mÀyesiniñ 

selemesini vėrmesine yemìn ėderim. Fi’l-vÀúiè eger geçen senede kürÿm ġars olmayup 

ve toòm keşt-i nisÀr-ı zemìn-i mezÀriè olmasa bu sene de gerek òÿşe-yi engÿr ve gerek 

tÿde-yi óırmen mevcÿd olmaz idi. LÀkin óikmet-i bÀliġa-i ãamedÀnì niôÀm-ÀrÀ-yı 

úÀnÿn-ı ekvÀn olduúda her nesneniñ òamìr-i mÀyesi muúaddem ve åemere vü óÀãılÀtı 

muéaòòer olmaú üzere neseú-pìrÀ-yı tertìb-i Àferìniş olmuşdur. Zehì ãÿnè-ı bedìè ü èÀcìb 

ki óayret-dih-i èuúÿl-i {beşerdür} [T, 245-b] ve bu cihetdendir ki bu èÀlem-i ecsÀma 

èalem-i esbÀb diyü nÀm vėrmişlerdir. 

 ذل درمبرام مد یزاکه ب کسبکان 

 رغیازل عدوش بدوزد که ب نص بشان

152. Be-kÀn-i kesb ki zÀyed merÀm-i beõl-i direm  

        Be-şÀn-i naãb ki dÿzed be-dÿş-i èazl àiyÀr1895 

                                                           
1893 dÀden : zÀzaú T. 
1894 ėdüp cemìè-i óubÿbÀtın -T. 
1895 àiyÀr : èayÀr T. 
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KÀn kÀf-ı èArabiyye ile maèden ü òazìne, kesb ü kÀr, iş ve güç. “ZÀyed” ùoġar ve 

ùoġurur. Hem lÀzım hem müteèaddì istièmÀl olınur. Bu beytde müteèaddìdür. “[H, 217-

a] MüdÀm” dÀéimÀ, “beõl” ìåÀr, “direm” aúçe, “şÀn” úadr u úıymet, “naãb” dikmek, 

burada eyyÀm-ı devlet dėmekdir. “Dÿzed” dÿòte ėder. “Dÿş” omuz, “èazl” òilÀf-ı naãb, 

“ġıyÀr” Yahÿdìleriñ cÀmesinde olan èalÀmet-i imtiyÀzdır ki ÀåÀr-ı óaúÀretden èibÀretdir. 

Zikri mürÿr eylemişdir. Bu úaãìdeniñ evvelinde “ġıyÀr-ı çeşmi tÿ ÀrÀyiş-i külÀh-i òazÀn” 

beytinde. FeóvÀ-yı beyt: KÀr u kesb òazìnesine úasem ėderim-ki dÀéimÀ aúçe-niåÀrını 

ùoġurur fi’l-vÀkiè cemìè-i kÀr aúçe úazanmaú içündür. Her ne-úadar baèøı kimesneler 

berÀ-yı òÀùır müft ü meccÀnen baèøılarıñ işini ve gücini görürler ise de naãbıñ şÀn ve 

úadrine yemìn ėderim-ki èazliñ dÿşına èalÀmet-i óaúÀret-i vaøè ėder. “Kimdir ol kim 

mey-i manãıbla olup şìrìn-kÀm / Aña òamyÀze-yi èazl olmaya Àòir encÀm” medlÿlince 

be-her-óÀl manãıb iútiøÀ-yı èazl ėder ve èazlde olan óaúÀret keyfiyyeti naãbda olan şÀn u 

şerefin ÀåÀrıdır. YÀòud ġıyÀrdan murÀd maènÀ-yı imtiyÀz ola ki şeref ü èizzeti óÀvìdir. 

ZìrÀ mümtÀz u muèayyen olan eşyÀda “şerefe fe-mÀ” mütebÀdirdir. Bu iètibÀra göre 

maènÀ böyle olur ki BÀúì: “Yıldızı düşkün olur pÀdişehim maèzÿlüñ” resmince ve 

derece-yi èazl-rìz-i tÿde-yi ġubÀr-ı nisyÀnda güm-şüde vü nÀ-bÿd olmuş-ken şÀn-ı 

manãıb ve şeref-i devlet teveccühiyle defè-i ġubÀr-ı õillet ėdüp [T, 246-a] dost düşmen 

gözinde ġubÀr-ı èazl sürme-yi iètibÀr olduġı muèayyen ve tÀ-be-key müşÀhede 

olınmadadur. Yaènì şÀn-ı manãıbda bir óÀlet vardır ki mürdeye mümÀåil olan èazli ióyÀ 

eyler. Baèøı nüsòada müdÀm yerine be-nÀm vÀúiè olmuşdur. 

 بشیوه دانیٔ شهر و به زشت خوییٔ ده

 به ذلّه بندی کشت و بخوشه چینی کار

153. Be-şìve-dÀnì-i şehr u be-zişt-òÿyì-i dih  

        Be-õelle-bendì u kişt u be-òÿşe-çìnì-i kÀr 

Şehriñ şìve vü nÀz biliciligine ve úurÀ vü nevÀóìniñ çirkin òÿyluluġına úasem ėderim 

şehriñ insÀnı ve óayvÀnı ve gerek binÀsı ve Àyìn-i óarekÀt-ı ãafÀ-efzÀsı [H, 217-b] bi’l-

cümle maùbÿè ve nezÀket-engìz olduġı úÀbil-i inkÀr olmaduġı gibi úurÀ vü nevÀóiniñ 

ehÀlìsi ġalìôü’ù-ùabè ve cümle töresi nÀ-maùbÿè olduġı daòı1896 bì-iştibÀhdur ve keşt1897 ü 

                                                           
1896 daòı -T. 
1897 keşt : kesb T. 
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ekinüñ õelle-bendligine ve muóaããıl mÀye-yi taèayyuş olduġına ve kÀr u kesbiñ òÿşe-

çìnligine ve iôhÀr-ı iótiyÀc ile her ne bulur ise gird-Àver-i òurcìn-i gedÀyì eylemesine 

yemìn ėderim, ekiniñ dÀéimÀ taóãìl-i ser-mÀye-yi èayş u rÀóat üzre olan kÿşişi bì-reyb ü 

gümÀn olduġı gibi kesb ü kÀrıñ daòı hemvÀre işi ve güci cerrÀrlıú olduġına kimesnenin 

şübhesi yoúdur. Òÿşe-çìni fuúarÀnıñ vaút-i òırmende başaú devşürmesidir. KÀr kÀf-ı 

èAcem ile kÀriden maãdarından muraòòam olması çendÀn òÿb degüldür. 

 فباون کسم ابشاوش و پم قاقبصبح 

 رتشباآبجنک ن و فشاآب  بصلح

154. Be-ãubó-i úÀúum-pÿş u be-şÀm-i eksÿn-bÀf  

        Be-ãuló-i Àb-feşÀn u be-ceng-i Àteş-bÀr 

“ÚÀúum-pÿşì”de sekte-yi şuèarÀ vardır, iøÀfetle oúınmaú gerekdir, ãıfat-ı ãubódur. 

Eksÿn siyÀh óarìr nevèinden bir úumÀş-ı girÀn-behÀdır. Eksÿn-bÀf vaãf-ı terkìbìdir, 

eksÿn ùoúuyıcı dėmekdir. “Áb-feşÀn” ġavġÀ ėdici, “Àteş-bÀr” muharrik-i fitne dėmekdir. 

HemvÀre ferve-i úÀúum ile dÿş-ı iftiòÀrını ÀrÀyìde eyleyen ãabÀóa ve hemìşe siyÀh-reng 

óarìr nesciyle evúÀt-güõÀr-ı [T, 246-b] efèÀl olan aòşÀma úasem ėderim. Fi’l-vÀúiè birisi 

cemìè-i õì-rÿó olan maòlÿúÀtıñ bÀèiå-i maèìşeti ve biri maóÀll-i istitÀr u òvÀb-ı rÀóatıdır. 

VÀúiè-i ġavġÀ ve bÀdì-i sükÿnet olan ãulóa ve muóarrik fitne ve hÀdim-i binÀ-yı 

maóabbet ve dostı olan ceng ü peykÀra yemìn ėderim fi-nefsi’l-emr birisi bu kÀr-òÀne-yi 

teøÀdda teélìf ü muvÀneset ile muúayyed ve birisi her óÀlde úulÿb-ı nÀsa vaóşet ü tenfìr 

ile meşġÿldür. 

 بهوشمندی عدل و سیاه مستیٔ ظلم

 بتر زبانیٔ تیغ و بسرکرانیٔ دار

155. [H, 218-a] Be-hÿşmendì-i èadl u siyÀh-mestì-i ôulm  

                          Be-ter-zebÀnì-i tìà u be-ser-girÀnì-i dÀr 

“SiyÀh-mest” pek ser-òoş ve ziyÀde1898 keyf olup yemìn ü yesÀrını farú eylemeyen ser-

òoşdur. äıfat-ı “ôulmì”dir. “Ter-zebÀn” manùıú dėmekdir ki dÀéimÀ hetk-i èarø ile 

                                                           
1898 pek ser-òoş ve ziyÀde : ve ziyÀde ser-òoş pek T. 
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muúayyed olan óadìdü’l-lisÀn kimesneleriñ ãıfatıdır1899. YÀsı maãdariyyedir. “Ser-

girÀn” başı aġır sükÿnetden ve óayÀ ve edebden èibÀretdir. AmmÀ bu maóallde umÿr-ı 

muèaôôamayı iltizÀm ėtmekle başını ġavġÀya uġradandır. èAdÀletiñ èaúılluluġına ve 

ôulmetiñ ziyÀde ser-óoşluġına úasem ėderim zìrÀ iètidÀl ile óareket-güzìn olduġıyçün 

aãóÀb-ı èadÀlet memdÿó olup şeref ü èizzeti dünyÀ ve Àòiretde rÿz-be-rÿz efzÿn olduġı 

nümÀyÀndır ve bir nesneyi mevúièinde istièmÀl ėtmeyüp tÀ-be-key iôhÀr-ı ġadr u óayf 

üzre olduġından ôÀlimiñ binÀ-yı serÀy-ı úadr u úıymeti òÀkle yeksÀn ve gün-be-gün 

şeref ü menzileti òalúıñ ve Óaúú’ıñ yanında tedennìde1900 olduġı1901 ÀşikÀredir ki bu 

efèÀl-i úabìóanıñ fesÀdı ôÀhir ü bÀhir iken niçün irtikÀb ėder diyü bÀèiå-i [T, 247-a] 

istiġrÀb olur. Şemşìriñ óadìdü’l-lisÀn olup hemvÀre dost ve düşmene zebÀn-dÀrlıú1902 ve 

dÀr aġacınıñ hemìşe maãlÿbı iltizÀm ėtmekle bu başına alduġı úurı ġavġÀya úasem 

ėderim. Baèøı nüsòada “be-òuşk-sÿzì-i nÀr” vÀúiè olmuş lÀkin ser-i dÀr Àlet-i úahrdan 

olup tìġa kemÀl-i mülÀyemeti olmaġla şeróine mübÀderet enseb görüldi. 

 زادهمی دق آدصدر و پبکذب بی 

 بجهل بی اثر و عقل جبرئیل آثار

156. Be-kiõb-i bì-peder u ãidú-i Àdemì-zÀde  

        Be-cehl-i bì-eåer u èaúl-i Cebreéìl-ÀåÀr 

“Bì-peder” [u] mÀder-be-òaùÀ gibi veledü’z-zinÀ dėmekdir. äıfat-ı kiõbdir. Ádemì-zÀde 

pÀk-nijÀd ve nìk-aãl dėmekdir. äıfat-ı ãıdúdır. “Bì-eåer” fÀéidesiz ve òayra muvaffaú [H, 

218-b] olmayandur. Her-çend maènÀ-yı manùÿú bì-eåer fi’l-aãl òayr u şerden bir èalÀmet 

bıraúmayandur. LÀkin èörf-i şuèarÀda òayra muvaffaú olmayan óaúúında müstaèmeldir 

ve veledü’z-zinÀ olan kiõbe ve aãl-zÀde olan ãıdúa úasem ėderim fÀéidesiz olan cehle ve 

Cibrìl èaleyhi’s-selÀm gibi ser-À-pÀ fÀéideleri óÀvì olan èaúla yemìn ėderim tafãìle óÀcet 

yoú {cümle}si emr-i ġarìbdir. Baèøısı luùf u iósÀn cihetinden baèøısı1903 úahr1904 u èitÀb 

óayåiyyetinden. 

                                                           
1899 ãıfatıdur : ãanèatıdur H. 
1900 tedennìde : tedeyyinde T. 
1901 ve +T. 
1902 zebÀn-dÀrlıú : zebÀn-dÀrlıàına H. 
1903 baèøısı -T. 
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 به بخل وعده تراش و قناعت عیاش

 بصدق تنک معاش و خوش آمد جرار

157. Be-buòl-i vaède-tirÀş u úanÀèat-i èayyÀş  

        Be-ãidú-i teng-maèÀş u òoş-Àmed-i cerrÀr 

“Buòl” imsÀkin, “vaède-tırÀş” ãÿret-be[n]d-i vaèd, büt-tırÀş büt yapıcı olduġı gibi ãıfat-ı 

buòldür. Fi’l-vÀúiè buòl ùÀlibiñ maùlÿbını vėrmez velÀkin inşeéallÀhu teèÀlÀ ben saña bì-

óadd u bì-úıyÀs ekrem1905-i ikrÀm u iósÀn idecegim fe-emmÀ vaúti iki eyle diyü gÿn-À-

gÿn vaèdeler ile ùÀlibi iġfÀl ėder. ÚanÀèat her ne ki müyesser ü mevcÿddur, aña rÀøı olup 

ziyÀde ùalebinde olmamaúdır. èAyyÀş zìr-i ùÀú-ı lÀciverd [T, 247-b] günde refÀhiyyet ile 

evúÀt-güõÀr1906 olup şiddet-i úılletden her óÀlde maãÿn olandır. äıfat-ı úanÀèatdir. “El-

úanÀèatü kenzun lÀ-yefnÀ” medlÿlince ãÀóib-i genc şÀyestegÀn-ı úanÀèat olan pÀdişÀh-ı 

vaút gibi ãandalì-nişìn-i refÀh olup eger nìm-óabbeye daòı1907 mÀlik degül ise yine 

keyfiyyÀt-ı øarÿrÀt ve iótiyÀcdan úaùèan òaberi olmaz. “Teng-maèÀş” mübtelÀ-yı øıyú-ı 

eúvÀt olandır. äıfat-ı ãıdúdır. “Òoş-Àmed” ÀlÀt-ı medÀhine ve esbÀb-ı nabø-gìri cerrÀr 

sÀéil-i mübrem ãıfat-ı òoş-Àmed. äÀóib-i vaèd olan buòle ve fÀéiz-i èayş u nÿş olan 

úanÀèate úasem ėderim øıyú maèÀşlu olup geçinmede èusret çeken ãıdúa ve cerrÀr olup 

bilÀ-tekellüf òalúıñ mÀlını [H, 219-a] aòõ ėden müdÀhineye yemìn ėderim aãhÀb-ı ãıdú-ı 

kelÀm-ı ãıóóat-encÀmı maóøÀ òayr olduġıyçün ekåeriyyÀ zaòm-dÀr-ı tìġ-i ser-tìz-i faúr 

olmuşlardır ve irtikÀb-ı kiõb ile mÀéil-i müdÀhene olan nabø-girÀn-ı cebÀnet-èunvÀn 

ġÀlibÀ dünyÀ-perestler yanında mükerrem olup merÀmları üzre nÀéil-i murÀd olmalarıyla 

çendÀn øarÿret çekmezler. 

 رکمریٔ یزبناکزع و نواری بناک

 به بیمداریٔ عمر و به بیوفائی یار

158. Be-nÀ-guvÀrì-i nezè u be-nÀ-guzìrì1908-i merg  

        Be-bì-medÀrì-i èömr u be-bì-vefÀéì-i yÀr 

                                                                                                                                                                          
1904 úahr : mihr T. 
1905 ekrem -H. 
1906 güõÀr -T. 
1907 daòı -T. 
1908 nÀ-guzìrì : nÀ-gurìzì H. 
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“NÀ-güvÀrì” sıkıcı olmamaú, “nÀ-güzìrì” kÀf-ı FÀrisìniñ øammı ve rÀéi muècemeniñ 

kesri ve yÀénıñ ve rÀé-i mühmelenin sükÿnıyla øarÿretlü olmaú yalñız güzìr øarÿretlü 

olmamaúdır. “Bì-medÀrì” sebebsizlik ve nÀ-pÀydÀr dėmekdir. ÓÀlet-i nezèiñ ve sekerÀt-ı 

mevtiñ bir1909 vechle haømı mümkin olmamaúlıġına ve õÀt-ı mevt ve helÀkiñ be-her-óÀl 

taóaúúuúına ve elbette vÀúiè olmasına úasem ėderim [T, 248-a] ve èömr-i sebük-

seyriñ1910 ãÀóibine hìç bir vechle ièÀneti olmamasına ve nÀ-pÀydÀr olup Beyt: “èÖmr-ile 

o her cÀyì vefÀ eyleye ãanma / Aldanma eser yėle aúar ãuya ùayanma” müddeèÀsınca 

rÿzgÀr-ı zÿd-güõÀr gibi olmasına ve maóbÿb-ı hezÀr-ÀşnÀn-ñ şeb-Àne rÿz Àteş-i 

maóabbetle kebÀb-ÀsÀ sÿzÀn u giryÀn olup teúÀøÀ-yı miónet-i èışúla muøùaribü’l-óÀl 

olan èÀşúına1911 eyledügi bì-vefÀlıġına sevgend ėderim. 

 بهزل معرکه کیر و نفاق تو بر تو

 رکفتان تشیم آخشن و سخم ک بصبر

159. Be-hezl-i maèreke-gìr u nifÀú-i tÿ-ber-tÿ  

        Be-ãabr-i kem-suòen u òişm-i Àteşìn-guftÀr 

“Maèreke-gìr” bÀèiå-i ġavġÀ ve cemèiyyet olan nesnedir. äıfat-ı hezldir. “NifÀú” ãÿreti 

başúa ve sìreti başúa olmaúdır. Tÿ-ber-tÿ úat-ender-úat dėmekdir. MurÀd-ı bÀ-

kemÀl1912-i şiddeti yÀòud erbÀb-ı nifÀúuñ ekåeriyyÀ ãÀóib-i åervet olmasından kinÀyedir. 

“Kem süòan” çoú vaúti sükÿt üzre geçen kimesne ãabrıñ [H, 219-b] ãıfatıdır. “Áteşìn-

guftÀr” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, àalìôü’l-kelÀm dėmekdir. äıfat-ı òışmdır. 

MücÀdele düşmenlige bÀèiå olan istihzÀya ve ãÀóib-i şiddet olan nifÀúa úasem ėderim 

òamÿş olup ekåer1913-i evúÀtı sükÿn u sükÿnet ile güõÀrÀn eyleyen ãabr u taóammüle ve 

hetk-i èırøla muúayyed olup mÀéil-i süòan-ı dürüşt olan òışm-ı óaşmet-medÀra yemìn 

ėderim. 

 واهشخت لّذبت قناعروی بآب

 بکامرانیٔ فرصت بدولت دیدار

                                                           
1909 bir -T. 
1910 sebük-seyriñ : sebük-periñ T. 
1911 èÀşúına : èÀşıúÀne T. 
1912 bÀ-kemÀl : yÀ-kemÀl H. 
1913 ekåer  -T. 
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160. Be-Àbrÿ-yi úanÀèat be-õillet-i òvÀhiş  

        Be-kÀmrÀnì-i furãat be-devlet-i dìdÀr 

“Áb-rÿy” yüz sÿyı óürmet ve èizzetden kinÀyedir. “Õillet” óaúÀret, “òvÀhiş” ism-i 

maãdardır. SuéÀl ve istemek maènÀsına. “KÀmrÀnì” murÀd süricilik vaãf-ı terkìbìdir. 

YÀsı maãdariyyedir. “Furãat” zamÀn-ı [T, 248-b] yüsr ve vaút-i neyl-i murÀddır. “DìdÀr” 

müşÀhede-yi maúãÿddan èibÀretdir. ÚanÀèatiñ óürmetine ve ãÀóib-i istiġnÀnın ãıġÀr u 

kibÀr èindinde muóterem ü mükerrem olmasına ve òalúdan èarø-ı iótiyÀc ile nesne 

ùalebinde olmanıñ óaúÀret ü õilletine úasem ėderim-ki “èAzze men úanièa ve õelle men 

ùamièa”dır. ZamÀn-ı furãatıñ murÀd süriciligine ve müşÀhede-yi maúãÿd eånÀsında 

ôuhūr ėden1914 devlet ü saèÀdete yemìn ėderim. 

 نمت داسعوبن یبارکبه تنکنای 

 بخاکساری کفش و بنخوت دستار

161. Be-tengnÀ-yi girìbÀn be-vusèat-i dÀmen  

        Be-òÀk-sÀrì-i kefş u be-naòvet-i destÀr 

“Teng-nÀy” maóall-i øıyú, “vüsèat” òilÀf-ı “òÀk-sÀrì, óaúÀret”. Naòvet ü kibr ü èucb 

girìbÀnıñ øıyú u tengligine ve dÀmeniñ vüsèat ü füsóatine úasem ėderim ve pÀ-pÿşuñ 

dÀéimÀ óaúÀretine ve hemìşe fersÿde-yi òÀk-i meõellet olmasına ve destÀrıñ tÀ-be-key 

maóalli baş olup iôhÀr-ı ãÿret-i kibr ü naòvet eylemesine yemìn ėderim. Beyt-i NÀbì: 

“Sebÿ-yı meyle ibrìú-i vuôÿé ber-òÀkdür ammÀ / Ne óikmetdir bilinmez biri ãÀlió biri 

fÀsıúdır” neşìdesi üzre girìbÀn u dÀmen bir libÀs [H, 220-a] eczÀsından iken birinde 

muøÀyaúa ve birinde vüsèat ve kefş ve destÀr berÀy-ı pÿşiş-i yek-vücÿd iken birinde 

ãÿret-i idbÀr ve birinde şekl-i iúbÀl ôÿhÿrı bÀèiå-i istiġrÀb u taèaccubdur1915. 

 تکارممتنع حر بیماوی پهلبداغ 

 رفتارع طمنقی یاوج بدرد زانوی

                                                           
1914 ôuhūr ėden -T. 
1915 taèaccubdur : taèaccubìdür T. 
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162. Be-dÀà-i pehlu-yi bìmÀr-i mumteniè-óarekÀt  

        Be-derd-i zÀnu-yi cÿyÀ-yi munúatiè-reftÀr 

“DÀġ” yara ve derd, “bìmÀr” óaste, “mümteniè-óarekÀt” ãıfat-ı bìmÀrdır, úımıldanmaġa 

mecÀli olmayan òaste dėmekdir. “Derd-i zÀnÿ” diz aġrısı, “cuyÀ-yi” ãıfat-ı müşebbehe 

ùaleb-kÀr olan kimesne, “munúatıè-reftÀr” cÿyÀnın ãıfatıdır. [T, 249-a] Yürimege mecÀli 

olmayan ùÀlib ü rÀġıb dėmekdir. Úımıldanmaġa mecÀli olmayan òastanın1916 dÀéimÀ 

esìr-i ferÀş olup müddet-i medìd pister-güzìn olduġından içün yanında ôuhÿr eyleyen 

yaraya ve derde úasem ėderim ve ùaleb-kÀr-ı maúãÿd olup cüst ü cÿ eylemekden reftÀra 

úudreti úalmamış ve henÿz nÀéil-i murÀd olmamış kimesneniñ dizindeki derd ü 

zaómına1917 yemìn ėderim. Bu úasemi cümleden ãoñra ìrÀd eylemekden murÀd-ı MollÀ 

èUrfì øımnen kendü óÀl-i keder-meéÀlini ièlÀndır ki el-Àne diyÀr-ı Hind’de esìr-i pister-i 

èillet ve ziyÀret-i türbe-yi saèÀdet-devletinden maórÿm úalmış bir ùaleb-kÀr-ı èadìmü’l-

óareketim dėmege tenbìhdir. 

 روزفر امهی ادهکنومه سن هیق ابح

 ربشمام شتدانت حاجکه نزد علم تو 

 

163. Be-óaúú-i ìn heme sevgendhÀ-yi mihr-efrÿz  

        Ki nezd-i èilm-i tu óÀcet ne-dÀştem be-şumÀr 

“Sevgend” yemìn, “mihr-efrÿz” vaãf-ı terkìbì maóabbet artırıcı, ãıfat-ı “sevgendhÀ”, 

“ki” óarf- i beyÀn, “nezd” èind maènÀsına, “şümÀr” ãaymaú. Maóabbet artırıcı bu úadar 

eyledügüm úasemleriñ óaúúına yemìn ėderim öyle úasemler ki seniñ èilm-i Àlem-

şumÿlınıñ úatında ãayma óÀcetim yoġ-ıdı. Yaènì úasemi ìcÀb ėden iètimÀd 

olınmamaúdır. Daòı vaøıó-ter1918 taèbìr ėdeyim {ki} úasem şol kimesneye olur ki 

úÀsıma iètimÀdı yoúdur [H, 220-b] sen ise benim efèÀlim ve aóvÀlim{e} bi’l-külliyye 

vÀúıfsuñ benim bu mertebe yemìn eylemege úaùèÀ øarÿretim yoġ-ıdı lÀkin muúteøÀ-yı 

şevú u óasret ile eyledim. Yoòsa cenÀb-ı devletiñi inandırup derece-yi maóabbetimi 

                                                           
1916 òastanın : òasta T. 
1917 zaómına : zaómete H. 
1918 vaøıó-ter : vaãıó-ter T. 
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kemÀ-hiye tefhìm içün eylemedim diyü MollÀ èUrfì hezÀr hezÀr øarÀèat u ibtihÀl ile òÀk-

i fersÿde-rÿy-ı iètiõÀr olup zebÀn-ı firúat ile taórìr-i murÀd ėder.  

 زخیر جمله نشتو توی ککه کر شود ره 

 ر زاری نشتده طید کنم بمردمک

164. [T, 249-b] Ki ger şeved reh-i kÿy-i tu cumle neşter-òìz  

                          kunem be-merdumek-i dìde ùayy-i neşter-zÀr 

“Ki” óarf-i rÀbıùadır bu maóallde úasem ile cevÀbınıñ beynine tavassuù eylemişdir. “Tÿ” 

òitÀbı ŞÀh-ı VelÀyet cenÀbınadır. “Neşter-òìz” vaãf-ı terkìbìdir, neşter bitirici. Cemìè-i 

úasemleri andan içün zebÀn-güõÀr-ı tekrÀr eyledim-ki eger seniñ merúad-ı FarúadÀn-

fersÀnıñ yolı sebze yerine cümle neşter bitirici olur ise de ben ol neşterligi gözümüñ 

bebegi ile nÿr-ı dìde ėderim. Yaènì iştiyÀú-ı ziyÀret-i meşhed-i saèÀdetiñ ol 

mertebededir1919 ki ùarìú-ı imkÀn vuãÿl-nümÀyÀn olduúdan ãoñra ifnÀ-yı naúd-i cÀn 

bedìhì daòı olur ise elbette ve elbette Fuøÿlì: “Geçmem ol sevdÀdan olduúça baña èömr-

i ùavìl / ÜstüòvÀn-ı kellem üzre ùutsa èaúrebler vaùan”, müfÀdınca ol meslek-i saèÀdete 

sÀlik olup cÀn u başa úalmayacaġım şevú-keşÀn-ı maóabbete nÿr-ı ÀftÀb gibi vÀøıó u 

ÀşikÀrdır. 

 دمکه قم ی کنطسیمه راسوق شرهی ز 

 رخار سم از ستانر کم تیشه نه بکام

165. Rehì zi-şevú serÀsìme ùay kunem ki úadem  

        Be-kÀm-i tìşe nihem ger sitÀnem ez-ser-i òÀr 

“Rehì”de yÀ vÀhdet-i tenkìrdir. ZÀ “ez”den muòaffef men-i nÀşiye maènÀsına, 

“serÀsìme” Türkìde sersem ü bì-òod dėmekdir ki óarf-i der-serÀsìme beyÀndır. MaènÀ-yı 

beyt: Úaãd-ı ziyÀretiñle kemÀl-i şevúden nÀşì sersem olduġum óÀlde bir ùarìú ùayy 

ėderim ki ayaġı dem-i tìşe-yi ser-tìze nihÀde ėderim eger òÀr-ı peykÀn-şièÀr [H, 221-a] 

başından alur isem yaènì ùarìú-ı èazìmetde muúteøÀ-yı şevúle bì-òod ve ol mertebe 

óayret{-zede} oldum-ki baãduġumdan ve yürüdügümden úaùèÀ òaberüm olmaduġumdan 

                                                           
1919 mertebededür : mertebede H. 
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ve øarar u fÀéideyi temyìze úudretim olmayup nişÀngÀh-ı tìr-i naôarım [T, 250-a] vuãÿl-i 

türbe-yi şerìf olmaġla ser-i òÀrdan refè-i pÀy-ı reftÀr ėder isem tìşe-yi ser-tìziñ gözine1920 

vaøè-ı úadem ėderim. MurÀd-ı èUrfì ancaú kemÀl-i şevúını beyÀndır yoòsa ayaġım pÀre 

pÀre oldı diyü şikÀyet degüldür. Baèøı nüsòada “be-kÀm-ı şìr” vÀúiè olmuşdur. Fi’l-

vÀúiè òÀrdan ziyÀde mehlikdir ve maúãÿd daòı ziyÀde olmaúdır. Bu maènÀya göre ve 

kÀm lafôına naôar ile “şìr” münÀsibdir. LÀkin tìşede de òÀrdan ziyÀde ıørÀr vardır ve 

ekåer-i nüsòada tìşe bulunduġıyçün zìb-i misùar taòrìr olındı. LÀkin bu faúìr-i úalìlü’l-

biøÀèanıñ ùabèına göre şìr evlÀ vü ensebdir. 

 شستم کناه نامه خویش بباب مهر 

 چه غم که کاتب اعمال دارد استحضار

166. Be-Àb-i mihr be-şustem1921 gunÀh-nÀme-yi òvìş  

        Çi àam ki kÀtib-i aèmÀl dÀred istióøÀr1922 

Kendü defter-i günÀhımı maóabbet ãuyı ile yudum, kÀtib-i aèmÀl olan melek-i nÀm-ver 

dìvÀn-ı rüstÀ-òìzde ol defteri óÀøırlayup èarø ėder ise ne mÀniè. Yaènì ben saña kemÀl-i 

intisÀb sebebi ile zümre-yi aórÀra ve gürÿh-ı ÀzÀdegÀna dÀòil oldum óisÀb-ı günÀh ile 

leb-rìz olmuş defter-i aèmÀlimi kirÀmen kÀtibìn óaøarÀtı èarø-ı der-gÀh eyledükde şöyle 

meémÿl ėderim-ki cemìè-i ãaóìfesinde noúùa-i maèãiyyetden eåer bulınmayup bi’l-cümle 

sÀde evrÀú ôuhÿr ėde ve zencìr ü øarb-ı zebÀniyÀnì ìcÀb ėden úara cümle-yi maèãiyyetim 

yekÿn-peõìr olup ùopdan fürÿ-nihÀde olmuş bulınmasıyla erbÀb-ı cehennemden tefrìú ve 

gencÿr-ı dÿzaò olan Óaøret-i MÀlik taèõìbimden ãıfru’l-yed úalacaġı óÀlÀ imøÀ-kerde-yi 

úÀêì-i maókeme-yi [H, 221-b] yaúìnimdir dėmekdir. 

 هکنادای کوچهٔ مهرت بروزکار ک

 رستغفااملک ن اطسلکرفته تاج ز 

167. GedÀ-yi kÿçe-yi mihret be-rÿzgÀr-i gunÀh 

        Girifte tÀc zi-sulùÀn-i mulk-i istiàfÀr 

                                                           
1920 gözine : yüzine H. 
1921 be-şustem : ne-şustem T. 
1922 istióøÀr : istióãÀr H, T. 
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[T, 250-b] GedÀ faúìr, “kÿçe” zoúÀú başı, “mihr” maóabbet, “tÀ” øÀmìr-i muttaãıl, 

muòÀùabı Óaøret-i ŞÀh-ı VelÀyet, “girifte” ùutmış bu maóallde úapmış. TÀc-ı selÀùìniñ 

ÀrÀyiş-i ser-i iftiòÀrı olan iklìl-i müraããaè ey şÀh-ı Düldül-süvÀr-ı èarãa-i velÀyet seniñ 

maóabbetiñ zoúÀúındaki faúìr u sÀéil günÀh zamÀnında ve maèãiyyetiñ eyyÀm-ı 

devletinde istiġfÀr memleketiniñ pÀdşÀhınıñ başından tÀç úapmışdır. Yaènì seniñ 

maóabbetiñ daòı òÀãıyyet-i tevbe vü istiġfÀrı óÀvìdir dėmekdir. Şeyò Saèdì: “Şinìdem ki 

der-rÿz-i ummìd u bìm / BedÀn-rÀ be nìkÀ[n] be-baòşed Kerìm” müfÀdınca maømÿn-ı 

óadìå-i şerìf rÿz-ı rüstÀ-òìzde intiúÀl-i dÀr-ı Àòiret eyleyen mücrimi CenÀb-ı ĠaffÀr ve 

óaøret-i Àmürz-gÀr bilÀ-èaõÀb dÀòil-i behişt eylemek behÀnesiyçün vesÀùet-i mülk ile 

muòÀùab buyurup dünyÀda úanúı yaòşı1923 kişiyi1924 severdi ve úanúı èÀlim-i èÀmili ÀşnÀ 

vü dost ėdinmiş-idi meéÀliyle suéÀl eyledükde fülÀn maóallde èalim-i èÀmil ve seniñ 

úullarıñ úatında1925 bir kÀmil kimesne var idi. Anıñ nÀmıñ işidüp èalÀúa eylemiş ėdüm. 

Bundan ġayrı vechen mine’l-vücÿh yaòşı kişi bilmem dėmekle nÀéire-yi duzaòdan ÀzÀd 

ve bÀġ-ı behişte idòÀl olınmaú müteóaúúıú olduúdan ãoñra MollÀ èUrfì’yi bu beyt 

maømÿnıyla nişÀne-yi nişÀbe-yi töhmet ü melÀmet eylemek nÀ-ber-cÀdır. Naúl olınan 

èinÀyet-i SubóÀnìye naôar ile õÀt-ı kerem-i ãıfat1926-ı Óaøret-i MurtaøÀ kerremallÀhu 

vechehÿya olan kemend-i èalÀúa fütÀde-yi çÀh-ı èiãyÀn olan niçe yüz biñ mücrimÀnı1927 

bilÀ-tevbe ber-Àverde-yi kenÀr-i selÀmet eyleyeceginde iştibÀh yoúdur.  

 ودبم که غو ام چه تی لاه وپناچو در 

 رشماس و قیادازهٔ نه بانم معاصی

168. [T, 251-a] [H, 222-a] Çu der-penÀh-i velÀ-yi tuéem çi àam ki buved  

                                           MeèÀãìyem ne be-endÀze-yi úiyÀs u şumÀr 

“VelÀ” maóabbet ü meveddet maènÀsına. Çünki ey ŞÀh-ı VelÀyet seniñ 

maóabbetiniñ1928 ãıġınacaú yerindeyim benim èiãyÀn u günÀhımıñ endÀze-yi úıyÀs ve 

óisÀbdan ziyÀde olur ise ne ġam ve ne elem vardır. Yaènì óiãÀr-ı üstüvÀr-ı maóabbetiñe 

penÀh-Àver olan kimesne èiãyÀnı sebebiyle nişÀne-yi kelle-yi ùop teédìb olmaúdan 

                                                           
1923 yaòşı : baòşı H. 
1924 kişiyi -T. 
1925 úatında -T. 
1926 ãıfat -T. 
1927 mücrimÀnı : mehremÀnı H. 
1928 maóabbetiniñ : maóabbetiñ H. 
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maãÿndur ve zìr-i maôille-yi tevellañda ve sÀde-güzìn-i istirÀóat olan muóibbÀn-ı 

meèÀãì-nişÀn óarÀret-i ÀftÀb muéaòaõe vü tevbìóden úatèÀ åıúlet-i germiyyet görmezler. 

 ود زورقشس را بلیو اتاکر ولای 

 ربکناد ز ورطهٔ لعنش بیکنفس کش

169. Eger velÀ-yi tu iblis-rÀ şeved1929 zevraú 

        Keşed zi-varùa-i laèneş be-yek-nefes be-kenÀr 

Eger seniñ maóabbetiñ iblìs-i telbìse zevraú olur ise ol zevraú anı laèn ve 

merdÿdiyyet1930 girdÀbından bir nefesde ve az zamÀnda kenÀre çeker idi. Bu şarù u cezÀ 

taèlìú-i muóÀl bi’l-muóÀldir. ZìrÀ şeytÀn1931 iènÀd-nişÀnıñ gerden-beste ve silsile-yi 

maóabbet-i ŞÀh-ı VelÀyet olması muóÀldir ki evlÀd-ı Ádem èaleyhi’s-selÀmdandır. 

ŞeyùÀn ise òod õÀt-ı Ádem’e ser-fürÿ-bürde-yi iètibÀr olmadı evlÀd-ı emcÀdına nice 

mümkin ki muùìè ola. 

 تنیسو تدح مهر آن عروس سخن کز دیار 

 ربکنا بعشوه کر کشدم در نیاورم

170. Her Àn èarÿs-i suòen k’ez-diyÀr-i medó-i tu nìst  

        Be-èişve ger kuşedem der-neyÀverem be-kenÀr 

Her ol söz èarÿsı-ki seniñ medóiñ diyÀrından degüldür eger beni biñ dürlü èişve vü nÀz 

ile öldürür ise daòı anı kenÀra çekmem bu kelÀm ancaú memdÿóa kemÀl-i maóabbetini 

ìrÀd maúÀmında edÀ olınur ki cemìè-i nÀsda bu muèÀmele vardır faúaù èarø-ı maóabbet 

ėder iken [T, 251-b] ôuhÿr ėder ġayrı maóallde degül. MeåelÀ ben seni peder ü 

mÀderimden ziyÀde severim ve el-Àn fedÀ-yı cÀn ile emr eyleseñ èuhdesinden [H, 222-b] 

gelebilürüm, dėnür. Maèa-hÀõÀ pederiniñ ednÀ tenbìhi ile èarø-ı maóabbet eyledügi 

kimesneyi bi’l-külliyye terk ėder ve cÀn degül beş pÀre ãarf eylese on gün peşìmÀn olur. 

MollÀ èUrfì daòı bu kelÀmı ìrÀd eyledükden ãoñra òanlar ve ŞÀh Ekber ve ŞÀh-zÀde 

Selìm ve sÀéir maóbÿb medÀyióiyle taórìk-i úalem-i eşèÀr eyledügi basù eyledügümüz 

                                                           
1929 ver +T. 
1930 merdÿdiyyet : merdÿniyyet T. 
1931 şeytÀn -T. 



555 

 

 
 

daèvÀya güvÀhdır. LÀkin şu úadar vardır ki “be-kenÀr” dėdügi kemÀl iètibÀrıyla iètibÀr 

eylemem dėmekdir. 

 زهوشباهت تو کند آفتاب دری

 رازکه آورد بضمیرم بدین وسیله ک

171. ŞebÀhet-i tu kuned ÀftÀb-i deryÿze 

        Ki Àvered be-øamìrem bedìn vesìle guõÀr 

ÁfitÀb saña beñzemegi ister ki ol vesìle ile benim øamìrime uġraú getüre. Yaènì ey ŞÀh-

ı VelÀyet benim øamìrim ol-úadar münevverdir ki ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb ol óaram-gÀh-ı nÿra 

dÀòil olmaġı bir vechle taúrìb ėdemeyüp illÀ senüñ ãÿretine mütemeååil olmaġla 

duòÿlini mülÀóaôa eyledüginden içün saña beñzemege1932 ùÀlib ü rÀġıbdır. MurÀd-ı 

MollÀ èUrfì evvelÀ òayÀl-i ŞÀh-ı VelÀyet’den ġayrı ol óarem-gÀha dÀòil olur kimesne 

yoúdur dėmegi ièlÀn åÀniyyen kendü ser-vaút-i øamìriniñ nÿrÀniyyetini beyÀndır1933. Bu 

maènÀ ile nÀôım-ı meróÿm hedef-i tìr-i ùaèn olmaz ki bir kimesneniñ bir nesneye ziyÀde 

maóabbeti olsa manôÿr-ı dìde-yi òayret-dìde her ne görür ise ãÿret-i maúãÿdında 

müşÀhede ėder. Óaøret-i CÀmì: “Heme esmÀ meôÀhir-i õÀtend / Heme eşyÀ meôÀhir-i 

esmÀ” ùarìkasıyla vech-i bÀúì mürÀyÀ-yı meôÀhirde müşÀhede olınduúdan ãoñra [T, 252-

a] ôÀhir ü bÀùını maóabbet-i ŞÀh-ı VelÀyet ol-úadar istìèÀb eyledi-ki her ne dėmege 

güşÀyiş-i derìçe-yi ecfÀn vÀúiè ola meşhÿdum bostÀn-serÀy-ı şebÀhet-i CenÀb-ı 

MurtaøÀ’dır, dėmek olur bu taúdìrce sünbül-deste-yi guftÀrdan rÀyióa-i òılÀf 

istişmÀmıyla [H, 223-a] ùaraf-ı èUrfì’ye nigÀh-endÀz-ı töhmet olmaú iútiøÀ eylemez fe-

tedebbür. 

 مقلمت زد سو دتود جمکر بدامن 

 س وارکرند مین دناخن باز  که کنجش

172. Meger be-dÀmen-i cÿd-i tu dest zed úalemem  

        Ki genceş ez-bun-i nÀòun demìd nergis-vÀr 

                                                           
1932 ki -T. 
1933 beyÀndır : neyÀndır H. 
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“Meger” kelime-yi tereccìdir. “Dest zed” müteşebbiå1934, øamìr-i “genceş” úaleme 

rÀcièdir. “Bün” bÀé-i muvaóóede-yi {taótÀniyye}niñ øammı ve nÿnuñ sükÿnıyla bir 

nesneniñ dibi ve nergis-i zerrìn úadeh, “vÀr” edÀt-ı teşbìhdir. Umulur ki seniñ 

cömerdliginiñ dÀmenine úalemim müteşebbiå1935 olmuşdur. ZìrÀ úalemimiñ òazìnesi ve 

defìnesi zerrìn úadeó gibi ùırnaġınuñ dibinden ôuhÿr eyledi, zerrìn úadeóiñ1936 ùırnaġı 

ucındaki incecik zÀrıdur ki ãarı yapraúları henÿô ġonçe iken anıñ içindedir. GÿyÀ 

zerrìniñ òazìnesidir ki altı dÀne altuna beñzer bergleri andan ôuhÿr ėder. MollÀ èUrfì 

daòı nÀy-ı úalemi sÀú-ı nergise temåìl ėdüp ser-i úalemden ôuhÿr ėden zer-i kÀmilü’l-

èayÀr-ı guftÀrını berg-i zer1937 u zerrìne teşbìh ėder. 

 ویح تدامد تنچو کرم پیله بخود در

 رکا پیش مو آرچزد یت ااعط بکاه

173. Çu kirm-i pìle be-òod der-tened medÀyió-i tu  

        Be-gÀh-i ùÀèat-i Ìzed çu Àremeş pey-i kÀr1938 

“Kirm-i pìle” kÀf-ı èArabìniñ kesri ve rÀé-i mühmeleniñ sükÿnıyla ipek úurdı, “tened” 

ãarılur ve ãarar yaènì hem müteèaddì hem lÀzım istimèÀl olınur, øamìr-i “Àremeş” beyt-i 

evveldeki úaleme rÀcièdir. Ey ŞÀh-ı VelÀyet seniñ medÀyióiñi ipek úurdı gibi1939 

kendüsine [T, 252-b] pìçìde ėder CenÀb-ı Óaøret-i Óaúú’ıñ ùÀèatinde ol úalemi mübÀşir-

kÀr eyledügimde yaènì her-çend ki taórìr-i tevóìd-i ÒudÀ èizz [u] şÀnehÿ ile òÀme-

cünbÀn-ı taómìd ü teşekkür olam. Ol eånÀda seniñ daòı vaãf-ı şerìfiñi zebÀn-güõÀr ėdüp 

seniñ nÀm-ı şefÀèat-i niôÀmıñla mütevessil-i dÀmÀn-ı èÀfv u maġfiret olurum, dėmege 

işÀretdir. 

 معلّمی که تراشیده خامهٔ طبعم

 زآفتاب نهد لوح ساده ام بکنار

                                                           
1934 müteşebbiå : müteşebbit H, T. 
1935 müteşebbiå : müteşebbit H. 
1936 úadeóiñ : úadeói T. 
1937 zer : rez T. 
1938 pey-i kÀr : bì-kÀr T. 
1939 gibi -T. 
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174. Muèallimì ki tirÀşìde òÀme-yi ùabèem  

        Zi-ÀftÀb nihed levó-i sÀdeém be-kenÀr 

“[H, 223-b] Muèallim” üstÀd, murÀd òÀlıú-ı nÿn ve’l-úalem olan ÕÀt-ı KibriyÀ celle 

şÀnuhÿ óaøretleridir. Benim ùabèım úalemini tırÀşìde eyleyen muèallim-i óaúìúat benim 

úucaġıma meşú-i kitÀbet içün ãafóa-i ÀftÀbdan levó-i sÀde úomışdur. Yaènì benim kilk-i 

ùabèımıñ maóall-i idmÀn-ı taórìrÀtı ancaú levóa-i pür-envÀr-ı ÀftÀbdır. ÒÀricde bÀliġ-ı 

derece-yi kemÀl olan òaùùÀùìniñ meşú-i òatt eyledükleri kÀġıdları ÀbÀdì yÀòud òatÀyì 

olduġı gibi ki Àòer nevè1940-i kÀġıdlara vaôè-ı úalem eylemezler zìrÀ şÀyeste-yi kemÀlleri 

degüldür. MollÀ èUrfì daòı daèvÀ ėder ki ben ol-úadar guftÀr-ı bülend ve süòan-ı rÿşen 

ãÀhibiyim ki benim ol sözlerim taórìr olınması ancaú levóÀ-i ÀftÀba yaúışur. 

 دتا بینر نکاورت نی صکجاست ما

 دارجانورت صو  نکارخانهٔ ارژنک

175. KucÀ’st MÀnì-i ãÿret-nigÀr tÀ bìned  

        NigÀr-òÀne-yi Erjeng u ãÿret-i cÀn-dÀr 

“MÀnì” ãÿret-bendlikde meşhÿr-ı rÿzgÀr naúúÀşıñ ismidir. NigÀr-òÀne naúş evidir ki 

fi’l-aãl Çìn’de bir òÀnedir. Ehl-i Çìn ekåeriyyÀ naúúÀş olmaġla herkes bi-úadri’ù-ùÀúat 

anıñ der ü dìvÀrına birer ãÿret taórìr ėtmekle iåbÀt1941-ı maèrifet eylemişlerdir. Erjeng 

MÀnì’niñ cemìè-i ãuver-i kÀéinÀtı ve èacÀéib-i maòlÿúÀtı taórìr eyledügi kitÀbdır. [T, 

253-a] NigÀr-òÀne-yi Erjeng bu maóallde ol mecmÿèanıñ ãahÀyifinden èibÀretdir. CÀn-

dÀr bir naúúÀş-ı meşhÿr olmaú üzre her ne úadar zebÀn-ı nÀsda meõkÿr ise daòı bu 

maóallde ãÿretiñ ãıfatı olmaú evlÀdır ki ãÿret-i cÀn-dÀr cÀn ùutucı ãÿret dėmek olur ki 

ziyÀde ãÀóib-i endÀm ve õì-rÿóa ġÀyet müşÀbih ü mümÀåil olmaúdan kinÀyedir. äÿret 

naúş ėdici MÀnì-i üstÀd úandadır? Gelsün nigÀr-òÀne-yi Erjeng ve cÀnlu ãÿret ne gÿne 

olur görsün. Yaènì nigÀşte-yi ãaóìfe-yi belÀġat eyledügüm nuúÿş-ı èÀcìb-engìòte-yi 

eşèÀrımı [H, 224-a] ve şìve-yi úalem-i siór-ÀåÀrımı MÀnì-i üstÀd temÀşÀ eylesün ve 

                                                           
1940 Àòer nevè : nevè-i Àòer T. 
1941 iåbÀt : ebyÀt T. 
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kendüsiniñ1942 levóa-pìrÀ-yı iètitÀsı olan teãÀvìr-i nìm-ruòınıñ bì-endÀm ve bì-úıyÀfet 

olduġına iètirÀf eylesün. 

 د رایجی دارمنقن سخوی سبچار

 رعیاب فتادود آنه زر اما نه همچو

176. Be-çÀr-sÿ-yi suòen naúd-i rÀyicì dÀrem  

        Ne hem-çu mÀh-i zer-endÿd ÀftÀb-èayÀr 

“Naúd” mevcÿd olan nesnedir, nisye muúÀbilidir. “Zer-endÿd” úalb altundur ki içi ġayrı 

nesne ve üzeri altun ile úaplanmış ola. “MÀh”ıñ ãıfatıdır. “ÁftÀb-èayÀr” vaãf-ı terkìbì 

aúsÀmındandır. ÁftÀb èayyÀrlu dėmekdir. Naúd rÀyiciñ ãıfatıdır. Süòan çÀrsÿsında rÀyic 

naúd ùutucıyım. LÀkin mÀh gibi altun ile1943 úaplanmış úalb naúd degüldür. Belki ÀftÀb 

èayÀrludur. Nÿru’l-úamer müstefÀd min nÿr1944u’ş-şems medlÿlince mÀh-ı müstedìrü’ş-

şeklde1945 müşÀhede olınan nÿr-ı ÀftÀbıñ olmaġla naúd-i zer-endÿda teşbìh olınduġı 

ġayet òÿb vÀkiè olmuşdur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì dìvÀnımda òÀyìde süòan ve sirúa kelÀm 

olmayup [T, 253-b] ancaú kÀviş-i mìtìn-i metìn fikrim ile maèden-i ùabèımdan ber-

Àverde ėdüp pÿte-yi õihnde úÀl eyledükden ãoñra dÀru’ø-øarb-ı ãınÀèat-ı şièriyyede 

sikke-peõìr eyledügüm naúd-i rÀyicü’l-vaút-i eşèÀr-ı nÀm-dÀr böyledir diyü daèvÀdır. 

 تسخنست لایع ومتاکلام من که 

 ن وارسلیما بروی دست صبا میرود

177. KelÀm-i men ki metÀè-i vilÀyet-i suòen-est  

        Be-rÿy-i dest-i äebÀ mì-reved SuleymÀn-vÀr 

Benim süòanım ki úadr u úıymetde ve girÀn-behÀ vü nÀdirü’l-vuúÿè olmaúda süòanıñ 

metÀè-ı vilÀyeti ve úumÀş-ı kerÀmetidir. Andan içün yaènì kemÀl-i tevúìr ve iótirÀmı 

elbette iútiøÀ eyledüginden äabÀ’nıñ eliniñ üzerinde Óaøret-i SüleymÀn nebì 

ãalavÀtu’llÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi gibi teferrüc ėdüp şehr-be-şehr ve memleket-be-

                                                           
1942 kendüsinüñ : kendü T. 
1943 ile -T. 
1944 nÿr -H. 
1945 müstedìrü’ş-şeklde : müstedìrü’ş-şekl T. 
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memleket seyr ü seyrÀn ėder. MurÀd-ı MollÀ èUrfì az zamÀnda sünbül-deste-yi 

eşèÀrımıñ [H, 224-b] nükhet-i iştihÀrı ser-À-ser dimÀġ-ı rÿzgÀrı ùutmaġla ÀfÀú-ı èÀleme 

intişÀrına ve şarú u ġarba intişÀrına bÀèiå ziyÀde bedìè u èacìb olup belÀġat u feãÀóatda 

derece-yi kemÀle bÀliġ olmasından neşéet eylemişdir ve dest-i rÿzgÀrda SüleymÀn gibi 

ber-hevÀ teferrüci CenÀb-ı ŞÀh-ı VelÀyet’iñ evãÀf-ı şerìfesini óÀvì olmaġla efèÀl-i 

òavÀrıú-ı evliyÀéu’llÀh mÀnendi òÀãıyyet-i kerÀmet kesb eylemesindendir ki ber-hevÀ 

teferrüc-i ÀåÀr-ı velÀyetdir. 

 فیرعرا که همت فلک ست مجننه ا

 رخسار رب فشاندهش اندمادم آب ده

178. Ne encum-est felek-rÀ ki himmet-i èUrfì 

        Dem-À-dem Àb-i dehÀneş feşÀnde1946 ber-ruòsÀr 

“Ne” óarf-i nefy, ney gibi, “encüm” yıldız ism-i cinsdir. “Dem-À-dem” hemvÀre ve 

dÀéimÀ dėmekdir. “Áb-ı dehÀn” Türkì’de ãalya dėdükleridir ki aġızdan çekìde olur. 

EkåeriyÀ eånÀ-yı óayretde ôuhÿr ėder. FÀèil-i “feşÀnde” himmetdir. [T, 254-a] “Ber” 

óarf-i istièlÀ. MaènÀ-yı beyt: Felegiñ yıldızı degüldür èUrfì’niñ èacÀyibÀt-ı süòanı 

kemÀl-i aóseniyyet ile ìrÀd eylemekde olan himmeti felegiñ aġzı ãalyasını ruòsÀrı üzere 

ãaçmışdır. Yaènì safóa-i ÀsmÀnda müşÀhede olınan encüm degüldür. Belki ìrÀd-kerde-yi 

yerÀèa-i èUrfì olan kelÀm-ı belÀġat-niôÀma1947 óayretinden ve ziyÀde ãafÀsından nÀşì 

dehÀn-ı felekden feşÀnìde úaùarÀt-ı lièÀbdır. 

 ازان بعالم سفلی درآمدم که مرا

 زارشنا بیت آسدنهات سدو غریب

179. Ez-Àn be-èÀlem-i suflì der-Àmedem ki me-rÀ  

        àarìb-dÿst nihÀd-est ÀşnÀ-bìzÀr 

“Ki” óarfdür ve taèlìl, “Àmedem” içün ìrÀd olınmışdır. “Me-rÀ” benim içün dėmekdir ki 

nihÀdıñ mübtedÀsıdır. “Ġarìb-dÿst” ġurebÀya maóabbet ėdici, “ÀşnÀ-bìzÀr” bilişlerden 

                                                           
1946 feşÀnde : neşÀnde T. 
1947 belÀġat-niôÀma : belÀġat-niôÀm T. 
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memnÿn u maóôūô1948 olmayan, “est” be-maènÀ “hest”. Eger èÀlem-i süflìden murÀd 

iúlìm-i ÌrÀn’a nisbet ile úalem-rev-i Hind olur ise maènÀ böyle olur ki diyÀr-ı Hind’e 

úadem-nihÀde olup ol miónet-ÀbÀdda basù-ı óaãìr-pÀre-yi iúÀmet [H, 225-a] eyledügüm 

benim ùabìèatim ġarìbleri sevüp ÀşnÀlardan bìzÀr u bì-rÀòat olduġum içündür. Yaènì 

ġarìblere maóabbet eyledügümden ben-daòı ihtiyÀr-ı ġurbet ėdüp ÀşnÀlardan rÀóatım 

olmaduġından terk-i vaùan eyledim dėmekdür. Eger èÀlem-i süflìden murÀd èÀlem1949-i 

mezÀhir ve èÀlem-i mülk olur ise kendü ùabìèati bì-mürüvvetinden şikÀyet olup semè-i 

fıùrat-ı bed-siriştini süòan-ı tevbìó ile óoúúa-i zehre muhÀkì eylemek olur ki èÀlem-i 

melekÿtda yek-reng-bìn-i evc ü òaøìø olup envÀr-ı vaódet ile leb-rìz-i pertev-i sürÿr-ı 

şühÿd iken ol óÀl1950-i saèÀdet-meéÀlden úaùè-ı peyvend-i èalÀúa [T, 254-b] ėtmekle 

fütÀde-yi çÀh-ı bì-bün-i miónet olup èÀlem-i süflìde fersÿde-pÀy-ı òÀksÀrì olduġum 

tabìèat-i bed-Àmÿzumuñ ÀşnÀyÀn1951-ı melekÿtdan ibrÀé-ı õimmet müvÀneset ėdüp 

bìgÀnegÀn-ı muóallet-i fısú u fesÀda meyl u raġbeti olduġındandır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

mülÀzemet-i òidmet-i türbe-yi şerìfeden maórÿm olduġını ùamè-ı òÀmından nÀşì şièrine 

meyl ü raġbet ėden kimesnelere iètibÀr u iltifÀt ėdüp firìfte1952-yi vaøè-ı ebleh-pesendleri 

olduġına teéessüf-òor-ı peşìmÀnì olmaúdır. 

 میوکجا ر هکم ایابزه جائل جهز 

 ریح نکادموم شون چج دهم تابعلم 

180. Zi-cehl cÀéize yÀbem eger hecÀ gÿyem 

        Be-èilm tÀc dehem çun şevem medìó-nigÀr 

ÕÀt-ı cehlden ãıla-i şièr bulurum eger hicv söyler isem. èİlme tÀc u zìnet vėrürüm eger 

medó naúş ėdici olur isem. Yaènì mülket-i maèÀnì müsellem úabøa-i şemşìr-i ùabèımdır. 

Her ne gÿne taãarruf murÀd eyler isem imkÀnı vardur. ÓattÀ hicv ü meõemmet cemìè-i 

nÀs úatında şÀyeste-yi taósìn ü lÀyıú-ı Àferìn olmayan nesnedendir. LÀkin benim úalem-i 

meşşÀùa-niôÀmım ol èacÿz-ı hicve bir endÀm-ı pÀkìze-niôÀm vėrür ki hìç bir şeyéi 

bilmez kimesne kÀbin-i muècile-yi taósìni resìde-yi [H, 225-b] mihr-i èarÿs-ı medó ėder 

                                                           
1948 maóôūô : maófūô T. 
1949 èÀlem -T. 
1950 óÀl : óÀlet T. 
1951 ÀşnÀyÀn : ÀşyÀn T. 
1952 firìfte : farìøaten T. 
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ve eger levóa-pirÀ-yı medó u sitÀyiş olup naúúÀş-kÀrì-i ãanÀyiè-i ìhÀm u tevriye ile 

úalem-cünbÀn-ı engüşt-i fikret olsam úıtèa-i èilm-i şerìfi òal-kÀrì-i beynü’s-suùÿr ile 

mertebe-yi evvelinden ber-ter ėdüp levóa-i ÀftÀb gibi Àvìze-yi ùÀú-ı ÀsmÀn ėderim. 

 رددنمی کن باون زچم یونیبکام د

 رهام اظمیکنر حشث جائزه در یدح

181. Be-kÀm-i dunyevìyem çun zebÀn nemì-gerded  

        Óadìå-i cÀéize der-óaşr mì-kunem iôhÀr 

“KÀm” kÀf-ı èArabì ile murÀd ve damaġ maènÀsınadır. Bu maóallde her-çend [T, 255-a] 

murÀd maènÀsı mümkin ise daòı damaġ olmaú evlÀdır. ZìrÀ maènÀda øımnen murÀd 

daòı óÀãıldır. “Nemì-gerded” daòı mülÀyim olur. CÀéize muùlaúan iósÀndır. AmmÀ 

burada ãıla-i şièr murÀddır. MaènÀ-yı beyt: Dünyevì olan damaġda eger zebÀnım dÀéir 

olmaz ise baèøı muúÀbele-yi úaãìdede murÀd-ı dünyevì içün damaġımda zebÀn-ı recÀyı 

taórìk eylemez isem cÀéize-yi óadìåini ve ãıla istemek sözini óaşre dek iôhÀr ėderim. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì bu èarÿs-ı zìbende-endÀm-ı guftÀrı àÀze-yi ãanÀyiè-i bedìèiyye ile 

ÀrÀyiş-peõìr ėdüp1953 dÀòil-i beytü’l-óicÀl-i èarø u ihdÀ eyledim. Eger rÿ-nümÀlıġını emr-

i dünyÀya müteèalliú olan maúÀãıd ile óesÀblaşmaz isem ey ŞÀh-ı VelÀyet ôann 

buyurma ki bi’l-külliyye bu ùalebden keşìde-zebÀn-ı firÀġ olmuşum, belki bÀzÀr-ı rÿz-ı 

rüstÀ-òìzde mükÀfÀt-ı şefÀèat ùaleb ėderim. ZìrÀ bu eşèÀr-ı Àb-dÀruñ ãılasından keff-i 

yed-i ùamaè eylemek mümkin degüldür ki ziyÀde belìġ u faãìó vÀkiè olmuşdur. 

MuúÀbelesinde her neye ùaleb-kÀr olur isem metÀèımıñ taóammüli vardır, dėmekdir. 

 دفتام اعاص و خاواه فچو این قصیده در ا

 رارحت از ایافوق لشا خطاب ترجمة

182. Çu ìn úaãìde der-efvÀh-i òÀã u èÀm uftÀd  

        ÒiùÀb-i tercumetu’ş-şevú yÀft ez-aórÀr 

“EfvÀh” cemè-i fevh aġızlar dėmekdir. ÒÀãã u èÀmm kibÀr u ãıġÀr yÀòud èalim [H, 226-

a] ü cÀhil yÀòud dost u düşmen yÀòud ġanì vü faúìr lÀkin murÀd cemìè-i ÀşnÀ-yı nükÀt-ı 

                                                           
1953 ėdüp -T. 
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eşèÀr olan kimesneler dėmekdir. Tercemetü’ş-şevú şeró-i iştiyÀú ve tafãìl-i maóabbet ü 

èışú dėmekdir. ÒiùÀbı beyÀndır. FÀèil-i “yÀft” úaãìdedir. “AórÀr” cemè-i óurr, ÀzÀdegÀn 

maènÀsına. MurÀd reh-bürde-yi óaúÀyıú-ı eşyÀ olmaġla èÀlem-i kevn ü fesÀdıñ [T, 255-

b] temeyyüziniñ ve bedden rehÀ bulup õÀt-ı èışúa vÀãıl olmaġla úayd-ı sivÀdan òalÀã 

olan èÀrif-i bi’llÀh kimesnelerdir. Çünki bu úaãìde reşide-yi mertebe-yi òitÀm olup 

kemÀl-i bedÀhetinden nÀşì elsine-yi ehl-i kemÀle1954 düşdi zümre-yi aórÀrdan yaènì ol 

ehl-i kemÀliñ kÀmil-terinden ve gürÿh-ı erbÀb-ı èirfÀn-ı óaúìúat-èunvÀndan kitÀbe-yi 

sitÀyişi tercemetü’ş-şevú nÀmıyla ÀrÀyiş-peõìr olup nÀm-zed-i iştihÀr oldı. 

[14. ÚAäÍDE] 

Bu eşèÀr-ı tevbìò-şièÀrıñ her ebyÀt-ı belÀġat-simÀtıñ1955 Àòirinde vÀúiè olan yÀlarıñ 

cümlesi òiùÀb içündür. ZìrÀ èUrfì-i üstÀd dìbÀce-yi maùlaèdan òitÀm-ı maúùaèa varınca 

kendü gÿş-ı hūşını1956 úurùa-i cevÀhir-i neãÀyió ile tezyìn eylemek murÀd eylemişdir. 

LÀkin her-çend òiùÀb kendü õÀtına ise de zamÀnesinde baèøı òÀm-ùabèÀn-ı müsteóaúú-ı 

teédìbiñ maúraèa-i süòan-ı dürüşt ile dil-i Àhen-ãıfatını nerm ü mülÀyim eylemek 

maúãÿdı olduġında şübhe yoúdur. 

 شکست رنک شباب و هنوز رعنای

 نجاییوز انزادی هکه  دران دیار

[MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1. Şikest-i reng-i şebÀb u henÿz-raènÀyì  

    Der-Àn diyÀr ki zÀdì henÿz Àn-cÀyì 

  

“Şikest” şikesten maãdarından müştaúú-ı mÀøìdir. Bu maóallde lÀzım istièmÀl 

olınmışdır. Úırıldı ve bozıldu dėmekdir. “Reng-i şebÀb” eyyÀm-ı cevÀnìde olan ùarÀvet-i 

çehre ve nÀzikì-i bedenden èibÀretdir. VÀv-ı óÀliyye, “henÿz” şimdi, “[H, 226-b] 

                                                           
1954 kemÀle : kemÀl T. 
1955 belÀġat-simÀtıñ : belÀġat-simÀtı H. 
1956 hūşını : hevesini T. 
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raènÀyì1957” güzellik, diyÀr il ve memleket, “zÀd” zÀden maãdarından müştaúú-ı mÀøì 

ùoàdı dėmekdir. YÀsı òiùÀb içündür. “Án” ism-i işÀretdir, “cÀy” maóalldir. Ey èUrfì-i 

ġaflet-nihÀd eyyÀm-ı cevÀnìde olan ùarÀvet-i beden zÀéil oldı. [T, 256-a] vaút-i şeyb 

óulÿl ėdüp úÀmetiñ kemÀn-ı kec gibi òam-ender-òam oldı. ÓÀl-bu-ki sen henÿz güzellik 

èarø ėdüp tÀzelik muèÀmelesini pey-der-pey icrÀ ėtmedesin. Ol diyÀrda ki ùoġduñ el-Àne 

yine ol memleketdesin. Yaènì sefer-nekerde olup sÀye-perver olanlar ne gÿne òÀm úalup 

evøÀè-ı germ ü serd-i rÿzgÀrı görmeyen òÀne1958-nişìnler ne heyéetde ise sen-daòı anlar 

gibi esrÀr-ı maúãÿd-ı Àferìnişden bì-behre ve bì-naãìb olduġuñ óÀlde şeyb ü şebÀbı 

imtiyÀzdan èÀùıl ve nükÀt-ı fÀéide-yi seyr ü seferden óiããe-yÀb olmayup ancaú òvÀb u òor 

ile meélÿf olduġuñ içün bÀùıl úalmışsın. Óayf ãad óayf ol nÀdÀn-ı bì-temyìze ki sÀmÀn-ı 

òırmen-i èömr-i nÀzenìni bu óÀlle ÀrÀyiş-i pençe-yi rÿzgÀr itlÀf u iøÀèat eylemişdir. 

 بحیرتمکه چه دارو رهاندت زین درد

 که عین جهلی و داری کمان دانایی

2. Be-óayretem-ki çi dÀrÿ rehÀnedet z’ìn derd  

    Ki èayn-i cehlì u dÀrì gumÀn-i dÀnÀyì 

“Be-óayretem-ki”de bÀ edÀt-ı ôarf-ı óayret åemere-yi èacz olan óÀlet-i sükÿnet, “ki” 

óarf-i beyÀn, “dÀrÿ” èilÀc-ı şÀfì, “rehÀned” rehÀnìden maãdarından müştaúú-ı fièl-i 

muøÀrièdir. Elif ve nÿn edÀt-ı taèaddiyedir. Úurtarur ve òalÀã ėder dėmekdir. “Z’ìn” ez 

ìnden1959 muòaffefdir. MüşÀrün-ileyh “ìn” maømÿn-ı mıãrÀè-ı åÀnìdir ki óarf-i taèlìl, 

èayn õÀt-ı cehlde “yÀ” òiùÀb içündür1960. VÀv óÀliyye, “gümÀn-ı dÀnÀyì” mefèÿl-i 

“dÀrì”dir. Ey èUrfì-i ġalaù-[H, 227-a] endìş ben óayretdeyim-ki ne şekl èilÀc seni bu 

derdden òalÀã ėder. ZìrÀ õÀt-ı cehl kendüsisin. ÓÀl-bu-ki èÀlemiñ ôannını ùutarsın. [T, 

256- b] Fì-nefsi’l-emr cehl içün derece-yi erbaèa olup åelÀåesi içün tedÀrik mümkin ve 

dördüncisine èilÀc nÀ-úÀbildir diyü èuúÀlÀnıñ ittifÀkları olduġına göre bir kimesne 

bilmedügi nesneyi bilürüm iètiúÀdında olduúdan ãoñra ol nesneyi aña bildürmek 

mümkin olmaz ve ol cehl-i derÿndan anı bir èilÀc-ı şÀfì rehÀ-yÀb eylemez. MollÀ èUrfì 

daòı nefsine òiùÀb ėder ki sen-daóı bu úabìlden olduġından saña ne gÿne tedbìr 

                                                           
1957 raènÀyì : raènÀ H. 
1958 òÀne : òÀn T. 
1959 ez-ìnden : ez-ìn T. 
1960 içündür : için H. 



564 

 

 
 

idecegimde èÀciz ü fürÿ-mÀnde olduġum içün esrÀr-ı óayret neşvesiyle ġonçe-yi òusbÀn 

gibi ser-fürÿ-bürde-yi girìbÀn-ı efkÀr olmuşum. 

 شنرغ از دافاو جهلی خرابکردهٔ 

 شکیباییس بدردی داری و  عظیم

3. ÒarÀb kerde-yi cehlì u fÀrià ez-dÀniş  

    èAôìm derdì dÀrì u bes şekìbÀyì 

“ÒarÀb-kerde” kÀf-ı èArabìniñ fetóiyle Àòirinde hÀé-i ġayr-ı melfÿôa ile òarÀb olmuş, 

cehle iøÀfeti mefèÿlüñ fÀèiline iøÀfetidir. “YÀ” òiùÀb içündür. VÀv-ı óaliyye. “DÀniş” 

èilm. “Derdì dÀrì”de sekte vardır. VÀv-ı “bes” yine óÀliyye. Bes bÀé-i muvaóóede1961-yi 

èArabiyye ile çoú dėmekdir. “ŞekìbÀyì” ãıfat-ı müşebbehe, ãabr ėdegen. Cehliñ òarÀb 

olmuşısın, óÀl-bu-ki èilmden fÀrià ve èÀùılsın. Bir büyük derdiñ var, óÀl-bu-ki ziyÀde 

ãabr u taóammül ėdicisin maènÀda beyt-i sÀbıúa merbÿùdur ki bÀèiå-i óayretim bir daòı 

budur ki fütÀde-yi varùa-i gird-Àb-ı cehl olup temÀm helÀke müşerref olmuşsın yine 

zevraú-ı èilm tedÀrikinden-ki mÀye-yi necÀtdır bi’l-külliyye fÀrìg u ÀzÀdesin ve 

taóammül-i beşerden òÀric derd ü elem vücÿdına müstevlì olmuş úaùèan muèÀlece1962 ve 

tedÀbìr-i rehÀyì úaydıyla meşġÿl olmayup óayvÀnlar gibi ancaú ãabr [T, 257-a] u 

taóammül eylemedesin degüldür illÀ bu baùÀletden [H, 227-b] nÀşìdir yoòsa cüzéì ġayret 

ve óamiyyetiñ olaydı cenÀb-ı Óaúú cemìè-i derdler içün dermÀn òalú eylemişdir. Sen-

daòı ol dermÀnı taóãìl eylemek içün üstÀd-ı óÀõıúa teslìm-i nabø ėdüp zebÀn-ı maúÀl ile 

keyfiyyet-i óÀliñi ifÀde ėderdiñ. 

 شیوشتی خرم زشز یینه بینی اکر در آ

 نکشاییده یو دفتی ل در ایو اهچب

4. Eger der-Àyine bìnì zi-şerm1963-i ziştì-i òvìş  

    Be-çÀh-i Veyl der-uftì u dìde ne-g’şÀyì 

                                                           
1961 muvaóóede  -H. 
1962 muèÀlece -T. 
1963 şerm : şerr H. 
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Eger óarf-i şarù, “der” ãıla, “bìnì” baúarsın, “şerm” óicÀb, “ziştì” çirkinlik, “çÀh” úuyı, 

“Veyl” dÿzaòda úaèr-ı nÀ-yÀb bir vÀdì-i hevl-nÀkdir ki ziyÀde èaõÀbı iútiøÀ ėdenleri aña 

endÀòte ėderlerdir. BÀé-i “be-çÀhì” teékìddir ve vÀv óarf-i èaùf. Ey èUrfì-i bed-ãÿret eger 

Àyìneye naôar ėdeseñ kendü ãÿretiniñ çirkinliginden utanduġından nÀşì ol-úadar 

gözleriñi úaparsın-ki ol óÀletde Veyl úuyusına düşersüñ daòı yine kemÀl-i óicÀbından 

gözüñi açmazsuñ. MollÀ èUrfì bir kimesne bir püşteden yÀòud daòı ednÀ bir maóallden 

fütÀde olsa èacabÀ düşmemege bir tedÀrik úÀbil midir yÀòud kemÀl-i òavfından elbette 

gözlerin güşÀd ėdüp eùrÀfdan istimdÀd eylemek øarÿrì iken eger sen kendü aóvÀl ü 

efèÀliñi ne ãÿretde úabìó ü zişt olduġını müşÀhede ėdeydiñ ol ãÿret-i mekrÿhı baède’l-

yevm bir daòı müşÀhede eyleyem diyü bir vechle dìde-dÿz-ı ihmÀl olur idiñ ki mertebe-

yi helÀke daòı vÀãıl olsañ yine dìdeñi güşÀde eylemez idiñ, diyü zebÀn-ı inãÀf u iètirÀf 

ile kemÀl-i [T, 257-b] ziştì-i maèsiyyetini iúrÀr ėder. 

 نساما دهدمیوت تابو تر بهزمانه 

 ییآنمی رو فد مسنود ز کوشهٔ خو ت

5. ZemÀne behr-i tu tÀbÿt mì-dihed sÀmÀn  

    Tu òod zi-gÿşe-yi mesned furÿ nemì-Àyì 

“ZamÀne” rÿzgÀr, “behr” eciliyye, tÀbÿt cümlenin maèlÿmı. “Dihed” dihìden 

maãdarından müştaúú fìèl-i muøÀriè, “mì” edÀt-ı óÀl hÀlÀ vėriyor dėmekdir. “SÀmÀn” zìb 

ü zìnet, “fürÿ nemì-Àyì” aşaġa gelmiyorsuñ ve óareket ü vaúÀrıñı bozmıyorsuñ. [H, 228-

a] RÿzgÀr-ı ãÀóib-dimÀr seniñ içün óÀlÀ tÀbÿt-ı helÀk zìneti ile muúayyeddir. Sen ise 

daòı ãadr-ı meclisde úuèÿd ėdüp óükm-i naòvet ü kibriñi icrÀdan fÀriġ degülsin. Yaènì 

ġışÀve-yi ġaflet Àvìhte-yi derìçe-yi bÀãırıñ olmaú taúrìbiyle cellÀd-ı ecel-şikÀf der-i 

òÀnıñdan dÀòil-i sırr-ı vaút-i óayÀtıñ olduġını henÿz müşÀhede ėtmemekle meşġÿl-i dÀd 

u sitÀd olmuşsuñ bu vaútiñ ise óÀli ol degüldür. Belki Àdem olan her nefesini1964 nefes-i 

Àòir bilüp ve nefes-i vÀ-pesìnde ne gÿne şuġl iútiøÀ ėder ise anıñla meşġÿl olur ve 

müsteèadd-i merg olan dil-i ÀgÀhÀn kitÀbe-yi ùÀú-ı der-gÀhı “selÀmun èaleyküm1965 

ùibtum f’edòulÿhÀ òÀlidìn” naúşıyla ÀrÀyiş-peõìr olan behişt-i úurbete ve sünbülistÀn-ı 

cennet-i viãÀle bu ùarìú ile fürce-yi vuãÿl ve iõn-i duòÿl bulur. 

                                                           
1964 nefesini : nefesi T. 
1965 èaleyküm -H. 
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 رینهان زستیدارد در آه طمغلهزار 

 ننماییق بعشش ندا کوشهٔ  کلاه

6.  HezÀr muàalaùa dÀred der-Àstìn zìnhÀr  

     KulÀh-gÿşe-yi dÀniş be-èışú ne-n’mÀyì 

“Muġalata” curbeze ve bì-hÿde ġÀvġÀ vü cedel ve mefèÿl1966-i “dÀred”dir. “Der-Àstìn 

dÀred” óÀøır u ÀmÀde eylemişdir, dėmekdir. “ZìnhÀr” edÀt-ı taóõìr. AècÀm óÀøırda bu 

bulındı diyicek yerde “der-Àstìn ìn-est” dėrler. [T, 258-a] FiġÀnì: “Kişver-i çÀk-i girìbÀn-

i yÀsemìn ìn-est / Numÿd sÀèid u guftÀr der-Àstìn ìn-est”. äaúın ãaúın ki èilmiñ gÿşe-yi 

külÀhını1967 èışúa gösterme zìrÀ biñ cedel ve hezÀr ġavġÀyı óÀøır u ÀmÀde eylemişdir. 

èAbeå yėre bir hengÀme ôuhÿr ėder. Maømÿn-ı beyt beyne’n-nÀs èalÀ ùarìúi’l-meõÀú 

baèøı kimesneleriñ başındaki èemmÀmesine êarb eyledükde iútiøÀ ėden nizÀè ü cidÀle 

işÀretdir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì èışú-ı ġÀlib ve óaúìúat-şinÀs olup [H, 228-b] èaúl-ı maèÀş 

øÀèìf ü óaúìr ve süst-tedbìr olmaġla eger èaúl ile èışúı birbiriyle imtizÀc ėtdirüp ıãlÀó-ı 

õÀtü’l- beyn ėderim iètiúÀdıyla süòan-ı èaúlı ve kelÀm-ı òıredi meclis-i èışúda der-miyÀn 

ėder iseñ pençe-yi èışúdan girìbÀn-ı èaúlı ãoñra òalÀã ėdemezsüñ ve bì-hÿde yėre èaúlı 

rüsvÀy u bed-nÀm ėdersüñ dėmekdir. 

 شکسته اند و دواشان همان شکستکی است

 مومیایی افزایی تو تندرستی و بر

7. Şikesteéend1968 u devÀşÀn hemÀn şikestegì est  

    Tu ten-durustì u ber-mÿmiyÀyì efzÀyì 

“Şikeste” úırılmış “end” cemè-i edÀt-ı òaberdir. “DevÀ” èilÀc, “şÀn” øÀmìr “eş” 

cemèìdir. MüşÀrun-ileyhi èuşşÀúdır. “HemÀn” mürekkeb “hem” ile “Àn”dan. “Şikeste” 

maèlÿm yÀ maãdariyye úÀèide-yi külliyyedendir ki Àòirinde hÀy-ı ġayr-ı melfÿô olan 

kelime yÀy-ı maãdariyyeye muúÀrin olduúda ol hÀ kÀfa úalb olınur. ÒvÀcegì, bendegì 

miåillü. “Ten-dürüst” ãaóìóü’l-cism dėmekdir. “MÿmiyÀ” úırıúları bütün ėdici bir devÀ-

                                                           
1966 mefèÿl : maúèÿl H. 
1967 külÀhını : lÀhını H. 
1968 Şikesteéend : endūd T. 
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yı meşhÿrdur. İki nevèdir biri maèdenì biri ademì maèdenì óÀãiyetlüdür1969 “EfzÀyì” 

artırıcı yaènì mÿmiyÀyı ziyÀde ėdicisin dėmekdir. Ey èUrfì-i ãıóóat-endìş èuşşÀú 

úırılmışlardır ve vücÿdları pÀre pÀre olmışdur ve anlarıñ [T, 258-b] devÀları ancaú ol 

úırıúlıúdır. Yaènì mÀdÀm-ki vücÿdları şikeste olmaya maúãÿdlarına naéil olmaġla Àòir 

èilÀc bulamazlar. Sen ise henÿz ãaóìóü’l-cism ve úaviyyü’l-bedensin daòı ùurmaz óıfô-ı 

ãıóóat içün mÿmiyÀyı ziyÀde eylemek Àrzÿsındasın. Bu taúdìrce sen ehl-i èışúıñ vÀãıl 

olduġı mertebeyi niçe iórÀz ėdebilirsüñ. MurÀd-ı èUrfì ãaóìóü’l-cism olan vÀúıf-ı esrÀr-ı 

óaúÀyıú-ı eşyÀ olmaz dėmek degüldür. Belki óıfô-ı ãıóóat ile muúayyed olup pey-À-pey 

tedÀbìr-i vücÿd ile meşġÿl olan ãÿret-[H, 229-a]perestler verÀ-yı perde-yi ġafletde 

úalmaġla õevú-i temÀşÀ-yı maènÀdan úarìrü’l-èayn olmazlar ve pÀy-ı dilini Àrzÿ-yı 

meùÀlib ile ùarìú-i óaúúda fersÿde eylemeyenler cennet-i dìdÀra yol bulmazlar, dėmekdir. 

 تشکسون ز مصم و لماسوهر اجکه  ومک

 میناییو تر و حاضف سنک بک که دهر

8. Me-gū1970 ki cevher-i elmÀsem u maãÿn zi-şikest  

    Ki dehr seng be-kef hÀøır u tu mìnÀyì 

“Cevher” muùlaúÀ girÀn-úadr seng dėmekdür yoòsa èaraø muúÀbili degüldür. “ElmÀs” 

maèrÿf cevherdir ki cemìè ùaşlardan saòtdır. Maãÿn u maófuô, “şikest” maãdar-ı 

muraòòam, “ki” óarf-i taèlìl, “dehr” zamÀne, “seng be-kef” elde ùaş olmaú óÀøır u 

ÀmÀde, “mìnÀ” zücÀc ki şìşedir ve cemìè maèdeniyyÀtıñ yufúası1971 ve úırılmaġa 

müsteèaddidir. Ey èUrfì-i ġalaù-vehm sen “Ben úırılmaúdan maófuô u emìn elmÀsım” 

dėme. ZìrÀ seniñ mülÀóaôa eyledügüñ gibi degülsin belki sen bir şìşesin ve zamÀne 

elinde ùaş ùutduġı óÀlde seni işkeste eylemege óÀøır u ÀmÀdedir. Yaènì henÿz òurde 

sÀlim daòı evúÀt-ı óayÀtımıñ müddeti çoúdur diyü taóãìl-i ders-i èirfÀn eylemekden 

ãabÿr olma zìrÀ muġayyibÀta dÀòildir ki zamÀn-ı [T, 259-a] eceliñ óulÿlì bizlere maèlÿm 

degüldür ve fi-nefsi’l-emr bir vücÿduñ úıyÀmı ki nefse ve rÿzgÀra beste ve deme ve 

ãoluġa vÀ-beste ola anıñ için her nefesde mevt mülÀóaôa olınmaú temÀm-ı tedbìr-i 

ãavÀbdır. ZìrÀ lafô-ı “Àdem”iñ daòı Àòiri demdir. 

                                                           
1969 İki nevèdir biri maèdenì biri ademì maèdenì óÀãiyetlüdür -T. 
1970 Me-gū : Meger T. 
1971 yufúası : yufúa T. 
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 بیاون درکنود بپهر بیضهٔ عنقا س

 که تو بدعویٔ هستی چه ژاژ میخایی

9. Sipihr beyøa-yi èanúÀ buved kunÿn der-yÀb  

    Ki tu be-daèvì-i hestì çi jÀj mì-òÀyì 

“Sipihr” felek, “beyøa-yi èanúÀ” maèdÿm olan nesneden èibÀretdir. Felegi kürevì 

dėdüklerine göre taèbìr-i münÀsib ve tavãìf-i lÀyaúdır. “Künÿn” henÿz, “der-yÀb” fehm 

eyle dėmekdir. Yalñız “yÀb” lafôı bulmaú maènÀsınadır. Fehm ü idrÀk maóallinde [H, 

229-b] istièmÀl olunduġı óarfdir dÀhil olduúdadır ki óarf-i beyÀn, “hestì” varlık, “çi jÀj 

mì-òvÀyì” ne bì-hÿde kelÀm ėdüp èabeå muġalaùa ėdiyorsuñ dėmekdir ki mübÀlaġa-i 

tevbìòde edÀ olınur. äÿretde ecrÀm-ı èulviyye muóìù-i cemìè-i kÀéinÀt iken maèdÿmdur 

vücÿdına vücÿd dėmege henÿz şÀyeste degüldür. Bu maènÀyı fehm ü idrÀk eyle ki sen 

varlık ve vücÿd daèvÀsını èÀlem-gìr ėdiyorsuñ èabeå yėre niçün böyle muġalaùa ėdüp 

kendüñe zaómet vėrürsüñ fi’l-óaúìúa dÀéire-yi kevn ü mekÀn gÿy-ı meydÀn-ı úaøÀ olup 

çevgÀn-ı fenÀda zebÿn u èÀciz olduúdan ãoñra Ádem oġlanı ol-úadar ãıàar-ı cism ve 

øaèf-ı fıùrat-ı ãÿrì ile daèvÀ-yı vücÿdda taórìk-i zebÀn-ı maúÀl eylemek òÀric ez-edeb 

olduġı “küllü men èaleyhÀ fÀn” remzinden ôÀhir ü ÀşikÀrÀ ve Àyìne-yi óikmet-nümÀ-yı 

“külli nefsin õÀéiúatü’l-mevt” ãaóìfesinde bÀhir ü hüveydÀdır. Meróÿm Münìf 

Efendi’niñ ÀåÀr-ı [T, 259-b] ùabè-ı óaúìúat-şinÀslarından bu beyt-i èibret-engìz müddeèÀ-

yı müşÀrün ileyhi taèrìfde ziyÀde rengìn vÀúiè olmuşdur. Maùlaè: “Nümÿd-ı hestì-i 

mevhÿmdur ten añladuġum / Vücÿd-ı reng-i èademdür hemÀn ben añladuġum. 

 وزنت هبخروس عدی ای شوی مسپید 

 بطالع من بد روز فتنه می زایی

10. Sipìd-mÿy şudì ey èarÿs-i baòt henÿz  

      Be-ùÀliè-i men-i bed-rÿz fitne mì-zÀyì 

“Sepìd-mÿy” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, beyÀø úıllu dėmekdir ki óÀlet-i pìrìden 

èibÀretdir. “èArÿs” ãıfat-ı baòtdır. “Bed-rÿz” kötü günler dėmekdir ki bì-baòtlikden 

kinÀyedir. äıfat “men”dir. “Mì-zÀyì” ùoġuruyorsuñ mefèÿli fitnedir. Ey baòtım èarÿsı 

ġayrı pìre-zen olup zen-i ferhÀd-küş heyéetine girdüñ ve el-Àn ben úara günlü ve envÀè-ı 
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ÀlÀm u ekdÀr ile [H, 230-a] mübtelÀ olan Àşüftelik1972 ùÀliè ü óiããesine fitne mütevellid 

olmadasın. Ey kÀş-ki óamlden münúaùıèa olup belki vücÿduñ ãaóìfe-yi rÿzgÀrdan 

keõÀlik fenÀ ile maókÿk ola idi. ZìrÀ henÿz benim derd-i cÀn-kÀhım baña kÀfì ü 

vifÀúı1973 iken sen daòı ùurmayup bir ùarafdan óavÀle-yi şemşìr-i ekdÀr eylemedesin. 

Beyt: HelÀk-i òançer-i bì-dÀdıñ olmuşam ùutalım / YÀ dÀr-ı zülfe aãılmaú ne boynumuñ 

borcı. 

 تبسوخت هم سرب دوقو مجت بهشهمه 

 ییوداسرم کو نه چ قدم فراز ترک

11. Heme behişt me-cÿ úurb-i dÿst hem òÿb-est  

      Úadem firÀz-terek nih çu germ-i sevdÀyì 

“Heme” bi’l-cümle, “úurb-ı dÿst” taóãìl-i rıøÀ-yı ÒudÀ’dan èibÀretdir. “Hem” eger-çi 

óarf-i èaùfdır lÀkin bu maóallde maènÀ-yı teraúúìyi daòı óÀvìdir. “FirÀz” yuúaru, “ter” 

edÀt-ı taføìl”, kÀf edÀt-ı taãġìrdir. “Nih” nÿnuñ kesri ve hÀnuñ sükÿnıyla vaøè eyle 

dėmekdir. MaènÀsı yuúarucarek úo dėmek olur. “Çü” óarf-i taèlìl, “germ-i sevdÀyì” 

ziyÀde heveslü dėmekdir. [T, 260- a] Ey èUrfì-i kÿteh-endìş, bi’l-külliyye ùÀlib-i cennet 

olma taóãìl-i rıøÀ-yı dost ėdüp úurb-ı maènevì ile óaøret-i maóbÿb-ı perde-nişìn ġayba 

yaúın olmaġı istemek daòı ziyÀde güzeldir. PÀy-ı ùalebi mirúÀt-ı müsellem-i Àrzÿda daòı 

yuúaru vaôè eyle çünki ziyÀde heveslü ve kemÀl maóabbetlüsin. 

 ریبیخبد و سفیت یومده شبکودکی 

 ت می زاییبهشطن هوس در ب ازان ز

12. Be-kÿdekì şude mÿyet sefìd u bì-òaberì  

      Ez-Àn zi-baùn-i heves der-behişt mì-zÀyì 

Ùufÿliyyet ile pìrÀ olmuşsın ve òvÀb u òor ile ve zìb ü zìnet birle meşġÿl olduġuñ óÀlde 

itlÀf-ı naúdìne-yi èömr-i nÀzenìn eylemişsin. RÿzgÀruñ germ ü serdinde ve miónet ü 

derdinde ne óÀlet-i õevú u şevú münderic olduġından òaberiñ yoúdur. Andan içün 

                                                           
1972 Àşüftelük : Àşüfte-dil H. 
1973 vifÀúı : difÀf H. 
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heves-i şikeminden cennetde ùoġarsuñ. MurÀd-ı MollÀ èUrfì envÀè-ı tenaèumÀt ile 

perveriş [H, 230-b] bulup mesned-nişìn-i eyvÀn-ı ġunc u delÀl olan kÿdek-menişÀn 

dÀéimÀ ùÀlib-i cennet olurlar zìrÀ cennet maóall-i nièmet olduġını istimÀè ėdüp ve kendü 

ùabìèatleri daòı ancaú òvÀb u òor ile meélÿf olduġı cihetden Àrzÿ vü ümniyyelerin bi’ù-

ùabè behişte óaãr u úaãr ėderler, dėmekdir. 

 لصام ویرحمبصران همه تن چشم در 

 ییواسلنّ و مش پیم شکت و سدجمله و ت

13. MubaããirÀn heme ten çeşm der-óarìm-i viãÀl  

      Tu cumle dest u şikem pìş-i menn u selvÀyì 

“MübaããırÀn” ãÀóib-i baãìret olup cemìè-i eşyÀnıñ esrÀr-ı õevúine vÀãıl olan òurde-bìnÀn 

ve bÀrìk-nigÀhÀndır. “Heme ten çeşm” ser-À-pÀ dìde dėmekdir ki kemÀl-i mertebe 

óavÀle-yi naôar-ı èibret-eåer eylemekden èibÀretdir. “Cümle dest ü şikem” başdan ayaġa 

dek òoriş içün el ve şikemsin dėmekdir. ZiyÀde óarìã-i ekl ü şürbden kinÀyedir. [T, 260-

b] “Pìş” pÀ-yı èAcem ile öñ, “menn ü selvÀ” VÀdì-i Tìh’de Benì İsrÀéil’e iósÀn olınan 

mÀéidedir ki tafãìli muúaddeman mürÿr eylemişdir. ErbÀb-ı baãìretden olup èÀrifi bi’l-

lÀh olan õÀt-ı sütÿde-ãıfÀt ser-À-pÀ dìde-yi temÀşÀ olduúları óÀlde behişt-i viãÀldedir, sen 

ise cümle dest ü şikem olup menn ü selvÀ ve ùaèÀm u óelvÀ öñindesin. Yaènì anlar 

leõÀéiõ-i nièam-ı viãÀl ile mütenaèim, sen ise ekl ü şürb belÀsıyla muntaôır-ı aúvÀt olup 

derd-i imtilÀyı òÀùır-güõÀr eylemezsüñ. 

 سلماری از ابه شماوهر ازان بجشبه 

 بیناییس بلمطری عمی فا که همچو

14. Şebe be-cevher ez-Àn bih şumÀrì ez-elmÀs  

      Ki hem-çu aèmì-i fiùrì be-lems bìnÀyì 

“Şebe” fetó-i şìn ile boncuk, mefèÿl-i “şümÀrì”dir. “Be-cevher”deki bÀé-i muvaóóade-yi 

taótÀniyye be-maènÀ “der”dir. “Cevher” èaraø mukÀbilidir. “Ez-Àn” maènÀ-yı mıãraè-ı 

åÀnìye işÀretdir. “AèmÀ-yı fıùrì” kÿr-ı mÀder-zÀd. “Lems” el ve sÀéir cevÀrìh-i mÀsike ile 

yapışmaú. Boncuġı cevheriyyetde elmÀsdan aèlÀ zuèm eyledügüñ andan içündür ki [H, 
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231-a] mÀder-zÀd kÿr gibi lÀmise ùarìúıyla göricisüñ fi’l-vÀúiè óüsn-i lems ile tefrìú-i 

cevÀhir eylemekde ġalaù-ı fÀóiş bedìhìdir. ZìrÀ merÀtib-i úadr-i cevheri temyìz SÀlim-i 

Trabzonì: “Beni müstaġraú ėtdi õevú u mevc-i òande-yi laèli / NigÀh-ı cevherìyim Àb-ı 

gevherdir şinÀ-gÀhım” mıãdÀúınca vaôìfe-yi óiss-i baãardur ve lÀmise ile ancaú nerm ü 

dürüşt óiss olınur. Yaènì ey èUrfì-i nÀdÀn sen kemÀ-hiye temeyyüz-i nìk ü bedden 

maórÿmsuñ zìrÀ úÀbiliyyetiñ olmaduġı cihetden kÀr-ı dìdeyi deste ve lÀzime-yi sÀmièayı 

õÀéiúaya óavÀle eylersüñ bu óareket ise èind-i ÿlÿ’l-ebãÀr nÀ-be-cÀ olduġı müsellemdir.  

 چه عذرهای موجه نهی معاصی را

 میخایید که قنت انب دهلعابچش 

15. [T, 261-a] Çi èuõrhÀ-yi muvecceh nihì meèÀãì-rÀ 

                       Bi-çeş lièÀb-i dehÀnet ki úand mì-òÀyì 

“Çi” cìm-i èAcemì ile ne dėmekdir lÀkin bu maóallde maènÀ-yı taósìni müteøammındır. 

“Müvecceh” münÀsib ü mülÀyim dėmekdir. “MeèÀãì” cem-i maèãiyyet, “bi-çeş” çeşìden 

maãdarından emrdir, bÀsı zÀéiddir. AmmÀ muóÀverÀt-ı èAcÀm’da iltizÀmınıñ 

keåretinden nÀşì bÀé-i emrdir, diyü nÀm-zed olup gÿyÀ óurÿf-ı aãliyyeden olmuşdur. 

“LièÀb-ı dehÀn” ãalya ki aġızdan çekìde olur. “Úand” şeker, “mì-òÀyì” òÀyìden 

maãdarından müştaúdır. “Mì” edÀt-ı óÀldir. Ne güzel münÀsib ve maèúÿl èözrler ìrÀd 

ėdersüñ eyledigüñ günÀhlara aġzınıñ ãalyasını ùat ki şeker çigneyorsun. Bu beyt 

istihzÀya maómÿldür. Yaènì ey èUrfì-i eùfÀl-meşreb hem úabÀóat ėdersüñ hem 

úabÀóatına1974 ol-úadar ùatlu èöõrler ėdersüñ ki gÿyÀ aġzıñı şeker ile leb-À-leb eylemiş 

gibi olursuñ. Bu vaôè-ı nÀ-hem-vÀr ise irtikÀb olınan úabÀóatden biñ mertebe ziyÀde 

úabÀóatdir. Fi’l-vÀúiè ãÀóib-i cinÀyet òÀk-i iètiõÀra1975 vaøè-ı cebìn-i müstemendì 

eylemek mükeffer-i seyyiéÀt [H, 231-b] olduġı gibi ehl-i èibÀdet iètimÀd-ı èamel ile ser-

keşlik ve iôhÀr-ı ġurÿr eyledükde ãaóìfe-yi ùÀèatinden maóv-ı aèmÀl-i óasene ėdecegi 

müberhen iken hem maèãiyyet hem mükÀbere ġÀyet cinÀyetdir. 

 تشنا کنی کامر آکم اغبتلخی 

 که به از بیغمان بیاسایی مکمان بر

                                                           
1974 úabÀóatına : úabÀóata T. 
1975 iètiõÀra : iètidÀza T. 
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16. Be-telòì-i àam eger ÀşnÀ kunì kÀmet  

      GumÀn berem ki bih ez-bì-àamÀn biyÀsÀyì 

“Telòì”deki yÀé maãdariyyedir. “Kunì”deki yÀ òiùÀb içündür. “GümÀn berem ki” ôann 

ėderim ki dėmekdir. “Bì-ġamÀn” ġamsız olan Àsÿde-nişìnÀn-ı [T, 261-b] ãadr-ı Àfiyetdir. 

“ÁsÀy” ÀsÀyìden maãdarından müştaúúdır, evvelindeki elif-i memdÿde fi’l-aãl iki 

elifden mürekkebdir. Evvelkisi yÀya úalb olınduúda “yÀsÀy” istièmÀli meşhÿr 

olmamaġla bir bÀé-i zÀéide getürürler “biyÀsÀy” olur. ÚÀèide-yi külliyyedir. RÀóat 

ėdersüñ dėmekdir. Eger ġam u elem acılıġı ile damaġını ÀşnÀ ėderseñ ve keder ü 

miónetde olan merÀreti çÀşnì-i şeker gibi úuvvet-i õÀéiúaya güv[À]rÀ ėdebilür iseñ ôann 

ėderim-ki ġamsız olan kimesneden daòı ziyÀde rÀóat u óuøÿr eylersüñ1976. Yaènì ey 

èUrfì çünki ùÀlib-i raóat ve1977 rÀġıb-ı èÀfiyyetsin ol maúãÿd ise bu dÀr-ı miónetde1978 

mümkin degüldür. LÀkin bir Àòer ùarìúi vardır eger òÀãiyyet-i maècÿn-ı sülÿk ile yek-

rengì-bìn-i evc ü òaøìø olup telò u şìrìniñ miyÀnesini farú u temyìz eylemez iseñ işte 

ùÀlib ü rÀġıb olduġuñ rÀóat u èÀfiyeti ol zamÀn bulursuñ Rÿóì: Bu èÀlem-i dünyÀda 

ãafÀyı ol ėder kim / YeksÀn ola yanında anıñ bìş ü eger kem. 

 ازان حساب تو هر دم تفاوتی دارد

 که قد سرو نبینی و سایه پیمایی

17. Ez-Àn óisÀb-i tu her dem tefÀvutì dÀred  

      Ki úadd-i serv ne-bìnì u sÀye peymÀyì 

“Ez-Àn” mıãraè-ı åÀnì maômÿnına işÀretdir. “TefÀvüt” eger-çi ziyÀdelikdir ve1979 lÀkin 

bu maóallde hem ziyÀde ve hem noúãÀn şumÿli olmaú üzere ìrÀd-kerde-yi [H, 232-a] 

úalem-i işÀret1980 nÀôım olmuşdur ki óarf-i beyÀn. “SÀye-peymÀy” vaãf-ı terkìbìdir, sÀye 

ölçici dėmekdir. Ey èUrfì seniñ óisÀbın andan içün gÀh ziyÀde gÀh kÿtÀh olur ki serviñ 

boyunı görmezsiñ ancaú sÀyesini ölçücisüñ, sÀye ise óareket-i ÀftÀb ile gÀh dırÀz gÀh 

kÿtÀh olur. Bu cihetden serviñ úÀmeti ne miúdÀr olduġına [T, 262-a] kemÀ-hiye muùùaliè 

                                                           
1976 eylersüñ : ėdersüñ H. 
1977 ùÀlib-i raóat ve -T. 
1978 bu dÀr-ı miónetde -T. 
1979 ve -H. 
1980 işÀret : esÀret H. 
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olamazsuñ bì-hÿde taøyìè-i evúÀt ėdersüñ. Yaènì ôÀhir-i eşyÀ ile meşġÿl olup faúr u 

àınÀyı dirhem ü dìnÀr ile maèlÿm ėdinürsüñ. Bu ùarìú ile óisÀbıñ úıyÀsına muvÀfık 

gelmemekle dest-òoş-ı telvìn ü teşkìk olursuñ. Eger rezzÀú-ı óaúìúatden òaberiñ olup 

feyø-i teéåìrÀt-ı esmÀé-i ilÀhiyyeden ÀgÀh olaydıñ her óÀlde mutmaéinnü’l-úalb olup 

ôuhÿrÀt-ı óavÀdiåi cemìè-i óÀlde mülÀóaôa-i ãıóóat-niãÀbıña muvÀfıú bulur idiñ. ÌrÀd 

olınan faúr u ġınÀ bi-ùarìúi’t-temåìl iòtiyÀr olınmışdır. Yoòsa murÀd-ı nÀôım ãÿret-i 

cemìè-i eşyÀda gÀh kemÀl gÀh noúãÀn müşÀhede olınduġı nÀôıruñ ancaú kÿtÀh-bìn olup 

ôÀhìr-i óÀl ile meşġÿl olduġındandır. Yoòsa ùaraf-ı bÀùına óavÀle-yi nigÀh-ı èibret ėdüp 

cümleniñ ser-rişte-yi óarekÀtı vÀ-beste-yi yed-i úudret olduġını mülÀóaôa-i tÀmme ile 

tefekkür eylese idi óisÀb-ı úıyÀsı úatèan taòallüf eylemez idi dėmekdir. 

 نلیکرص بردهٔ کن جامه نهار یزب

 ییآنه می رهبرت بصیبچشم اهل 

18. Be-zìr-i cÀme nihÀn kerdeéì baraã lìkin  

      Be-çeşm-i ehl-i baãìret be-rehne mì-Àyì 

Baraã bir èillet-i meşhÿruñ ismidir ki Türkì’de beóÀú1981 dėrler. Ehl-i baãìret nÿr-ı èirfÀn 

ile çeşm-i óaúúÀniyyetleri münevver ve sürme-yi óaúìúat-ìúÀn ile dìde-yi bÀùınları 

mücellÀ vü muãayúal õevÀt-ı muèteber ender òalúdan ketmi lÀzım [H, 232-b] olduġı 

cihetden èillet-i baraãı libÀsınıñ altında nihÀn ve gizlü eyleşmişsin. LÀkin bì-hÿde 

zaómet çekiyorsuñ zìrÀ ehl-i baãìretiñ gözinde çıplaú gelürsüñ yaènì ãÿret-i ãalÀóda [T, 

262-b] görinüp ôÀhiriñi zìver-i èibÀdÀt u ùÀèÀt ile tezyìn eylemekle cehl-i cibillini ve 

fıùratında merkÿz olan fısú u fücÿrı setr ile muúayyed ü meşġÿlsüñ. LÀkin ne fÀéide nÿr-

ı èirfÀn ile1982 úarìrü’l-èayn olan bÀrìk-nigÀhÀn cevÀsìs-i úulÿbdur. Gözlüye gizlü olmaz 

meåelince seniñ kendüne pinhÀn u mestÿr olan èuyÿbını daòı ôÀhir ü ÀşikÀr görürler 

úanda úaldı ki istitÀr ile meşġÿl olduġuñ óÀlÀt-ı èilÀcı setr-i derd ile meşġÿl olmayup bir 

ùabìb-i óÀõıúıñ dÀmen-i èaliyyesine teşebbüå ėtmekle tedbìri bÀbında rÿy-ı niyÀzı 

fersÿde-yi òÀk-i taøarruè u ibtihÀl ve çehre-yi recÀyı biñ dürlü tevÀøuè ile sÿde-yi zemìn-

i iftiúÀr eylemekdir. 

                                                           
1981 beóÀú : becÀú H. 
1982 ile -T. 
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 چه کونه شاهد عصمت ز تو نه پرهیزد

 ر شکستن ناموس ناشکیباییدکه 

19. Çi gÿne şÀhid-i èiãmet zi-tÿ ne perhìzed  

      Ki der-şikesten-i nÀmÿs nÀ-şekìbÀyì 

“ŞÀhid” maóbÿb, “èiãmet” pÀk-dÀmÀnlıúdır. İøÀfeti ãıfatıñ mevãÿfa iøÀfetidir. 

“Perhìzed” perhìzìden maãdarından müştaúú fièl-i muøÀrièdir, úaçınur ve ictinÀb ėder 

dėmekdir. “NÀmÿs” èırø u vaúÀr, “nÀ-şeúìbÀyì” ãabrsızlıú. èİãmet maóbÿbı senden ne 

gÿne iótirÀz eylemesün ve senden niçün úaçmasun-ki pÀk-dÀmÀn olan èırø u namÿsuñ 

èizzet ü vaúÀrını gÿn-À-gÿn irtikÀb ile hetk ü şikest eylemekde úaùèÀ ãabr u taóammülüñ 

yoúdur. Yaènì sen erbÀb-ı èiãmetden ve ehl-i èiffetden olmaduġınıñ aãlı ehl-i èırøıñ bilÀ-

mÿcib òÀùırını Àzürde ėdüp dil-şikenlik [H, 233-a] ùarìúine õÀhib olduġuñ içündür. 

 ردکی روفس مکم عرصهٔ محشر تما

 ییروش آفر شکت بقیامن چنیاکر 

20. TemÀm-i èarãe-yi maóşer meges furÿ gìred  

      Eger çunìn be-úiyÀmet şeker-furÿş Àyì 

[T, 263-a] “TemÀm-ı èarãa-i maóşer”de teèúìd lafôı vardır, “èarãa-i maóşer-rÀ 

tamÀm1983” dėmekdir. Øarÿret-i vezn içün iòtiyÀr olınmışdır. “Meges furÿ-gìred” 

“meges müstevlì şeved” maènÀsınadır. “Çünìn” maènÀ-yı mübÀlaġayı taømìn ile maúÀl-i 

faòriyye-meéÀl-i èUrfìye èÀéiddir. “Şeker-fürÿş Àyì1984”den lafôından óÀldir. Ey èUrfì-i 

mübÀhÀt-ãıfÀt eger sen bu óÀl-i faòr-meéÀl ile şeker ãatıcı olduġuñ óÀlde úıyÀmete 

gelecek olur iseñ meydÀn-ı maóşere bi-temÀmihì meges müstevlì olur. Òafì 

buyurılmaya ki seniñ elbette şìrìn olan eşyÀya ve ùatlu olan maóalle müstevlì olur. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì ey muòÀùab bu mertebe efèÀl u aúvÀliñ kendüñe ùatlu gelüp şìrìn 

óarekÀt-ı mübÀhÀt ile el-Àna olduġuñ gibi meydÀn-ı maóşere úadem-nihÀde olur iseñ 

hücÿm-ı meges èarãa-i rüstÀ-òìze muøÀyaúa vėrür diyü istihzÀen òande-fermÀ olmaúdır. 

                                                           
1983 tamÀm -T. 
1984 Àyì : Àyìnden H, T. 
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 نسام ربملک علود را خو و شسبک عنان 

 میخاییل جهت نکشاکه ود چه سن یزاا

21. Sebuk-èinÀn şev u òod-rÀ be-mulk-i èilm resÀn 

      Ez-ìn çi sÿd ki enguşt-i cehl mì-òÀyì 

“Sebük-èinÀn” çüst ü çÀpük óareketlü dėmekdir. Mülk-i èilmden murÀd mertebe-yi èaúl-

ı meèÀddır. Engüşt-i cehlden maúãÿd-ı èaúl-ı maèÀşdır. Çüst ü çÀlÀk olup kemÀl-i sürèat 

ėderek kendüñi milket-i èÀúl-ı meèÀda ėrişdür, bundan ne fÀéide ki èaúl-ı maèÀş 

parmaġını çigner yatursuñ. Yaènì cehÀletde õevú bulup anıñla kemÀl-i raġbet iôhÀr 

ėderek ülfet ėderseñ aãlÀ fÀéidesi ve anıñ leõõetiniñ úatèÀ óalÀveti yoúdur. Eger 

mülÀóaôa-i tÀm ėdüp kelÀm-ı naãìóat-encÀmımı úabÿl ėder iseñ bir sÀèat [H, 233-b] 

evvel kendüñì [T, 263-b] úalem-rev-i èilm ü èirfÀna ilúÀ ve vÀãıl ėdegör ki õevú-i dÀéimì 

anda óÀãıldur. Fi’l-vÀkiè cehlen eger mertebe-yi cehlde zuèm-ı bÀùıllarına göre õevú u 

óalÀvet bulmasalar ve maøarratını fehm ü idrÀk eyleseler idi óalÀã olmaú içün èilme 

raġbet ü iltifÀt ėderler idi. 

 جنون ز سر بنه و دست عقل کیر و بتاز

 کزین بهانه مسلّم نهٔ که شیدایی

22. Cunÿn zi-ser bi-nih u dest-i èaúl gìr u bi-tÀz  

      K’ez-ìn behÀne musellem neèì ki şeydÀyì 

“Cünÿn” mefèÿl-i “bi-nih”dir, “z’ìn”deki ism-i işÀret olan “ìn” şeydÀya işÀretdir. 

Cünÿnı başdan úoy yaènì dìvÀneligi terk eyle ve èaúlıñ elini ùut ve segirt, zìrÀ bu bahÀne 

ve èilletden müsellem ü òalÀã-yÀb olamazsın-ki ol bahÀne şeydÀlıú ve dìvÀnelikdir. 

Yaènì dìvÀneyim dėmekle seni èafv eylemezler ve maúãÿd-ı aãlı olan menzil-i necÀt 

vuãlata yol vėrmezler. Ber-vech-i pişìn tedÀrikini gör ve èuúalÀya taóãìl-i úurbet ėdüp 

dÀmen-i òidmetlerine teşebbüå eyle ki anlarıñ himmetleriyle selÀmet-yÀb olur, nÀéil-i 

merÀm olursuñ ġayrı çÀresi yoúdur. NÀôım “bi-tÀz” diyü sürèatle emr eyledügi èaúla 

kemÀl mertebe münúÀd olup ser-i mÿ müfÀraúatından iótirÀz ile tenbìh içündür. 

Cünÿnın defèi mecnÿnuñ elinde degüldür, diyü iètirÀø buyurılur ise òafì buyurılmaya ki 

bu maóallde cünÿndan murÀd mütÀbaèat-ı èaúl-ı òÀm ile óareket-i nÀ-ber-cÀ úıyÀmına 
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mübÀşir olup benim èaúlım baña yeter diyü maġrÿr olan òod-reéy ve òod-pesendleriñ 

óarekÀt-ı nÀ-maúbÿl ve evøÀè-ı nÀ-pesendlerinden èibÀretdir. 

 روب وان وفتح خر تکبیو نه ف بک عصا

 ناییواکه ناتو همّت تود ز که نشن

23. èAãÀ be-kef nih u tekbìr-i fetó òvÀn u bi-rev 

       Ki ne-ş’neved zi-tu himmet ki nÀ-tevÀnÀyì 

èAãÀyı eline úoy ve fetó-i tekbìrini oúu ve yüri zìrÀ himmet senden [T, 264-a] nióÀf1985 u 

úudretsizligi diñlemez. Yaènì õÀt-ı himmet ben nÀ-tüvÀn u ôaèìf [H, 234-a] ve bì-úuvvet 

ü naóìfim diyü biñ kerre iôhÀr-ı iètiõÀr eyleseñ úÀéil olmaz. HemÀn çÀresi èÀãÀ-yı 

tevóìdiñ müttekÀ ėdüp yÀ FettÀó yÀ HÀdì diyerek sÀlik-i şÀh-rÀh-ı vaódet olmaúdır. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì tehõìb-i aòlÀú ve tezkiyye-yi nefs ėdüp vÀãıl-ı ser-menzil-i èirfÀn 

olmaġa øaèf u hüzÀl mÀniè degüldür. Li-müéellifihì: “Dil úavì lÀzımdır erbÀb-ı sülÿke 

ġam degül / ÔÀhir-i cisminde aèøÀsında dermÀn olmasa” müfÀdınca úaùè-ı rÀh-ı Óaúú 

eylemek kÀr-ı dildir ve sÀlik-i şÀh-rÀh-ı maènÀ olan úalbdir yoòsa vaôìfe-yi úadem 

degüldür ki øaèf-ı vücÿdı baóÀne ėdesin dėmekdir. 

 دو شیوه داری و از هر دو عرفی از تو بهست

 که ترّهات فروشی و عمر فرسایی

24. Du şìve dÀrì u ez-her du èUrfì ez-tu bih-est  

      Ki turrehÀt furÿşì u èumr fersÀyì 

èUrfì ãanèat-ı tecrìd iôhÀr eylemişdir. Yaènì kendüsini muòÀùab iètibÀr ėdüp èUrfì’yi 

ġÀéib menziline tenzìl úılmışdur. “TürrehÀt-fürÿşì” kelÀm-ı müzaòraf ile meşġÿl olmaú, 

“èÖmr-fersÀy” bì-hÿde yėre taèùìl-i evúÀt eyleyici dėmekdir. Sen iki şìve ve zuèmınca 

iki maúbÿl ãanèat ùutarsuñ. ÓÀl-bu-ki ol iki ãanèÀtda èUrfì senden daòı üstÀd u mÀhirdir. 

Birisi müzaòraf-ı kelÀm ile leb-ÀlÀy olup yÀve-gÿyluúdur birisi bì-hÿde yėre èömri telef 

ėdicisüñ. Yaènì eger bunları maèrifetdir diyü düstÿrü’l-èÀmel ùutarsın evvelÀ henÿz bu 

                                                           
1985 nióÀf : nióÀfet H. 
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şìveler úabìóÀtdandır1986. Maèrifet olmaú nice mümkin, åÀniyen maèrifet olduġı teslìm 

olınsa her ikisinde daòı kemÀliñ yokdur ki èUrfì senden daòı iyü bilür. Pes seniñ bunlar 

ile [T, 264-b] meşġÿl olmañda ne fÀéide olmuş olur. MurÀd-ı èUrfì øımnan bu maúÀle ile 

kendüsine eyledügi naãìóati daòı bì-hÿdedir dėmekle iôhÀr-ı teõellül ėdüp [H, 234-b] 

kelÀm-ı esrÀr-taórìrinden bir kibr ü naòvet èÀrıøası vÀúiè oldı ise varlıġını şikest 

eylemekdir. 

 منوافسانه تابکی خد اشسخن دراز 

 ییودرأکه خن میس هبوی شنن سخاکر 

25. Suòen dirÀz şud efsÀne tÀ-be-key òvÀnem  

      Eger suòen şinevì bes hemìn ki òod-reéyì 

Söz uzadı ve kelÀm taùvìl olup maúbÿl olan ìcÀz mertebesinden güõÀr eyledi. ÓikÀye ve 

meåel maúÿlesi olan ùomÀr-ı guftÀrı ne zamÀna dek oúuyayım eger söz diñler iseñ ve 

pend ü naãìóat gÿş ėder iseñ bu kifÀyet ėder ki òod-reéy ve kendü fikrini begenüp reéy-i 

ãÀéib ve fikr-i åÀúıb olan kimesneleriñ kelÀmını Àvìze-yi gÿş-ı úabÿl eylemezsüñ. 

 ودبواهد نه خوچکم یوکه ک تکرت هواس

 نه می پاییوکری و واژبنکچکونه 

26. Ger’et hevÀ’set1987 ki gÿyem çi-gÿne òvÀhed bÿd  

      Çi-gÿne bi-n’gerì u vÀj-gÿne mì-pÀyì 

“HevÀ” heves, “est” be-maènÀ “hest”, “òvÀhed bÿd” olacaúdır dėmekdir. İkinci “çi-

gÿne”deki “çi” taósìn içündür ki maènÀsı ne gÿne ve ne heves ü ümmìd ile dėmekdir. 

“VÀj-gÿne” èaksine ve girü, “pÀyì” pÀyìden maãdarından müştaúú Àòirindeki yÀé òitÀb 

ile åÀbit-úadem olur iseñ dėmekdir. Eger saña heves vÀr ise ki-ne gÿne olacaúdır, 

söyleyeyim. Yaènì seniñ bu óareketiñ åemeresi ve nihÀyeti ne ãÿrete ifrÀġ olacaġından 

benden òaber isterseñ saña òülÀãa ėdüp peyÀm-ı óaúìúat-niôÀmı bi-ùarìúü’t-temåìl tefhìm 

ėdeyim. NişÀne-yi nigÀhıñ olan ùaraf-ı maúãÿda ne heves ile baúarsuñ? [T, 265-a] 

                                                           
1986 úabìóÀtdandır : úabóiyÀtdandır H. 
1987 hevÀ’set : hevÀ’s T. [Bu kelimenin aslı hevesest’dir.] 
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HÀlbuki girüye åÀbit-úadem olursuñ. Yaènì bu sende olan óareket seni cÀnib-i maúãÿda 

ìãÀl eylemez, belki eşedd-i buèdiyyet ile baèìd ėder. Fe-õÀlike-yi kelÀm sÀlik-i rÀh-ı 

óaúìúat olan sebük-bÀrÀn-ı ùarìúat vÀãıl-ı ser-menzil-i maúãÿd olıncaya dek [H, 235-a] 

eùrÀfa ãarf-ı lióÀôa-i iètibÀr eylemeye ki óattÀ ġÿlÀn-ı sivÀdan vÀ-reste olmaġla necÀt u 

selÀmet bulup şerr-i úaùùÀè-ı ùarìúden taòlìã-i girìbÀn-ı cÀn eyleye bile. 

[15. ÚAäÍDE] 

Bu manôÿme-yi dil-güşÀ gevÀhir-i esrÀr-ı àaybiyyeyi mestÿr-ı dürc-i òafÀ ėdüp çeşm-i 

bìgÀneden belki baèøı fÀsid-derÿn olan ÀşnÀdan daòı kitmÀn üzre olmaú muvÀfıú-ı reéy-i 

rezìndir diyü òiùÀb olan1988 õevÀt-ı liyÀúat-simÀtı ÀgÀh eylemek içün benÀn-ı úalem ile 

keşìde-yi silk-i mıãùar1989-ı taórìr olınmışdır. 

 بسعی جوهر اندیشه راز دین مکشای

 یمکشان نیل آهقفر ببوم مکلید 

[MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1. Be-saèy cevher-i endìşe rÀz-i dìn me-guşÀy  

    Kilìd-i mÿm be-bor1990 úufl-i Àhenìn me-guşÀy  

  

“Saèy” cehd ve kÿşiş, “cevher-i endìşe” úuvvet-i fikriyyeden olan mÀye-yi teéemmül-i 

rÀz-ı dìn òÀliú-ı dìn-i mübìn olan cenÀb-ı õÀt-baòtıñ dìde-yi kÿtÀh-bìn-i eèÀdìden pÿşìde 

eyledügi esrÀr-ı ġaybiyye-yi ilÀhì ve daúÀéiú-i vÀcibü’l-kitmÀn-ı óikmet-i nÀ-

mütenÀhìdir. “Kilìd-i mÿm” fetó-i èArabì ile mÿmdan perdÀòte olan miftÀó, “be-bor 

burìden” maãdarından müştaúú emr-i óÀøırdır. Defè u terk eyle dėmekdir. “Úufl-ı 

Àhenìn” demürden sÀòte kilìd. Ey muòaùab, bì-hÿde mÀye-yi úuvvet-i endìşeniñ saèy u 

cehdiyle esrÀr-ı dìni tavøìh ü ÀşikÀr eyleme, mÿmdan miftÀóı defè [T, 265-b] ü refè ile, 

demür kilìdi açma. Yaènì kilìd-i Àhenìn èasìrü’l-fetó mümkin degül ki bal mÿmından 

yapılmış miftÀó ile güşÀyiş bula. Seniñ ãarf-ı efkÀr ile metn-i müşkil-i lüġÀt dìniñ 

                                                           
1988 reéy-i rezìndir diyü òiùÀb olan -T. 
1989 mıãùar : ãaùr T. 
1990 Ensari: be-kef (c. 2, s. 408) 
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nüsòÀsını şeró u beyÀn ėdüp nükÀt-ı maèÀnìsini óall ėderim dėdügüñ kilìd mÿm ile úufl-

ı Àhenìni açmaġa úÀdirim dėmege beñzer. Maèlÿmuñ olsun-ki ol meséele-yi muġalaúa 

óall olmaz, illÀ “õÀlike faølu’llÀh yuétihi men-yeşÀé” Àyet-i kerìmesiniñ medlÿlince 

ièÀnet-i tevfiú CenÀb-ı FettÀó ile olur. 

 دخامه چکرت ز نیّ کدلم علل جما

 یمکشان یقیرهٔ بنما چهل ظن مثا

2. [H, 235-b] CemÀl-i èilm-i ledunnì ger’et zi-òÀme çeked  

                      MiåÀl-i ôan bi-numÀ çehre-yi yaúìn me-guşÀy 

“CemÀl” güzellik bunda óaúìúat maènÀsınadır ki ãÿret-i mecÀzdan icmÀldir. “èİlm-i 

ledünnì” èarÿs-ı esrÀr-ı óikmetden refè-i úınÀè eylemekdir. “Ger” egerden muóaffef 

edÀt-ı şarùdır. “TÀ” òitÀb içün, “çeked” çekìden maãdarından müştaúú fièl-i muøÀriè, 

ùamlar dėmekdir. “MisÀl” naôìr, “ôann” gümÀn u şekk, “bin-numÀ” göster, “yaúìn” şekk 

ü şübhe úalmamak. Eger seniñ òÀmeñden èilm-i ledünni cemÀli daòı ùamlar ise sen ôann 

misÀlini göster, yaúìn çehresini açma. Yaènì farø ėderim ki reh-bürde-yi óarem-òÀne-yi 

esrÀr-ı ilÀhì olup vÀúıf-ı óikem-i nÀ-mütenÀhì olduñ, yine ol óÀl ile èÀlÀ meleéi’n-nÀs 

bir1991 mÀddeniñ óaúìúatinden baóå iútiøÀ ėder ise seniñ kemÀ hüve óaúúuhÿ vÀãıl 

olduġuñ rümÿzÀt-ı ġaybiyyeyi ketm ėdüp şekk ü ôann ile tezyìn u guftÀr1992 eyle zìrÀ 

äÀéib: “SÀúì-i maócÿb mì-bÀyed şerÀb-i èışú-rÀ” medlÿlince maórem-òÀne-yi èirfÀna 

vÀãıl olan nedìmÀn-ı bezm-i taúarrüb-i ketÿm olup “EvliyÀéì taóte úıbÀyì lÀ yaèrifuhum 

àayrì” bì müfÀd-ı şerìfi [T, 266-a] üzre maóbÿbÀn-ı behişt-i óaúìúat verÀ-yı perde-yi 

nikÀbda mestÿr olmaú farø maúÿlesidir. Rÿóì: “Gencsin1993 gözden nihÀn olmaú 

münÀsibdir saña”. Baèøı nüsòada “ôann-nümÀ” vÀkiè olmuşdur. LÀkin ùabè-ı selìm ve 

õihn-i müstaúìm bu èibÀretiñ bi’l-külliyye fesÀdına cezm ėder. 

 نهبهمنشین بکشا راز دل نه بیکا

 کشایبو کر ملازم طبعست همنشین 

                                                           
1991 bir -T. 
1992 u guftÀr -T. 
1993 Gencsin : Genc T. 
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3. Be-hem-nişìn1994 bi-guşÀ rÀz-i dil ne bìgÀne 

    Ve ger mulÀzim-i ùabè-est hem-nişìn be-guşÀy1995 

“Hem-nişìn” meãÀóib, “bìgÀne” yabancı, “mülÀzım” müvÀôib. MülÀzım-ı ùabè-ı 

medÀhin ve cerr-i nefè içün refÀúat ėdüp muãÀhibiniñ ez-dil ü cÀn muóibb-i ãÀdıúı 

olmayan òazar1996-kÀrÀn-ı nifÀú-meşrebdir. [H, 236-a] EsrÀr-ı dili ve rÀz-ı úalb-i ÀgÀhı 

bìgÀneye açma. MuãÀóibiñe söyle eger ol muãÀóibiñ seniñle ülfeti ancaú ùabìèatiñe 

muvÀfaúat ile olup kendüsiniñ kesb ü nefèi içün ise aña daòı söyleme zìrÀ bìgÀneden 

úatèÀ farúı yoúdur. Belki bìgÀnelikden mÀ-èadÀ èadÀveti daòı melóÿôdur ki nifÀú-

meşrebdir. Yaènì esrÀr-ı dili maórem-i ketÿma ifşÀda beés yoúdur ki aña ifşÀ dėmezler 

zìrÀ [Mıãra]è: “Benì-Ádem aèøÀ-yi yek-dìgerend” manùuúınca óaúìúatde bir vücÿd èadd 

olınan zevÀt-ı ehl-i óÀl ve maórem-i rÀz-ı õi’l-celÀldir. Belki vÀúıf-ı esrÀr-ı yaúìn olan 

sìne-ãÀflar ile müõÀkere-yi sülÿk ve seyr-i elzem-i levÀzımdandır ki merÀtib mütefÀvit 

olduġından müãÀóibiñ ziyÀde-yi taúarrübi sebebiyle saña daòı taèlìm-i ùarìú-ı úurb ėdüp 

irtifÀè-ı dereceye bÀèiå olur. 

 تنیسن ستام دراز دمقات راز شبه

 یمکشان چیوه میر روی ب در مشاهده

4. Behişt-i rÀz maúÀm-i dirÀz-destÀn nìst 

    Der-i muşÀhede ber-rÿy-i mìve-çìn me-guşÀy 

Behiştiñ “rÀz1997”a iøÀfeti müşebbehün bihiñ müşebbehe iøÀfetidir. [T, 266-b] Cümlesi 

ibtidÀéiyyedir. “DırÀz-destÀn” sÀrıúlar ve òÀyinler maènÀsınadır ki Türkì’de daòı eli 

uzun dėrler. Cümlesi òaberiyyedir. “Der” úapu, müşÀhedeye1998 iøÀfet-i lÀmiyyedür. 

“Mìve-çìn” vaãf-ı terkìbìdir, mìve devşürici dėmekdir, bu maóallde ġammÀz u bü’l-

fuøÿl olup keşf-i esrÀr ile muúayyed olan bì-edebdir. Şeref ü èizzetde muóÀúì1999-i 

cennet olan rÀz-ı esrÀr-ı óaúìúat sÀrıú u óÀéin ve øÀlim ve bì-mürüvvet olanlarıñ maúÀmı 

degüldür. Yaènì maórem-i bezm-i esrÀr olan emìn ü ãÀdıú gerekdir. Çünki óÀl bu minvÀl 

                                                           
1994 Be-hem-nişìn : Beh-nişìn H. 
1995 be-guşÀy : me-guşÀy H. 
1996 òazar-kÀrÀn : òurd-kÀrÀn H. 
1997 rÀz : zÀr T. 
1998 müşÀhedeye : müşÀhede T. 
1999 muóÀúì : muóÀúìde T. 
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üzere2000 oldı ise müşÀhede-yi kevniyye ve küşÿfÀt-ı èayÀniyye óadÀyıúınıñ úapusını 

dırÀz-dest ve her gördügi şükÿfe-yi esrÀrı ve mìve-yi rÀzı2001 mübÀlÀt eylemedüginden 

nÀşì çìde-yi [H, 236-b] dÀmen-i bì-edeblik eylemek mülÀóaôasında olan kimesnenin 

yüzine açma. Li-mürşidinÀ Şeyh RıøÀée’d-dìn úuddise sırruhÿ: “Óaõer ãad el-óaõer kim 

òurde-kÀrÀn-ı ùarìúinden / Ki bunlar tìre-dildür èahd ü iúrÀrında kÀõibdir” medlÿlince 

nifÀú-meşreb olan nÀ-dervìşler ile esrÀr-ı ùarìúatdan muúÀvele eyleme ve óaúÀyıú-ı 

tevóìdi böyle olan tìre-diller ile ãÿretlerine firìfte olup mükÀleme eyleme. 

 دایهٔ اوستبع طنکه ت آسم احهنوز در ر

 یمکشا بروی سرّ ازل دیدهٔ جنین

5. Henÿz der-raóim est Àn-ki ùabè dÀye-yi ÿ’st  

    Be-rÿy-i sırr-ı ezel dìde-yi cenìn me-guşÀy 

ØÀmir-i “ÿ’st” “Àn-ki”ye rÀcièdir. “Ùabè dÀye-yi ÿ’st” dėmek ùabìèat anı kendü 

muúteøÀsınca2002 óareket ėtdirür dėmekdir. Sırr-ı ezel mübdì-i fıùrat yÀòud tevóìd-i õÀt-ı 

muùlaú cenìn henÿz meşìmede olup raóm-ı mÀderden òurÿc eylemeyen veleddir ki 

esrÀr-ı ilÀhiyyeye vÀúıf olmaú devletinden kemÀl-i buèdı ile baèìddir. Şol kimesne ki 

èÀlem-i dünyÀdadır [T, 267-a] ve faraøÀ pìr-i sÀl-òÿrdedir lÀkin dÀéimÀ muúteøÀ-yı 

ùabìèati ile óareket ėder ve hemvÀre anı terbiyet ėden kendü ùabìèatidir. Ol kimesne 

henÿz daòı raóm-ı mÀderde gibidir. ÓÀl böyle oldı ise esrÀr-ı ezel maóbÿbınıñ yüzine ol 

cenìn olan nÀdÀn-ı nÀúıã-naôarıñ gözini açma. Yaènì esìr-i ùabè ve bende-yi nefs olan 

kimesnelere aóvÀl-i esrÀr-ı ilÀhiyyeden söyleme zìrÀ anıñ sÀmièasında ol nükÀt-ı esrÀrı 

gÿş eylemege úudret yoúdur ve çeşm-i bì-fürÿġında nÿr-ı kibriyÀyı müşÀhede eylemege 

bir vechle ùÀúat u istièdÀd yoúdur2003. 

 زند بر دلت نهفتن راز که هرآن کره

 بکاوش نفس تیز واپسین مکشای

                                                           
2000 üzere -T. 
2001 dırÀzı : rÀzı H. 
2002 muúteøÀsınca : muúteøÀsıyla T. 
2003 yoúdur : münèadımdır H. 
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6. Her Àn girih ki2004 zened ber-dilet nuhuften-i rÀz  

    Be-kÀviş-i nefes-i tìz-i vÀ-pesìn me-guşÀy 

“Zened”iñ fÀèili “nühüftün-i rÀz”dır, “kÀviş” ùırnÀk ucıyla yÀòud Àòer nesne ile úazımaú 

ve úarışdırmaúdır. “Nefs-i tìz-i vÀ-pesìn” óìn-i rióletde [H, 237-a] ve menzil-gÀh-ı 

beúÀya naúl-ı raòt-ı óayÀt eånÀsında ãıú ãıú alınan nefesdir ki ãoñ nefes dėrler. Her ol 

dügümi ki seniñ göñliniñ üzerine ketm-i esrÀr dügümlemişdir, ol dügümi ãoñ nefesiñ 

úazıması ve úarışdurmasıyla daòı açma. Yaènì ketm ü istitÀrı lÀzım u vÀcib olan esrÀrı 

muòÀùabıñ nÀ-úÀbil ü nÀ-müstaèid2005 olduúdan ãoñra irtióalinde daòı ifşÀ eyleme zìrÀ 

hìç bir dürlü maøarratı olmasa daòı æÀbit: “Süòan-ı ehl-i dili zÀhide ėtdürmek gÿş / MÀ-

óaãal ùaúmaú olur gÿş-ı óımÀra mengÿş” resmince gevher-i girÀn-úadri zìver-i seped-i 

billÿr eylemiş olursın-ki cümle isrÀfÀtdan olduġı cihetden mürtekib-i óarÀm olursuñ ve 

şeyéi maóalline ãarf u vaøè [T, 267-b] eylemedügüñ óayåiyyetden ôÀlim u ġaddÀr 

olursuñ. 

 ریذبپن کطف لت سدرو هچه جهان و هر 

 یمکشان یرفت آبا حکم در معارضه

7. CihÀn-i u her çi der-ÿ hest luùf kun bi-peõìr  

    Der-i muèÀraøa bÀ-óikmet-Àferìn me-guşÀy 

“Der-ÿ”daki øamìr-i “ÿ” cihÀna rÀcièdir. “Bi-peõìr” pezìrìden maãdarından müştaúú 

emrdir, úabÿl eyle dėmekdir. “Der” úapu fÀèiline muøÀfdır. “Óikmet-Àferìn” vaãf-ı 

terkìbì, óikmet yaradıcı dėmekdir. MurÀd feèÀl-i limÀ yürìd olan CenÀb-ı Óaúú’dır. 

CihÀnı ve cihÀnda her ne var ise luùf ile úabÿl eyle. äÀéib: “Çeşm der-ãunè-i Òud-rÀ bÀz 

kun leb-rÀ bi-bend / Bihter ez -òvÀnden buved diden-i òaù-i ustÀd-rÀ” mefhÿmınca dünyÀ 

ve mÀ-fìhÀya naôar-ı èibret ile nigÀh-efgen olup ãÿretÀ birbirine mübÀyin ôann 

eyledügüñ nìk ü bedi yeksÀn görem-ki saèy ile òoşından müteleõõiõ olup nÀ-òoşından 

mütekeddir olma ve evøÀè-ı zamÀneden iôhÀr-ı taġayyür ėdüp niçün bu óÀl böyle oldı 

diyü muèÀraøa muèÀmelesini óikmet yaradıcı CenÀb-ı Óakìm-i Muùlaú ile eyleme. 

ÓÀfıô: “Pìr-i mÀ guft òaùÀ [H, 237-b] ber-úalem-i ãunè ne-bÿd / Àferìn ber naôar-i pÀk-i 

                                                           
2004 ki -T. 
2005 “olan” yazılıp çıkarılmıştır.  
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òaùÀ-pÿşeş-rÀ”. LÀyıú u münÀsib olan oldur ki eger òÿb, eger zişt, eger saòt, eger nerm 

cümlesi murÀd-ı Óaúú’dır ve maóøÀ òayr u bereketdir. KelÀmını zìver-i zebÀn-maúal 

eyledükden ãoñra ÀrÀyiş-i lisÀn-ı óÀl eylemekdir. Fi’l-vÀkiè [Mıãra]è: “Pìçìde şeved be-

pÀy-i her kes èameleş” müfÀdınca òalúıñ müşÀhede eyledügi luùf ve mübtelÀ olduġı 

ekdÀr kendü muúteøÀ-yı èamelidir. ÓÀl böyle oldı ise lÀyıú mıdır kendü sÿé-i èameli 

muúÀbelesinde sitem-keşìde olduúda CenÀb-ı Óaúú niçün bu belÀya beni ilúÀ eyledi 

diyü şikÀyet ėde ve ùarìú-ı [T, 268- a] inãÀfdan bi’l-külliyye òurÿc ėdüp cÀnib-i òilÀf u 

êalÀle gide. 

 تتنک عیشانسوان خر ما حضبهشت 

 کشایم جبین نیاز چین زباین قدر 

8. Behişt mÀ-óaøar-i òvÀn-i teng-èayşÀn-est  

    Be-ìn úadr zi2006-cebìn-i niyÀz çìn me-guşÀy2007 

“MÀ-óaøar” mihmÀna der-ceng-i evvel èarø olınan óÀøırdaki ùÀèÀmdır ki loúma-i 

úalìlden èibÀretdir. “Teng-èayş” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, maèìşeti úalìl olan 

kimesnedir. Elif ve nÿn cemè içündür. Çebìn-i niyÀzdan çìni açma dėmek iôhÀr-ı beşÀşet 

ü ièlÀn-ı şeùÀret eyleme dėmekdir. Cennet az maèìşetlü olan fuúarÀnıñ ve èÀlem-i 

dünyÀda muøÀyaúa üzre taèayyüş eyleyen kimesneleriñ mÀ-óaøarı ve evvel-i emrde ekl 

eyleyecekleri loúmadır. äaúın ãakın ki bu miúdÀr ile ÀåÀr-ı şeùÀreti iôhÀr eyleme. Yaènì 

sen-ki bu èÀlem-i kevn ü fesÀdda muøÀyaúa ile evúÀt-güõÀr olasın èÀlem-i Àòirete 

varduúda saña çekdügin muøÀyaúanıñ mükÀfÀtı olmaú üzere ibtidÀ iósÀn olınacaú ùaèÀm 

ikrÀm-ı cennetdir ve anda seniñ hìç minnetiñ yoúdur. Çünki óÀl böyledir sen bu ikrÀmla 

úÀniè olup müşeveşü’l2008-vech [H, 238-a] olma. Belki tÀ-behişt-i dìdÀr ve cennet-i 

cemÀl-i Óaøret-i SettÀr èazze şÀnuhÿ ve celle celÀluhÿ ôÀhir ü ÀşikÀr olmaduúça girih-i 

infièÀl olan çìn-i cebìn-i niyÀza inóilÀl ü güşÀyiş vėrme. 

 خدنک طعنهٔ همّت نشانه می طلبد

 یمکشان عیور حر روی بژه ممشبّک 

                                                           
2006 zi -T. 
2007 me-guşÀy : be-guşÀy H. 
2008 müşevveşü’l : beşveşü’l T. 
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9. Òedeng-i ùaène-yi himmet nişÀne mì-ùalebed  

    Muşebbek-i muje ber-rÿy-i óÿr-i èayn me-guşÀy 

“Ùaène” başa úakmaú himmete iøÀfeti lÀmiyyedir. “Ùalebed” ùalebìden maãdarından 

fièl-i muøÀriè, “mì” edÀt-ı óÀl fÀèili ùaènedir. “Müşebbek” birbirine girift olan úafes gibi 

müjeye iøÀfeti lÀmiyyedir. Himmetiñ ùÀène vü tevbìòiniñ nÀvek-i dil-dÿzı óÀlÀ hedef 

ùaleb eylemekdedir. Bu maènÀdan [T, 268-b] ÀgÀh ol ve müjeniñ úafesini óÿr-ı èaynıñ 

yüzine açma. Yaènì sen-ki ùaleb-i cennet olup óÿr-ı èaynı çeşm-i iştiyÀúla temÀşÀ 

eylemek úaãdıyla dìde-güşÀ-yı óasret olasın, elbette ve elbette himmet u ġayret 

dėdükleri óÀlet niçün bu úadar nièmet ile úÀniè u rÀøi olduñ diyü seni keşìde-yi çÀr-ı mìò 

taèõìr ėdüp tìr-i èitÀbla ġırbÀl{a} döndüreceginde iştibÀh eyleme. ÓÀfıô: “Pederem 

revøa-i revøÀn be-du gendum bi-furÿòt / NÀ-òalef bÀşem eger men be-cevì ne-f’rÿşem” 

mıãdÀúınca Ádem oġlına münÀsib olan peder-i büzürgvÀrı meslegine sÀlik olup ùÀlib-i 

cennet-i dìdÀr olmaġla behişte ve anda mevcÿd olan ehl-i şikemiñ Àrzÿ-mend olduúları 

ùuème-yi nefìseye ve nev-bÀve-yi laùìfeye óavÀle-yi nigÀh-ı çeşm-i iètibÀr 

eylememekdir. 

 رنهازکنی ل عمت محباکر بکیش 

 یمکشا کره ز کار دل عافیت کزین

10. Eger be-kìş-i maóabbet èamel kunì zinhÀr  

      Girih zi-kÀr-i dil-i èÀfiyet-guzìn me-guşÀy 

“Kìş” kÀf-ı èArabiyle meõheb ü èÀdetdir. “èÁfiyet” ãıóóat u selÀmet, “èÀfiyet-güzìn” 

vaãf-ı terkìbì, sıóóat u selÀmeti iòtiyÀr ėdici, diliñ [H, 238-b] ãıfatıdır. Eger meõheb-i 

maóabbet ile èamel ėdici ve dìn-i èışúla meélÿf olup gerçek èÀşıúlarıñ sÀlik olduúları 

ùÀrìú-ı müstaúìme gidici iseñ ãaúın ãıóóat iòtiyÀr ėdici ve selÀmet ùalebinde olan göñlüñ 

işinden2009 girihi ve èuúde-yi elemi açma. Yaènì meşreb-i saòt-fermÀ-yı maóabbet oldur 

ki hemìşe kendüsiniñ zìr-i óükminde olan2010 nÀ-tüvÀn u øaèìf ve hemvÀre emr-i düşvÀr 

ile elìf ister yoòsa bir kimesne mübtelÀ-yı èışú ola ve òÀùırı güşÀde olup [T, 269-a] 

                                                           
2009 işinden : başından H. 
2010 olan : olanın H. 
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ãıóóat u selÀmet ve refÀh u èÀfiyet ile evúÀt-güõÀr ola bu mümkin degüldür ve ol 

kimesne daèvÀsında kÀõibdir. Belì erbÀb-ı èışú hemvÀre mesrÿr ve gül gibi òandÀndır. 

LÀkin derd ü miónetiñ ve renc ü zaómetiñ èayn-ı óuøÿr ve maóø-ı óubÿr olduġına 

ôÀhiren ve bÀùınen reh-bürde vü vÀãıl olduúlarına binÀendir. 

 تتنکست عافی یرابخت ز لر دکا

 یمکشان میل هبهرت نه عماوک ارهز

11. Eger dilet zi-òarÀbì-i èÀfiyet teng-est  

      HezÀr gÿne èimÀret bi-hil hemìn me-guşÀy 

Eger seniñ göñlüñ èÀfiyetiñ òarÀblıġından nÀşì muøÀyaúa üzre ise biñ dürlü èimÀreti terk 

eyle daòı bu kelÀm-ı tengìyi açma.2011 Yaènì göñlüñ sıóóat u selÀmet üzre olmaduġı 

taèmìr ü termìm úaydına düşüp envÀè-ı feraó taóãìline meşġÿl ve göñlümde èÀfiyet 

yoúdur, diyü teşekkì ile maèmÿl olduġuñ içündür. Çelebi-zÀde èÁãım Efendi: 

“PerìşÀnlıú niôÀm-ı óÀl úaydından gelür yoòsa / Ümìd-i sÿdı nÀ-bÿd eyleyen bìm-i 

zebÀn çekmez” medlÿlince şarÀbla serÀbı yek-neşve bildükden ãoñra derd-i òumÀr-ı 

pìrÀmün-gerd-i ser-i èÀfiyetiñ olmaz. 

 دوثبسعی حبراه ملک قدم میروی 

 یمکشان منشین هنادوب بتاز و دیده

12. Be-rÀh-i mulk-i úıdem mì-revì be-saèy-i óudÿå 

      Bi-tÀz u dìde be-dÿnÀn-i hem-nişìn me-guşÀy 

“[H, 239-a] Úıdem” úÀfıñ kesri ile evveli2012 Àòiri olmayandur. “Óudÿå” òilÀfıdır. 

Úıdem memleketiniñ yolına gidiyorsuñ óÀdiåiñ saèy u cehdiyle çünki böyledür hemÀn 

sürèat ü èacele ile ve gözüñi dÿn ve alçaú olan muãÀóabetlere açma. Küntü kenzen 

esrÀrından ÀgÀh olmaú içün óaúìúat-i insÀniyye nüktesinden fÀéide taóãìline şürÿè 

eylemişsin lÀyıú olan “leyse li-insÀni illÀ mÀ seèÀ” müfÀdı üzre [T, 269-b] sÀlik-i şÀh-

rÀh-ı óamd-i ÒudÀ olup şimdicek vÀãıl olurum, diyü her nefesde ümmìd-vÀr olaraú 

                                                           
2011 “Termìm” yazılıp çıkarılmıştır. 
2012 evveli -T. 
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èazìmet eylemekdir. Yoòsa hem-nişìn ü úarìnleriñ ve muãÀóibiñ olan eşòÀã-ı beùÀlet-

Àyìnleriñ ùabìèat-i keåÀfet-úarìnlerine müvÀfaúat ile nişÀne-yi tìr-i nigÀhıñ olan hedef-i 

maúãÿddan bir kez taóvìl-i veche-yi tevaúúuf biñ gün tìr-i hevÀyì gibi iãÀbetden bi’l-

külliyye maórÿm u pes-mÀnde2013 olmaġa bÀdìdir. 

 رد ازاننیارون بر غمی سدریچهٔ که 

 یمکشان یزحروی صرفهٔ کار دل ب

13. Derìçeéì ki àamì ser birÿn neyÀred ez-Àn 

      Be-rÿy-i ãarfe-yi kÀr-i dil-i óazìn me-guşÀy 

“Derìçe” pencere, “ki” óarf-i beyÀn, “ġamì” fÀèil-i “neyÀred”, “ser” mefèÿl, “ãarfa” 

fetó-i ãÀd ile fÀéide maènÀsınadır. Bir pencere ki ġam u elem andan baş çıúarup èarø-ı 

cemÀl ėtmeye úÀdir olmaya maózÿn göñlüñ işiniñ fÀéidesi yüzine açma. Yaènì derd ü 

ġam-ı èışú óÀãıl olacaú bir óÀlet iòtiyÀr eyle ki óattÀ øımnında dil-i mecrÿóına merhem-i 

bih-bÿd-ı viãÀl ôuhÿr eyleye. Yoòsa sen ki2014 èÀfiyet-perest olup hemvÀre õevú-i ãıóóat 

ve ãafÀ-yı selÀmet ile meşġÿl olasuñ. Maóbÿb u maúãÿduñ olan óakìm-i ezel saña ne 

gÿne tìmÀr ėdüp nabø-gìr-i sÀèid-nevÀziş olur. Beyt-i ÓÀfız2015: “èÁşıú ki şud ki yÀr2016 

be-óÀleş naôzar ne-kerd /[H, 239-b]  Ey òvÀce derd nìst ve-ger-ne ùabìb hest” mÀdÀm 

ki2017 Mıãraè: “MièmÀr-ı èışúa kendüñ òÀne òarÀb göster” müfÀdı üzre èÀmil olmayup 

serÀy-ı vücÿduñı esÀs-ı úavì-bünyÀn gibi metÀnet ãÿretinde irÀéet ėdesin. Mühendis-i 

maùlab teveccühle taèmìr eylesün. 

 تساعآن یعنی ش بامحل شناس طرب 

 یمکشان جبیرخ بد بنشینم غکه کرد

14. Maóal-şinÀs-i ùareb bÀş yaènì Àn sÀèat 

      Ki gerd-i àam bi-nişìned be-ruò cebìn me-guşÀy 

                                                           
2013 pes-mÀnde : peşìmÀnda T. 
2014 sen ki -T. 
2015 ÓÀfız -H. 
2016 yÀr -T. 
2017 mÀdÀm ki -T. 
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Ùarab u sürÿr maóallini fehm ėdici ol. Yaènì ol vaút ki ġam tozı [T, 270-a] yüziñe otura, 

alnıñı açma zìrÀ pìşÀnıña úonan ġubÀr-ı sürÿr dökilür. Yaènì rindlik ve èirfÀn oldur ki 

sürÿr-ı dünyÀyı terk ėdüp ġam u elem-i èÀlem kendüsine teveccüh eyledükçe Àġÿş-

güşÀy-i meróabÀ olup biñ óasret ü iştiyÀú ile der-Ààÿş eyledükden ãoñra elinden 

çıúmamasına tedÀrik görmekdir. ZìrÀ øımnında niçe güşÀyiş-i derÿn óÀãıldır ve erbÀb-ı 

tecÀrib ü yaúìniñ ittifÀúıyla derd ü ġam ãÀóibi ekåer evúÀtda meclis-i nÿş-À-nÿş ve 

bezm-i ãafÀ-cÿş-ı viãÀle vÀãıldır. Nième’l-viãÀl2018. 

 سیربب لبطرف چشمهٔ کوثر چو تشنه 

 یمکشان یش زخفرو میای کر آیی ز ر

15. Be-ùarf-i çeşme-yi Kevåer çu teşne-leb bi-resì  

      Furÿ me-yÀy ger Àyì zi-raòş zìn me-guşÀy 

“Be-ùarf”daki bÀ ãıladır. “Teşne-leb” dudaġı ãusuz, “bi-resì”den óÀldir. Mısraè-ı evvel 

maúÀm-ı şarùdadır. “Ger Àyì” úarìnesiyle eger Kevåer ırmaġınıñ yanına ãusuz olduġuñ 

óÀlde ėrişür iseñ atdan aşaġa inme, eger iner iseñ atından egeri alma. Yaènì sÀlik-i rÀh-ı 

èışú olan açlıġa ve ãusuzluġa ġÀyet ãabÿr gerekdir ve olur olmaz münÀfièayı iètibÀr 

lÀzımdır. Eger böyle olmaz ise meróale-yi maúãÿda vaãıl olmaz ve menzil-i murÀda yol 

bulmaz. Baèøı nüsòada “fürÿ meyÀ be-kenÀr u zi raòş zìn me-guşÀy” vÀúiè olmuş. “Be-

kenÀr”da tekerrür-i maènÀ olmaġla [H, 240-a]  bu faúìr-i müşevveş-guftÀrıñ ùabèında 

terki evlÀ görildi. äÀéib: “MerÀ zi-rÿz-ı úiyÀmet àamì ki2019 hest ìn-est / Ki rÿy-i 

merdüm2020-i èÀlem du-bÀre bÀyed dìd” medlÿlince fi’l-vÀkiè bir defèa èaks-endÀz-ı 

miréÀt-i òÀùır olan ãÿret defèa-i Àòirìde èayn-ı åıúletdir. 

 منهود جت وحمزی رهرد نه ماکر 

 یمکشان میر زتشنیع بن در سماز آ

16. [T, 270-b] Eger ne merd-i rehì zaómet-i vucÿd me-nih  

                        Zi-ÀsmÀn der-i teşnìè ber zemìn me-guşÀy 

                                                           
2018 Nième’l-viãÀl -H. 
2019 ki -T. 
2020 merdüm : merd T. 
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Eger yol eri degül iseñ vücÿda zaómet vėrme, felekden zemìn üzre teşnìè ü tevbiò 

úapusını açma. Yaènì sen2021 sÀlik-i ùarìú-i Óaúú olup kÀrbÀn-ı èuşşÀúa dÀòil olmadıñ ise 

ve başlu başına ben kendü kendüne bildügüm gibi saèy u sülÿk ėderim úaydında iseñ bu 

èazìmetden fÀriġ ol. ZìrÀ bì-hÿde vücÿduña zaómet vėrmiş olursuñ ve merÀóil-i 

maúsÿddan bi’l-külliyye dÿr olup beyÀbÀn-ı merg olursuñ ve ùaraf-ı ÀsmÀndan cÀnib-i 

zemìne endÀòte-yi seng-i èitÀb olmasına sebeb olursın-ki ãÿretde òÀkì olup taèayyüşüñ 

zemìnde olmaġla seniñ2022 gibi nÀdÀnıñ óareket-i nÀ-bercÀsından ve maèsiyyet-i 

èufūnet-intióÀsından zemìne daòı øarar isÀbet ėder ki ÀsmÀn bu maúÿle nÀ-dervìşleri ve 

denì-i bed-kìşleri niçün perverde-yi Àġÿş ėdersüñ diyü nişÀne-yi seng-i teşnìè ü tevbìò 

ėder. 

 تفت رصرکه فعقدهٔ بکشا ن و دل جاز 

 یمکشان یء و طماکره ز رشتهٔ اسرار 

17. Zi-cÀn u dil bi-guşÀ èuúdeéì ki furãat reft  

      Girih zi-rişte-yi esrÀr-i mÀé u ùìn me-guşÀy2023 

“èUúde-yi cÀn u dil” èÀlem-i maènÀdan òaber-dÀr olmamaú esrÀr-ı mÀé u ùìn yalñuz 

èalÀéiú-i cismÀniyye ile meşġÿl olmaúdan kinÀyedir. CÀn u dilden bir girih aç-ki furãat 

geçdi mÀé u ùìnde esrÀrı ipliginden dügümi açma. Yaènì himmet-i pìrÀn-ı ùarìúat ve 

èinÀyet-i merdÀn-ı óaúìúat ile tezkiyye-yi nefs ve tehõìb-i aòlÀú ėdüp aóvÀl-i rÿh-ı 

revÀna ve esrÀr-ı dil-i óaúìúat-nişÀna vÀãıl olmaġa saèy [H, 240-b]  u cehd eyle [T, 271-

a] èÖmrüñ heftÀd ve heştÀda ėrişdi. ZamÀn-ı taóãìl-i ders-i èirfÀn øÀyiè olup vaút-i 

irtióÀl geldi. äoñra biñ dürlü peşìmÀn olursuñ yoòsa ôÀhir-i vücÿduñ ile muúayyed olup 

èilÀc-ı bedenle2024 meşgÿl olma ve dÀéimÀ Àyìne-yi ãÿret-i cismiñde hüveydÀ olan 

èavÀrıøÀt-ı nefè u øarr-ı dünyÀ-yı denìniñ esrÀr u óikmetinden baòå eyleme ki bu aúvÀl 

seni tertìb ėdüp tekmìl-i merÀtib eylemege yol vėrmez ve maúãÿd-ı aslì olan ser-menzil-

i murÀda ėrişdürmez. 

                                                           
2021 sen -T. 
2022 seniñ : sen T. 
2023 me-guşÀy : be-guşÀy H. 
2024 bedenle : beõle T. 
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 نجااز در معنی ل بکشا قفبدست دل 

 یمکشان یر ازغیود بسته بهر آن دری که 

18. Be-dest-i dil bi-guşÀ úufl-i maènì ez-der-i cÀn  

      Her Àn derì ki buved beste àayr ez-ìn me-guşÀy 

Göñül eliyle maènÀ kilìdini cÀn úapusından aç her ol úapÿ ki cÀn úapusından ġayrıdır ve 

baġludur, anı açma. Yaènì esrÀr-ı cÀna vÀúıf olmaġa saèy eyle yoòsa her gördügüñ 

muġlaú nesneleriñ ve elġÀz-gÿne olan eşyÀnıñ fetóine ãarf-ı nìrÿ-yı efkÀr eyleme zìrÀ 

çendÀn fÀéide yoúdur belki ùarìú-ı vuãlat ancaú şÀh-rÀh-ı esrÀr-ı dil ü cÀndur. 

 ودبده کی کشادساد ز باتا دلی که 

 ن و آستین مکشایماببر فشاندن دا

19. Dilì ki tÀ ebed-zi sÀdegì guşÀde buved 

      Be-ber-feşÀnden-i dÀmÀn u Àstìn me-guşÀy 

Bir göñül ki ebede dek ãafvetinden nÀşì güşÀde ola, dÀmÀn u dÀstìni yuúaru úaldurmaú 

ile ol göñli iôhÀr u ÀşikÀr eyleme. Yaènì sen-ki ãÀóib-i dil-i ãafvetsüñ ve Àyìne-yi úalbüñ 

sÀde ve bì-jengÀr olmaġla hemìşe güşÀdedir. Ol Àyìneyi rÿy-ı òalúa iôhÀr u ÀşikÀr 

eylemekle bir defèa daòı açmaġa ne óÀcetiñ vardır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì lÀzım u vÀcib 

olan mezÀyÀ-yı gönülde güşÀdelikdir. [T, 271-b] Yoòsa dil-i güşÀdeyi enôÀr-ı òalÀyıúda 

Àyìne-yi bÀzÀrì gibi göstermek ve èarø eylemek degüldür, dėmekdir. 

 دلی که صحبت عشقست مایهٔ طربش

 یمکشان ببین باوش زخن مکر نث به نظم و

20. Dilì ki ãoóbet-i èışú-est mÀye-yi ùarebeş 

      Be-naôm u neår me-kun òoş zebÀn be-bìn me-guşÀy 

[H, 241-a]  Øamìr-i “ùarabeş” dile rÀcièdir. “Bìn” maãdar-ı muraòòamdır. Bir göñül ki 

anıñ mÀye-yi ùarabı ve ser-mÀye-yi şÿr u şaġabı èışú ãoóbetidir, naôm u neår ile òoş 

zebÀn eyleme ve naôm u neåre baúmaġa açma. Yaènì ey muòÀtab-ı ãÀhib-i edeb seniñ 
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göñlünüñ ãohbet-i èışúla ve kelÀm-ı maóabbet-i mÿcib-i şevúle mesrÿr u memnÿn olur, 

èışú kelÀmı ile memlÿ olmayan naôm u neår söylemege raġbet eyleme ve şÿr-engìz-i 

maóabbet olmayan manôÿm u menåÿra baúmaġa ol göñlüñ dìdesini güşÀde eyleme zìrÀ 

taèùìl-i vaút eylemiş olursuñ ve bÀèiå-i sürÿruñ ve maèden-i óubÿruñ olan şeyéi èazìzü’l-

vücÿddan pes-mÀnde olursuñ. 

 ز آب و رنک چه خیزد بغنچهٔ لاله

 یمکشان یاسمیش قبا پی بکو که بند

21. Zi-Àb u reng çi òìzed be-àonçe-yi lÀle 

      Bi-gÿ ki bend-i úabÀ pìş-i yÀsemìn me-guşÀy 

Áb u rengden ve ãÿretÀ ancaú bir nümÀyişden ne óÀãıl olur ve ne fÀéide görilür lÀle 

ġoncasına bend-i úabÀyı yÀsemeniñ öñinde faòr u mübÀhÀt ile açma diyü söyle. Yaènì 

ġonçe-yi lÀle ki Àb u rengden ġayrı kendüsinde bir leùÀfet yoúdur ve bu leùÀfet ise2025 

úaùèÀ bir işe yaramaz bu óÀl ile yÀsemene èarø-ı taóammül ėdüp iôhÀr-ı raòt u baòt 

eylemesün. ZìrÀ yÀsemìnde ãafvet ve òoş-bÿy vardır. Aña ġÀlibdir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

ôÀhiri arayìş-peõìr olan ehl-i dünyÀnıñ ãÀf-dil olan ehl-i úulÿba èarø-ı úÀmet ėdüp [T, 

272-a] izóÀr-ı åervet ü miknet eylemeleri bir vechle münÀsib degüldür ki naôar-ı 

iètibÀrlarından sÀúıùdur. ÓÀfıô: “ÚalenderÀn-i óaúìúat be-nìm cev ne-òarend2026 / ÚabÀ-

yi aùlas-i Àn-kes ki ez-huner èÀrì’st” 

 بتیغ غمزهٔ جانان کشای دل نه بلهو

 کشایمدلی که در غم او تنک شد جبین 

22. Be-tìà-i àamze-yi cÀnÀn guşÀy dil ne be-lehv 

      Dilì ki der àam-i ÿ teng şud cebìn me-guşÀy 

Göñli cÀnÀnıñ ġamzesi úılıcıyla aç, lehv ü ùarab ve baèøı muøóikÀt ile [H, 241-b] açma. 

Bir göñül ki cÀnÀnıñ ġamında teng ü muøùarib ola, anıñ alnıñı güşÀde eyleme. Yaènì 

sürÿr-ı úalb gerek luùf ile gerek úahr ile cÀnÀn ùarafından olur ise maúbÿldür. Yoòsa 

                                                           
2025 ise : ile T. 
2026 ne-òarend : ne-òared T. 
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vaøè-ı teġÀfül-gÿne-yi maóbÿbdan dil-gìr olup ol elem ü ġamı sÀéir müferraóÀt ile defè 

eylemek meõheb-i èuşşÀúda maóøÀ òaùÀdır ve fi’l-vÀúiè aña èilÀc ol degüldür. ZìrÀ kişi 

düşdügi yerden úalúar. Mümkin midir ki maóbÿb zaòmına sìm ü zer merhem ola. 

 تسکشود جز بر دو بایدکه نمتاع دل 

 اکر بهاش سلیمان دهد نکین مکشای

23. MetÀè-i dil ki ne-bÀyed guşÿd cuz ber-dÿst  

      Eger behÀş SüleymÀn dihed nigìn me-guşÀy 

Gönül metÀèını ve rÀz-ı dili dostuñ óuøÿrından ġayrı maóallde açmaú lÀyıú u münÀsib 

degüldür. Eger ol metÀèıñ behÀsını Óaøret-i SüleymÀn nebì èaleyhi’s-selÀm vėrürse daòı 

mühri açma. Òafì buyurılmaya ki girÀn-behÀy olan metÀèı gerek cevÀhir gerek elbise 

her ne ise maòzene yÀòud dolaba yÀòud tenge úoyduúdan ãoñra dest-i òÀéinden 

muóÀfaôa içün üzerine mühr ururlar. MollÀ èUrfì daòı eger behÀsını SüleymÀn nebì 

vėrür ise daòı henÿô mühri yüzme ve aãlÀ keşf-i rÀz-ı dil eyleme illÀ óuøÿr-ı 

müstevcibe’s-sürÿr-ı óaøret-i maóbÿbda eyle dėmekdür. SüleymÀn nebìyi müşterì olmaú 

üzere taóãìã olınduġı ziyÀde behÀ vėrmesini [T, 272-b] taúrìbiyle ve mühr münÀsebeti 

iledir. 

 نمازنه نه ت سف دواطلر ابر عمبنای 

 یمکشان سنیر بده یزن دم در شهور

24. BinÀ-yi èumr ber-elùÀf-i dÿst nih ne zemÀn  

      Der-i şuhÿr me-zen dìde ber-sinìn me-guşÀy 

èÖmrüñ esÀs ve temelini dostuñ zemìn-i luùfları üzerine úo. Yoòsa zamÀnıñ luùfı üzerine 

úoma. Aylarıñ úapusını çalma dÀéimÀ ve yıllarıñ üzerine göz açma. Yaènì evúÀt-ı 

óayÀtıñda dÀéimÀ cÀnib-i dosta nigerÀn olup ne zamÀn bir lemèa-i tecellì-i dìdÀr ôuhÿr 

ėder, diyü muntaôır ol yoòsa çoú zamÀn muèammer olup [H, 242-a] dünyÀdan kÀm 

alayum diyü inşaéallÀh muóarremde bir manãıb ile mesrÿr olurum ve gelecek sene fülÀn 

kimesnede olan emvÀl ü eşyÀm gelür ve èaôìm rebaó taóãìl ėderim, diyü Àrzÿlarını tÿy-

ber-tÿy eyleme zìrÀ sefer-i Àòirete èÀzim olduġuñ óÀlde ol ümmìd-vÀr olduġuñ metÀè-ı 
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dünyÀ cümle bunda úalur, saña aãlÀ fÀéide eylemez. LÀkin elùÀf-ı dost hemvÀre seniñle 

biledir. Rÿz-ı rüstÀ-òìz-i şÿr-engìzde2027 ve èarãa-i maóşer-i keder-eåerde óarÀret-i ciger-

güdÀz-ı2028 ÀftÀba sÀyebÀnıñ ve şemşìr2029-i Àteşìn yalman zebÀniyÀna siper-i cÀnıñ 

olacaú ancaú ÀåÀr-ı elùÀf CenÀb-ı Maóbÿb’dur. 

 ت دارالایبمشت خاک نیرزد و

 یمکشان ملک چیت که فتحس دلی کشای

25. Be-muşt-i òÀk neyerzed vilÀyet-i DÀrÀ 

      Dilì guşÀy ki fetó-est2030 mulk-i Çìn me-guşÀy 

Memleket-i DÀrÀ2031 úadr u úıymetde bir avuç ùopraġa muèÀdil olmaz. Bir göñül aç ki 

fethdir. Yoòsa Çìn memleketini açma ki fi’l-óaúìúa fetó ol degüldür. Yaènì erbÀb-ı 

óaúìúat ve ehl-i baãìret úatında fütÿóÀt-ı celìleden maèdÿd olan mülk-i diliñ ùılsım-ı 

müşkil-bend-i ġÀmıøasını fetó ėdüp esrÀr-ı insÀniyye fÀéidesine nÀèil olmaúdır ve illÀ 

pÀdişÀhlar gibi [T, 273-a] memÀlik güşÀd ėdüp emvÀl ü eşyÀsını ġaret ü yaġma eylemek 

bu fetóe naôar ile bir şeyé degüldür. Bu maúÀle aóvÀl-i DÀrÀ tafãìliniñ icmÀlìsidir ki 

åebt-i cerìde-yi èÀcizÀne úılındı2032: DÀrÀ DÀrÀb oġlıdur ve ÌrÀn iúlìminde fermÀn-

fermÀ2033 olan selÀùìn-i nıãfet-Àyìndir ve DiyÀr-bekr’de bir şehr binÀ ėdüp Cezìre diyü 

kitÀbe-yi dervÀzesini Àrayiş-peõìr-i èìtibÀr ėtmekle ÀvÀze-yi şöhretini resìde-yi ùÀs-ı bÀj-

gÿne-yi ÀsmÀn eyledükden ãoñra ùarafından Feylesof’ı2034 ol şehre óÀkim naãb ėtdi. 

MÀdÀm ki Feylefos-ı ÀşiyÀne-nişìn-i şÀò-ı óayÀt idi, [H, 242-b]  her nesne beyøa-i şutur-

i murġ úadar ikiyüz èadet altun ùop meydÀn-ı èarø-ı èubÿdiyyete ġalùÀn yaènì fedÀy-ı 

çevgÀn-ı salùanat DÀrÀ-yı ãÀóib-èunvÀn ėder idi. Ol zamÀn-ı feyø-iútirÀndaki İskender-i 

YÿnÀnì taòt-ı Rÿm’a zÀnu-zen-i iúbÀl olup Feylefos-ı mezbÿr şehr-i èademe taórìk-i 

èilm-i èazìmet eyledi, muúaddemÀ irsÀl olınagelen òarÀcı iki sene İskender DÀrÀ’ya 

ìãÀlde ihmÀl eyledi. DÀrÀ veãÀùet-i elçi ile altun beyøaları ùaleb-kÀr olduúda İskender 

“Anı yumurùalayan úuşı ben şaósÀr-ı óayÀtdan remìde ėdüp bismil-gÀh-ı èademde 

                                                           
2027 şÿr-engìzde : şÿr-engìz T. 
2028 güdÀz : güõÀr T. 
2029 ve şemşìr -T. 
2030 fetó-est : fetóet T. 
2031 DÀrÀ : DÀr H. 
2032 úılındı -T. 
2033 fermÀn-fermÀ : fermÀn T. 
2034 Feylesof : filfos H. 
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gerdenini bürìde-yi tìġ-i helÀk eyledim” diyü cevÀb-ı úaùıèı vėrdükde DÀrÀ baèøı 

taòvìfÀta işÀret olmaú üzere ùaraf-ı İskender’e bir çevgÀn ve bir top irsÀl ėdüp “ãen 

henÿz ùıfl-ı òurde-sÀlsin, ùop ve çevgÀn oyna” diyü nÀmesinde taãrìó eyledükde [T, 273-

b] İskender daòı taèlìm-i AristeùÀlìs ile cevÀb-nÀmesinde “Ey DÀrÀ henÿz sen 

memleketini kendü irÀdetiñle baña vėrdiñ zìrÀ gÿy memleket gibidir ve çevgÀn benem. 

Pes çevgÀn topı ne gÿne idÀre ėdüp kapar ise ben daòı seniñ memleketini elinden aòõ 

ėderim” diyü taórìr eyledi. Bu suéÀl ü cevÀbdan Àteş-i fitne-yi ùarafeyn èalev-òìz olup 

DÀrÀ altı kerre yüz biñ leşker-i àaøab-eåer ve İskender sekiz kerre yüz bìn sipÀh-ı 

heybet-nigÀh cemè ėdüp zemìn-i èIrÀúda Mÿãul ve ŞÀm miyÀnesinde DÀrÀ’nıñ esÀs-

efgen-i bünyÀd olduġı Cezìre óavÀlìsinde birbirine muúÀbil temÀm yek-mÀhe Àsÿde-

nişìn-i òayme2035-yi sükÿn oldılar. Bu óÀlden sipÀh-ı DÀrÀ èÀciz olup nihÀnìce İskender 

ùarafına Àmed ü şüde ÀġÀz ėtdiler. Sikender óuøÿr-ı DÀrÀ’ya taúarrüb-i tÀm [H, 243-a]  

óÀãıl ėden kimdür diyü nabø-gìr-i sÀèid-i istifsÀr olduúda iki óÀcibdir diyü şöhret ü 

nÀmlarıyla òaber vėrmeleriyle beõl-i mÀl ile ol òÀéinleri ãayd ėdüp DÀrÀ’nıñ inhizÀmı 

tedÀrikine meşġÿl olmalarını recÀ-mend oldı. İbtidÀ-yı cengde ol iki bì-dìn-i küştenì 

veliyy-i nièmetleri olan DÀrÀ’yı úafÀsından zaòm-ı nìze ile endÀòte-yi òÀk ü òÿn 

eyledükde bilÀ-cidÀl sipÀh-ı DÀrÀ ùaraf-ı İskender’e tÀbiè ü muùìè olduúda İskender 

èicÀleten taórìk-i èinÀn-ı semend-i ãabÀ-nişÀn ėdüp ser-i DÀrÀ’yı henÿz naúdìne-yi 

cÀndan óulúÿmında baúıyye mevcÿd iken zÀnÿsına nihÀde ve böylesini helÀk eylemek 

maúãÿdum degül idi, [T, 274-a] diyü kelÀm-ı riúúat-niôÀmını úasem ü óalf ile temÀm 

eyledükde DÀrÀ dehÀn-ı kìse-yi vaãiyyetiñ èuúdesine küşÀd ėdüp2036 üç dÀne gevher 

sipÀrişi vaøè-ı óaúúa emÀnet eyledi-ki biri óaúú òÿnumı nÀn-kÿr-ı nièmet ü ikrÀm olan 

ol iki serheng-i bì-ferhengden aòõ yaènì úÀtilleri olan kimesneleriñ ser-i òaybet-eåerlerin 

der-ceng-i evvel gÿy-ı girìbÀn-ı ecel ėdesin. Biri daòı mehd-i nÀz u nièmetde iltifÀt-ı 

dÀye-yi pÀdişÀhÀnım ile perverde olan Rüşenek nÀm duòter-i saèd-aòteri dÀòil-i òacle-

gÀh-ı izdivÀc ėdesin. Biri daòı Mülÿk-i FÀrs’ı rencìde-yi tìġ-ı bì-dirìà eylemeyüp sÀye-

bÀn-ı óimÀyetiñde Àsÿde-nişìn-i ãadr-ı selÀmet ėdesin, dėdükde bi-emri’llÀhi TeèÀlÀ bu 

serÀy-ı sipenc-i fÀnìden maóall-i òÀmÿşÀn olan maóalle-yi sükÿnete naúl-ı raòt-ı óayÀt 

eyledi, diyü Behcetü’t-TevÀrìò ãÀóibi taórìr eylemişdir. 

                                                           
2035 òayme -T. 
2036 ėdüp : vėrüp H. 
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 لبیطمی ع ستمار اکو راهب اشیخ ز 

 یمکشان یر و دبکفب لو مکت شوب و زخز 

26. Zi-şeyò u rÀhib eger istimÀè mì-ùalebì 

      Zi-òÿb u zişt me-gÿ leb be-kufr u dìn me-guşÀy 

Şeyò-i ãavmaèadan ve rÀhib-i kilìsÀdan eger vaèô u naãìóat ùaleb ėder iseñ [H, 243-b] 

òÿb u ziştden mübÀóaåe eyleme ve küfr ü dìn münÀzaèasıyla dudaú açma. Yaènì òulÀãa-

i maúÀl MüslümÀn ve kÀfir oldur ki ancaú maúãÿduñ CenÀb-ı PerverdigÀr ola bundan 

mÀ-èadÀ her ne ki2037 vardır “AllÀh bes bÀúì heves” müfÀdına iètiúÀd-ı tÀm taóãìl 

ėtmekle pes-mÀnde-yi kÿşe-yi ihmÀl úılına. Fi’l-vÀkiè cemìè-i aãóÀb-ı edyÀnın her-çend 

Àyìn-i dervişleri2038 ve kÀr u işleri birbirlerine kemÀl-i muòÀlefet ile muòÀlif ise daòı 

ġayet-i maúãÿdları ancaú õÀt-ı Óaúú’dır. [T, 274-b] MìrzÀ äÀéib bu maènÀyı güzel ìrÀd 

eylemişdir. Beyt: “ Guft-u-gÿy-i kufr u dìn Àòir be-yek-cÀ mì-keşed / ÒvÀb yek-òvÀb-est 

emmÀ muòtelif taèbìrhÀ”. 

 لیده دسان بیادر بکشا لب صفا 

 یمکشان کیر و جیح مهربتل عقزبان 

27. Leb-i ãafÀ bi-guşÀ der-beyÀn-i sÀde-dilì  

      ZebÀn-i èaúl be-tercìh-i mihr u kìn me-guşÀy 

SÀde-dilì nuúÿş-ı sivÀdan Àyìne-yi diliñ jeng-peõìr olmamasıdır. äafÀ vü leùÀfet dudaġını 

nuúÿş-ı mÀ-sivÀdan bi’l-külliyye ãÀf u sÀde olan göñlüñ beyÀnında aç ve vaãf ėder iseñ 

küdÿrÀt-ı nefsÀniyyeden ve hevÀcis-i şehevÀniyyeden vÀ-reste olan úalb-i pÀki vaãf eyle 

yoòsa èaúl dilini mühr ve kìniñ rücóÀnıyla açma. Baèøı nüsòada teşrìh ü mihr ü kìn 

vakiè olmuşdur her ikisinden daòı murÀd eger-çi maóabbet şöyle òÿbdur, èadÀvet böyle 

úabìódir diyü iyü ve kemden leb-cünbÀn olma. Belki yek-renglik taóãìl eyle ve ãÿret-i 

eşyÀda olan øıddiyetden müteéeååir olma dėmekdir. LÀkin mihrde kìn üzre rüchÀn øarÿrì 

olmaġla tercìó nüsòası tercìó olındı. 

                                                           
2037 her ne ki : ki her ne T. 
2038 dervişleri : revişleri T. 
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 رفینحت انصیحتسن مرخب صاحل بخز 

 یمکشان چیشه که مرحمت کن و دامان خو

28. Zi-buòl-i ãÀóib-i òirmen naãìóat-est ìn-óarf 

      Ki meróamet kun u dÀmÀn-i òÿşe-çìn me-guşÀy 

Buòl  imsÀk  ve  ùabìèatde  olan  menèdir.  Bu  maóallde  mevãÿfdur.  äÀóib-i  [H, 244-a] 

òırmen  ãıfatıdır. EkåeriyyÀ baòìl olanlar emvÀllerin muóÀfaôa ėdüp kimesneye bir dÀne 

vėrmemekle aãóÀb-ı åervetden olurlar. Òÿşe-çìn vaút-i òırmende başaú devşüren 

fuúarÀdır. äÀóib-i òırmen olan buòl ve imsÀkden naãìóatdir bu kelÀm ki meróamet ve 

òÿşe-çìniñ dÀmÀnını açma. Yaènì èÀdet-i dehÀúìn budur ki òırmen-ãÀóibi2039 her ne-

úadar baòìl ise daòı òÿşe-çìn-i òırmen yerinde baúiyye olan [T, 275-a] başaúları etegine 

ùoldurup götürür iken niçün götürürsüñ ve götürdügüñ nedir diyü suéÀl eylemez. ZìrÀ 

èÀdet-i úadìm ve úÀnÿn-ı müstedìmdir ki vaút-i òırmende òÿşe-çìn bir vechle 

muéÀòeõe2040 olınmaz ve gird-Àver-i dÀmen eyledügi òÿşe-yi gendümi dök2041 kendüm 

alurum diyü ibrÀm olınmaz. MurÀd-ı MollÀ èUrfì dünyÀda ki “ed-dünyÀ mezraèatü’l-

Àòiret” feóvÀsı üzre vaút-i òırmendir ve herkes andan óÀãıl eyledügi nesneyi ki setr ile 

muúayyeddir gerek èibÀdet gerek maèãiyyet sen anıñ ifşÀsıyla muúayyed olma saña 

lÀzım olan ancaú kendü aóvÀl-i nÀ-be-sÀmÀnıñla meşġÿl olmaúdır. ÓÀfıô: Be-òod ne-

pÿşīd ìn òirúa-i mey-Àlÿd / Ey şeyò-i pÀk-dÀmen maèõÿr dÀr mÀ- rÀ. 

 مکنز هر سخن در بازیچهٔ فراز 

 یمکشان بیم هزل چشردم خ بزادهٔ 

29. Zi-her suòen der-i bÀzìçeéì firÀz kunem 

      Be-zÀde-yi òiredem çeşm-i hezl-bìn me-guşÀy2042 

Her sözden oyun úapusını açarım. Benim èaúlımıñ evlÀdına hezel görici gözi ey 

müddeèì-i daòl-Àyìn açma. MurÀd-ı MollÀ èUrfì zÀde-yi èaúlım olan bu ebyÀt ki fi’l-

óaúìúa esrÀr-ı ġÀmıøayı óÀvìdir. Ey müddeèì sen nÀ-fehm ü nÀ-müstaèidd olup maènÀnıñ 

                                                           
2039 ãÀóibi : ãÀóib T. 
2040 muéÀòeõe : muéÀòede T. 
2041 dök : dek H. 
2042 me-guşÀy : be-guşÀy H. 
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õevúine reh-bürde-yi yaúìn olamaduġından içün kelÀm-ı èUrfì safsaùa-niôÀmdır. ÔÀhirì 

tenÀsüb-i elfÀôla cilve-ger [H, 244-b] maènÀsı müşevveş bir alay óurÿf-ı bì-maġzdır, 

diyü leb-cünbÀn-ı hezel ü istihzÀ olacaú olur iseñ maèlÿmuñ olsun ki ben daòı her ne 

gÿne lisÀnla seniñ nÀ-fehm ü cÀhil olduġunuñ beyÀnına şürÿè ėdüp meydÀn-ı hecÀda 

saña oyunlar oynarım-ki temÀm masòara-i èÀlem olursuñ dėmekdir.  

 وه دهدجلدس قرار ست و احکمرموز 

 یمکشان لیل اوّ عقب لش یوخدح بم

30. [T, 275-b] Rumÿz-i óikmet u esrÀr-i úuds cilve dihed  

                       Be-medó-i òvìş leb-i èaúl-i evvelìn me-guşÀy2043 

Mıãraè-ı evvel “cilve dihed” úarìnesiyle maúÀm-ı şarùda mülÀóaôa olınduġına göre 

óikmet remzleri ve úuds-i sırrları cilve vėrür ise daòı yaènì miréÀt-ı úalbiñe èÀlem-i 

ġaybda mestÿr-ı burúaè-ı óicÀb olan èarÿsÀn-ı óikmet-i İlÀhiyye ãÿret-endÀz-ı inkişÀf 

olup2044 cÀsÿs-ı kalem-rev-i úuds olur iseñ kendüñi medó eyleme. èAúl-ı evveliñ lebini 

açma. Yaènì ben vÀúıf-ı øamÀéir oldum diyü firÀz-ı kÿhsÀr-ı faòr u mübÀhÀt{a} èurÿc 

eyleme ki mÀye-yi ãafÀ ki òalel-endÀz olur. Eger mıãraè-ı åÀnìde maènÀ-yı şarù iètibÀr 

olınur ise kemÀl-i èaúl ile ve temÀm şuèÿr ile kendü medóiñde leb-cünbÀn-ı tefÀòur 

olmaz iseñ rümÿz-ı óikmet ü esrÀr úuds-i cilve vėrür dėmekdir ki òulÀãa kendüñde olan 

kemÀle müteèalliú nesneleri unudup ve darlıġı terk ile mülÀzim-ı tevÀøuè olur iseñ 

zirve-yi aèlÀ-yı2045 merÀtib-i uòreviyye vü dünyeviyyede2046 cÀy-nişest-i iúbÀl ü devlet 

bulursuñ ve óoúúa-i òÀùırıñ gevher-i envÀr ile leb-À-leb olur dėmekdir. 

 ربسیاود بن میروی زبرده مهزار 

 یمکشان چیرده ندیدی دلی ز مو تاکر 

31. HezÀr murde be-rÿy-i zemìn buved bisyÀr 

      Eger tu murde2047 ne-dìdì dilì zi çìn me-guşÀy 

                                                           
2043 me-guşÀy : be-guşÀy H. 
2044 olup : olur T. 
2045 zirve-yi aèlÀ-yı -T. 
2046 dünyeviyyede : dünyeviyyeye T. 
2047 Der-kenar: Mürde tu òitÀbınıñ ãıfatıdır. 
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Yer yüzinde biñ mevtÀ vardır. Belki daòı ziyÀde ey mürde olan muòÀtab, eger sen mevtÀ 

görmediñ ise göñli çìn-i ıøùırÀb [H, 245-a] ve elemden açma. Yaènì mecmÿèı rÿy-ı 

zemìnde2048 seyr ü sülÿk ėden Àdemleri2049 zinde bilme belki bunlarıñ niçesi seyr2050-i 

mevtÀ óükmindedir ve müşÀhede-yi esrÀr-ı eşyÀdan maórÿm úalan nÀdÀnlar bi’l-cümle 

cümle-yi emvÀtdandır. Eger sen bu Àdemleri küçük mevtÀ olduúlarını2051 fehm [T, 276-

a] ėdemediñ ise ãafÀ-yı úalbe mÀlik oldum ôann eyleme belki nefsiñe levm u ùaèn eyle 

ve bu õevúden maórÿm olduġuñ içün göñline şikence-yi saèy ü sülÿk ile ıøùırÀb vėr. 

 زنکیوراشی نغمهان یازفی رعخموش 

 یمکشان یربآفلب ترانهٔ بلبل 

32. Òamÿş èUrfì ez-ìn naàmehÀ-yi şÿr-engìz  

       Leb-i terÀne-yi bulbul be-Àferìn me-guşÀy 

“Ez-ìn”deki {ìn} ism-i işÀretdir. Her “naġmehÀ”ya rÀcièdir. LÀkin andan daòı murÀd 

bu2052 naôm-ı óaúìúat-medÀrda ìrÀd olınan maèÀnì-i daúìúadan èibÀretdir. Şÿr-engìz 

taórìk-i cünÿn ėdici magÀmhÀnuñ ãıfatıdır. Ey èUrfì bu cünÿn taórìk ėdici ve dimÀġ-ı 

şevúiñ heyecÀn u òurÿşına bÀèiå olan terennümÀtdan sükÿt eyle, bülbülüñ terÀnesiniñ 

dudaġını taósìn ü Àferìn ile açma. Beyt: “Ser vėrmek olur sırrı èayÀn eylemek olmaz / 

Müşkil bu ki her yerde beyÀn eylemek olmaz” medlÿlince ketm-i esrÀr ile muúayyed ol 

ve henÿz óoúúa-i rÀzı ser-beste eyle diyü2053 òalúa pend ü naãìóat ėder iken gevÀhir-i 

esrÀr-ı nÀ-úÀbil olan bì-temyìzlere ìåÀr u niåÀr eyleme.  

[16. ÚAäÍDE] 

MollÀ èUrfì ibni ÒvÀce Belevì-i ŞirÀzì bu úasìde-yi ùavìlü’z-zeyli ki muóayyer-i èuúÿl-ı 

şuèarÀdır. EflÀùÿn-ı åÀnì Mìr Ebu’l-fetó GeylÀnì’niñ emriyle GücerÀt óÀkimi olan ÒÀn-ı 

ÒÀnÀn èunvÀnıyla berÀt-ı iştihÀrì maóalli MìrzÀ CÀn vaãfında nigÀşte-yi ãafóa-i inşÀd 

ėdüp GücerÀt’a irsÀl eyledükde derece-yi úabÿlde cilve-ger olmaġla ãıla-i şuèarÀ olmaú 

                                                           
2048 zemìnde : èarôda H. 
2049 Àdemleri : ÀdemiyÀnı H. 
2050 seyr -H. 
2051 olduúlarını : olduúları T. 
2052 bu -T. 
2053 diyü : ve bu T. 
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üzere bì-óadd u bì-úıyÀs hediyye-yi behiyye ile [H, 245-b] beyne’l-aúrÀn şeref-gìr 

olmışdur. Fi’l-óaúìúa úalem-i belÀġat-raúam-ı nÀôım bu eşèÀr-ı siór-ÀåÀrda ġÀyet şìve-

engìzlik gösterüp [T, 276-b] èarÀyiş-i maènÀnıñ dÿde-yi èanber-sÿde ile ebrÿ-yı diúúat-

mÿyını vesme-zìb eylemişdir. YÀrÀn-ı süòan-şinÀsa ãarf-ı nigÀh-ı bÀrìk eylemege 

şÀyeste olduġında irtiyÀb-ı nÀ-yÀbdır. 

 یشانیرپد می کنم آن لدبا بیا که 

 با مسلمانیت سردنکو تزهٔ که غم

[MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün faèlün] 

1. BiyÀ ki bÀ-dilem Àn mì-kuned perìşÀnì  

    Ki àamze-yi tu nekerde’st bÀ-MuselmÀnì 

  

“Án” ism-i işÀretdir. Mıãraè-ı åÀnìniñ mecmÿèı maènÀsına işÀretdir ve mefèÿldür. FÀèil-i 

“kuned” perìşÀnìdir ve yÀé-i perìşÀnì maãdariyyedir ki óarfdir. PerìşÀnìniñ mefèÿli olan 

“Àn”ı beyÀn içündür. “Ġamze” fÀèil-i “nekerde’st”, “MüselmÀnì”deki yÀ-yı müåennÀt-ı 

taótÀniyye vaódet-i tenkìrdir. Şìve-yi şÀèirìdir ki úaãìdeniñ evvelinde yÀ vasaùında 

teġazzül ėdüp õikr-i maóbÿb ile sÀèid-i sütÿre süvÀre-bend-i ÀrÀyiş olur. MollÀ èUrfì 

daòı sitÀyìş-i şÀhid ile kitÀbe-yi dìbÀce-yi úaãìdeye raúam-keş-i zìb ü zìver oldur ki 

ey2054 dil-beri perì-peyker-i gel ki benim göñlüme perìşÀnlıú ol nesneyi ėder ki seniñ 

ġamzeñ anı bi MüslümÀn’a eylememişdir. Yaènì seniñ firúatiñe mübtelÀ olmaġla ÓÀfıô: 

“Óadìå-i hevl-i úıyÀmet ki guft vÀèiô-i şehr / ÓikÀyetì’st ki ez-rÿzgÀr-ı hicrÀn guft” 

mufÀdınca ol firúat ü hicrÀn sebebiyle óÀãıl olan perìşÀnlıú benim göñlüme ol úadar 

zaómet vėrmişdir ki şemşìr-i ġamze-yi ser-tìziñ ol zaóm-ı zaómeti bir MüslümÀn’a 

eylememişdir. İmdi el-kerem-i èinÀyet ile ve óÀl-i firúat-meéÀlime naôare-pÀş-ı 

meróamet olmaġla külbe-yi aózÀnıma rence-úadem buyurup beni ol zaómet-i firúatden 

òalÀã eyle [H, 246-a] Beyt: “Teşrìfiñ ile òÀnemi reşk-i İrem eyle / Aġlatma beni iki 

gözüm gel kerem eyle”.  

                                                           
2054 ey : ol T. 
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 دیارفس نفن ماردم همو فتی ده ریز د

 باسانین نکه چنیردم و آمکه بی تو 

2. [T, 277-a] Zi-dìde reftì u murdem hemÀn nefes feryÀd  

                     Ki bì-tu murdem u Àn-geh çunìn be-ÀsÀnì 

Pìş-i çeşmimden gitdiñ ve benden kenÀre-gìr olup gürìzÀn olduñ ve hemÀn ol nefesde 

ben-daòı helÀk oldum. FeryÀd u el-emÀn ki sensiz helÀk oldum ve andan ãoñra ġÀyet 

úolaylıġıyla öldüm ve hìçe ãatıldım. NÀôım ibtidÀ2055-yı zamÀn-ı firúatde defèaten helÀk 

oldum diyü teéessüf-òor-ı peşìmÀnì olduġı andan içündür ki èÀşıú-ı firúat-zedeye {ãafÀ 

vü õevú oldur ki niçe zamÀnlar esìr-i derd ü2056 firúat} u mübtelÀ-yı renc ü óasret olup 

ãubó u mesÀ nÀle-keş-i cÀn-kÀh olaraú nÀle dönüp baèdehÿ fütÀde-yi maùmÿre-yi ecel 

ola ki NÀbì: “Vėrmem ãafÀ-yı vuãlata ben intiôÀrımı” medlÿlince şÀò-sÀr-ı ÀsmÀn-

fersÀy-ı èışúdan murÀd olan åemere-yi derd ü miónetdir ve maècÿn-ı cevÀhir-meşóÿn-ı 

maóabbetden maúãÿd olan òÀãıyyet-i renc ü meşaúúatdir. 

 کسی که تشنه لب ناز تست می داند

 پیشانین چیت حیاتسکه موج آب 

3. Kesì ki teşne-leb-i nÀz-i tu’st mì-dÀned 

    Ki mevc-i Àb-i óayÀt-est çìn-i pìşÀnì 

“Kesì”deki yÀ óarf-ı vaódet, “teşne-leb” èaùşÀn ve ãusuz, fÀèil-i “mì-dÀned” “kesì”dir 

“ki” óarf-i mefèÿl “mì-dÀned”i beyÀndır. “Mevc-i Àb-ı óayÀt-est” muúaddem-i òaber, 

“çìn-i pìşÀnì” alındaki büklüm ki bu maóallde ÀåÀr-ı nÀz u istiġnÀdır ve muéaòòar-i 

mübtedÀdır. Seniñ nÀz u istiġnÀña leb-teşne ve óasretlü olan èÀşıú-ı baãìret-şièÀr bilür ki 

seniñ cebìn-i mübìniñdeki ÀåÀr-ı ġÀøab u nÀz olan büklüm Àb-ı óayÀtıñ mevcidir. Yaènì 

lÿle-yi zebÀn-ı ãıgÀr u kibÀrdan Àb-ı evãÀfı cereyÀn ėden mÀéü’l-óayÀtıñ emvÀcı seniñ 

pìşÀnì-i nÀz-iútirÀnıñda [T, 277-b] olan çìn olduġını kimse bilmez illÀ ki yine seniñ nÀz 

u istiġnÀña ez-dil ü cÀn [H, 246-b] teşne ve ùÀlib ü rÀġıb olan bilür. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

luùf u úahr-ı dil-ber hem-seng-i terÀzÿ-yı iètibÀr ve redd ü úabÿl-i maóbÿb hem-òÀãiyyet 

                                                           
2055 ibtidÀ : eyitdi T. 
2056 esìr-i derd ü : esìrdir ve T. 
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ü hem-civÀr olduġı müteóaúúıú olmaduúça èışúda kemÀl nÀ-mevcÿddur dėmekdir2057, 

tenbìhdir. 

 دو روز که نهشت غمزهٔ اسلام دشمنت

 محبت تو کنم جمع با مسلمانی

4. Ne-hişt àamze-yi İslÀm-duşmenet ki2058 du rÿz  

    Maóabbet-i tu kunem cemè bÀ-MuselmÀnì 

“Hişt” hÀnıñ kesriyle “hişten” maãdarından müştaúú-ı mÀøìdir, ãalıvėrdi maènÀsına, ñÿn 

nÀfiyyedir, ãalıvėrmedi ve mÀniè oldı. “İslÀm-düşmen” aãlında düşmen-i İslÀm’dır. 

èAlem olmaġla iøÀfetden fekk olınup taúdìm ü teéòìr olınmışdır. äıfat-ı ġamzedir ki 

óarfdir. “Ne-hişt”iñ mefèÿlini beyÀn içündür ki “maóabbet” mefèÿl-i “kunem”dir. Ey 

maóbÿb seniñ İslÀm’a2059 düşmen olan ġamze-yi cÀn-sÿzuñ ãalıvėrmedi ve terk 

eylemedi2060 ki iki gün seniñ maóabbetiñle MüslümÀnlıġı cemè eyleyim. Yaènì seniñ 

ġamze-yi cÀn-kÀhıñda bir teéåìr vardır ki dÀéimÀ beni dÀéire-yi èaúldan iòrÀc ėdüp bi’l-

külliyye şuèÿrdan èÀùıl u bÀùıl ėtmekle úuyÿdÀt-ı dìniyye icrÀsına mÀniè olur ve şebÀne 

rÿz ol óÀlet-i óayret-engìz ile mest ü medhÿş olduġum ecilden evúÀtımı maóøÀ seniñ 

fikriñe ãarf ėdüp èibÀdet ü ùÀèatden maórÿm úalurum2061. 

 وییترحمی نکند حسن بر دلم ک

 که در زمانهٔ یوسف نبوده زندانی

5. Teraóóumì ne-kuned óüsn ber-dilem gÿyì  

    Ki der zemÀne-yi Yÿsuf ne-bÿde zindÀnì 

Ey maóbÿb bu sende olan óüsn ü cemÀl benim gönlüm üzerine [T, 278-a] úaùèÀ 

teraóóum u şefúat eylemez ve ol úadar ãarf-ı nigÀh-ı meróamet eylemez ki sen dėrsin ki 

zamÀn-ı Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm da zindÀnda maóbÿs olmamışdır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

sendeki óüsn-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmdaki óüsnüñ èaynıdır dėmekdir. Bu cihetden ki 

                                                           
2057 dėmekdir : dėmek ki H. 
2058 ki -T. 
2059 İslÀm’a : İslÀmiyye T. 
2060 eylemedi : eyledi T. 
2061 úalurum : úalur T. 
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Nefèì: “Ehl-i dil birbirini bilmemek inãÀf degül” medlÿlince ey óüsn [H, 247-a] óÀlÀ 

seniñ derdiñden maóbÿslar gibi miónetdeyim. Sen ise baña úaùèÀ meróamet eylemezsin 

yoòsa sen muúaddemÀ Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm ile bile zindÀna girüp maóbes derd ü 

miònetini çekmediñ mi idi ve ol maóbesden òalÀã olmaú içün òalúdan istemdÀd 

eylemediñ mi idi? Çünki sen ol derdi gördüñ ve seni òalÀã ėdenlere bu úadar duèÀ vü 

åenÀ eylediñ, şimdi sen daòı baña niçün teraóóum eylemezsin? Şöyle ôann olınur ki sen 

çekdügin mióneti ferÀmÿş eylemiş olasın. 

 که کفت مطلع دیکر چنان نیاری کفت

 نیواخن یرفآلع طمن یاز رددک که تازه

6. Ki guft maùlaè-i dìger çunÀn ne-yÀrì guft  

    Ki tÀze gerded ez-ìn maùlaè Àferìn-òvÀnì 

“Ki” óarf-i taèlìl, fÀèil-i “guft” óüsn, “maùlaè-ı “dìger” beyt-i åÀnì ser-úaãìdedeki 

maùlaèa naôar ile dìgerdür. “ÇünÀn” maùlaè-ı úaãìdeye rÀciè olsa da mümkin, edÀt-ı 

mübÀlaġa olsa da úabil. “NeyÀrì”de2062 yÀ òitÀb, “guft” maãdar-ı muraòòam “ki” 

beyÀniyye. “Guft ez-ìn maùlaè”dan murÀd beyt-i åÀnì, “Àferìn òvÀnì” taósìn ėdicilik yaènì 

óüsnüñ baña taraòòum eyledügi kendü sitÀyişe mÀéil ü medóden óaôô eyledügi içün 

imiş ki dėdi-ki maùlaè-ı evvel gibi bir maùlaè daòı söylemege úÀdir degülsin-ki ol 

maùlaèdan Àferìn-òvÀnlıú tÀze olup [T, 278-b] müteceddid ola. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

aãóÀb-ı óüsn kendü èÀşıúlarını şeb-Àne-rÿz sitÀyiş-òVÀn ister. Eger bir Àn-ı ġayr-ı 

münúasime medÀyióinden iómÀl ü tekÀsül olınmaú iútiøÀ eylese çÿpek-i cevr ü cefÀ ve 

tÀziyÀne-yi derd ü belÀ ile teédìbine şurÿè u mübÀşeret ėder dėmekdir. 

 زهی وفای تو همسایهٔ پشیمانی

 نکاه کرم تو تکلیف نا مسلمانی

7. Zehì vefÀ-yi tu hem-sÀye-yi peşìmÀnì  

    NigÀh-i germ-i tu teklìf-i nÀ2063-MuselmÀnì 

                                                           
2062 de -T. 
2063 nÀ : tÀ T. 
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Ey maóbÿb taósìn ü Àferìn ki seniñ vefÀñ peşìmÀnlıġıñ úoñşusıdur [H, 247-b] yaènì 

peşìmÀnlıú ki maènÀsı vÀúiè olan nesneye teéessüf olınmaúdır, seniñ vefÀñ daòı anıñ 

úoñşusı olmaġla hem-meşreb ü hem-ùabièat olduġı cihetden èuşşÀú óaúúında ôuhÿra 

gelmesi bir vechle mümkin degüldür. Taósìn ki seniñ ãıcaú ve müéeååir naôarıñ teklìf-i 

irtidÀddır. Yaènì bir müémin-i ãaóìóü’l-iètiúÀda dìninden rucÿè eyle dėmekde ol 

müéminiñ úalbine ve vücÿd-ı óamiyyet-mevrÿdına ne gÿne ıôùırÀb u telÀş vÀúiè olur ise 

seniñ nigÀh-ı cÀn-kÀhıñdan daòı èÀşıú ol mertebe muøùarib ü müteóayyir olur. Zehì eger-

çi taósìn maènÀsınadır lÀkin bu maóallde medòÿli kendüsini medòÿl ü meõmÿm 

eylemişdir. Mıãraè: “Zehì taãavvur-ı bÀùıl zehì òayÀl-i muóÀl” naômında vÀúiè olan zehì 

gibi. 

 بیوشده بادهٔ دل آعه رجو تلب 

 غم تو شانه کش طرّهٔ تن آسایی

8. Leb-i tu curèa-dih-i bÀde-yi dil-Àşÿbì  

    àam-i tu şÀne-keş-i ùurre-yi ten-ÀsÀnì 

“ÁsÀnì” Àòirindeki yÀdan evvel nÿn ile “ÀsÀyì2064” maènÀsınadır ki ten-ÀsÀnì vücÿd 

rÀhÀtlıġı dėmek olur. Ey maóbÿb seniñ leb-i gül-reng[iñ] dil-Àşÿbluk2065 bÀdesiniñ curèa 

vėricisidir. [T, 279-a] Seniñ ġamıñ vücūd2066 rÀóatlıġınıñ ùurrasınıñ ùarayıcısıdır. Yaènì 

úalem-rev-i dil-i èuşşÀúı tÀrÀc eyleyen eger-çi Tatar-ı ġamze-yi tìr-endÀzıñdır lÀkin leb-i 

Àb-dÀruñ daòı seyl-Àbe-yi òÀnmÀn-ı ãabr u taóammüldür ve çÀr-bÀliş-nişìn-i evreng-i 

rÀóat olan kimesnelere daòı ġam-ı maóabbetiñ sÀrì olsa elbette ve elbette2067 ol rÀóat u 

ÀrÀmı perìşÀn u tÀlÀn2068 ėder. 

 ستیو سرمایهٔ تهی دتطف لع متا

 یشانیرپمجموعهٔ  وتف لل زخیا

9. MetÀè-i luùf-i tu ser-mÀye-yi tehì-destì  

    ÒayÀl-i zulf-i tu mecmÿèa-i perìşÀnì 
                                                           
2064 ÀsÀyì : ÀsÀnì T. 
2065 “maènÀ” yazılıp çizilmiştir. 
2066 vücūd : ve cevr T. 
2067 ve elbette -T. 
2068 tÀlÀn : nÀlÀn T. 
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Ey maóbÿb-ı cefÀ-üslÿb seniñ luùfuñ metÀèı tehì-destlik [H, 248-a] ser-mÀyesi ve 

tengligiñ mÀyesidir. Yaènì bir mertebe maèdÿmdur ki yoúluú anıñla mevcud olmışdur. 

Seniñ zülfüñ òayÀli perìşÀnlıġıñ mecmÿèasıdır. Yaènì perìşÀnlık ve bütün perÀkendelik 

seniñ zülf ve perìşÀnıñı òayÀl u taãavvur ėden kimesnelerde mecmÿèu mevcÿddur. 

 کنیز بام چشو چ بخنددکل کرشمه 

 و رخ بپوشانیچزد یربوه عشبهار

10. Gul-i kirişme be-òanded çu çeşm bÀz kunì  

      BahÀr-i èişve bi-rìzed çu ruò bi-pÿşÀnì 

Kirişme vü ġamze güli òandÀn olursuñ nÀz gözini açduúça. èİşve bahÀrı dökilür sen 

ruòsÀrını zìr-i óicÀbda eyledükçe. Yaènì gerek luùf gerek kahr her ne ėder iseñ øımnında 

gürÿh-ı èuşşÀúa niçe biñ õevú u óÀlet ôuhÿr u bürÿz ėder dėmekdir ki bu óÀlet kemÀl-i 

óüsnle mevãÿf olanlar civÀn-ı melÀóat-èunvanlarda ôuhÿr ėder zìrÀ “külli şeyin mine’l-

melìói melìó”dir. 

 رمحشد در کنن شوالسئش یوخن یز د

 مسلمانیر بد یزنکو تق عشکسی که

11. Zi-dìn-i òvìş suéÀleş2069 kunend der-maóşer  

      Kesì ki èışú tu ne-g’zìd ber MuselmÀnì 

“Zi-dìn-i òvìş” úarìne-yi óÀliyye ile ki ùabè-ı selìmiñ maèlÿmıdır [T, 279-b] maúÀm-ı 

óaãrdadır. Øamìr-i “suéÀleş” “kesì”ye rÀcièdir. FÀèil-i “künend” nÀ-meõkÿrdur. Rÿz-ı 

bÀz-òvÀstda meémÿr-ı pürsiş ve taèyìn-i emr-i teftìş olanlardır. “Tu” òıùÀbı maóbÿbadır. 

“Ne-g’zìd” iòtiyÀr eylemedi dėmekdir. “MüslümÀnì”de yÀ maãdariyyedir ancaú kendü 

dìninden ve faúaù ùarìú-i muòtÀrından suéÀl ėderler maòşerde ol kimesneye ki ey 

maóbÿb seniñ èışúıñı MüslümÀnlıú üzre iòtiyÀr eylemedi. MurÀd-ı èUrfì ehl-i taèaããub 

ve erbÀb-ı riyÀsınıñ2070 èışúıñı inkÀr ėdüp mecÀz-ı muvaããıl-ı óaúìúat olduġından bi’l-

                                                           
2069 suéÀleş : suéÀl T. 
2070 riyÀsınıñ : riyÀsetiñ T. 
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külliyye ġaflet eylemeleriyle zühd-i bÀridlerine perestiş ü ùÀèat-bìn olduúları içün 

úıyÀmetde muéÀòaze olınurlar dėmekdir. 

 ر دارمنامه برغ مری از که لشکچنین 

 مرا سزد که کنم دعویٔ سلیمانی

12. Çunìn ki leşkerì ez-murà-i nÀme-ber dÀrem  

      Me-rÀ sezed ki kunem daèvì-i SuleymÀnì 

“[H, 248-b] Çünìn” buncılayın maóallerde edÀt-ı mübÀlaġadır. Baèøı diyÀrlarda 

kebÿteriñ úanÀdı altına nÀme baġlayup Àòer diyÀra iùÀre ėderler, ol kebÿter daòı aãlında 

ol diyÀrda perveriş bulmaġla serìèan ol diyÀra varmaġla zamÀn-ı yesìrde muntaôır-ı 

òaber olanlar nÀéil-i peyàÀm olurlar. Ol kebÿtere murġ-ı nÀme-ber dėrler. Murġ-ı 

[nÀme-]berden bir leşker ve bir èaôìm èasker ùutarım ki eger SüleymÀnlıú daèvÀsını ėder 

isem baña lÀyıúdır. Yaènì ey maóbÿb seniñ ùaraf-ı devletiñe çoú çoú niyÀz ü iştiyÀúım 

olmaġla her Àn ve her sÀèat ol niyÀzı óÀvì-i mektÿb-ı maóabbet-üslÿb irsÀl ėtmek içün 

ol-úadar kebÿterim vardur ki SüleymÀn-vÀr anlarıñ sÀyesinde óarÀret-i ÀftÀbdan bi’l-

külliyye maãÿn olmuşum. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ùaraf-ı [T, 280-a] maóbÿba olan keåret-i 

maóabbetini ve şiddet-i meveddetini beyÀndır. ZìrÀ keåret-i mektÿb ekåeriyyÀ keåret-i 

maóabbetden iútiøÀ ėder. 

 بسی نوشت و نیامد جواب نامه ز دوست

 یانیربکرد میبن مت ز سقلم که د

13. Besì nuvişt u neyÀmed cevÀb-i nÀme zi-dÿst  

      Úalem ki dest zi-men mì-bered2071 be-giryÀnì 

“Dest zi-men burd” ıãùalÀóÀt-ı AècÀm’dandır, baña sebúat ėder dėmekdir ve benden 

ziyÀdedir diyecek yerde edÀ olınur. “Be-giryÀnì” cihet-i sebúati2072 beyÀndır. FÀèil-i 

“nüvişt” úalemdir. “Dest zi-men mì-bered be-giryÀnì” ãıfat-ı úalemdir. Aġlamaúda baña 

sebúat ėden úalem-i maóabbet-raúam çoú mektÿb-ı niyÀz taórìr eyledi. ÓÀl-bu-ki 

                                                           
2071 mì-bered : mì-red T. 
2072 sebúati : sebúanı H. 
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dostdan cevÀb-nÀme gelmedi. MollÀ èUrfì úalemi benden ziyÀde giryÀndır dėmekle 

keåret-i taórìrine tenbìh eyledügi gibi kendü giryÀnlıġını daòı ièlÀndır. 

 دست در خم اندیشه میزند دیکرچه 

 حانیراب روشد مدرآ مکر بجوش

14. Çe-dest2073 der-òum-i endìşe mì-zened dìger  

      Meger be-cÿş der-Àmed şerÀb-i rÿóÀnì 

“Òum” øamm-ı òÀé-i muèceme ile küp, fÀèil-i “mì-zened” úalemdir. Úalem endìşe 

küpine ġayrı ne el urur ve niçe niçe ãalar ãalmaz meger şarÀb-ı rÿóÀnì cÿş u òurÿşa2074 

[H, 249-a] gele. Yaènì maóbÿbuñ ùarìú-ı maóabbetinde fersÿde-pÀy olup mìzÀb gibi 

seyl-Àb-ı eşkini bi’l-cümle icrÀ eyledi ve efkÀr-ı diúúat-medÀr maømÿn-ı sitÀyiş ile 

vücÿdı nÀle dönüp derd ü miónet ile çÀk-i giribÀnı gÿşe-yi dÀmÀna ėtdi ve bu úadar òÿn-

ı ciger ile taórìr-i mekÀtìb eyledi. Beyt: “Beàal-i àayr zi-mektÿb-i tu çun àonçe pur-est / 

Men-i dil-teng be-yek óarf zebÀnì muştÀú” medlÿlince bir cevÀb-nÀme-yi èinÀyete nÀéil 

olmadı. Baède’l-yevm nice mübÀşir-i taórìrÀt olsun ve kedye-yi leùÀfet-maømÿn ile der-i 

endìşenin [T, 280-b] nice óalúa-cünbÀnì olsun. 

 دشوحی میجم و ولهابلی چو سینه ا

 جانیرزامیزم بن نجموق اشز 

15. Belì çu sìne-yi ilhÀm u vaóy mì-cÿşed  

      Ze-şevú-i encumen-i bezm-i MìrzÀcÀnì 

Bu beyt bir suéÀl-i muúaddereye cevÀbdır ki seniñ òum2075-ı endìşeñde şarÀb-ı rÿóÀnì 

cÿş u òurÿşa gelmek rütbe-yi imkÀnda mıdır. Belì ilhÀm u vaóy sìnesi gibi benim òum-ı 

endìşem cÿş ėder lÀkin òod-be-òod degül belki MìrzÀ CÀn’ıñ bezminiñ encümeni 

şevúinden òurÿş ėder. èUrfì-i üstÀd úaãìdeye sitÀyiş ile gürìz ėder ki mest-i ãahbÀ-yı 

belÀġat olup ôuruf-ı óurÿf ile dimÀġ-ı müstemièìne neşve-baòş olduġum iktiøÀ-yı õÀt-ı 

                                                           
2073 Ensari: çi / çu dest 

      Çe-dest : Be-dest T. 
2074 òurÿşa : òurÿş T. 
2075 òum : fum H. 
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kemÀl-i ittiãÀfımla degüldür. Belki memdÿó u maòdÿmumuñ vücÿd-ı bih-bÿdında 

müstekin olan kemÀlÀtıñ teéåìr u sirÀyetiyledir, diyü zebÀn-ı èacz ile iôhÀr-ı muúadime-

yi tevÀøuè ėder. 

 داردا یک بهروز مدل وی اعز فرّ 

 خانانین خاو نی رواشون متاع

16. Zi-ferr-i èadl-i vey imrÿz yek behÀ dÀred  

      MetÀè-i NÿşirevÀnì u òÀn-i òÀnÀnì2076 

Ol õÀt-ı inãÀf-ittiãÀfıñ èadliniñ ferr ü pertevinden bu gÿn2077 ve el-Àne bir behÀ ùutar ve 

hem-úıymetdir. NÿşirevÀnlıú metÀèı ile òÀn-ı òÀnÀnlık [H, 249-b] metÀèı yaènì èadÀlet 

berekÀtıyla manãıb-ı NÿşirevÀnì ne gÿne derece-yi kemÀle müntehì oldı ise el-Àne òÀn-ı 

òÀnÀnlıú manãıbı daòı ol dereceye müntehì ve müntemìdir ve ol manãıbda bu óÀlet-i 

óüsn-i laèìne degüldür. Belki ey memdÿó seniñ õÀt-ı maèdelet-ãıfÀtından tekevvün 

eylemiş bir maènÀ olmaġla óüsn-i li-àayrehÿ-dur. Fi’l-óaúìúa baèøı vezìr-i müşterì-

tedbìr òayr-òvÀh-ı [T, 281-a] dìn ü devlet ve reèÀyÀ ve berÀyÀya dÀéimÀ óavÀle-yi 

naôara-i èinÀyet ėtmekle mertebe-yi vezÀreti derece-yi salùanat úadar muèanven ėder 

lÀkin nÀdir. 

 بعون مکرمت او نیاز کیسه تهی

 بمهمانیرد تا بغنا میبر فقز 

17. Be-èavn-i mekremet-i ÿ niyÀz-i kìse-tehì 

      Zi-faúr tÀ be-àinÀ mì-bered be-mihmÀnì 

“Mekremet” mìmiñ fetói ve rÀnıñ øammıyla ãıfat-ı óamìdedir. Ol memdÿóuñ kerem 

cihetinden olan ãıfat-ı óamìdesiniñ èavnıyla boş kìselü olan õÀt niyÀz-ı faúrdan ġınÀya 

varınca müsÀfirlik ile iletür. Yaènì niyÀz ki bir şeyéi mÀlik olamamaġla temÀm mesned-i 

iflÀsa kuèÿd eylemişdir ve her2078 zamÀnda kendüsi úapu úapu ùolaşup cerr-i menfaèat 

ėder bir gedÀy-ı bì-ser ü sÀmÀn idi. LÀkin memdÿóuñ kerem cihetinden olan ãıfat-ı 

                                                           
2076 òÀnÀnì : òÀúÀnì H. 
2077 gÿn : gÿne T. 
2078 her : faúr T. 
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óamìdesi èÀleme cümle sirÀyet ėtmekle niyÀza daòı muèìn ü ôahìr olup niyÀz kÿçe-nişìn-

i muóallet-i iflÀs ki mücessem olsa bir gedÀ-yı bì-úudret olur idi. Ol ièÀnetden óiããe-yi 

şÀyièasın aòõ ėdüp bir mertebe ãÀóib-i åervet oldı-ki fuúarÀyı degül aġniyÀyı daòı kendü 

òÀnesine daèvet ėtmege başladı. MuúaddemÀ niyÀz ne-úadar òalúa muòtÀc ise şimdi 

memdÿóuñ teéåìr-i èinÀyetiyle cümle nÀs niyÀza muótÀc olup eksüklerin andan temÀm 

ėtmege başladılar. 

 ودشجن ستیر آرد ز آب تسدمی که د

 بچشم آز کند موج بحر سوهانی

18. [H, 250-a] Demì ki dest2079 ber-Àred zi-Àstìn cÿdeş  

                        Be-çeşm-i Àz kuned mevc-i baór sÿhÀnì 

“Demì”de yÀ vaódet-i tenkìr, “dest ez-Àstìn ber-Àred” iôhÀr kuned ve mübÀşeret 

nümÀyed maènÀsınadır. FÀèil-i “ber-Àred” cÿd2080dur. “Áz” ùamaè, “mevc-i baór” 

deryÀnıñ ùalġasıdur ve fÀèil-i küneddir. “SÿhÀn” dörpülük dėmekdir. Her ne zamÀn 

ki2081 ol saòìniñ2082 cÿdı mübÀşir-i dÀd2083 ü deheş olur [T, 281-b] ol óÀlde ùamaè 

gözinde deryÀnıñ mevci dörpülük ėder. EmvÀc-ı baór dörpünüñ dişlerine teşbìh 

olınmışdır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ùamaè u óırã deryÀnıñ emvÀcına dìde-dÿz-ı ümmìd olup 

bu úadar kereme nÀéil olsam diyü dişini biler idi. LÀkin seniñ cÿduñı gördi ve bildi-ki 

seniñ emvÀc-ı deryÀ-yı iósÀnıñ andan niçe biñ mertebe ziyÀdedir. Ol cihetden şimdi 

emvÀc-ı deryÀ dìde-yi ùamaèa2084 úalìl ve çeşm-i Àza az görinür ve her gördükçe 

kendüsine èaõÀb vėrür, andan ziyÀdesini müşÀhede eyledi, dėmekdir. 

 نبتاف لت زصفارا در شعبعهد او 

 یشانیرپت از یبجمعل نق کنند

19. Be-èahd-i ÿ şuèarÀ der-ãıfÀt-ı zulf-i butÀn 

      Kunend naúl be-cemèiyyet ez-perìşÀnì 

                                                           
2079 dest: destì T. 
2080 cūd: vücÿd T. 
2081 ki -T. 
2082 saòìniñ : sanóìniñ H, T. 
2083 dÀd : dÀr T. 
2084 ùamaèa : ùaèama T. 
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Ol òÀn-ı zì-şÀnıñ zamÀn-ı neşÀt-iútirÀnında şÀèirler maóbÿblarıñ zülfi ãıfÀtında ve 

şÀhidÀnıñ kÀkülleri gibi perìşÀnlıúdan cemèiyyete naúl ėderler. Yaènì erbÀb-ı naôm be-

her-óÀl perìşÀn-ı aóvÀl iken ve Àşüftelikden bir vechle taòlìã-i girìbÀn eylemek mümkin 

degül iken memdÿóuñ mevzÿnu’ù-ùabè olmasından şuèarÀya teveccüh-i tÀmmı iútiøÀ 

ėtmekle ol gürÿh-ı èaliyye bÀde vėrdükleri òırmen-i sÀmÀnı tekrÀr2085 dest-i rÿzgÀrdan 

zÀr u zÿr aòõ ėdüp taóãìl-i cemèiyyet-i òÀùır eylemişlerdir. Maóbÿblar òalúıñ èaúılların 

[H, 250-b] yaġma ėtmek içün perìşÀn eyledükleri kÀküllerini cemè ėdüp zìr-i fesde ve 

derÿn-ı külehde nihÀn eyledükleri gibi murÀd-ı MollÀ èUrfì zamÀn-ı òÀn-ı òÀnÀnda 

şÀhidÀn-ı nÀz-èunvÀn daòı perìşÀn-ı kÀkül-i reftÀrdan vÀ-restelerdir zìrÀ iútiøÀ-yı èadÀlet-

i òÀn-ı òÀnÀn bir derecededir ki [T, 282-a] èÀlem-i süflìde ve basìùa-i ġabrÀda ism-i 

perìşÀnı maèdÿmdur. Fe-keyfe ki müsemmÀsı mevcÿd ola dėmekdir2086. 

 ورفترد کد فشانرد نیاو چم او سهز 

 جانی فلک بدامن احوال انسی و

 ردممدن یزکرای حیله بکند ز 

 خانیرتس لتماازو امستی بکاه 

20. Zi-sehm-i ÿ çu ne-yÀred feşÀnd gerd-i futÿr  

      Felek be-dÀmen-i aóvÀl-i unsì u cÀnì  

 

21. Kuned zi-óìle berÀy-i guzìden-i merdum  

      Be-gÀh-i mestì ez-ÿ iltimÀs-i turòÀnì 

Sehm sìn-i mühmeleniñ fetói ve hÀnıñ ve mìmiñ sükÿnıyla FÀrìsìdir, òavf maènasına. 

“ß” øamìr-i àÀéib memdÿha rÀcièdir. “Gerd” kÀf-ı FÀrisìniñ fetói ile ġubÀr ve toz 

dėmekdir. “Fütÿr” kesÀlet ve süstlük. FÀèil-i “küned” beyt-i evvelde meõkÿr olan 

felekdir. “Turòan” øamm-ı tÀ ile muèÀf u müsellem ki kimesneden bÀkì olmaya, ãıfat-ı 

pÀdişÀhÀndır. “TuròÀnì” yÀ ile pÀdişÀh-ı muèaôôam ve sultÀn-ı mufaòòam dėmek olur. 

MaènÀ-yı úıùèa memdÿóuñ òavfından ve ùabè-ı inãÀf-ittiãÀfınıñ bìminden nÀşì felek-i ins 

ü cÀna mensÿb olan aóvÀl-i keyfiyyÀtıñ dÀmenine kesÀlet tozını ve süstlük ġubÀrını ilúÀ 

ėtmege úÀdir olamaduġından óìle vü òudèadan nÀşì òalúı güzìde eylemek içün mestlik 

                                                           
2085 tekrÀr : tekrÀren H. 
2086 dėmekdür -T. 
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vaútinde ol memdÿh-ı èÀlì-cenÀbdan muèÀf u müsellemligi ùaleb ėder. Yaènì felek-i 

ôulm-Àyìn memdÿóuñ òavfından dest-i teùÀvülini Àstìninden bìrÿn eylemege úaùèÀ 

mecÀli olmamaġla bì-úarÀr olup òÀn-ı òÀnÀn cÀnibinden beréÀt-ı müsellemi ve fermÀn-ı 

muèÀfiyyet ùalebini memdÿó [H, 251-a] mest iken ėder ki keyf-i şarÀbla óìle-yi felekden 

ġÀfil bulınup belki beréÀt-ı turòÀnì iósÀn ėde, diyü [T, 282-b] óìle-engìz olup bir 

ùakrìbiyle girifte-yi menşÿr-ı müsellemì olur ise eski èÀdeti üzre yine2087 bildügini 

gürÿh-ı nÀsa icrÀ eylemek úasdıyladır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì dÀéire-yi ecrÀm-ı süfliyye 

zamÀn-ı memdÿhda ôulm u ġadrdan maófÿôdur. Meger ki óÀlet-mestìde müşevveş ola ol 

ise muóÀl úabìlindendir. ZìrÀ zamÀn-ı mestligi memdÿóuñ mümtedd degüldür ki ôulme 

ol vaúte èilm taóãìl ėdüp vaút-i furãatdur, diyü muèÀfiyyet ve müsellemlik fermÀnı 

almaġa úasd u mübÀşeret ėdebileler, dėmekdir. 

 )د(ردکود شزن مه  خارکبوصف رایش ا

 رانیونل لاون همکی چه اناملم

22. Be-vaãf-i rÀyeş eger òÀme-zen şeved gerded  

      EnÀmilem hemegì çÿn hilÀl nÿrÀnì 

Ol memdÿóuñ reéy-i rÿşeniniñ vaãfıyla eger ãaóìfe-yi tavãìfe úalem-zen ve òÀme-

cünbÀn olur ise parmaúlarım cümle nÿrÀnì hilÀl-i ufú-ı ÀsmÀn-ı maèÀrif olur. Yaènì 

memdÿóuñ reéy-i isÀbet-úarìni ve fikr-i rÀst-Àyìni ol-úadar rÿşen ü münevverdir ki anıñ 

vaãfıyla yerÀèa-cünbÀn olan engüşt-i maèÀrif-nüvìsime nÿrı teéåìr ėtmekle ġurre-yi 

şevvÀl-ÀsÀ müşÀrün bi’l-benÀn olup dìde-yi naôôÀre-yi meyl-i rezìn òÀãiyyetini icra 

ėder. 

  زد موج طرمبخادش کمنف صای وهو

 پیچانیم ز شه یدنافعی ره شد اگ

23. HevÀ-yi vaãf-i kemendeş be-òÀùırem zed mevc  

      Girih şud efèì-i endìşeéem zi pìçÀnì 

                                                           
2087 yine : gine T. 
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“HevÀ” heves ve maóabbet, øamìr-i “kemendeş” memdÿóa rÀcièdir2088. “Zed mevc” 

maúlÿbÀtdandır, øarÿret-i vezn içün taġyìr olınmışdır, aãlı “mevc zed”dir, cÿş u òurÿş 

ėdüp ziyÀde oldı dėmekden kinÀyedir. FÀèil-i “şud” efèì-i endìşedir. Efèì mÀrdır iøÀfeti 

müşebbehün bihiñ müşebbehedir, vech-i şebeh sürèat ü çÀpüklükdür. “PìçÀnì”de yÀ 

maãdariyye, [T, 283-a] büklüm büklüm olmaúdır. [H, 251-b] Memdÿóuñ kemend-i 

düşmen-bendiniñ vaãfınıñ maóabbetini2089 òÀùırımda cÿş u òurÿş ėtmekle sürèat- ü 

çÀpüklükde mümÀåil-i efèì olan endìşem niçe vaãf ėdebilürüm diyü kemÀl-i telÀşından 

ve ÀåÀr-ı èacz ü irtièÀşından ol-úadar muøùarib ve büklüm büklüm oldı-ki dügümlendi. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì vaãf-ı kemend-i èadÿ-bendini kemÀ hüve óaúúuhÿ edÀ eylemek 

vaôìfe-yi efkÀr-ı diúúat-medÀrım degüldür, dėmekle úuvvet-i gìr ü dÀr-ı òÀn-ı òÀnÀnı ve 

úudret-i düşmen-endÀz-ı MìrzÀ CÀn’ı resìde-yi derece-yi mübÀlaġa ėylemekdir. 

 ضعومت ازآن سرنترایدل حسود تو و

 کانید میکنو تود جکه در زمانهٔ 

24. Dil-i óasÿd-i tu vìrÀn-ter-est ez-Àn mevøiè  

      Ki der-zemÀne-yi cÿd-i tu mì-kuned kÀnì 

Seniñ óasÿduñ gönli senüñ cÿdınuñ zamÀnında maèdenlik ėden maóallden daòı ziyÀde 

vìrÀndır. Maèden olan maóalliñ maèmuriyyeti nÀsıñ ol maèdene raġbeti olup şeb-Àne rÿz 

óavÀle-yi mìtìn-i ümmìd eylemeleridir. LÀkin ey memdÿó seniñ cÿduñ mevcÿd iken hìç 

bir kimesne mevÀøıè-ı maèÀdine ãarf-ı pìşe2090-yi iètibÀr ėtmekle ol maóaller ne gÿne 

òarÀb u vìrÀn úaldı ise seniñ baòt-ı èÀlì-menúıbetiñ rÿz-be-rūz2091 efzūn olmaú ùakrìbiyle 

óasÿd-ı devletiniñ göñli andan daòı vìrÀn u òarÀbdır. MurÀd-ı MollÀ èUrfì iki2092 vechle 

ùaraf-ı memdÿóa sitÀyiş-òvÀn olmaúdır ki biri devletiñ kemÀlde ve iúbÀliñ rÿz-efzÿn 

olmaġla óasÿdınıñ yevmen-fe-yevmen ÀhvÀli diger-gÿn vücÿd ve ihsÀnıñ òalúı 

iótiyÀcdan müstaġnì ėtmekle cemìè-i maèÀdin-i sìm ü zer [T, 283-b] zìr-i òÀk-i ihmÀlde 

güm-nÀm u medfÿn olmuşdur, dėmekdir. 

                                                           
2088 rÀcièdir : rÀciè H. 
2089 maóabbetini : maóabbeti T. 
2090 pìşe : tìşe H. 
2091 rÿz-be-rūz : rÿz T. 
2092 iki : iken H. 
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 وتت لدل و دوکه عزهی زمانه طرازی 

 چو نور و سایه کند روز و شب جهانبانی

25. Zehì zemÀne-ùirÀzì2093 ki èadl u devlet-i tÿ  

      Çu nÿr u sÀye kuned rÿz u şeb cihÀn-bÀnì 

“[H, 252-a] ZamÀne-ùırÀz” vaãf-ı terkìbìdir. YÀsı maãdariyyedir. ZamÀne bezeyicilik 

dėmekdir ki óarf-i beyÀndır. Çü edÀt-ı teşbìh, “nÿr” pertev, “sÀye” gölge, “cihÀn-

bÀnì”de bÀn edÀt-ı fÀèildir. MaènÀ-yı manùuúìsi cihÀncı dėmekdir. CihÀna mÀlik ve 

kÀéinÀta taãarruf ėdici dėmekden èibÀretdir. Ne güzel zamÀne bezeyicilik ki seniñ èadl u 

devletiñ nÿr ile sÀye gibi gėce ve gündüz cihÀn-bÀnı taãarruf ėdici ve umÿr-ı kÀéinÀtı 

tanôìm ėdicidir. Leff ü neşr-i mürettebdir ki èadl nÿra, devlet sÀyeye maãrÿfdur. Rÿz, 

şeb kezÀlik. MurÀd-ı MollÀ èUrfì nÿr gündüzi, sÀye gėceyi terbiye ėtmekle umÿr-ı 

cihÀna ne vechle ÀrÀyiş vėrdi ise ve evúÀt-ı zamÀne ancaú bu iki óÀlden èibÀret oldı ise 

seniñ èadl u devletiñ cemìè-i evúÀtde anlar gibi maèmÿriyyet-i dünyÀya bÀèiå olmaúdan 

bir Àn òÀlì olduġı yoúdur, dėmekdir. 

 نهال بخت تو در کلشنی بود سرسبز

 یکه راه کاهکشانش کند خیابان

26. NihÀl-i baòt-i tu der-gulşenì buved ser-sebz  

      Ki rÀh-i kÀhkeşÀneş kuned òiyÀbÀnì 

Seniñ baòtıñ nihÀli ve ùÀlièinüñ gül-i naòli bir gülşende ser-sebz ü taòãìl-i berg ü bÀr 

ėder ki kÀhkeşÀnıñ yolı ol gülşene òıyÀbÀnlıú ėder. ÒıyÀbÀn be-kesr2094-i òÀé-i muèceme 

ile gülistÀnda olan ùarìú-i hemvÀrdır. Nite kim õikri muúaddemÀ mürÿr eylemişdir. 

Yaènì ey memdÿó-ı mevzÿn-úÀmet seniñ nihÀl-i baòtıñ gülşen-i melekÿtda perveriş-yÀb 

[T, 284-a] olmuşdur ve gülistÀn-ı èalem-i èulvìde terbiyet2095 bulmuşdur ve gülbün-i 

úÀmet ve dil-berÀn gibi cÀn bostÀnında nişÀnde olup medd-i nigÀh-ÀsÀ sifÀlçe-yi dìde-yi 

nÿr-Àgìnden bir demìdedir. MurÀd-ı èUrfì memdÿóuñ baòt-ı hümÀyÿnı èÀlì olup anıñla 

                                                           
2093 Der-kenar: ÙırÀzdaki yÀé òitÀb içün olmaú daòı mümkindir. 
2094 be-kesr : kesr H. 
2095 Terbiyet : tertìb T. 
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iôhÀr-ı òusÿmet ėden óasÿdlarıñ ùÀlièleri bìd gibi nigÿn u maèkÿs [H, 252-b] olduġın 

daèvÀdır. 

 دانمیدر که ت بینمن مل و محفب یتو ز

 نیرابسته میراک بفت سر زمانه

27. Tu zìb-i maófil u men bìnemet ki der-meydÀn  

      Ser-i zemÀne be-fitrÀk beste mì-rÀnì 

Sen zìb-i meclissin óÀl-bu-ki ben seni görürüm-ki meydÀnda zamÀnenin başını terkiye 

baġlamış olduġuñ óÀlde mehmìz-engìz-i semend-i gìr u dÀrsın. Yaènì ey memdÿó-ı 

ãÀóib-fütÿó ãÿretÀ kÿşe-yi úaãrda2096 Àsÿde-nişìn-i mesned-i çÀr-bÀliş-i rÀóÀtsuñ ve bu 

óÀlle saña óavÀle-yi nigÀh ėdenler cenÀb-ı devlet-niãabıñı aóvÀl-i èÀlemden bi’l-külliyye 

fÀriġ ôann ėderler lÀkin maóøÀ kÿtÀh-bìn olduúlarındandır. ZìrÀ sen bu óÀlde iken ben 

dìde-yi èibret ile diúúat eyledim ve2097 gördüm ki eger-çi sen henÿz kenÀr-ı bezmde 

libÀçe-pÿş-ı istirÀóat iken úuvvet-i tedbìr ile meydÀn-ı rezmde hengÀme-gìr olup 

ôalemeniñ úahr u tedmìrinde daúìkÀ fevt eylemiyorsun. MurÀd-ı MollÀ èUrfì memdÿó 

her-çend òvÀb-Àver-i pister-i rÀóat olsa daòı tedÀbìr-i niôÀm-ı èÀlemden ġÀfil degüldür. 

Belki bu gÿne ġaflet iôhÀr eyledügi li-óikmetin olmaġla èayn-ı ÀgÀhì vü òvÀbì mücerred 

iġfÀl-i düşmen bulunduġından maóø-ı bì-dÀrìdir, dėmekdir. Beyt: “Biz ki dem-beste 

iken nÀle vü efġÀn ėderüz / PÀy-der-dÀmen iken2098 èÀlemi seyrÀn ėderüz”.  

 دبچو سدره ریشه دوانیده در زهاب ا

 مکانیغ ابار چاو در تر عم درخت

28. [T, 284-b] Çu Sidre rìşe devÀnìde der-zihÀb-i ebed 

                        Diraòt-i èumr-i tu der-çÀr-bÀà-i imkÀnì 

“ZihÀb” zÀéi hevvezüñ kesriyle sızındı ki pıñar başlarında óÀãıl olan ruùÿbetdir ve ol 

ruùÿbet taúrìbi ile zemìn nermìn olup nişÀnde olınan dıraòt geregi gibi bìò-endÀz olur. 

ÇÀr-bÀġ-ı imkÀnìden murÀd èanÀãır-ı erbaèadan mürekkeb olan kÀéinÀtdır. Sidretü’l-

                                                           
2096 úaãrda : faúrda T. 
2097 ve -H. 
2098 iken : iki T. 
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müntehÀ gibi ebed sızındısında kök ãalmış seniñ èömrüñ dıraótı imkÀnuñ çÀr-bÀġında. 

Yaènì [H, 253-a] ey memdÿó rìşe-yi sidre ne gÿne ebede müntehì ise seniñ daòı 

èömriniñ dıraòtı nev-bÀve-yi ÀåÀr-ı òayrınıñ beúÀsıyla èÀlem-i èanÀãırda åÀbit olup 

ebede dek bÀúì úalmışdır. Yaènì ÀåÀr-ı òayruñ úıyÀmete dek zÀéil olmamaġla ehl-i 

èÀlem rÿz-ı rüstÀ-òìze dek duèÀé-i òayrıñda olmaġla nÀmuñ ser-i ãafóa-i rÿzgÀrda úurã-ı 

òurşìd gibi åÀbit ve tÀb-dÀrdır, dėmekdir. 

 مسرفلک تز حد کذشت حق خدمت 

 بنشانیرش فو چش یشوخد مسن که زیر

29. Zi-óad guõeşt óaú-i òidmet-i felek tersem  

      Ki zìr-i mesned-i òvìşeş çu ferş bi-n’şÀnì2099 

“Çü” edÀt-ı teşbìh, “ferş” döşeme bu maóallde zemìn maènÀsına olmaú lÀyıúdır. “Bi-

n’şÀnì” naãb ėdersüñ yaènì döşerseñ. Felegin óaúú-ı òidmeti óadden güõerÀn oldı. 

Úorkarım-ki kendü mesnediniñ altına anı úÀliçe gibi firÀşìde ėdesin. Yaènì ey memdÿó 

sen ol èÀlì-cenÀb u bülend-mekÀn õÀt-ı hümÀyÿn-ãıfÀtsın-ki bir èabd-i memlÿki 

óaúúından ziyÀde pÀ-ber-cÀy-ı maúÀm-ı òidmet eylemezsüñ ve bir ÀlÀt u esbÀbı ifnÀ 

ėdince istièmÀl eylemezsüñ2100. Belki [T, 285-a] her şeyéi niãÀbında icrÀ eyledügüñ içün 

çarò-ı mìnÀ-fÀm daòı seniñ ìúÀè-ı emriñle niçe zamÀnlardır meşġÿl olmaú taúrìbiyle aña 

daòı teraóóum buyurup ÀzÀd eylemek úaydıyla muúayyed olduġından úorúarım-ki zìr-i 

mesned-i èÀlìde anı ferÀşìde buyurasın ve òidmetden ÀzÀd ėdesin. MurÀd-ı MollÀ èUrfì 

felek-i devvÀr dergÀh-ı memdÿóda maúÿle-yi òiõmet-kÀrdır ve mesned-i bülend-pÀye-yi 

manãıb-ı MìrzÀ2101 CÀn çaòdan èÀlì-terdir, dėmekdir. 

 ببیک جانت ششجهد جمع کنزمانه 

 نیت رابیکجهت موحکش خو رت اکر

30. ZemÀne cemè kuned şeş-cihet be-yek cÀnib  

      Eger tu raòş-i óukÿmet be-yek-cihet rÀnì 

                                                           
2099 bi-n’şÀnì : nìşÀnì T. 
2100 eylemezsüñ : eylemez H. 
2101 MìrzÀ : MìzÀ H. 
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“Şeş cihet” yemìn ü yesÀr ve imÀm u òalef ve fevú u taótdır. Vücÿd-ı insÀna nisbet ile 

taódìd olınur. Ey memdÿó sen óukÿmet raòşını [H, 253-b] ve èadÀlet semendiñi bir 

cÀnibe sürecek olur isen zamÀne şeş ciheti ol cÀnibe cemè ėder. Yaènì zamÀne seniñ 

èadÀlet-i èinÀyetine ve fermÀn-ı maèdelet-èunvanına ol-úadar muèìn ü ôahìrdir2102 ki 

vücÿd-ı şerìfiñ yegÀn yegÀn şeş ciheti pÀ-zede-yi semend-i ihtimÀm ėtmekle zaómet-keş 

olmamaú maãlaóatı içün cemìè-i eùrÀf-ı ÀfÀúı müteveccih olduġuñ cÀnibe cemè ėtmekle 

bir kerre nuùú eyledügüñ emr ü nehy her ne ise cümle eşyÀya birden vÀúiè olmaġla 

defèaten fermÀn-beriñ olurlar. 

 دشایوی شر ملتفت کبخرق عادت ا

 که کنه خویش درادراک عقل کنجایی

31. Be-òarú-i èÀdet eger multefit şevì şÀyed  

      Ki kunh-i òvìş der idrÀk-i èaúl guncÀnì2103 

“Òarú-ı èÀdet” úÀèide-yi èakl-ı maèÀşdan òÀric olan emr-i ġarìbden kinÀyedir. Ey 

memdÿó eger sen òavÀrıú-ı èÀdÀta [T, 285-b] iltifÀt ėdici olur iseñ mümkindir ki kendü 

künhini aúlıñ idrÀk ü fehmine ãıġdırasın yaènì seniñ kemÀl-i keremiñi ve evãÀf-ı 

óamìdeñi ve umÿr-ı memleket tensìú u tenôìminde olan úuvvet-i òayÀliyyeñiñ mertebe-

yi diúúatini2104 èaúl idrÀk eylemesi bir vechle mümkin degüldür, meger ki sen meşġÿl-ı 

òavÀrıú olmaġla güncÀyiş-peõìr-i óavãala-i èaúl eyleyesin. “ŞÀyed” lafôı mıãraè-ı åÀnìye 

merhÿndur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì memdÿóuñ kemÀl-i òilúatini ve ġÀyet-i letÀfet-i 

fıùratını idrÀk eylemek cümle-yi òavÀrıúdandır, dėmekdir. 

 دکه کنود لی نعمتی بو وتشجاعت 

 یانیربرزه شر شیر جک بمطبخش

32. ŞecÀèat-i tu2105 velì nièmetì buved ki kuned  

      Be-maùbaòeş ciger-i şìr-i şerze biryÀnì 

                                                           
2102 ôahìrdir : ùahìrdir H. 
2103 Ensari: c. 2, 380  
2104 diúúatini : riúúatini T. 
2105 tu : çu T. 
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Seniñ şecÀèatiñ bir velì nièmetdir ki anıñ maùbaòında kükremiş2106 şìr-i nerriñ cigeri 

büryÀnlıú ėder. Yaènì ey memdÿó şecÀèatiñ eger ãÿret-peõìr olup bir ãÀóib-i nièmet 

heyéetinde cilve-ger olsa anıñ maùbaòında büryÀn [H, 254-a] u kebÀb olmaġa şÀyeste 

ancaú ciger-i şìr olur idi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì şecÀèat-i memdÿóı derece-yi mübÀlaġada 

ìrÀddır ki sibÀè cümlesinde şìrden ziyÀde şecìè yoúdur ve şecìèiñ daòı şecÀèati 

cigerinden neşéet ėder bir keyfiyyet-i ġarìbedir diyü meşhÿrdur ki şecìè ü bahÀdırdır 

diyecek yerde ciger-dÀrdır dėrler. Bu taúdìrce dÀéimÀ ciger-i şìr tenÀvül eyleyen şecìèiñ 

dehşet ü heybeti ne gÿne olduġını èaúl idrÀkden èÀciz úalur ve taèyìn-i mertebe 

eylemekde her vechle óayret-zede olur. 

 زدسر کاروزبزی بتاچو رخش کینه 

 بنشانیر سپهر بری ست تح ردگکه 

33. Çu raòş kìne bi-tÀzì be-rÿzgÀr sezed 

      Ki gerd taót-i åerÀ ber-sipihr bi-n’şÀnì 

[T, 286-a] “Kìn” ve “kìne” òışm u ġaøab, “gerd” kÀf-ı FÀrisìyle ġubÀr, “åerÀ” åÀé-i 

åeòaõıñ fetóiyle zemìn, tafãìli muúaddemÀ mürÿr eyledi. “NişÀn” teøÀddandır refè u 

naãb maènÀsına, bu maóallde naãb murÀddır. Òışm u ġaøab semendini eger rÿzgÀra 

sürer iseñ lÀyıúdır ki yedinci úat yerüñ ġubÀrını felek üzerine oturtdurasın. Yaènì 

semend-i ġaøabınıñ mìò-i naèli seniñ2107 şiddetinden cümle zemìniñ òÀkini çiftçiniñ 

ãabanı gibi taúlìb ėtmekle kürre-yi zemìni bir avuç ġubÀr gibi hevÀya perrÀn ėder ve ol-

úadar perrÀn ėder ki ol ġubÀr tÀ felege müntehì olur. Belki felegiñ üzerine úonar. 

MurÀd-ı MollÀ èUrfì bi-óasbi’l-iktiøÀ memdÿóa ùÀrì olan ġaøab u şiddet tavãìfden 

bìrÿndur dėmekdir. Zìra maèlÿm-ı aóbÀb-ı õevi’l-aóbÀbdır ki ġubÀrıñ hevÀya ãuèÿdı 

muóarrikiñ mertebe-yi úuvvet ü taórìkine göredir. Yaènì òafìf taórìkden ġubar az ãuèÿd 

ėder. Maømÿn-ı beyt ise ne mertebe taórìk olmaúdır ki gerd ü ġubÀr felek üzerine ãuèÿd 

ėde fi’l-óaúìúa böyle muharrikiñ úuvvet ü şiddeti [H, 254-b] beyÀndan òÀricdir. 

 دخی شایت دبیرتزهٔ معجرض عو چ

 بالانیب فتال آبغکه سایه در 

                                                           
2106 kükremiş : küremiş H. 
2107 seniñ -T. 
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34. Çu èarø-i muècize-yi terbiyet dihì2108 şÀyed  

      Ki sÀye der-baàal-i ÀftÀb bÀlÀnì2109 

Bundaki muècize enbiyÀ-yı kirÀm èaleyhimu’ã-ãalÀtü ve’s-selÀm óaøarÀtlarından 2110 

ôuhÿr ėden maènÀ-yı muãùalió degüldür. Belki muùlaúÀ òÀriúa maènÀsınadır. “PÀlÀnì” 

baş örtüsi, maúsÿd-ı Àlet-i setr olan astÀrdır ki ãaklamadan ve setr eylemekden 

kinÀyedir. Ey memdÿó eger terbiyet-i òÀriúa seni èarø vėrür iseñ ve emr-i perverişde 

õÀt-ı sütÿde-ãıfÀtıñ içün óÀãıl olan úavÀèid-i èÀcìbeyi iôhÀr ėder iseñ mümkindir ki saye-

yi ÀftÀbıñ [T, 286-b] úoynına güncìde ėdesin. Yaènì sÀye ve ÀftÀb bir yerde vücÿd-peõìr 

olmaú bir vechle mümkin degül iken seniñ terbiyetiñ ôuhÿrı vaútinde sÀye-yi ÀftÀbıñ 

úoynına girüp ve birbiriyle min külli’l-vücÿh şìr u şeker gibi Àmizìş ü iòtilÀt eylemeleri 

meczÿm u müteóaúúıúdur. Bundan ercaó bu maènÀ daòı vardır ki “pÀlÀnìden” pÀé-i 

FÀrisiyye ile olmayup bÀ-yı èArabiyle ola ki uzatmaú ve büyütmek maènÀsına olur. Bu 

takdìrce sÀyeyi güneşiñ úucaġında büyüdürsüñ dėmek olur. Fi’l-vÀúiè bu faúìre bu 

maènÀ ġayet leõìõdir ve “terbiyet” lafôından daòı murÀd-ı şÀèir ancaú bu maømÿn olduġı 

aôher mine’ş-şemsdir lÀkin ekåer-i nüsòa pÀy-ı FÀrisiyye ile olmaġla ol-daòı taórìr 

olındı. Taùvìl-i kelÀm irÀéet-i ġalaù øımnında ãaóìó-i ìrÀd içün irtikÀb olındı. 

 نهرود ورمیو تح صلاراه بقلم 

 نی جهانبانیت نکشدو ابد سر اکج

35. Úalem be-rÀh-i ãalÀó-i tu mì-reved v’er-ne  

      KucÀ resed be-du enguşt ney cihÀn-bÀnì 

Úalem-i óikmet-raúam, ey memdÿh seniñ ãalÀóıñ yolına gider yoòsa iki parmaú úÀmışa 

cihÀn-bÀnlıú úanda ėrişür. Yaènì muùlaúÀ úalem ki iki parmaú [H, 255-a] kamışdır, nice 

mümkindir ki ol endÀm u úıyÀfet ile umÿr-ı cihÀnıñ niôÀmını ve kÀr-ı èÀlemiñ intiôÀmını 

vėrebilür. Bu óÀlet-i teéåìr ve bu óarekÀt-ı dil-peõìr degüldür, illÀ ey memdÿó ol úalem 

seniñ óüsn-i tedbìriñ ve ãalÀó-ı reéy-i münìriñ pey-revi olduġı içündür. MurÀd-ı MollÀ 

èUrfì MìrzÀ CÀn’ıñ ıãlÀóı ve terbiyet-i felÀó-ı iftitÀóı munøamm olmasa úalem-i menşÿr-

                                                           
2108 Ensari: c2, 381  
2109 bÀlÀnì kelimesi Urfi Divanı’nda pÀlÀnì olarak da geçmektedir. 
2110 ãalÀtü ve’s-selÀm óaøarÀtlarından: selÀmdan H. 
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raúam umÿr-ı kÀr-gÀh-ı kÀéinÀta bir vechle niôam u intiôÀm vėrmege [T, 287-a] úÀdir 

degül idi dėmekdir. 

 لیت خامهٔ تو وکلیمسی عصاهمان

 صلاح در قلمی دیدهٔ نه ثعبانی

36. HemÀn èaãÀ-yi Kelìm’est òÀme-yi tu velì 

      ãalÀó der-úalemì dìdeéì ne åuèbÀnì 

Seniñ òÀme-yi èAbbÀsì èemmÀmeñ hemÀn èaãÀ-yı Kelìmu’l-lÀh’dır ve-lÀkin ãalÀóı ve 

óüsn-i tedbìri úalemiñde görmişsüñ, åuèbÀnlıúda degül. Yaènì ey memdÿó senüñ kilk-i 

kerÀmet-mülküñ daòı èayn-ı èasÀ-yı Kelìm’dir. Ve-lÀkin iútiøÀ-yı vaút óasebiyle ve 

ùabè-ı mülÀyimiñ cihetiyle ol òÀmeyi úalem ãÿretinde kÀr-ger eylemek óüsn-i tedbìriñe 

muvÀfıú gelmekle ejdehÀ-heyéetinde ibrÀz eylemek vechen mine’l-vücÿh nÀ-münÀsib 

olmaġla úalem ãÿretinde úullandıñ yoòsa åuèbÀn eylemek daòı seniñ içün mümkin idi. 

Mıãraè-ı evvel daèvÀdır. Mısraè-ı åÀnì ãÿret-i daèvÀdan neşéet ėden bir suéÀl-i cevÀbdır 

ki èaãÀ-yı Kelìmu’l-lÀh ãÿret-peõìr-i ejderhÀdır. Bunda ise öyle óÀlet-i vaóşet-úıyÀfet 

úaùèÀ meşhÿd olmaduġı èaúl-ı úaøÀ teéåìriñ ıãlÀó-ı èÀlemi anıñ åÿret-i òÀmede cilve-ger 

olmasında müşÀhede ėdüp münÀsib görmekle åuèbÀn-ı dehşet-èunvÀn şeklinde iôhÀr 

eylemezsüñ. 

 مکادر هر که ت یدیوجات لسمند دو

 نیدابمی شزدنان مکاون و ک بساط

 شنبالدبد بد ایر آسو برهنه پا 

 نیردابکوب ازل بصاکر عنانش 

37. Semend-i devlet-i cÀvìdìyet ki der-her gÀm  

      BisÀù-i kevn u mekÀn nÀzìdeş2111 be-meydÀnì  

 

38. Burehne-pÀ vu ser Àyed ebed be-dunbÀleş  

      Eger èinÀn’ş be-ãavb-i ezel bi-gerdÀnì 

                                                           
2111 nÀzìdeş : nÀzeş T. 
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[H, 255-b] Seniñ ebedì olan devletiniñ semendi ki her bir adımda kevn ü mekÀn bisÀùı 

ve rÿy-ı zemìniñ eczÀ-yı pür-irtibÀùı aña meydÀnlıġa nÀzlanur eger anıñ èinÀnını ezel 

cÀnibine döndürür iseñ [T, 287-b] ebed úuyruġı ardında bürehne-pÀ vü ser olduġı óÀlde 

gelür. Yaènì ey memdÿó sende bir devlet vardır ki kevn ü mekÀn kendü maèmÿriyyetini 

her vechle anda müşÀhede ėtmekle bir Àn-ı ġayr-ı munúasime ol devletsiz olmaġa ùaúati 

yoúdur. Andan içün sen2112 ezele müteveccih olsañ ebed ardına düşer ebede iúbÀl 

eyleseñ ezel pey-reviñ olur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì memdÿóuñ meşşÀùa-i devleti èarÿs-ı 

kÀéinÀta be-her-óÀl lÀzım ve lÀ-büd olduġından mÀ-èadÀ òayme-yi felek-fersÀy-ı 

salùanatı ezel ile ebed miyÀnını leb-À-leb ùutmuşdur ve sitÀyiş-i şöhreti şarúdan ġarba 

varınca sÀmièa-i èÀlemiyÀnı leb-rìz eylemişdir dėmekdir. 

 وتن شمر دیسان و یمیرقم کشان 

 ینم راقلو سنجی ل عمکه می کنند

 لان او بدل کردندذر شدّت خبهز 

 طبیعت ملکی را بنفس شیطانی

39. Raúam-keşÀn-i yemìn u yesÀr duşmen-i tu  

      Ki mì-kunend èamel-sencì u úalem-rÀnì 

 

40. Zi-behr-i şiddet-i òiõlÀn-i ÿ bedel kerdend  

      Ùabìèat-i melekì-rÀ be-nefs-i şeyùÀnì 

Ey memdÿó seniñ düşmeniniñ yemìn ü yesÀrınıñ raúam-keşleriyle èamel ùaratıcılıú ve 

úalem süricilik ėderler. Yaènì düşmen-i dìn ü devletiniñ emr-i RabbÀnì ile yemìn ü 

yesÀrına meémÿr olup aèmÀlini yazup øabù eylemege taèyìn olınan iki melek 

düşmeniniñ kemÀl-i òıõlÀn-ı òüsrÀnınıñ şiddet-i teéåìrinden melege mensÿb olan ùabìèati 

şeyùÀna maóãÿã olan nefse bedel ėdüp degişdiler. Ey memdÿó-ı pür-fütÿó ùaraf-ı 

devletiñe nigÀh-endÀz-ı òıyÀnet olan òaãm-ı óìle [vü] fende2113 ol-úadar sÿé-i efèÀl ve 

aèmÀl-i maèãıyyet-meéÀl vardır ki yemìn ü yesÀrında [T, 288-a] meémÿr-ı kitÀbet-i 

aèmÀli olan melekler [H, 256-a] efèal-i úabìóa ve óarekÀt-ı faøìóa tahrìr ėde ėde 

ùabìèatlerinde nefs-i şeyùÀn gibi cemìè-i evúÀtda efkÀr-ı fÀside ve eõkÀr-ı kÀside ôuhÿr 

                                                           
2112 sen -T. 
2113 fende : úanda T. 
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eyledi. Fi’l-óaúìúa kirÀmen kÀtibìn óaøarÀtı bütün evúÀtde taórìrÀtları ÀåÀr-ı òıõlÀn ve 

efkÀr-ı òüsrÀn olsa kendüsinde olan ùabè-ı mülkiyyeti icrÀ eylemekde lÀ-muóÀlet èÀciz 

úalup nefs-i şeyùÀnda olan óìle vü òudèa gibi anlarıñ daòı ãÀóibiniñ sÿé-i aèmÀlini 

dÀéimÀ taórìrden óÀlleri aña mümÀåil olur. MeåelÀ bir ãÀóib-i aòlÀú-ı óamìde bir meclise 

gelüp gidinceye2114 dek bir {ġayrı} kelÀm ėtmeyüp ancaú bir bed-òÿy kimesneniñ 

taúlìdini ėtmekle mecmÿè-ı süòanı anıñ dürÿġ-ı bì-fürÿġı ve kelÀm-ı ġalaù-niôÀmı olsa 

andaki aòlÀú-ı óamìdeniñ ol meclisde úaùèÀ fÀéidesi úalmaz belki naúl-i dürÿġ sebebiyle 

biz aña kÀõib ıùlÀú eylesek ãaóìó olur. Bu taúdìrce MollÀ èUrfì’ye melek şeyùÀn oldı 

dėdüñ diyü ùaèn iútiøÀ ėtmez. ZìrÀ taġyìr-i õÀt ėder dėmedi, belki efèali dÀéimÀ ġayruñ 

sÿé-i óÀlini taórìr olmaàla ãÿretÀ óükm-i mülkiyyeti úalmaz dėmekdir ki eã-ãohbeti 

müéeååire müfÀdınca düşmen memdÿódaki òıõlÀn u òüsrÀn pÀk-nijÀd ve ãalÀó-nihÀd 

olanlara daòı şeén-i èaôìm ìrÀå ėder diyü nÀôım lüôÿm ùarìúıyla nihÀd-ı saèÀdet-muètÀd-ı 

MìrzÀ CÀn’da olan kemÀl-i istiúÀmeti ve ÀåÀr-ı ãadÀúati derece-yi mübÀlaġada ièlÀn {u 

ifÀdedir}. 

 ونکژاد دودهٔ لا نوهر وانه کوسه ک

 نیواحیت و نامیسکه جنس معدنی 

 دمرود آفدم عود و جازان میان و

 به آسانیود شت لوقبرف ردّ و که ص

41. Se gÿne gevher-i vÀlÀ-nijÀd-i dÿde-yi kevn  

      Ki cins-i maèdenì u nÀmiye’st u óeyvÀnì  

 

42. Ez-Àn miyÀn-i vucÿd u èadem furÿd Àmed 

      Ki ãarf-i redd u úabÿlet şeved be-ÀsÀnì2115 

[T, 288-b] “Se gÿne gevher” üç dürlü cevher dėmekdir. “VÀlÀ-nijÀd” pÀk aãıllu 

maènÀsınadır. äıfat-ı cevherdir. “Dÿde” oba ve úabìle ve èaşìret, “kevn” kÀéinÀt, iøÀfet-i 

beyÀniyye, “ki” óarf, “se gÿne gevher” beyÀndır. MurÀd mevÀlìd-i åelÀåedir ki maèden ü 

nebÀt [H, 256-b] u óayvÀndır. Fi’l-vÀkiè ãÀniè-i óaúìúat bu kÀr-òÀne-yi ekvÀnı ol òamìr-i 

mÀyeden ibdÀè buyurmışlardır. ÓattÀ vücÿd u èadem ãaóìfe-yi fenÀda ve dìbÀce-yi 

                                                           
2114 gidinceye : kendinceye H. 
2115 be-ÀsÀnì : pÀsbÀnì T. 
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dünyÀ vü mÀ-fìhÀda zìb-i misùar olan dü saùr-ı teøÀddır. Yoòsa vücÿddan murÀd óaúìúat-

ı vücÿd degüldür. Yaèni bi-óasbi’ã-ãÿret var ve yoú dėdükleri keyfiyyet-i mevhÿmedir. 

MaènÀ-yı úıùèa: Kevn úabìlesiniñ üç dürlü pÀk aãıllu gevheri-ki maèdenì ve nebÀtì ve 

óayvÀnì cinsidir, ol eczÀ-yı åelÀåe miyÀnesinden ve terekkübinden maècÿn-ı tebÀyün-

meşóÿn-ı vücÿd u èadem ôuhÿr eyledi. Bu netìce ve bu óÀlet ey memdÿó seniñ redd u 

úabÿlüñ ÀsÀnlıġ-ıla ãarf olup nefy ü iåbÀtıñ maóallinde vÀ-reste-yi úayd-ı külfet 

olmaúlıġıñ içündür. KÀéinÀt MìrzÀ ÇÀn içün maòlÿúdur, dėdi diyü, nÀôıma zebÀn-

dırazlıú2116 òaùÀdır. ZìrÀ cümle-yi muóaúúıúìn bu maènÀda dest-be-hem-dÀd-ı ittifÀú 

olmuşlardır ki èillet-i ġÀéiyye-yi icÀd-ı kÀéinÀt eføal-i mevcÿdÀt èaleyhi ekmelü’t-

taóiyyÀtdır lÀkin “Feètebirÿ yÀ ulì’l-ebãÀr” medlÿl-i şerìfince bi’t-tabè sÀéir enbiyÀ-yı 

kirÀm ve evliyÀ-yı èiôÀm ve èulemÀ-yı õevi’l-iótirÀm óaøaratlarınıñ daòı hiããe-yi 

maèrifetleri müteóaúúıúdır. ÓattÀ muúaddeme-yi müsellemedir ki mÀdÀm-ki zÀviye-yi 

basìù-ı ġabrÀda bir velì-i kÀmil mevcÿddur, úubbe-yi lÀciverd-gÿn-ı [T, 289-a] ÀsmÀn ki 

òayme-yi dervÀzda2117 óarsa ve bì-sütÿndur, pÀ-ber-cÀy úıyÀmdır. Yaènì ol veliyy-i 

kÀmil reh-rev-i menzil-gÀh-ı òÀmÿşÀn olmaya, be-her-óÀl ÀåÀr-ı úıyÀmet maèdÿmdur. 

NÀôım daòı MìrzÀ CÀn èulemÀdan belki cümle-yi evliyÀdan olduġını daèvÀ ėtmekle 

taúrìr2118 olan meslege sülÿk eylemişdir. Fi’l-vÀúiè beşerden olup envÀr-ı şemè-i kelime-

yi şehÀdet ile fetìle-yi zebÀnı münevver olanlardan nÿr-ı velÀyeti inkÀr eylemek ÀåÀr-ı 

ôulmet-i ôulmdur. 

 دییر دکب افتاآمک ردبمفلک 

 فانین  زمانهٔ حسو تدل عدور ب

 لعطمب در فتات آکرحبماندی از 

 نیراحیه بکاوال حل دیدهٔ امثا

                                                           
2116 zebÀn-dırazlıú : zebÀn-dazlıú H. 
2117 dervÀzda : devÀzda H. 
2118 taúrìr : taàrìr T. 
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43. [H, 257-a] Felek be-merdumek-i ÀftÀb eger dìdì  

                        Be-devr-i èadl-i tu óüsn-i zemÀne-yi fÀnì  

 

44. Bi-mÀndì ez-óareket ÀftÀb der-maùlaè 

      MiåÀl-i dìde-yi aóvel2119 be-gÀh2120-i óeyrÀnì 

Felek ÀftÀb bebegi ile eger seniñ zamÀn-ı èadliñde fÀnì olan zamÀnenin óüsn ü ùarÀvetini 

görse idi ve ol óÀlet-i behcet-menúıbet maùlaè olsa idi, ÀftÀb kendü maóalli ùulÿèında ve 

ibtidÀ-yı eşrÀúında aóvel2121 göz óayrÀnlıú vaútinde ne gÿne úalur ise öyle olsa2122 úalur 

idi. ÓayrÀnlıú dìde-yi aóvel2123 ile edÀ eyledügi ÀftÀbıñ maùlaèda óareketden süúÿùı 

içündür. Maùlaèda óareketden úalur idi, dėmekden murÀdı evvel emrde dėmek içündür. 

ZamÀne-yi fÀnìniñ óüsniniñ kemÀline tenbìh içündür. ZìrÀ nÀôırıñ óayreti evvel emrde 

ôuhÿr eylemesi manôÿruñ óüsn-i bedìèiniñ ġÀret ôuhÿrındandır. Baèd-ı zamÀn óayret 

ôuhÿrı şühÿduñ2124 ġarÀbeti maòfì olduġı içündür. MurÀd-ı MollÀ èUrfì MirzÀ CÀn’uñ 

meşşÀùa-i tedbìr-i saèÀdet-teéåìri ile èarÿs-ı zamÀne-yi fenÀ-nişÀna [T, 289-b] ol mertebe 

taóãìl-i óüsn-i èacìb ve kesb-i melÀóat-ı ġarìb eyledi ki felek-i ÀftÀb merdümekiyle ol 

óüsn ü cemÀle naôar ėde idi. Aóveliñ merdümek-i dìdesi óayrÀnlıú vaútinde göziniñ bir 

ùarafında ne gÿne úalur ise úurã-ı ÀftÀb-ı óayret-niãÀb daòı henÿz maùlaèdan ôuhÿrında 

kenare-yi ÀsmÀnda ol heyéeti úabÿl ve derciniñ evvel mehbÿù u óayret-zede olur idi, 

dėmekdir. 

 بسنجن و بیی پاش پیکهر شناسا در 

 نید ارزاباو ترق که بف نثار من

45. Guher-şinÀsÀ der-pìş-i pÀy bìn u bi-senc  

      NiåÀr-i men ki be-farú-i tu bÀd erzÀnì 

“Güher-şinÀsÀ”da sekte vardır. Áòirinde elif óarf-i nidÀdır. MünÀdì memdÿódur. Ey 

güher-fehm ėdici ve cemìè-i cevÀhiriñ úadr u úıymetini kemÀliyle idrÀk ėdici [H, 257-b] 

                                                           
2119 aóvel : aóvÀl T. 
2120 be-gÀh : negÀh H. 
2121 aóvel : aóvÀl T. 
2122 olsa -T. 
2123 aóvel : aóvÀl T. 
2124 şühÿduñ : meşhÿduñ H. 
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memdÿó ayaġınuñ öñine baú ve benim òÀk-i pÀyıña niåÀr eyledügüm cevÀhir-i eşèÀra ki 

medó u sitÀyişiñden èibÀretdir. Anları mìzÀn-ı iètibÀrda sencìde eyle ki hemvÀre ol 

gevÀhir-i Àb-dÀr-ı sitÀyiş seniñ ser-i saèÀdetiñe sezÀ ve farú-ı devlet-mend-i felek-

fersÀña lÀyıú u revÀ olsun. 

 سیان کننل پایمان مبیو  مسنجغلط 

 فشانیر سر بره بار کده دچی مباد

46. áalaù me-senc2125 u me-bìn pÀy-mÀl-i nisyÀn kun  

      Me-bÀd çìde diger bÀre ber-ser feşÀnì2126 

Ġalaù ùartma ve emèÀnsız görme unutmaú pÀy-mÀli ile ki bir daòı devşürilüp baş üzre 

ãaçıcılıú olmasun. Yaènì ey memdÿó muúaddemÀ niåÀr eyledügüm cevÀhir-i sitÀyişi ve 

eşèÀr-ı leéÀlì-pÀşı veznle dėdügümden imtinÀn rÀyióası istişmÀm olınmasun. Ol 

maènÀya degüldür. Belki muúaddemÀ ìåÀr-ı farú-ı mübÀrekiñ eyledügüm cevÀhir-i 

eşèÀra nişÀn úoy ki tekrÀr yine ol cevÀhiri [T, 290-a] pìş u pÀyıñdan alup mübÀrek 

başıña feşÀnde eylemeyim. MurÀd-ı MollÀ èUrfì medó-i memdÿóda bir kerre edÀ 

eyledügüm maømÿnı bir daòı ìrÀd eylemem dėmekdir ki netìcesi hem kendü kemÀlini 

daèvÀ ve hem memdÿhuñ evãÀf-ı óamìdesiniñ nihÀyeti olmayup ve èaôamet-i úadr u 

şÀnì taúrìbiyle bir defèa niåÀr olınan gevÀhir-i guftÀr-ı belÀġat-medÀr defèa-i Àòerìde ìåÀr 

olınması lÀyıú u çespÀn degüldür, dėmekdir. 

 تسرکهران گس بکه  گیریمی جاسبک ز 

 نیش مباد ارزاکه نصیبن م متاع

47. Sebuk zi-cÀy me-gìrì2127 ki bes2128 girÀn guher-est  

      MetÀè-i men ki naãìbeş me-bÀd erzÀnì 

Ol gevherleri yerinden òafìf úalduramazsın-ki yÀòud úaldırmayasıñ-ki ġÀyet aġır 

gevherdir. Benim metÀèım ki aña ucuzluú naãìb olup eşyÀ2129-yı óaúìr gibi mebõÿl ve 

                                                           
2125 me-senc : senc T. 
2126 feşÀnì : efşÀnì H. 
2127 me-gìrì : mì-gìrì T. 
2128 bes : pes T. 
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bì-úıymet olmasun. Yaènì nüvişte-yi cerìde-yi sitÀyişiñ eyledügüm eşèÀr-ı belÀġat-

şièÀrıma ãarf-ı naúdìne-yi nigÀh buyurup yekÀn yekÀn maømÿn-ı leéÀlì-meşóÿnını 

keşìde-yi rişte-yi medd-i naôar ve óarf-be-óarf ol [H, 258-a] kelÀm-ı óikmet-niôÀmı 

pìçìde-yi zebÀn-ı diúkat-eåer buyurmañuz recÀ olınur ki imdÀd-ı ùabè-ı leùÀfet-muètÀd ile 

tezyìn-i terkìbine ve zìver-i tertìbine èaôìm ihtimÀm olınmışdır. Saùóìce bir guftÀr ve 

sÀdece bir eşèÀrdır, diyü muèÀmele-yi óaúÀret ôuhÿr eylememesiyçün nÀôım-ı meróÿm 

MìrzÀ CÀn’a niyÀz-mend olur. 

 بلطمن مر ده ز شهت زد سقماش د

 یا کانیت و یاییسدرمه ن هم متاع

48. ÚumÀş-ı dest-zed-i şehr u2130 dih zi-men me-ùaleb  

      MetÀè-i men heme deryÀyìyest u yÀ kÀnì 

“ÚumÀş-ı dest-zed” el ile2131 örselenmiş metÀè dėmekdir ki metÀè-ı rÿy-ı dükkÀn daòı 

dėrler kÀlÀ-yı óaúìrden èibÀretdir. [T, 290-b] Bu maóallde eşèÀr-ı òÀyìde ve òavÀãã u 

èavÀm zebÀnına sÀyìde dėmekdir. Şehr ü úurÀnıñ ellenmiş úumÀşı benden ùaleb eyleme 

zìrÀ benim metÀèım cümle deryÀya ve maèdene mensÿbdur. MollÀ èUrfì ebyÀt-ı 

sÀlifelerdeki daèvÀsını teéyìd úaãdıyla úalem-cünbÀn-ı müfÀòaret olur ki ey memdÿó sen 

benden dest-gÀh-ı şehr ü úurÀda mÀkÿ-yı nessÀc ile bÀfte akmişe ùalebinde olma ki anlar 

kÀlÀ-yı óaúìrdir. Belki senüñ pìş-gÀh-ı felek-iştibÀhıña èarø u ihdÀ içün benim zìver-i 

óoúúa-i istióøÀrım olan cemìè-i tuóaf u hedÀyÀ deryÀya mensÿb olan gevÀhir ü 

maèdenden ôuhÿr ėden cevÀhirdir. Yaènì ben pìlever degülüm belki bÀzirgÀn-ı cevÀhir-

fürÿş-ı çÀrsÿ-yı maèÀrifem. 

 سقیازد اهل بندم فشانل لعز بسکه 

 خشانیدبرازی و شیت نسب یکیست

49. Zi-bes-ki laèl feşÀndem be-nezd-i ehl-i úiyÀs  

      Yekì’st nisbet-i ŞìrÀzì u BedaòşÀnì 

                                                                                                                                                                          
2129 eşyÀ : ÀşnÀ T. 
2130 ve -H, -T. 
2131 ile : eliyle T. 
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Ol-úadar laèl-i Àb-dÀr niåÀr eyledim ki ehl-i úıyÀs èindinde ŞìrÀzì nisbetiyle BedaòşÀnì 

nisbeti ber-À-berdir. Yaènì BedaòşÀn’a mensÿb olan laèl-i Àb-dÀr ne vechle keåìr ve 

ÀrÀyiş-i tÀc2132 iètibÀr ise ŞìrÀz’a mensÿb olan seng-i òÀrÀ daòı benim ìåÀr u niåÀr 

eyledügüm laèl-i Àb-dÀr-ı eşèÀrdan nÀşì zìver-i iklìl-iştihÀr olduġı [H, 258-b] ehl-i úıyÀs 

ve ãÀóib-i baãìret úatında muèayyen ü bì-iştibÀhdır. Ehl-i úıyÀsdan murÀd aãóÀb-ı 

ictihÀd ve erbÀb-ı manùıú degüldür belki farú u temyìze úÀdir olan aãóÀb-ı fıùnatdır. 

 تخدونن امم کلان حسوهٔ جلد بعه

 نقصانیل کماظم نهد شاقبول 

50. Be-èahd-i cilve-yi óüsn-i kelÀm-i men endÿòt  

      Úabÿl-i şÀhid-i naôm-i KemÀl noúãÀnì 

[T, 291-a] Bu beytde ìrÀd-kerde-yi úalem-i nÀôım olan kemÀlden murÀd ÒvÀce KemÀl-i 

Òocendì degüldür. Belki beyt-i åÀnìde äıfÀhÀnì úarìnesiyle KemÀle’d-dìn İsmÀèìl 

äıfÀhÀnì’dir ki ekÀbir-i şuèarÀ òallÀú-ı maèÀni diyü dibÀce-yi kitÀb-ı evãÀfını ÀrÀyiş-

peõìr eylemişlerdir. ÒaùùÀ bu úıùèa iştihÀd-ı kemÀlleriyçün naúş-ı ãahìfe-yi beyÀn úılındı: 

Úıùèa: “Be-òÀk-i pÀy-i tu k’Àb-i óayÀt ez-Àn be-çeked / Eger musevvede-yi şièr-i men 

biyefşÀrì / Sezed ki òvÀrì u òirmÀn keşed meèÀnì-i men / Belì keşend àarìbÀn her Àyine 

òvÀrì” lafô-ı àarìbÀnda àarÀbet ve èucÿbet maènÀsı èacìb maóallinde úaãd olınmışdır. 

BeyÀø-ı äaóìó2133 Vaãf-ı kemÀllerine bu cerìdeniñ taóammüli yoúdur vaúèa-i HülÀgÿ’da 

dest-i Moġol’dan nÿş-ı şarÀb-ı şehÀdet ėdenlerdendir. Altı yüz otuz beş senesi 

cumÀdiyü’l-evveliniñ ikinci güni rÀhile-bend-i menzil-i beúÀ olmuşlardur. Raómetu’l-

lÀhi èaleyh. Benim óüsn-i kelamımıñ cilvesi ve şÿòluġı zamÀnında KemÀle’d-dìn 

IãfahÀnì’niñ naôm-ı maóbÿbınıñ úabÿli noúãÀnlıú úazandı. Yaènì benim zìver-i óüsn-i 

şÀhid-i kelÀmım bir mertebe çeşm-i iètibÀr-ı nÀsda cÀy-gìr oldı-ki muúaddemÀ maóbÿb-ı 

naôm kemÀl-i taósìl eyledügi úabÿlden sÀúıù olup mertebe-yi iltifÀtdan fütÀde-yi neşìb-i 

bì-úıymetì oldı. KelÀm ile kemÀl beyninde nÀôım-ı meróÿm úalb-i müşevveş ãanèatını 

úasd eylemişdir. 

                                                           
2132 tÀç : tabiè T. 
2133 BeyÀø-ı äaóìó -H. 
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 رازشیی در مه سارسن مکنونکه یافت ز 

 د سرمهٔ صفاهانیکشده یدبرد خ

51. Kunÿn-ki yÀft zi-men surme-sÀy der-ŞìrÀz  

      Òired2134 be-dìde keşed surme-yi äifÀhÀnì 

[T, 291-b] [H, 259-a] “Sürme-sÀy” sürme sürici dėmekdür. FÀèil-i “yÀft” dìdedir. 

“Keşed”iñ daòı fÀèilidir. “Be-dìde keşed” istifhÀm-ı inkÀrì ùarìúıyla nigÀşte-yi levóÀ-i 

istihzÀ úılınmışdır. Şimdi ki benim gibi bir üstÀd-ı ãÀóib-fenden ŞìrÀz’da sürme sürici 

buldı. èAúl göze äıfÀhÀnì sürmeyi çeker mi çekmez. Yaènì õÀt-ı èaúl ŞìrÀz’da benim 

gibi dÿdmÀn-ı dÀnişi maèmÿr u ÀbÀdÀn ėder bir üstÀd-ı ãanÀyiè-muètÀd bulduúdan ãoñra 

èÀzim-i äıfÀhÀn olup KemÀle’d-dìn İsmaèìl’iñ reéyine iètibÀr ile èarø-ı eşkÀl ve ùabè-ı 

kühen edÀsına iltifÀt ėder mi eylemez. YÀòud gözüñi sürmele diyü maúÀm-ı beşÀretde 

ìrÀd olınan muúaddemeye naôar ile maènÀ böyle olur ki şimdi ki ŞirÀz’da ve óÀøır 

ayaġında benden bir sürme sürici ve gözine nÿr u ferr vėrici buldı èaúl gözine sürme-yi 

äıfÀhÀnì çeker bu devlet-i èuômÀya bilÀ-zaòmetin vÀãıl olduġına èaôim meserret iôhÀr 

ėder. 

 تچه خامی یافش یشمرباتافته ببین که 

 نیرواشف بارشعن مس لب اطتاز 

52. Bi-bìn ki tÀfte ibrìşimeş çi òÀmì yÀft  

      Zi tÀb-i aùlas-i men şièr-bÀf-i ŞirvÀnì 

TÀfte bükülmüş, “ibrìşimeş” øamìri “şièr-bÀf-ı ŞirvÀnì”ye rÀcièdir ki murÀd Óakìm 

Òakanì-i ŞirvÀnì’dir. TÀb eger-çi bir úaç maènÀda müstaèmeldir. LÀkin bu maóallde 

şuèle vü şaèşaèa olmaú aùlasa münÀsibdir. Ey memdÿó naôar eyle ki şièr-bÀf-ı 

ŞirvÀnì’niñ bükülmüş ve terbiyet olmuş2135 ibrìşimi ne gÿne òÀmlıú buldı ve ne şekl 

heyéet-gìr-i ıøùırÀb olup büklüm büklüm olmaú taúrìbiyle mertebe-yi tensìc ü 

istièmÀlden [T, 292-a] pes-mÀnde-yi dolÀb-ı ihmÀl oldı. Benim mümÀåil-i aùlas olan 

úumÀş-ı eşèÀrımıñ pertev ü şaèşaèsından yaènì benim eşèÀrımı guftÀr-ı Óakìm Òaúanì 

                                                           
2134 òired : òarìd H. 
2135 olmuş : bulmuş H. 
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yanına götürdükde anıñ muúaddemÀ Àvìhte-yi ùÀú-ı bÀãıra-i iètibÀr eyledügi perde-yi 

õer-bÀf-ı guftÀrı elbette maóallinden süúÿt ėder. [H, 259-b] ZìrÀ iètibÀrı ancaú benim 

eşèÀrım mevcÿd degül iken idi yoòsa benim perverde-yi ãadef-i ùabèım olan leéÀlì-i 

şÀhvÀr {eşèÀr} yanında anıñ şibh-i guftÀrı òaõef-pÀre gibi olur. Li-müéellifihì: “Úad-i 

maènÀya çespÀn aùlas-ı taèbìr nüzhetdir / LibÀs-ı şièr-i óÀsid óaú bu ki ãad-pÀre 

dönmişdür”. 

 شکاز رتا وه داد جلزمانه بین که مرا 

 خاقانیت خوسرک مس از پ بداغهای

53. ZemÀne bìn ki me-rÀ cilve dÀd tÀ ez-reşk  

      Be-dÀàhÀ-yi pes ez-merg sÿòt ÒÀúÀnì 

Ey memdÿó, naôara-pÀş-ı iètibÀr ol ki zamÀne baña bir cilve vėrdi-ki ve rÿzgÀr-ı 

óaúìúat-medÀr Àyìne-yi ùabèıma cilÀ-baòş olup çehre-yi eşèÀrımı bir mertebede ãuret-

nümÀ oldı-ki reşk ü hasedden nÀşì óÀãıl olan dÀġlar sebebiyle öldükden ãoñra ve zìr-i 

òÀkda úarÀr eyledügi vaútde Òaúan-ı ŞirvÀnì sÿzÀn oldı. 

 تصفب فتاآجمله ن میکرفت روی ز

 نین شهرتم بآسابازتیغ  بعون

54. Girift rÿy-i zemìn cumle ÀftÀb-ãifet 

      Be-èavn-i tìà-i zebÀn şuhretem be-ÀsÀnì 

“ÁftÀb-ãıfat” güneş gibi dėmekdir. FÀèil-i “girift” “şöhret”dir. Maşrıúdan maġribe 

varınca ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb gibi ser-À-pÀ yeryüzini zebÀnım tìġinuñ ièÀnetiyle benim 

şöhretüm ÀsÀnlıġ-ıla fetó eyledi. Yaènì ey memdÿó-ı ãÀóib-fütÿó üstÀd-ı úader benim 

şemşìr-i zebÀnıma bir zaġ-ı belÀġat vėrmişdir ki pertev-i òurşìd naùè-ı zemìni ser-À-pÀ ne 

gÿne ióÀùa ėdüp cemìè-i eczÀsına [T, 292-b] müstevlì oldı ise benim şöhretim pehlevÀnı 

daòı ÀsÀnlıú ve suhÿlet ile ol şemşìri ièmÀl2136 ėderek cemìè-i basìta-i ġabrÀyı fetó 

eylemişdir. Úuvvet-i nÀùıúım ièÀnetiyle ÀvÀz-ı iştihÀrım sÀmièa-i èÀlemiyÀnı leb-rìz-i 

taósìn ü Àferìn eylemişdir. 

                                                           
2136 ièmÀl : ièmÀlüñ T. 
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 چو کرم پیله لعابی تنیده ام بیرون

 ییست و خاقانیاکه اصل خلقت دار

55. Çu kirm-i pìle-lièÀbì tenìdeéem bìrÿn  

       Ki aãl-i òilúat DÀrÀyìyest2137 u ÒÀúÀnì 

“[H, 260-a] Kirm-i pìle” kesr-i kÀf ile ipek úurdı, “lièÀb” ãalya ki aġızdan aúar. 

“Tenìden” ãarılmak, “tenìde” ãarılmış, baèøı nüsòa ki bìrÿn yerine “ber-òvìş” vÀúiè 

olmuşdur ki ikisiniñ daòı meéÀli birdir. Ekåer nüsòaya binÀen “bìrÿn” taórìr olındı. İpek 

úurdı gibi ùaşrama ãalya ãarılmış isem ne mÀniè zìrÀ DÀrÀ’nıñ ve şÀh-ı Türk olan òaúan-ı 

kebìr Menÿçihr’iñ òalúınıñ aãlıdır ki anlar daòı ipek úurdınıñ ãalyasındandır. MurÀd-ı 

èUrfì ãÿretde pÀre pÀre libÀs üzre gedÀlar gibi aġzımıñ ãalyasını aúup ôÀhirim libÀs-ı 

fÀòirden2138 èÀrì ise ne mÀniè bÀùınım óulì-i maèrifetle müzeyyendir, dėmekdir. 

 رابخر کاوار روزیبخند ای در و د

 سلیمانی که بر زمانه زدم تکیهٔ 

56. Bi-òand ey der u dìvÀr-i rÿzgÀr-i òarÀb  

      Ki ber-zemÀne zedem tekye-yi SuleymÀnì 

Ey òarÀb rÿzgÀrıñ der ü dìvÀrı òandÀn u mesrÿr ol ki zamÀne üzre Óaøret-i SüleymÀn 

èaleyhi’s-selÀma mensÿb olan iètimÀdı urdum. Yaènì cenÀb-ı nübüvvet-èunvÀn Óaøret-i 

SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm úuvet-i muècize ve terbiyet-i èadÀlet ile eyvÀn-ı kühen-esÀs 

rÿzgÀrı ne gÿne maèmÿr u ÀbÀdÀn eyledi ise ben-daòı [T, 293-a] naúúÀş-kÀrì-i úalem-i 

eşèÀrım ile dìvÀr-ı zamÀneyi reşk-i nigÀr-òÀne-yi Çìn ėdüp òÀme-yi ùurfe-nigÀr-ı siór-

ÀåÀr ile ãaóìfe-yi rÿzgÀrı èÀrıø-ı òaùù-Àverde-yi dilberÀn gibi pür naúş u nigÀr eyledim. 

 نمرت عباون حلّهٔ قلموبوق شز 

 وده عریانیمعنی نمهد شامدام 

57. Zi-şevú-i bÿúalemÿn óulle-yi èibÀret-i men  

      MudÀm şÀhid-i maènì numÿde èuryÀnì 

                                                           
2137 DÀrÀ : DÀr T. 
2138 fÀòirden : èacizden H. 
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“Şevú” iştiyÀú, “bÿúalemÿn” envÀè-ı rengle müzeyyen, “óulle” libÀs, “èibÀret” elfÀô, 

“şÀhid-i maènÀ” meéÀl ü feóvÀ maóbÿbı dėmekdir, iøÀfet-i beyÀniyye. “Nümÿde” 

mÀøìden úısmdır. FÀèil-i “şÀhid” maènÀdır. “èUryÀnì”de yÀ maãdariyye, mefèÿl-i 

“nümÿde”dir. Benim envÀè-ı rengle müzeyyen olan libÀs-ı èibÀretimiñ iştiyÀúından [H, 

260-b] nÀşì maènÀ-ı maóbÿbı dÀéimÀ èuryÀnlıú göstermiş. Yaènì benim elfÀô-ı 

taèbìrÀtım bir òilèat-i fÀòirdir ki maènÀ maóbÿbı èacabÀ ÀrÀyiş-i dÿş-ı temellük ėdüp ben 

ol òilèati pÿşÀnìde olur muyum diyü ber-vech-i pìşìn Àòer kimesnelerin libÀs-ı 

taèbìrinden èuryÀn olup belki èUrfì beni çıplaú görüp meróamet ėtmekle òilèat-i 

taèbìrini2139 ilbÀs ėder şevúıyle niçe zamÀn èuryÀn oldıġı óÀlde pÀ-ber-cÀy-ı intiôÀr olur. 

Nite-kim òÀricde mevcÿd olan nesneden daòı elùaf nesneye intiôÀr eånÀsında olduġı gibi 

meåelÀ pençe-yi gürisnegì øabù-ı giribÀn-ı miède eylemiş iken sedd-i ramaú ėdecek 

loúma óÀøır iken üç sÀèatden ãoñra bir ùaèÀm-ı leõìõ óuãÿline muùùaliè olınduúda ol 

loúmadan keff-i yed2140 olınup2141 şiddet-i gürisnegì ve miónet-i cÿèı ekåer-i nÀs ol 

ùaèÀm-ı leõìõe teraúúub ile çekdükleri gibi.  

 دمستارفر ثدو اجا یخامهر سحز 

 حانید شراب روکاغر شعبجای 

58. [T, 293-b] Zi-siór-i òÀme-yi cÀdÿ-eåer firistÀdem  

                        Be-cÀy-i şièr be-kÀàid şerÀb-i rÿóÀnì 

“CÀdÿ-eåer” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır. äıfat-ı òÀmedir. “Be-kÀġıd”da bÀ maèa 

maènÀsınadır. CÀdÿ eåerlü ve ġarìb ü èacìb işlü òÀmenin siórinden nÀşì şièr birine kÀġıd 

ile şarÀb-ı rÿóÀnì yolladım. Yaènì şarÀb be-her-óÀl şìşe ve ġayrı ôarfla irsÀl olınur. 

KÀġıd ile irsÀli bir vechle mümkin degüldür. ZìrÀ Àb úabìlindendir. KÀġıdı elbette itlÀf u 

ifnÀ ėder. MollÀ èUrfì eşèÀrını neşve-baòş olmaúda şarÀb-ı rÿóÀnìye teşbìh ü temåìl ėdüp 

òÀn-ı òÀnÀna ki MìrzÀ CÀn’dır, eşèarında iôhÀr-ı tefÀòur ėder. 

 نسارخامه راب شن یدار ام باکبنوش 

 پشیمانیده را بان یوردن اخکه نیست 

                                                           
2139 taèbìrini : taèbìri T. 
2140 yed -T. 
2141 olınup : eyleyüp T. 
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59. Bi-nÿş bÀk2142 me-dÀr ìn şerÀb-i òÀme-resÀn  

      Ki nìst òurden-i ìn bÀde-rÀ peşìmÀnì 

“ÒÀme-resÀn” úalemden óÀãıl olmış dėmekdir. Bu òÀmeniñ óÀãıl eyledügi [H, 261-a] 

şarÀbı nÿş eyle ve úaùèÀ òavf eyleme. ZìrÀ bu bÀdeyi nÿş eylemekden peşìmÀnlıú 

yoúdur. Yaènì ey memdÿó bÀde-yi òum-òÀne gibi bÀèiå-i derd-i ser degüldür ve şerèan 

óarÀm olan sülÀfe-yi gül-reng gibi nÿş olınmasında günÀh yoúdur. ÒÀmenin óÀãıl 

eyledügi ãahbÀ-yı şìrìn-güvÀr eşèÀr-ı Àb-dÀrdır. DehÀn-ı sÀmièa ile nÿş olınur bir keyfi 

çok òumarı yoú nesnedir. äaúın ãaúın ki bir ùarìú ile vesveseye tÀbiè olup ġaflet eyleme 

ve ez-dil ü cÀn istimÀèına ùalib ü rÀġıb ol diyü nÀôım-ı meróÿm kelÀm-ı õevú-niôÀmına 

memdÿóını terġìb ü teşvìú ėder. 

 زدخی ینموده دالازین شراب کر آ

 مانیک داپات مسراحبخور که بر تو 

60. Ez-ìn şerÀb ger Àlÿde-dÀmeni2143 òìzed 

      Bi-òor ki ber tu óerÀm-est pÀk-dÀmÀnì 

[T, 294-a] Bu şarÀbdan eger Àlÿde-dÀmÀnlıú ve fÀsıú u mürtekibdir diyü bed-nÀmlıú 

ôuhÿr u bürÿz ėder ise yine sen nÿş eyle ki seniñ üzerine pÀk-dÀmÀnlıú óarÀmdır. Yaènì 

gÿş-ı süòan-ı èUrfì’den meõemmet óÀãıl olur iètiúÀdında iseñ yazuú yazuú ki seniñ içün 

pÀk-damÀnlıú bir vechle mümkin degüldür. Bu beyt-i muùlaúÀ eşèÀr istimÀèı cÀéiz 

degüldür diye òÀm-ùabèÀn u zühd-i bÀrid aãóÀbınuñ iètiúÀd-ı fÀsidlerini ibùÀl içün 

nigÀşte-yi misùar-ı beyÀn úılınmışdır. Fi’l-vÀúiè çerÀ-gÀh-ı òodiyyetde èalef-òor-ı 

heõeyÀn olan gÀvÀn-ı òar-ùabìèat gülistan-ı dìvÀn ùaróında zülf-i dil-berÀn gibi nümÀ-

peøìr olan sünbül-i belÀġat-bÿy-ı eşèÀrdan ne-vechle óiãse-gìr-i õevú u ãafÀ olsunlar 

ki2144 óattÀ kemÀl-i leùÀfetini iúrÀr ėdüp semt-i inkÀra düşmeyeler niçe mümkin belki 

şeb-bÿy-ı eşèÀrdan pÀkìze-dimÀġ olan ãÀf-ùıynetÀn-ı nevè-i insÀnì müteleõõiõ2145 olurlar 

ki muúteøÀ-yı istièdÀdlarıyla vaøè-ı ser-i şìşe-yi iètibÀr [H, 261-b] ve beste-yi gÿşe-yi 

                                                           
2142 bÀk : pÀk T. 
2143 dÀmeni : dÀmen T. 
2144 ki -T. 
2145 müteleõõiõ : teleõõüõ T. 
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destÀr-ı iştihÀr2146 eylemek kendüleri óaúúında müteóaúúıú u mevcÿddur. Li-müéellifihì: 

“SüòandÀndır yine fem eyleyen úadrin süòandÀnıñ”. 

 تشونده یض دبیار فلک بد و نواخزمانه 

 که این قصیده بیاضی بود نه دیوانی

61. ZemÀne òvÀnd u felek ber-beyÀø-i dìde nuvişt  

      Ki ìn úaãìde beyÀøì buved ne dìvÀnì 

“BeyÀø-ı dìde” gözüñ aġı, mıãraè-ı åÀnìdeki “beyÀø” mecmÿèa maènÀsına, yÀsı nisbet. 

ZamÀne benim eşèÀrımı oúudı ve felek kemÀl-i mertebe pesendìde eyledüginden 

göziniñ beyÀøı üzre taórìr eyledi. ZìrÀ bu úÀãìde-yi beyÀøa yaènì mecmÿèaya 

mensÿbdur, dìvÀna taórìr olınıcaú úaãìdelerden degüldür fi’l-vÀúiè2147 bì-naôìr olan 

eşèÀr-ı dürer-bÀrı her zamÀn pìçìde-yi [T, 294-b] zebÀn-ı óıfô u beyÀn eylemek içün 

divÀnlardan mecmÿèalara naúl ėderler. 

 بر آستان تو صد کنج شایکان ریزد

 فشانیر ابام نامه ر کت استینآ چو

62. Ber-ÀstÀn-i tu ãad2148 genc-i şÀyegÀn rìzed  

      Çu Àstìnet eger nÀmeéem ber-efşÀnì 

Ey memdÿó seniñ èatabe-yi felek-mertebeñe yüz şÀyegÀn òazìnesi döker seniñ Àstìn-i 

cevdetiñ gibi eger benim nÀmemi ve kÀġıd-ı eşèÀrımı silkecek olur iseñ yaènì seniñ 

Àstìn-i èaùÀ-nisbetiñden ednÀ óareket ile ne gÿne òazÀéin-rìzÀn olur ise benim daòı 

mecmÿèa-i eşèÀrımı ve defter-i guftÀr-ı cevÀhir-niåÀrımı taórìk eyleseñ ol-úadar òazÀéin 

ôuhÿr-ı dÀéire-yi vücÿd olur. MollÀ èUrfì’niñ bi-ùarìúi’t-teşbìh kendü eşèÀr-ı leéÀlì-

şièÀrınıñ keåretini beyÀn øımnında memdÿóuñ iósÀnınıñ vefretini ièlÀn eylemekden 

murÀdı eger hediyye-yi eşèÀr ve ãıla-i úaãìde-yi belÀġat-medÀrda emÀre-yi imtinÀn vÀúiè 

olur ise bì-hÿdedir. ZìrÀ ey memdÿó-ı ãÀóib-fütÿó benim daòı seniñ rişte-yi sitÀyişiñe 

keşìde eyledügüm derÀrì-i Àb-dÀr-ı eşèÀr seniñ iósÀnından eksük degüldir, dėmekdir. 

                                                           
2146 iştihÀr -H. 
2147 fi’l-vÀúiè : fi’l-óaúìúa H. 
2148 ãad : ãayd T. 
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 مرامده براوی ناجنس نامه ام که 

 درین قصیده بروز کمال بنشانی

63. [H, 262-a] Me-dih be-rÀvì-i nÀ-cins nÀmeéem ki me-rÀ  

                        Der-ìn úaãìde be-rÿz-i kemÀl bi-n’şÀnì 

NÀ-cins ve merÀtib-i eşèÀr-ı taèrìfinden2149 bì-behre olan kimesnelere benim nÀme-yi 

guftÀr-ı belÀġat-medÀrı vėrmege beni bu úaãìde de kemÀl-i günine oturdursuñ. Yaènì 

kÀġıd-ı eşèÀrımı nedìmÀn-ı bezm-i òÀãıñdan bir nÀ-temyìze oúudıvėrürsüñ, ol2150 nÀ-

òalefiñ zuèmında şÀèir kemÀlin ġÀyet miúdÀrı olduġı cihetden bu úaãìdeniñ èucÿbeti 

sebebiyle óÀlÀ zamÀnemiziñ ÒvÀce KemÀl’idir diyü kendü zuèmında medó u sitÀyişe 

meşġÿl olur.  

 تغمیسل کماری ودمت هنسبرا ز م

 نیواخط غلم دارد از چه غر شعوکرنه 

64. [T, 295-a] Me-rÀ zi-nisbet-i hem-devrì-i2151 kemÀl àamì’st  

                        Ve-ger-ne şièr çi àam dÀred ez-àalaù-òvÀnì 

“Hem-devrì” iki kimesne bir zamÀnda mevcÿd olmaúdan èibÀretdir. Ey memdÿó rÀvì-i 

nÀ-cins baña rÿzgÀrıñ ÒvÀce KemÀl’idir dėmekle her-çend zuèmında sitÀyiş úasd eyledi 

ise daòı baña KemÀl’iñ muèÀãırıdır, dėmek nisbetinden bir ġam vardır. Yaènì benim 

şièrim ol mertebe bülenddir ki KemÀl ile bir vaútde mevcÿd olınsa idi anıñ noúãÀnından 

benim eşèÀrıma daòı2152 muúÀrenet muúteøÀsıyla noúãÀn èÀriøası bedìhì olmaġla hem-

devrlik isnÀdından ùabèım müteéellim olur yoòsa şièr-i ġalaù oúuyucıdan ne ġam ùutar. 

Yaènì rÀvì-i nÀ-cins benim şièrimi şièri-i KemÀle’d-dìn-i äıfahÀnì gibi yÀòud ÒvÀce 

KemÀl Òucendì şièri gibi oúumaġla2153 eşèÀrım anlarıñ şièrine mümÀåil olmaú iútiøÀ 

eylemez. MollÀ èUrfì benim zamÀnımda KemÀl’iñ nÀmı zebÀn-güõÀr olmaġı ùabè-ı 

                                                           
2149 taèrìfinden : tefrìúinden T. 
2150 ol -T. 
2151 Der-kenar: Baèøı nüsòada  dÀl-i mühmele ile hem-derdì taórìr olınmışdır. èUrfì kelÀmı degüldür, kÀtibiñ 

òaùÀ-yı fÀóişidir. Bir vechle iètibÀr olınmaya. 
2152 daòı  -T. 
2153 oúumaġla : oúumaġa H. 
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ġuyÿrum ve meşreb-i vaúÿrum bir vechle haøm eylemez úanda úaldı-ki beni KemÀl ile 

bir devr [ü] zamÀna nisbet eyleyeler. 

 امساخته ر روح بهن از که ممفرّحی 

 نه انوری نه فلانی دهد نه بهمانی

65. Muferrióì ki men ez-behr-i rÿó sÀòteéem  

      Ne Enverì ne fulÀnì dihed ne behmÀnì 

Müferrió ism-i fÀèil, feraó vėrici maènÀsına, Àòirindeki yÀ vaódet. Maúãÿd bu úaãìdedir 

ki [H, 262-b] feraó vėrici maècÿn cevÀhire teşbìh olınmışdır. YÀòud vaódet-i tenkìr ola 

ol ãÿretde cemìè-i eşèÀrına şumÿli murÀddır. [T, 295-b] “Behr-i rÿó” dėdügi istimÀè-ı 

kelÀm-ı mevzÿn ve muòayyel ü muãannaè õevú-ı rÿóÀnìden olduġına işÀret ü tenbìhdir. 

FülÀnì behmÀnìniñ tafãìli muúaddemÀ mürÿr eyledi. Bir müferriói ki ben muùlaúÀ rÿó 

içün düzmüşüm, ol müferriói ne2154 Enverì ne Enverì’den mÀ-èadÀ fülÀn ve fülÀn şÀèir 

vėremez. Yaènì benim hem-òÀãiyyet-i maècÿn-ı cevÀhir olan leéÀlì-i eşèÀr-ı õevú-

medÀrımdan müstemièìniñ rÿó-ı pür-fütÿóuna bir mertebe feraó óaãıl olur ki óoúúa-i 

ùabè-ı Enverì ve sÀéir şuèarÀnıñ mübelliġ-i zebÀnıñdaki maèÀcìn-i müşevveş-terkìb-i 

eşèÀr ol feraóı vėremez ve benim òÿşe ve gevÀhir-i manôÿmem gibi úırùa-i binÀ-gÿş-ı 

èarÿs-ı cÀn olur bir luélué-i manôÿme-yi girÀn-behÀ yoúdur. 

 روانشر بشاعم بعطمعنانی ز ه

 نیرواشرده کبعهد کودکیم فارس 

66. Zi hem-èinÀnì-i ùabèem be-şÀèir-i ŞirvÀn  

      Be-èahd-i kÿdekìyem FÀrs kerde ŞirvÀnì 

“Hem-èinÀn” yan yana gitmek “be-şÀèir”deki bÀé-i muvaóóade-yi taótÀniyye, maèa 

maènÀsına. ŞÀèir-i ŞirvÀn Óakìm Òaúanì-i ŞirvÀnì èahd-ı kÿdekì çocuúluú zamÀnı FÀrs 

bu maóallde ŞìrÀz’dan èibÀretdir ki õikr-i küll irÀde-yi cüzé úabìlindendir. Benim 

ùabèımıñ daòı çocuúluú zamÀnında şÀèir-i ŞirvÀn ile baãã ber-À-berliginden ŞìrÀz ve 

tevÀbièi ŞirvÀnlıú eylemişdir. Yaènì henÿz ben ùıfl-ı ney-süvÀr iken meydÀn-ı feãÀóatda 

                                                           
2154 ne : ze H. 
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şÀèir-i ŞirvÀn ile at başı ber-À-ber cevelÀn ėdüp sürèat2155 [u] kemiyyet-i òÀmede 

müsÀvÀt üzre olduġumdan FÀrs ile ŞirvÀn mÀ-beyninde [T, 296-a] farú lÀ-farú olmuş-

ıdı. MurÀd-ı èUrfì Òaúanì úadar ben daòı zamÀn-ı ùufÿliyyetde henÿz ebced-òvÀn ve 

bostÀn-ı maèÀrif iken eşèÀra mÀlik olmuşum ve anıñ nihÀyeti benim bidayetimdir, 

dėmekdir. Hem-èinÀnì taèbìri “fÀris” lafôı içün iltizÀm olınmışdır. 

 نمر از شعت فرککنون که رتبهٔ حکمت 

 نانیویر عتبان ایت انسب کند به

67. [H, 263-a] Kunÿn ki rutbe-yi óikmet girift şièr ez-men 

                        Kuned be-nisbet-i ìn iètibÀr YÿnÀnì 

FÀèil-i “kuned” beyt-i sÀbıúdaki FÀrs’dır. El-Àne ve şimdi óikmet mertebesini ùutdı şièr 

benden bu óikmet mertebesine nisbet ile FÀrs YÿnÀnì iètibÀrını ėder. Yaènì ùufÿliyyetde 

Òaúanì{ye} tabèım ber-À-berleşdügi içün FÀrs ŞirvÀn olmuş-ıdı. Şimdi sinnim kemÀlin 

bulmaġla ve ùabèım úuvvet-i tÀmme-yi kevniyye2156-yi rÿóÀniyye ile müteóaúúıú olup 

esrÀr-ı ġaybiyye ve küşÿfÀt-ı kevniyye fuyÿøÀtına vÀãıl olmaġla saùr-ı eşèÀrım meyl-i 

sürme-yi yaúìn ve guftÀr-ı dürer-bÀrım maóø-ı óikmet ü maècÿn-ı mübìn olduġı 

cihetden FÀrs YÿnÀn èitibÀrını buldı2157. Òafì buyurılmaya ki óikmet erbÀbı ki EflÀùÿn-ı 

ilÀhì ve sÀéir óukemÀ-yı müteúaddimìn-i YÿnÀnì olup anlarıñ kemali taúrìbiyle iúlìm-i 

YÿnÀn sÀéir eúÀlìmden memdÿó u maúbÿl olduġı cihetden nÀôım daòı benim maóøÀ 

óikmet olan eşèÀrımdan içün mülket-i FÀrs’a iètibÀr-ı YÿnÀn taóaúúuú eyledi, diyü 

daèva ėder. Maúãÿdı eşèÀrım naôm-ı Òakanì ile ber-À-ber iètibÀr olınmasun. ZìrÀ benim 

ÀzmÀyiş-i guftÀrım bÀliġ-i niãÀb-ı KemÀl olduúdan ãoñra mertebe-yi sülÿkum bir 

dereceye [T, 296- b] müntehì oldı-ki sözüm maóøÀ maèrifet ve muùlaúÀ óikmet oldı, 

dėmekdir. 

 مفیضاز  یابدکه دم میت اسهنوز ه

 بعون خدمت صاحب نصاب کیلانی

                                                           
2155 sürèat : serèiyyet T. 
2156 kevniyye -H. 
2157 buldı : buldum H. 
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68. Henÿz hest umìdem ki yÀbed2158 ez-feyøem  

      Be-èavn-i òidmet-i ãÀóib niãÀb GeylÀnì 

äÀóib-i niãÀb MìrzÀ CÀn’dan èibÀretdir ki her òuãÿãda kemÀle bÀliġ olmuş, dėmekdir. 

GeylÀn’a muøÀf degüldür. FÀ’il-i “yÀbed” FÀrs’dır, GeylÀnlıú bulur dėmek olur lÀkin 

mecÀziyyeti ãarìó olsun içün maènÀda iètibÀr taúdìr ėdüp mefèÿl-i “yÀbed” maòõÿf 

olmaú üzere keşìde-yi misùar-ı taórìr olındı. GeylÀnì mefèÿl-i “yÀbed”dir ki2159 óÀlÀ 

ümmìdim vardır ki benim feyøimden nÀşì ve ãÀóib-i niãÀb naúd-i óikmet olan MìrzÀ 

CÀn’ıñ òidmetiniñ ièÀnetiyle FÀrs GeylÀnlıú iètibÀrını bulur. MollÀ èUrfì [H, 263-b] 

zuèmında eşèÀrı içün merÀtib-i åelÀåe iåbÀt ėder ki ùufÿliyyetde Òakanì ber-À-ber 

olmaġla memleketim olan FÀrs ŞirvÀn iètibÀrını buldı, óÀlÀ sözlerim óikmet mertebesine 

resìde olduġıyçün YÿnÀn iştihÀrıyla maèrÿf ve nÀm-zed oldı. Ba’de’l-yevm ümmìdim 

vardır ki derece-yi óikmetiñ nihÀyetine bÀliġ olmaġla iúlìm-i FÀrs’a GeylÀn úadar şeref 

ü èizzet ôuhÿr ėder. MurÀd-ı nÀôım MìrzÀ CÀn’ıñ fenn-i óikmet ve riyÀziyyÀtda 

EflÀùÿn’a rücóÀnını daèvÀdur ki iètibÀrda GeylÀn YÿnÀn’dan ber-terdir diyü tertìb eyledi 

ve ãÀóib-i niãÀb münÀsebetiyle sitÀyiş-i Mìr Ebÿ’l-fetó’e úaãd eyledi, medó-i MìrzÀ 

CÀn’a degül lÀkin iømÀr ùarìúıyladır. [T, 297-a] ÓattÀ yarÀèa-i ìhÀm2160 ve úalem-i 

teġÀfül-niôÀm ile ìzÀd2161 eyledügi ebyÀtıñ yedincisinde işÀret-i ãarìói vardur. 

 چه صاحب آنکه در اهمال خدمتش نشنید

 قضا ز صورت دیوار عذر بیجانی

69. Çi ãÀóib Àn-ki der ihmÀl-i òidmeteş ne-şinìd  

      ÚaøÀ zi-ãÿret-i dìvÀr-i èuõr-i bì-cÀnì 

“Çi” taósìni2162 müteøammındır. “äÀóib” vezìr maènÀsınadır. FÀèil-i “ne-şinìd2163”, 

úaøÀ, èözrüñ bì-cÀna iøÀfeti lÀmiyyedir. Ne ãÀóib-fermÀndır ol memdÿó-ı èÀlì-úadr ki 

anıñ òidmeti ihmÀlde úaøÀ ãÿret-i dìvÀrdan2164 cÀnsızlıú èöôrini işitdi. Yaènì úaøÀ anıñ 

                                                           
2158 yÀbed : bÀyed T. 
2159 GeylÀnì mefèÿl-i “yÀbed”dir ki -H. 
2160 ìhÀm : ibhÀm H. 
2161 ìzÀd : ìrÀd H. 
2162 Çi taósìni : yedincisi H. 
2163 ne-şinìd : ne-sinìd T. 
2164 dìvÀrdan : dìvÀrda T. 
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òidmetiniñ óuãÿline bir mertebe sÀèì vü müciddir ki ãÿret-i dìvÀr benim cÀnım 

olmamaġla òidmet-i şerìf-i memdÿhda dÀmen der-miyÀn ėdemedim. Bu vechle óarekete 

úudretim yoúdur dėse úaøÀ bu èöõri úabÿl ėtmeyüp ol ãÿretin teédìbiyle muúayyed olur. 

 طونفلاروان ابا را تهمانکه هست 

 جانیم تکلری یاو ی ظلف خطاب

70. Hem Àn-ki hest tu-rÀ bÀ-revÀn-i EflÀùÿn  

      ÒiùÀb-i lafôì u yÀrì2165 tekellum-i cÀnì 

“Hem” óarf-i èaùf, “Àn” ism-i işÀret Mìr Ebÿ’fetó’e rÀciè, òiùÀb lafôı süòan-ı úışrìden ve 

saède maènÀ olan mükÀleme ve mübÀóaåeden èibÀretdir. Tekellüm-i cÀnì, daúìú u raúìú 

muúÀvele ve müsÀmereden kinÀyetdir. Hem ne ãÀóibdir [H, 264-a] ol ãÀóib ki seniñ ey 

MìrzÀ CÀn revÀn-ı EflÀùÿn ile úışrì ãoóbetiñ vardur, ol ãÀóib ile diúúatli kelÀmıñ vardur. 

MollÀ èUrfì MìrzÀ CÀn’ı cemìè-i óukemÀnıñ üstÀdı diyü iètibÀr ėdüp Mìr Ebÿ’l-fetó’i 

daòı EflÀùÿn’a tercìó ėder ki ey òÀn-ı òÀnÀn EflÀùÿn’da saña nisbetle istièdÀd nÀúıã 

olmaġla mesÀéil-i óikemiyyeyi anıñla saùóìce söyleşürsüñ. [T, 297-b] Mìr Ebÿ’l-fetó’de 

úÀbiliyyet-i tÀm bulınmaġla deúÀyıú-ı èulÿm-ı riyÀøiyyede anıñla diúúatli ve kemÀ-hiye 

mübÀóaåe ėdersüñ dėmekdir. 

 روا داری ازآن هم آنکه کریهٔ کلکش

 نیدابخنرو بت بیعط که نو بهار

71. Hem Àn-ki girye-yi kilkeş ez-Àn2166 revÀ dÀrì 

      Ki nev-bahÀr-i ùabìèat ber-ÿ bi-òandÀnì 

Hem ne ãÀóibdir ol kimesne ki anıñ úaleminiñ aġlamasını andan içün lÀyıú ùutarsın ki 

ùabìèat nev-bahÀrını ol girye üzerine güldürürsüñ. Yaènì ey MìrzÀ CÀn-ı èadÀlet-èunvÀn 

seniñ zamÀn-ı maèdelet-nişÀnında kimesne girye-nÀk degüldür. İllÀ Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ 

úalem-i óikmet-raúamı seyl-Àbe-rìz-i eşkdir ve sen daòı ol giryeye düstÿr vėrmişsindir. 

ZìrÀ anıñ òÀme-yi mìzÀb-ı belÀġatından cereyÀn ėden medÀr-ı èanberìn-sevÀd seniñ ve 

                                                           
2165 yÀrì : yÀvì T, bÀvì H. 
2166 ez Àn -T. 



636 

 

 
 

cemìè-i èÀlemiyÀnıñ ùabìèati nev-bahÀrını bÀrÀn-ı feyø-èunvÀn-ı nìsÀn gibi ter ü tÀze 

ėder. 

 دبه تیغ بشکافرا فلک رق فهم آنکه 

 به پیشانید ثه چینی فتدحاز  کرات

72. Hem Àn-ki ferú-i felek-rÀ be tìà bi-ş’kÀfed  

      Geréet zi-óÀdiåe çìnì fited be pìşÀnì 

“Ger’et”deki øamìr-i òiùÀbı pìşÀnìye maãrÿfdur. MuòÀùab MìrzÀ CÀn’dır, ne ãÀóibdür ol 

kimesne ki felegiñ başını úılıç ile pÀre pÀre ėder eger óÀdiåe ve ôuhÿrÀtdan seniñ alnına 

bir kerre infièÀl vÀúiè olur ise yaènì öyle kimesnedir dÀéimÀ seniñ òÀùır-ı şerìfiñi ve ùabè-

ı laùìfiñi ãıyÀnet ü óimÀyet üzre olup ãaóìfe-yi cebìn-i mübìniñe òoúúa-i lÀciverd-gÿn-ı 

eflÀkden bir noúùa-i òalel ve infièÀl çekìde olsa úalem-miåÀl ser-i çaròı gizlik-i teédìb ile 

[H, 264-b] kÀf-ber-kÀf ėder. MurÀd-ı MollÀ èUrfì Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ MìrzÀ CÀn’a olan 

òulÿã-ı ãadÀúatini nigÀşte-yi levóÀ-i taúrìr2167 [T, 298-a] olduġı gibi õÀt-ı òuceste-ãıfÀt-ı 

Mìr Ebÿ’l-fetó’i isnÀd-ı úuvvet ü úudret ve2168 nişÀnde-yi küngüre-yi çarò-ı berìn 

eylemekdir. Bundan daòı maúãÿdı Mìr Ebÿ’l-fetó dÀéimÀ bezm-i Ekber ŞÀh’da cüzé-i 

aèôam meåÀbesinde olmaġla şÀh úatında iètibÀrı vardır, diyü MirzÀ CÀn’a işÀret ve ùaraf- 

ı Mìr Ebÿ’l-fetó’e gÀh bì-gÀh ilticÀdan òÀlì olma dėmekdir. ZìrÀ MìrzÀ CÀn dÀéimÀ 

leşker-keşlik ve ġÀlib-i ezmÀnda ser-èaskerlik ùarìúiyle eùrÀf-ı bilÀda geşt ü güõÀr 

ėtmekdedir. Böyle kimesneleriñ ise be-her-óÀl ùaraf-ı şÀhìde bir òayr-òvÀhı lÀzımdır ki 

düşmenleriñ nifÀúı ôuhÿr eyledükde Àteş-i úahr-ı sulùÀnìyi Àb2169-ı terbiyet ile iùfÀ ėde. 

 ودشر باآنکه ابر عتابش چو فتنه  هم

 نیراباه کلا جهان ز حفظ تو جوید

73. Hem Àn-ki ebr-i èitÀbeş çu fitne-bÀr şeved  

       CihÀn zi-óifô-i tu cÿyed kulÀh-i bÀrÀnì 

                                                           
2167 taúrìr : taúdìr H. 
2168 ve : ile H. 
2169 Àb : anı T. 
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Øamìr-i “èitÀbeş” mercìè-i Àn ki ye rÀcièdir. “Tu” MìrzÀ CÀn’a òiùÀbdır. “Fitne-bÀr” 

vaãf-ı terkìbì, “külÀh-ı bÀrÀnì” yaġmurdan muóÀfaôa içün başa vaôè olınan başlıúdır. 

Hem öyle ãaóibdir ki anıñ èitÀbı seóÀbı fitne yaġdurıcı olduúda dünyÀ ey MìrzÀ CÀn 

seniñ óıfôından başlıú ùaleb ėder. Yaènì Mìr Ebÿ’l-fetó cihÀna muèÀmele-yi úahr ile 

iôhÀr-ı kibr ü kìn ve rÿzgÀrı tekdir ü ġam-gìn murÀd eyledükde ol bì-çÀre cihÀna 

kimesneden meded ü ièÀnet mümkin degüldür illÀ senden mümkindir. 

 هم آنکه نشکند از هیچ دست طرف کلاه

 نیفشانیر آن فاقی بر ونثا که تو

74. Hem Àn-ki ne-ş’kened ez hìç dest ùarf-i kulÀh  

      Ki tu niåÀr-i vifÀúì ber-Àn neyefşÀnì 

Hem öyle ãÀóibdir ki hìç bir el ile ùarf-ı külÀhı úırmaz [T, 298-b] ve bir vechle destÀr-ı 

zer-kÀrını egmez ki sen ey MìrzÀ CÀn vifÀú u ittifÀú niåÀrını [H, 265-a] ol külÀh üzre 

ãaçmayasın. “Ber-Àn” eger “Àn ki”ye èÀéid olur ise yine münÀsibdir. Böyle olur ki 

mÀdÀm-ki seniñle cemìè-i òuãÿãda vifÀú u ittifÀúı olmadıúça Ebÿ’l-fetó ÀåÀr-ı neşÀù2170 u 

inbisÀùı iôhÀr u ièlÀn eylemez ve pìşÀnìsinden girih-i infièÀle güşÀyiş vėrmez. 

 سخن صریح بکویم حکیم ابوالفتحست

 تو سپهر فضائل مأثرش خوانیکه 

75. Suòen ãarìó bi-gÿyem óakìm Ebÿ’l-fetó-est  

      Ki2171 tu sipihr-i feøÀéil-meéÀåireş òvÀnì 

“Süòan” söz mefèÿl-i “bi-gÿyem”, “ãarìó” ôÀhir ü ÀşikÀr ki óarf-i óakìm Ebÿ’l-fetó’i 

beyÀndır. “Sipihr-i feøÀéil-meéÀåir” terkìbdir, feøÀéil eåerlü felek dėmekdir. Şìn øamìr-i 

ġÀéib, Ebÿ’l-fetó’e rÀcièdir2172. “ÒvÀnì”deki yÀ MirzÀ CÀn’a òiùÀbdır. Zìr-i tutuú-ı 

ibhÀmda2173 pinhÀn ėderek cilve-yi ihtizÀz vėrdügüm èarÿs-ı memdÿóuñ çehre-yi ÀftÀb-

behresinden refè-i niúÀb ėdüp nÀm-ı nÀmì-i memdÿóı ÀşkÀrÀ ve ôÀhir söyleyim ki 

                                                           
2170 neşÀù : bisÀù T. 
2171 Ensari: c. 2, s. 387  

       ki -T. 
2172 rÀcièdir : rÀciè H. 
2173 ibhÀmda : ìhÀmda T. 
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muúaddemÀ Ànki Ànki diyerek iømÀr eyledügüm vezìr-i ŞÀh-ı Ekber óakìm Ebÿ’l-

fetó’dir ki ey MìrzÀ CÀn sen Àdem-şinÀs ve õÀt-ÀşnÀ olduġuñ cihetden aña sipihr-i 

feøÀéil-meéÀåir dėrsüñ. 

 ت اولیاقاز که م سترپ نشدلیر از آ

 سلیمانیرت منی سیرهب کرفت

76. Dilìr ez-Àn’ş2174 perestem ki ez-liyÀúat-i ÿ  

      Girift Berhemenì sìret-i SuleymÀnì 

“Dilìr” bì-meóÀbÀ ve úorúusuz dėmekdir. “Şìn” øamìr-i ġÀéib, Ebÿ’l-fetó’e rÀcièdir. 

“LiyÀúat” istièdÀd-ı tÀm, “ÿ” øamìr rÀciè Ebÿ’l-fetó’e, Berehmenì úıssìslik, fÀèil-i 

“girift”dir. “Sìret” òÿy ve ùabìèat, “SüleymÀnì”de [T, 299-a] yÀ nisbet, “sìret-i 

SüleymÀnì” mefèÿl-i Berhemenì’dir. Óaúìm Ebÿ’l-fetó’e bì-meóÀbÀ andan içün perestiş 

ėtdim ki anıñ istièdÀdından ve õÀt-ı şerìfinde vedìèa-i SubóÀnì olan feyø-i èinÀyet-

muètÀddan nÀşì úıssìslik SüleymÀn’a mensÿb olan ùabìèati ùutdı. Óakìm Ebÿ’l-fetó’e 

ùapmaġla ruhbÀnlıú SüleymÀnlıú olur dėmek maóøÀ [H, 265-b] òatÀdır diyü óiãÀr-ı 

üstüvÀr-ı dìvÀr-ı2175 iètiúÀd-ı èUrfì’ye gülle-endÀz-ı ùop-ı ittihÀm olmaú iútiøÀ eylemez. 

ZìrÀ murÀd-ı èUrfì-i üstÀd yaòşı kişilere mülÀzım olup şebÀn u rÿzÀn óüsn-i òulúlarını 

pìş-nihÀd eyleyen yaman kimesneler ġÀlibÀ çÀh-ı èamìúu’l-ġavr-ı òaõalÀndan necÀt 

bulup sellem-bend2176-i mirúÀt-ı saèÀdete ãuèÿd ėdegelmişlerdir, dėmekdir. Nite-kim bu 

daèvÀya Óaøret-i Şeyò Saèdì daòı işÀret buyurmuşlardır: Beyt: “Seg-i aãóÀb-i kehf rÿzì 

çend / Pey-i nìkÀn girift u merdum şud”. Perestem daòı zebÀn-ı MüselmÀna yaúışmaz 

münker bir edÀdur mülÀóaøasıyla èibÀret-i nÀôıma raúam-keş-i òaùù-ı buùlÀn olınmasun-

ki Mısrì: “Secde eyle Àdeme tÀ kim Óaúú’a úul olasın / Ėden Àdemden ibÀ Óaú’dan olur 

cüdÀ” müfÀdınca bir õÀt-ı óaúìúat-ãıfÀt ki óulì-ièÀlem-behÀ-yı “Taòallaúÿ bi-aòlÀúi’llÀh” 

ile muóallÀ vü müzeyyen olup libÀs-ı beşeriyyetden insilÀó ve vücÿd-ı óaúúÀniyye ile 

mevcÿd ola, úıble-yi cemÀline taèôìm ü tevúìr ile iôhÀr-ı tek-À-pÿ olınmaz da n’olur. 

Úaldı ki Ebÿ’l-fetó bu maúÿle kimesne olduġı kemÀl-i faøl u èilminden ve daúÀyıú-ı 

fünÿn-ı riyÀãiyyeye ġÀyetiyle ıùùılÀèından derece-yi yaúìndedir. [T, 299-b] Bu erbÀbdan 

                                                           
2174 Ensari: c. 2, s. 387 

     Àn’ş : Àteş T. 
2175 Der-kenÀr: ÜstüvÀr-ı dìvÀr terkìbdir  
2176 sellem-bend : sellem-bülend H. 
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olmaduġı òod èacìb ehl-i inkÀra ne ùarìú ile maèlÿm u ôÀhir olmışdır. Beyt-i äÀéib: “Put-

perest ez-put-perestì sìr şud / Men hemÀn Àdem-perestem yel-le-lì”. 

 ورتصاز که مانی ن مخیرهٔ نهد از  ذ

 مانیورت از که صرم از وی تمتّعی ب 

77. Õaòìre2177éì nihed ez-men ki MÀnì ez-ãÿret  

      Temettuèì berem ez-vey ki ãÿret ez-MÀnì 

“Õaòìre” fÀéide vü nefè maènÀsınadır. FÀèil-i “nihed” Ebÿ’l-fetó’dir. Ol maòdÿm u 

memdÿóum Ebÿ’l-fetó benden fÀéide vü nefè óÀãıl ėder naúúÀş MÀnì taórìr eyledügi 

ãÿretden nefè óÀãıl eyledügi gibi ben andan fÀéide aòõ ėderim ãÿret-i MÀnì’den aòõ 

eyledügi gibi2178 murÀd-ı MollÀ èUrfì Ebÿ’l-fetó benim üstÀd-ı ùabè-ı maèÀrif-

muètÀdumdur ve her óÀlde benim anlardan intifÀè-ı keåìrem vardır. [H, 266-a] Anlarıñ 

åÿretÀ benden olan fÀéideleri yine kendü eåerleridir. ZìrÀ åuretden MÀnì’ye ôuhÿr ėden 

kemÀl yine MÀnì’niñ kendü kemÀlìdir ki åÿretde ve naúşda olan óüsniyyÀt bi’l-cümle 

eåer-i òÀme-yi MÀnì’dir. 

 ازان ندیده ثنا کویمت که می بینم

 بچشم روحانی تن را یک اوترا و 

78. Ez-Àn ne-dìde2179 åenÀ gÿyemet ki mì-bìnem  

      Tu-rÀ vu ÿ2180-rÀ yek ten2181 be-çeşm-i rÿóÀnì 

“Ez-Àn” mıãraè-ı åÀnì maømÿnına işÀretdir. “Gÿyemet”de tÀ MìrzÀ CÀn’a òitÀbdır. “Tu-

rÀ vu ÿ-rÀ yek ten”de sekte vardır. Çeşm-i rÿhÀnì dìde-yi baãìret ve çeşm-i maènÀdır. Ey 

MìrzÀ CÀn ben seni bi-hasebi’ã-ãÿret görmeden saña åenÀ vü sitÀyiş söyledügüm andan 

içündür ki seni ve Mìr Ebÿ’l-fetó’i çeşm-i baãìret ile efèÀl u aúvÀl ve maèÀrif ü kemÀlde 

bir vücÿd görürüm. MurÀd-ı MollÀ2182 èUrfì ãÿretde òÀn-ı hÀnÀn [T, 300-a] olan MìrzÀ 

                                                           
2177 Õaòìre : Zaòìre T. 
2178 gibi -T. 
2179 ne-dìde : ne-dìd H. 
2180 ÿ -T. 
2181 ten -T. 
2182 MollÀ -H. 
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CÀn’ı úable’r-ruéyet mücerred vaãf ile bu mertebe sitÀyiş kiõbden òÀlì degüldür, 

dėmekden taòlìã-i girìbÀn içün Mìr Ebÿ’l-fetó’le seni bir vücÿd görürüm dėmekdir. 

LÀkin øımnen MìrzÀ CÀn’a Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ kendü ùarafına olan ittióÀdını ve bir vechle 

şÀh-ı Ekber meclisinde òilÀfında2183 olmayup óuøÿr u ġaybetde ãadÀúat ve òulÿã üzre 

olduġını beyÀndır. 

 تسوامیخود خدح بسکه من یم اتدحدلیل و

 فشانیا مرا بمدح تو فرمود کوهر

79. Delìl-i vaódetem ìn bes-ki medó-i òod mì-òvÀst  

      Me-rÀ be-medó-i tu fermÿd gevher-efşÀnì 

“Vaódet” ittióÀd ve birlik, fÀèil-i “mì-òvÀst” Mìr Ebÿ’l-fetó’dir. “Tÿ” òitÀbı MìrzÀ 

CÀn’adır. “Gevher-efşÀnì”de yÀ2184 maãdariyyedir. Bu beyt beyt-i evveldeki yek ten 

daèvÀsına bürhÀn içün ÀrÀyiş-i misùar-ı beyÀn úılınmışdır. Siziñ bir vücÿd olup ùabèan 

maúÀm-ı vaódetde cilve-ger olduġınuôda delìlim budur ki baña seniñ medóiñle incü 

ãaçıcılık emr eyledükde kendü medóini istedi. Yaènì Ey èUrfì MìrzÀ CÀn’ıñ ÀsitÀn-ı 

felek-nişÀnına ìåÀr-ı gevÀhir-i eşèar eyle diyü fermÀn-fermÀy olduúda [H, 266-b] niçe 

vaãf ėdeyim suéÀlini2185 zìver-i zebÀn-ı maúÀl eyledügümde beni medó u sitÀyiş eyle 

diyü beynehümÀda farú lÀ-farúdır remziyle cevÀb-ı ittióÀd-ı elúÀb ìåÀr eylediler. 

 منکینظم رنجا بنآکنی ذر کتو چون 

 که مصرعش چمنی کرده بیت بستانی

 ضمیر من بمن اینجا نشان دهد هر جا

 که ناخنی بزنی یا سری بجنبانی

80. Tu çun guõer kunì Àn-cÀ be-naôm-i rengìnem  

       Ki mıãraèeş çemenì kerde beyt bostÀnì 

 

81. Øamìr-i vey be-men ìn-cÀ nişÀn dehed her cÀ  

      Ki nÀòunì bi-zenì yÀ serì bi-cunbÀnì 

                                                           
2183 òilÀfında : òilÀfetde T. 
2184 yÀ : tÀ H. 
2185 suéÀlini : suéÀlin T. 
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“Çün” cìm-i èAcemiyle nice ve ne gÿne dėmekdir. “Künì” òiùÀbı MìrzÀ CÀn’adır. “Án-

cÀ”nıñ mercièi MìrzÀ CÀn’ıñ fermÀn-fermÀy-ı èadÀlet [T, 300-b] olduġı memleket ki 

GüçerÀt’dır. “Ki” óarf, “naôm-rengì”ni beyÀndır, øamìr-i “mıãraèaş” naôma èÀéiddir. 

“Çemenì” “bostÀnì”den baèødır. Øamìr-i “vey” Ebÿ’l-feth’e rÀcièdir. İzÀfeti lÀmiyyedir. 

“Ìn-cÀ” taòt-gÀh-ı Ekber ŞÀh olan CihÀn-ÀbÀd’a èÀéiddir. “NÀòunì bi-zenì” òiùÀbı MirzÀ 

CÀn’adır. Taèrìøden èibÀretdir. “Serì bi-cünbÀnì” MirzÀ CÀn’ıñ óareket-i taósìn ü 

Àferìninden kinÀyedir. Bu úıùèa daòı delìl-i vaódet içün ìrÀd-kerde-yi úalem-i nÀôımdır. 

Ey MìrzÀ CÀn sen GüçerÀt’da kemÀl-i ùarÀvet ve şÀd-Àblıġından nÀşì mıãraèı çemenlik 

beyti bostÀnlıú eyleyen rengìn ü laùìf naômıma ne gÿne uġrarsuñ ve ne vechle naôara-

pÀş-ı èinÀyet olursuñ. Mìr Ebÿ’l-fetó’iñ øamìri burada nişÀn vėrür her maóalle ki sen 

taèrìø mi ėdersüñ yÀòud taósìn mi ėdersüñ yaènì2186 seniñ benim naômımıñ ne maóalline 

taèrìø u daòl ve ne maømÿnına Àferìn ü taósìn ėdecegini Mìr Ebÿ’l-fetó bu maóallde 

işÀret eyledügi seniñle kemÀl-i ittióÀdı olduġına delìl-i kÀfì degüldür de nedir? 

 ده در مدحشیزکت سه بین دو میدرین ز

 بّانیی رنعامهاره دارم از اخیذ

82. Der-ìn zemìn du se beyt-i guzìde der-medóeş  

      Õaòìre2187 dÀrem ez-inèÀmhÀ-yi RebbÀnì 

“Zemìn” ıãùılÀó-ı şuèarÀda úaãìdenin vezn ü úÀfiye ve redìfinden èibÀretdir. “Güzìde” 

kÀf-ı èAcemì’niñ øammıyla muòtÀr dėmekdir ki Türkì’de urundılanmış [H, 267-a] 

maènÀsınadır. Øamìr-i “medóeş” Ebÿ’l-fetó’e rÀcièdir. “Õaòìre” ser-mÀye dėmekdir, 

“ez” õaòìreyi beyÀndır. Bu úaãìde-yi naøìde iki üç urundılanmış beyt Ebÿ’l-fetó’iñ 

medóinde [T, 301-a] RabbÀnì olan inèamlardan ser-mÀye ùutarım. Yaènì èaùıyye-yi 

SubóÀnì ve feyø-i YezdÀnì’den óoúúa-i endìşemde iki üç cevher-i münevver farú-ı 

farúdur fersÀy-ı Ebÿ’l-fetó’e niåÀr eylemek içün øabù eylemişim. MurÀd-ı èUrfì dü se 

beyt dėmekle úaãr u óaãr degüldür. ZìrÀ ebyÀt-ı sitÀyiş taèyìn eyledügi èadedden 

ziyÀdedir. Belki maúãÿdı pek çoú degül dėmekdir ki úılletden kinÀyedir. 

                                                           
2186 Yaènì : Baèøı T. 
2187 õaòìre : zaòìre T. 
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 منوامیخده نذارنکقصیده نا شده و و 

 نیدامیو تدش نواثنا خ که شوق من به

83. Úaãìde nÀ-şude vu ne-g’õÀrende mì-òvÀnem  

      Ki şevú-i men be-åenÀ òvÀnedeş tu mì-dÀnì 

“Úaãìde nÀ-şüde”de óaõf vardır, “úaãìde-yi temÀm nÀ-şüde” dėmekdir. “Ne-

güõÀrende”[de] óaõf vardır, “vaút-i ne-güõÀrende” dėmekdir. “Ki” óarfdir, “mì-

òvÀnem”e èilletdir. “æenÀ òvÀndeş”deki øamìr-i şìn Ebÿ’l-fetó’e èÀéiddir. “Tÿ mì-

dÀnì”deki òiùÀblar MìrzÀ CÀn’adır. Úaãìde temÀm olmadan, vaút geçmeden ben ol iki üç 

beyti oúurum. ZìrÀ Ebÿ’l-fetó’e åenÀ oúumaúda ve sitÀyiş eylemekde2188 olan şevú u 

iştiyÀúımı ancaú sen bilürsüñ. Yaènì ey òÀn-ı òÀnÀn ùaraf-ı devletiñe irsÀl olınacaú 

úaãìdede sitÀyiş-i Mìr Ebÿ’l-fetó’i tekrÀr tekrÀr zebÀn-güõÀr eyledügümi bì-edebligime 

óaml buyurma. ZìrÀ maèlÿm-ı devletiñdir ki medó-i Ebÿ’l-fetó’de benim ãabr u úarÀrım 

yoúdur ve anlarıñ ùarafına daòı cenÀb-ı devletiniñ gibi ne mertebe şevú u iştiyÀúım 

olduġını yaúìnen fehm buyurmuşsuñuzdur. MurÀd-ı MollÀ èUrfì ancaú sen bilürsin 

dėmekle rüşvet-i kelÀm úaãd ėdüp sÿé-i edebine ez-dil ü cÀn èöõr-òvÀh olur.  

 اطعازان کوهر محیط الله تبارک 

 رده عمانیکطره قت او فاضاز اکه 

84. [T, 301-b]  TebÀreke’lleh ez-Àn gevher-i muóìù-i èaùÀ2189  

                         Ki ez-efÀøat-i ÿ úaùre kerde èummÀnì 

Bu beytden “süòan-şinÀsÀ” beytine varınca mefèÿl-i “mì-òvÀnem”dir. MÀşeéallÀh ol [H, 

267-b] èaùÀ muóìùiniñ gevher-i semÀóat-eåeri olan Ebÿ’l-fetó’dir ki anıñ feyø-

baòşliginden úaùre èummÀnlıú eyledi. “ß” øamìri “muóìt”e daòı rÀciè olsa münÀsibdir. 

Bu taúdìrce mÀşeéallÀh ol èaùÀ muóìùiniñ gevherine öyle muóìù ki anıñ ifÀøasından úaùre 

èummÀn oldı lÀkin maènÀ-yı evvel rÀciódir. èAlÀ kile’t-taúdìreyn murÀd-ı èUrfì Ebÿ’l-

                                                           
2188 eylemekde : eylemekdir T. 
2189 èaùÀ : aèùÀ T. 
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fetó’de bir kemÀl vardır ki õerreye muúÀrin olsa ÀftÀb olur2190, úaùreye yaúın olsa 

mertebe-yi deryÀ bulur dėmekdir. 

 شنوهر داکی یادرکلی س نفز 

 ثانیهر وجد ستال اوّل اعقز 

85. Ne2191 nefs-i kullì-i2192 deryÀ-yi gevher-i dÀniş  

      Ne2193 èaúl-i evvel-i2194 ustÀd-i cevher-i åÀnì 

“Küllì2195 deryÀ”da, “evvel üstÀd”da sekte vardır. İøÀfetle oúınup iøÀfetsiz maènÀ 

vėrilmege muótÀcdır. Her ikisinde suéÀl ü cevÀp sanèatı vardır. äadr u ibtidÀdaki “ne” 

óarfleri taósìn içündür. Ne nefs-i külli ki èilm incüsinin deryÀsıdur yaènì bir baór-i bì-

kerÀndır ki leéÀlì-i èilm ancaú andan ôuhÿr ėder, ne2196 èaúl-i evvel ki cevher-i åÀnìniñ 

üstÀdıdır. Yaènì bir maòzen-i èirfÀndır ki kendüsinden mÀ-èadÀ ne úadar kimesne var ise 

andan deryÿze-yi maèÀrif içün debistÀn-ı mülÀzemetinde zÀnÿ-zede-yi pìş-i raóìle-yi 

istinÀde2197 olur. YÀòud ne óarfleri edÀt-ı nefy ola, maènÀ böyle olur ki bi-óasebi’ã-ãuret 

nefs-i külli degüldür. Böyle iken [T, 302-a] maènÀ-yı nefs külli olan deryÀ-yı gevher-i 

dÀnişdir. èAúl-ı evvel degüldür. ÔÀhirde ammÀ bÀùınen cevher-i åÀnìniñ üstÀdıdır yaènì 

èaúl-ı evveldir. 

 مصلحتیعداوتش بکهر سیمیای 

 حانیی روکیمیار باث عنایتش

86. èAdÀveteş be-guher sìmiyÀ-yi maãlaóatì  

       èİnÀyeteş be-eåer kìmiyÀ-yi rÿóÀnì 

Her iki mıãraè mecmÿèı mübtedÀ ve òaberdir. Şìn øamìrleri Ebÿ’l-fetó’e èÀéiddir. BÀları 

ãıladır. “Maãlaóatì”de yÀ vaódet-i tenkìrdir. Ebÿ’l-fetó’iñ gühere olan èadÀveti 

                                                           
2190 olur : oldur T. 
2191 Ne : Ze T. 
2192 Ensari: u (c. 2, s. 388) 
2193 Ne : Ze T. 
2194 Ensari: u (c. 2, s. 388) 
2195 Küllì : Kelime H. 
2196 ne : ze T. 
2197 istinÀde : istifÀde T. 
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maãlaóatı sìmyÀsıdır. Gühere èadÀveti rÀbıta-i ser-i kìse-yi inèÀmı [H, 268-a] güseste 

ėdüp keåret-i ihsÀnından kinÀyedir. SìmyÀ fi’l-aãl úuvvet-i òavÀãã-ı eşyÀ ve èazìmet ile 

ãÿretde èaúlen mümkin olmayan nesneyi èayÀnen mertebe-yi şuhÿda getürmekdir. Bu 

daòı iki úısmdır dėrler. Biri ãÿretì biri óaúìúatì. MeåelÀ pÀdişÀh-ı Hind’iñ öñindeki òvÀn-

ı nefÀset-èunvÀnı bi-èaynihì Rÿm’a naúl ve tenÀvüli mümkin olmaú óaúìúatdir. YÀòud 

ol òvÀnı Rÿm’da irÀéet, lÀkin ekli úÀbil olmamaú bu ãÿretdir, maúbÿl degüldür. Fe-

emmÀ bu maóallde bu maènÀ-yı muãùalaó maúãÿd degüldür. Belki murÀd-ı èUrfì beõl-i 

sìm ü zeri maóøÀ òalúıñ maãlaóatını ve niôÀm-ı kÀéinÀtı aósen vechle óuãÿle getürmek 

içündür. èAbeå degüldür, dėmekdir. Fi’l-óaúìúa böyle beõl maóø-ı óikmet ve kemÀldir. 

Eåere èinÀyeti kìmyÀ-yı ruóÀnìdir. Yaènì her ne gÿne ÀåÀra ve efèÀl-i merdmÀn-ı 

maèÀrif-niåÀra ãarf-ı lióÀôa-i èinÀyet eylese ol ÀåÀr bi-øÀtihì mis ve Àhen [T, 302-b] 

maúÿlesi ise daòı zer-i kÀmilü’l-èayÀr mertebesine vÀãıl olur. Bu daòı èaùıyye-yi 

SubóÀnì ve kerem-i YezdÀnìdir. 

 رکابشیشه د کنرا ملک و یبجای د

 نیواخی د پرکنش خلق کسی بخلوت

87. Be-cÀy-i dìv melek-rÀ kuned be-şìşe eger  

      Kesì be-òalvet-i òulúeş2198 kuned perì-òvÀnì 

Dìv yerine şìşeye melek úor bir kimesne eger anıñ òulú-ı óüsni òalvetinde peri-

òvÀnlıú2199 eylese. Perì-òvÀnlıú cinn daèvet eylemekdir. MuúaddemÀ erbÀb-ı maèÀrif 

òavÀãã-ı esmÀ ile perì ve dìvi tesòìr ėdüp şìşeye óabs eyledükleri úıããaya2200 binÀéen 

MonlÀ èUrfì daòı meydÀn-ı sitÀyişde esb-rÀn-ı daèvÀ olur ki Ebÿ’l-fetó’iñ nihÀn-òÀne-yi 

òulú u fıùratı bir èarÿs-òÀne-yi behişt-nişÀnedir ki cinn daèvet ėdici anda şìşeye úomaú 

içün dìv tesòìrine muúayyed olsa melek ãayd ėder. ZìrÀ öyle güzel maóalldir ki anıñ dìvi 

melekdir, dėmek olur. 

 ریکهران کنخست خویشتنت بخشد از 

 فشانیوهر ابکد یت همتش آسو دچ

                                                           
2198 òulúeş : òulúeteş T. 
2199 peri-òvÀnlıú : peri-òÀnlıú T. 
2200 úıããaya : úaøıyyeye T. 
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88. Nüòust òvìştenet baòşed ez-girÀn guherì  

      Çu dest-i himmeteş Àyed be-gevher2201-efşÀnì 

“[H, 268-b] GirÀn güher” õÀtı èaôìmü’l-úadr ve úıymetlü dėmekdir. Ebÿ’l-fetó ibtidÀ 

saña kendüsini baġışlar õÀtınıñ èaôìm ve vücÿd-ı şerìfiniñ ġÀyet kerìm olduġından içün 

ne zamÀn ki anıñ himmetiniñ eli incü ãaçmaúlıġa gele yaènì ol èÀlì-cenÀb ikrÀm ile bir 

kimesneyi kÀm-yÀb eylemek murÀd eyledükde ibtidÀ kendü vücÿd-ı şerìfiyle ve evôÀè-ı 

laùìfiyle taùyìb ėder, ãoñra dürr ü gevher iósÀn ėder, dėmekdir. Bu kelÀmıñ ġÀyeti 

vėrdügi baòşìşde imtinÀn eylemez, belki iètiõÀr ėderek ve ùarafıñuza her-çend lÀyıú 

degüldür, [T, 303-a] lÀkin şimdilik kemÀl-i keremiñüzden bu ednÀ iósÀnı úabÿliñüz 

mercÿdur ve noúsÀnımuz èÀfv olınması ez-derÿn müstedèÀmızdır, diyerek vėrür, 

dėmekdir. 

 ودب بیاطخوی برا فلک زمانه را و 

 مکانیاصبح راق شز دوش و دی دم ا

89. ZemÀne-rÀ vu felek-rÀ be-vey òıùÀbì2202 bÿd  

      Zi-dÿş u dì dem-i işrÀú-i ãubó-i imkÀnì 

“Dÿş” dün gėce, “dì” dünki gün, “dem-i işrÀú-ı ãubó-ı imkÀnì” èale’ã-ãabÀó dėmekden 

èibÀretdir. ZamÀneniñ ve felegiñ Ebÿ’l-fetó’e òiùÀbı oldı, dünden ve dünki gėceden 

imkÀnı olan ãubóuñ işrÀúı ve ôuhÿrı vaútinde, ġÀlibÀ “dÿş u dì” dėmekden murÀd-ı 

MollÀ èUrfì zamÀne ve felegiñ Ebÿ’l-fetó’e òiùÀbı ve maúÀm-ı teslìm ve rıøÀda cevÀbı 

şimdi degül daòı evvelden berü dėmek ola yÀòud cemìè-i evúÀtda èarø-ı maġlubiyyet ve 

inhÀ-yı èubÿdiyyet ėderler dėmek ola. ZìrÀ işrÀú vaútinde zamÀne ve felegiñ òitÀbı dÿş 

ve dìden idi, dėmek. “Zi- dÿş”daki zÀ min-beyÀniyye maènÀsına olmaúdan ġayrıya 

imkÀn olmaz. Ol-daòı lÀ-muóÀle òiùÀbı beyÀn olur. EvúÀt ise gėce ile gündüz 

miyÀnesinde münóaãır ve leyl ü nehÀr ile úÀéimdür. Dem-i işrÀúda dėmekle taèyìn-i 

vaút eyledügi mülÀúÀt-ı leyl ü nehÀr ol zamÀne yÀòud hengÀm-ı şÀma maúãÿrdur. 

AòşÀmı terk [H, 269-a] eyledügi dem ãubóuñ feyøi kemÀlde olduġına binÀéen olmaú 

mülÀóaôasıyladır.  

                                                           
2201 gevher : gevÀhir T. 
2202 òıùÀbì : òaùÀyì T. 
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 من ترنج زرمزمانه  کفت تو پرویز و 

 نانکه میدانیچبکام  خود بطرازم 

90. [T, 303-b] ZemÀne guft tu Pervìz u men turunc-i zerem  

                       Be-kÀm-i òod be-ùirÀzem çunÀn-ki mì-dÀnì 

“Turunc-ı zer” Òüsrev-i Pervìz’e óukemÀnıñ terbiyet eyledükleri zer-i nermdir ki lÀdin 

gibi dest-òoş-ı mülÀèabe ėderek dÀéimÀ anıñla eşkÀl ve ãuver ibdÀé ėdüp imrÀr-ı vaút 

ėder idi. ĠÀlibÀ bir èillet izÀlesiyçün ãuretÀ böyle bir èabeå nesne irtikab olınmış-ıdı. 

ZamÀne dėdi ey Mìr Ebÿ’l-fetó sen Pervìz’süñ, ben turunc-ı zerim ve sen ne gÿne 

bilürsüñ öylece kendü murÀdınca beni zìnetlendir. MurÀd-ı MollÀ èUrfì zamÀne çevgÀn-

ı taãarruf-ı Mìr Ebÿ’l-fetó’de bir ùop gibidir. Her ne gÿne istièmÀl u taãarruf murÀd ėder 

ise aèmÀline min külli’l-vücÿh úÀdirdir, dėmekdir. 

 منچه می بینن آنی مو داتت کفسپهر 

 میرانیچنانکه م بمانز عج راهب

91. Sipihr guft tu dÀnì men Àn-çi mì-bìnem  

      Be-rÀh-i èacz bi-mÀnem çunÀn-ki mì-rÀnì 

“Tu dÀnì men Àn-çi mì-bìnem” dėmek sen benden aèlemsüñ dėmekdir ki zìra bir nesneyi 

görmek ile bilmek lÀzım gelmez. BinÀ-ber-ìn “dÀnì” “bìnem”den eèammdur. “Mì-rÀnì” 

òiùÀbı Ebÿ’l-fetó’edir. At sürüp ilerü gidersüñ ve sebúat ėdersüñ dėmekdir. Felek Ebÿ’l-

fetó’e èÀciz ve fürÿ-mÀnde olduġı óÀlde iôhÀr-ı noúãÀn ėderek dėdi-ki benim gördügümi 

sen bi-óaúìúatihì bilürsüñ ben èacz yolında úalurum seniñ sebúat eyledügüñ gibi. Yaènì 

sen her nesneyi bildügin taúrìbiyle ne gÿne sürèatle sebúat ėdersüñ ve ne vechle ol 

şeyéiñ ġavrına vÀãıl olmaúda ilerü gider iseñ ben o mÀddelerde ol-úadar gėrü úalup bir 

òaùve ilerü [T, 304-a] ve pÀ-nihÀde-yi cesÀret olamam ve óufre-yi èacz u óayretde fürÿ-

mÀndeler gibi bì-tÀb u pÀ-der-gil olurum. 

 تکفردون کت و کشچو رسم خدمت او عام 

 بیجانید ز شزه تان چیورت ص که داغ
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92. Çu resm-i òidmet-i ÿ èÀm2203 geşt u gerdÿn guft  

      Ki dÀà-i ãÿret-i Çìn tÀze şud zi bì-cÀnì 

“[H, 269-b] Resm” èÀdet, “ÿ” øamìr-i ġÀéib, Ebÿ’l-fetó’e rÀciè, “èÀm2204 geşt” cümleye 

şÀmil oldı, dėmekdir. “äÿret-i Çìn” nigÀr-òÀne-yi Çìnde keşìde-yi dìvÀr-ı Àyìne-medÀr 

olan ãuver-i Àdemìdir. NÀôım ãÿreti Çìn’e taòãìã eyledügi ancaú şöhretine binÀéendir. 

äÿret-i Àdemìye taòãìã eyledügimüz edÀ-yı òiõmet ġÀlibÀ Ádem’iñ vaøìfe-yi óÀli 

olduġındandır. Çünki Ebÿ’l-fetó’iñ òiõmetiniñ resm ü èÀdeti cümleye şÀmil oldı ve 

bende-yi òiõmet-güõÀrı olmaú cemìè-i nÀsa lÀzım u muútaøì olduúda ÀsmÀn dėdi-ki 

ãÿret-i Çìn’iñ cÀnsuz bulınduġından içün dÀġ u derdi tÀze oldı. Yaènì ben niçün cÀnsuz 

bulınup maòdÿm-ı èÀlì-úadrıñ òiõmetinden maórÿm úaldım diyü bì-cÀnlıġı müstakillen 

bir dÀġ-ı kühen iken şimdi bu taúrìb ile ol dÀġ tÀze olup derdi müştedd oldı. 

 خصم العی و دل شکسته طوشکفته بخت 

 میکده و کامجوی زندانی ندیم

93. Şukufte baòt-i vey u dil şikeste-yi ùÀliè-i òaãm2205 

      Nedìm-i mey-kede vu kÀm-cÿy-i zindÀnì2206 

“Şüküfte baòt-i vey”den “dil-şikeste-yi ùÀliè” òaãmdan óÀldir. “Nedìm-i mey-gede” 

baòtıñ òaberidir. “KÀm-cÿy” vaãf-ı terkìbìdür, murÀd isteyici. “ZindÀnì” maóbÿs olan 

kimesnedir. Mecmÿèı ùÀliè-i òaãmıñ òaberidir. Ebÿ’l-fetó’iñ baòt-şüküfte ve òandÀn 

olduġı óÀlde nedìm-i mey-gededür. [T, 304-b] Yaènì iôhÀr-ı inbisÀù ve dÀòil-i bezm-i 

èÀlem olan ÀdemiyÀna müverriå-i neşÀùdır ve anıñ òaãm u èadÿsınuñ ùÀlièi úırıú gönüllü 

ve øıyú2207 òÀùırlu olduġı óÀlde zindÀnìniñ murÀdını isteyicidir. Yaènì temennÀ-yı ecel 

eylemekdedir. ZìrÀ nedìm-i mey-gede feraó-niåÀr-ı óarìfÀn-ı saóbÀdır ve zindÀnìniñ 

murÀdı her gün bu eziyyet ü meşaúúati çekmekden ise kÀşki ölsem dėmekdir. ĠÀlibÀ 

murÀd-ı èUrfì zindÀnì dėmekden úatli muãammim olan şaòã-ı küştenìdir ki şiddet-i úayd 

                                                           
2203 èÀm : èÀlem T. 
2204 èÀm : èÀlem T. 
2205 òaãm -T. 
2206 Der-kenar: “ZindÀnì” eger-çi  ıãùılÀóÀt-ı  AècÀm’dandır,  óÀlì  mükedder ve  úasÀvetlü  olan kimesneye 

dėrler. LÀkin bu maóallde ìrÀd eyledügüm [eyledügümüz : H] maènÀ güzeldir. Her ne úadar iki maènÀ 

miyÀnında lüzūm daòı var ise zìrÀ mey-gede taèbìrine ufaú olan maóalliñ ismi olmakdır. 
2207 øıyú : ãınıú H. 
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u bend iltizÀm olınmaġla zindÀnì dėmege şÀyestedir. [H, 270-a] AãóÀb-ı düyÿnuñ ve 

sÀéir teédìb-i cüzéìsi iútiøÀ ėden kimesneleriñ maóbÿsiyyeti çendÀn meşaúúatler 

olmaduġından zindÀnì dėmege ol-úadar lÀyıú u münÀsib degüldür. YÀòud zindÀnìniñ 

murÀdını isteyicidir, dėmek bu meşaúúatden òalÀã olsam2208 diyü dÀéimÀ müstaġrıú-ı 

efkÀr olduġından içün ola. 

 ربد ابیابر کهرا فلک ت کفزمانه 

 فشانیاوهر کودش ز جف ک مراتب

94. ZemÀne guft felek-rÀ guher biyÀbed ebr  

      MerÀtib-i kef-i cÿdeş zi gevher-efşÀnì 

ZamÀne felege dėdi-ki baèøı kerre seóÀb-ı Ebÿ’l-fetó’iñ cÿdı eliniñ mertebelerini gevher 

ãaçıcılıġından nÀşì bulur yaènì dest-i kerem-peyvest-i Mìr Ebÿ’l-fetó dÀéimÀ gevher-

feşÀn olur. Ebr-i kerem-perver ise her zamÀn güher-rìz olmaz. Belki mÀh-ı nìsÀnda 

luélué-bÀr olur. İşte merÀtib-i kef-i cÿd-ı Mìr Ebÿ’l-fetó’i iórÀz eyledügi ol vaktdir. 

Baèøı nüsòada “bi-yÀbed” yerine “bi-yÀred” vÀúiè olmuşdur. áÀyeti yine “bi-yÀbed” 

maènÀsına çıúmaġla tekellüfden ictinÀb olındı òulÀãa-i maènÀ-yı beyt [T, 305-a] cÿd u 

seòÀ-yı Mìr Ebÿ’l-fetó biñ vechle ve her cihetle seòÀ-yı seóÀba ġÀlibdir, dėmek oldı. 

 فلکس کهی که نفآری که فرو کریست 

 نیرداکد ز سوهر اوّل رجم بعل

95. Furÿ girìst ki Àrì gehì ki nefs-i felek 

      Be-èilm-i cevher-i evvel resed zi-gurdÀnì 

“Girìst”iñ fÀèili felekdir ve “nefs-i felek” yine kendü õÀtından èibÀretdir. Ben diyecek 

yerde edÀ eylemişdir. MuèÀmele-yi taóúìr içün cevÀhir-i evvel óukemÀnıñ iåbÀt 

eyledükleri èuúÿl-i èaşereniñ evvelidir ki gÿyÀ cemìè-i èulÿm anıñ maèlÿmıdır. 

“GürdÀnì” taèbìri eger-çi çoú zamÀnda dėmekden èibÀretdir lÀkin maúãÿd-ı nÀôım niçe 

biñ derd ü miónet ve renc ü meşaúúat ile dėmekdir. Bu beyt beyt-i evvele yaènì 

zamÀneye cevÀb maúÀmındadur. Felek giryÀn oldı ki ey zamÀne baèøı vaút ebr vÀãıl-ı 

                                                           
2208 olsam -T. 
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rütbe-yi cÿd-ı Ebÿ’l-fetó olsa ne mÀniè ki baèôı kerre nefs-i felek ve [H, 270-b] õÀt2209-ı 

sipihr döne döne cevher-i evveliñ èilmine vÀãıl olur. LÀkin ne fÀéide èilm-i cevher-i 

evvel bir deryÀ-yı bì-sÀóildir ve her zamÀn çÿş-À-çÿşdadır. Farø idelüm ki felek ki 

benim, biñ yıl ùolaşa ùolaşa2210 bir defèa ol deryÀdan bir úaùreye vÀãıl olmuşum yine der-

i èaúab infikÀkim vardır cevher-i evvel ile nice müsÀvÀt daèvÀsına úÀdir olabilürüm2211. 

 هماشی بده یدی و دیسخن شناسا د

 سحبانیم مقادر  علوّ پایهٔ من

96. Suòen-şinÀsÀ dìdì u dìde bÀşì hem 

      èUluvv-i pÀye-yi men der-maúÀm-i SeóbÀnì 

“Süòan-şinÀsÀ”da sekte-yi şièr vardır. “Sühan-şinÀs” vaãf-ı terkìbì, söz añlayıcı 

dėmekdir. Áòirinde elif óarf-i nidÀdır, münÀdì MìrzÀ CÀn’dır. “èUluvv-i pÀye-yi men” 

mefèÿl-i dìde ve dìde-bÀşìdür. [T, 305-b] “Der-maúÀm-ı SeóbÀnì” “èuluvv-i pÀye”yi 

beyÀndur. “SeóbÀn” SeóbÀn-ı VÀéil’dür ki vaãfı muúaddemÀ nigÀşte-yi misùar-ı beyÀn 

úılınmışdır. Ey mertebe-yi süòan-ı òoş ve nÀ-òoşı temyìz ėden MìrzÀ CÀn gördüñ ve 

baède’l-yevm daòı görürsüñ SeóbÀnlıú maúÀmında ve süòandÀnlıú menzilinde benim 

mertebe-yi bülendimi yaènì elfÀô-ı rengìn ile ne mertebe ÀrÀyişde úÀmet-i èarÿs-ı naôm 

olduġumı ve pÀye-yi bülend-i eşèÀrımı kemÀ hüve óaúúuhÿ bilürsüñ. 

 سبن یر ایذپت بیرتن مو بیّ رمن لاف

 لانیی طولافهام نزچه ود خل فضز 

97. FulÀn murebbì u men terbiyet-peõìr ìn bes  

      Zi-faøl-i òod çi zenem lÀfhÀ-yi ùÿlÀnì 

“FülÀn” taèôìm ü tefòìm içün ism-i mürebbiyi ìhÀmdır. Yaènì ãarÀóaten ismini yÀd 

eylemek óaddim degüldür, dėmekdir. MurÀd Ebÿ’l-fetó’dir. “Mürebbì” üstÀd, “terbiyet-

peõìr” şÀkird ve müstaèidd dėmekdir ki óaøf-ı muøÀf vardır, “men şÀkird-i terbiyet-

                                                           
2209 õÀt : õevÀt H. 
2210 ùolaşa : Bu kelime H nüshasında iki defa tekrar edilmiştir. 
2211 olabilürüm : olabilür T. 
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peõìr” dėmekdir. Ebÿ’l-fetó üstÀd u muèallim ve ben şÀkird2212-i müstaèidd, bu benim 

kemÀle kifÀyet ėder. Kendü faølımdan uzun uzadıya ne lÀflar urayım ve bì-hÿde leb-

cünbÀn-ı taãalluf olup niçün güõÀflar ėdeyim. 

 رم و تن زدنستشی جام سخند شدراز 

 کرفتم آنکه لالیست جمله عمّانی

98. [H, 271-a] DirÀz şud suòenem cÀy-i şerm u ten zeden-est  

                        Giriftem Àn-ki leéÀlì’st cumle èummÀnì 

“Ten-zeden” ıãùılÀóÀt-ı AècÀm’dandır. Sükÿt ėtmekdir. Rişte-yi süòanım dırÀz oldı. 

Utanmaú maóalli ve sükÿt eylemek vaútidir. Ùutayım anı yaènì2213 farø ėdeyim ki 

sözlerim cümle èummÀna mensÿb olan incülerdir. Yaènì lÀfhÀ-yı ùÿlÀnìden fÀriġ olayım, 

dėdükçe ve terk yüzinden iòtiyÀr-ı ôuhÿr ėderek ve inkÀr [T, 306-a] úaydıyla iúrÀra 

mübtelÀ olaraú taùvìl-i medÀyió-i òodiyyet bürÿz eyledi ve bu óÀlden ġarú-ı èaraú-ı 

óicÀb olup sükÿt-ı zamÀnı óulÿl eyledi dėmekdir. LÀkin murÀd-ı MollÀ èUrfì “leéÀlì’st 

cümle èummÀnì” dėmekle yine øımnen guftÀr-ı feãÀóat-şièÀrını tervìcden2214 òÀlì 

degüldür. Fi’l-vÀúiè şìve-yi şÀèirÀne bu maúÿle nezÀket-i elfÀôla taórìk-i úalem 

eylemekden èibÀretdir. 

 هخجالتکان یم دریوچه پل یذطریق 

 یلانوجد سمنردم را خد ش که لنک

99. Ùarìú-i õeyl2215 çi pÿyem2216 der-ìn òacÀlet-gÀh  

       Ki leng şud òiredem-rÀ semend-i cevlÀnì 

“Ùarìú-ı õeyl2217” Àòir-i úaãìdede nÀôımıñ kendü óaúúında olan ebyÀt-ı sitÀyişinden2218 

èibÀretdir. İøÀfeti lÀmiyyedir. “Pÿyem” puyìden maãdarından müştaú mütekellim-i 

vaóde ãìġasıdır, yeleyim, yüpüreyim maènÀsına. “Der-ìn òacÀlet-gÀh”dan maúãÿd 

                                                           
2212 şÀkird : şÀkir H. 
2213 ki +H. 
2214 tervìcden : tervìóden H. 
2215 õeyl : zeyl T. 
2216 pÿyem : bÿyem H. 
2217 õeyl : zeyl T. 
2218 sitÀyişinden : sitÀyişden H. 
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süòanıñ dırÀz ve óadd-i iètidÀlden tecÀvüzidir. “Leng” aúsaú, òıred, èaúl; “semend-i 

cevlÀnì” esb-i muèallimdir ki pÿye-gÀhlarda iôhÀr-ı maèrifet içün merbÿù ıãùabl iltizÀm 

olınur. Õeyl2219 yolını ve medó ü sitÀyiş şÀh-rÀhını bu òacÀlet-gÀh olan kelÀm-ı ùÿl-

encÀm maóallinde nice yeleyim. ZìrÀ èaúlımıñ cevelÀn içün olan esbi aşaġa yuúaru bì-

óadd yeldüginden nÀşì ùopal oldı ve úuvvet-i nÀùıúa-i ùÿùì-i ùabèımda mecÀl-i maúÀl 

úalmamaġla mÀnend-i Àyìne-yi irtikÀb eyledügüm ãÿret-i bì edeblige óayrÀn olup dem-

beste oldı. Beyt: “Olup insÀnda zebÀn [H, 271-b] bir iki gÿş / Sende bir söyle olup iki 

òamÿş”.  

 رشکر و شیو مچو هتدح مب و صاحثنای 

 نیداحل وشکت فربکو  بهم سرشتم

100. [T, 306-b] æenÀ-yi ãÀóib u medó-i tu hem-çu şìr u şeker  

                         Be-hem siriştem u bi-g’rift şekl-i vuódÀnì 

“äÀóib” Ebÿ’l-fetó’den kinÀyedir. “Tÿ” òitÀbı MìrzÀ CÀn’adır. “Hem-çü” edÀt-ı teşbìh, 

vÀvlar maèa maènÀsınadır. Şìr ile şekeriñ iòtilÀù u imtizÀcı gibi ġÀyet aósen-i vech ile 

cemìè-i eşyÀda Àmìziş ėden yoúdur, diyü meşhÿrdur. “VuódÀn” vÀvıñ øammıyla vÀóidiñ 

cemèìdir. YÀsı nisbetdir.  äÀóibiñ  åenÀsı  ile  senüñ  medó  u  sitÀyişiñi  şìr  ile  şeker  

gibi  birbirine  úarışdırup yoġurdum ve şekl-i vuódÀnì ãÿretini ùutdı. Yaènì şìr ile şeker 

Àmìziş eyledükde kemÀl-i imtizÀclarından nÀşì şeyéi vÀóid olduġı gibi seniñ ile Ebÿ’l-

fetó’iñ õÀten her vechle ittifÀú u vifÀúıñ olduġı cihetden ikiñüzüñ medóini bir úaãìdede 

ìrÀd eyledim. Fì’l-óaúìúa bir kimesne óaúúında naôm u tertìb olan2220 úaãìde gibi ãÿret-

peõìr oldı, dėmekdir. 

 تسراشعت فیکه سنّذاکنوای لاف و

 پشیمانید از شون خم لدچنانکه زدم 

101. NevÀ-yi lÀf u guõÀfì-ki sunnet-i şuèarÀ’st  

        Zedem çunÀn-ki dilem òÿn şud ez-peşìmÀnì 

                                                           
2219 Õeyl : Zeyl T. 
2220 gibi +T. 
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LÀf u güõÀf nevÀsıña sünnet-i şuèarÀ ve èÀdet-i dìrìne-yi büleġÀdır. Ol naġmeyi ol-úadar 

müterennim oldum-ki göñlüm peşìmÀnlıúdan nÀşì òÿn oldı. Yaènì faòr u mübÀhÀt 

gibi2221 lÀfını bir mertebe zebÀn-güõÀr ėdüp muùrib-i bed-Àheng gibi nÀòun-ı dimÀġ-

òırÀş ãadÀ ile sÀmièa-i aóbÀbı ol-úadar müteøarrır eyledim ki “Áheng-i tu der-perde-yi 

taãnìf be-dest / ÒÀmÿşì-i tu be-cÀy-i mÿsìúÀr-est” [T, 307-a] taèrìøi der ü dìvÀrdan ôuhÿr 

eyledi. MurÀd-ı MollÀ èUrfì aòir-i úaãìdede derìçe-yi iftiòÀrdan ser-nümÀ-yı lÀf olmaú 

eger-çi úÀèide-yi şuèarÀdan olup nemek-i kelÀm-ı melìódir lÀkin mertebe-yi iètidÀlde 

bulınur ise yoòsa dÀéire-yi münÀsebetden [H, 272-a] bìrÿn ve endÀze-yi úıyÀsdan efzÿn 

olduġı ãÿretde eånÀ-yı úasìdede sÀmièanın taóãìl eyledügi leõõet-i dehÀnını telò ėder 

dėmekdir. 

 زکم هرلر دبد بان جهانمی وزد ز 

 یشانیرپد کن که زلف شاهد نطقم

102. Nemì-vezed zi-cihÀn bÀd ber-dilem hergiz  

        Ki zulf-i şÀhid-i nuùúem kuned perìşÀnì 

FÀèil-i “kuned” zülfdür, bÀd degül; perìşÀnì mefèÿlidir. CihÀndan aãlÀ bir rÿzgÀr esmez 

ki benim nuùúum2222 maóbÿbınıñ zülfi perìşÀnlıú ėde. MollÀ èUrfì úuvvet-i nÀùıúama 

ekdÀr-ı rÿzgÀrdan bir keder òalel vėrmez zìrÀ benim ÀlÀyiş-i cihÀn ile úaùèÀ ülfet ü 

ünsiyyetim yoúdur ve maúÀãıd-ı dünyeviyyeden çeşm-i raġbetim bi’l-külliyye 

mutaãarrıfdır ki gerek muvÀfıú gerek ġayr-ı muvÀfık rÿzgÀr vezÀn2223 olmaġla baór-ı 

óayretde mübtelÀ-yı emvÀc-ı ıôùırÀb olmam ki keştì-i nÀùıúım çÀr-mevce-yi èanÀãır 

lerzişiyle tÀbiè-i òavf-ı şikestegì ola, belki temkìn-i tÀm ile lenger-endÀz-ı mersÀ2224-yı 

tesellì olmuşum ve nefè u øarr furùınasından sÀóil-i selÀmete vÀãıl olmuşum, dėmekdir. 

 تسدبان مزد بن دوخف علحدیث آب و 

 نانیو بی رده آکودم خر نثو  که نظم

                                                           
2221 gibi -H. 
2222 nuùúum : luùfum T. 
2223 vezÀn : rūzÀn H. 
2224 mersÀy : fersÀy T. 



653 

 

 
 

103. Óadìå-i Àb u èalef òod be-nezd-i men bÀ-dest  

        Ki naôm u neår-i òodem kerde Àbì u nÀnì 

“Áb u èalef”den murÀd ekl ü şurba müteèalliú olan eşyÀdır. “BÀ-dest” nÀ-çìzest 

maènÀsınadır. Beyt-i evvelde ìrÀd eyledügi [T, 307-b] èadem-i iètibÀrını teékìddir. Ekl ü 

şurba müteèalliú olan cemìè-i eşyÀ benim èindimde bir şeyé degüldür. Yaènì vücÿd u 

èademi müsÀvìdir. ZìrÀ naôm u neår benim kendüme şarÀblıú ve ùaèamlıú eylemişdir. 

Yaènì leõõet-i evúÀt-ı óayÀtıma bÀèiå olan õevú-ı cÀn-baòş-ı naôm u neårim olmaġla 

anlar ile taèayyuş ėdüp ekl ü şurb her ne gÿne vÀúiè olur ise mübÀlÀt eyleyemem ve 

güvÀr2225 u nÀ-güvÀr seni farú u temyìz ile bir vechle meşġÿl olmam ki óattÀ rÿzgÀrıñ 

kederine mübtelÀ olmam. 

 ملراد دمدم تا قر سم همّت تما

 بستانیو چم دهم ی نستانده اکر

104. TemÀm himmet ü2226 ser-tÀ-úadem murÀd-i dilem  

        Eger dihì ne-sitÀnem dihem çu bostÀnì 

Bi’l-külliyye himmet ve başdan ayaġa varınca göñlümüñ murÀdıyım. Señ vėrürseñ [H, 

272-b] ey MìrzÀ CÀn ben almam, eger sen alursañ ben vėrürüm. Fì’l-vÀúıè aãóÀb-ı 

himmet baèøı èaùıyyeyi alur ise daòı aãóÀb-ı şikemiñ alması gibi degüldür. ZìrÀ berÀy-ı 

òÀùır úabÿl ėder ve aòõ eyledügi nesneden bir vechle óÀli mütefÀvit ü müteéeååir olmaz. 

“MurÀd-ı dilem” dėdügi kendü göñliniñ murÀdı yÀòud2227 cemìè-i nÀsıñ daòı murÀd-ı 

diliyim, dėmek mümkindir. “Hem-çü bostÀnı” èumÿmını iútiøÀ ėder. Yaènì ben eger 

senüñ murÀd-ı diliñ olmasam vėrdügüm nesneyi biñ cÀn ile alur mıydıñ dėmek olur. 

“Dihì”nüñ mefèÿli maòõÿfı ãıla-i şuèarÀ olmaú üzere iósÀn olınacak èaùıyye-yi sìm ü 

zerdir. “Dihem”iñ mefèÿli ãadef-i ùabè-ı èUrfì’de perveriş-yÀb olmuş [T, 308-a] 

manôÿme-yi dürr ü güherdir. 

 مکه چه کاو بکود خو تی عاد دمانکر چه و

 نیواخ شطلب کنم که نه تحصیل حاصل

                                                           
2225 güvÀr : güvÀrÀ H. 
2226 ve -T. 
2227 yÀòud -T. 
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105. Ve ger çi mÀnd duèÀ-yi tu òod bi-gÿ ki çi kÀm  

         Ùaleb kunem ki ne taóãìl-i óÀsileş òvÀnì 

Ġayrì söylenmedük ne úaldı seniñ duèÀ-yı devletiñ úaldı. Sen kendüñ söyle ki ne murÀd 

ùaleb ėdeyim-ki aña óÀãılı taóãìl dėmeyesin. Yaènì òÀn-ı òÀnÀn eyyÀm-ı devletiñde 

cemìè-i maúÀãıdım óÀãıldır. Baède’l-yevm pìçìde-yi engüşt-i ümmìd ėdecegim bir rişte-

yi maùlab yoúdur. Her ne kim istesem óÀãılı taóãìldir ve mevcÿd olan nesnenüñ vücÿdını 

temennìdir. Bu şìve-yi nÀdir ber-À-ber ise èayn-ı óamÀúat ve maóø-ı úabÀóatdir. 

 دم از اوّلقاثانی ود میشه تا نبه

 نیج ارزابتار سود تا که بهمیشه 

106. Hemìşe tÀ ne-buved åÀnì aúdem ez-evvel  

        Hemìşe tÀ ki buved ser be-tÀc erzÀnì 

MÀdÀm-ki åÀnì evvelden aúdem olmaduúça mÀdÀm-ki baş tÀca ve külÀha lÀyıú 

olmaduúça fi’l-vÀúiè bir dėmedükçe iki dėnmez dėmekdir ve evvel demedikçe ikinci 

denmez dėmekdir2228. Her iki mıãraè meéÀlinden maúãÿd úÀèide-yi kevn bÀúì olup evvel 

ikinciden muúaddem2229 ve ser tÀc u külÀh ile muèaôôam olduúça 

 دفی بارعت بخرق فج ده سایه تاز 

 ثانیم اوّل و دومخت لی دوماه

107. [H, 273-a] Zi-sÀye tÀc-dih-i farú-i baòt-i èUrfì bÀd  

                          HumÀ-yi devlet-i maòdÿm-i evvel u åÀnì 

“Zi-sÀye” tÀcı beyÀndır. “Farú” depe ve baş dėmekdir. FÀèil-i “tÀc-dih” hümÀ-yı 

devletdir. Evvelden maúãÿd bi-óasebi’l-vezÀret MìrzÀ CÀn’dır bi-óasebi’l-úurbet ve’l-

maóabbet Ebÿ’l-fetó’dir. MurÀd-ı èUrfì ôÀhiren MirzÀ CÀn’dur maènen Ebÿ’l-fetó’dir. 

MaènÀ-yı úarìb vezÀret cihetiyle olandır. MaènÀ-yı úarìb maóabbet ùarìúıyla olandır. 

Tevriyye ve ìhÀm úaãd olınmışdır. Maòdÿm-ı evvel ve maòdÿm-ı åÀnìniñ [T, 308-b] 

                                                           
2228 dėmekdir ve evvel demedikçe ikinci denmez dėmekdir -H. 
2229 muúaddem  -H. 
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devletiniñ hümÀsı èUrfì’niñ baòtınuñ başına2230 sÀyeden tÀc vėrici olsun. Yaènì ikiñüzüñ 

daòı sÀyesi başımdan eksük olmasun. 

 شکذب دم در کرح شن یازفی رعت ببس

 فانیکه روی مهر نه بینی ز عالم 

108. Be-best2231 èUrfì ez-ìn şeró-i kiõb dem der-keş  

        Ki rÿy-i mihr ne-bìnì zi-èÀlem-i fÀnì 

Ey èUrfì bu kiõbi şeróden yaènì dünyÀ ùurduúça ùursun diyü úabÿl olmayacaú duèÀdan 

yÀòud maòdÿm-ı evvel ve åÀnìniñ hümÀsı sÀyeden2232 tÀc vėrsün diyü muóÀli temennÀ 

eylemekden2233 dem ve2234 nefesi baġla ve içerü çek zìrÀ èÀlem-i fÀnìden maóabbet 

yüzini görmezsiñ2235 yaènì èÀlem-i fÀnì bir kimesneye iôhÀr muóabbet2236 ėdüp kÀse-yi 

zehr-i helÀki andan menè eyledügin görmüş iki èabeå yere memdÿólarıñ beúÀsıyla leb-

cünbÀn olmaúda ne fÀéide vardır. Belki maóøÀ kiõbdir. Böyle sevú-ı kelÀm eylemekden 

fÀriġ ol. “Eger ne-ş’nìdeéì bi-ş’nev ez-ÚÀsim / KucÀ Key-òüsrev u Şìrìn u FerhÀd”. 

YÀòud sÀyelerin tÀc ėdinmekden maúãÿd rÿzgÀrdan sünnete baş olup baór-ı óavÀdiå 

emvÀcından kenÀre-gìr-i selÀmet olmaú ise bu daòı mümkin degüldür. ZìrÀ mÀdÀm-ki 

keştì-i vücÿd miyÀne-yi çÀr-mevce-yi èanÀãırda mevcÿddur, imdÀd-ı lenger ièÀnet-i 

selÀùìn ve vüzerÀ ile mürsÀ-yı dünyÀda Àsÿde-nişest olmaú muóÀldir. 

 دباشون نیلکس اهمیشه تا که درین ط

 کانیوچل لاوی و هکورت ص رز بد

109. Hemìşe tÀ ki der-ìn ùÀs-i nìlgÿn bÀşed  

        Ze-bedr2237-i  ãÿret-i gÿy u hilÀl-i çevgÀnì 

                                                           
2230 başına : başa T. 
2231 Ensari: c. 2, s. 386. 

     [Ensari’de be-best kelimesi bes-est olarak yazılmıştır.] 
2232 sÀyeden : sÀyesiden T. 
2233 ve +T. 
2234 dem ve -T. 
2235 görmezsiñ: görmeziñ T. 
2236 muóabbet -T. 
2237 bedr : bed T. 
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[T, 309-a] MÀdÀm-ki bu çivit renglü ùÀs-ı müstedìrü’ş-şekle mümÀåil olan meydÀn-ı 

felekde [H, 273-b] mÀh-ı temÀmdan ùop ãÿreti ve hilÀl-i yek-şebeden çevgÀn heyéeti 

hüveydÀ olduúça taúdìr müşebbeh ėdüp meydÀn-ı õikr eyledügimiz ùop u çevgÀn 

úarìnesiyle{dir ki} ùÀsda bir vechle mümkin degüldür. 

 وی باد سرکردانکون چو تسر عدوی 

 نیرایکران چرخ یکو ت بزیر ران

110. Ser-i èadÿ-yi tu çun gÿy-i bÀd-i ser-gerdÀn  

        Be-zìr-i rÀn-i tu yek-rÀn çerò-i yek-rÀnì 

“RÀn” uyluú, “yek-rÀn” úula ve çil at bu maóallde çarò-ı nücÿm ile ÀrÀyiş-peõìr 

olduġıyçün çil at olmaú münÀsibdir2238. “Yek-rÀnì” yek ile rÀnìden mürekkeb olmaú 

gerekdir bir düzüye süresüñ dėmek olur. MurÀd dÀéimÀ emriñe rÀm olsun, fermÀn u 

èinÀnıña tÀbiè olsun dėmekden èibÀretdir. Ey MìrzÀ CÀn òaãmınıñ başı ùop gibi ser-

gerdÀn ve meydÀn-ı fenÀda ġalùÀn olsun ve uyluàunuñ altında felegiñ çil atını bir 

düzüye süresüñ. Bedr ü hilÀlden ãÿret-i gÿy u çevgÀn hüveydÀ olduúça ser-i èadÿ gÿy ve 

yekrÀn çarò-ı zìr-i rÀn olsun, dėmekde úıùèa-i evveldeki şeró-i kiõbden sükÿt eyle dėdügi 

müddeèÀyı iòtiyÀr eyledi ve nefyini iåbÀt eyledi diyü tenÀúuôla èUrfì’ye taèarruø iútiøÀ 

eylemez. ZìrÀ bir kimesneniñ mümkindir òaãmı ve èadÿları úıyÀmete dek eksük olmaya 

ve felegiñ rÀm olması nihÀyet zamÀna dek ol kimsenin nÀmı cerìde-yi èÀlemde òayr ile 

mesùÿr2239 olmaúdan kinÀye2240 olur. Bu ãÿretde úıùèaların beyninde tenÀúuøa müteèalliú 

bir nesne úalmamış olur.  

[17. ÚAäÍDE] 

[T, 309-b] èUrfì-i üstÀdıñ miåúab-ı òÀme-yi belÀġatla süfte eyledügi bu leéÀlì-i åemìn ki 

óased-kerde-yi sübóa-i cevÀhir ve ġıbùa-fermÀ-yı èuúÿd-ı gevÀhirdir. CenÀb-ı VelÀyet-

meéÀb-ı Óaydar-ı KerrÀr Óaøret-i èAlì-i nÀm-dÀr kerrema’llÀhu vechehÿ ve raøıya’llÀhu 

teèÀlÀ èanh óaøretleriniñ rişte-yi sitÀyişlerine keşìde úılınmışdır ki dìbÀce-yi pür-ibtihÀcı 

                                                           
2238 münÀsibdür : münÀsebetdür T. 
2239 mesùÿr -H. 
2240 kinÀye -T. 
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temmÿziyye olmaú [H, 274-a] üzere taórìk-i úalem-i müşgìn-raúam olmaġla pÀzÀr-ı 

maèÀrifde germ-revÀc olmuşdur. 

 تاب شعشعهٔ مهر سایه بهر پناهز 

 رد راهیکش پیص و شخاز که بکسلد  سزد

[MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün faèlün] 

1. Zi2241-tÀb-i şaèşaèa-i mihr sÀye behr-i penÀh  

    Sezed ki bi-g’seled ez şaòã u pìş gìred2242 rÀh 

  

FÀèil-i “bi-guseled” sÀyedir. “Şaòã” her nesnenin èaynına ve õÀtına ve úaraltısına dėrler 

ki ıraúdan görinüyor2243 “ke-mÀ yeúÀlu’ş-şaòã sevÀdü’l-insÀn ve ġayruhÿ nerÀhu min 

baèìd ve cemèahÿ fì’l-úıllet eşòaã ve fi’l-keåìr şuòÿã ve’l-eşòÀã”. Şaèşaèa-i òurşìdiñ 

óarÀretinden nÀşì sÀye ãıġınmaú içün lÀyıúdır ki ãÀóib-i sÀye olan kimesneden üzilüp 

ilerüye yol ùuta. Yaènì ÀftÀb bir mertebe tÀb-dÀde-yi tÀbe-yi rÿy-ı zemìn oldı ki sÀye 

şaòãla maèan gitmege müteóammil olmaduġından nÀşì şaòãdan ayrılup bir sÀèat evvel 

bir ãıġınacaú maóall vÀãıl olayım, diyü ilerüye èacele ile gider ise yolında ve 

münÀsibdir. 

 دیردگن کی چنافتیدبتر مهفروع 

 اهگد دل خرزد ز دو دکه شعله بر سر خو

2. Furÿà-i mihr be-teftìdegì2244 çunÀn gerdìd 

    Ki şuèle ber-ser-i òod2245 zed zi-dÿd2246-i dil òar-gÀh 

Mihrüñ şuèlesi úızmaúlıúda ol-úadar oldı-ki şuèle-yi Àteş kendü başı üstine kendü 

göñliniñ tütüninden úara çadır úurdı. Yaènì óarÀret-i ÀftÀb-ı temmÿz bir decedir ki ol 

óarÀrete [T, 310-a] Àteş daòı tÀb u ùÀúat getürmege úÀdir degüldür. 

                                                           
2241 Zi -T. 
2242 gìred : gerd T. 
2243 göriniyor : gör T. 
2244 Teftìdegì : H ve T nüshalarında bu kelime “tefsündegi” olarak yazılmıştır. 
2245 òod : òu T. 
2246 dÿd : dÿr T. 
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 رمکن غدرون روی هماو چشود برشته 

 هبمیاد درین هوا فتو انه ما چو عکس

3. Şeved birişte çu mÀhì derÿn-i revàan-i germ 

    Çu èaks-i mÀh-i nev ufted der-ìn hevÀ be-miyÀh 

“Birişte” rişten maãdarından müştaúú ism-i mefèÿldür, úavrulmış demekdir. Evvelki 

“çü” edÀt-ı teşbìh, ikinci edÀt-ı şarùdır. “Derÿn-i revġan-ı germ2247” iøÀfeti be-maènÀ 

fìdir. “MiyÀh” mÀnın cemèìdir. FÀèil-i “şeved” mÀh-ı nevdir. äıcaú yaġda úavrulmuş 

balıú gibi olur, eger hilÀlin èaksi bu óarÀretlü hevÀda ãulara düşer ise. Yaènì bióÀr u 

enhÀrda ol-úadar óarÀret óÀãıl oldı-ki nihÀde-yi kÀnÿn-ı Àteş tÀbedeki çÿşìde revàandan 

farúı yoúdur. MÀh-ı nev-i ÀsmÀn èaksi mÀhìye teşbìh olınmışdır. 

 دب دهشهاو ترصبا پز همرهمی 

 هکاره چهت خروفر بب هوا که تاس بز 

4. Zi-hem-rehì-i ãebÀ pertev-i şihÀb dihed 

    Zi-bes ki tÀb-i hevÀ ber-furÿòt çehre-yi kÀh 

“[H, 274-b] Hem-rehì”de yÀ maãdariyye, “pertev” şuèle, “şihÀb” recm-i şeyÀùìn içün 

semt-i ÀsmÀndan gėcelerde endÀòte-yi felÀòan-ı úaøÀ olan Àteş. FÀèil-i “dihed” maòõÿf 

“kÀh”. “Zi- bes ki”de zÀ óarf-i èalÀmet ki besì mübÀlaġa maènÀsına óaãr ėder. Nite-kim 

vÀv faúaù maènÀsına óaãr eyledügi gibi, “ber-fürÿòt” şuèlelendürdi. FÀèil-i “tÀb” hevÀ, 

mefèÿli “çehre-yi kÀh”. ÓarÀret-i hevÀ ãamÀnıñ2248 çehresini ol úadar şuèlelendirdi ki 

ãabÀnıñ2249 yoldaşlıġından nÀşì ãaman çöpi şihÀb şuèlesini vėrür. Yaènì ãaman çöpi ãabÀ 

rÿzgÀrıyla uçup gider iken sÿzÀn olmaġla müstaèidd [T, 310-b] bulunduġından içün 

teéåìr-i óarÀret ile şuèlelenmekle cerr-i hevÀda perìde olduġı cihetle Àteş-i şihÀb gibi2250 

şuèlesi uzanur dėmekdir. MurÀd tÀb-ı ciger-güdÀz-ı temmÿzı mertebe-yi mübÀlaġada 

                                                           
2247 germ : germe H. 
2248 ãamÀnıñ : semÀnıñ T. 
2249 ãabÀnıñ : ãabÀyıñ T. 
2250 gibi -T. 
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ìrÀddır ki bilÀ-Àteş ãaman çöpi rÿzgÀr ile maèiyyetde iken daòı òod-be-òod muóteriú u 

şuèle-rìz olur. AllÀhu èalemu bi’ã-ãavÀb2251. 

 ین که تافته شد عرصهٔ جهان از مهرچن

 هکیای بجان مید از زمدکه شعله د سز

5. Çunìn ki tÀfte şud èarãe-yi cihÀn ez-mihr  

    Sezed ki şuèle demed ez-zemìn be-cÀy-i giyÀh 

“Çünìn” cìm-i èAcemì ile edÀt-ı mübÀlaġadır. “TÀfte” ism-i mefèÿl, úızmış dėmekdir. 

“Sezed ki” lÀyıúdır ki2252 “demed” dÀliñ fetóiyle “demìden” maãdarından muøÀrièdir, 

ürperür dėmekdir. “CÀy” maóall, “giyÀh” otlaú, “cÀy”ın “giyÀh”a iøÀfeti lÀmiyyedir. 

Basìùa-i ġabrÀ ve sÀóa-i zemìn-i serÀb-nümÀ tÀb-ı òurşìden ol-úadar úızmış oldı-ki otlaú 

yerine yerden eger şuèle vü èalev-i Àteş biter ise lÀyıúdır ve taèaccüb olınur maènÀ 

degüldür. 

 وجکه مور خس عکز ی هماو که شعله چسزد 

 هشناد در آب ما کنرکدّت شرط فز 

6. Sezed ki şuèle çu mÀhì zi-èaks-i òur geh-i mevc  

    Zi-farù-i şiddet-i germÀ kuned der-Àb şinÀh2253 

“Zi-èaks-i òur”daki “ez”den muòaffef olan zÀé-i muèceme şuèleyi beyÀndır. “Geh-i 

mevc”deki “geh” vaút maènÀsına olan “gÀh”dan muòaffefdir. “Geh”iñ mevce iøÀfeti be-

maènÀ fìdir. [H, 275-a] FÀèil-i “kuned” şuèledir. Şuèle müşebbeh, mÀhì2254 müşebbehün 

bihdir. “ŞinÀh” “kuned”iñ mefèÿlidir, deryÀda yüzmek maènÀsınadır. èAks-i òurşìdin 

mevc maóallinde ve telÀùum vaútinde olan şuèle mÀhì gibi ãıcaġıñ şiddetiniñ 

ziyÀdeliginden nÀşì ãuda yüzer ise lÀyıú u maèúÿldür. Yaènì üftÀde-yi Àyìne-yi Àb olan 

èaks-ı ãÿret-i òurşìde eger óarÀret-i hevÀdan [T, 311-a] nÀşì ãuda üzüp defè-i şiddet-i 

                                                           
2251 AllÀhu èalemu bi’ã-ãavÀb -H. 
2252 Sezed ki lÀyıúdır ki -H. 
2253 şinÀh : şinÀ H. 
2254 mÀhì : sÀhì T. 



660 

 

 
 

germÀ içün bÀzÿ-cünbÀn olınur2255 dėnür ise iótimÀl baèìd degüldür. èAks-i òurşìdi 

mevc maóalline taòãìã eyledügi “sezed ki”ye muèìn olmaú içündür ki cünbiş-i sÀèid-i 

şinÀver elbette taórìú-i rÿy-ı deryÀ ėder dėmek olur ki ol emvÀc taórìk-i rÿzgÀrdan óÀãıl 

olmış degüldür. Belki şinÀveriñ óareket-i bÀzÿsındandır, dėmekdir. 

 مکو در آیینهٔ آب عکس مهر افتاد

 که آفتاب ز کرما بآب برد پناه

7. Me-gÿ der-Àyine-yi Àb èaks-i mihr uftÀd  

    Ki ÀftÀb zi-germÀ be-Àb burd penÀh 

“Me-gÿ” nehy-i óÀøırdır. Áyìne-yi Àba èaks-i ÀftÀb düşdi dėme ki ÀftÀbıñ kendüsi 

óarÀret-i eyyÀm-ı temmÿzdan içün ãuya ãıġınmaú getürdi. Yaènì ãafóa-i Àb bióÀr u 

enhÀrda cilve-rìz olan èaks-i òurşìd degüldür. Belki õÀt-ı òurşìddir ki şiddet-i óarÀrete 

tÀb-Àver olamayup teb-õede gibi bürÿdet-i Àb ile teskìn-i óummÀy-ı ıøùırÀb ėtmek içün 

ġavùa-òvÀr olmışdır dėmekdir. 

 روحما رکر ز ثش اتبغایتی شده آ

 هتاوکود از تصرّفش برک مت سدکه 

8. Be-àÀyetì şude Àteş-eåer zi-germÀ rÿó  

    Ki dest-i merg buved ez-taãarrufeş kÿtÀh 

“Áteş-eåer” vaãf-ı terkìbì aúsÀmındandır, Àteş eåerlü dėmekdir. “Şude”nin fÀèili rÿódur. 

ÓarÀret-i germÀdan ve tÀb-ı temmÿzdan rÿó-ı òastegÀn ve cÀn-ı ecel-resìdegÀn bir 

mertebe Àteş-eåerlü ve nÀr-ı sÿzÀn gibi şerÀre-feşÀn oldı-ki anı taãarrufdan ve aòõ u úabø 

eylemekden eceliñ eli kÿtÀh oldı. Yaènì cemre-yi nÀra yapışmaú mümkin olmaduġı gibi 

teéåìr-i tÀb-ı temmÿz ile èÀrıøa [T, 311-b] olan óarÀretden nÀşì dest-i ecel [H, 275-b] 

giribÀn-ı rÿóa teşebbüåden bi’külliyye maórÿm oldı. AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb2256. 

                                                           
2255 olınur : olıyor H. 
2256 AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb -H. 
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 دشایدّت هوا حر ثت اغایز 

 گاهکه کرمیٔ جکر موم کرد و آتش

9. Zi àÀyet-i eåer-i óiddet-i hevÀ şÀyed  

    Ki germì-i ciger-i mÿm kerd Àteş-gÀh 

“Óiddet” kesr-i óÀé-i mühmele ile keskinlik ve tìzlik ve ġaøabdan insÀna èÀrıø olan 

óÀletdir. Bu maóallde murÀd keskinlikdir. HevÀnın şiddetiniñ mübÀlaġa teéåìrinden nÀşì 

mümkindir ki mÿmuñ cigeriniñ ãıcaúlıġı Àteş-gÀh ola. Fi’l-vÀúiè ġayrı eyyÀmda mÿmuñ 

serindeki şuèleden derÿnına çendÀn eåer yoúdur. LÀkin MollÀ èUrfì daèvÀ ėder ki bu 

günlerde óarÀret-i hevÀnın teéåìrinden derÿn-ı şemède bir germiyyet vardır ki başındaki 

Àteşden ser-À-pÀ2257 müteéeååir olup derÿnında daòı Àteş yansa baèìd degüldür. 

 دن آبید وزکنآب را متموّج نه 

 هشناد در آب ما کنرکوج ز مکه شخص 

10. Ne2258 Àb-rÀ mutemevvic kuned vezìden-i bÀd  

      Ki şaòã-i mevc zi-germÀ kuned der-Àb şinÀh 

“Ne Àb”da olan óarf-i nefy “ne-kuned”e maãrÿfdur. [Ve]zìden-i rÿzgÀr ile Àb-ı cünbiş-

nümÀ-yı mevc degüldür, belki şaòã-ı mevc-tÀb-ı germÀdan nÀşì tebrìd içün ãuda òod-be-

òod bÀzÿ-cünbÀn olur. Yaènì rÿy-ı deryÀyı cÿş-Àver olan nesìm-i cÿş2259-vezÀn 

degüldür. ZìrÀ rÿzgÀrdan bu eyyÀmda eåer yoúdur, belki ãafóa-i Àbda nümÀyÀn olan 

telÀùum defè-i óarÀret içün emvÀcıñ2260 şinÀsından óÀãıl olan óarekÀtdır, dėmekdir. 

 سبو بسایه همین نه شخص پناه آورد 

 هپناص بشخرد ما برک ه سایه نیز زک

                                                           
2257 ser-À-pÀ : ser-pÀ H. 
2258 Ne : Ze H. 
2259 cÿş : òoş H. 
2260 emvÀcıñ : emvÀcda T. 
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11. Hemìn ne şaòã penÀh Àvered be-sÀye vu bes  

      Ki sÀye nìz zi-germÀ bered2261 be-şaòã penÀh 

[T, 312-a] “Hemìn” ancaú dėmekdir. Yoòsa óarf-i èaùf olan hem ile ism-i işÀret olan 

ìnden2262 mürekkeb degüldür. “Ve bes”de vÀv-ı bes, faúaù maènÀsına olduġıyçün 

işÀretdir, hemìnì teékìddir. SÀyeye ãıġınañ ancaú şaòã degüldür, belki sÀye daòı tÀb-ı 

germÀdan şaòãa2263 ãıġınur. Yaènì bu eyyÀm-ı óÀrrede gerek Àdemiñ gerek sÀéir [H, 276-

a] mücessem olan cemÀdÀt u nebÀtÀtıñ üftÀde-yi zemìn olan sÀyesi iútiøÀ2264-yı vücÿd 

ile ôuhÿr ėdüp maèiyyeti øarÿrì olan ãÿret-i èaks degüldür, belki tÀb-ı germÀdan sÀye-yi 

øaèìfü’l-endÀm daòı pes-i şaòãa gürìzÀn olup gölgelenür, dėmekdir. 

 زدس مهرب تاد ز شون بر زکه شیچنین 

 هبارش روبت از سوپد کش که بهر نطع

12. Çunìn ki şìr zebÿn şud zi-tÀb-i mihr sezed 

      Ki behr-i naùè keşed pÿst ez-bereş rÿbÀh 

“Naùè” nÿnuñ fetóiyle döşenecek nesne ve şaùranc bezi. Aãlı èArabìdir, ãoñra taècìm 

olınmışdır. FÀèil-i “keşed” rÿbÀhdır, “pÿst” mefèÿlidir. Øamìr-i “bereş” şìre rÀcièdir. 

TÀb-ı mihrden şìr-i jiyÀn ol-úadar zebÿn ve bì-tÀb oldı ki lÀyıú u mümkindir ki rÿbÀh 

döşek içün şìriñ postını arúasından çeke ve ãoya, yaènì dilkü ki rÀyióa-i şìri henÿz şemm 

eylemege tÀb-Àver degül iken teéåìr-ı óarÀret-i hevÀ ile bi’ù-ùabè germiyyetden úuvvet-

peõìr olan şìre bir mertebe øaèf ùÀrì oldı-ki ol rÿbÀh-ı bì-ciger post-ı şìri bì-òavf u hirÀs 

ve bì-müzÀóamet ãoyabilür, dėmekdir.  

 ز تاب مهر تنور سپهر تافته شد

 چنانکه معرکهٔ کین بکاه حدّت شاه

13. [T, 312-b] Zi-tÀb-i mihr tenÿr-i sipihr tÀfte şud 

                        ÇunÀn-ki maèreke-yi kìn be-gÀh-i óiddet-i şÀh 

                                                           
2261 bered : d T. 
2262 ìnden : Àyından T. 
2263 şaòãa : şaòã T. 
2264 iútiøÀ -T. 
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“GÀh” kÀf-ı èAcemìyle vaút, “óiddet” óÀé-i mühmeleniñ sükÿnıyla bu maóallde 

ġaøabdan insÀna èÀrıø olan óÀlet-i zÀéidedir. Òurşìdiñ óarÀretinden tennÿr-ı sipihr ve 

kÀnÿn-ı ÀsmÀn óiddet ü şiddet-i şÀh-ı velÀyet ôuhÿrı vaútinde ceng-i maóalli ve èarãa-

gÀh-ı peykÀr ne gÿne úızar ise öyle úazdı. “Tenÿr-ı sipihr” müşebbeh, “maèreke-yi kìn” 

müşebbehü’n-bihdir. NÀôım óiddet-i ŞÀh-ı VelÀyet’iñ óarÀret-i eyyÀm-ı bÀhÿr üzre 

meziyyetini daèvÀ ėder ve bu beyt ile sitÀyiş-i Óaøret-i KerrÀr kerremallÀhu vechehÿya 

gürìz u şurÿè ėder. 

 شه سریر ولادیت امام خطهٔ شرع

 محیط عالم دانش علی ولی الله

14. Şeh-i serìr-i velÀyet imÀm-i òiùùe-yi şerè  

      Muóìù-i èÀlem-i dÀniş èAlì velìyu’llÀh 

“[H, 276-b] Òıùùa” òÀé-i muècemeniñ kesr ü teşdìdiyle sulùÀn-ı memleket èaskerinden 

her kişiye òaùù çeküp taèyìn eyledügi mekÀndır. ÒulÀãa-i kelÀm Àòeriñ taèarruøından 

emìn olan memleket dėmek olur. Bu beyt beyt-i evvelde meõkÿr olan şÀhı beyÀndır. ŞÀh 

dėdigüm velÀyet-i serìriniñ sulùÀnı ve şerè-i memleketiniñ imÀm-ı èadÀlet-èunvÀnı, èilm 

èÀleminiñ muóìùi CenÀb-ı Óaúú subóÀnehÿ ve teèÀlÀ óaøretleriniñ velìsi CenÀb-ı Düldül-

süvÀr-ı èarãa-i úurb u civÀr Óaøret-i Óaydar-ı KerrÀr èAlì-i nÀm-dÀr kerremallÀhu 

vechehū ve raøıyallÀhu èanhdır. 

 شمع بزم رسول  زهی فروغ ضمیر تو

 الهزهی وجود شریف تو ختم صنع 

15. Zehì furÿà-i øamìr-i tu şemè-i bezm-i Resÿl  

      Zehì vucÿd-i şerìf-i tu òatm-i ãunè-i İlÀh 

Her iki “zehì” edÀt-ı taósìn ve kelime-yi Àferìndir. “Fürÿġ” şuèle, [T, 313-a] “øamìr” bir 

úuvvet-i istitÀrdır ki vücÿd-ı õevi’l-èuúÿlde mevcÿddur. “Tu” CenÀb-ı VelÀyet-meéÀb’a 

òiùÀbdır. Muúaddem2265 olan beytde memdÿó ġÀéib iken nÀôım òiùÀba iltifÀt eyledi. 

KemÀl-i şevúini beyÀn içün. “Òatm” òÀé-i muècemeniñ fetói ve tÀnıñ sükÿnıyla bir 

                                                           
2265 Muúaddem : MuúaddemÀ T. 



664 

 

 
 

nesneyi mühürlemek ve bir nesneyi Àòir ėtmege daòı dėrler. “Taúÿlu òatemtü’ş-şeyé ve 

yuúÀlu òatima’llÀhu lehÿ bi-òayr ve òatimetu’l-ÚuréÀn eyye bi-luàati Àòire” ve 

CÀru’llÀh òatmi tefsìrinde bilÀ-vÀsıùa istièmÀl olınduúda Àòire ėrişmekle ve èalì 

kelimesiyle istièmÀl olınduúda mühr urmaúla tefsìr ėtmişdir. Bu maóallde Àòire ėrişmek 

òÿbdur. ZìrÀ Óaøret-i èAlì kerremallÀhu vechehÿ ve2266 raøıyallÀhu teèÀlÀ2267 èanh 

velÀyet-i bÀùına-i maòãÿãa-i Óaøret-i RisÀlet-penÀh ãallÀllÀhu èaleyhi ve sellemden mÀ-

èadÀ cemìè-i enbiyÀ-yı kirÀm ãalavÀtallÀhu èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhimü’s-selÀm 

óaøarÀtınıñ bÀùınì velÀyetleriniñ òatmi olduġını ekåer ãÿfiyye óaøarÀtı úaddesallÀhu 

esrÀruhum iúrÀr ü iåbÀt eyledükleri Óüseyn Meybedì2268’niñ nigÀşte-yi úalem-i müşgìn-

raúamları olan DìvÀn-ı èAlì şeróinde derece-yi taóúìúa reãìdedir. Felyaùlüb pes bu 

taúdìrce [H, 277-a] ãunè-ı èaôìm-i maóãÿã{ın} òatemi olmuş olur, vallÀhu aèlem. Taósìn 

ki ey memdÿó seniñ øamìr-i münìriniñ fürÿġı bezm-i åüreyyÀ-tevéem-i Óaøret-i Resÿl-i 

Ekrem’iñ şemèidir. Taósìn ki seniñ vücÿd-ı şerìfiñ ve õÀt-ı münìfiñ cenÀb2269-ı Óaúú’ıñ 

ãunè-ı muúayyediniñ ki bÀùın-ı nübüvvet-i cemìè-i enbiyÀ-yı selef olan velÀyetdir, anıñ 

Àòiri ve òÀtimesidir.  

 آیند وننکرسل فام اطحشهی که از ر

 هجباد نهنن میر زب او که بهر سجدهٔ 

16. [T, 313-b] Şehì ki ez-raóim eùfÀl ser-nigÿn Àyend2270  

                        Ki behr-i secde-yi ÿ ber-zemìn nihend cibÀh 

“Cebhe” pìşÀnì maènÀsınadır. “CibÀh” cemèìdir. èArabìdir. Memdÿó bir şÀh-ı vÀcibü’t- 

taèôìmdir ki raóm-i mÀderden eùfÀl baş aşaġa gelürlerken anıñ secdesiyçün yer üzerine 

alınlarını úoyalar. Bu beyt iddièÀéen mesùÿr-ı safóa-i taèôìm úılınmışdır ki cemìè-i 

eùfÀliñ óìn-i velÿdda ser-nigÿn ôuhÿr eyledükleri Óaøret-i ŞÀh-ı VelÀyet’e gÿyÀ teóiyyet 

ve kürniş içün ola. MollÀ èUrfì secde taèbìrini ser-nigÿna2271 mülÀyim olduġıyçün ìrÀd 

eylemişdir. Yoòsa taèabbüd maènÀsını ifÀde içün degüldür. Belki taèôìm ü tevúìr 

içündür ki teóiyyet murÀddır. Cemìè-i mekÀtìbde baède’t-taóiyye ve’t-teslìm diyü taórìr 

                                                           
2266 kerremallÀhu vechehÿ ve -H. 
2267 teèÀlÀ -H. 
2268 Meybedì : Mìndì T. 
2269 cenÀb : óayÀt T. 
2270 Àyend -T. 
2271 ser-nigÿna : ser-nigÿya T. 
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olınduġı2272 bu maènÀdır2273 meşÀrib-i şerìfe-yi óaøarÀt-ı ãufiyye úaddesallÀhu teèÀlÀ 

esrÀruhum üzre tevcìh olınsa secde be-her-óÀl perestiş dėmekdir. İnsÀn óÀmil-i bÀr-ı 

emÀnet-i kübrÀ olduġı cihetle ve beyt-i dili noúùa-i süveydÀ ile nümÿne-nümÀ-yı nÿr-ı 

siyÀh olduġı óayåiyyetiyle úıble-gÀh-ı òavÀã u èavÀm olan kaèbeden mükerremdir. 

Andan içün meróÿm u maġfÿr äÀéib-i Tebrìzì úalem-i óaúìúat-raúam ile bu maènÀyı 

telmìó ėdüp nigÀşte-yi safóa-i èirfÀn eylemişdir: “But-perest ez-but-perestì sìr şud / Men 

hemÀn Àdem-perestem yel-le-lì”. Fi’l-vÀúiè erbÀb-ı vaódet úatında cemìè-i eşyÀ elbette 

esmÀé-i óüsnÀdan her biri [H, 277-b] bir ism-i şerìfiñ maôharıdır. MeåelÀ seng ü Àhen 

maôhar-ı Úaviyy ü Metìn ve nebÀtÀt maôhar-ı Óayy ve rÿy-ı zemìnde niçe [T, 314-a] 

yıllar pÀ-ber-cÀy-ı úıyÀm olan cibÀl maôhar-ı Úayyÿm’dur ve úıs èalÀ hÀõÀ. LÀkin şöyle 

ôann olınmaya ki bu ismler andan óulÿl ùarìúıyla ôuhÿr ėder, yoú yoú efrÀd-ı eşyÀ Àyìne-

yi müteúÀbile-yi õÀt ve ãıfÀt u esmÀdır. Nÿr-ı òurşìd her-çend der ü dìvÀra pertev-efgen 

ise daòı õÀt-ı òurşìdden úaùèÀ infikÀki yoúdur. ÓattÀ ġurÿb maóallinde der ü dìvÀrda 

eåeri úalmaz bu maøhariyyet yüzinden cümle-yi eşyÀ mekÀn u cihetden münezzeh olan 

bì-nişÀndan vicdÀn-ı èurefÀya òaber-i ãaóìó vėrmekle úıble-gÀh-ı perestiş olduġını yine 

äÀéib-i meróÿm ìrÀd-kerde-yi nevk-i úalem-i maèrifet-tevéem eylemişdir. “Eger ez-

óüsn-i èÀlem-gìr-i ÿ zÀhid şudì Àgeh / Perestìdì be-cÀy-i Kaèbe her seng-i nişÀnì-rÀ”. 

Óacer ü şecer úıble-gÀh olmaġa sezÀ-vÀr iken vücÿd-ı bih-bÿd-ı insÀnì nice kaèbe-yi 

ehl-i niyÀz olmaz dėrler. Li-mürşidenÀ Óaøret-i RıøÀée’d-dìn úudduse sırruhÿ: 

“Gencìne-yi sırr-ı úadem Ádem’dir Ádem ey dedem / Ádem-perest olsam ne ġam 

Àyìnedir sìmÀ baña”. Li-Òaôret-i Muóammed el-Mıãrì úaddesallÀhu teèÀlÀ sırruhu’l-

èazìz: “Secde eyle Ádem’e tÀ kim Óaúú’a úul olasın / Ėden Ádem’den ibÀ Óaú’dan daóı 

olur cüdÀ”. 

 ردقت و فعربرق او فدم و قر ب که شهی

 نسوده چهره سریر و نداده بوسه کلاه

17. Şehì ki2274 ber-úadem u farú-i ÿ be-rifèat u úadr  

      Ne-sÿde çehre serìr u ne-dÀde bÿse kulÀh 

                                                           
2272 olunduġı : olduġı T. 
2273 maènÀdır : maènÀdan T. 
2274 ki -T.  
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Óaôret-i Memdÿó bir şÀh-ı èÀlì-cÀh2275dur ki anıñ pÀy-ı fersÀyına ve ser-i saèÀdet-

eåerine rifèat u úadr sebebiyle ve mertebe vü derecesi aèlÀdan aèlÀ olmaú cihetiyle serìr 

çehresini sürmiş ve külÀh bÿse vėrmemişdir. Bu beyt bir suéÀl-i muúaddereye cevÀb 

maúÀmında [T, 314-b] ÓÀfıô: “ŞehÀn bì-kemer u pÀdişÀh bì-kulehéend” maømÿnını 

ifÀde ėder ki yaènì şÀh olan kimesneler serìr-i [H, 278-a] mücevher üzre úuèÿd ėdüp 

külÀh-ı muraããaè ve dìhìm-i mülemmaè giyerler. Óaøret-i ŞÀh-ı VelÀyet bu heyéetde 

olmaduġı òadşe-dih-i müşevveş-øamìrÀn ve èukde-yi derÿn-ı mütelevvinÀn olmasın ki 

rifèat ve úadri àÀyet aèlÀdan aèlÀ2276 olduġı cihetdendir ki anıñ pÀy-ı şerìfine lÀyıú ve 

yetişür serìr yoúdur ve ser-i mübÀrekine şÀyeste vü sezÀ-vÀr olur tÀc u hÀc mümkin 

degüldür, dėmekdir. 

 دفکنن جهار سایه بر کظش احفهمای 

 همات فآ زا ارسایه ب قص امان دهد

18. HumÀ-yi óifôeş eger sÀye ber-cihÀn figened  

      EmÀn dihed úaãab-i sÀye-rÀ ez2277-Àfet-i mÀh 

“Úaãab” úafıñ fetóiyle èavretler başına örtdükleri nesnedir ki èaãÀbe lafôından taòfìf ü 

taòrìf olınduġı taãrìó-kerde-yi ãaóìfe-yi äıóÀó-ı Cevherì’dir. LÀkin bu maóallde muùlaúÀ 

ketÀn bezi murÀddır. FÀèil-i “dihed” hümÀydır. Ol memdÿó-ı èadÀlet-fütÿóuñ faraøÀ 

hümÀy-ı óıfôı naùè-ı zemìne sÀye-efgen-i ãiyÀnet olsa ketÀn bezi olan sÀyeye mÀhıñ Àfet 

ü maøarratından emÀn vėrür pertev-i mÀh-ı ketÀna ve bezine elbette òalel vėrüp fersÿde 

ėder ve Àfet-resÀndır diyü meşhÿrdur ve bu øarar be-her-óÀl anda zÀéil olur óÀlet 

degüldür. NÀôım ziyÀde óıfô-ı memdÿóı beyÀn içün muóÀli mümkin menzilesinde ìrÀd 

eyledi. Fersÿde olmaması reng-i midÀd-ı sÀye ãÀbÿn-ı mÀh ile ãaóìfe-yi zemìnden şüst ü 

şÿ olınmasından kinÀyedir. Şöyle ôann olınur ki ôuhÿr-ı pertev-i mÀhda sÀye ancaú pes-i 

[T, 315-a] şaòãda müşaòòaãdır. LÀkin murÀd-ı èUrfì óıfô-ı memdÿóın berekÀtıyla 

pertev-i mÀh ancaú beyne’l-arø ve’s-semÀé olan reng-i recÀyı muømaóil ėdüp mecmÿèı 

                                                           
2275 cÀh : cenÀh T. 
2276 olmasın ki rifèat ve úadri àÀyet aèlÀdan aèlÀ -T. 
2277 ez : ze H. 
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baãìùa-i ġabrÀya ferÀşìde olan úÀlìçe-yi sipihriniñ èanberìn tÀrı ùayy2278-kerde-yi pençe-

yi fürÿġ ėdemez dėmek ola. Va’llÀhu TeèÀlÀ aèlem. 

 مکه نسیزد سم او حکد کنره شااکر ا

 همیاوج مز سلسله د نهرق ب بپای

19. Eger işÀre kuned óukm-i ÿ sezed ki nesìm 

      Be-pÀy-i berú nihed2279 silsile zi-mevc-i miyÀh 

[H, 278-b] Eger ol şÀh-ı nÀfiõü’l-emriñ óükm-i şerìfi ve fermÀn-ı münìfi işÀre ve ìmÀ 

ėder ise mümkindir ki bÀd2280-ı cemèiyyet muètÀd-ı berúuñ ayaġına ãuların mevcinden 

zencìr úoya. “Nihend”iñ fÀèili nesìmdir. Heyéet-i emvÀc-ı bióÀr u enhÀr taórìk-i rÿzgÀr-ı 

zūr-kÀr2281 ile óalúa-der-óalúa olmaġla zebÀn2282-ı şuèrÀda zencìre teşbìh olınagelmişdir. 

 درقو سرمایهٔ تجارت توی کطواف 

 و پیرایهٔ تجمّل و جاه تدر قت صفا

20. ÙavÀf-i kÿy-i tu ser-mÀye-yi ticÀret-i úadr  

       ãıfÀt-ı úadr-i tu pìrÀye-yi tecemmul u cÀh 

“Tecemmül” fetóiyle2283 ve cìmiñ øammı ve teşdìdiyle bir kimesne tekellüfle òoş 

olmaġı iôhÀr ėtmek ey memdÿó-ı ãaóib-fütÿó senüñ ùavÀf-ı kÿyuñ ve èalÀ vechi’t-taèôìm 

óarf-i maóalle-yi èarş-pÀyıñda ùolanmaú úadr u úıymet ticÀretiniñ ser-mÀyesidir. Yaènì 

mÀlik-i úadr u şÀn olmağa bÀèiå ser-geşte kÿyuñ olmaúdır ve seniñ úadriniñ ãıfÀtı 

pìrÀye-yi tecemmül ü zìver-i cÀhdır. Ekåer nüsòada tecemmülden ãoñra vÀv vardır. Anıñ 

içün aãl-ı tertìbe taórìr olındı. Yoòsa vÀv olmayup iøÀfetle daòı aèlÀdır ki cÀh u manãıbıñ 

tekellüfle iôhÀr eyledügi güzellik ve ġınÀda ôuhÿr ėden cemÀl cümlesiniñ úadr u èÀliniñ 

[T, 315-b] ãıfÀtından neşéet ü ôuhÿr eylemiş bir óÀlet-i pür-bereketdir dėmek olur. 

                                                           
2278 ùayy : ùaleb T. 
2279 nihed -T. 
2280 bÀd : nÀr T. 
2281 zūr-kÀr -T. 
2282 zebÀn : zamÀn T. 
2283 fetóiyle : fetóitle T. 
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 مخشوک بناآن کردهٔ ثه دحان بجا

 هنک نکادخ که ترک چشم بتان با دل از

21. Be-cÀn-i óÀdiåe Àn kerdeéì be-nÀvek-i òişm  

      Ki Türk-i çeşm butÀn bÀ dil ez-òadeng-i nigÀh 

“Türk” øamm-ı tÀé-i müåennÀt-ı fevúÀniyye ile eger-çi çoú maènÀya gelür lÀkin bu 

maóallde èaskerì olan maóbÿb-ı şìve-engìz maènÀsınadır. Maóbÿb-ı ġaøÿbda istièmÀli 

kinÀye ùarìúiyledir. MecÀzdır zìra èaskerìye tehevvür ve ser-keşlik lÀzım u melzÿm 

úabìlindendir. ÓÀdiåenin cÀnına ve vuúÿèÀt-ı muvaóóaşanın õatına òışm oúı ve ġaøab 

tìri ile ey memdÿó sen ol nesneyi eylemişsin ki ol nesneyi nigÀh okı ile dil-i èuşşÀúa 

maóbÿblarıñ Türk-i çeşmi ėder. Yaènì şemşìr-i úaøÀ-[H, 279-a]teéåìr-i kibr ü nÀz ile 

cellÀd2284-ı nigÀh-ı dil-rübÀ dil-i ÀşüftegÀnı ne gÿne ãad-pÀre ėdüp mecrÿó ėder ise fitne-

yi rÿzgÀr-ı zūr-kÀrì2285 ve fesÀd-ı eyyÀm-ı miónet-encÀmı sen-daòı sÀùÿr-ı ôulm-tırÀş-ı 

ġaøabla Õü’l-fiúÀr-ı nÀm-dÀr-ı òışmla ol gÿne pÀre pÀre ėdüp ùuème-yi Àteş-i úahr 

ėdersüñ. 

 فیدصر کهر پر آورده ببحر سبع  ز

 هشادم مق بتحفه آورم اینک نثار

22. Zi2286-baór-i ùabè ber-Àverde pur-guher ãadefì  

      Be-tuófe Àverem ìnek niåÀr-i maúdem-i şÀh 

“Ber-Àverde” çıúarılmış ve taóãìl olınmış dėmekdir. “Tuófe” hediyye, bÀsı Türúiyyedir. 

“Ìnek” esmÀé-i işÀrÀtdandır, aúreb, úarìb içün. “Maúdem” mìmiñ fetóiyle pÀy-gÀh ve 

úadem-cÀy. DeryÀ-yı maèÀrif olan ùabèdan óÀãıl olınmış ùolu incü bir ãadefi hediyye 

ùarìúıyla Óaøret-i ŞÀh-ı VelÀyet’iñ pÀy-gÀhına işte [T, 316-a] niåÀr getürürüm ve ìåÀr 

ėderim. “Pür-güher” ãadefden murÀd “zi feyø-i gülşen” beytinden “şehÀ ãanem2287-ki 

belÀ-rÀ” beytine varınca olan ebyÀtdır ki medó-i maóbÿb ve ġazel-i merġÿbdur. Yaènì 

                                                           
2284 cellÀd : cellÀ H. 
2285 zūr-kÀrì : rūzgÀrì T. 
2286 Zi : Ber T. 
2287 ãanem : benem T. 
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maùlaèı vardır ki şuèarÀ ekåeriyyÀ eånÀ-yı úaãìdede böyle teġazzül ėderler. NihÀyetinde 

yine münÀsebetle binÀ-yı úaãr-ı úasìdeye bÀèiå olan memdÿóuñ sitÀyişine şürÿè ėderler. 

 هکاوم آشون چو تن روی کلشض فیز 

 هنکارغ مل باو تن حسش تآکه سوزد 

23. Zi-feyø-i gulşen-i rÿy-i tu çun şevem ÀgÀh  

      Ki sÿzed Àteş-i óüsn-i tu bÀl-i murà-i nigÀh 

Ey maóbÿb senüñ gülşen-i ruòsÀrınıñ feyøinden nice ÀgÀh u òaber-dÀr olayım-ki seniñ 

óüsniniñ Àteşi ve reng-i rÿyınıñ nÀr-ı óamreti nigÀh murġınıñ ve ùÀéir-i bÀãıranıñ 

úanadını iórÀú ėder ve úanatsız úuş uçmaz ki ol gülşene varup feyø-yÀb ola. Yaènì seniñ 

gül-bün-i gülşen-i cemÀlinden enÀmil-i pençe-yi nigÀhum ne vechle gül-çìn-i temÀşÀ 

olsun ki ol gülüñ her dÀnesi bir úurã-ı ÀftÀb-ı cihÀndır ve úurã-ı ÀftÀba derìçe-güşÀ-yı [H, 

279-b] bÀãıra olmaú bir vechle mümkin degüldür ki evvel emrde òıyre-sÀz-ı çeşm-i 

cemìè-i èalemiyÀndır. LÀkin2288 baèøı nüsòada rÿy yerine kÿy vÀúiè olmuş lÀkin murġ-ı 

nigÀh ol nüsòanın şÀò-ı meéÀlinden bÀl-engìz-i evc-i ibÀ vü imtinÀè olur. 

 چه سود ازین که ز شوق لبت شدم همه جان

 نکاهدل بود جا چنین که آتش سودای

24. Çi sÿd ez-ìn ki zi2289-şevú-i lebet şudem heme cÀn  

      Çunìn ki Àteş-i sevdÀ-yi dil2290 buved cÀn-kÀh 

“Çi sÿd” ne fÀéide ve ne óÀãıl dėmekdir ki istifhÀm-ı inkÀrìdir. “Ez-ìn ki”deki ism-i 

işÀret “zi- şevú-i lebet şudem heme cÀn” cümlesine [T, 316-b] rÀcièdir. Mıãraè-ı åÀnì 

fÀéide olmaduġınıñ2291 èilletini beyÀndır. “Çünìn” mübÀlaġa-yı taømìn ile “Àteş-i sevdÀ-

yı dil buved cÀn-kÀh” mecmÿèına èÀéiddir. Yaènì2292 “cÀn-kÀh” cÀn eksildici dėmekdir 

                                                           
2288 LÀkin -H. 
2289 Zi -T. 
2290 Ensari: c. 2, s. 351 

      Dil kelimesi H ve T nüshalarında yazılmamıştır. 
2291 olmaduġınıñ : olduġınuñ H. 
2292 cÀn-kÀha +H. 
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ki kÀh2293 kÀf-ı èArabì ile “kÀhìden” maãdarından müştaúú-ı emrdir. CÀn ile mürekkeb 

olup vaãf olmuşdur. èArabìde terkìb-i tavãìfì FÀrisì’de vaãf-ı terkìbì dėrler ki ism-i fÀèil 

maènÀsınadır, õikri çoú mürÿr eylemişdir. Ey maóbÿb bundan ne fÀéide ki senüñ lebiniñ 

şevúinden ve laèl-i rÿó-baòşınıñ õevúinden ve feyø-i nefes-i èÌsÀ-pesendinden ser-À-pÀ 

cÀn oldum, buncılayın ki Àteş-i sevdÀ2294-yı dil u2295 cÀn eksildici ola. Yaènì Àteş-i èalev-

òìz-i sevdÀ-yı derÿnum ki cÀnımı òÀr u òas gibi sÿzÀn ėder iken ve bu iótirÀúdan úaùèÀ 

infiãÀli yoġ-iken õevú-ı laèl-i rÿó-baòşıñla ser-À-pÀ cÀn olmaúda fÀéidedendir ki bir 

ùarafdan ol cÀn ġÀyetle gitmekde ve mübÀlaġayla øÀyiè olmaúdadır. 

 دلدرم بدان کونه بستهٔ حروی رب

 دارد راهنت لن در دمن کشتکه ذوق 

25. Be-rÿy-i raóm bedÀn gÿne2296 besteéì der-i2297 dil  

      Ki õevú-i kuşten-i men der-dilet ne-dÀred rÀh 

“Kuşten” lÀzım ve müteèaddì istièmÀl olınur. Meróamet yüzine göñül úapusını2298 ol 

gÿne baġlamışsın-ki beni öldürmek õevúi yÀòud benim helÀk olmaúlıġımdaki õevú 

senüñ göñline yol ùutmaz yaènì beni küşte-yi şemşìr-i óayf eylemedügüñ [H, 280-a] 

meróametiñden degüldür. Belki benim ùarafıma ãarf-ı nigÀh-ı şefúat eylemekden bir 

mertebe ictinÀb eylemişsin-ki benim helÀkim cellÀd-ı ġamze-yi óÿn-óvÀrıñıñ temÀm [T, 

317-a] õevúi iken ol daòı òÀùırıñdan bi’l-külliyye baèìd olmuşdur. 

 یشچو کیری آیینه در کف ز شوق عارض خو

 ازان کرشمهٔ نرکس وزان فریب نکاه

 شود مثال در آیینه مضطرب زانسان

 که اضطراب دل آب و عکس عارض ماه

                                                           
2293 kÀh -T. 
2294 sevdÀ : sūdı T. 
2295 dil u : ol T. 
2296 gÿne : guz T. 
2297 der : derd T. 
2298 úapusını : úapusına T. 
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26. Çu gìrì Àyìne der-kef zi-şevú-i èÀriø-i òvìş  

      Ez-Àn kirişme-yi nergis v’ez-Àn firìb-i nigÀh  

 

27. Şeved miåÀl der-Àyìne muôùarib z’ìnsÀn  

       ki iøùirÀb-i dil-i Àb u èaks-i èÀriø-i mÀh 

“Ez-Àn kirişme” mıãraèı mecmÿèı “şeved miåÀl der-Àyìne” mıãrÀèınıñ muúaddem 

èilletidir. “MiåÀl” naôìrdir. “Áb”dan ãonraki vÀv be-maènÀ maèadır. Ey maóbÿb çünki 

sen kendü rÿy-ı tÀb-nÀkiñ şevúinden ve cemÀl-i bì-miåÀlini görmek õevúinden içün dest-

i beyøÀ-perestiñe Àyìne alasın, sendeki nergis-i fettÀnıñ kirişme ve nÀzından daòı ol 

aldadıcı nigÀh-ı cÀn-kÀhından içün Àyìnedeki èaksiñ mevc-engìz olan Àbuñ2299 göñli ile 

mÀh-ı ÀsmÀn-peymÀnıñ úurãınıñ èaksi ne gÿne muøùarib olur ise öyle bì-úarÀr olur. 

Yaènì sende bir kirişme-yi úahramÀn-ãavlet ve bir Àhÿ-nigÀh-ı şìr-heybet vardır ki andan 

sen-daòı ters-nÀk olup iôhÀr-ı bìm ü telÀş ėdersüñ pes bundan úıyÀs eyle derd-mend ü 

øaèìf èÀşıúlarıñ ne çeker imiş. Baèøı nüsòada Àbdan2300 ãoñra vÀv yoúdur maóøÀ òaùadır 

úalem-i nÀsıòdan ôuhūr eylemiş bir sahvdan àayrıya ihtimÀl yoúdur2301 úaldı ki miåÀl 

yalñuz miåal içün ìrÀd olınmaú2302 iútiøÀ ėder idi. NÀôım ise ıøùırÀb-ı dil-i Àb ile èaks-i 

èÀrıø-ı mÀhı cemè eylemek murÀd eylemişdir. FesÀd vardır dėnmez. ZìrÀ Àb muøùarib 

olmaduúca èaks-i mÀhda ıøùırÀb mümkin olmamaġla bi’ø-øarÿrì dil-i Àbın daòı bì-

úarÀrlıġı irtikÀb olınur. [T, 317-b] CevÀb-ı Àòer daòı budur ki vÀv maèa maènÀsına 

dėmekle èaks-i [H, 280-b] mÀhıñ ıøùırÀb-ı dil-i Àb ãıfatı olur. Bu taúdìrce ıøùırÀb-ı dil ile 

böyle olıcı èaks-i èÀrıø-ı mÀhıñ ıøùırÀbı dėmekle yine ìrÀd-ı miåÀl yalñuz miåÀl içün 

olmuş olur. ZìrÀ muøÀf ile2303 muøÀfun ileyh şeyéi vÀóid óükmindedir. F’efhem. 

 وقشو بچندین رش پیدر یینه نداری آ

 اکر ز چاشنیٔ حسرتم شوی آکاه

                                                           
2299 Àbıñ : Ànıñ T. 
2300 Àbdan : andan T. 
2301 nÀsıòdan ôuhūr eylemiş bir sahvdan àayrıya ihtimÀl yoúdur -H. 
2302 Der-kenar: Yalñız miåÀl içün ìrÀd olınmuşdur dėmek Àyìne-yi Àba miåÀl èÀrıø-ı mÀha teşbìh olınup 

ikisi [ikisini : H] cemìè murÀd nÀôım degüldür dėmekdir. ZìrÀ  miåÀl maóbÿb-ı muøùarib  olduútan ãoñra 

Àyìnenin  ıøùırÀbı  evleviyyetle  muøùarib olur lüzÿm  ùarìúıyla  óÀãıl  olan  nesneyi murÀd büleàÀya nisbetle 

èabeå ve taùvìl maúÿlesidir. 
2303 ile : ileyh T. 
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28. Ne-dÀrì Àyine der-pìş-i rÿ2304 be-çendìn şevú  

      Eger zi-çÀşnì-i óasretem şevì ÀgÀh 

Áyìneyi pìş-i ruòsÀrıñda ve muúÀbele-yi ÀftÀb-ı dìdÀrıñda bu mertebe şevú u òvÀhiş ile 

ey maóbÿb ùutmaz idiñ eger benim óasretimiñ çÀşnì ve ôevúinden òaber-dÀr ola idiñ. 

Yaènì ben seniñ óasret ü iştiyÀúında bulduġum óÀlet-i cÀn-baòşdan sen-daòı nevèummÀ 

óiããe-yÀb ola idiñ. Rÿy-ı gül-bergini temÀşÀ içün miréÀt-ı ÀftÀb-nümÀy[ı] nihÀde-yi 

pìşgÀh-ı vech-i tÀb-nÀkiñ eylemez idiñ. LÀkin óasretde olan çÀşnì-i rÿó-perverden 

òaberiñ olmamaú ile õevú-i vuãlata óaãr u temÀşÀ-yı dìdÀrıña úaãr eyledügüñ sebebiyle 

böyle ėdersüñ. MurÀd-ı èUrfì benim èindimde NÀbì: “Vėrmem ãafÀ-yı vuãlata ben 

intiôÀrımı” mıãdÀúını düstÿrü’l-èamel ùutmaúdır. LÀkin çÀşnì-i óasretden murÀd 

merÀret-i maècÿn-ı iftirÀú olup benim dest-i teùÀvül-i firúatden meblaè-i zehr-Àlÿde-yi 

hicrÀn ile çeşìde olduġum maècÿn-ı miónetden òaberiñ olaydı óÀlime meróamet ėdüp 

sen-daòı şerbet-i şìrìn-güvÀr-ı temÀşÀ-yı cemÀli nÿş eylemez idiñ. Yaènì lÀyıú mıdır ki 

[T, 318-a] èUrfì bu gÿne belÀda iken ben ãafÀda olam dėr idiñ, dėmek ola bu daòı beytiñ 

maènÀsı olabilür. 

 مکشتداز جانکبیاد روی تو چون آه 

 بصورت تو سزد کر برآید آتش آه

29. Be-yÀd-i rÿy-i tu çun Àh-i cÀn-gudÀz2305 keşem  

      Be-ãÿret-i tu sezed ger ber-Àyed Àteş-i Àh 

“YÀd” bir şeyéi òÀùıra getürmekdir, teõekkür maènÀsına. BÀ ãıladır. “Çün” cìm-i FÀrisì 

ile óarf-i tevúìtdir. “CÀn-güdÀz” vaãf-ı terkìbì cÀn eridici maènÀsına, Àhıñ [H, 281-a] 

ãıfatıdır. Ey şÿò-ı vefÀ-düşmen seniñ rÿyınıñ õikr ü fikri ile cÀn eridici Àh çekdigüm 

vaútde lÀyıú ü mümkindir ki Àteş-i Àh seniñ ãÿretinde ôuhÿr ėdüp óusÿle gele. MurÀd-ı 

èUrfì maóbÿbla bi-óasebi’l-bÀùın ve li-sebebi’l-èışú ġÀyet ittióÀdını daèvÀdır ki ol-úadar 

seniñle mütteóidd ü yek-ten olmuşum ve úalben ve úÀluben kendümden ziyÀde seniñle 

meşġÿl olmuşum ki merayÀ-yı óareúÀtımdan ôuhÿr ėdecek seniñ ãuret-i mevzÿn-

endÀmıñ ve girìbÀn-ı maúÀlimden bürÿz ėdecek seniñ heyéet-i vücÿd-ı bih-bÿduñdur. 

                                                           
2304 rÿ : ÿ T. 
2305 cÀn-gudÀz : cÀn-güzÀr T. 
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Bu óÀlet ki dÀéimÀ yaènì óuøÿr u ġaybetde ruéyet-i maóbÿb u maèiyyeti maùlubdur. 

èÁşıú-ı ãÀdıú óaúúında óaúìúatdir. Yaènì muóibb-i kÀmiliñ hemìşe meşhÿdı maóbÿbdur. 

AmmÀ bu óÀlet òÀricde ve cümle naôarında böyledir, dėmek ki Àteş-i Àhımıñ seniñ 

ãÿretinde ôuhÿrını cümle nÀs müşÀhede ėder dėmek iddièÀéìdir. YÀòud nÀôım kemÀl-i 

óasretini beyÀn ėdüp bir mertebe iftiraúıñ baña teéåìr eylemişdir ki şiddet-i óasretiñle 

taòayyülümden nÀşì olan Àhdan senüñ ãÿretiñ [T, 318-b] nümÀyÀn olur dėmekdir. Ve2306 

bu maènÀnın øımnında maóbÿbın úattÀllıġına işÀret vardır ki cÀn eridici Àh seniñ 

ãÿretinde ôuhÿr ėder dėmekle seniñ kendü õÀtın ùursun saña mümÀåil olan nesnede daòı 

cÀn eridicilik ve úattÀllıú vardır dėmekdir. 

 قعشت یعرشد از یارفم و تیغزنی به 

 هکناطراب ضت و اسرکف که آرمیدن

30. Zenì be-tìàem u feryÀd ez-şerìèat-i èışú  

       Ki Àremìden kufr-est u iôùirÀb gunÀh 

“{Áremìden} küfrest”de sekte-yi şièr vardır. Beni şemşìr ile êarb ėdersüñ ve èışú 

şerìèatinden feryÀd u ÀmÀn-ki ol êarbdan nÀşì Àsÿdelik küfrdür ve iôhar-ı èacz ėdüp 

şikÀyet ü bì-úarÀrlıú günÀhdır. Yaènì cevr-i maóbÿbdan [H, 281-b] taóammül ü ãabr ve 

terk-i ãabr u taóammül her ikisi daòı ber-mÿcib-i fetvÀ-yı èışú cÀéiz olmaz. Bi-óasebi’ã-

ãÿre óÀl-i èaşıú ise bu iki óareketden ġayrı mümkin degüldür. Andan içün nÀôım èÀciz 

úalup şerìèat-i èışúdan emÀn el-emÀn diyü iôhÀr-ı èacz u fürÿ-mÀndelik ėder. Maúãÿd-ı 

èUrfì ehl-i èışúıñ óÀl-i vaódet-meéÀlì bir mertebeye varmaludur ki cevr ü cefÀ-yı 

maóbÿbdan rÀóat ve ıøùırÀbı ber-ùaraf ėdüp kendüsini deryÀ-yı õÀt-ı maóbÿbda 

müstaġraú ü müstehlek ėtmekle ãıfÀt-ı maóbÿbuñ teéåìr-i øıddiyet-nümÀsından reha-yÀb 

ola ve baór-ı óayretde müstaġraú olup gird-Àb ile sÀóili farú eylemekden maèzÿl ola. 

Fi’l-vÀúiè bu óÀlet-i yek-rengi ôuhÿrında raóat ve ıøùırÀb-ı çÀşnìsinden òalÀã olur, faraøÀ 

ki yine kendüsinden bu iki óÀlet pey-der-pey ôuhÿr eylesün2307 lÀkin úaùèan òaberi 

olmaz ve òaberi olmaduġı ãÿretde muéÀòeõe-yi [T, 319-a] aókÀm-ı şerìèat èışúdan ÀzÀde 

olur. ÔÀhir-i şerìèatde Mecnÿn muùbıúdan úalem-refè olduġı gibi mÀdÀm-ki sÀlik-i şÀh-

rÀh-ı maóabbet reh-bürde-yi menzil-geh-i õÀt olmaya tih-i maèãiyyetden pÀy-ı aèmÀlini 

                                                           
2306 Ve -T. 
2307 eylesün : eylemesün H. 
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birÿn eyleyemez. ZìrÀ fıùrat-ı èÀşıúda úaãr-ı õÀta èurÿc-ı liyÀúati mevcÿd olmaġla 

mertebe-yi esmÀ vü ãıfÀtda direng ü tevaúúufı óÀmil olduġı úuvveti lÀyıúına resìde 

ėdemedügi cihetle maóøÀ kendüsine maèãiyyet olur. “Men istevÀ yevmÀhu fe-huve 

maàbÿnun” ferìdesiniñ maømun-ı şaèşaèa-endÀzından daòı pertev-nümÀ-yı miréÀt-ı 

işÀret olan bu2308 maènÀdır. 

 وم آردجهکی ره اظّ نو تطف لچنان ز 

 هنکام حام ز ازدبین نهتو  که عارض

31. ÇunÀn zi-luùf-i tu neôôÀregì hucÿm Àred  

      Ki èÀriø-i tu ne-bìnem zi-izdióÀm-i nigÀh 

[H, 282-a] Seniñ luùfından ve keåret-i müsÀèadeñden nÀşì neôôÀrecilik yaènì dìde-yi 

neôôÀrıñ nur-ı bÀãırası ol-úadar hücÿm getürür ki seniñ èÀrıøıñı nigÀhuñ izdióÀmından 

ve nÿr-ı aèyÀnuñ keåretinden göremem gÿyÀ ki tÀr u pÿd-ı nigÀh-ı nÀs cemal-i bì-

miåÀliniñ sürÀdıú-ı òurşìd-iltimÀèına perde-keş-i niúÀb olmuşdur. ÔÀhirÀ neôôÀrenin 

keåreti ve medd-i nigÀhıñ vefreti óüsnüñ ziyÀdeliginden ve cemaliñ èucÿbetinden iútiøÀ 

ėtmekle nÀôım maóbÿbın derece-yi mübÀlaġada ecmeliyyetini beyÀn murÀd eylemişdir. 

 رهگغصّه ر کاز  گشودهده ی بخنزه

 هکلا بعشوه ربوده ز فرق فتنهزهی 

32. Zehì be-òande guşÿde zi-kÀr-i àuããe girih  

      Zehì be-èişve rubÿde zi-farú-i fitne kulÀh 

“Güşÿde”, “rubÿde” ism-i mefÿl degüldür zìrÀ “girih” ve “külÀh” mefÿlleridir. Belki 

mÀøìden úısmdır, fÀèilleri muúadderdir. “Güşÿde”nin “lebet”dir ki [T, 319-b] “zehì lebet 

be-òande” ve “rubÿde”nin “pençe-yi zülfet”dir ki “zehì pençe-yi zülfet be-èişve” 

dėmekdir. YÀòud “güşÿde” ve “rubÿde”de yÀé-i òiùÀbdan bedel olan hemzeler 

maóõÿfdur, øarÿret-i vezn içün. Taósìn ki ey maóbÿb seniñ lebiñ òande ile yaènì dehen-

güşÀy-ı úahúaha olmaġla èuúde-yi saòt-beste-yi ġuããanın kendü õÀtıdır. GüşÀyiş ü 

inóilÀl bulur. Taósìn ki seniñ pençe-yi zülfüñ èişve vü şÿòluúla fitneniñ başından külÀhı 

                                                           
2308 bu -T. 
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úapmışdır ve cÀ-nişìn-i munaããa-i manãıb-ı fitne olmuşdur. Yaènì tebessümüñ ol-úadar 

ãıfÀt-baòşdur ki ãÀóib-i ġuããanın degül õÀt-ı ġuããanın daòı inúıbÀø u kederini izale ėder 

ve èişve vü nÀzıñ ol-mertebe şÿr-engìz{dir ki} õat-ı fitneye ġÀlib olup óìle vü òudèa ile 

anı daòı kendüsine maġlÿb u meftÿn ėder dėmekdir. 

 شهد مژدهٔ لطف تو کام جان شیرین ز

 بعهد وعدهٔ وصل تو عمر غم کوتاه

33. [H, 282-b] Zi-şehd-i mujde-yi luùf-i tu kÀm-i cÀn şìrìn 

                        Be-èahd-i vaède-yi vaãl-i tu èumr-i àam kÿtÀh2309 

Ey maóbÿb seniñ müjde-yi luùfınıñ şehdiyle ve peyÀm-ı beşÀret-engìz-i iósÀnınıñ 

óalÀvetiyle cÀnın dimÀġı şìrìndir. Yaènì òaber-i luùfuñla cism-i èÀşıú müteleõõiõ olduġı 

gibi õÀéiúa-i cÀn-ı şìrìni daòı taóãìl-õevú u óalÀvet ėder. Ey maóbÿb seniñ vuãlatıñ vaèdi 

zamÀnında ġamıñ èömri úıãadır. Yaènì mÀdÀm-ki vaèd-ı viãÀliñ pey-der-pey vürÿd ėde, 

ol eånÀda vücÿd-ı ġam nÀ-bÿddur. ZìrÀ ol müjdede bir òÀãıyyet-i feraó vardır ki anıñ 

teéåìriyle ġam u ġuããa reh-rev-i diyÀr- ı èadem olur.  

 زیت آوست دسرات گاهن عشوهعنان 

 بساط فتنه خرام تراست جولانکاه

34. [T, 320-a] èİnÀn-i èişve nigÀh-i tu-rÀ’st dest-Àvìz  

                         BisÀù-i fitne òirÀm-i tu-rÀ’st cevlÀn-gÀh 

“Dest-Àvìz” hediyye, “cevelÀn-gÀh” maóall-i raúã u deverÀn, “gÀh” gÀhìce zamÀn 

maènÀsına ve baèøı maóallde maóall maènÀsınadır. Yaènì maèúÿl u maósÿsda 

müstaèmeldir. Ey maóbÿb-ı dil-Àşÿb èişve vü nÀzıñ dizgini seniñ naôare-yi èÀşıú-ı 

ferìbiñe2310 hediyyedir. Yaènì seniñ úadar fÀrisü’l-òayl-ı meydÀn-ı nÀz olmamaġla 

semend-i èişvenin èinÀnını seniñ pençe-yi nigÀh-ı keder-fişÀrıña teslìm eylemişlerdir ve 

fitne2311 döşegi seniñ òırÀm-ı úÀmet-i serv-endÀmıña cevelÀn-gÀhdır. Yaènì reftÀr-ı 

cilve-niãÀr ki her firÀş u bisÀù lÀyıú u çespÀn olmamaġla úÀmet-i gül-endÀmıña her ne 

                                                           
2309 Der-kenar: èAhd ve vaède miyÀnında ãanèat-ı terÀdüf kaãd olınmışdır.  
2310 ferìbiñe : úarìbiñe T. 
2311 fitne : úatına H. 
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zamÀn-ki ÀrÀyiş-dih-i libÀçe-yi ihtizÀz olmaú murÀd ėder iseñ úumÀş-ı menúÿş-ı fitneyi 

pÀy-endÀz ėderler. MurÀd-ı èUrfì milket-i èişve zìr-i mihr-i lebiñde maófuô u meémÿn 

ve çehre-yi fitne pìş-i pÀy-ı emrinde pÀy-mÀl ü fersÿdedir, dėmekdir. 

 دل زمانه هراسان ز چشم ظالم تو

 چنانکه فتنه ز آسیب عدل شامل شاه

35. Dil-i zemÀne hirÀsÀn zi-çeşm-i ôÀlim-i tu  

      ÇunÀn-ki fitne zi-Àsìb-i èadl şÀmil-i şÀh2312 

[H, 283-a] ZamÀnenin göñli seniñ ôÀlim ü ġaddÀr olan çeşmiñden òavf-nÀkdir. Fitne vü 

ôulm ŞÀh-ı VelÀyet’iñ cümleye şÀmil ü vÀãıl olan èadliniñ ÀvÀzesinden òavf-nÀk olduġı 

gibi yaènì şaòã-ı fitne ġulġule-yi èadl-i ŞÀh-ı VelÀyet’den ne gÿne pinhÀn şüde-yi gÿşe-

yi iòtifÀ oldı ise seniñ dìde-yi òÿn-rìziñden daòı dil-i zÀmÀne-yi gaddÀr öyle firÀr-engìz-i 

beyÀbÀn-ı òavf u hirÀs olmuşdur. [T, 320-b] MurÀd-ı nÀôım òitÀm-ı ġazelde [Mıãra]è: 

“MÀ ber-ser-i úıããa-i òod Àyìm” müfÀdınca óüsn-i tertìb ile sitÀyiş-i Óaøret-i İmÀm’a 

òitÀm-zen-i tekmìl olmaú içün gürìz eyledi. 

 ملی دفضاز بج را که بلام منشها 

 هسپاه ضه کارعت سپه نیسرض ع بکاه

36. ŞehÀ menem ki belÀ-rÀ be-cuz feøÀ-yi dilem  

      Be-gÀh-i èarø-i sipeh nìst èarøa-gÀh-i sipÀh 

“ŞehÀ”daki elif óarf-i nidÀdır. “Menem ki” dėmek “men Àn kesem ki” dėmekdir. 

Evvelki “gÀh” zamÀn, ãoñraki maóall maènÀsınadır. “FeøÀ” ãahrÀ, “èarø” èaynıñ fetói ve 

rÀnıñ sükÿnıyla ôÀhir olmak ve her nesneyi bir kimesneye ièlÀm ėtmege de dėrler. Ey 

ŞÀh-ı VelÀyet, ben ol bì-baòt ve ãÀóib-i muãìbet kimesneyim-ki belÀ ve meãÀéib içün 

sipÀh èarø ėtmek zamÀnında ve cemìè-i leşkerini tertìb eylemek vaútinde ãaórÀ-yı 

dilimden ġayrı sipÀh èarø ėdecek maóall yoúdur. Beyt: “Felekden fi’l-meåel ùaş yaġsa 

yėre / Ùokınmaz kimseye illÀ faúìre” mıãdÀúınca nevÀéib ü meãÀéibe bende ol-úadar 

úabiliyyet vardur ki sulùÀn-ı óavÀdiå tertìb-i leşker-i muãìbet eylemek murÀd eylese ol 

                                                           
2312 Der-kenar: ÔÀlim ve èadl taèbìrinde cemè-i teøÀd ãanèatı úaãd olınmışdır.  
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alayın niôÀmı ve ol ketìbenin intiôÀm-ı keder-encÀmı benim ãahrÀ-yı dilimden mÀ-èadÀ 

yerde2313 düzelmez ve ol keåretin şiddetine dest-i òÀùırımdan àayrı maóall tÀb-Àver 

degüldür. 

 مئزون دافم ترحسود شبآن غرض که 

 هته چاد از نمایم عیشف سزمانه یو

37. [H, 283-b] Be-Àn àaraø ki şeved óasretem fuzÿn dÀéim  

                        ZemÀne Yÿsuf-i èayşem numÀyed ez teh-i çÀh 

“Be-Àn”daki bÀ-ı sebebiyye, “Àn” ism-i işÀret, mıãraè-ı åÀnì maømÿnına rÀcièdir. 

“Ġaraø” fetóateynle maúãÿd, “tih” tÀé-i müåennÀt-ı fevúÀniyyenin kesri ve hÀnıñ 

sükÿnıyla bir şeyéiñ úaèrı, baèøı nüsòada [T, 321-a] bÀé-i muvaóóade-yi taótÀniyyenin 

øammı ve nÿnuñ sükÿnıyla “bün” vÀúiè olmuşdur. Yine ol maènayadır2314. Benim óasret 

ü iştiyÀúım dÀéimÀ füzÿn olmaú maúãÿdı sebebiyle zamÀne-yi nÀ-hencÀr èayş u 

nÿşumuñ Yÿsuf’ı2315 úuyu dibinden gösterür. Yaènì rÿzgÀr-ı óìle-medÀr dÀéimÀ 

mümkinü’l-óuãÿl bir fÀéidelü nesneyi baña irÀéet eylemekden òÀlì degüldür. LÀkin aña 

nÀéil ėdüp kÀm-revÀ olmaú içün degül belki anı görüp ve vÀãıl olmamaġla Àteş-i 

óasretim èalev-òìz ü nÀr-ı firúatim şerer-engìz olsun mülÀóaôasıyladır. èAyş-ı Yÿsuf’a 

teşbìh eyledügi èayş şeyé-i èazìz olduġı cihetle ve çÀha mülÀyemeti sebebiyledir. Yaènì 

tih-i çÀh-ı Yÿsuf taèbìrine tÀbiè degüldür. Belki emr-i bi’l-èaksdir. ZìrÀ çÀh binÀ-yı 

úÀfiyye-yi úaãìdedir. 

 زهی امید طواف تو رهنمای مراد

 آبروی جباه تو زهی سجود جناب

38. Zehì umìd-i ùavÀf-i tu reh-numÀ-yi murÀd  

      Zehì sucÿd-i cenÀb-ı tu2316 Àb-i-rÿy-i cibÀh 

                                                           
2313 yerde : perde H. 
2314 maènayadır : maènadır T. 
2315 Yÿsuf’ı : Yÿsuf’ını H. 
2316 tu -T. 
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“ÙavÀf-ı tu”da óaõf-ı muøÀfun ileyh vardır. “Sücÿd-ı cenÀb-ı tu” úarìnesiyle “ùavÀf-gÿy-

ı tu” dėmekdir. Ne2317 saèÀdet ki senüñ Kaèbe-yi kÿyınuñ ùavÀfı ümmìd ü murÀdıñ yol 

göstericisidir. Yaènì her kimesne ki cenÀb-ı devlet-meéÀbınıñ Àsÿde-yi pister-i rÀóat 

olduġı cÀy-gÀh-ı felek-iştibÀhı ùavÀf eylemek niyyet ü èazìmetini eyledi, kÿy-ı murÀda 

delÀlet ėder Òıør-rÀh buldı. Ne saèÀdet ki seniñ2318 ÀsitÀn-ı èarş-èunvÀnınıñ sücÿdı 

cebhelerin Àb-rÿyı ve hürmetidir. Yaènì cibÀh-ı efrÀd-ı nÀsıñ [T, 321-b] yüzi ãuyı [H, 

284-a] ve èizzet ü óürmeti seniñ ġanÿde-yi cilbÀb-ı pÀdişÀhÀnıñ olan der-gÀh-ı sipihr-

iştibÀhınıñ òÀk-i ÀsitÀn-ı gerdÿn-nişÀnına ruòsÀre-sÀy-ı2319 taèôìm ü tefòìm olmaúdadır. 

 ومنکه شمازنوش آخن مارحشدم هلاک ز 

 بوسیٔ کوی تو چون سپهر دو تاه کبخا

39. Şudem helÀk zi-óirmÀn òoş Àn-zemÀn-ki şevem  

      Be-òÀk-bÿsì-i kÿy-i tu çun sipihr du tÀh 

“ÓırmÀn” maórÿm olmaú, “òoş Àn-zemÀn-ki” mıãraè-ı åÀnìye merhÿndur. MaènÀsında 

iki ùarìú mülÀóaôa olınur. Biri “çi òoş-est Àn-zamÀn-ki” dėmekdür. Biri daòı “òoş 

bÀd2320 Àn zemÀn-ki dėmekdir. FÀèil-i “şevem” nÀôımdır. “Be-òÀk”de bÀ-ı sebebiyye ve 

“busì”de yÀ maãdariyye, “çün” edÀt-ı teşbìh, “dü tÀh” Àòirinde hÀé-i ġayr-ı melfÿôa ile 

iki úat dėmekdir. Elif-i sÀkineden ãoñra hÀ ve yÀnın óaõfı ve iåbÀt-ı şÀyiè olduġı 

cihetiyle tafãìlden müstaġnìdir. Maórÿmlıúdan nÀşì helÀk oldum ve zamÀn-ı iftirÀú 

mümtedd olmaġla mevte müşerref oldum. Ne güzeldür ol zamÀn-ki ey ŞÀh-ı VelÀyet 

seniñ maóalleniñ2321 ùopraġını öpmek sebebiyle felek gibi iki úat olam. äÿretde teşbìh 

iki úat olmaúdadır. LÀkin murÀd-ı nÀôım iki vechle teşbìhdir ki biri iki úat olmaúda ve 

birisi felek öpdügi gibi ben daòı bÿs ėdebileydim, dėmekdir. 

 چنان نیاز فشانی کنم که عشق برد

 خمیر مایهٔ عجز از غبار ان درکاه

                                                           
2317 Ne -T. 
2318 seniñ -T. 
2319 sÀy : sÀr T. 
2320 bÀd -T. 
2321 maóalleniñ : maóalle T. 
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40. ÇunÀn niyÀz2322-feşÀnì kunem ki èışú bered  

      Òamìr-i mÀye-yi èacz ez-àubÀr-i Àn dergÀh 

“ÇünÀn” edÀt-ı teşbìh maèa’l-mübÀlaġadır ki tafãìli kerrÀt ile [T, 322-a] mürÿr 

eylemişdir. NiyÀz-feşÀn vaãf-ı terkìbì, yÀsı maãdariyyedir, niyÀz-kÀr maènÀsına lÀkin 

feşÀn taèbìrini iòtiyÀrda luùf vardır ki ġubÀr ile Àmìzişe mülÀyimdir. FÀèil-i “bered” 

èışúdır. “Òamìr-i mÀye” şeyéiñ aãlına èalem olmuşdur ve aèlÀmdan úÀèide muøÀfı 

teéòìrdir ve iøÀfet-i merfÿè olmaúdır. MeåelÀ bu maóalldeki òamìr-i mÀyeniñ [H, 284-b] 

aãlı mÀye-yi òamìrdir. Taúdìm ü teéòìr olınup iøÀfet fekk olınmışdır. “Bered”iñ 

mefèÿlidir. èAcze iøÀfeti lÀmiyyedir. “Án” beyt-i evveldeki meõkÿr olan “gÿy”a 

rÀcièdir. Ben ol-úadar niyÀz ãaçıcılıú ėderim-ki èışú èacziñ aãlını ol dergÀhıñ ġubÀrından 

alur. Yaènì seniñ dergÀh-ı felek-iştibÀhıña ol-úadar ùaró-ı toòm-ı eşk-i niyÀz ėderim ki 

èışúıñ èÀşıúlara ìrÀå eyledügi èacz u fürÿ-mÀndeliginiñ mÀyesini ol dergÀhıñ ġubÀrından 

cemè u taóãìl ėder. Fi’l-vÀúiè èacz åemere-yi èışúdır. Yoòsa eåer-i èaúl u kiyÀset maóøÀ 

mükÀbere vü naòvet olduġı úÀbil-i inkÀr degüldür. 

 زد و ورعمی پاو تت آل ی محبّزه

 هکنار ستکیو دتطف لزهی حمایت 

41. Zehì maóabbet-i Àl-i tu pÀy-i muzd u2323 veraè  

      Zehì óimÀyet-i luùf-i tu dest-gìr-i gunÀh 

“Müzd” ücret, “veraè”a muøÀf degüldür. “Dest-gìr” vaãf-ı terkìbì, “günÀh”a muøÀfdır. 

Taósìn ey memdÿh-ı ãÀóib-fütÿh ki seniñ evlÀdınıñ maóabbetine veraè ü taúvÀ ücret-i 

pÀdır. Yaènì veraè vü taúvÀdaki åevÀb seniñ Àl ü evlÀdına olan maóabbetiniñ åevÀbı 

yanında ayaú ücreti gibidir. [T, 322-b] Ne saèÀdet ki2324 seniñ luùfınıñ óimÀyet ü ãıyÀneti 

günÀhıñ dest-gìr u muéìnidir. Yaènì seniñ kemend-i luùf u èinÀyetiñde bir mertebe 

úuvvet-i tÀmme-yi óimÀyet vardır ki õÀt-ı günÀhı ve nefs-i maèãıyyeti daòı üftÀde-yi 

úaèr-ı çÀh-ı êalÀlet iken ol varùadan òalÀã u rehÀ-yÀb ėder. 

                                                           
2322 niyÀz : be-nÀz T. 
2323 ve -H. 
2324 ki -T. 
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 که دیدهٔ عفوت براه عصیانست چنین

 سزد که عین ورع کردد ارتکاب کناه

42. Çunìn ki dìdeéì èafvet2325 be-rÀh-i èiãyÀn-est  

      Sezed ki èayn-i veraè gerded irtikÀb-i gunÀh 

Bu mertebe ki seniñ èafvuñ gözi èiãyÀn ve günÀh yolındadır. LÀyıúdır ki irtikÀb-ı günÀh 

u maãiyyet eylemek veraè u taúvÀnıñ èaynı ola. Yaènì rÀh-ı èisyÀnda pÿyÀn olan èuãÀta 

sen bir mertebe ãarf-ı nigÀh-ı èafv ėdeyorsuñ-ki [H, 285-a] ol èafvıñ berekÀt-ı teéåìriyle 

günÀh eylemek èayn-ı veraè ve õÀt-ı taúvÀ olsa baèìd degüldür. 

 ربحشو چرا مد رس یاربفطف لز روی 

 حسبتً لله که م یوکم و فتت ابه پای

43. Zi-rÿy-i luùf be-feryÀd res me-rÀ çu be-óaşr  

      Be-pÀyet uftem u gÿyem ki óasbeten li’llÀh 

“Óasb” kifÀyet ėdici bir fièl-i muúadderiñ mefèÿl-i muùlakı olur. Aóseb óasbeten li’llÀh 

dėmekdir. Luùf yüzinden benim feryÀdıma ėriş ve èinÀyet ùarìúıyla baña imdÀd u ièÀnet 

eyle çünki óaşrde ve ãahn-ı èaraãÀtda seniñ pÀyıña düşem ve óasbeten li’llÀh diyem 

yaènì õÀt-ı èinÀyet-ãıfÀtıñdan mültemesdir ki dìvÀn-ı óaşrde ìstÀde-yi pÀy-ı èacz ü fürÿ-

mÀndegì olup óasbeten li’llÀh niyÀzıyla úadem-i èafv-tevéemiñe cebìn-fersÀ-yı øırÀèat ü 

ibtihÀl olduúda óaúúımda leb-cünbÀn-ı şefÀèat olup iksìr-i luùf-ile mis-i günÀhımı zer-i 

temÀm-èayyÀr-ı êarb-òÀne-yi istiàfÀr2326 buyurasuñ.  

 طفلز کود بل فی محرعو تم غلامنم 

 خواه تبحال من بکشایی لب شفاع

44. [T, 323-a] Menem àulÀm-i tu èUrfì maóall buved k’ez luùf  

                        Be-óÀl-i men bi-guşÀyì leb-i şefÀèat-òvÀh 

                                                           
2325 Ensari: c. 2, s. 350  

     èafvet -T. 
2326 istiàfÀr : istiàfÀ H. 
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èUrfì “menem ġulÀm-ı tu”yı beyÀndır. “Maóall buved k’ez luùf” mıãraè-ı åÀnìye 

merhÿndur. “ŞefÀèat-òvÀh” vaãf-ı terkìbìdür; lebiñ ãıfatıdır. Ben senüñ bende-yi direm-

òarìdenim. Ol ben dėdügüm èUrfì’dir. Maóall ü münÀsibdir ki lutf u keremiñden2327 nÀşì 

benim óÀlime ve aúvÀl u efèÀl-i maèãiyyet-meéÀlime şefÀèat isteyici dudaġı açasın. 

Yaènì maókeme-yi èaraãÀtda èuãÀtın óuccet-i åÀbitü’l-maømÿn-ı èibÀdet ü günÀhı úırÀéat 

olınup muúteøÀsıyla mücÀzÀt olınmaú emri rÿ-nümÀ olduúda benim daòı ùomar-ı 

úabÀyióim nÀùıú olduġı maømÿn-ı keder-meşóÿn ile teslìm-i dest-i zebÀniyÀn olmaú 

ôuhÿrında iġlÀl ü selÀsil úaydından rehÀ-yÀb olmaú içün irÀéet-i sÿhÀn-ı şefÀèat 

eylemeñüzi recÀ ėderim, dėmekdir. äÿver-nigÀr2328-ı ãaóìfe-yi belÀġat ve naúş-ÀzmÀy-ı 

levóÀ-i feãÀóat olan èUrfì-i üstÀd nevk-i [H, 285-b] òÀme-yi HÀrÿtì-endÀm ve ser-i 

yerÀèa-i siór-ÀåÀr-ı MÀrÿtì-niôÀm ile esìr-i keş-me-keş-i kemend-i telvìn olup gÀh ãahrÀ-

yı òodìde gird-bÀd2329 gibi ser-gerdÀn ve gÀh vÀdì-i bì-òodìde seyl-Àb-ı kef-feşÀn 

mÀnendi pÿyÀn olduġını ìrÀd øımnında rÀbıùa-bend-i şìrÀze-yi elfÀô olduġı úaãìdedir. 

Ve-lÀkin ùaró-ı esÀs-ı feãÀóat eyledügi ãaró-ı bülend-revÀú-ı eşèÀr resìde-yi derece-yi 

òitÀm olmayup yaènì pÀşìde-yi zemìn-i mübÀşeret eyledügi toòm-ı endìşesi [T, 323-b] 

eger-çi ser-sebz olmuşdur. AmmÀ mertebe-yi óiãÀda müntehì olmamaġla şÀyeste-yi 

enbÀr-ı óÀfıôa2330 olmayup guftÀr-ı bì2331-ser-ū-bün-i mestÀn gibi eczÀsı rÀbıùa-i 

niôÀmdan maórÿm úalmamak maãlaóatı içün úalem-i ùurfe-niġar-ı taóşiyye nüvìs terġìb 

ü taórìã ve şeró olınmaú sebebiyle keåret-i istièmÀli iútiøÀ ėder mülÀóaôasıyla iştihÀrına 

mücidd ü sÀèì olmuşdur. 

[18. ÚAäÍDE] 

 ن درآورمسوسل و ککر سر بصحبت 

 ن درآورمته بمسکفرک دست چمن

                                                           
2327 keremiñden : keremden H. 
2328 äÿver-nigÀr : äÿret-kÀr T. 
2329 gird-bÀd : gird-bÀr T. 
2330 óÀfıôa : óÀfıô T. 
2331 bì : nı T. 
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[Mefèūlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

1. Ger ser be-ãoóbet-i gul u sÿsen der-Àverem  

    Dest-i çemen girifte be-mesken der-Àverem  

  

“Ser” heves, mefèÿl-i “der-Àverem”dir. “Dest-i çemen girifte”de girifte ism-i mefèuldür. 

MÀøìden úısm degüldür. ZiyÀde sühÿletle ãaydından ve taósìlinden èibÀretdir. Eger gül 

ü sÿseniñ soóbetine heves getürür isem çemeniñ eli ùutılmış olduġı óÀlde miskine 

getürürüm. Yaènì úÀdime-cünbÀn-ı ùaraf-ı gülistÀn olmadÿġum bÀġ-bÀnın menèinden 

neşéet eylemiş bir maènÀdır ôann eyleme. Belki neôôÀre-yi ruò u gerden-i maóbÿbdan 

nÀşì gül ü sÿsen temÀşÀsından firÀġ-ı tÀm bulmuşum. Yoòsa eger ãohbet u muúÀrenet 

maúsÿd olsa çemeni elinden ùutup kendü külbe-yi aózÀnıma getürmek mümkindir. 

MurÀd-ı èUrfì şükÿfeye mÀéil olsam aóbÀb-ı kirÀm òÀùırıma rièÀyeten ùabla ùabla ve şìşe 

[H, 286-a] şìşe bi-ùarìkü’l-hediyye ol-úadar gül ü sÿsen getürürler ki derÿn-ı kÀşÀnım 

èayn-ı gülistÀn olur, dėmekdir ve bundan murÀdı óürmetlü kişiyim dėmek olur.  

 با های و هوی کریه کنم طی راه عشق

 در دل رهزن درآورمباشد که هول 

2. [T, 324-a] BÀ-hÀy u hÿy-i girye kunem ùayy-i rÀh-i èışú  

                     BÀşed ki hevl der-dil-i reh-zen der-Àverem 

“HÀy u hÿy-i girye” eånÀ-yı bükÀda olan Àh [u] vÀhdan èibÀretdir. “Ùayy” dürmekdir, 

“hevl” òavf u òaşyet, “reh-zen” úaùùÀè-ı ùarìú dėmekdir. Mıãraè-ı åÀnì evveliñ èilletidir. 

RÀh-ı èışúı ve ùarìú-ı maóabbeti aġlamaú ġavġÀsıyla úaùè ėderim. LÀkin şöyle ôann 

olınmaya ki rÀh-ı èışúıñ şiddetinden ve ùarìú-ı maóabbetiñ miónetinden bì-zÀr u èÀciz 

olduġum içün ola. Öyle degüldür belki ol cÀdde-yi muãìbet ve ber-mehÀlikde2332 der-

kemìn olan duzdÀn2333-ı óavÀdiåin derÿnına ruèb u hirÀs ilúÀ ėtmek içündür. Òafì 

buyurulmaya ki rÀh-ı èışú ve reh-zenì bi’l-cümle maènevìdir. Reh-zenden murÀd vücÿd-

ı sÀlikde olan òodiyyet ve aòlÀú-ı õemìmedir ki mÀniè-i vuãÿl-i menzil-geh-i 

maúãÿddur. Bu taúdìrce girye vü feryÀdıñ òodiyyet ve sÀéir ôulmÀnì olan aóvÀli2334 

                                                           
2332 mehÀlikde : mehÀlikdir T. 
2333 duzdÀn : derzÀn T. 
2334 aóvÀli : aóvÀl T. 
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defède eåer ü medòali úÀbil-i inkÀr degüldür. Yaènì seyl-Àbe-yi sirişk-i èÀşıú ãaóife-yi 

dilden nuúÿş-ı óubb-ı sivÀyi imóÀda kÀr-gerdir. ZìrÀ ki girye eåer-i riúúatdir. Riúúat 

eåer-i nedÀmetdir, nedÀmet eåer-i ùaóÀretdir. ÙahÀret eåer-i ìmÀndır. ÌmÀn mÿcib-i 

selÀmetdir. 

 کر طاعت صنم برم از خانقه بدیر

 زناّر را بطعن برهمن درآورم

3. Ger ùÀèat-i ãanem berem ez-òÀn-úah be-deyr  

    ZunnÀr-rÀ be-ùaèn-i berehmen der-Àverem 

“äanem” put, “òÀn-úah” òÀn-úÀhdan muòaffef tekye ve èibÀdet-òÀne. “Deyr” dÀliñ 

fetói, yÀnıñ ve rÀnıñ sükÿnıyla kilìsÀ, “zünnÀr” [T, 324-b] ibrìşimden bÀfte2335 óabldır ki 

ruhbÀnlar bellerine úuşanurlar. “Ùaèn” başına úaúmaú ve daòl u taèarruø eylemek, 

Berehmen bÀnıñ fetóiyle úıssìs maènÀsınadır. Eger bütüñ [H, 286-b] ùÀèatini òanúÀhdan 

kilìsÀya iletür isem zünnÀrı úıssìs ùaènına getürürüm. Yaènì úıssìsiñ puta eyledügi secde 

maóøÀ fÀsid ü bÀùıldur. LÀkin èUrfì’niñ òÀn-úÀhından deyre ìãÀl eyledügi ùÀèat-i ãanem 

ki [Mıãra]è: “Her õerrede bir ãuret ile cilve-nümÀsın” mıãdÀúınca bi-óasebi’ã-ãÿret 

óÀmil-i esrÀr-ı ãıfÀt u esmÀ olduġıyçün cemìè-i eşyÀyı úıble-gÀh-ı naôar-ı èibret-i 

ãanem2336 ve2337 maènÀda bu perestiş-i õÀt-ı Óaúú’a olmaġla zünnÀr-ı Berehmen’e taèn 

ėdüp ùÀèat-i ãanem böyle gerekdir ki maóøÀ iùÀèat-i äamed’dir ve vÀ-reste-yi úayd-ı 

ãÿret olup úıble-yi maènÀya perestiş böyle lÀzımdır diyü zebÀn-dırÀz2338-ı tevbìò olur 

dėmekdir. Beyt li-èUrfì: “èİnÀyet-i ãamedì redd-i kufr-i mÀ ne-kuned / Eger kemÀl 

peõìred ãanem-perestì-i mÀ” beytinden daòı murÀd budur. Tafãìl-i maènÀya maóalliñ 

taóammüli vardır. LÀkin nÀùıúada ol úuvvet yoúdur ki óÀli2339 úÀl ėde ve cemÀl-i 

maènÀyı Àyìne-yi ãÿretde hüveydÀ úıla. ÒulÀãa-i kelÀm perestiş-i ruhbÀn ãÿretedir ve 

ehl-i vaódetiñ kürniş ü taóiyyeti eşkÀl ü ãuverden münezzeh ü muúaddes olan õÀtadır. 

FaraøÀ cidÀr-ı kaèbeye secde-ber-i iùÀèat olan emr-i Óaúú’a imtiåÀlen ėtmeyüp taórìr2340 

                                                           
2335 bÀfte : tÀfte T. 
2336 ãanem -H. 
2337 ve -T. 
2338 dırÀz : dÀz H. 
2339 óÀli : óÀl T. 
2340 taórìr : taórìke T. 
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bend-i salÀt olduúda úıble-yi óaúìúate müteveccih [T, 325-a] olmaz ise erbÀb-ı vaódet 

ve ehl-i maèrifet úatında henÿz cümle-yi müşrikìndendir. 

 رافصیح ن بازکه ن بیشرم دروغ 

 در کفت و کوی نطق تو الکن درآورم

4. Şerm-i durÿà bìn ki zebÀn-i faãìó-rÀ 

    Der-guft u gÿy-i nuùú-i tu elken der-Àverem 

Kiõbiñ óicÀbını ve dürÿġ-ı bì-fürÿġuñ şermini gör ki faãìó u belìġ olan lisÀnı seniñ 

luùfınıñ guft ü gÿsında ziyÀde lüknetlü görürüm2341. “Tu” òiùÀbı MollÀ èUrfì’yedir ki 

tecrìd úaãd ėdüp kendüsini muòÀùab menzilinde iètibÀr eylemişdir. MaúÀm-ı tevbìòde 

mübalaġa2342 içün yaènì ey èUrfì [H, 287-a] senüñ mÀkÿ-yı zebÀnına pìçìde olan tÀr-ı 

nuùúuñ yek-pÀre ketÀn-ı dürÿġdan bir [ri]şte olmaġla [mıãra]è: “Her ne-úadar ol tÀr-ı 

guftÀrı birìşim-i dest-gÀh-ı ãıdúdır” diyü basù-ı úumÀş-ı sitÀyiş eylemek murÀd ėder isem 

ol şehÀdet-i zoruñ şerm ü óicÀbı óavÀle-yi miúrÀø-ı lÀ ėtmekle silk-i enfÀsım güsiste 

olur. MurÀd-ı nÀôım sÀlik-i meslek-i inãÀf olup kendü nefsiniñ óummÀ-yı dürÿġa 

mübtelÀ olduġına teéessüf-òor-ı nedÀmet olup iôhÀr-ı teb-i ıøùırÀb u telÀş idėr2343. 

 وزنو هبی ده از طوشن فشاهمّت ثمر 

 ن درآورممدابوه که می شرم آیدم

5. Himmet åemer-feşÀn şude ez-ùÿbì u henÿz 

    Şerm Àyedem ki mìve be-dÀmen der-Àverem 

Himmet şecer-i ùÿbÀdan mìve ãaçıcı oldı ve el-Àn baña óicÀb gelür ki mìveyi etege 

getürem. Yaènì õÀtımda vedìèa-i YezdÀnì ve merhÿn-ı èaùiyye-yi SübóÀnì olan himmet-i 

èÀliyye bÀlÀ-yı şÀò-ı ùÿbÀdan ve aġãan-ı şecer-i sidretü’l-müntehÀdan [T, 325-b] mìve-

feşÀnlıú ėder iken yine ol himmet-i istiġnÀ-pesendiñ berekÀtıyla ol mìveye etegimi 

açmaġa óicÀbım mÀniè olur ve ùabè-ı èanúÀ-pervÀzım ol óarekÀt-ı tenezzül-simÀta 

irtikÀb eylemez dėmekdir. 

                                                           
2341 görürüm : götürürüm H. 
2342 mübalaġa : mübalağadan H. 
2343 idėr : dır T. 
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 و بخت آنکه منفعل آید بصلح و من گ

 با آفتاب دست بکردن درآورم

6. Gÿ baòt-i Àn-ki munfaèil Àyed be-ãuló u men  

    BÀ-ÀftÀb dest be-gerden der-Àverem 

“Gÿ” emr-i ġÀéibdir. “Án-ki”de Àn òaãma rÀcièdir. “Münfaèil” óicÀb-zede, “ãuló” terk-i 

daèvÀ eylemek ve muøÀfÀt üzre olmaú. Mıãraè-ı åÀnì baòta tesliyyet içün ìrÀd 

olınmışdır. Ol òaãmıñ baòtına söyle ki óicÀb-zede ve şerm-sÀr olduġı óÀlde ãulóa gelür. 

ÓÀl-bu-ki ben ÀftÀbla desti gerdene getürürüm. Yaènì benimle cidÀlden èÀciz 

olduġıyçün kemÀl-i ġayretinden óicÀb-zede baña ser-fürÿ ėden òaãmıñ baòtına òaber vėr 

ki [H, 287-b] benimle ãulóa niyÀz-kÀr u ùÀlib olduġına münfaèil olmasun. ZìrÀ ben 

ÀftÀbıñ gerdenine dest-dırÀz olup mücÀdele eylemege úÀdir bir úavì baòt-ãÀóib-i 

celìlü’ş-şÀnım. ÓÀl böyle oldı ise benim gibi úavì kimesnenin maġlÿbı olup ãulóına 

raġbet eylemekde rezÀlet yoúdur, dėmekdir ki baòt-ı òaãma tesliyyet-baòş olmaúdır. 

“Áyed” muøÀrièdir, “gÿ” lafôıyla terkìb olduúda emr ãìġası olur. Bu taúdìrce baòt-ı 

òaãma ãulóa raġbet ėtmek ùarìúını taèlìm olur. Mıãraè-ı åÀnì èillet olur. Baòt-ı òaãma 

söyle ki benimle ãulóa münfaèil ve iôhÀr-ı sükÿnet ėderek gelsün zìrÀ benim mertebe-yi 

úuvvetim ol derecededir ki pençe-yi ôÀlim-[T, 326-a]feşÀrımı gerden-i mihre óavÀle 

ėdebilürüm. Eger böyle infièÀlÀne gelmez ise benden øarar görür dėmek olur. 

 از بس هجوم حادثه در درزمکاه عشق

 که بجوشن درآورم یافتمنخود را 

7. Ez-bes hucÿm-i óÀdiåe der-rezm-gÀh-i èışú  

    Òod-rÀ ne-yÀftem2344-ki be-cevşen der-Àverem 

MeydÀn-ı gìr ü dÀr-ı èışúda sipÀh-ı óavÀdiåin hücÿmı bir mertebe vefìr ve cedel-gÀh-ı 

maóabbetde leşker-i nev-Àéìn ġulÿsı bir derecede keåìr ki ol zióÀmda kendümi 

bulamadım ki cevşene getürem. Yaènì maútel-i hÀéil-i tevellÀda tek-Àver olan cuyÿş-ı 

yem-òurÿş-ı meãÀéibiñ şemşìr-i maøarratını defè içün be-her-óÀl zırh-pÿş olmaú iútiøÀ 

ėder iken ol meydÀn-ı bì-kerÀnda bir mertebe zióÀm vÀúiè oldı ki ol ġalebede kendümi 

                                                           
2344 ne-yÀftem : be-yÀftem T. 
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ġÀéib eyledügümden cevşen-pÿş olmaú mümkin olmadı. MurÀd-ı nÀôım pÀ-nihÀde-yi 

cÀdde-yi èışú olan hecme2345-yi meãÀéibden rehÀ-yÀb olmaú içün niçe ãÿret-bend-i 

tedbìr olsun-ki dÀéimÀ bì-òod u müdÀm maóv-ı vücÿd eylemekdedir. Cevşen ise vücÿda 

tavaúúuf ėder. 

 مکنن بیار کط با کسی بغلیک عذر 

 رهن درآورممیانه مبدر  صد لاف

8. [H, 288-a]  Yek èuõr bÀ-kesì be-àalaù ger beyÀn kunem  

                       ãad lÀf der-miyÀne muberhen der-Àverem 

Bir Àdeme eger ġalaù ile bir èöõr beyÀn ėder isem ortalıġa müberhen yüz lÀf u güõÀf 

getürürüm. NÀôım ãÀóib-i úuvvet-i nÀùıúa olup òasmını ilzÀm2346 eylemekde èaczi 

olmaduġını beyÀn ėder ki eger sehven lisÀnımdan bir ġalaù daèvÀ ôuhÿr ėder ise fesÀdı 

ôÀhir iken ol daèvÀnın iåbÀtına niçe biñ bürhÀn-ı úavì ve delìl-i müskit ìrÀd ėdebilürüm 

ki her biri òaãma cevÀb [T, 326-b] olmaúda kifÀyet ėder dėmekdir. Baèôı nüsòada “yek 

úadr nÀ-kesì” vÀúiè olmuşdur, yine maènÀnın ġÀyeti evvelkine çıúar. ZìrÀ “úadr” úıymet 

dėmekdir, yoòsa mertebe maènÀsına degüldür. NÀ-keslikde úıymet daèvÀ eylemek 

maóøÀ sehv ü ġalaùdır. Böyle iken yine nÀ-kesligin úadrini iãbÀt içün ìrÀd-ı muúaddeme-

yi müselleme ėdebilürüm, dėmek olur. 

 متنر براز بیکی ت مصلحصد پرده 

 ودن درآورمکطر شک بخا که ترسم

9. äad perde maãlaóat be-yekì rÀz ber-tenem  

    Tersem-ki şek be-òÀùır-i kevden der-Àverem 

“Maãlaóat” mìmiñ ve lÀmıñ fetói ile bir nesneniñ óuãÿline bÀèiå olan şeyédir. “Kevden” 

kÀfıñ fetóiyle aómaú dėmekdir. Yüz maãlaóat perdesini bir gizlü nesneye ãararım. Yaènì 

bir nesneyi ãaúlamaú øımnında yüz fÀéide ìrÀd ėdebilürüm. LÀkin aómaúıñ òÀùırına şekk 

getürürüm diyü òavf ėderim. MurÀd-ı èUrfì úavlen ve fièlen her óareketimde niçe 

                                                           
2345 hecme : hemce T. 
2346 ilzÀm : iltizÀm T. 
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óikmet-i ġarìbe ve fÀéide-yi èacìbe icrÀ itmegiñ mümkindir. LÀkin icrÀ eyledügümde 

daòı niçe maãlaóat vardur, diyü daèvÀ-yı kemÀl eylemekdir ki bir sırrı biñ sitÀre-yi 

fÀéide ile pinhÀn eylemedügüm aómaúlar ol fÀéideden mehcÿr olup rÀz-ı mestÿruñ 

lutfuñdan maórÿm úalmaġla úuvvet-i fikriyyeleri dest-òoş-ı telvìn [H, 288-b] olmaúdan 

ãıyÀnet içündür, dėmekdir ki “Kellimu’n-nÀs èalÀ úadri éuúÿlihim” óikmet-i şerìfine 

imtiåÀl eylemek daòı bu ùarìú ile olur. 

 ردخدن معاز  مکشربهر کوهریکه 

 دن درآورمبمعز بارده ک پرداخت

10. Her gevherì-ki ber-keşem ez-maèden-i òired  

      PerdÀòt kerde bÀz be-maèden der-Àverem 

[T, 327-a] Her bir cevheri-ki ben maèden-i èaúldan iòrÀc ėderim, düzilmiş olduġı óÀlde 

yine maèdene getürürüm. Yaènì kÀn-ı èaúldan kÀv kÀv-ı tìşe-yi endìşe ile ber-Àverde-yi 

dest-i nÀùıúa eyledügüm gevher-i guftÀr-ı èÀlem-behÀyı çaròa-i efkÀr ile terbiyet-peõìr 

eyledükden ãoñra vaøè-ı òazìne-yi óÀfıôa edüp birdenbire hoúúa-i dehÀna vaøè ėdüp 

müşterìye èarø eylemem dėmekdir. MurÀd-ı èUrfì nigÀşte-yi ãaóìfe-yi belÀġat 

eyledügüm guftÀr-ı dürer-bÀrda òÀm tÀbìr yoúdur. ZìrÀ niçe kerre maóv u iãbÀt ėdüp 

mìzÀn-ı iètibÀrda sencìde ve terÀzÿ-yı taóúìúde temÀm gelmedükçe ol gevher-i girÀn-

úadri keşìde-yi silk-i beyÀn eylemem dėmekdir. 

 ودشن کاو یا ت درصالآیینهٔ ا

 زن درآورمبمخ هر دانهٔ کهر که

11. Áyìne-yi aãÀlet-i deryÀ vu kÀn şeved 

      Her dÀne-yi guher ki be-maòzen der-Àverem 

“AãÀlet” hemzeniñ fetóiyle ulı ve cesìm olmaú. DeryÀ vü kÀnıñ ãÀóib-i dürr ü gevher 

olmaúda cümleden evlÀ2347 ve vÀsiè olduġınuñ Àyìnesi olur. Her incü dÀnesi ki ben 

maòzen{e} getürürüm. Beyt-i evvelde daèvÀ eyledügi gevherüñ tetemme-yi 

medóindendir ki maèden-i òıredden çıúarup baède’t-terbiyye yine maèdene vaôè 

                                                           
2347 evlÀ  -T. 
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eyledügüm gevher ol mertebe şeffÀfdır ki deryÀ vü kÀnda olan gevÀhiri andan seyr 

eylemek mümkindir. Yaènì ol gevher-i deryÀ ve kÀnuñ gevÀhirine yalñuz muèÀdil ü 

muúÀbil olur dėmekdir. Baèøı nüsòada deryÀ yerine “òurşìd” vÀúiè olmuşdur. Ol 

taúdìrce nÀôım õÀt-ı òurşìdi [H, 289-a] bir gevhere teşbìh eylemiş olur yine maènÀ 

evvelki gibidir.  

 رضعد کننرا ناندر معرضی که راه ز

 امید را شکسته سر و تن درآورم

12. [T, 327-b]  Der-maèraøì ki rÀh-zenÀn-rÀ kunend èarø  

                         Ummìd-rÀ şikeste ser u ten der-Àverem 

“Mièreø” maóall-i èitÀb, “rÀh-zenÀn” úaùùÀè-ı ùarìú olan kimesneler. FÀèil “künend” 

maóõÿfdur, óükkÀm-ı vülÀtdır. Ümmìd mefÿl-i “der-Àverem”dir. “Şikeste ser ü ten” 

ümmìdden óÀldir. Bir siyÀset-gÀhdaki úaùùÀè-ı ùarìú olanları èarø ėder. Yaènì şikenceye 

müstaóaúú olanları ãalb ve êarb-ı èunú eyledükleri maóalle ümmìd ü recÀyı başı ve 

vücÿdı úırılmış olduġı óÀlde getürürüm. MollÀ èUrfì daèvÀ ėder ki ùabè-ı istiġnÀ-

pesendim ol-úadar èÀlì-cenÀb ve úÀnièdir ki ümmìd ü ümniyyeye bende èadÀvet óÀãıl 

olmuşdur. Eger mümkin olsa şaòã-ı ümmìdi şikeste-beste maútele getürüp ifnÀ vü ièdÀm 

ėder idim dėmekdür. “Şikeste ser ü ten” taèbìrini iòtiyÀr eylemek kemÀl-i èadÀvetini ve 

şiddet-i òuãÿmetini beyÀn içündür. Yoòsa èÀdetÀ müsteóaúú-ı úatl olan küştanìlerin2348 

naùè-ı siyÀsete gelür iken dögmezler meger günÀhı çoú olmaġla şiddet-i teédìbi iútiøÀ 

ėde. 

 م طوافمی کنده را غمک هزار هر شب

 تا خویشتن را بخطّهٔ شیون درآورم

13. Her şeb hezÀr àam-kede-rÀ mì-kunem ùavÀf2349  

      TÀ òvìş-rÀ be-òiùùa-i şìven der-Àverem 

Her gėce biñ ġam-òÀneyi ùolanurum tÀ ki kendümi şìven ü feryÀd memleketine vÀãıl 

ėdem yaènì benim yanımda Àh u feryÀd ve girye vü elem-muètÀd şÀd-mÀnlıúdan2350 

                                                           
2348 küştanìlerin : küştanìleri H. 
2349 ùavÀf : ùarÀf T. 
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müreccaó olmaġla dÀéimÀ mÀtem-òÀneleriñ eùrÀfını ùavÀf ėderim-ki tÀ mÀtemìleriñ 

bereket-i feryÀdıyla ben-daòı müteéeååir olup dest-efşÀn-ı şìven [T, 328-a] ü efġÀn 

olayım. Baèøı nüsòada bÀé-i muvaóóede-yi taótÀniyyeniñ ve òÀé-i muècemeniñ fetói ve 

yÀé-i müåennÀt-ı taótÀniyyeniñ sükÿnıyla “be-òayùa” vÀúiè olmuşdur. Yine maènÀ dÀòil-

i óalúa-i şìveniyÀn ve mÀnend-i dÀne-yi sübóa keşìde-yi silk-i efġÀniyÀn olayım [H, 

289-b] dėmekdir. ZìrÀ øabù-ı mezbÿr üzre, “òayùa” Ebÿ èAmr úavlince aġaç úubuġından 

eyledükleri laùìf ipdir. 

 غفلتم هتا خواب عافیت ندهد خو ب

 از رزمکاه فتنه بمأمن درآورم

14. TÀ òvÀb-i èÀfiyet ne-dihed òÿ be-àafletem 

      Ez-rezm-gÀh-i fitne be-meémen der-Àverem 

Mıãraè-ı evvel maúÀm-ı taèlìldedir. “Rezm-gÀh” maóall-i cidÀl ü ceng fitneye muøÀf 

degüldür, “meémen” emìn olacaú maóall. èÁfiyyet ü selÀmet uyòusı baña ġafletle òÿy u 

èÀdet vėrmesün2351 diyü cedl-gÀhdan fitne vü ġÀvġÀyı mesken ü meémenime getürürüm. 

Yaènì Àsÿdelige ve rÀóata iètibÀrım olmayup dÀéim selÀmetden gürìzÀn olmaú èÀdetim 

olmaġla cÀy-gÀh-ı rÀóatıma sevú-i leşker-i fitne ėderim dėmekdir. Fi’l-vÀúiè selÀmet 

mÿcib-i ġafletdir ve ġaflet müstelzim-i òüsrÀn u òaõalÀndır. Baèøı nüsòada “TÀ berg-i 

èÀfiyet ne-dihed òvÀb-ı ġafletem” vÀúiè olmuşdur. “Berg” naãìb ü nevÀle, èÀfiyyete 

iøÀfeti lÀmiyye olmaú münasibdir. èÁfiyyetiñ nÀz u naèìmi baña àaflet uyòusını 

vėrmesün diyü dėmek olur. Feõleke-yi maènÀ erbÀb-ı èışúa ġanÿde-yi celiyyÀt2352-ı 

selÀmet olup gÿşe-yi rÀóat u Àsÿdegìde úarÀr ve ÀrÀmiş-i maóøÀ muãìbet ve min külli’l-

vücÿh mÀniè-i seyr ü sülÿk olduġın beyÀndır.  

 دشبایوده سر کهون همّت از معج

 بس لعل آفتاب بهاون درآورم

                                                                                                                                                                          
2350 şÀd-mÀnlıúdan : şÀmÀnlıúdan H. 
2351 vėrmesün : vėrsün H. 
2352 celiyyÀt : celebÀt H. 
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15. [T, 328-b] Maècÿn-i himmet ez-guher-i sÿde bÀyedeş 

                        Bes laèl-i ÀftÀb be-hÀven2353 der-Àverem 

“Güher-i sÿde” cevher-i mesóÿúdur ki baèøı meèÀcìne úorlar. Eger maècÿn-ı himmete 

mesóÿú cevher lÀzım olur ise çok ÀftÀb-ı laèlini hÀvana vaøè ėderim. Yaènì baña lÀzım 

olan ancaú himmetdir, faraøÀ maècÿn istièmÀli ùarìúiyle mÀdde-yi úuvvet-i himmetiñ 

ôuhÿrına muùùaliè olup eger ol maècÿna cevÀhir úatmak iútiøÀ eylese anıñ içün niçe 

ÀftÀb gibi cümle nÀs èindinde maúbÿl olan [H, 290-a] nesneleri feda ėderim, dėmekdir. 

Fì nefsi’l-emr himmet bir süllem-i bülend-mirúÀtdır ki anıñla ãÿrì ve maènevì cemìè-i 

merÀtib-i èulyÀya ãuèÿd mümkindir ve bir keştì-i metìn-i berú-sürèatdir ki baóreyn-i 

berÀziò-i dünyÀ vü èuúbÀdan geçüp resìde-yi mersÀ-yı maúãÿd-ı aãlì olmaú anıñla 

müteóaúúıúdır. 

 کر شاهد هوس کند آهنک دلبری

 رویش سیاه کرده به برزن درآورم

16. Ger şÀhid heves kuned Àheng-i dil-berì  

      Rÿyeş siyÀh kerde be-berzen der-Àverem 

“Rÿyeş siyÀh kerde” ìúÀè-ı êarb-ı şedìdden èibÀretdir. “Berzen” bÀnıñ fetói ve rÀnıñ 

sükÿnıyla ser-i kÿçe ve dırÀz maóalleler maènÀsına olduġı mesùÿr-ı ãaóìfe-yi 

uúnÿmdur2354. Eger heves maóbÿbı göñül alıcılıġa úaãd ėder ise yüzi siyÀh olduġı óÀlde 

ser-i kÿçe-yi maóall-i aãlìsine ircÀè ėderim. Yaènì maóbÿb-ı hevÀ vü heves günbed2355-i 

dimÀġımdan ser-nümÀ-yı ġunc ve delÀl olup çÀr-sÿ-yı ùabìèatde şÀhid-i bÀzÀrì gibi èarø-ı 

reftÀr eylemek mÿrÀdıyla mülk-i vücÿduma ilúÀ-yı [T, 329-a] fitne úaãdın ėder ise êarb-

ı sìlì-i terbiyet ile ruòsÀrını nìlgÿn ėdüp recè-i úahúaharì ile tekrÀr meóbis2356-i dimÀġa 

èavdet ėtdüririm dėmekdir ki maġlÿb-ı heves degülem dėmekden èibÀretdir. Baèøı 

nüsòada “be-berzen” yerine “be-mekmen” vÀúiè olmışdur ki “kemìn”dendür, ism-i 

mekÀndır, pusı maóallì dėmek olur. Kemìn èArabìdir lÀkin bi-tarìúi’t-taècìm FÀrisìde 

                                                           
2353 Ensari: c. 2, s. 272 

     be-hÀven : be-hÀn T. 
2354 uúnÿmdur : uúnÿndur T. 
2355 günbed : ketbdür H. 
2356 meóbis : meclis T. 
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daòı müstaèmeldir. MaènÀ yine evvelkidir. ZìrÀ her ikisinde daòı maóall-i aãlìsine 

dėmekdir. 

 خرمن بمور بخشم و با ابن کرم هنوز

 ترسم که سر بدانهٔ ارزن درآورم

17. Òirmen be-mÿr baòşem u bÀ-ìn kerem henÿz  

       Tersem ki ser be-dÀne-yi erzen der-Àverem 

Mefèÿl-i “baòşem” òırmendir. Òırmeni úarıncaya baġışlarım ve böyle kerem ile henÿz 

úorúarım-ki bir ùaru dÀnesine heves ü tamaè ėdem. MollÀ èUrfì şiddet-i telvìnden iştikÀ 

ėdüp tahrìk-i zebÀn-ı maúÀl ėder ki bir òırmen bir mÿra ièùÀ [H, 290-b] ėder iken bir 

ùaruya irtikÀb ėderim ve Àyìne-yi ÀftÀbı verÀ-yı dìvÀr-ı istiġnÀya nihÀde ėder iken zücÀc-

pÀre-yi õerreye óavÀle-yi nigÀh-ı óırã u ùamaè ėderim yek-dìgere bi’l-külliyye muòÀlif ü 

mübÀyin olan böyle evøÀè-ı nÀdir ber-À-berden dil-gìrim dėmekdir. 

 که جیب دل بدرانم ز درد دین گههر 

 بهر بخیه بسوزن درآورمر زناّ

18. Her geh ki ceyb-i dil bi-derÀnem zi-derd-i dìn  

      ZünnÀr2357 behr-i baòye be-sÿzen der-Àverem 

Evvelki “geh” vaút maènÀsına olan “gÀh”dan muòaffef, ãoñraki “ki” óarf-i beyÀndır. 

“Ceyb” bu maóallde girìbÀn dėmekdir. ZìrÀ derdden nÀşì çÀk eyledükleri yaúadır. 

ĠÀlibÀ ehl-i FÀrs girìbÀnlarına [T, 329-b] ceyb dikerler, nite-kim ehl-i Rÿm úoyun cebi 

dėdükleri gibi. ZünnÀr2358 miyÀn-ı bend-i ruhbÀn olan ipdir. Baòye2359 [u] teyel ki dikiş 

nevèindendir, oyulàama taèbìr olınan. Her ne vaút ki dìn-i derdinden ve ġayret-i 

İslÀmiyye’den içün göñül yaúasını çÀk ėderim, ol pÀreyi rafv içün ve ol yırtıġı dikmek 

úaãdıyla igneye zünnÀr getürürüm. NÀôım kendüsinüñ aóvÀl-i pür-melÀlinden şükÿh-rìz-

i maúÀl olup delÀlet-i èaúl-ı nÀdÀn ile her-çend ki ve òaùve-cünbÀn-ı semt-i ãalÀó olmaú 

                                                           
2357 zünnÀr : zünnÀ T. 
2358 ZünnÀr : ZünnÀn T. 
2359 Baòye : Baòte T. 
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murÀd eyleyem pey-rev-i ġÿl-i nefs2360 olup ùarìú-i rüşd ü sedÀddan daòı ziyÀde mehcÿr 

olurum ve şemşìr-i nedÀmetle açduġum zaòm-ı òÿn-feşÀna tìmÀr u èilÀc úaãd eyledükde 

endìşe-yi ġalaù-ı pìşemiñ2361 nüòÿsetiyle merhem-best-i zehr-i úÀtil olurum, dėmekdir. 

Beyt: “Bilmezlig-ile işlerimiz hep òaùÀ imiş / Áteş òayÀl eyledügüm naúş-ı mÀ imiş”. 

 منروزبد یدرآکه و بکخورشید را 

 زآن پیش کش کمند بکردن درآورم

19. Òurşìd-rÀ bi-gÿ ki der-Àyed be-revzenem  

      Z’Àn pìş k’eş kemend be-gerden der-Àverem 

“K’eş2362”deki øamìr-i ġÀéib “gerden”e rÀcièdir. Òurşìde söyle ki benim pencereme 

gelsün andan evvel ki anıñ gerdenine kemend getürürüm. Yaènì úuvvet-i nÿrÀniyyet [H, 

291-a] ile zÀr u zor òurşìdi mecõÿb eylemezden evvel kendüsi gelüp ùÀlib-i ãoóbetim 

olsun. 

 نالهٔ کشم از اشتیاق کل کهه گهر

 شیون به بلبلان نوا زن درآورم

20. Her geh ki2363 nÀleéì keşem ez-iştiyÀú-i gul 

      Şìven be-bulbulÀn-i nevÀ-zen der-Àverem 

Bu “geh”ler daòı beyt-i evveldeki gibidir. “NevÀ-zen” naġme ėdici, bülbülÀnıñ [T, 330-

a] ãıfatıdır. Her ne vaút ki gülüñ iştiyÀúıyla nÀle çekem ve fiġÀn-ı óazìne der-kÀr olam, 

nevÀ-zen bülbüllere şìven getürürüm ve èandelìbÀnı cÿş u òurÿş ile bì-ãabr u ÀrÀm 

ėderim. Yaènì óasret-i maóbÿb ile olan nÀle-yi cÀn-kÀhımda bir teéåìr-i şÿr vardır ki 

bülbüller cümle èÀlemi naġme-yi dil-zidÀ ile şÿr-engìz ėderler iken benim naġamÀt-ı 

óÀlet-engìz-i Àhımdan anlar daòı ziyÀde müteéeååir olup Àsÿde-nişìn-i ÀşiyÀn iken dest-

òoş-ı pençe-yi şÿr-ı cünÿn olurlar dėmekdir. 

                                                           
2360 nefs : naúş T. 
2361 pìşemiñ : tìşemiñ T. 
2362 K’eşde : K’eşìde H. 
2363 ki -T. 
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 ظرنو در تل روی ککه آورم  گههر

 ن درآورممدابده یز راه دکلشن 

21. Her geh ki Àverem gul-i rÿy-i tu der-naôar  

      Gulşen zi-rÀh-i dìde be-dÀmen der-Àverem 

Her ne vaút seniñ gül yüzüñi naôara getürem yaènì gözüm2364 yÀòud Àyìne-yi bÀãırada 

vÀsıùa-i úuvvet-i òayÀliyye ile èaks-peõìr eyleyem işte ol vaútde göz yolından gülşeni 

etege getürürüm. Yaènì temÀşÀ-yı cemÀliñden yÀòud hezÀr óasret ile gül-i ruòsÀrıñı 

taòayyülden nÀşì mecrÀ-yı dìdeden ol-úadar úaùarÀt-ı eşk-i òÿn-Àb ve laòt laòt ciger-i 

pür-tÀb isÀle ėderim ki gÿşe-yi dÀmenim gülden leb-À-leb olmuş gibi olur. Deffe-

cünbÀn-ı dest-gÀh-ı belÀġat olan èUrfì-i üstÀd úıble-gÀh-ı veche-yi maúãÿdı olan vech-i 

tÀb-nÀke kendü óasret-zedeligin beyÀn ėder. 

 ای طائرآن سدرهٔ همّت مدد کنید

 ندلیب قدس بکلشن درآورمعکان 

22. Ey ùÀéirÀn-i2365 sidre-yi himmet meded kunìd  

      K’Àn èandelìb-i úuds be-gulşen der-Àverem 

Ey himmet sidresiniñ murġÀn-ı bülend-ÀşiyÀnı olan [T, 330-b] evliyÀéu’llÀh baña meded 

ü teveccüh-i derÿn buyurduñuz2366 ki ol úuds ve neôÀfetin èandelìbi olan èUrfì-i [H, 

291-b] rengìn-naġamı gülşene getüreyim. NÀôım tertìb-i süòanda teşvìş-i òÀùır-ı 

taòallüliyle mübtelÀ-yı heõeyÀn olmamaú maãlaóatıyçün aãóÀb-ı nefs olan merdÀn-ı 

ÒudÀ’dan meded-òvÀh ve recÀ-mend-i himmet olur. [Mıãra]è: “Himmet-i merdÀn 

guşÀyed kÀrhÀ-yi saòt-rÀ”. Óamd-i bì-óadd ve åenÀ-yi lÀ-yuèadd ber-Àn Ìzed-i bì-nidd ki 

şeró-i úaãÀéid-i èUrfì-i ŞìrÀzì-rÀ be-encÀm resÀnìd. Ez-òvÀnÀ ve şinevÀ recÀ-yi vÀåiú ve 

                                                           
2364 gözüm : görem H. 
2365 ùÀéir : ùÀéirem T. 
2366 buyurduñuz : buyuruñuz T. 
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ummìd-i ãÀdiú Àn-est ki kÀtib-i ìn teélìf ve ãÀóib-i ìn taãnìf ez-duèÀ-yi òayr ferÀmÿş ne-

kunend. Úalem ìn-cÀ resìd u ser bi-şikest2367. 

                                                           
2367 Óamd-i bì-óadd ve åenÀ-yi lÀ-yuèadd ber-Àn Ìzed-i bì-nidd ki şeró-i úaãÀéid-i èUrfì-i ŞìrÀzì-rÀ be-

encÀm resÀnìd. Ez òvÀnÀ ve şinevÀ recÀ-yi vÀåiú ve ummìd-i ãÀdiú Àn-est ki kÀtib-i ìn teélìf ve ãÀóib-i ìn 

taãnìf ez-duèÀ-yi òayr ferÀmÿş ne-kunend. Úalem ìn-cÀ resìd u ser bi-şikest -H. 
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SONUÇ 

Anadolu coğrafyasının önemli metin üretim yöntemlerinden biri olan şerh geleneği, 

özellikle sebk-i Hindi şairlerinin eserlerine yapılan şerhlerle oldukça zenginleşmiştir. Bu 

geleneğin önemli bir kısmını da 16. yüzyılın önemli İran şairlerinden ve şiirde sebk-i 

Hindi yolunu tutan isimlerden biri olan Urfî-i Şîrâzî’nin şiirlerine yapılan şerhler 

oluşturur. Bu şerhler arasında kıymete haiz olanlardan birisi ise 18. yüzyılın mutasavvıf 

şairlerinden Urfalı Ömer Nüzhet’in Urfî-i Şîrâzî’nin Dîvân’ından seçtiği 18 kasidesine 

Şerh-i Dîvân-ı Urfî adıyla yaptığı şerhtir. Bu şerh, Ömer Nüzhet’in eserinin başına 

aldığı Zübdetü’l-İlham kasidesinin adıyla da anılır.  

Beş bölümden oluşan bu çalışmada ilk olarak şerh ve klasik Türk edebiyatında şerh 

geleneği hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Buna göre Anadolu sahasında 15. asırda 

başlayan şerh yazma geleneği, 16. asırdan itibaren konu ve tür bakımından kendine pek 

çok yeni uygulama alanı bularak yayıgınlaşmış ve sonraki asırlarda bu gelenek 

çerçevesinde ortaya konulan eserlerin sayısı giderek çoğalmıştır. 17 ve 18. yüzyıl 

Osmanlı şiirini derinden etkileyen Sebk-i Hindî üslubunun önemli temsilcilerinden olan 

Urfî-i Şîrâzî’nin şiirleri de bu gelenek çerçevesinde şerh edilen eserler arasında yerini 

almıştır. 

Takip eden bölümlerde Urfî-i Şîrâzî ile Urfalı Ömer Nüzhet’in hayatları, eserleri ve 

bağlı oldukları geleneğin bağlamına uygun düşecek şekilde sanat anlayışları 

aktarılmıştır. Aktarılan bilgiler şairlerin eserlerinden alınan beyitlerle 

örneklendirilmiştir.  

1778 tarihinde vefat eden Ömer Nüzhet, ardından Dîvân, Menkıbe-i Evliyâiye fî Ahvâli 

Rızâiye, Cevâhirü’l-Hikem, Terceme-i Tenhibâtü’l-Müneccimîn, Terceme-i Hâl-i Ragıb 

Paşa, Manzûm Hadîs-i Erba’în Şerhi ve bu çalışmanın konusunu teşkil eden Şerh-i 

Dîvân-ı Urfî (Zübdetü’l-İlhâm) adlı eserleri bırakmıştır. Şerh-i Dîvân-ı Urfî’sini dost 

meclisinde bulunan arkadaşların istek ve tavsiyeleriyle kaleme alan Nüzhet, Urfî’nin 
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Dîvân’ından seçtiği 18 kasideyi şerh etmiştir. Tercih ettiği kasidelerin, kendisinin 

hikmet, tarikat ve tasaavvufi düşüncelerini yansıtması bakımından önemlidir. 

Kasideleri beyitler halinde şerh eden Ömer Nüzhet, tamamında geçerli olmamakla 

birlikte metinde geçen kelimelerin lügat ve gramer açıklamalarını yapmış, ardından 

beyti tercüme ve şerh etmiştir. Şerh yaparken kimi zaman beyti tek paragrafta ve kimi 

zaman uzun uzun açıklayıp şerh etmiştir. Nüzhet’in şerh metodu ana hatlarıyla bundan 

ibaret olmakla birlikte, beyti en iyi şekilde açıklayabilmek adına şiirlerin vezinlerini, 

şiirlerdeki teşbih, kinaye, tevriye, tezat ve telmih vb. söz, anlam ve ifadeye dair sanatları 

da açıklamıştır. Nüzhet, kelime ve terkip tanımlamalarını yaparken kelimelerin birebir 

Türkçedeki sözcük karşılıklarını vermeye özen göstermiştir. Bu anlamda Nüzhet’in 

eseri, özellikle Farsça unsurların nasıl karşılandığına dair önemli bir kaynak 

niteliğindedir. Bu yönüyle eser, dönemin Türkçe söz dağarcığını yansıtması bakımından 

da zengin bir malzeme barındırmaktadır. Ömer Nüzhet, şerh sırasında anlamı 

pekiştirmek ve ileri sürdüğü düşünceyi desteklemek adına az sayıda da olsa Farsça veya 

Türkçe deyim ve atasözü niteliğindeki sözlere de başvurmuştur. 

Ömer Nüzhet şerh sırasında, hem kendi hem de Urfî’nin tasavvufi yetkinliği 

bağlamında tasavvufi terimleri kullanırken bu terimlerin anlamlarına ilişkin izahlarda da 

bulunmuştur. Konuya açıklık getirmesi adına oldukça fazla kavram, kişi, eser, şair, şehir 

ve olaya telmih ve atıfta bulunmuştur. 

Çalışmada ayrıca Şerh-i Dîvân-ı Urfî’nin metinsel ve dilsel özelliklerine odaklanılmış, 

Farsça ve Osmanlı Türkçesi’nin gramatik yapılarının, metinde şarih tarafından nasıl 

kullandığına dikkat edilmiş ve ayrıca şarihin Urfî’nin kasidelerine dayanarak hazırladığı 

şerhlerin muhtevası yani şerhlerin içeriği de tasnif edilmiştir.  

Çalışmanın son bölümünde eserin çeviri yazılı metni ortaya konulmuştur. Eserin 5’i 

yurt dışında 5’i  yurt içinde olmak üzere 10 nüshası tespit edilmiş, ulaşılan nüshaların 

tanıtımı yapılmıştır. Tanıtılan nüshalar arasından en hacimli olan nüsha, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi nüshası iki cilt olup 816 numara ile kayıtlıdır. Metnin 

hazırlanmasında bu nüsha esas alınmıştır. Diğer nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi Hafid 

Efendi 370 nolu nüshadır.  Çalışmada söz konusu nüshaların karşılaştırmalı metni 
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verilmiştir. Yurt içinde ve yurt dışında bulunan diğer nüshalar ise eksik ve yetersiz 

bulunduğundan çalışmaya dahil edilmemiştir. Eserin metni hazırlanırken metnin 

anlaşılır hale gelmesi adına metinde geçen ayet ve hadislerin, Arapça ve Farsça ibare ve 

darb-ı mesel türündeki metinlerin tespit ve tercümeleri dipnotta verilmiştir.  

İran şiirinin önemli bir şairi olan Urfî-i Şîrâzî’nin kasidelerinin, Osmanlı tasavvuf 

edebiyatının değerli bir ismi olan Urfalı Ömer Nüzhet’in kaleminde şerh yöntemiyle 

zenginleşmesi oldukça kıymetlidir. Böyle bir eserin çeviri yazılı metni ortaya konularak 

hem Osmanlı hem İran edebiyatı sahasındaki  çalışmalara katkı sunması 

beklenmektedir. 
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